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1948 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಲಿ ಎಮು, 


ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢಕ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯೂ ಆ ದೇಶದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ವವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಭಾಷಾಜೆಳವಣಿಗೆಯೇ ದೇಶದ ಜನರ ನಾಗರಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಏಳ್ಗೆಗೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಿಲ್ಪ, ಸಂಗೀತ, ತರ್ಕ, ಮಿಾಮಾಂಸಾ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವು, ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಆಶ್ರಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ರಚಿತವಾದವು, ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂಯೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಲಗತಿಯಿಂದ ದೇಶವು 
ಪರಕೀಯರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಛಿದ್ರಛಿದ್ರವಾಗಿ, ಸ್ವಕಲಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಪೂರ್ವಿೀಕರು ಬಹು ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು 
ಬರೆದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳು ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೂಲೆ 
ಪಾಲಾದವು. ಜನರಿಗೆ ಜೀವನೋಪಾಯವೇ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಸ್ಟಿತಿಯು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಸುಮಾರು ನೂರಣವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚಿಗೆ ಇಂಡಿಯಾದೇಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾಸನೆಯಾಗಿ 
ಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ಆಲಸ್ಯವೂ, ನಿರುತ್ಸಾಹವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದರೂ 
ಆಂಗ್ಲನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬದಲಾನಣೆಗಳುಂಟಾದನ್ರು. ರಾಜಭಾಸೆಯಾದ 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮೂಲಕ ಇತರ ದೇಶಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡು 
ಪುದರನ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತನಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆರ್ಥಿಕಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಸಂಗಪು ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯವಾದುದಗಿಂದೆಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಅದರ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಾವು ಕಲಿತ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಾಜಕೀೀಯಭಾಷಾಸರಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ 
ನೈಭವವನ್ನೂ ಮರೆತು ಅದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರಭಾವವನ್ನು ಕೋರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹೆತ್ವವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಮಾವಕೀಷವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾ 
ಯಿತು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ- ನಮ್ಮ ಜನರೇ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾ 
ಸೀನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ--ಅನೇಕ ಜರ್ಮ೯, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪಂಡಿತರು ಬಹು 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಅದುವರೆಗೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜನರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 
ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚತ್ತು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಸಂಸ್ಕ್ರತವ್ಯುಸುಗವನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗಿ 
ನಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕ್ರತವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗತಾನೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯು 
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ಗ್ರ:ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕ್ರತಗ್ರಂಥಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಶೋಧನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವೂ, ಅತಿಪ್ರೌಢವೂ 
ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಲು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿತವಾದವು. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ 
ಜೀವಮಾನಕಾಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಖಯಗ್ವೇದವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದಿದಾಕೆ. ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ. ಇವರಿಂದ ಆಗಿರುವ 
ಸಹಾಯವು ಅಸ್ಪಿಪ್ಟಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ನೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಅಪಾರವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನೆ ಸಗಿದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಶೋಧನೆಯೇ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಯದಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಂತಹ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವೆಸ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈಚಿಗೆ ಈ ದೇಶದ ಪಂಡಿತರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಿದ್ಯಕ್ಕೂ ವೇದನಿದ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಿಶೋಧನಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭಸೂಚಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರಿ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಜ್ಞಾನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೌಢ 
ಗ್ರಂಥಾನಲೋಕನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟೇ 
ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಸ್ಕನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದರೂ, ದೇಶದ ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷೆಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತನೆಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಬಹು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹೆ ಸರಿವರ್ತಿತಗ್ರಂಥಗಳು 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಭಾಗಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಅನುಕೂಲವೂ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತಬ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಜನರ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ, ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮದ್ರಣಕೆಲಸವು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕೆಲಸವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಸೆನಿಯವರ ಉದಾರವಾದ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. 
ಈ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ೨೪ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಆ ಪಂಡಿತನೇ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಚಿತಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮುದ್ರಣಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರು ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತ ಖರ್ಚುವೆಚ್ಚವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ. ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೂ ಪಾತ್ರೆರಾದರು. ವೇದವಿಚಾರವಾದ 
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ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಸ್ಮರಣೆಗೂ ಬರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯದಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ನಿಸ್ಬಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ತಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಪಂಡಿತವರ್ಗವೂ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ದೊರೆತರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರನೇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಹಿಂದೆ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾನಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಸಹೋದರರಿಗೆ ನೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಲು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವೇದ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೀಮಾಂಸಾ, ಶ್ರೌತ್ಯ ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಂಡಿತರಾದುದರಿಂದ ನೇದಭಾಸ್ಯರಚನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೊಪ್ಪಿ ಅನೇಕ 
ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವರ ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲಜನರ ಮನ್ಮ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಭಾಷ್ಯಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೆ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು, ಕರ್ನಾಟಕ ದಿನ್ಯರತ್ಸಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, 
ಸನಾತನಧರ್ಮಾಳಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ವನಿದ್ಯಾನಿನಯಸೀಲಸಂಸಪನ್ನರೊ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಎ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಚಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಲೋಕೋಸಕಾರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೂ, ಅತಿಪುರಾತನವೂ, ಸಕಲ 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ಯೇದವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣಮಿಸಾಮಿನಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸರಳಕೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂತರದ್ರವ್ಯವ್ಯಯ 
ವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಮುದ್ರಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಪ್ರೀತಿನಶ್ವಾಸಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದನಿಷಯ. ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಗಹನವಾದ ತತ್ವ_ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಗ್ರಂಥವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ಮಕ್ಕೆ ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು (ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಸೂಕ್ಷ ತವಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಹೊರಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ದ್ರ ವ್ಯಾಭಾನದಿಂದರೋ, ಜನರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಬ್ಬದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ 
ಟಃ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೂ ದೊರೆಯ 
ದಿದ್ದ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಸುಯೋಗವು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರ ಂಥವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪೂರ್ಣವೆನಿಸಲಾರದು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯವು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಎನ್ಟು ಶ್ಲಾಭಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಸರಿ. 


iv 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನಪು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಮಿಾಮಾಂಸ್ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ನೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವೇದಗಳೇ ತಳಹದಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ' ಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದೂ ಖಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾನುವೇಷ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗೆಳು ಆ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ಬೇಕಿ ಚೇರಿ ಪ್ರಕರಣಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದವೆಂಬ ಸಮಷ್ಟಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದಿವು ಬುಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಕಗೊಂಡಿರುವುದು. ಯಜು 
ರ್ವೇದವು ಯಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೇೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕ್ರಮಸಡಿಸಿದ 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದಗಳ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಖುಗ್ವೇದದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮಗಳು ಈ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿರು 
ವುವು. ಆದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಸ್ರೇದವನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪವಾಗಿರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ವೇದವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಸಮಷ್ಟಿ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ೩ವು 
ನಾಲ್ಕು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನೇದಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ದ್ವಿಜನಾದವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ "ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀನಮಾನದ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೦೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುನುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಬಾಲ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಶು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾ ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳೆನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೇರ್ಸಟ್ಟು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರಿ ಸಾಕೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 24. ನೇದವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶವಾಗದೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂದೂ ಖುಸಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ಗೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಒರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು. ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ 


Vv 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರಿ 
ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತವೆನಿಸುಪುದು. 


ಜನೋಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಜುಗ್ಗೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟ ವರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಇವರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾನ ದ್ವ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. Ab ಅಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಇವರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಪದ 
ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸದಗಳ ಶಬ ನಿಪ್ಪುತ್ತಿ, ಇತರ ಯಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಗದ್ಯುರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ್ಪವರು. ಇವರ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಖುಹಿಗಳ ಆಶಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುಪುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾ ರೆ. 


ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಪೀಠಿಕಾಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾನ್ಯವೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಾಧವೀಯನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಮತ್ತು ಅವು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಅಸ್ಟೆ ಕ್ರ್ರೀನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಈ ಗತ ಮದರಾಸ್‌, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೆಂಕಟಮಾಧವಭಾಷ್ಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸನಿಷಯಗಳೂ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಕ್ಲಿನಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ್ಕ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ನೋಟ್ಸು ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಲಾಹೋರಿನ ಡಾ|| ಸ್ವರೂಪರೆಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅುದವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 


v1 


ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವೂ, ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸಗಳೂ, ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, 
ಮಾಾನಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶನೆಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೂ, 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯನಥಿರೂಪಣೆಯೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಭಾಷಾಶೈ ಲಿಯು ಬಹುಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಉಪನಿಷ 
ತ್ತುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು, ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪಾರಂಗತರಾದ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ 
ದ್ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಭಾಷ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿ ರಾಜಾಶ್ರಯದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಡಿತರುಗಳು ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತರಾ 
ಗಿದ್ದಕಿಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥರಚನೆಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಯಿತು... ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮಾಧವೀಯನವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ತಾದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಸ್ಚ್ರಾನಸಂಡಿತರುಗಳ 
ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆಯೆಂಬ ಹೀಠಿಕಾರೂಪ 
ನಾದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೇದನೆಂದರೇನು, ಇದರ ಮಹತ್ವ, 
ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ, ವೇದಪ್ರತಿಪಾದಿತವಿಷಯಗಳ್ಳು ವೇದಾಭ್ಯಾಸನಿಯಮಗಳು, ವೇದಾಧಿ 
ಕಾರಿ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾಮಾಂಸಾ, 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯೋದಾಹರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿದವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬಳಿಕ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಸ್ವರವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವೇಟಗಳ ಮತ್ತು ಗ್ರೆಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಕರಣ ನಸಾಮಾಂಸಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದು ಇವರ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ 
ಕ್ರಮವು. ಈ ಭಾಷ್ಯಾವಲೋಕಛದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ವೇದಪರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆಪು. ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


(1) ವೇದಾರ್ಥಜ್ಜಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 


Vil 
ಬರೆದಿರುವೆವು. : ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದಲೂ 


ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರುನೆವು. ಈ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ 
ವೇದವಿಚಾರವಾದ ಸಮಸ್ತನಿಷಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವಾಗುವುದರನ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(೩) ಬುಗ್ಬೇದದ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಭೂನಿಕಾ--ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದ 
ವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಸಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಇದನ್ನು ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ, ಅಪಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುಪುದು. 


(3) ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗೆಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಮೊದಲು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಇರುವ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಇವುಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ, 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದೇವತೆ, ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖುಸಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ವಾಚಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಸೇಜಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂ. ಅ. 
ಸೂ. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪೇಜಿನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ. ಅ. ವ. ಎಂದರೆ 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 


(4) ಅನಂತರ ಸಂಹಿತಾಪಾಠವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. , ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(5) ಬಳಿಕೆ .ಸದಪಾಠವು. ಸಂಹಿತಾಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಪಾಠನನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


(6) ಇದಾದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲನನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


(7) ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸದಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಪ್ಪನಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ( ) ಈ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯ 
ಒಳಗೂ, ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(8) ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವಾದನಂತರ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾವಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 

(9) English Translation ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


(10) ವಿಶೇಷಾರ್ಥನೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ 
ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 


viii 

(11) ಅನಂತರ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ, 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧೆಗಳು, ಅದೀ ಪದಗಳು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಥ 
ಭೇದಗಳು, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ವೇದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳು, ಇತರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇಧಗಳು, ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತೃಪಂಡಿತರ ಪರಿಶೋಧೆನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಿಸಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಸರಿಶೋಧನೆಯ ಫಲರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


(12) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ--ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿನದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಿಂದ ಸೂತ್ರೋದಾಹೆರಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇತರ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ನವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬ್ರ ಶ್ರೀ ವೇ|| ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


(13) ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇತರ ನೇದ 
ವಿಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ನಿಷಯನಿಮರ್ಕಿಯು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಈಗ ನಾವು ಹೇಳಿರುವುದು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ. 
ಇನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಯಂತರ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅವರವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಅನೇಕ 
್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ 
ತಾರ್ಥರಾಡೆನೆಂದೂ, ತಾನು ಕೈಗೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿತೆಂದೂ, ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೇ 
ಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಲೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದು 
ಈಶ್ವರಾಧೀನವೇ ಸರಿ. 
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ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಿ-- 
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ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾಪರಿಶಿಷ್ಟೈಂ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿಶಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಖಯಗ್ವೇದಪದಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಶುಕ್ಷಯಜು8ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
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ನೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾಸಂಗ್ರಹಃ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಃ (ಪೂನಾ ಮುದ್ರಣ) 
ವೈದಿಕನಾಜ್ಮಯ ಇತಿಹಾಸ (೧-೨ ನೇ ಭಾಗಳು) 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆರ್ಸೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಶಾಂಖಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂ 
ಷಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯಪ್ರಾತಿರಾಖ್ಯಂ 
ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಸಾ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶಿಕ್ಟಾ 

ನಾರದಶಿಕ್ಕಾ. 
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ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ) ತಸೂತ್ರಂ 
ಶಾಂಖಾಯನಶೌತಸೂತ್ರಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕಾರಃ 


2 ಆಧಾನಸಂಚಕಂ 


ಆಧಾನಸದ್ದತಿಃ 

ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 

ಖಗ್ಗಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖಯಗ್ಗಾಷ್ಯಟೀಕಾ 
ನರಸಿಂಹೆನಿವೃತಿಃ 

ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರಗಳು 
ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ 
ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ 

ಜೈ. ಸೂ- ಪ್ರಾಭಕರ ಮತ್ತು ಭಾಟ್ಫಿ ಭಾಷ್ಯಗಳು 
ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣಗಳು 
Ludwig, 


Grassman, Winternitz, Arnold, Keith, Maxmullor, Peterson, Pischel, Roth, 
Goldner, Hillbraudt, Oldenberg, Rosen, Bloomfield ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ವೇದವಿಚಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ಮತ್ತು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರ 
ಗಳು ಲಭಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ಕರ್ಣಾಟಕಸಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಗ್ರೇದವು ಪ್ರಚಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ರೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಮೈಸೂರು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತ ಸುಜ್ಞಾನ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರಾದ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು... 
ಭಾರತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಮತಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಭರ್ಮಗಳು ಬೆಳೆದು 
ದೇಶೋನ್ನ ತಿಯಾಗಜೇಕಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲವೂ ಮುಖ್ಯಪ್ರಮಾಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಸ್ವಯಂಭುನಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪ್ರಣೇತವಾದ ಖಗ್ರೇದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಾಥರ್ವಣಿವೇದಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿವಾದ, ಅರ್ಥವಾದ, ಮಂತ್ರವಾದ, ನಾಮಧೇಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಾನವರನ್ನು ನಿಷೇಧವಾದ ಅಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಧರ್ಮವೇ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಥಿರೂಸಿಸುವುದೇ ನಿಧಿವಾಕ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ವಂದಿಮಾಗಧರಂತೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿ ಉತ್ಸಾಹಿಸುವುದೇ ಅರ್ಥವಾದನೆನಿಸುವುದು. ಆಚಾರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರವಾದನೆನಿಸುವುದು. ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ನಾಮಥೇಯವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸದ್ಬೋಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆಳೆದು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ ವೇದವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಿದರೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಪುನೀತವಾಗುವುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ ಈ ಪವಿತ್ರೆದ್ಯೇ 
ಯವನ್ನು ಆಳುವ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಪ್ರಭುಗಳವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿದ್ಯಾಸಕ್ತರೂ, ಇಷ್ಟಲಿಂಗನಿಷ್ಠರೂ, ರಾಜರ್ಹಿಪುಂಗವರೂ, ಶ್ರೀ ಗುರುದೈವಶರಣರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾ 
ಚಿತ್ಪ್ರಭಾನಂದ ರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರ ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ., 
ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೇದಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವೈದಿಕತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನುತಿಳಿದು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲೆಂದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತಮಂಡಲ 
ವನ್ನೇರ್ಸಡಿಸಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವು ಬೆಳೆಯಬಹುದೆಂದು ಮಹಾಸನ್ಸಿಧಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಆಸ್ತಿಕ್ಯತ್ಕೆ ಅಪಾರದ್ರವ್ಯನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ವೇದಪ್ರಸಾರಮಾಡುವ 
ಔದಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡಿಗರು ನೇದಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲೆಂಬ ಗ್ರಜೆಗಳಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿನಾತ್ಸಲ್ಯಗಳು 
ಮುಂತಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯಸದ್ಗುಣಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಸ್ರಜೆಗೂ ಒಡೆದು ಕಾಣದೆ ಇರಲಾರದು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದ್ವಾ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ| ನೇದಪಂಡಿತರಾದ ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಎಂಬುವರನ್ನೂ ವೇದವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತ 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಭು 
ಗಳವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೦೦೦ ಪೇಜುಗಳ ಸುಮಾರು ೨೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯೂ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನು 
ವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆ., 


ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಕಲಸಹಾಯೆನನ್ನೂ ನೀಡಿ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಜ್ಞ್ಯಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಹುದ್ರವ್ಯವ್ಯಯವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ. ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ 


Xl 
ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರೋಶ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲೂ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ರಾಜಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಸಕಲಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೂ ಭಗವಾನ್‌ ವೇದಪುರುಷನು ಆಯುರಾ 
ರೋಗೈೈಶ್ವರ್ಯಪುತ್ರಸಂತಾನಾದಿ ಸಂಪದಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸರ್ವಜಿನ್ನಾಮ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುಕ್ಲ ದಶಮಾ ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ 


ಸೂರು ಅನುವಾದಕ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕ 
24-10-1947 ನೇದಪಂಡಿತ ನೆಂಕಟಿರಾವ್‌. 





ಶ್ರೀಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಗ್ವೇದೆದ ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 


ಪೂರ್ವನೀರಿಕೆ 


ಒಂದೆನೆಯೆ ಪ್ರೆಕರಣ--ನೇದೆನೆಂದೆರೇನು? 
ವೇದಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ. ಖುಗ್ಗೇದಾದಿ ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ವೇದೆವಿಭಾಗೆಗಳು 

ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳುಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿವಿಭಾಗ 
ಗಳು--ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿಶತಾ--ಯಜುರ್ವೆೇದಲಕ್ಷಣ-ಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಗಳು--ವಾಜಸ 
ನೇಯಸಂಹಿತಾ--ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು -ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ- 
ಸಾಮವೇದಶಾಖೆಗಳು- ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ-ಅಥರ್ವವೇದಶಾಖೆಗಳು-— ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಖುಗ್ವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು--ಯಜುರ್ವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಗಳು--!ಸಾಮವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು 
ಅಥರ್ವವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು- ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
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ಸೂತ್ರಗಳು--ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು--ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು--ಧರ್ಮ 
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ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ-- ಕೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ-- ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳು-. 
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ಣೀಯಶಾಖಾ---ವಾರ್ತಾಂತವೀಯಶಾಖಾ---ಕ್ರೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾ--ಔಸಮನ್ಯವಶಾಖಾ-- 
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ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಾದಿಸಂಖ್ಯೆ-ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ- 
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ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ--ಆ ಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಸಾಢ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ, ಔಥೇಯ 
ಶಾಖೆಗಳು-ವಾಧೊಲಶಾಖಾ-ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾಖೆಗಳು--ಹಾರೀತಶಾಖಾ--ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
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ಗಳು.ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಕವಿವರಣೆ-ರಾವಣ-ಮುದ್ಧಲ-ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾಮಿಸಾ-ದೇವ 
ಸ್ಪಾಮಿಾ-ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ-ಉವಟಿ-ಹರದತ್ತ. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ--ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಶೌನಕ- ಹೆರಿಸ್ತಾನಾ-ಉವಟಿ-ಗೌರಧರ-ರಾವಣ-ಮಹೀ 
ಧರ, ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು.. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ಆನಂದಬೋಧ.--ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ- 
ಕಾಲನಾಢ--ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರ-ಹೆಲಾಯುಧ--ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ--ದೇವಪಾಲ--ಸೋಮಾನಂದಪುತ್ರ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕುಂಡಿನ-ಭವಸ್ವಾವಿಸಾ- ಗುಹೆದೇವ-ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ- 
ಕ್ಷುರ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ವೆಂಕಟೀಶ-ಬಾಲಕೃಷ್ಣ-ಹೆರದತ್ತಮಿಶ್ರ-ಶತ್ರುಘ್ನು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ-..ಸಾಮವೇದೆದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಧವ-ಭರತಸ್ವಾಮಾ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ಸೂರ್ಯ-ಡೈವಜ್ಞ-ಮಹಾಸ್ಟ್ವಾಮಿಾ-ಕೋಭಾಕರ 
ಭಟ್ಟಿ-ಗುಣವಿಷ್ಣು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ-_ಅಥರ್ನವೇದದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸ್ರಕರಣ--ಪದಪಾಠೆಕಾರರು 
ಖುಗ್ಗೇದಪಾಠಕಾರರು-ಶಾಕಲ್ಯ--ರಾವಣ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಪದಸಾಠಕಾರರು, ಮೈತ್ರಾಯಣೀ 
ಸಂಹಿತಾಸದಸಾಠೆಕಾರರು, ತತ್ತಿ, ೯ಯಸಂಹಿತಾಪದಸಾಠಕಾರರು, ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾಪದ 
ಪಾಠಕಂರರು. ಸದಸಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ. ಪದಗಳ ಅವೃತ್ತಿ- ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನಪ್ರಕಾರ 
ಇತಿಕರಣ. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸ್ರಕೆರಣ-ನೇದಾರ್ಥನಿಚಾರಡಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ-ವ್ಯಾಸರಣ- ಪೂರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕೃಮ-ಪ್ರಾಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- ಪದಪಾಠಃ-ಕ್ರಮಪಾತ8- ಜಟಾಪಾಠಃ-ಘನಪಾಠಃ- ಇವುಗಳ ಲಕ್ಸ್ಮಣಗಳು 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ನೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ-ಅವರ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, 


ಗೆಲ್ಮ್‌ನರ್‌, ಕೀತ್‌, ನಿಟ್ಟಿ ಓಲ್ಬನ್‌ಬರ್ಸ್‌, ಬ್ಲೂಂಥೀಲ್ಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸಂಡಿತರೆ 
ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ನೇದವನ್ನು ನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವಕ್ರಮ 
ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ವಾತ್ಯರು ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು. 
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ಪ ೫1೪11 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ--ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತೆವಾದೆ ವಿಷಯೆಗಳು 
ವೈದಿಕಮತ-ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳು-ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಪ್ರಕೆರಣಿ-ಯಗ್ವೇದೆ, ಅದೆರ ಮತ 
ವೈದಿಕಮತ-ಯಜ್ಞಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಪ್ಪೆತ್ತೆಮೂರನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣ-ನೇದೆದೆ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಚಿಕೆಜೀವನ 
ಜನರ ಉದ್ಯೋಗ-ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ-ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಥಾನವಾಣಾನಗಳು-ವಿವಾಹೆ-ಯುದ್ಧ-ದಾನ- 
ಪೂಜಾನಿಧಾನ- ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ಇತ್ಯಾದಿ- 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸ್ರಕೆರಣಿ-ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಕರಣನಿಶೇಷಗಳು 
ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು-ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು- 
ನಾಮಪದಗಳು-ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು-ಭಾವಾರ್ಥವಾಚಕಪದಗಳು-ಉದಾಹರಣೆಗಳುು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಪ್ಪೆತ್ತೈದೆನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣ-ವಮೇದೆಕಾಲನಿಮರ್ಶೆಯು 
ವೇದಕಾಲವಿಮರ್ಶೆ-ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಬುಗ್ಗೇದದ ಪೂರ್ಹಸೀಠಿಕೆಯು ಸೆಮಾಸ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಮಂಗಳಾಚರಣೆ. 
ಖಗ್ವೇದವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಜಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ಉಚಿತವೇ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪಕ್ಸ್ಷವು. 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಉತ್ತರಪಕ್ಷಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೇದನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಸಮರ್ಥನೆಯು. 

ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇಜೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಮಹತ್ವವೇನು? ಅದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಮುಂತಾದ ವಿನಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 

ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂದಿಗ್ಭಾರ್ಥವುಳ್ಳವು, 
ಕೆಲವು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವವು ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
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xviii 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿವಿಚಾರವು-ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂಶ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣ 
ಅರ್ಥವಾದಲಕ್ಷಣ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಮಂತ್ರಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಯು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು-ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥವಾದಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತನೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ವೇದಾಪೌರು 
ಷೇಯತ್ವಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರೂಪನಥಿರ್ಣಯವು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ವಿಚಾರ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟ್ರಾದೃಷ್ಟಫಲನಿರೂಪಣೆ-ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನವು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬ ವಿಚಾರ-ಅಧ್ಯಯನರನಿತ್ಯತ್ವವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 


ಈ ವಿಚಾರದನ್ಲಿ ಉತತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಃ ಮತ್ತು ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿರಸೀತೆಮಾಹು8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 


ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಂಬಂಧ, ಅಧಿಕಾರೀ ಎಂಬ ಅನುಬಂಧಚತು 
ಷ್ಟಯದ ನಿರೂಪಣೆ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಾವವು? ವೇದವನ್ನು 
ಓದುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನು? ಇದನ್ನು ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳ 
ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಅಪರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಅವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಕಥನವು. 
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xix 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯು. 
ಕಲ್ಪವೆಂಬ ವೇದಾಂಗದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ, ವರರುಚಿ, ಪತಂಜಲಿ ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಫಿರುಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಿಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳು-ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯು. 

ಛಂದಸ್ಕಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನವು-ಛಂದೋಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚಿತುರ್ದಶವಿದ್ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವು-ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳು-ಅಧಿಕಾರಿಲಕ್ಷಣ-ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡದೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಧಿನಿಯೋಗಕಥನವು-ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಸ್ವರಸಹಿತೆ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠ್ಕ ಪದಪಾಠ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, 8811811 
Translation, ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಕಥನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳು. 
ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಷುಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 
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717 


XX 
ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗೆಳೆ ನಿವರಣೆಯು 


ಅಥ, ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೊ 
ಆಪ, ಸೂ.ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ, ಧೆ. ಸೂ.--ಆನಸ್ತಂಬಧೆರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಪ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬನರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ, 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉಐತಕರೇಯೋಸನಿಸತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತೆಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರೆ 
ತಾ. ಬ್ರಾ..-ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಅ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಷಾ 

ಥಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ.ಸ್ಮ ೪7 ಮನುಸ್ಮ ಫಿ 

ಮೈ. ಸಂ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಕೃ.ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯ್ಯಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.-ನಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 








ಯೋ ವೇದಾದಾ ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ವೇದಾಂತೇ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತಸ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿಲೀನಸ್ಕ ಯಃ ಪರಃ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ। ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯೀ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 





ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ 


ವೇದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುನಾದಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವುದರ ಅವಸ್ಯಕತೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ. ಏಕೆ? ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕರೆನಿಸಿಕೊಂ 
ಡವರಿಗೆ-ಮೇದವನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎಷ್ಟೇ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಾದರೂ, ಕುಶಲಕಲಾಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮುಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗಿನ ನಾಗರಿಕ ಜನಾಂಗಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ, ಆಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಸಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯಾದಿವಿದ್ಯೆಗಳಿಗ್ಕ, ನಾನಾಕಲೆಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ 
-ಹಿಂದಿದ್ದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಈಗಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರೆನಿಸಿದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಗೂ ಬಹು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ: ಆದರೆ ಜನರ ಸಡವಳಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯುವಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದಾದರೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂಗ ಉಪಾಂಗಗಳಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಜವು ಅಥವ ಜನಜೀವನವು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು? 
ಅದು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂತಹ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಿ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ ನೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಯೋಜನನಲ್ಲ. 
ಲೌಕಿಕ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕವಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಂತಿರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃಭಾಸೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಷೆಯು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷೆಯು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲಾಟನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಸೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನ 
ವಾದುದು. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯೂರೋಪಿನ ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾತನ 
ಪರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದೊಡನೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರನೀಣರಿಗೂ ವೇದವು ವಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಯಾನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪುರಾತನವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವು 
ಖುಗ್ವೇದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ದೊರೆಯಲಾರದು. 


2 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಬುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಶತಮಾನಗಳಹಿಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರ ಭೇದಗಳಿಂವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಹಗ ಮೂಲಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯ ಸಹಾಯವು ಇಲ್ಲದ ಆ 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೇದವು 1118. ಮಗನಿಗೂ, 1. ಶಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ರ ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆ ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವರಸಹಿತ ತಪ್ಪಿ ಲ್ಲದಂತೆ ಪಠನಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ps ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇದ್ದಿತೋ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತಿರುವುದು. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನಾಗಲಿ, ಕಡೆಗೆ 
ಒಂದು ಒತ್ತು ಆಥವಾ ಸ್ವರವನ್ನಾಗಲಿ, ಸೇರಿಸುವುದಾಗಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಾಗಲಿ, ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಥನಾ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಪರಿಚ್ಛೆ ೇೀದಮಾಡಿ ನಾನಾ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರಬಹು 
ದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳು ವೇದದ ಸದಪಾಠವನ್ನೂ, ಸ್ವರವನ್ನೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಪದಚ್ಛೇದ ಮಾಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆ ಪದವನ್ನು ಸಹ ಕ್ಲ್‌ ಸ್ತಮಾಡಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ಪಂಡಿತರು, ಕುಶಲಮತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವೇದವಿದ್ಯಾನಿನುರ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಗಮನವು ಭಾರತೀಯರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟಿ ಸ ರುವುವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯು ಮೃತಭಾಷೆಯೆಂದೂ (Dead Language) 
ಅದರಲ್ಲೇ ನಿರುವುದೆಂದೂ ಚಾ? ಅನೇಕರು ಮಾತನಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಹೇಳುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನ ರಿಯದವರ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೈಬಗ್ಗದ ಶುದ್ಧ 
ಸೋಮಾರಿಗಳೂ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಂಡಾರವು 
ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ಇತಿಹಾಸ, ಕಲೆ, ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ರಚಿಸಿರುವ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜರ್ಮನಿ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಅಮೆರಿಕಾ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅನೇಕ 


ವರ್ಷಕಾಲ ಶ್ರಮಸಟ್ಟು ತಮಗೆ ಪರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
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ವೇದಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುವರು. ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವೇದ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೇದದ ಉಪಯೋಗವೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವವೂ ಎನ್ಟರಮಟ್ಟಗಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರು. 

ಇವರ ಮೇಲ್ವಂಗ್ಲಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ದೇಶದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ, ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಗಳೂ, 
ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 'ಸ್ತುತ್ಕುವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸವೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಪ್ರತಿಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವಪ್ಟೈ? ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವೂ ಸುಲಭವಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಕಷ್ಟತರವಾದುದೆಂದು ಅದರ ಹೆವ್ಯಾಸಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಾದವರಿಗೂ ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಅಲ್ಲ, ಬೇಕಿ ಭಾಷೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಸಂಡಿತರಿಗೇ ಈರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಇದರ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವರು? ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ನಿಷ್ಟುಲವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ಕಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ನಿಜಾನಾತಿ ಯೋ5ರ್ಥಂ 1 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ, ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನು ತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಸಾಸ್ಮಾ । 
ಯದ್ಗ ಎಹೀತಮವಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 

ಅನಗ್ನಾನಿನ ಶುಸ್ಕೇಂಭೋ ನ ತಜ್ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ । 

ಉತತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ | 

ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕೈ ತನ್ಹಂ೧ ವಿಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ । 

ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೀ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಸಿ ನಾಜಿನೇಷು । 
ಅಧೇನ್ವಾಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ” ಅಫಲಾಮಪುಸ್ಟಾಂ ॥ 


ಇದರ ಅರ್ಥ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಮೋಟು 
ಮರದಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆರಿಹೋದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟೇ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ, ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 


ನೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಕೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಷ್ಟ ವಿರುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಪ್ರವೀಣನಾದರೂ 
ನೇದಭಾಸೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಭಾಷಾಜ್ಞಾನದ ಜೊತೆಗೆ, 
ಮಾಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೋತಿಷ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ, ವೃತ್ತ ನೊದಲಾದನುಗಳಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅನೇಕ ಸದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಮಂದಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸ 


4 ಯಗ್ವೇದಭಾನ್ಮದ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ತೊಡರು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಥೆಗಳಿವೆಯೇ? ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ದಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ನವರಸಭರಿತವಾದ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿವೆಯೇ? ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾಂತ 
ವಿಷಯಗಳಿವೆಯೇ ? ಇವಾವವೂ ಇಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿತು? ಅದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಜುಗ್ವೇದವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಆ ಕಾಲದ ಜನರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನೀಕರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಡೇವರನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕ್ರಮ, ಇವುಗಳನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಆಗಿನ ಜನರು 
ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳೇನು, ಕಷ್ಟಸುಖಗಳೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದವು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತನಾದುದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಟಿರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳೆಂದೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಾಸಕ್ತರಾದವರು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ವೇದವೆಂದರೇನು? 


ವೇದನೆಂದಕೀನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮೊದಲು ತಲೆಡೋರುವುದು. ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿದ್‌ಎತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳುವಳಿಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾಂಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮಂದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತರ್ಕ, ಮಿಾಮಾಂಸಾ, ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚವು ಮುಂದುವರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೊಸಹೊಸ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವವು. ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ವಿಜ್ಞಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನೇ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೇದದಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ದರ್ಶನಗಳೂ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಮತಭೇದಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿರುವವು. ಇಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಯಾವುದು? ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಪೂರ್ನನೀಠಿಕೆ 
ವೇದಶಬ್ದದ ವೃತ್ಸತ್ತಿ. 


ವೇದಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು.? ಈ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಠಕ್ಕ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಬಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನೇದೇನ ನೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮನಿಂದೆಂತ ತಜ್ವೀದಸ್ಯ ನೇದತ್ತಂ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ :--ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು) ವೇದದಿಂದ ತಿ 
ಕೊಂಡರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಅನ್ವವಿಂರ್ದ, (ತಿಳಿದರು ಅಥವಾ ಪಡೆದರು), ಅವಿಂದನ್‌, ಅವಿಂದಂತ ಮತ್ತು ವಿವಿದುಃ 


ಈ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಣಿನೀಯ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿದಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ವಿದಲ್ಫ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಛಾ 


ವಿದ್ಯತೇ--ಲಭ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಕರಣೇ ಫೇರ್‌ 
ಉಳಸ್ಭಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಂ 
ಇದರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕರಣಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣನಚನವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವಿನಿದುಓಲಬ್ಬವಂತಃ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಿದವರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಣ ಹಿಪ್ಪಲಾದ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿಗಳ ಆಧಾರಗಳು :-- 
ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ವಿಷ್ಣುತತ್ತ್ವನಿರ್ಣಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿನ್ಚತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾನುಮಾನಂ ನೇದಾ ಹ್ಯೇವೈನಂ ನೇದಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮೇದಾ ಇತಿ ಪಿಪ್ಪಲಾದಶ್ರುತಿಃ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿದು :--ಇವನನ್ನು (ಆತ್ಮನನ್ನು) ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳು ತಿಳಿಯಲಾರವು. ಅನುಮಾನ 
ದಿಂದ ಕಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ವೇದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಸಿಪ್ಪಲಾದ ಶ್ರುತಿಯ ವಚನ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ರುತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಆಯುರಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಅನೇನ ವಾ ಆಯುರ್ನಿಂದತೀತಿ ಆಯುರ್ನೆೇದಃ 
ಆಯುರಸ್ಮಿನ್ನಾಯುರ್ವೆೇದೇ ವಿದ್ಯತೇ-ಅಸ್ತಿ........ವಿದ್ಯ ತೇ-ಜ್ಞಾಯತೇ$ನೇನ........ 


ನಿದ್ಯತೇ-ನಿಚಾರ್ಯತೇ*ನೇನ ವಾ........ ಆಯುರನೇನ ನಿದಂತಿ:ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ 
ನಾ ಆಯುರ್ನೇದಃ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ-೧-೧೪, 


ಎಂದಕೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು ಇದೆ ಅಥವಾ ಇದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇದು ಆಯುರ್ವೇದ. 


6 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 
ಡಲ್ಬಣ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸುಶ್ರುತವಚನದ ಪ್ರಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ) ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಸ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿ) ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನನ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಡಲ್ಬಣನ 'ಮತಾನುಸಾರ್ಯ ವಿದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, 
ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವೂ, ನಿಚಾರನಣೆಡುವುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ವಿದ್‌ಲೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರ್ಥವೂ ಇವೆ. ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದರೇ ಸುಶ್ರುತಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿ ಎಂಬುವನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌, ವಿದ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಾಟ್ಯವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಪಾದಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟ್ಯಿಸ್ಯ ನೇದನಂ ಸೆತ್ತಾ ಲಾಭಃ 
ವಿಚಾರಶ್ಚ ಯತ್ರ ತನ್ನಾಟ್ಯಿನೇದಶಬ್ಲೀನ ಉಚ್ಛ ತೇ ಎಂದರೆ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಾಟ್ಯವು ಇರುವುದು, 
ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಮತ್ತು ವಿಚಾರಮಾಡುವುದು, ಇದರಿಂದ ನಾಟ್ಯವೇದನವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿನನಗುಪ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೇದಶಬ್ದವು ವಿದ್‌-ತಿಳಿ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇಬಂದಿತೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಅಮರಕೋಶದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಕ್ಷೀರಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ:--ವಿದಂತ್ಯ ನೇನ-ಧರ್ನುಂ 
ನೇದೆ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರ್ಥ (೧-೫-೩) ಮತ್ತು ಸರ್ವಾನಂದರ 
ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ವಿದಂತಿ ಧರ್ಮಾದಿಕಮನೇನೇತಿ ನೇದಃ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಜೈನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಹೇಮಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಧಾನಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿದಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ಮಂ ವೇದಃ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಹುಟ್ಟ 
MEA ವಾದಿಸಿ, ನೇದಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾನವಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ನೇದಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ತೂ ವಿನರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯೈತ್ಪ ದೃತೇ ಚ ನೇದಶಬ್ದಃ । ವಿದಂತ್ಯನನ್ಯಪ್ರಮಾಣವೇದ್ಯಂ ಧರ್ನುಲಕ್ಷಣಮರ್ಥಮಸ್ಮಾದಿತಿ 
ವೇದಃ । ತಚ್ಚ ನೇದನಮೇಕೆ ೈಕಸ್ಮಾದ್ವಾಕ್ಕಾದ್ಭವತಿ ॥ ಎಂದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಧರ್ಮಲಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ತಾಪ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಪರ್ದಿಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಆನೇದಯಂತೀತಿ ವೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳು 
ಎಂದಾದುವು, ಎಂದು ವೇದಶಬ್ದೂರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರದತ್ತನೂ ಕೂಡ ನೇದೆಯತೀತಿ 
ವೇದಃ. ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಖುಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿದೆಂತಿ-ಜಾನಂತಿ ನಿದ್ಯಂತೇ-ಭವಂತಿ, ವಿಂದಂತಿ ಅಥವಾ ವಿಂದಂತೇ-ಲಭಂತೇ, 
ನಿಂದಂತಿ-ನಿಚಾರಯಂತಿ | ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸತ್ಯ [ವಿದ್ಯಾ ಯ್ಳೆ ರಯ್ಯೇಷು 
ವಾ ತಥಾ ವಿದ್ವಾಂಸಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೇ ವೇದಾಃ। 


ಸಾರಾಂಶವಿದು : ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ, ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೇನಂದರೆ, ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ, ತಿಳಿ, ಇರು, ಅಥವಾ ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಲೇ ನೇದ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿಜೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನೇದಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಆದರೆ ಹರಿಸ್ರಸಾದರು ತಮ್ಮ ವೇದಸರ್ವಸ್ವದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದ (ಸಪ್ತಮಿಾವಿಭಕ್ತಿ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಮತ್ತು ಇರು, ಹೊಂದು, ವಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬೀ ಅರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ವೇದ ಶಬ್ದವು ಆಗುತ್ತದೆಂಬುವುದು, ಅಸಂಭವವೂ, ನಿರರ್ಥಕವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಪಕ್ಷ ಯುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಶಬ್ದವು ನೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಕ್ಕೆ ದರ್ಭಾಮುಸ್ಟಿ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈರೀತಿ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡುವವರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಾರದು. 

ವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೇದಶಬ್ಬನನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾದರೋ ವೇದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಗಳೆಂದು ಹಲವು ಮಂದಿ ಪಂಡಿ 
ತರು ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ನೇದ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಪರಂಪರೆಯೂ ಕೂಡ ಇಂದಿನದೇನಲ್ಲ; ಬಹಳ ಹಿಂದಿನದು. 

ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ: 

ಶಬ್ದಾರ್ಥಮಾರಂಭಣಾನಾಂ ತು ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಮಾಮಾ ಪ್ಪ ಯ ಸಮಾಸ್ತೌ ವೇದಶಬ್ದಃ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ಸಮಾಮ್ನ್ಮಾಯದ ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೇದ 

ಶೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಅಭಿಸಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ವೈಜಯಂತಿಕಾರನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣ ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾದುದು, ಮತ್ತು ಔಪಚಾರಿಕ 
ವಾದುದು. 


ವೇದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ವೇದಕ್ಕೆ ಚು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಧ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೇದವೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯ 
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ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದರೇನು? ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ 
ವಾವುದು? ಎಂಬುದು ಚರ್ಚಾವಿಷಯನಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ವಿನಯನ್ರ ಕೂಡ ಬಹಳ ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತ ನಾದದ್ದೇ. 
ಮಂತ್ರವೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಈ 
ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಎರಡು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 
ತಚ್ಹೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯ್ಕಾ ॥ ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ 

ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇರಕನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ, ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಶೈಲ್ಕಿ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಷಯ ಇನೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದವು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಮುಖ್ಯವಾ 
ಗಿರುವರು. ವೇದವನ್ನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂದೂ 
ಖುಗ್ಗೇದ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ವೇದಗಳು ಆ ಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ಮೇದ, 
ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುವು. ಒಂದೇ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ವೇದ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಯಜುರ್ವೇದ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ವೇದಗಳು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ... ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞೃಯಾಗಾದಿಗಳನ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ) ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನೂ (ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ) ಆ ದೇನತೆಯನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಜ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದೆಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬೇಕಿ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಕೂಡದು. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅವೂ ಖಗ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೇದಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಉತ್ತಮಗೊಂಡು 
ನಾನಾನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದಂತೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ, ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ, 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿದವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಯಜುಶ್ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಶಬ್ದವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಆದರೆ ಸಾಮವೇದವು ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎಷ್ಟೋಸ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. “ ಖುಕ್ಸಾಮೇ ವೈ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ '' “ಅಯಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮ'' ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಾಮವೇದವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಕೈಂತಲೂ ಹಿಂದಿನಡೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಖ್ವುಗೇದಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಈಚಿನದೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 
(ಕರೆದು) ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು. ಹೋತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎರಡು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವತು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು, 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು. ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ 
ಜೇವತೆಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಪಠನನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಂತಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವು ಇವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. "" ಅಯಜ್ಞೋ ವಾ ಏನ ಯೋಂಸಾಮ?” ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ನೆಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಲ್ಕುಜನರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು. 


ಖಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳು ಆಯಾ ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೇದಗಳಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕೆಲವರು ಅಥರ್ವವೇದವೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೇದವೆಂದ್ಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖಗ್ದೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೆ ತ್ರಯೀ 
ಎಂದರೆ ««ಮೂರು ವೇದಗಳ ಗುಂಪು'' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇತ್ತು. ಈಗಲೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಐಹಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಶ್ವರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

(31 


10 ಜುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂತಲೂ, ವೇದನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ನೇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಪೋಷಕಗಳಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲ್ಕು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ವೇದವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ವೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿಟ್ಟಕಿ ಇತರರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಪವಿತ್ರವಾಗುವ ಭಯವೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ವೇದವನ್ನು ಓದುವ ಅಧಿಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೇದವು ಕುಲಕ್ರಮನಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕೇಳಿಯೇ 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ ಮುಂತಾದ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು ಎಂದರೆ ಖುಸಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ" ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅವರುಗಳಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಚಾರನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದವು 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ, ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಉಪಪೋಷಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ 
ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರೂ, ವೇದ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು. ವೇದಾಂಗಗಳೆಂತಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂಗಗಳು ಶಿಕ್ಷ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳೆಂದು 
ಆರೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿನೆ. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನುನ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿನೆ. ಈ ನೇದಾಂಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದು. 
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ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ನೇದವಿಭಾಗಗಳು. 
ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಖುಗ್ರೇದ್ಯ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ, ' ಅಥರ್ನವೇದನೆಂದು ಅವುಗೆಳ 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ರೇದವೇ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು. ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು 
ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಬಹಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೭೪ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೊರತು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಬುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. - ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಮೊದಲು 
ಚತುರ್ನೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಮೂಲ 
ನನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪುಣ್ಯವುಂಟು, ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಸ್ಥಾನ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 
ಎಂದರೆ__ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮೊದಲು ಖುಗ್ವೇದವು ಹೊರಹೊರಟಓತು ಬಳಿಕ ಸಾಮವೇದವೂ 
ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ. ಆಮೇಲೆ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಉಂಟಾದವು-- ಎಂದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೃಚಾ 
ತದ್ಕೃಢಂ 
ಎಂದರೆ. -ಸಾಮ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ ಖಗ್ವೇದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯಾದುದು ಮತ್ತು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ವೇದಂ ಭಗವೋತದ್ಸೇಮಿ ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣನಮಿತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. 





ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು. 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಬುಗ್ವೇದದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಪುರಾತನವಾದುದು, ಸಂಹಿತೆಯೆಂದಕೆ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಧಿಸ್ರಕಾರ ಸ್ವರಸಂಧಿನಿಯಮ 
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ಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠನಮಾಡುನಂತೆ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಲ್ಕ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ 
ಆಯಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ರುವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧, ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಷಿ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನ ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಯಸಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸದೆ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಖುಹಿಗಳು ಬೇಕಿ ಬೀರೆ. 


ಇನ್ನು 2,3, 4,5, 6,7? ಮತ್ತು 8ನೆ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಖುಸಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂಡಲವೂ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 














ಮಂಡಲ. ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ  ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. ಖಷಿಗಳು. 
1 24 191 2006 ಶತರ್ಚಿನರು (ನಾನಾಖಸಿಗಳು). 
2 4 43 429 ಗೃತ್ಸಮದ. 
3 5 62 617 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 
4 5 58 589 ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಗೋತಮ. 
5 6 $7 727 ಅತ್ರಿ. 
6 6 75 766. ಭರದ್ವಾಜ. 
7 6 104 841 ವಸಿಷ್ಠ. 
8 10 103 1716 ಕಣ್ವ. 
9 7 114 1108 ನಾನಾ ಖುಸಿಗಳು. 

10 12 191 1754 ನಾನಾ ಖುಸಿಗಳು. 

ಒಟ್ಟು 10 O85 1028 10552 


ಅಂತೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 10552 ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. Max Muller oಟುಮಾಡಿರುವ 
ಖುಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 10320 ಬುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು ಕಾರಣವೇನಂದರೆ.- ಒಂದ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫, ೬೬, ೬೭, ೬೮, ೬೯, ೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ದ್ವಿಪದಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಲಕ್ಷಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖಕ್ಕಿಗೇ 
ಪೂರ್ತಾ ಒಂದು ಖಕ್ಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೬೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. Mx 11110: ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ೪ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ೨ ಅರ್ಧ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ೬೪ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ೩೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿರುವನು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ತಾನು ಮಾಡಿರು 
ವದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಟಲದ ೨೯ಕೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ನ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುದು. 


ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ಗೇದವನ್ನು ಹೆತ್ತುಮಂಡಲಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಒಂದೇದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗೆಣನೆ. ನೇದದ ಯಾನ್ರದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ 
ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ 


ಬ 


ಜುಹಿ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ ಇರಬಹುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದುನೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ 1032ರವರೆಗೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಎಂಬುವರೂ 111ರಿಂದ 253ರ ವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ ಎಂಬುನರೂ, 254ರಿಂದ 35೧0ರವರೆಗೆ ಆಜೀಗರ್ತಿ; 
ಶುನಶ್ಶೇಫ ಎಂಬುವರೂ ಖುಷಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ವುವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
ತ 4 5, 6, ಹುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಸಟ್ಟಿರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸೆ ಮುಂತಾದ ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಉಡ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಸಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯು, 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರನಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿಶ್ವೇದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ... ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟಿನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಂಪಿನವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಈ ಒಂದುಸಾವಿರದ ಹೆದಿನೇಳರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಯಿಫ್ಸತೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಾಯಿತು. ಇದು ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಖಲಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ, 


ಪರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಸೇಶ್ಷಾ ನಶಾತ್ಪಶ್ಯತೇ ತಕ್ಬಿ ಲಮುಚ್ಕತೇ 


ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಿಲಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ, ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತ ಮುಂತಾದುವು ಸೇರಿವೆ. 


ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನೂ 


೧. ಶನೈಶ್ಚಿದದ್ಯ (೩ ಖಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತ) ಮಂ ೧ ಸೂಕ್ತ ೫೦ ಆದಮೇಲೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
೨. ಮಾಬಿಭೇರ್ನ (೧೦ ss ) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
೩. ಕುಹೂಮಹಂ (೮ pe ) ಮಂ೨-೩೨ ಆದಮೇಲೆ. 
೪. ಭದ್ರಂ ವದ (೬) ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

೫. ಜಾಗರ್ಷಿತ್ವಂ (೧) ಮಂ ೫-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 

೬. ಸೂಕ್ತಾಂತೇಂಸ್ಯೇತ್‌ (೨) ಮಂ ೫-೪೯ ,, 

೭. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ (೨) ಮಂ ೫-೫೧ ,, 

೮. ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ (೧) ಮಂ ೫-೮೪, 

೯ ಆತೇ ಗರ್ಭ್ಫೋ (೫) ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

೧೦. ಅಗ್ನಿಕೈತು (೫) ಹ ಟು 

೧೧. ಹಿರಣ್ಯವರ್ದಾಂ (ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ (೨೯) ೨ ಸ 
೧೨. ಚಕ್ಷುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ (೩) ಮಂ ೬-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. ಕ 

೧೩. ಸೂಕ್ತಾಂತೇ (೨) ಮಂ ೬-೪೮ ಸ 

೧೪. ಶಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತಿ (೬) ಮಂ ೭-೩೫ $3 

೧೫. ಸ್ವಪ್ನಸ್ವಪ್ನಾಧಿಕರಣೇ (೧೨) ಮಂ ೭-೫೫ ತ 

೧೬. ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ (೧) ಮಂ ೭-೯೬ ,, 

೧೭. ಉಪಸ್ಲ್ಸವತ (೧) ಮಂ ೭-೧೦೩ ,, 

೧೮. ಪಾವಮಾನೀಃ (೨೧) ಮಂ ೯-೬೭ ತ 

೧೯. ಇಳ್ಳೆನ ವಾಮನು (೨) ಮಂ೯-೩-೫ ಆದಮೇಲೆ. 

೨೦. ಯತ್ರ ತತ್ಸರಮಂ (೬) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
೨೧. ಸಸ್ರುಷೀಸ್ತದಪಸೋ (೧) ೧೦೯ ಆದಮೇಲೆ. 

೨೨. ಸಿತಾಸೀತೇ (೧) ೧-೭೫-೫ ,, 

೨೩. ಅನಿಧವಾ ಭವ (೬) ೧೦೮೫ ,, 

೨೪. ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ (೨) ೧೦-೧೦೩ ,, 

೨೫. ಹವಿರ್ಭಿರೇಕೇ (೧) ೧೦-೧೦೬ ,, 


lb 
[id 


ಉಲೂಕಯಾತಂ 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿ 


೨೭. ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ಯಂ 
೨೮. ಅರ್ನಾಂಚಮಿಂದ್ರಂ 
೨೯. ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ 


೩೦. ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ. 


ಆರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ (ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತಂ) 


(೨೩) ೧೦-೧೨೭ ,, 
(೧) (ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರ ೭-೧೦೪-೨೨). 
(೧) ( » ೧-೧೩೩-೫). 

(೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 

(೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 

(೪೮) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 

(೧೩) ಮಂ ೧೦-೧೪೨ ,, ` 
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೩೧. ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಂ 
(ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ) (೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೫೧ 


೨ 


೩೨. ಊರ್ಧ್ವರೇಖಾ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೬೧ 

೩೩. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ (ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ) (೨೬) ಮಂ ೧೦-೧೬೬ 
೩೪. ನೇಜಮೇಷ (೩) ಮಂ ೧೦-೧೮೪ ,, 

೩೫. ಅನೀಕವಂತ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೮೭ ,, 


೩೬. ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ (೧೫) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂಡಲಗಳು ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಎಂಟು ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನು ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿ 
ಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 


ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಅಷ್ಟಕ ಅಧ್ಯಾಯ ಸೂಕ್ತ ವರ್ಗ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ 














1 8 121 265 1370 48931 
2 8 119 221 1147 51718 
3 8 122 295 1209 47636 
4 8 140 20 1289 49762 
5 8 129 238 1263 48023 
6 8 185 331 1730 51456 
7 8 116 248 1263 47562 
8 8 146 246 1281 52178 
ಒಟ್ಟು 8 64 1008 2024 10552 397265 


ವರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ, 1ರಿಂದ 8 ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ 1 ವರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 9, ಅಥವಾ 9ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 5 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಗದಂತೆ ಭಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 1, 2, 3 ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಡೆಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು 4 ಖುಕ್ಕು ಉಳಿದರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಒಂದು ವರ್ಗವಾಗುವುದು. 
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ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ವರ್ಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇವೆ. 


ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. 

1 ಬಕ್ಕಿರುವ ವರ್ಗಗಳು 1 (1ನೆಯ ಮಂಡಲ 99ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 
2 i 2 
3 »೨ 97 
4 ತ 174 
5 ನ 1207 
6 3 346 
7 »» 119 

- 8 ಸ 59 


ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ೫ ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಒಂದೇ ವರ್ಗವೆಂದುಭಾನಿಸಿದಾರೆ. ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ, 


ಹ 


೫ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಗ, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೆಂದು ಗಣನೆ. 


ಈ ಅಷ್ಟಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ವರ್ಗ ವಿಭಾಗಗಳು ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಎಂಟರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಮಾಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮವಾಗಿದೆ. 
ವರ್ಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಕಡಿಮೆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕಡೆ, ಸಣ್ಣ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇದ್ದು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಭಜನೆಯು, ಅರ್ಥ 
ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡದೆ, ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದಕೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯ್ಕೂ ಜಗೆತೀ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಷ್ಟಕದ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುವು. ಇತರ ಕಡೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವವು. ೬ನೇ ಅಷ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೫೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವುವು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಆನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೪ ವರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕ 
ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಯಜುರ್ವೇದವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಹೊರಬರುವುದು. 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಿಯೆತಾಕ್ಷರಾನಸಾನೋ ಯಜುಃ 
ಗದ್ಯಾತ್ಮಕೋ ಯಜುಃ 
ಇಂತಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಯಜುರ್ವೇದವು ಖುಕ್ಸಾಮಗಳಂತೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
[a] 
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ಯಜುರ್ವೇದವು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದನೆಂದೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿಡೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃತಿಸಪ್ರಮಾಣವು ಈರೀತಿ ಬದ 
ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಮಿತಿ ದ್ವೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃತಂ । 
ಶುಕ್ಲೆಂ ವಾಜಸನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ॥ 
ಮತ್ತು... 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಪ್ರಕರಣಂ ತದ್ಕಜುಃ ಶುಕ್ಸಮಾರ್ಯತೇ । 
ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯಹೇತುತ್ವಾತ್ತದ್ಯಜುಃ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಯತೇ ॥ 
ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-. 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕೆಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣೆ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ। 
ಸತ್ತ್ಯಪ್ರಧಾನಾಚ್ಛುಕ್ಲಾಖ್ಕೋ ಯಾತಯಾಮವನಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ ॥ 
ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ಶಾಖೆಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದುವರಿಗೆ ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. 


೧. ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾ--ಇದು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರ 
ಕರ್ತೃವಾದ (ಅಥವಾ ಖುಹಿಯಾದ) ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯವಾಜಸನೇಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ಈ 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪಾಠಭೇದಗಳೇನೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


೨. ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ-- ಕಾಠಶಕಶಾಖಾನುಸಾರ. 
೩. ಕಸಿಸ್ಥಲಕಾಠಸಂಹಿತಾ--ಇದರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿವೆ. 
೪. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ--ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾನುಸಾರ. ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಯೂ ಈ ಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
೫. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ--ಮೈತ್ರಾ ಯಣಶಾಖಾನುಸಾರ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನ್ಮೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದವನ್ನು 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೇನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರದು. 


ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೆಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವ 
ವೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಥೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಪಾಯನರು 
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ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಖುಗ್ಯೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮುನೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ನನೇದಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಪೈಲ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ಜೈಮಿನಿ ಮತ್ತು ಸುಮಂತು ಇವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿ 
ಸಿದರು, ವೈಶಂಪಾಯನರು ಯಜುರ್ವೆೇದವನ್ನುತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯಂದಿರಾದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿದರು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಬಂದು ಕಲಿತಿರುವ ವೇದೆವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ನೇದನನ್ನು ವಮನ 
ಮಾಡಿದರು. ಗುರುಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೇರೆಗೆ ಇತರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ರಿರಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ವಮನಮಾಡಿದ 
ಆ ವೇದವನ್ನು ತಿಂದರು. ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರು ಶೋಕಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ಅವನ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಸಿಯಾಗಿ (ವಾಜಿ-ಅಶ್ವ) ಬಂದು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದವೆಂತಲೂ 
ವಾಜಿಯಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆದರೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃವಾದ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ವರನು ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತೈತ್ತಿರಿಯೆಂಬುವರು ಕಲಿತರು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣೆಯಜು 
ರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರುಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಕಾಂಡಗಳೂ ೪೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 

ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯರಿಂದ ಮೊದಲು ಕಲಿತ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರು. ಶಾಖಾಬೇದಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 

ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


೧.  ಜಾಬಾಲಾಃ ೯.  ಆವಟಿಕಾಃ 

೨." ಬೌಧೇಯಾಃ। ೧೦.  ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
೩. ಕಾಣ್ವಾಃ ೧೧. ಪಾರಾಶರಾಃ 

೪. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ೧೨. ವೈನತೇಯಾಃ 
೫. ಶಾಸೇಯಾಃ ೧೩. ವೈಧೇಯಾಃ 

೬. ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ೧೪, ಕೌಂತೇಯಾಃ 
೭. ಕಾಸೋಲಾಃ ೧೫. ಬೈಜವಾಪಾಃ 


೮. ಹಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಂತಹ ೧೯೭೧ ಕಂಡಿಕೆಗಳಿನೆ. ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮೊದಲ ೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮ, ವಾಜಪೇಯ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ 
ಮುಂತಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕುಂಡ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮುಂದಿನ ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ-- ಇವುಗಳಿಗೆ ಖಿಲಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು... 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು, ಮತ್ತು ಪುರುಷಮೇಧ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ಯಾಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ 
ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಸಪನಿಷತ್ತು ಎನ್ನುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಷ್ಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೪ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಅನು 
ವಾಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ೫೦ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಪಂಚಾಶತ್‌ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ವರ್ಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಹೋಲುವುದು. ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಇಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆರೂಪವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗಳು 
ಸೇರಿರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿರುವುವು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. - 


ವೈಶಂಷಾಯನಗೋತ್ರೋ5ಸೌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ । 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ವಿಕಲ್ಪಕಾಃ । 
ಸರ್ನೇಷಾಮೇನ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ 
ವೈಶಂಸಾಯನಲೌಹಿತ್ಯಾ ಕಠಕಾಲಾಪಶಾವಧಃ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಸಲಂಗಶ್ಚ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯನಿಃ | 
ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ಷಡಶೀತಿಃ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥ 


ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಈಗ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ ೬, ಆರುಣಿನಶಾಖಾ 

೨. ಆಲಂಬಿನಶಾಖಾ (ಆಸುರಿಶಾಖಾ) 

೩. ಪಾಲಂಗಿನಶಾಖಾ ೭. ತಾಂಡಿನಶಾಖಾ 

೪. ಕಮಲಶಾಖಾ ೮. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 

೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ ೯. ಕಠ ಅಥವಾ ಕಾಠಕಶಾಖಾ 


೧೦. 
೧೧. 
೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 
೧೬, 
೧೭, 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 
೨೧. 
೨೨. 
೨೩. 
೨೪. 
೨೫. 
ಈ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ೪೫ ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವಪೀಶಿಕೆ 


ಕಾಲಾಸಶಾಖಾ 
ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖಾ 
ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ 
ತುಂಬುರುಶಾಖಾ 
ಉಲಪಶಾಖಾ 
ಆಹ್ವೆರಕಶಾಖಾ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖಾ 
ಕನಿಷ್ಟ ಲಶಾಖಾ 
ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ 
ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ 
ವಾರ್ತಂತವೀಯಶಾಖಾ 
ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರಶಾಖಾ 
ಔಸಮನ್ಯವಶಾಖಾ 
ಪಾತಾಂಡನೀಯೆಶಾಖಾ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ 
ಮಾನವಶಾಖಾ 


೨೬, 
೨೭. 
ವಿಲೆ. 
೨೯, 
೩೦. 
೩೧. 
೩೨. 
೩೩. 
೩೪. 

೩೫, 
೩೬. 
೩೭. 
೩೮. 
೩೯. 
೪೦, 
೪೧. 


21 


ವಾರಾಹೆಶಾಖಾ 
ದುಂದುಭಶಾಖಾ 
ಐಕೇಯಶಾಖಾ 

ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖಾ 
“ಔಖೇಯಶಾಖಾ 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 
ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖಾ 
ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾ 
ಸತ್ಯಾಷಾಢಶಾಖಾ 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀಯಶಾಖಾ 
ಔಓಧೇಯಾಶಾಖಾ 
ಕೌಂಡಿನ್ಯುಶಾಖಾ 
ಅಗ್ನಿ ವೇಶಶಾಖಾ 
ಹಾರೀತಶಾಖಾ 
ಅಥವಾ ಅವುಗಳು ಉಪ 


ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗೆಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಉಪಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ. 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನಿಗೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು. 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಈ 


ವೇದವು ಸಾವಿರಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳು ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೌಥುಮ, ರಾಣಾಯಣೀಯ, 
ಜೈಮಿನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಂಹಿತೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು- 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


೧. 


MR ಟ್‌ [ಈಟಿ 


ಕೌಥುಮಾಃ 
ಜೈಮಿನೀಯಾಃ 
ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ। 
ಸಾತೃಮುಗ್ರಾಃ 
ನೈಗೇಯಾಃ 
ಶಾರ್ದೂಲಾಃ 
ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಾಃ 
ಗೌತಮಾಃ 
ಭಾಲ್ಲವಿನಃ 


೧೦. 
೧೧. 

೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫, 
೧೬. 


೧೭. 


ಕಾಲಬವಿನಃ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ 
ರೌರುಕಿಣಃ 
ಕಾಸೇಯಾಃ 
ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ಕರದ್ವಿಷಃ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ 


ತಾಂಡ್ಯಾಃ 
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ಈ ವೇದನು ಅರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಅರ್ಚಿಕ 
ವೆಂಬ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫೮೫ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೯೬೪ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ೧೫೪೯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥಭಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವವು. ಉಳಿದ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಯವು. ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಸ್ಟರಗಳಿರುವುನು. 
ಸಾಮವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಖಗ್ಗೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಸ್ವರಿತನೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರಭೇದಗಳಿನೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗೀತದ ಪಂಚಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಗಾಂಧಾರ ಖುಷಭ್ಭ ಷಡ್‌ಜ 
ಧೈವತ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕ್ರುಷ್ಪ, ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ, ತೃತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಸಂಚಮ ಮತ್ತು 
ಷಷ್ಠ ಎಂದು ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಗಾನಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಾನಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸಾಮಗಾನವೇ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಥರ್ನವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ--ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ, ನ್ಸೈಗ್ವಂಗಿರಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ೯ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನವಧಾsಥರ್ವಣೋ ನೇದಃ | 
ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಆಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ-.- 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನನ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದೈಥಾ 


ಇ ಪೈಪ್ಸ ಲಾದಾಃ ೬. ಜಲದಾಃ 

೨. ಸ್ಕೌದಾಃ ೭. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ 
೩.  ಮೌದಾಃ ಲ.  ದೇವದರ್ಬಾಃ 
೪. ಶೌನಕೀಯಾಃ ೯, ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
೫... ಜಾಜಲಾಃ 


ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨೦ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ೨೦ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೭೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸುಮಾರು 12 ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೨೦ ನೆಯ ಭಾಗ 
ಪೂರ್ತ ಖುಗ್ವೇದದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇನೆ. ಮೊದ 
-ಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೪ ಖುಕ್ಕಿನ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೫ ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೬ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೭ ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಇನೆ. ಐದನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಿಂದ ೧೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳವರಿಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಆರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೪೨ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ೩ ಖಕ್ಕಿನ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಏಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧ ಅಥವಾ ೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಎಂಟ್ಕು ಒಂಭತ್ತು 
ಹತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡು, ಹೆದಿಮೂರ್ಕು ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನೇಳು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ೨೧ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
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ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವು ಗೆದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿನೆ. 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಭಾಗಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜುಗ್ಬೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. 

ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಭಾಷಾಶೈಲಿಯ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಜುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. ವಿಷಯಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ, ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಂಬಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು? ಯಾವಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವಿಶೇಷಗಳು. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಕ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಿರುವುವು. 

ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಿವೆ. ಮಹೀದಾಸನೆಂಬುನಳು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೌಶೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಆರು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶರ್ಪೂಮಾಸಾದಿಯಾಗವಿಧಾನವೂ, ಏಳರಿಂದ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಧಾನವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಚರ್ಚಿ, ಪದಗಳ ರೂಸನಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗದ್ಯರೂಪವಾಗಿನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಗದ್ಯುದ ಪ್ರಾರಂಭಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಬುಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ, 
ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಗೆ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇನೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 
ಇತರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ತನ್ನ ತಂದಿ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರೆಲ್ಲ ತಂಡೆಯತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಭೂದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತುಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತವಾದ್ದರಿಂದ, ಇವಕ್ಕೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು ಬಂದವು. 


ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ೮ ಪಂಚಿಕೆಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೂ, ೧೫, ೧೭ ಉಕ್ಕ ಷೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ, ಯಜಮಾನ, ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಮತ್ತು 6 ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಇವರುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕಡೆಯ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಯಜುರ್ನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು- _ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇರುವುದು. ಈ 
ವೇದದ ಸಂಹಿತೆಗಿರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗಳೆಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೧೪ ಕಾಂಡಗಳೂ ೧೦೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ೧೦೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಕಡೆಯ ಭಾಗವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯ ಉತ್ತರಚಾಗನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. ಅನು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ...ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಕಾಠಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾಬಾಲಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಖಾಂಡಿಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಔಖೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಹಾರಿದ್ರವಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆಹ್ವೆರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಂಕತೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಗಾಲವಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 

ಸಾಮನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಷಡ್ವಿಂಶತಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಅಥವಾ ತಲನಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ 
ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ದೈವತಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಂಹಿತೋಪನಿಷದ್ದಾ ಅಹ್ಮಣ, 
ವಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯಆರ್ಷೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಎಂಬ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಿರುವುನು. 
ಮತ್ತು ಭಾಲ್ಲವಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಾಲಬನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ರೌರುಕೀಭ್ರಾಹ್ಮಣ, ತುಂಬುರುಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ಆರುಣೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೈಂಗಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೈಲಾಲೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪರಾಶರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮಾಷ 
ಶರಾವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಕ, ಕಾಪೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಅನ್ವಾಖ್ಯಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನು 
ಗಳು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ ೨೫ ಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸದ್ವಿಂಶಬ್ರ್ರಹ್ಮಣವು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉತ್ತರಭಾಗವಾಗಿರುವುದು. 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ. ಶಾಟ್ಯಾಯನವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದು. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಅಥರ೯ನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು- ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಗೋಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುವುವು. 
ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯಕನಿಂತೀರ್ಯತೇ | 
ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀಯೇತ್ಕೇನಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕವು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಭಾಗಗಳು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಓದಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರಹಸ್ಯವಾದ ವೇದಾಂತನಿಷಯ 
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ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರಡೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಷಯಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವುವು. ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ, ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನದ್ಯೋತಕ 
ಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿವೆ. ಇವು ದ್ವಿಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತಿವೆ. ಗೃಹಸ್ಥನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು ವಾನಪ್ರಸ್ಥನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಚಿಂತನಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸನಾಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಯಾವ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧಜ್ಞ್ಞಾನಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಕರ್ಮ, ಉಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ 
ವೆಂಬ ಮೂರು ಪರಲೋಕಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಶ್ರುತಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನೇದದ ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ವೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದುದ 
ರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ವೇದದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದ ಮೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ದುಃಖಮಿಶ್ರವಲ್ಲದ ಸುಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದರೋ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತ ಎಂದರೆ ನೇದದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಮುಖ್ಯ ಶಾತಶ್ಸರ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. 

ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದರೆ (ಉಸ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ, ನಿಷದ್‌ ಕುಳಿತಿರುವುದು) ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 
ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯ. ಗಹನವಾದ ಪರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ವಾನ ತಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಣಾಯ್ಕಾಯ ವಾ5ಕ್ಷೇವಾಸಿನೇ (ಛಾ. ೩-೧೧-೫.) 

ನಮ್ರನೂ, ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಉಪದೇಶಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಓದುವವನು ನಿರಕ್ಷನಾಗಿರ 
ಬೇಕು, ನಮ್ರನಾಗಿರಚೇಕು. ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗುರುವು 
ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿ 
ಕೇತಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಮ ಇನರ ಸಂವಾದ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತರ್ದನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

ಇವರ ಸಂವಾದ, ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರು ಎಂತಹವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ವೇದದ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಖಗ್ವೇದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋ 
ಗೃವೂ, ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ್ಕ ಶೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಸತ್ತುಗಳೂ್ಯೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ, 

[೪] 
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ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಮುಂಡ, ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈಗ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯ, ಈಶ, ಕೇನ 
ಕಠ, ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ದಶೋ (ಹತ್ತು) ಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಹನವಾದವು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚನೆಂದ 
ಕೀನು? ನಾನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಾವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೇವೆ ? ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ್ಯ ವೈಶೇಷಿಕ, ನೈಯಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಹೊರಬವೆ. ಇಷ್ಟು ಮತಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರಟರುವುವು. ಒಂದೊಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಇತರ ಟೀಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮತಕ್ಕನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.  ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯವೇ. 


ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಚುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ-- ಶಾಂಖಾಯನಾರಣ್ಯಕ-- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕ--ಕೌಶೀತಕೀಉಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. 


ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ವೆ ೀದಕ್ಕೆ-_ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ) ೧೪ನೇ 
ಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಕಡೆಯಭಾಗನು, ಉಪನಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ -_ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ--ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯಾರಣ್ಯಕ-. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಮಹಾನಾರಾಯಣೋಪನಿಷತ್‌, ಕಠೋಸನಿಷತ್‌, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಸನಿಷತ್‌. 


ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ. -ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವೇ ಈ ವೇದದ ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿರುವುದು. ತಲವಕಾರ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನೀಯೋಪನಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣ-- ಜೈಮಿನೀಯಾರಣ್ಯಕವೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು--ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ತಲನಕಾರೋಸನಿಷತ್ತೂ ಇರುವುವು. 


ಅಥರ೯ನೇದಕ್ಕೆ. ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್‌, ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ, ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ಲಿಯೂ, 
ಗಹನವಿಚಾರಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹು ಪ್ರೌಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ವೇದದ ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ಸ್ಪಿರುವುನು. ಈ ಉಸನಿಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮತಾಚಾರ್ಯರೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಕೆದಿರುವರು. 
ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಸಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಸೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. 
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ಈ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೧೦೮ ಉಸನಿಷ 
ತ್ತುಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈಗ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳವನರಿಗೂ ದೊರೆಯುವುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ಸ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ವೇದಭಾಷೆಗಿಂತ ಆಧು 
ನಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನ ಕ ಯ ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ವರು. ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಹನವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೬ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


(೧) ವೇದಾಂತವಿಚಾರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
(೨) ಯೋಗನಿಚಾರನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೩) ನಿಷ್ಣುಪ್ರತಿಪಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೪) ಶಿವಪ್ರತಿಸಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೫) ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


(೬) ವೈರಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರ ಮ, ಗಣಪತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಭಾರ್ಯಾಂ 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 


ವೇದಾಂಗಗಳು 


ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇವು ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಮತ್ತು ಪಠನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗ್ರ a ಈ “ವಿಧವಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು--ಶಿಕ್ಸಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಕಲ್ಪ ಎಂದು ಆರು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಜಟ! ವಿವರಿಸೋಣ. 


ದ್ರಿ ಶಿಕ್ಸ್ಪಾ 
ಶಿಕ್ಪಾ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆನಾಡುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಶಿಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನೇದನಾಯೋಪದಿಶ್ಶಂತೇ ಸ್ವರನರ್ಣದಯೋ ಯತ್ರಾಸಾ ಶಿಕ್ಸಾ। 
ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ ಸ್ಹಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ «« ಶೀಕ್ಸಾಂ ಜೂ '' ಎಂದು ಒಂದು ಅನುವಾಕವಿರುವುದು. ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು- 
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ಚ್ಹಾರಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇವೆ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರ ಗುಂಪು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖಾ ಎಂದು ಎರಡು. ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮತಭೇದವಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ವ್ಯಾಸ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ೨ ನಾರದ, ಪಾಣಿನಿ, ವಸಿಷ್ಠ, ಶೌನಕ, ಶಂಭು, ವರರುಚಿ ಮುಂತಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಈ ಶಿಕ್ಪಾಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಕ್ಕೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಗ್ವೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಕತಣ್ಯವು ಶೌನಕರು. ಇವರು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಚತುರಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾರಿ. ಈ ಪ್ರಾತಿರಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವೇನು, ಯಾನರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಸರ ಶಾಕಲಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಪಟಲ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಿಲಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲವು ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಟಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
ಸಂಹಿತಾಪಟಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೨.೩ ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. 
೩ನೆಯದು ಸ್ವರಸಟಲ. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣಾರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೪, ೫, ೬ನೆಯ ಪಟಿಲಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವವು. ೭ ರಿಂದ ೯ ಸಟಲಗಳು ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಬಾಕಿ ಪಟಲಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಕತನ್ಯ 
ಗಳಾದ ಶೌನಕಾದಿಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಜನ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯುಕತಣ್ಯಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ, ಪುಪ್ಪಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧಸೂತ್ರಗೆಳು ಇರುವುವು. 
ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. 


೨. ವ್ಯಾಕರಣ 


ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆಥವಾ ದೊರತರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ, ಗಾಗಣ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಯಾಸ್ಕ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರ ಅನಂತರ ಪಾಣಿನಿಯು. ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಾಮ 
ವಾಚಕಗಳು ಧಾತುಗಳಿಂದಲ್ಲೇ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂತಲೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಧಾತುವೇ ಮೂಲನೆಂತಲೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾಣಿನಿಯೂ ಇವರ ವಾದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಭಾಗವು 
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ವೇದಗಳ ಶಬ್ದನಿಸ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈಗ ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದರಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಈಗ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು (0%00)11013) ಅಪವಾದ ರೂಪವಾಗಿನೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಟಿರುವುದು, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ನೇದಾಂಗವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾಗಿರಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು, ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಕಾರಣ, 
ಇದೊಂದೇ ಈವರೆಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದೆ. 

ಇನ್ನೆರಡು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಉಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ನಾಮಪದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರನ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೈದಿಕವ್ಯಾಕರಣವು ಅಸನಾದರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವು. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಂಕೆ ಇವೂ ಕೂಡ 
ವೇದಾಂಗಗಳೇ. 


೩. ಛಂಡಶ್ಕಾಸ್ತ್ರ 
ಛಂದಶ್ಕಾಸ್ರ್ರವು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿಂಗಲರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಇದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವೃತ್ತಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈಚಿನ ವೃತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆರಂಭವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರಬೇಕು.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಕಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೪, ನಿರುಕ್ತ 


ನಿರುಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರವು ಯಾಸ್ತರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಫಿಘೆಂಟು, 
ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಸಟ್ಟಿಯು ಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತವು ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮನ್ಹಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


ನಿಘೆಂಟು (ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯವಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಪದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ--ಇದಕ್ಕೆ ನೈಗಮಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು-.ಈಗ ಬಳಕೆಯ 
ಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು 
ಇವೆ. ಇದೇಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಐಕಸದಿಕಕಾಂಡವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯದ ಕಡೆಯಭಾಗವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದೂ ಹೆಸರು--ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ನಿರುಕ್ತವು ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶೈಲಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಾಹೆಸ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ. ಗ್ರಂಥಕತನ್ಯವು, ತಾನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಅನೇಕ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿಘೆಂಟುವಿನ ನೈಘಂಟುಕ 
ಕಾಂಡದ ಮೂರು ಆಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿವೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನೈಗಮಕಾಂಡಕ್ಕೂ, 
ಉಳಿದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದೈವತಕಾಂಡಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿನೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವೂ ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಉಪಸರ್ಗ, ಮತ್ತು ಅವ್ಯಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡು 
ತ್ತಾರೆ.  ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾಮಪದಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈರೀತಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದುವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮತ್ಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೊಬ್ಬು ವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಸು 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು ಏಕೆ ಆದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಿತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರೈ 
ಮಾರಿದುದೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರಿಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೆ « ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೆಂದರೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಎಂಬೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಸದಾರ್ಥಗಳು ಎದುರಿಗೆ 
ಇರುವುದು. ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಅದು 
ಅಜ್ಞರ ಮಾತು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅದನ್ನು 
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ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೇ ಧನ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳಿ ಖಿಸಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು ಉಚ್ಛಾರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೀತ್ಯಾ ವಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲಪದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಫೂಲವಾಗಿಯೇ ರೂಪಠಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮಾನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಮಾಡಜೇಕು ಎಂದು. ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿಯ, 
ಬೇಕೆನ್ನು ವನರಿಲ್ಲರೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನುಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಸಕಾರವನ್ನುಯಾರೂ ಮರೆಯು 
ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಲವು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವು ಯಾವುವೂ 
ಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲನೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ರಚಿಸದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಗೊತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿರುಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಯಾಸ್ಕರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. «« ಯಾಸ್ಕಾದಿಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರೇ'' (ಪಾ11 4, 63) ಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದು, ನಿಫೆಂಟುಕಾರ 
ಯಾಸ್ಕರೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾಸ್ಕರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಂದರೆ ನಿರುಕ್ತವು 
ನಿಘೆಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರರು ದಾವನೇ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಇರಬೇಕು. 


೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ರವು 


ಜ್ಯೋತಿಷವು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುವುವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲ, 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಮುಹೂರ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಆವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತೆದೆ. ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಸವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೩೬ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಯಜುರ್ವೆದಭಾಗಕ್ಕೆ ೪೩ ಶ್ಲೋಕಗಳ, ಇರುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳ 
ನಿಷಯವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವೇದಾಂಗವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶುಭಕಾಲ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
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೬. ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳು 


ಇವು ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು ವಿಧಿನಿಸೇಧಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಆಶ್ವಲಾಯಸರು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಶುಲ್ವಸೂತ್ರ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪಂಗಡಗಳಿವೆ. 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುವು. i 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಷೋಡಶ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

' ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮಥಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಅಗ್ನಿಕುಂಡ, ವೇದಿಕೆ, ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು ಶಾಖೆಗೂ) ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೆಲವುಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. 

ಇವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವವು. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಬೋಧಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಖಾನಬೋಧಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಬೋಧಾಯನಃ 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಚಾಂತ್ರಿಕ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಪ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗೆಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. 

ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಬಸೂತ್ರ ಇದೆ. 
ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಎರಡು--ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ. ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರಗಳು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಗಳು. 

ಈ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ ರೂಢಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು, ಕಡೆಗೆ 
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ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳನ್ನು ಉಸೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅಥವಾ ವೇದದ ಭಾಗಗಳ, 
ಇಂತಹ ಚರಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈಗಲೂಕೂಡ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನಾದಿಗಳಾದಮೇಲೆ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು 


ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪುರೋಜಿತೆರಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ೪ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ವಿಜ 
ರಿರುವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ೧೬ ಜನಗಳವರಿಗೂ ಯತ್ತಿಜರಿರುವರು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವುವು. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆ 
ಯುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡು. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಬೇರೆಮರದ ತುಂಡನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಗ್ನಾ ನಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಕರ್ಮಗಳೂ, ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಸೋಮ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮು 
ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವುವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸನೆಂದಕಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಾದ:೩ ಕಾಲಗಳ (ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿರುವುವು... ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮಯಾಗವು ೧೨ ದಿನಗಳವರಿಗೂ ನಡೆಯುವುದದು. ಸತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವು ಒಂದು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅಗ್ನಿಚಯನ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಅಗ್ನಿಚಯನವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಇಟ್ಟಗೆಗಳೆ ಪ್ರಮಾಣ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಬಳಿಕ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಇಡಬೇಕು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 
ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಆಗಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿವರವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಈ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ೧೦೮೦೦ ರವರಿಗೂ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ನೆರವೇರಿಸಲು ೧೬ ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿರುವುದು. 
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ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ--ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ 

ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಕ್ರಾ ತಸೂತ ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಗುಜರಾತ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸೂತ್ರವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೇನನಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೨ ಭಾಗಗಳಿವೆ. : ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಖುಹಿಯು ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯ ಶಿಸ್ಯನೆಂತಲೂ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕತನ್ಸವೆಂತಲೂ ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 

ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ--ಕಾತ್ಕಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಕಾಶ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿನೆ. ೨೨ ರಿಂದ ೨೪ ಚಿ ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಬ್ಲವೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ-. ೬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 
ತ ಶಾ ತಸೂತ್ರನೂ, ಭಾರದ್ವಾ ಜಶ್ರೌತಸೂತ್ರನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರ ಉಸಶಾಖೆಯೇ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯು. ಇವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುವು. 

ಮಾನನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಇದೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದಡ್ದೇ.  ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರನು, ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 


ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ —ಆರ್ಷ್ನೇಯಕೆಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮಶಕೆಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಕಾ ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಜೈ ಮನೀ ಚತ ಗಾತಸೂತ್ರ, ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಸಸ ಬಡ 

ಸಾಮವೇದಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಸೂತ್ರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಮೂರೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರವೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನನಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಷೇಯಕಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಲಾಟ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದೂ ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ನೈತಾನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಂತೆ ಈ ವೇದದ ಹು ವ ಚಟಕ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
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ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು. 


ಇದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇನೆ. ಇವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು. ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲ ಶ್ರೌತ ಅಂದರೆ ಶ್ರುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂತ್ರ ಗಳಾದರೆ, 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಸ್ಮಾರ್ತಸೂತ್ರಗಳು (ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು). ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು, ಪ್ರತಿ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಅಥವಾ 
ಸಂಸಾರಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮುಂಸಿ ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃತಿ ಮುಂತಾದುವು 
ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೧೦, ೧೨ ಮತ್ತು ೨ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಪಾಕಯಜ್ಞ ಬಲಿಹರಣ, ಪ್ರತಿ 
ದ್ವಿಜನೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಚೌಲ, ಉಪನಯನಾದಿ ಸೋಡಶ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾ 
ದವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನು ತಾನುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಐಹಿಕ 
ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯೊಂದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬಾರದು, ಆಮುಸ್ಮಿಕಫಲವಿರಬೇಕು, ಪಾಸಪುಣ್ಯಲೇಪವಿರಬೇಕು ಎಂಬಿವೇ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಗುರಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯವೇದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿಡ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಇದು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಇದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದ್ದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೪ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಃಶೌನಕಾಯ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ನಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಠೀಯ ಅಥವಾ ವಾಜಸ 
ನೇಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಧರ್ಮಸೂತ್ರದನ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೭ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ೩-೪ ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿ 
ತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವವು. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಭಾರದ್ವೌ ಜಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಾನನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ವಿನಾಯಕಪೂಜಾವಿಧಾನವು ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಮಾನನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


86 ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮಾನವಸೂತ್ರದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೈತನಾಗಿರುವವು. ನೈಖಾನಸಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. 


ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದರೆ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರವು. ಇದು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಸಾಮ 
ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗುಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೆ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಯು. ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಈ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದು. ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರನೆಂಬುದು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದಂತಿಡೆ. ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯವರೂ 


ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. 


ಅಥರ್ನನೇದಕ್ಕೆ ಕಾಶಿಕಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ನಿನರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರವು ವೇದಕಾಲದ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ದ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಮರಣಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 
ಅವುಗಳು ಸುಮಾರು ೪೦ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದನುಗಳಿಗೆ ಷೋಡಶಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಥವಾ ೧೬ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತಕರ್ಮ, ನಾಮಕರಣ, ಚೂಡಾಕರ್ಮ, ಉಪನಯನ, 
ವಿವಾಹ ಗರ್ಭಾಧಾನ, ಸೀಮಂತ ಪಂಚಯಜ್ಞಗಳು, ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಅಥವಾ ಮೃತನ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳು. 

ಜಾತಕರ್ಮವೆಂದರೆ--ಮಗುವು ಹುಚ್ಚಿ ದಕೂಡೆಲೆ ಎಂದರೆ ಜಾತಾಶೌಚನು ಕಳೆದಕೂಡಲೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವಿಕೇಷವು. ನಾಮಕರಣವೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಸನಾಮ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಗುವು 
ಹುಟ್ಟದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವುದು. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಹೆಸರಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಶರ್ಮ ಎಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ವರ್ಮ ಎಂತೆಲೂ ವೈಶ್ಯಸಿಗೆ ಗುಪ್ತ ಎಂತಲೂ ಸೇರಿಸುವುದು ವಿಧಿಯು. ಚೂಡಾ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲಕನ ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೂದಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ತಿಖೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಉಸನಯನವು ದ್ವಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ವಟುವಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆನಿಸಿದ ಗಾಯತ್ರೀ (ಸಾವಿತ್ರೀ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. ಈ ಯಜ್ಞೋ 
ಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಸನಯನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ದ್ವಿಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಸಲ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಪನಯನ 
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ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷೆದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ವಟುವು 
ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಗುರುಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ಸದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಪಾನಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಭಿಕ್ಸಾನ್ನ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಜೇಕು. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಮಾಡಬಾರದು, ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುವಿನ 
ಆಜ್ಞೆಯಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಯಮಗಳು ಸೂತ್ರದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವವು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಟುವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವೇ ೪ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಆಶ್ರಮದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ 
ಮುಂದಿನ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಚೆರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರ ವಿದ್ಯಾನ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು ಸಮಾವರ್ತನ 
ನೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದು ಸ್ಪಾತಕವ್ರತನನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೃಹಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಮಾವರ್ತನವಾದ ಮೇಲೆ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ವಿವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಈ ವಿವಾಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಗಹಣ, ಅಶ್ಮಾರೋಪಣಿ, 
ಸಪ್ತಪದಿ, ಪರಿಣಯ, ಔಪಾಸನ, ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀದರ್ಶನ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೪) ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವು ವಧೂವರರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಶ್ಮಾರೋಪಣ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ವಧುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, ವಧುವಿಗೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ದೃಢತೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರತೆಯುಂಟಾಗಲೆಂದು. ಸಪ್ತ 
ಪದಿ ಎಂದರೆ ಎಳು ಹೆಜ್ಜೆಯನರೆಗೆ ನಧುವು ಅಡಿಯಿಡುವುದು. ವಧುವು ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಅವನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪರಿಣಯವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವುದು. ಔಪಾಸನ 
ವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು. ಈ ಔಪಾಸನವನ್ನು ವಧೂ 
ವರರು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತರ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೂ, ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಔಪಾಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂತಲೂ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹಪತಿಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಧ್ರುವನ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ದರ್ಶನವು ವಧೂವರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳಬೇ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯಪತ್ನಿಯಾದ ಅರುಂಧತಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ವಧುವು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದೋಕ್ತಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ಈರೀತಿ ವಿವಾಹದಮೇಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮವು ಬರುವುದು. 
ಈ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕನಾದುದರಿಂಡ ಇದು ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮ 
. ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೂ ಅನೇಕ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಪಾಠಕದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ y 

ಪಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸಂತಿಷ್ಮಂತೇ 
ದೇನಯಜ್ಞಃ ಪಿತೃ ಯಜ್ನೋ ಭೂತಯಜ್ಮೋ ಮನುಷ್ಯಯಜ್ನೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 
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ಎಂದಕಿ ದೇವಯಜ್ಞ, ಪಿತೃಯಜ್ಞ, ಭೂತಯಜ್ಞ, ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞೃ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಐದು ಯಜ್ಞಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ದಿನವೇ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆಯಾ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರವನ್ನು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 


ಯದಣಗ್ಗೌ ಜಹೋತ್ಯಪಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ದೇನಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ, 

ಯತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಕಸ್ಕಸಪಸ್ತತ್ರಿತೃಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ, 

ಯದ್ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಜ್ನಃ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ, 

ಯದ್ಭ್ಪಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಂನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ, 

ಯತ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮುಪ್ಕೃಚಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮ- 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ॥ 


ಮೊದಲು ದೇವಯಜ್ಞ ವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅದು 
ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ' ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಗುವುದು ವಿಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಲ್ಲ. 


ಹಿತೃಯಜ್ಞಾವೆಂದರಿ- ಸಿಂಡಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅದು ಪಿತೃಯಜ್ಞನೆನಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ತರ್ಪಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪಿತೃಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 

ಭೂತಯಜ್ಞನವೆಂದಕೆನೈಶ್ವಜೀನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯಸಾದಿ (ಕಾಗೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ) ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿ (ಅನ್ನಮುಂತಾದವು) ಪ್ರದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆಫಿಸುವುದು. | ಜ್ರ 

ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ. -ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗಾಗಲಿ, ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ತೆನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು: ಅಥವಾ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಾದ ಖಗ್ತೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಠನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರಾದವರು ಈಗಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ. ಗರ್ಭಾಧಾನವೆಂದರೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಖುತಿ 
ಮತಿಯಾದಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಫಿಷೇಕಪ್ರಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸೀಮಂತವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮಗರ್ಭದ ಆರು ಅಥವಾ ಎಂಟನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಗೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವು. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲದೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಅನಕಾಶದೊರೆತಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗೆತಿಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಅಥವಾ ಇವನ್ನು ಅಪರಕರ್ಮವೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. 
ಮೃತಾಹದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರಣದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ದಹನ, ಸಂಚಯನ, ನಿತ್ಯಕರ್ಮ, ಏಕೋದ್ವಿಷ್ಟ, ಸಪಿಂಡೀಕರಣ, ಪಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ಭ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಭ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಶ್ರಾದ್ಧ ಪಿತೃಮೇಧ ಮುಂತಾದವೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಶ್ರೌತಕಲ್ಟೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು ಬೇರಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳಿಗೂ, ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿರುವವು. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಳೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಾಮುಯಾಚಾರಿಕಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಗೃಹಸ್ಥ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಸ್ಸರೂ ಫಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಬೋಧಿಸುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗಿನ ಸಮಾಜವು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರವಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಮೂರು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಾಚಾರಗಳೂ, ವಿವಾಹ 
ದಾಯಭಾಗ, ದುಸ್ಭೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲ 
ಕೈಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಹಿರಣ್ಕಕೇಶಿಯ ಧರ್ಮಸೂತ್ರನು ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅಪ್ಟೇನೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಭೇದ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದು ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟದ ತೀರ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಮೂರನೆಯದು ಜೋಧಾಯನಧರ್ನುಸೂತ್ರವೆಂಬುದು. ಇದು. ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. 
ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದನದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭಾಷಾಕೈೈಲಿಯೂ, 
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ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರವೂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬೋಧಾಯನಶಾಖೆಯವರು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕಡೆಯ 
ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಗೌತಮಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಮವೇದದ ರಾಣಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೆ ಈ ಗೌತಮಸೂತ್ರವು ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಾಮವಿಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಕಬ್ದವೂ 
ಹೋಲುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯು ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಈಚಿನ 
ಭಾಷಾಸರಣಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಅನೇಕ ನಾಕೃಗಳೂ ಬೋಧಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬೋಧಾಯನರು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುನರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ (ಸೂತ್ರ) ವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದೂ ಇದರ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೦ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲನೆಂದೂ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ವಾಸಿಷ್ಕಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು |ಸೇರಿದೆ. 
ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅಶುದ್ಧಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. . ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥನೆಂದೇ "ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆಪ 
ಸ್ತಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೬ ವಿಧವಾದ ವಿವಾಹಪದ್ಧತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈಗಿ 
ನಂತೆ ಎಂಟಿಲ್ಲ. ಖುಗೇದಶಾಖೆಗಳನರು ಈ ಗ್ರಂಥನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವನು. ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಈ ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಉತ್ತರದೇಶನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಷ್ಠಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾನವಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ಕಾಲಕ್ಕೂ, ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಕಾಲದ್ದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನ 
ಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜುಗೇದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯುವೂ ಪದ್ಯವೂ 
ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲವೆ 
ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬ ಸಹೋದರರು ರಚಿಸಿದ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ತಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರ 
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ಬೇಕು. ಪರಾಶರರು ಇದರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೬೦೦) ಹೇಳಿರುವುದು ಇದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೃಢಪಡುವುದು. 


ವೈಖಾನಸಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳೂ 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಧರ್ಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇದು ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 

ಶುಲ್ಲಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುತ್ತನೆ.  ಆಪಸ್ತಂಬಶುಲ್ಪಸೂತ್ರ, ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕಾತ್ಯಾ ಯನೆಶುಲ್ಪ ಸೂತ್ರೆಗಳೆಂದು ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ. ಇವು ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಪಸ್ತಂಬಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕಪರ್ದಿಭಾಷ್ಯ, ಸುಂದರರಾಜೀಯವ್ಯಾಖ್ಯಾ, ಕರನಿಂದೀಯನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀಯಭಾಷ್ಯವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಸಟಿಲಗಳೂ ೨೬ ಖಂಡಗಳೂ ಇವೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥೆಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೭೯ನೇ ನಂ. ಆಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ದ್ವಾರಕನಾಥಯಜ್ಜರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಬ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಸೋಮಸುದ್ರಾಮಚಂದ್ರಕೃತಶುಲ್ಬಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇವೆ. ಈ 
ಶುಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ (ಯಜ್ಞ್ವಾಯುಧ) ಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಅನುಗಳ 
ಉಪಯೋಗ, ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟರುವುವು. ಅಗ್ನಿಚಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ನಿಧವಿಧವಾದ ಅಳತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕುಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಳತೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ರೇಖಾಗಣಿತವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳೇ 
ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಿತಿಸ್ಟಗಳು 


ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇನೆ. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳುು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದು. ಆದರೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಶೈಲಿ ಆಧುನಿಕಕ್ಕಿಲಿಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ 
ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಪಾದಿಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
[೬] 
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ರಚಿಸುವಾಗ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಈ ವಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಅಲ್ಪನಿಸಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣಿಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟರು.  ಅಂತಹವುಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟನೆಂದರೆ--ಹಿಂದಿ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸರಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟದ್ದೀ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಪ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮುಪ್ರದೀಪನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ, ಭಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟ, ಛಂದೋಶರಿಶಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಕ್ಯೃತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಗೈ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಸಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಯಷಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೂ 


ಇರುವುವು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿನ್ಟಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿಗಮಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಹಿಗಳ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಗಳ ಮತ್ತು ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಪದಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅಕಾ 
ರಾದಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿ, ಖಯಗ್ರೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಖಸಿಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಸುಮಾರು ೭ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯೇ ಬರೆದಿರುವರು. 
ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದನ್ಲಿಯಣ ಈ ನಿವರಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯೆನರು ಮಾಡಿದ ಖಗ್ಯೇದದ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಆದಿಸದಗಳು, ಖುಸಿಗಳು, ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಷಡ್ಗುರುಶಿಸ್ಯರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ, ಮಂತ್ರಗಳು 
ಖಷಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿತ್ತೆಂದೂ, ಅವುಗಳು ಈಗ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಶೌನಕರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೇ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಖಗ್ಯೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿ ಇರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಶೋಕಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇದು ವಿವರಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಸ್ಟೆಸ್ಟಿವೆ, ` ಒಟ್ಟು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟಿನೆ ಎಂಬ 
ವಿವರವೂ ಇದೆ. ಈಗ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಅನುನಾಕಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಅದು ಖುಗ್ವೇದದ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ೧೦೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗುವ ೧೦೨೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ). ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳು 
೪೩೨೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಪದಾಸುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಈ ಪದಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಡೆ. ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರವು ಇರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟಿರುವವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲದೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವರು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜುಗೇದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವು ವಿನರಿಸುವುದು. ಖುಗ್ದಿಧಾನನ್ರ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಳಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿ 
ಸುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಇವುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಈಗಿರುವಂತೆ 
ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗಿನಿಂದರೂ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮುಥಿಯು ಮಾಡಿದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿರು 
ವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ೪ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳಿನೆ- 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ೫ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿನರವು ಇದೆ. ಇದೂ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ೨ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿವೆ. ಆತ್ರೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ೨ ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಗದ್ಯಾಕ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಇದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಾಯಣೀ 
ಯಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯೂ 
ಇವೆ. ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅತ್ರಿ 
ಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷ ಮತ್ತು ದೈನತನೆಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಸಾಮವೇದದ 
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ನೈಗೇಯ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ, ಶೌನಕ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮುಂತಾದ 
ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 

ಅಥರ್ವವೇದದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
೭೦ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಒಂದು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೨೩೮೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಇವು ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡು ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು, ಬಳಿಕ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 
ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ಕಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇವು ಶ್ಲೋಕರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟಿನು (ಕ್ರೆ. ಶೆ. ೭೦೦) ಬಕಿದ ಕಾರಿಕೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 

ಚಗಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ, ವೇದವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ನಿಭಾಗನಾದುದು ಹೇಗೆ? ಏಕೆ ನಿಭಾಗವಾಯಿತು? 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ವೇದವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲು ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬರುಬರುತ್ತ ಮನು 
ಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನನೇ ನಿಂತು 
ಹೋಗಬಹುದು, ವೇದಗಳೇ ಮರೆಯಬಹುದು, ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ « ಪೂರ್ವಂ ಭಗವತಾ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನೇನ 
ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥಮೇಕೀಭೂಯಸ್ಥಿತಾ ವೇದಾ ವ್ಯಸ್ತ್ವಾಃ'- -ಜಗತ್ತಿನ ಉಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದ ವೇದವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಮತ್ತು «ಸಕಲವೇದಪರಿಪಾಲನಂ ತ್ವಶಕ್ಯಮೆಕೇನ ಪುರುಷೇಣೇತಿ ಶಾಖಾ 
ಭೇದಪ್ರವೃತ್ತಃ'' ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬೀ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದವಿಭಾಗವು ಅನಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದಿ 
ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಜೇದಗಳುಂಟಾದವು. ಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶ 
ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಒಬೊಬ್ಬ ಗುರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ವೇದವು, ಗುರುಗಳು ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ 
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ಬರಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾಕ್ರಮವೂ ಕೂಡ ಗುರುವಿನಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾರತಮ್ಯನೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವರು, ಬಾಷ್ಯಲಶಾಖೆ 
ಯವರು ಎಂದರೆ ಖಗ್ರೇದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು .ಶಾಕಲರ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲಸರು ಬಾಷ್ಕಲರ ಪಾಠನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತೂ ಇಬ್ಬರೂ ಹುಗ್ರೇದದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವವರೇ. 

ಈರೀತಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಢಿ 
'ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಖಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನವೆಂಬ ಎರಡೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದುವು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ೮೬. ಶಾಖೆಗಳು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಸಾಮವೇದದ ೧೦೦೦ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಥುಮವೆಂಬುದೊಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥನವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಶಾಖೆ 
ಗಳು. ಅಢರಲ್ಲಿ ಸೌನಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಹಿತಭಾಗಗಳು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದವೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕ 
ತಕ್ಕವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆಗಳೂ, ಯಜರ್ವೇದದ ಶತಪಥ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯಗಳೂ, ಸಾಮನೇದದ ತಾಂಡ್ಯ, ಷಡ್ತಿಂಶಾದಿಗಳೂ, ಅಥರ್ನವೇದದ ಗೋಪಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 

ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದೆವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವನರು ಗೌತಮಖುಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೂಕ್ತಾನಂತರ ಕುತ್ಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪೆ 
ಈ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀವತ್‌ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯವರು ಗೌತಮಸೂಕ್ತವಾದಕೂಡಲೆ ಕುತ್ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೌತಮ 
ಕಕ್ಷೀವತ್‌, ಅನಂತರ ಕುತ್ಸ ಈರೀತಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನರು 
ಖಿಲ ಅಥವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಾಸ್ಯಲರು ಖಿಲವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖುಗೇದದ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸಂಹಿತಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಬಾಷ್ಕಲಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


AS 


ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧-೧)... ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮- ೪೮-೧೫) 
ಅಭಿ ಪ್ರವಃ (. ೫. ಲೆ.-೪೯-೧).......... ನ ಆಯುಃ (. ೫ ೮-೫೯-೭) 
ಅಗ್ನಆ ಯಾಹ್ಯ (.. ೫ ೮.೬೦-೧)......... ಸುಸಹಾಸತಿ ( ,, ೧೦-೧೯೧-೪) 
ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ( ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೬ ).......... ಸು ಸಹಾಸತಿ. 


ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. 
ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ «_ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೫ ಬುಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತವು ಈ 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದರ ಕಡೆಯಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪರಿಶಿಷ್ಟೆ ವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಒಂದು ೪ ವರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಬಾಷ್ಕಲಸೆಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 
ಖಸಿಗಳು ಸೂಕ್ತದಪ್ಪಾರಂಭ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯವು ಕೊನೆಯಮಂತ್ರದ ಯಸಿಯು 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ (೧- ೧.೧)... ಶ್ರುಸ್ಟಿಮುಂತಂ ( ೧- ೯೩-೧೨) ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಔಶಿಜಃ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ (೧-೧೧೬-೧)....ಜುಸಧ್ವಂ ( ೧-೧೩೯-೧೧) ಪುರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ 
ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಇಮಂಸ್ತೊೋನು (೧. ೪೪.೧)...ಉತದ್ಯಾಃ ( ೧-೧೧೫... ೬) ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ವೇದಿಷನೇಸ್ರಿಯ ((೧-೧೪೦-೧)....ಹೆರಿಶ್ರಿಯೆಂ ( ೪. ೫೦-೧೦) ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ತಃ 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಅಗ್ನಆಯಾಹ್ಯ (೮... ೬೦-೧)....ಸೋಮಸ್ಯಪೀತಯೆೇ ( ೮- ೯೪-೧೨) ಬಿಂದುರಾಂ ಗಿರಸಃ 
ಶ್ರುಬ್ಬಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಯಥಾಮನೌ (೮- ೫೧-೧)....ಚನಸಂನಶೇ ( ೮. ೫೫- ೫) ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ತಿರಶ್ಚಾಂಗಿರಸಃ ಅತ್ಟಾಗಿರೋ (೮. ೧೫.೧)... ನಿದ್ಮಕೀಕಂ (೧೦. ೮೮-೧೮) ಮೂರ್ಧನ್ಹಾನಾಂಗಿರಸಃ 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ಏಕಏವಾಗ್ಗಿ (೮. ೫೨-೨)....ಸರ್ವಂ ( ೪. ೫೮. ೨) ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ 
5 ಯನೃುತ್ತಿಣೋ (೪- ೫೮-೧)....ಸಂವಿತ್‌ ( ೪. ೫೮- ೧) RS 
ಮೂರ್ಧನ್ವಾನಾಂಗಿರಸಃ, ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸೋ (೧೦-೮೮-೧೯)... ಸುಸಹಾಸತಿ (೧೦-೧೯೧. ೪) ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ಚತುಸ್ಪದೇ (೧೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೬) 


ಇದು ಬಾಸ್ಕಲಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಿರುವುದು, 
ಅದನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೭ 


॥ ೧೭ ॥ ನಿವಿದುಪನಿಷದಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಶ್ಯೌ ॥ ೧.೬ ಅಶ್ವಿನೌ ೭ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ॥| 
೧-೫, ೭. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌, ೬ ದ್ವಿಪದಾ | 


ಪ್ರಧಾರಯಂತು ಮಧುನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಯಜಿವಿಂದಥುಃ ಸುರೀ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ । 

ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣಾ ಭುವನಸ್ಯ ಕಾರೂ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಜುಷತಾಂ ಸಮಾಕೇ Hon 
ಆವಾಂ ರಥಂ ಶತಯಾನಾನಮಾಶುಂ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಸುಷದಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
ಅತಿಸ್ಕದ್ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ನಿವಸ್ಪತಸ್ತಂ ಮಾನುರ್ವಾಂಚಮವಸೇ ಕರಾಮಹೇ ॥೨॥ 
ಅನಾಮಶ್ವಾಸೋ ರಥಿರಾ ನಿನಶ್ಚಿತೋ ವಾಗ್ಯೃಷಜಃ ಸುಯುಜೋ ಫೃತಶ್ನುತಃ | 
ಯೇಭಿರ್ಯಾಥೋಪ ಸೂರ್ಯಾಂ ನರ್ರೇಯಂ ತೇಭಿರ್ನೋ ದಸ್ರಾವವತಂ ಸಮತ್ಸು ॥ 4 ॥ 
ಯದ್ವಾ ಕೇತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಸೋಷಯಿತ್ನು ಯದ್ರಾಸಭೋ ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಸುದಾನೂ | 
ಯಸ್ಮ್ಮಾಬ್ಜಜ್ಞೇ ದೇವಕಾಮಃ ಸುದಶ್ಸಸ್ತದಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ಭಿಷಜಾವಭಿದ್ಯು un 
ಯನ್ನಾ ಸೆತ್ಕಾ ಭೇಷಜಂ ಡಿತ್ರಭಾನೂ ಯೇಸಾನಶುಸ್ತೋಕಕಾಮಾಂ ಚ ಘೋಷಾಂ | 


| | | 
ತದಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ಶ್ರಿಷು ಪುಂಸುವಧ್ಯೈ ಯೇನಾವಿಂದತ್ತನಯಂ ಸಾ ಸುಹಸ್ತ್ಮಂ 1೫ 
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ವಷಡ್ವಾಂ ದೆಸ್ರಾನಸ್ಮಿನ್ಹುತೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹೋತಾ ಕೃಣೋತು ವೇಧಾಃ 8೬॥ 
ಚ | 

ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸೌಮಸಿಸಮದೃಪ್ತಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತಂ! 

ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ ಪ್ರತಿರತಂ ನ ಆಯುಃ ॥ ೭ ॥ 





ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೫೭. ಮಂತ್ರ ೭.) 


oko 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಯಗ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಪೈಲ 


ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಪೈಲ ಎಂದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ (೨-೪-೫) ಇವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು 
ಹೀಲಾ ಎಂದೂ, ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಸೈಲ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ.  ಯುಧಿಸ್ಕಿರನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪೈಲನೆಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಪೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಧೌನ್ಯೇನ ಸಹಿತೋ ಭವತ । 

ಪೈಲನು ಹೊತ್ಳವು, ಇವನು ವಸು ಎಂಬುವನ ಮಗನು. ಧೌಮ್ಯನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶ ಇಷ್ಟೇ. ಸೈಲನು ವಸುವಿನ ಮಗನು. ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖುಗೇದೀಯರು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೈಲನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇವನು ಖುಗ್ವೇದನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನು ಖುಗ್ಬೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ 
ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಪೈಲನು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆ 
ಗಳು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಲು' ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದವರು 
ಇಬ್ಬರು. ಇಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಬಾಸ್ಕಲ. ಇಂದ್ರಮತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಚರಣಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಇವು ಅವಾಂತರಶಾಖಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಆದ ಕೆಲಸ. ಇಂದ್ರಮತಿ 
ಸಂಹಿತೆಯು, ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ದೊರೆಯಿತು. ಇವನಿಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರವಸನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸತ್ಯಾಶ್ರ 
ವಸನಿಂದ ಸತ್ಯಹಿತನಿಗೂ ಇವನಿಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರಿಯನಿಗೂ ಬಂದಿತು. ಇವರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯಶ್ರವಸ, ಸತ್ಯಹಿತ, ಸತ್ಯಾಶ್ರಿತ ಎಂಬೀ ಮೂವರೂ ಸಹೋದರರೆಂದೊಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
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ಇಡಿ, ಆದರೆ ಈ ಮೂವರೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಪುರಾಣಿಗಳಲ್ಲಾವುದರಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ ಸಿಕ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪, ಶ್ಲೋಕ ೫೮-೬೭) ದಲ್ಲಿ ಗಾತ್ಸಣ್ಯಮದನೆಂಬುವನ ವಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗಿಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು ವಾಗಿಂದ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಚೆ ನಾಗಿಂದ್ರೋ ಬಭೂವ ಜಯತಾಂ ವರಃ । 
ತಸ್ಕಾತ್ಮಜಶ್ಚ ಪ್ರಮತಿರ್ನೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಮತಿಯು ವಾಗಿಂದ್ರನ ಮಗನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ, ಅನನು 
ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ ನೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇನನು ಪೈಲನ 


ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಇನ್ಲಿ ನಿರೂಪಿ 
ಸಬಹುದು, 


ಸೈಲ 
3 3 34507 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಬಾಸ್ಕಲ 
| 
ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ | a 
ಬಾಧ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಠರ ಪರಾಶರ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ 
ಸತ್ಯಹಿತ 
| 
ಸತ್ಯಶ್ರಿಯ 
| 


| | | 
ಜೇವನಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ ರಥೀರಥ ಶಾಕಸೊಣಿ ಬಾಷ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
RG SNA SSS 
| | | | 
ಮುದ್ಗಲ ಗಾಲವ ಖಾಲೀಯ ವಾತ್ಸ್ಯ ಶೈಶಿರಿ 
ಈಮೇಲಣ ವಂಶವೃಕ್ಷದಿಂದ ಪೈಲನ ವಂಶಪರಂಪರೆಯು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಮತಿಯು ಅವಾಂ 
ತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧ್ಯೇಯ. ಸತ್ಯಶ್ರವ, ಸತ್ಯಹಿತ್ತ ಸತೃತ್ರಿಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಸಹೋದರರೋ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೋ ಎಂಬುದು ಅರಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ, ಈ' 
ಮೂವರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಸ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹ್ಯವುಂಟು. ಈಗ ಮೇಲೆ ಫಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನ ಶಿಷ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠನ ಮಗನೊಬ್ಬನು ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ ಪೈಲನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ 
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ಒಬ್ಬನೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆಯೋ ಎಂಬುದೂ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಕೆನ ಮಗ 
ನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಕುಣಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರಿ 
ಯುವ ಅಂಶದ ಪ್ರಕಾರ (ಪಾದ ೩-೮-೯೭) ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಗೆ ವಸು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ವಸುವಿಗೆ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಬರೆದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಂಶಗಳು 
ಸರಿಯಾಗಿ. ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದರೊಂದು ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ನಿವಾದವಾಗಿಡೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸೈಲ, ವಸು, ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ, 
ಮತ್ತು ಉಪಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಬಾಷ್ಕಲಿ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಮೇಲಣ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಈ ಜುಹಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಖಗ್ಬೇದಶಾಖೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಉಂಟಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗ 
ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೨೧ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿ ಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ - 
ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ಟೃಚ್ಛೆಂ I 
ಖುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಸಂಚಹೈದಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖಾಯುಕ್ತವಾದುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬಾಹ್ವೃಚ ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ। ಅಥರ್ವನೇದೋ ನವಧಾ । ತತ್ರ ಕೇನಚಿತ್ಕಾ- 
ರಣೇನ ಶತಕ್ರತುನಾ ವಜ್ರಘಾತಿತಾ ನೇದಶಾಖಾಃ । ತತ್ರಾವಶಿಷ್ಟಾಃ 
ಸಾಮಬಾಹ್ವೃಚಯೋರ್ದ್ಯಾದಶ ದ್ವಾದಶ |.......... ಬಾಹ್ವೃಚಸ್ಕ--- 
ಐತರೇಯ-ಬಾಷ್ಕಲ-ಕೌಹೀತಕ-ಜಾನಂತಿ-ಬಾಹವಿ.ಗೌತಮ-ಶಾಕಲ್ಯ-ಬಾ 
ಭ್ರನ್ಯ-ಸೈಂಗ-ಮುದ್ಗಲ-ಶೌನಕಶಾಖಾಃ | ` 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದು. ಅಥರ್ವವೇದ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳುದ್ದು. 
ಒಂದುಸಲ ಏನೋ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಖೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಆಗ 
ಖುಗ್ರೇದಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುವು.......... ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳು ಐತರೇಯ, ಬಾಷ್ಯಲ, ಕೌಹೀತಕ್ಕ ಜಾನಂತಿ, ಬಾಹನಿ, ಗೌತಮ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಭ್ರವ್ಯ, ಪೈಂಗ, 
ಮುದ್ಗಲ ಶೌನಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಇದೇ ಐತರೇಯ ಇತ್ಯಾಧಿ. ಕ 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ಲೇಖನವು ದಿವ್ಯಾನದಾನನೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಧೊರೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ ತೇ ಬಹ್ಹೃಚಾಃ ಪುಷ್ಪ ಏಕೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾ: । ತದ್ಯಥಾ 
ಶಾಕಲಾಃ । ಬಾಸ್ಕಲಾಃ | ಮಾಂಡನ್ಕಾ ಇತಿ | ತತ್ರ ದಶ ಶಾಕಲಾಃ । 
ಅಷ್ಟ್‌ 'ಬಾಸ್ಕಲಾಃ । ಸಪ್ತ ಮಾಂಡವ್ಕಾ ಇತ್ಯಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಹ್ವೃ- 
ಚಾನಾಂ ಶಾಖಾ ಪುಷ್ಪ ಏಳೋ ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚವಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । 


[೩] 
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ಖಗ್ವೇದ ಶಾಖೆಗಳು ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಕಲ್ಲ ಮಾಂಡವ್ಯ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ--ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳೂ, ಬಾಸ್ಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವಿಭಾಗಗಳೂ 
ಮಾಂಡವ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಭಾಗಗಳೂ ಅಂತು ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಈಪಾಠ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮುದ್ರಿತವಾದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಅಕಲಂಕದೇವ ಎಂಬುವರು ಜೈನರ ಆಚಾರ್ಯರು. ಇವರು ರಾಜವಾರ್ತಿಕ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುದ್ರಿ ತಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರುವಂತೆ ಕಂಡಬರುತ್ತೆದೆ. ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ ಪಾಠವೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಶಾಕೆಲ್ಕ ಬಾಷ್ಕಲ ಕೌಥುಮಿ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿ ಚಾರಾಯಣ ಕಠ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಮೌದ ಸೈಸ್ಪಲಾದ ಬಾದರಾಯಣ ಅಂಬಷ್ಟಕೃತ (?) ಐತಿಕಾಯನ ವಸು 
ಜೈಮಿನಿ ಆದೀನಾಮಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸಪ್ತಷಷಸ್ಪಿಃ | 


ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಷ್ಕಲ ಮುಂತಾದುವು ಶಾಖೆಗಳು ಒಟ್ಟು ೬೭. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಕಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿವು. 


ಅಥರ್ವವೇದದ ಷರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ - 


ತತ್ರ ಯಗ್ವೇದಸ್ಕ ಸಪ್ತ ಶಾಖಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ ಆಶ್ವಲಾಯನಾಃ । 
ಶಾಂಖಾಯನಾಃ । ಸಾಧ್ಯಾಯನಾಃ ।1ಶಾಕಲಾಃ। ಬಾಸ್ಕಲಾಃ । ಔದುಂಬರಾಃ 
ಮಾಂಡೂಕಾಶ್ಹೇತಿ । 


ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆಗಳು ಏಳು ಇನೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾಯನ, 
ಸಾಧ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಕಲ, ಔದುಂಬರ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಯನ ಯಾರು, ಔದುಂಬರ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯ (೧-೧-೧) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಪುರಾಣದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ್ತಾಂಶ್ಚ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಧಾ ಪುನಃ । 
ಶತಧಾ ಚೈಕಧಾ ಚೈವ ತಥ್ಸೈೆವ ಚ ಸಹಸ್ರಧಾ ॥ 

ಕೃಷ್ಣೋ ದ್ವಾದಶಧಾ ಚೈನ ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾರ್ಥವಿತ್ತಯೇ । 
ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರತ್ವಮಂಜಸಾ ॥ 


ಸಾರಾಂಶ ವ್ಯಾಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಲ್ಕುಭಾಗ ಮಾಡಿದರು. ಪುನಃ ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತೆ ನೂರುವಂದಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರು. 
ಪುನಃ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ದರು, ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು. ಒಟ್ಟಿ ನನ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಕ್ಸ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದುವು. 
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ಖಗ್ರೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಐದುಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಐದು 

ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. 
ಏತೇಷಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಂಚನಿಧಾ ಭವಂತಿ । ಶಾಕಲಾಃ । ಬಾಸ್ಕಲಾಃ 1 ಆಶ್ವ- 
ಲಾಯನಾಃ । ಶಾಂಖಾಯನಾಃ । ಮಾಂಡೂಕೇಯಾಶ್ಚೇತಿ । 
ಅರ್ಥ--ಇವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಐದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಾಕಲ, ಬಾಸ್ಕಲ, ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾ 
ಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಎಂದು. 

ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಶಾಕಲ, ಕೆಲವು ಬಾಷ್ಕಲ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಮುಂತಾಗಿ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಕಲ, ಶಾಂಖಾಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಐದು ಶಾಖೆಗಳೂ ಆಶ್ವಲಾಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

We miss tho names of several old Sakhas such as the Aitareyins, 
೩151/83, Kaushitakins, Paingins. 

ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ, ಶೈತಿರ, ಕೌಷೀತಕೀ, ಸೈಂಗೀ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಅದರೆ ಶೈಶಿರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಟಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

The Saisira sakha, however, may perhaps be considered as a subdivi- 
sion of the Sakala sakha. 

ಶೈಶಿರಶಾಖೆಯನ್ನು ಒಂದುವೇಳೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ್ರಸಾದರೂ ಕೂಡ ಶಾಕಲನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅವರು ವೇದಸರ್ವಸ್ವದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸ 
ಬಹುದು. 

ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂಡಲದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನು ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.'' (ಪೇಜು. ೨೪). 

ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ಅವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: 

«ಖಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರು ಶಾಕಲರು. ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಮತ್ತು ಸದಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಅವಿಸ್ಯರ್ತರು ಶಾಕಲ್ಯರು. ಇವರು ಶಾಕಲರಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರು.” 

ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನು ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಪ್ರಸಾದಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನು ಶಾಕಲ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಷಯ. 
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ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿಜೆ. ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಸಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅಧಾರ ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಬ್ದವು ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಸ್ಯನಾದವನಿಗೆ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಕ್ಷೆ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಹೊರಟದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಮಾತಿಗೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರ ದೊರೆತು, ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸ 
ಬಹುದು. ನಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಎಂದೇ 
ಕರೆದರು ; ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜಾಬಾಲಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅನ್ಲದೆ ಯಾಜುಷಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ ಚರಕರ ಅನೇಕ 
ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ರಚನೆಯಾದ ಕಠಾದಿ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಚರಕಶಾಖೆ ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಲಾಪೀ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಿದ್ರು ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಕಾಲಾಪ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅವರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಾಲಾಸ ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಗುರುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಕರೆಯುವುದೂ, ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು 
ಬರುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಕೂಡ. ಶಾಕಲ್ಯನ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಶಾಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಅವರ ಪ್ರವಚನರೂಪವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಕಲ 
ಸಂಹಿತೆ ಎಂದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದೆರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ದೇನಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದನಿತ್ತಮಃ ! ೬೩॥ 
ತಚ್ಛಿಸ್ಕಾ ಅಭನನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಲಕಸ್ತಥಾ । 
ಖಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ಮತ್ಸ್ಯ: ಶೋಶರೇಯಸ್ತು ಪಂಚಮಃ ॥ ೩೪ ॥ 
[ಅನಂದಾಶ್ರಮಸಂಸ್ಕರಣ ವಾಯುಪುರಾಣ] 
ಅರ್ಥ--ದೇವಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಮುದ್ಗಲ, ಗೋಲಕ, ಖಾಲೀಯ, ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೋಶರೇಯ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದ 
ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 
ವೇದಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕಲ್ಕೊ « ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 
ಚಕಾರ ತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ 'ನೇದನಿತ್ತ ಮೆಃ॥ಂಗ 
ಸಂಚ ತಸ್ಕಾಭವಇಸ್ಸಿಸ್ಕಾ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಸ್ತಥಾ । 
ಖಲೀಯಾನ್‌ ಸುತಸಾ ನತ್ಸಃ ಶೆ ಶಿರೇಯಶ್ಚ ಪಂಚಮಃ ೨॥ 
[ನೆಂಕಟೀಶ್ವರಪ್ರೆಸ್‌ ಮುದ್ರಿತ] 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ವೇದಮಿತ್ರನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ದ್ವಿಜಪುಂಗವನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ವೇದಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಮುದ್ಗಲ, 


ಗೋಬಖಲ, ಖಲೀಯಾನ್‌, ವತ್ಸ ಮತ್ತು ಶೈಶಿರೇಯ ಎಂಬುವರು. 
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ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಆಧಾರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವು, 

ದೇನಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾಂ ತಾಮಧೀತವಾನ್‌ । 

ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದದೌ ಚ ತಾಃ | 

ತಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕಾಸ್ತು ಯೇ ಸಂಚ ತೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ ೨೧ ॥ 

ಮುದ್ಗಲೋ ಗೋಖಲಶ್ಚೈವ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶಾಲೀಯ ಏನ ಚ । 

ಶಿಶಿರಃ ಪಂಚಮಶ್ಚಾಸೀನ್ಮೈತ್ರೇಯಃ ಸ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ--ದೇವಮಿತ್ರನಾದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಾವುನೆಂದರೆ, ಮುದ್ಗಲ, 
ಗೋಖಲ, ವಾತ್ಸ್ಯ, ಶಾಲೀಯ, ಶಿಶಿರ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿ. 

ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಠಬೇದಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹಲವು ಪಾಠಾಂ 
ತರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಷ್ಟ ವೇನೆಂದಕಿ, ಶಾಖೆ ಮತ್ತು ಪ್ರನಚನಕರ್ತರ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಾಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೆ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತ ಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಒಂದು ಕೋಶ 
ವಿದೆ. ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೧೧. ಅದೇ ಭಂಡಾರದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಹಲವು ಕೋಶಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ನಂಬರ್‌ ೧೮೫೦, ೪೫೪೭. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 

ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದವಿತ್ತಮಃ ॥ ೬೩ ॥ 

ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ದಲೋ ಗಾಲವಸ್ತಥಾ । 

ಶಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶೈಶಿರೀಯಸ್ತು ಪಂಚಮಃ  ೬೪॥ 

ತಾಶ್ಸರ್ಯ---ವೇದಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 

ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ: ಮುದ್ಗಲ, ಗಾಲವ, ಶಾಲೀಯ್ಯ. ವಾಶ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೈಶಿರೀಯ 
ಎಂದು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ, ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಶೈತಿರಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ, 

ಮುದ್ದೆಲೋ ಗಾಲವೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ ಶಾಕಲ್ಯಕ್ಕೆಶಿರಿಸ್ತಥಾ । 
ಸಂಚ ಶೌನಕಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕಾಃ । 
ಶೈಶಿರಸ್ಯ ತು ಶಿಸ್ಕಸ್ಯ ಶಾಕಟಾಯನ ಏನ ಚ 

ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಮುದ್ಧಲ, ಗಾಲವ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಶೈಶಿರಿ ಎಂಬುವರು ಶೌನಕಖುಹಿಯ ಐದು 

ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಚಿ ರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂದಿರುವ 
ಕಡೆ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರುವಕಡೆ ಶಾಲೀಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶೌನಕ ಎಂದಿರುವಕಡಿ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ವಿಕೃತನಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರನ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಖುಗ್ವೆ €ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು-೩೨) ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಗ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಇದು ಬಹಳ ವಿರೋಧವನಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟು ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಸಾರಾಂಶನಿಸ್ಟೆ :  ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು ಐದು ಮಾತ್ರ. 
೧. ಮುದ್ದಲಶಾಖಾ, ೨. ಗಾಲನಶಾಖಾ, ೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ, ೪. ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖ್ಕಾ ೫. ತೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಎಂದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. 


ಐದು ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಮುದ್ಧಲಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಹಾಗೆ ಯಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇಲ್ಲ ಆಥವಾ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚ-ಹೃದಯ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯೂ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರಕುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ, ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಾಖೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದವಿಷಯದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಬಾರಿ ಸ 


ಮಹಾನೈನ್ಸ್ರ್ರಂ ಪ್ರತ್ನನತ್ಕಾಮಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತಂ | 

ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಭಾರ್ವ್ಯುಶ್ನ ಕ್ಲ ವೆ ಮುದ್ದ ೮1 ॥ ೪೬ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೬) 
ಆಯಂ ಗೌರಿತಿ ಯತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ನೀ ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ॥ ೮೯ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಮುದ್ಗಲಃ ಶಾಕಪೂಣೆಶ್ಚ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ ೯೦ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೯) 


ಈ ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದವು ಎರಡುಬಾರಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮುದ್ಧಲನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವ ನ ಮಗನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬಂದಿ 
ರುವ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದಂಶ 
ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಚಾರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕರ್ತನು. ಇವನ ಸಂಗಡವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೂ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು 
ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನೂ ಆದ 
ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಬ 
ಇದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನು ನಾವು ಗ್ರ ಹಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ಧಲನು ಶಾಕಲ್ಯನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರ 


ಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮುದ್ಧಲನ ತಂದೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ಧಲನ 
ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ (೯, ೨೩). 
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ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ನ್ವ್ವಷಭೆಂ ಚೆ 
ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ । 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭೃಮ್ಯಶ್ಯ ಕನ್ನ ಮಗನಾದ ಮುದ್ಧಲನು 
ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು. ಇವನು ವ ೈಷಭನನ್ನೂ ದ್ರುಘಣನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯುದ ವನ್ನು ಗೆದ್ದ ನೆ. 


ಈ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚಮುದ್ಧಲನೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨. ಕೈ ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದವು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದವು ಯಾನನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳುವ ನಾಚಕವಾಗಿರ 
ಲಾರದು. ಯಾಸ್ಕನೇ ನೇದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲ ಬ್ಬನಿಕವಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಡು ವಾದವಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಬುಡವಿಲ್ಲ ಆಧಾರ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಊಹಾಪೋಹ. ಈ 
ಮುದ್ಗಲನು ಜೈಮಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಖಷಿವರರ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ 
ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೈಮಿನ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬವಥಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ನಿತ್ಯವಾದುವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅಲ್ಲ 


ಒಬ್ಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಈ ಮುದ್ಗಲನ ವಂಶಾವಳಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥ ಆಧಾರವಾಗಿ ದೊರೆತಿದೆ. ಕಲ್ಕತ್ತಾದ 
ಸೀತಾನಾಥಪ್ರಧಾನಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರೊಫೆಸರರು ೧೯೨೭ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ Chronology of 
Ancient 87618,--ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಕಾಲ ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೇ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ಗಲನ ಉಕ್ಲೇಖನನನ್ನುವಇಡಿ ಇವನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಕುಲಪರಂಪರೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಭೃಮ್ಮಶ್ನ 
ಮುದ್ದ ಲ (ಆನೂಪ) 
ವಧ್ಯ ಶ್ವ 
| 
ದಿವೋದಾಸ 
[ಸೇಜು. ೧೧. ಮತ್ತು ೮೬.] 

ಈ ಪರಂಪಕಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನುಸರಿಯೆಂದು ನಾವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ಆದರೊಂದು ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ 
ಇವರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಂಶಾವಳಿ ಪ್ರಕಾರ ದಿವೋದಾಸನು ಭೃಮ್ಯಶ್ವನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮುದ್ಧಲನ ಗುರುವೊಬ್ಬನು ಶಾಕಲ್ಯನೆಂದಿದ್ದನು. ಗುರುಪರಂಪರಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸನು 
ಈ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರೊ! ಸೀತಾನಾಥಪ್ರಧಾನರವರು ವಧ್ರೋಸ್ವ ನ ಮಗ ದಿವೋ 
ದಾಸನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪ್ರೊ! ಪ್ರಧಾನರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ದಿವೋದಾಸನ ಮಗನ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನ 
ನಾದ ಪ್ಲೆ ಕೈಜವನನ ಮಗನಾದ .ಸುದಾಸನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೂಡ ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
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ವಿಷಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇದ್ದನೋ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ,--ಅಥವಾ ಇದ್ದಿರಲಾರ,--ಅವನ ಮಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಪೈಜವನನ ಮಗ ಸುದಾಸನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 
ಪುನಃ ಅವನ ವರ್ಣನೆಯು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂತು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೆಯಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹಗಳಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುದ್ದಲನು ಆಂಗಿರಸನ ಸಕ್ಷದನನು 
ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧) ಒಬ್ಬ 
ಮುದ್ದಲನ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ಮುದ್ದೆಲನ ದಾನದ ಕಥೆಯೆನ್ನು ಯುದಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಿಹಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜನರು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಬಿಹಾರಿಗಳು ಈಗಿನ Monghir 
ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಹಿಂದಿನ ಅಂಗೆದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ಧಲನ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದುದು. ಇದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ಗಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಆಗಿಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಮಗಣ್ಯಶ್ವನಾದೆ 
ಮುದ್ಗಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲದೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಮುದ್ಗಲನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೧-೬) ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ದಲ್ಯ ಎಂಬುವವನು 
ಈ ಮುದ್ದಲನ ಮಗನಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ವಧ್ರ ಶ್ವನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೨೫-೮) ಪಾರೀಕ್ಷಿ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ ಮತ್ತು 
(೨೬-೩೮) ಪೂರ್ಣಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಷಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರು. 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೧೨-೧೨), ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೨. ಗಾಲವಶಾಖಾ 

ಈ ಶಾಖೆಯು ಇತ್ತೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು ಗ್ರಂಥಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲಿ ಸೂತ್ರನವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ. ಈ ಗಾಲವನು ಪಾಂಚಾಲ, ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಲದೇಶವಾಸಿ. 
ಇವನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂದು. ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವನೇ ಖುಗ್ರೇದದ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೇದವೇತ್ತರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನ 
ವಿತ್ರೆಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಗಾಲವನ ಹೆಸರು ಆಶ್ವಲಾಯನ, (೩-೩-೫) ಕೌಷೀತಕೀ (೪-೧೦) ಮತ್ತು 
ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಜುಹಿತರ್ಪಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೧೫. ಪೇಜು. ೧೫೪) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಭ್ರವ್ಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಕೌಶಿಕನು. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೧೦೬) ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೪೪) ಆಧಾರ 
ವಿದೆ. ಆ ಸಂಬಂಧದ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಆಚಾರ್ಯದೇಶಶೀಲೇನ ಯದುಚ್ಯ ತೇ ತಸ್ಯ ತದ್ದಿಷಯತಾ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ । 
ಇಕೋ ಪ್ರಸ್ತೋತಜಕ್ಕೋ ಗಾಲನಸ್ಯ (೬-೩-೬೧) ಸ್ರಾಚಾಮನೃದ್ಧಾತ್‌ 
ಫಿನ್ನಹುಲಂ (೪-೧-೧೬೦) ಇತಿ ಗಾಲವಾ ಏವ ಹ್ರಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಯುಂಜೀ- 
ರನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷು ಚೈವ ಹಿ ಫಿನ್‌ ಸ್ಯಾತ । ತದ್ಯಥಾ ಜಮದಗ್ಗಿರ್ವಾ ಏತತ್‌ 
ಪಂಚಮಮವದಾನಮನಾದ್ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಜಾನುದಗ್ರ್ಯಃ ಪೆಂಚಾವತ್ತಂ 
ಜುಹೋತಿ । 


ಪತೆಂಜಲಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಗಾಲವನನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗಾಲವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವಾಗಲೇ ಬರೆದಿರುವಾಗ, ಇವನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಪಂಚಾಲದೇಶವು ಈಗಿನ ರೋಹಲಖಂಡದ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ನಾವು ಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೫-೩) ಈ ನಾಕ್ಯಗಳಿವೆ :- 


ನೇದಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಮಃ। 
ಸಮಾಸಯೇತ್‌ ಇತಿ ಗಾಲವಃ । 


ತಾತ್ಪರ್ಯ :--ಇದನ್ನು ಒಂದೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಕೂಡದೆಂದು ಜಾತೂಕಣಣ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಒಂಡೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಲವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತು ತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನದ ವಿಷಯ, ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತದಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸುವವರು ಇಬ್ಬರೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗಾಲವ ಒಬ್ಬ 
ಶಾಕಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ` 

ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖಸಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಆಯುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವು 
ದಾದರೆ, ಇದೂ ಕೂಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರವಚನ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ವೇದ, ಶಾಖೆ, ಇವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬರೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬ 


ಬ 
ಗಾಲವನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಗಾಲವನು ಖಯಗ್ರೇದದ ಆಚಾರ್ಯ ಗಾಲವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿಡೆ :-- 


ಸಭಾಯಾಮೃಷಯಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಪಾಂಡವೈಃ ಸಹ ಆಸತೇ ॥ ೧೫೬ 
ಪನಿತ್ರಸಾಣಿಃ ಸಾನರ್ಣೋ ಭಾಲುಕರ್ಗಾಲವಸ್ತಥಾ ॥ ೨೧॥ 


ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಖುಸಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಈ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಗಾಲ 
ವನೂ ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಮಯನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಭೆಯನ್ನು ಯಧಿಸ್ಕಿರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಲವನೇ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು' ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು ಎಂಬುದು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿದು 

(೮) 
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ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲೇ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಈ ಗಾಲವನು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖಗ್ಗೇದೀಯ ಗಾಲವನೇ ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 

ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. ನಾಗರಖಂಡದ (೧೬೮ನೆಯ ಪುಟ) ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಗಾಲವನು ಕೌರವ ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿ ವಿದುರನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಐತ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೭-೧) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಿರಜ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನೊಬ್ಬನು 
ದೊರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧-೧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೪-೧೭-೧ ರನ್ಲಿಯೂ ಶಂಖ 
ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬುವನ ಉಲ್ಲೇಖವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬಾಭ್ರವ್ಯ - ಗಾಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತೊಂದರೆ. 


ಮತ್ತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೨೧-೩೦) ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಸುಬಾಲಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಪಾಂಚಾಲದ ರಾಜನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬುನನ ಮಂತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಬಾಲಕನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಗಾಲವನ ಹೆಸರೆಂದು ತಪ್ಪು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಬಂದುಹೋಗಿದೆ. ಹರಿವಂಶ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೦) ದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ಭೀಷ್ಮನ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಪ್ರತೀಸನೆಂಬುವನ ಸಮಕಾ 
ಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಮತ್ಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಪಾಂಚಾಲನಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇನನು ಅಲ್ಪಾಯುವಾಗಿದ್ದು ಶಾಖಾಪ್ರವಚನ 
ವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷಯಸೆಂಭನ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಗಾಲವನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬನು ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದ ತೊಂದರೆಯು ಸಾಮವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಜಿಟಿರ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಐತಿಹ್ಯಪರಂಪರೆಯ 
(ಪು. ೬೪, ೬೫) ಲ್ಲಿ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸುಲಭನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇದುನರೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವುದೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿ 
ಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ--ಇತರ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದಕಿ, 


ಆಶ್ವಲಾಯನಃ | ಐತಿಕಾಯನಃ । ಔಪಗವಃ | ಔಸಮನ್ಯವಃ | ಶಾಲೀಯಃ ॥ ೧-೧-೧ ॥ 
ಮತು 
ಎದಿ 
ಗಾರ್ಗೀಯಃ । ವಾತ್ಸೀಯಃ | ಶಾಲೀಯಃ ॥ ೪-೨-೧೦೪ ॥ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಐತಿಕಾಯನ, ಔಸಗನ, ಔಸಮನ್ಯವ ಇವರೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗೀಯ, 
ವಾತ್ಸೀಯ, ಇವರೊಡನೆಯೂ ಶಾಲೀಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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೪. ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖಾ 
ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖೆಯೆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಶಾಲೀಯಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆಷ್ಟು ತಿಳಿದಿ 
ದಿಯೋ, ಅಷ್ಟೇ. ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೦೪) 
«« ಗೋತ್ರ ಚರಣಾದ್ವುಜ್‌ '' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಚರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ ಕಿಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಠಕೆಂ |! ಕಾಲಾಸಕಂ | ...... | ಗಾರ್ಗಕಂ | ನಾತ್ಸಕಂ | ಮೌದಕೆಂ । 
ಪೈಸಪ್ಪಲಾದಕೆಂ । 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಾತ್ಸೀ ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಶಾಖೆಯು ಒಂದಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ (೮-೩) ಮತ್ತು (೮-೪) ಇದರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬಾಧವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಾಶ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಶುದ್ಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಂಭವವಿದೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ (೩-೨೩) ದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಾಧ್ವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ 
ಕೂಡ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠವು ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈಗಲೇ ಪಾಠಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುವಾಗ್ಯ ಇದು ವತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೋ ಅಥವಾ ವಾತ್ಸ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೋ ಎಂದು 
ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಶೈತಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವೂ ಕೂಡ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದರ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಯಗ್ವೇದೇ ಶೈಶಿರೀಯಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಪ್ರಮಾಣನುನುವಾಕಾನಾಂ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಶೃಣುತ ಶಾಕಲಾಃ ॥೯ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಎಲೈ ಶಾಕಲರೇ, ಬುಗ್ಬೇದದ ಶೈಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡೆನೆ ಅನುವಾಕ 
ಗಳು ಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಜುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಛಂದೋಜ್ಞಾನಮಾಕಾರಂ ಭೂತಜ್ಞಾನಂ ಛಂದಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಮೃತತ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿಂ | 
ಅಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥನಿದಮುತ್ತರತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಮೆಖಿಲಂ ಶೈಶಿರೀಯೇ 1& 
ತಾತ್ಸರ್ಯ -ಛಂದೋಜ್ಞಾನವೇ "ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಖಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಶೈತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶೈತಿರೀ 
ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಜಕ್ಭ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯು ಶೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಕಲ್ಕತ್ತಾ, ಏಷಿಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ 
ಖಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ (ಪೇಜು. ೮೩) ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಶಿಕ್ಲಾನಿಷಯವಾಗಿ 
ಬರೆಯುವಾಗ, 


00 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 
ಶಾಕಲ್ಕೇ ಕೈಶಿರೀಯಕೇ (ಸಂ. ೨೨೧, ೨೨೫.) 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ವಿಕೃತವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಈಮಾತು ಹೇಳಿದೆ 


ಶೈಶಿರೀಯೇ ಸಮಾನ್ನಾಯೇ ವ್ಯಾಡಿನೈನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ | 
ಜಟಾದ್ಯಾ ನಿಕೃತೀರಷ್ಟೌ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನಾತಿವಿಸ್ತರಂ ॥ ೪ ॥ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ--ವ್ಯಾಡಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿದ ಶೈಶಿರೀಯಸಮಾಮ್ನಾಾ ಯದಲ್ಲಿ ಜಟಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಶೈತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ 

ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕಾದಿಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 


ಅನುವಾಕಗಳು- ಭು ಆಜಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಘಃ ೧೦೧೭ 
ವರ್ಗಗಳು ಭೂ ೨೦೦೬ 
ಮಂತ್ರಗಳು ೫... ೧೦೪೧೭ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವರ್ಣಕೆಯು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಖಕ್‌ಪ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತಜಿಯೋ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿ 
ಲಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದ ಅಧಿಕಾಂಶವು ಕೈಶಿರೀಯಶಾಖಾನಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (೬೭-೬) ಒಬ್ಬ ಶಿಶಿರನ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಶಲನ ಮೊಮ್ಮಗ. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಆಸಿ ಷೇಣ 
ಎಂದು. ಇವನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಾ ಹೈಣನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶೃಶಿರಿ 
ಹುಟ್ಟದುದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. 


ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆ 

ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಐದು ಶಾಕಲ ಸಾಖೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು ಶಾಕಲ್ಯ, ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಶಾಕರೇಯಕಸಂಹಿತೆ ಎಂಬುದು. ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಮನುಸ್ರಾನರ್ಷತ್‌ ।...... | ಶಾಕೆಲ್ಕೇನ ಸುಕೃತಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಮನುನಿಶಮ್ಯ ದೇವಃ ಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ॥ ೧-೪-೮೪ ॥ 

ಎಂದರೆ ಶಾಕಲ್ಯನ ಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಳೆಗರೆದರು. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಆರಂಭವಚನವು- 


ಅಥ ಯಗ್ಲೇದಾಮ್ನಾ ಯೇ ಶಾಕಲಕೇ.......! 
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ಎಂದಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದೆ ಶಾಕಲಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ.......... ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದ ಷಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯನು 
ತನ್ನ ನೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಶಾಕಲ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಂ ಶಾಕಲಕೆಂ । 
ಎಂದರೆ, ಶಾಕಲ್ಯನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ಶಾಕಲಕ. ಈ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಶಾಕಲನ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಇದೆ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಜ್ಞ್ವಾನ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಬಾಸ್ಟಲ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖಯಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಂದೇಹೆಜನಕವಾದುದು. 
ಶಾಕಲ್ಯನ ಪದಪಾಠವೂ ಕೂಡೆ ಈ ಮೂಲಸಂಹಿತೆಯನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಾಕಲ್ಯದೃಷ್ಟೇ ಪದೆಲಕ್ಷಮೇಕೆಂ ಸಾರ್ಧಂ ಚ ವೇದೇ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ । 
ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟೌ ದಶಕದ್ವಯಂ ಚ ಪದಾನಿ ಷಟ್‌ ಚೇತಿ ಹಿ ಚರ್ಚಿತಾನಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ, ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಛಂದಃಸಂಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ :- 
ಏಕಪಸಂಚಾಶದೃಗ್ಹೆದೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಶಾಕಲೇಯಕೇ ॥ ೧॥ 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಾ ಏತಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಸದಾಃ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನ್ನಾ ತಾಃ | 
ಎಂಬ ಪಂಕ್ರಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನವೀನವಾದ ಹಸ್ತಲೇಖನದಲ್ಲಿ- ಎಸ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೫೬ ಗಾಣೀ(ಶಾಕಲಸಂಹಿತಾಯಾಂ)- ಶಾಕಲ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೨. ಬಾಷ್ಯಲ ಶಾಖೆಗಳು 


ಬಾಷ್ಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು- ದಿತಿಯ 
ಮಗನಾದ ಹಿಗಣ್ಯಕಶಿಪುನಿಗೆ ಐದುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಷ್ಕಲ ಎಂಬುವನಿದ್ದನು. ಆದಿಪರ್ವ 
(೫೯-೧೮) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವ (೬೧-೯) ದ ಪ್ರಕಾರ ಭಾರತಯುದ್ಧಕಾಲದ ಪ್ರಾಗ್ಚ್ಯೋತಿಷ 
ವೆಂಬ ನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಾದೆ ಭಗದತ್ತನೇ ಬಾಷ್ಕಲನೆ ಅನತಾರವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಷ 


1 
ಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಬಾಷ್ಕಲನಾಗಿರಲಾರನು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಚತಸ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಬಾಷ್ಕಲೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 
ಶಿಸ್ಕಾನಧ್ಯಾ ಪಯಾಮಾಸ ಶುಶ್ರೊಷಾಭಿರತಾನ್‌ ಹಿತಾನ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಬೋಧ್ಯಾಂ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾತರಂ | 
ಸಾರಾಶರೀಂ ತೃತೀಯಾಂ ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಾ ಮಥಾಪರಾಂ ॥ ೨೭ ॥ 
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ಇದರ ಸಾರಾಂಶ —ಬಾಷ್ಟಲನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸಿದನು. ಈ ನಾಲ್ಕುಶಾಖೆಗಳು ಬೋಧ್ಯಾ, ಅಗ್ನಿಮಾತಾ, ಪಾರಾಶರೀ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಾನಲ್ಪಾ ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ೧೨೧ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, ೨೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠಾಂತರ ಹೀಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯ ೦ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂದ್ವಿ ತೀಯಮುಗ್ನಿ ಮಾಹರಂ | 
ಪರಾಶರಂ ತೃತೀಯಂ ತು ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯಾಮಥಾಸರಂ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಹರ, ಪರಾಶರ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫಾ 3 ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಬಾಗದ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಮಾತರಶ್ಲೈವ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಃ ಪರಾಶರಃ ॥ ೩॥ 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿ, ಮಾಠರ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ವಾಯ್ತು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಬೌದ್ಧಾಗ್ನಿ ಮಾಠರೌ ತದ್ವಜ್ಞಾತೊಕೆರ್ಣ ಪರಾಶರೌ । 


ಬೌದ್ಧ, ಅಗ್ನಿಮಾಠರ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಸರಾಶರ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠನಿದೆ. 


ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗಮಿನಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣದ ಪಾಠವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟರಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬೌದ್ಧ ಂತು ಪ್ರಥಮಾಂಶಾಖಾಂದ್ವಿ ತೀಯಾನುಗ್ನಿ ಮಾಠರಂ । 
ಸರಾಕರಂ ತ ತೃತೇಯಾಂ ತು ಜಾತೂಕಣ್ಯ ೯ಮಥಾಖಿರಾಂ ॥ 
ಅರ್ಥಾತ್‌-- ಬಾಷ್ಕಲನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನಸ್ಟೆ. ಆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಹೆಸರುಗಳು. -ಬೌಧ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಠರ, 
ಪರಾಶರ ಮತ್ತು ಜಾತೂಕಣಗಣ್ಯ, ಎಂದು. 


ಭಾಗವತೆದ ದ್ರಾದಶಸ್ಕಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣಣ್ಯನನ್ನೇ ಖುಗ್ರೇದೀಯ 
ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾಜ ವಲ್ಯ 1 ಎಂದಿರುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣನ್ಯ ಎಂಬ (PN 
ಸರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೧. ಬೌಧ್ಯಶಾಖಿ p 
ಬೌಧ್ಯನು ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರೆದವನು. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ ಹೀಗೆ ಇಡೆ 
ಕನಿಯೋಧಾದಾಂಗಿರಸೇ ॥ ೪-೧-೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸ ಗೋತ್ರದವರು ಬೋಧನ ಪುತ್ರನಾದ ಬೌಧ್ಯ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರೆ ಗೋತ್ರದವರು 
ಬೋಧನ ಪುತ್ರರಾದ್ದರಿಂದ, ಬೌಧಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಈ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ. - 


ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ್ಯಿ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇತಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೮೪ ॥ 
ಏಕಾಗಮನುಕಂಸಾರ್ಥೇ ನಾಮ್ನಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 

ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಸ್ಕಲಾ ಆನ್ಯಯೋರಿತಿ ॥ ೮೫ ॥ 


ರಾಜೇಂದ್ರಲಾಲ ಮಿತ್ರರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ. 


ಅಸೌ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಾ ಅಬ್ದಾದರ್ದೇ ಚ ತತ್ಕೃತಂ । 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇತಂ ಹಿ ವಾದ್ತ್ಯೌ ಗೋರ್ಥೇನ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೧೨೫ ॥ 


ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಪಾಠ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ರಿತನಾದ ಪಾಠವೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಲ್ಲ. 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಆರು ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವು--ಬಹ್ವ್ಯೋ, 
ವಾಹ್ಹ್ವ್ಯಾ, ವದ್ವೋ, ವರ್ದ್ವೊೋ, ವದ್ಭೋ, ಬದ್ದೋ ಎಂದು. ಈ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 


ಆಶಿಷೋ ಯೋಗನೇತಂಹಿ ಬೌಧ್ಯೋಂರ್ಧರ್ಜೆೇನ ಮನ್ಯತೇ | 


ಈ ಶ್ಲೋಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾನನೋ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೊಂದುಳಿದು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ. ನಿರರ್ಥಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಸರೇ ಬೌಧ್ಯ ಎಂಬುದು. ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಪಾಠಭೇದದನ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೇತವು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
೮೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಠರಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಮಾಠರವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಸಂಭನನೇ ಸರಿ. 
ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಚಾರ್ಯ ಬಾಷ್ಕಲರೇ. 


ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ (೧-೪೨-೬)ದನ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿಂಗಳನೆಂಬ ಹೆಸರೊಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ನ್ಪಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನನೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಹಿ ನಹುಷನ ಮಗ ಯಯಾತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಪದಸಂಚಯದ 
ಕಥೆ ಶಾಂತಿಸರ್ವ (೧೭೬-೫೭)ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವು 
ಇದುವರೆಗೂ ದೊಕಿತಿಲ್ಲ. 


೨. ಅಗ್ನಿಮಾಠರಶಾಖೆ 
ಈ ಮಾತರಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಬೃಹದ್ದೇವತದಲ್ಲಿ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಈ ಶಾಖಾವಿನಯವಾಗಿ ಇನ್ನೇನೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೩. ಪರಾಶರಶಾಖಿ 
ಪಾರಾಶರೀ ಸಂಹಿತೆಯು ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರುಣ 
ಪರಾಶರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರನ್ನು ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
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ಅರುಣಸರಾಶರಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ ಕಲ್ಪರೂಪತ್ವಾತ್‌ | 


(ಚೌಖಾಂಬಾ ಸಂಸ್ಕರಣ-ಪೇಜು. ೧೬೪) 


ಅರುಣಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟಾಧಾಯಿಾ (೪-೨-೧೦೫)ಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರುಣಪರಾಜೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಅರುಣಪರಾಶರಶಾಖೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಾರಾಶರಕಲ್ಪಿ ಕಃ ॥ ೪-೨-೬೦ ॥ 
ಇದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದೀಯಪರಾಶರಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೪. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ 

ಬಾಷ್ಕಲರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಾಖೆಯು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ ಎಂಬುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕ ಸಲ (೧-೨-೧೭, ೩-೧೬-೧೪, ೩-೨೦-೧೯, ೧೬-೨೯-೬) ಬರುತ್ತೆದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು ಜಲ=ಜಡ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವನು ಕಾಶೀರಾಜ್ಕ ವಿದೇಹರಾಜ 
ಮತ್ತು ಕೋಸಲರಾಜ ಇವರ ಪುರೋಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವನಿಗೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಶ್ವೇತಕೇತು ಎಂದು. 

ಜಾತೂಕರ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹೈ (೪-೧೦-೩) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹೈದ 
ಜುಹಿತರ್ಪಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಫ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ.. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುರ್ವೇದ 
ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಣನೋ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಹಲವು ಮಂದಿಗಳೋ ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಅಥನಾ ಜಾತೂಕರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಪ್ರಥಮಭಾಗ (ಪು. ೭) ಮತ್ತು ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಆಹ್ಲಿಕಸ್ರಕಾಶ (ಪು. ೩೦೨)ದ 
ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಜುಗ್ವೇದೀಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ಪು. ೬೫)ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದ್ರೈ ಪಾಯನರ ಗುರುವಾದ, ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಜಾತೂ ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಈ ಜಾತೂ 


ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಬಾಷ್ಕಲಸಂಹಿತಾ 
ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಗೂ ಬಾಸ್ಕಲಸಂಹಿತೆಗೂ ಕೂಡ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು 
ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಬಾಷ್ಕಲಕ್ಕೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಶುಕ್ಲ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಅನಂತ 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಬಾಷ್ಕಲಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಾನರೂಪೈಕೆಸ್ತರ್ಯಂ1। (ಪ್ರತಿ. ಸೂ.೮) 
ಸಾರಾಂಶಬಾಷ್ಕಲವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ತಾನರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರವು ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲದ ವಿಶೇಷೆತೆ ಏನೇನುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿದೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರಿದಿದೆ. 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೊತಿರಿತ್ಯೇಕಾ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹ ಇತ್ಯೇಕಾ | 
ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ವಾಮಿಯು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾಯೇ ಸ್ಕಾತ್ತೇಷಾಂ ನೋತ್ತರಾ | ಯೇಷಾ- 
ಮುತ್ತರಾ ತೇಷಾಂ ನ ಪೂರ್ವಾ । ಯತ್ತತ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರೇ ಉಪದಿಷ್ಟಂ 
ಶಾಕಲಸ್ಯ ಬಾಷ್ಕಲಸ್ಯ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ಷೆಂ । 
ಪುನಃ ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಸಮಾನೀ ವ ಇತಿ ಶಾಳೆಲಸ್ಕ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಕಾಂತ್ಕಾ ತದಧ್ಕಾಯಿನಾಮೇಷಾ । 
ತಚ್ಛಂಯೋರಿತಿ ಬಾಷ್ಕಲಸ್ಯ ತದಧ್ಯಾಯಿನಾಮೇಷಾ । 


ನಾರಾಯಣ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ 


ಶಾಕಲಸಮಾಮ್ಮಾ ಯಸ್ಯ ಬಾಸ್ಸ ಲಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಯ ಚೇದಮೇವ ಸೂತ್ರಂ 
ಗೃಹ್ಯಂ ಚೇತ್ಯಧ್ಯೇತೃಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ತತ್ರ ಶಾಕಲಾನಾಂ--ಸಮಾನೀ ವ 
ಆಕೂತಿಃ । ಇತ್ತೇಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿತಾಂತ್ಯತ್ವಾತ್‌ । 
ಬಾಷ್ಕಲಾನಾಂ ತು ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ । ಇತ್ಯೇಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಂತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
4 ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ,' ಇದು ಸಂಜ್ಞಾನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬಾಸ್ಟಲರ ಅಂತಿಮ ಸೂಕ್ತ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೪-೫) ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸಂಜ್ಣಾನಸೂಕ್ತವೇ ಇರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್ಕಲ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಹ್‌ಲರ್‌ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


‘< Tt is well known that ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ is the last verse in the 
Bashkala Sakha which was adopted by the Sankhayana school” 
ಎಂದರೆ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯನವರು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದ್ಕು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣಜೀಮಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದು ತಪ್ಪು. ಶಾಂಖಾಯನರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಬಾಷ್ಕಲರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು 


(೯) 
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ಶಾಂಖಾಯನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯೆನನ ಸಂಹಿತೆ ಶಾಂಖಾಯೆನನಡೀ ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗೌತಮಾದ್‌ಶಿಜಃ ಕುತ್ಸಃ ಸರುಚ್ಛೇಸಾದೃಷೇಃ ಪರಃ । 
ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾ ಇತ್ಶೇಷ ತು ಬಾಸ್ಕಲಕಃ ಕ್ರಮಃ ॥ ೨೧॥ 


ಶಾಕಲ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಾಷ್ಕಲಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ. ಬಾಷ್ಯಲಕ್ರ ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ- 


ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ-ಗೋತನು ಸೂಕ್ತ ೭೪-೯೩ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ-ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಸೂಕ್ತ ೧೧೬, ೧೨೬ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ-ಪರುಚ್ಛೀಪ ಸೂಕ್ತ ೧೨೭, ೧೩೯ | 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಕುತ್ಸ ಸೂಕ್ತ ೯೪-೧೧೫ | 

ವೇದಿಸದೇ-ದೀೀರ್ಥತಮಾ ಸೂಕ್ತೆ ೧೪೦-೧೬೪ ॥ 


ಇದು ಬಾಷ್ಯಲ ಕ್ರಮ. ಶಾಕಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನ ಗೋತಮನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅನಂತರ ಇದೆ. 
ಇದೇ ವಿವರವು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥೆ (೩-೧೨೫)ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ. 


೩. ಬಾಸ್ಕಲರ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ನಿಯಮವು ವರದತ್ತಸುತ ಆನರ್ತೀಯರ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೨-೫) ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


೪. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 


ಏತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ದಶ ಸಪ್ತ ಚೈವಾಸ್ಟಾನತೋ ಬಾಷ್ಕಲಕೇಇಧಿಕಾನಿ | 
ತಾನ್ಸಾರಣೇ ಶಾಕಲೇ ಶೈಶಿರೀಯೇ ವದಂತಿ ಶಿಷ್ಟು ನ ಖಿಲೇಷು ವಿಪ್ರಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಬಾಸ್ಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 


ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
೧೧೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾನ 
ಸೂಕ್ತ. ಇನ್ನುಳಿದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಳು ಆಗಿವೆ. ಈ ೧೧ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತರ ಉಲ್ಲೇಖವು ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಅನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಶಾಕಲಕ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪಾಠವಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಕಲತಾಖೆ ಯಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


ಏಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 


ಸ್ವಾದೋರಭತ್ಷಿ [೮-೪೮] ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ನಃ ಸುರಾಧಸಂ [೮-೪೯] 

ಪ್ರಸುಶ್ರುತಂ [೮-೫೦] ಇತಿ ಸೂಕ್ತದ್ವಯಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹ್ಮ- 
ಗ್ಲಿಭಿಃ [6-೬೦] ಇತಿ ಪಠೇತ್‌ । 
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ತತಃ ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ [೮-೮೨ । ಅಥವಾ ಅಸ್ಪಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ಅಧ್ಯಾಯೇ 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮-೯೪-೧೦೩] ಅನುನಾಕೋ ದೆಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಃ ಶಾಕಲಸ್ಕ | 
ಪಂಚದಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕೋ ಜಾಸ್ಕಲಸ್ಕ । ತತ್ರೋಚ್ಕತೇ-- 

ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮-೯೪] ಸೂಕ್ತಾನಂತರಂ 

ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾನರಣ” [6-೫೧] 


ಯಥಾ ಮನ್‌ೌ ವಿವಸ್ವತಿ [೮-೫೨] 

ಉಪಮಂ ತ್ವಾ [6-೫೩] 

ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ [೮-೫೪] 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ [೮-೫೫] ಇತ್ಯಂತಾನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಠಿತ್ವಾ, ಆತ್ವಾ 
ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ [೮-೯೫] ಇತಿ ಪಠೇಯುಃ । 


ಇದು ಬಾಸ್ಟಲಪಾಶ. ಮಹಿದಾಸನು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬರೆದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಬಾಸ್ಯಲಶಾಖೆಯ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಕವೀಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೭ರಲ್ಲಿ «ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಷ್ಕಲಮಂತ್ರೋಪನಿಷತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಈಗಲೂ ಇದೆ. 


೩. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆರ್ಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದು ಬಾರಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿಪ್ಪಲಾದರ 
ಬಳಿ ಹೋದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯ ಆಶ್ವಲಾಯನನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಕೋಸಲ ದೇಶವಾಸಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಕಾರಣವಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ [೩-೧-೧] 
ಜನಕನ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಯುಕ್ತ ಯಜ್ಞದೆ ವೃತ್ತಾಂತನಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವೈದೇಹೆರಾಜನಾದ 
ಜನಕನ ಹೋತೃವು ಅಶ್ವಲ ಎಂಬುವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಮಗನೂ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಆಗಬಹುದು. ಈ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ತಂದೆಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದೀಯನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ಮವು ಹುಗ್ಗೇದೀಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಾನುಸಾರ ಅಶ್ವಲನು ಕುರು ಅಥವಾ 
ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಮಗನೂ ಆದೇ ಸ್ಥಳದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನನ್ನು ಕೋಸಲದೇಶವಾಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೋಸಲ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲ ಇನೆರಡೂ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಆಯುರ್ವೇದೀಯ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ (೧-೯]ಯಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ವಲಾಯನನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಪರ್ವದ 
[೭-೫೪] ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದವನು. 


ಗೌತಮಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮುಚ್ಚಿಮ ನಿಕಾಯ ಅಸ್ಸಲಾಯಣ ಸುತ್ತೆಂತೆ (೨-೫-೩)ಎಂಬ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌತಮನು ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಜೇತವನದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಎಂಬ ಬಾಹ್ಮಣ ತರುಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತನು. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಕಲ್ಪ, ಶಿಕ್ಸ್ರಾ 
ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂಧಿದೆ (ತ್ರಿನಿಟಿಕಾಚಾರ್ಯ ರಾಹುಲ 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಾಯನದ ಅನುವಾದ ಪು. ೩೮೬). 
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ಬುದ್ಧಕಾಲೀನನಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲ. 


ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಬಂಗಾಳ ಲೇಖಕರು ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ಕತ್ಯುನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... ಇದು ನಂಬಲಾಗದ ಮಾತು. ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಬರೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಶಾಖಾಕಾರನಾದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವ್ಯಾಸನ ಪ್ರಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನಾದರೋ ಬುದ್ಧನಿಗಿಂತ ಸಹೆಸ್ರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದು, ಆಗಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶಾಖೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಬಾಹ್ಮಣನಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶಾಖೆಗಳು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರು ಹಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲಿ ದೊರಕುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖಾ 

ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಹಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರನೆಯ ಸಮೂಹವು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಆಶ್ವಲಾಯನರ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮಾತು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಗಹನವಾದ ವಿವೇಚನೆಯು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಆಶ್ವಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಲೇಖಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾ 
ದುದೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರದ್ವಾಜ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ವಾಧೂಲ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು, ಇವೆ. 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. ಕವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರ (ಪು. ೧) ದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೯ ರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಂಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ' ಎಂದಿದೆ. 


೨. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹಿದಾಸನು ಆಶ್ವಲಾಯನರ ಪದಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನುಇನ್ನೊಂದು 
ಆರ್ಚಾಶಾಖೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಿದಾಸನ ಈ ಲೇಖದ ಮೂಲವು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಚರಣವ್ಯೂಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೋ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸಿಕ್ಕಿರಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


೩. ಬಿಕಾನಿರ್‌ನ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೩, ೮. ೪೭, ೬೩) ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ಅವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಯದೇ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ... ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಮಾಪ್ಟಕೇ ಅಸ್ಟನೋ ಧ್ಯಾಯಃ | 


ಆದರೆ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಭೇದ ಶಾಖೆಯದೋ ಅಥವಾ 
ಗ್ರಂಥ ಕೆಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೋ? ಎಂಬದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯ. ಹೇಗಾದರೂ, ಅಸ್ಸ ನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ತಪ್ಪು. 
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೪. ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯ ಅಷ್ಟೆ 
ಮಾಷ್ಟ ಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, 


ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತಾ ಅಸ್ಪಮಾಸ್ಟಕ ೮೯ ಪತ್ರಾಣಿ 


ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೪೯ನೆಯ ವರ್ಗದ ಸಮಾಸ್ತಿ ಎಂದರೆ «ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ 
ತರುವಾಯ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗವಿದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೫೦ ಎಂದು ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಇದೆ. 
ಅನಂತರ 
ಇತಿ ದಶನುಂ ಮಂಡಲಂ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತೆವೆ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದವು. ೫೦ನೆಯ ವರ್ಗವು 


ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ಚಲಾಯನೆಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತಿಮವಾದ ವರ್ಗ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವರ್ಗದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ಸ HON 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ ನ ಸ್ಟೇಭ್ಯಃ................ 8೨॥ 
ಯತ್ಯ ಕ್ಷೀವಾಂಸಂ ವನನಂ ಪುತ್ರೋ........ nan 
ಸಂವೋಮನಾಂಸಿ............... nes 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾನೃಚೇಮಹೇ................ ॥೫॥ 


ಬಾಸ್ಯಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ; ಇವುಗಳ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಐದು ಮಂದಿ 
ಖುಹಿಗಳಿದ್ದು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಮ್‌ '' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳೂ ಇವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತದ "ನೈರ್ಹಸ್ತ 3೨ ಮುಂತಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಅರ್ಧವೇ ಇದೆ. ಯಾವಾಗಲೋ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರವು ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ರೆದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವು ಇದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಇಲ್ಲ. 


೫.  ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ದೇದದೆ ೫-೭ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಪದಪಾಠದ 
ಒಂದು ತಾಲಪತ್ರದ ಪ್ರತಿ ಇದೆ. (ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೧೩೯) ಅದು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿ. ಅದರ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ಸಮಾಸ್ತಾ ಅಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರಂ । 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಪದಪಾಠದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ? ಯಾವ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೬. ರಘುನಂದನನು ತನ್ನ ಸ್ಮೃತಿತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ನೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 
ನಮಕ್ರೀಣನ್‌........ ಸೋಮನಿಕ್ರ ಯಾತಿ?” 
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ಈ ಪಾಠವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧) ದೊರಿಯುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ ವಂಗಡೀಶದೆವರೂ ಮತ್ತು 
ಮಿಥಿಲೆಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಯಥಾಸಂಭವವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಸಿಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೧೯೯) ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಇದು ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಇದರಮೇಲೆ ಟಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದರ ಪಂಚಮಪಂಚಿಕೆಯ ಪಾಠವು ಸೊಸೈಟಿಯ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪಂಚಮಪಂಚಿಕೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೭. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಭಾರತದ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪದ ಆಧಾರ 
ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿನೆ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದು ವಿಚಾರಣೀಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ದೇನಸ್ವಾಮೀ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪುರಾತನಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದೇವಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥೈತಸ್ಯ ಸಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ವಿತಾನೇ' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಥಮ ಸೂತ್ರದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮಾಮ್ನಾಯನಿಕೇಷೋತನೇನಾಚಾರ್ಯೇಣಾಭಿಸ್ರೇತಃ 
ಶಾಕಲಕೋ ವಾ ಬಾಷ್ಕಲಕೋ ವಾ ಸಹ ನಿನಿತ್‌ ಪುರೋರುಗಾದಿಭಿಃ | 
ಬ್‌ ಟ್‌ । ಅಥವಾ ಏತಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ನೀಸ್ಸಾಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |...... 
ಏನಮೃಗ್ವೇದಸಮಾಮ್ಮ್ನಾ ಯಾಃ ಸರ್ನೇ ಪರಿಗೃಹೀತಾ ಭವಂತಿ । 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಸಮಾಮ್ನಾಯಸದದಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ ಬಾಸ್ಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಗ್ತೇದೀಯಶಾಖೆಗಳೂ ಬೋಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೇವತ್ರಾತನ ಮತ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವತ್ರಾತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


pe ಏನಂ ಸರ್ವಾ ಯಸ್ವೇದಶಾಖಾ ಅಪಿ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಏತಸ್ಯೇತ್ಕು ಚೃತೇ । ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನ ಖಲು ಪುರುಷೇಣ ಯಾ ಶಾಖಾ 
ಅಧೀತಾ ತಥಾತ್ರ ನಿನಿರ್ದಿಶತಿ ಏತಸ್ಯ ae | ತತ್ರ ಚಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಸಿದ್ದೇ ಸಮಿತಿ ವಚನಾದಖಿಲಂ ಸಮಾನ್ನಾಯಮುಪದಿಶತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೇತನೈಶಾಖಾಯಾಂ ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಕಲಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಉಪದಿಶ್ಯಂತೇ!........ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಪಿ ಸರ್ವಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕುಃ। 
ತಥಾ ಸತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ನನರ್ಚ ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಂ। ನನರ್ಚಂ ದಶರ್ಚಂ 
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| ಚೇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪಃ ಸ್ಕಾತ್‌ । ತಸ್ಮಾದನಿಕಲ್ಪಮಧಿಕೃತ್ಯ ಏಕಾ ಏನ ಶಾಖಾ 


ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ 1 | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಕ ನವರ್ಚಂ ಸಮಾ. 
ಮ್ಮಾತಂಸ ನನರ್ಚೆಂ ಶಂಸತಿ। ಯೇನ ದಶರ್ಚಮಾಮ್ನಾತಂ ಸ ದಶರ್ಚಂ 
ಶಂಸತಿನ ವಿಕಲ್ಪಃ | 


ಸಾರಾಂಶ.--ಜುಗ್ಬೇದದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಫಾಠವನ್ನು ಸಕಲ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಅವಾಂತರೆ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟನೆಯ ಮಂತ್ರ, 
ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವ್ಯಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳುಜ್ಡೋ ಆ ಹತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ. 


ನರಸಿಂಹಸೂನು ಗಾರ್ಗನಾರಾಯಣನ ಮತ 
ಇವನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಏತಸ್ಕೇತಿಶಬ್ದೋ ನಿನಿತ್ಸ್ರೈ ಷಪುರೋರುಕ್ಳುಂತಾಪವಾಲಖಿಲ್ಯಮಹಾನಾ- 
ಮ್ರೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಹಿತಸ್ಯ ಶಾಕಲಸ್ಕ ಬಾಸ್ಕಲಸ್ಯ ಚಾಮ್ಮ್ಮಾಯ- 
ದ್ವಯಸ್ಯೈತದಾಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರಂ ನಾನು ಪ್ರಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರಮಿತ್ಕಥೈೇ- 
ತೃಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂಬಂಧನಿಶೇಷಂ ದ್ಯೋತಯತಿ। 
ಎಂದರೆ, ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವು ನಿವಿತ್‌ ಪ್ರೈಷ ಪುರೋನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಇನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಸೂತ್ರ. 


ಷಡ್ಡುರು ಶಿಷ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವೃತ್ತಿಯ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಷಡ್ಲುರುತಿಷ್ಯನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಶಾಕಲಸ್ಕ ಸಂಹಿತೈಕಾ ಬಾಷ್ಕಲಸ್ಯ ತಥಾಪರಾ | 
ದ್ವೇ ಸಂಹಿತೇ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಸೇಕನಿಂಶತಿಃ ॥ 
ಐತರೇಯಕೆಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತದೇವಾನ್ಯೈಃ ಪ್ರಪೂರಯನ್‌ । 
ಕೆಲ್ಪಸೂತ್ರಂ ಚೆಕಾರಾಥ ಮಹರ್ಷಿಗಣಸೂಜಿತೆಃ ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತ್ಕ, ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿ, ಈ 
ಒಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಾಯಿತು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿ 
ಸಿಜಿ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-ಈ ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಹಿತಾನಿಶೇಷೆ 
ದೊಡನೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಪರಂತು ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳೊಡನೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ದೇವಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದನರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಕಲಬಾಷ್ಕೃಲಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಷಡ್ಗುರುಶಿಷ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ದೇವಸ್ವಾಮಿಯ ಮತವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಿಳಿಯುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೧೦) 
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ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ “ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಾತರಂ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಯಾವ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಸಡುರುಶಿಷ್ಯನ ಮತನೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯುನುದಾದರೆ, ಆಗ ಈ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತೈ. ಬ್ರಾ. [೨-೪-೬-೮] ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತನೆ. 


ದೇವಸ್ವಾಮಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಷ್ಟವಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿ 

ವೇ ಆದ ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಗ್ರಂಥವು. ಇದರ ಸಂಬಂಧೆವು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು 

ಮುಂಡೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುತ್ತೀವೆ. ಆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಸ್ವೀಕೃತ ಖುಕ್‌ಚರಣದಲ್ಲಿ "" ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞ್ಯಾನಂ'' ಎಂಬ 

ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ [೪-೬] ದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ' ಮಂತ್ರವು ಸಕಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರೌ ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು .ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ಫಿಶ್ಚಿಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಜುಕ್‌ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಶಾಖೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥವು ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಸಂಭವನೆಂದು ಕಾಣಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ತೊಂದರೆಗಳಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಐತರೇಯ [೧-೧೯] 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವೂ ಕೂಡೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳೆಸ್ಟಿದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಆಶ್ವಲಾಯನರ ಸಮಸ್ತನಿಷಯವೂ ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗೃವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನರದ್ದು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ. ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೂ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ ದೊರೆತಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ 


ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಯಾವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತಾ 


ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು ಮೊದಲು ಇದ್ದಿತಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆದೋರುವುದು. 


೧. ಅಲ್ವಾರದ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಯದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿಲ್ಲ, ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿನರಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 
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೨. ಕವೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ [ನಂ. ೨೫] ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
೩. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾರಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಶಾಕಲಕ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಲ್ಲೀಬ್ರಾಂಡ್‌ ಅವರ ಸೂತ್ರ ಸಂಸ್ಕರಣ 
(೬೩೮ ಪುಟಿ)ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಸೌಸರ್ಣ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (೧೫-೩) ಸೂತ್ರಗಳು : 
ನೇನಸ್ತತ್‌ ಪಶ್ಯದಿತಿ ಪಂಚ ॥ ೮ ॥ 
ಅಯಂ ವೇನ ಇತಿ ವಾ (೯ 
ಎಂದರೆ *“ವೇನಸ್ತತ್ಸಶ್ಶತ್‌” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ “ಅಯಂ ವೇನಃ” ಎಂಬ 
ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರು 
ತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಗಳು ಬೇಕೆ ಇವೆ ಎಂದು 
ವರದತ್ತರ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರ 
ಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬತಕ್ಕ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್ದೋ ಅಂಜನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕಲ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಾಂಖಾಯನರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು್‌ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಇದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತೇವೆ. ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೨೦-೩೦) “ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಮಾಸ ಇತಿ'' 
ಎಂದು ಒಂದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇದವಿಲ್ಲವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಪಾಠಭೇದವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇಂತಹ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಶಾಕಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. (೭-೧೪, ೧೬, ೧೯, ೨೧, | ೮-೪, ೬, ೯-೧, | ೧೨-೨, ೭) 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವಾಗ್ಯ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ೧. ಶಾಂಖಾಯನ, ೨. ಕೌಷೀತಕಿ, 
೩. ಮೆಹಾಕೌಷೀತಕೆ ಮತ್ತು ೪. ಶಾಂಬವ್ಯ ಎಂದು. ಈಗ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 

೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆ 

ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವು ಈಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ, 

ಪೂನಾ, ಮತ್ತು ಲಿಂಡನ್ಸರ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ, ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯ 
(೧೦) 
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ಸೂತ್ರಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ಅವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಆವಶ್ಯಕ. 
ಶಾಂಖಾಯನವಾಜ್ಮಯದ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ದೋಷ 

ಆರಣ್ಯಕಭಾಗವು ಇಂತಹೆ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೋಷವು ಶಾಖೆಯ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ್ದು. 
ಕೌಷೀತಕಿಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನದ ಅನಾಂತರ ಭೇದವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತೆಕಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಬೇರೆಬೇಕಿ ಮುದ್ರಿತಗ 
ಳಾಗಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದದ ನಿದರ್ಶನನನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೧.  ಲಿಂಡನರ್‌ ತನ್ನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
»೭೬ ಖಂಡಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೬೦ ಖಂಡಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಬರಿದಿದಾನೆ. 
ಕುಲಯಾಳ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ತಿದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೬ ಖಂಡಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಶಾಖಾಭೇದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಡನರ್‌ ಪ್ರಕಾರ, ಮಲಯಾಳದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಿ 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಿಗೂ ದೇವನಾಗರೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 

೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಹಾವ್ರತೆ ಎಂದು ಕರೆ, 
ನಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೌಹೀತಕೀ 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಕೂಡ ಕೌಹೀತಕೀಆರಣ್ಯಕದ ಒಂದು 
ನಾಗ ಮಾತ್ರ. ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತ ಕಸಂಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠ 
ಭೀದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೌಷೀತಕೀಉಪನಿಸತ್ತಿನ (೧-೨) «ಸ ಇಹ ಕೀಟೋ ವಾ'' ಎಂಬ 
ರಾಠಕ್ರಮವು ಶಾಂಖಾಯನಉಸನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೌಹೀತಕಿಯಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿಧಾವಂತಿ'' 
೨ಂಬ ಪಾಠವಿದ್ದರೆ ಶಾಂಖಾಯನದಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಪಾಠಭೇದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಖಂಡ 
ರಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನತೆಯಿದೆ. " 


೩. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಹಲವು ಸಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ನಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ ಸಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವುದೇ ಮೇಲು. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು 
ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರದಮೇಲೆ ಒಂದು ಪುರಾತನವಾದ ಟೀಕೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಕತಣ್ಯ ಯಾರು? ಅವನ ಹೆಸರೇನು? ಮುಂತಾದುವು ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ವರದತ್ತನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಅನನ ಹೆಸರು ಆಚಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮದ ತ್ತ. 
೧.  ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರಹದ ಕತಣ್ಯನಾದ ವಾಸುದೇವನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪುನಃ ಅನನು ಅನುವಚನದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಏತೇಷಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಪಿ ಪಕ್ಷಾಣಾಂ ಯಸಿದೈವತಚ್ಛೆಂದಾಸೀತಿ ಆಚಾರ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇನ ಗರ್ಜಿತೋತಯಂ ಪಕ್ಷ ಇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


೨. ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪೆದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್‌ 
೧೫೨೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ನಾರಾಯಣಕನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಮತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಸುರಸ್ಸರಂ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾರಾಯಣಾಖ್ಯೇನ ಪದ್ಧೆತಿಃ ಕಥ್ಯತೇ ಸ್ಫುಟಿಂ ॥ ೨ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಮತವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾರಾಯಣನೆಂಬುವನು ಪದ್ಧತಿಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಚನಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯ ಅಗ್ನಿ- 
ಸಾಮಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಮುಂತಾದವರು ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರ್ಕ, ಎಂದು ಆನರ್ತದೇಶೀಯನಾದ ವರದತ್ತಸುತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿಯು ವರದತ್ತನ ಮಗನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕು. (೧೦-೧೨-೬, ೧೨-೨-೧೭, ೧೪-೧೦-೫ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 
ಆನರ್ತೀಯನು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವು ಒಂದು ಭಾಷ್ಯವು. ಅವನು ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಹೇಗೆಂದರಿ i 
ಶಾಂಖಾಯನಕಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸಮಂ ಶಿಸ್ಕಹಿತೇಚ್ಛಯಾ | , 
ವರದೆತ್ತಸುತೋ ಭಾಷ್ಯಮಾನರ್ತೀಯೋ$ಕರೋನ್ನವಂ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವರದತ್ತಸುತನು ಶಿಷ್ಯಹಿತೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ಶಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರದತ್ತನ 
ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸದ್ಧತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವರದತ್ತಸುತನ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೇ ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನೇ ಆನರ್ತೀಯ 
ದೇಶದನನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಶಂಖ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶಂಖ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಪಿಷ್ಕಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಕೌಷ್ಯಶಂಖುನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಏತದ್ಧ ನಾ ಉವಾಚ ಶಂಖಃ ಳೌಸ್ಕಃ ಪುತ್ರಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ೩9) 
ಉವಾಚ ದಿನಾ ಜಾತಃ ಶಾಕಾಯನ್ಯಃ ಶಂಖಂ ಕೌಷ್ಯಂ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩4೫-೧) 
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ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಂಖ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯು 
ಪಂಚಾಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ, 
೨೦೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತಶ್ಚ ಪಾಂಚಾಲ್ಲೊ ರಾಜಾ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರಃ । 

ನಿಧಿಂ'ಶಂಖಮನುಜ್ಞಾಸ್ಯ ಜಗಾಮ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಭೀಷ್ಮನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆಡಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಪಾಂಚಾಲರಾಜನು, ಶಂಖನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಸರಮ 
ಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಲಿಖಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಸಹೋದರರು ಇದ್ದರು. ಆದಿಪರ್ವ (೬೦-೨೫) ಪ್ರಕಾರ ಇವರು ದೇವಲ ಎಂಬುವನ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾಂತಿಪರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೩) ಶಂಖ, ಲಿಖಿತರ ಕಥೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದ ನಾಗರಖಂಡ (೧೧-೨೨, 
೨೩) ದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣರೀತ್ಯಾ ಇವರ ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಡಿಲ್ಯನೆಂದು. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಣೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಂಖ ಎಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶಾಂಖ್ಯ ಎಂದೂ, ಮೊಮ್ಮಗನ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು. ಸಾಂಖ್ಯ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೧-೮) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಸುಯಜ್ಞ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ (೩-೪), ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯ (೪-೧೦) ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಯಜ್ಞ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಾಂಬವ್ಯತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರನು, 
ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕರ್ತೃವು ಸುಯಜ್ಞನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಸ್ವಮುತಸ್ಮಾಪನಾರ್ಥಂ ಸುಯಜ್ನಾ ಚಾರ್ಯಃ ಶ್ರುತಿಮುದಾಜಹಾರ ॥ ೧-೨-೧೮ ॥ 
ಸಾಹಚರ್ಯಂ ಸುಯೆಜ್ಜೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ॥ ೨ ॥ (೪-೬-೮) 
ಶೇಷಂ ಪರಿಭಾಷಾಂ ಚೋಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಕ್ರಮತೇ ತತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸುಯಜ್ಞಃ 
ಸೂತ್ರಕಾರಃ ॥ ೧೧-೧-೧ ॥ 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಯಜ್ಞನ ವಂಶವಿಷಯವನ್ನು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನ 
ನೆಂಬುವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸುಯಜ್ಞನಿಗೂ ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯೆನನಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


೨. ಕೌಷೀತಕಿಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಬಹಳ ಅಲ್ಪ. ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೇಲೆ ಎರಡು' ಭಾಷ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಂದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು 
ವಿನಾಯಕನೆಂದು. . ಇನ್ನೊಂದರ ಕರ್ತೃವಿನ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೊಂದೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
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ಅವನ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವೃತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಸದರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಅಥವಾ ಸದರ್ಥವಿಮರ್ಶನೀ ಎಂದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮದರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕೌಹೀತಕಿಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಶಾಂಖಾಯನಕಶ್ರೌತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಇತ್ತು. ಇದರ ಖಂಡವಿಭಾಗಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಸ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಮೈಸೂರಿನ ಸೂಚೀಪತ್ರದ ಒಂದು ಓಸ್ಸಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೂರು ಪ್ರ ತಿಗಳು ಸೂರು, ಮದ್ರಾಸು, 
ಮತ್ತು ಲಾಹೋರ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಶೋಧಕರು ಇವುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಶೋಧನಾಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. 


ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳ ಸಂಬಂಧ. 
ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... R 
ಕೌಷೀತಕಿಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ । 


ನಾರಾಯಣಕೃತಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರ ಪದ್ಧ ತಿಯೆ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯುನಿ 
ವರ್ಸಿಟಿಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಈ ಪಂಕ್ತಿಗಳಿನೆ 
ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರ ಪದ್ಗೆ ತೌ ಕೌಷೀತಕಿಮಶಾನುರಕ್ತೆಮಲಯದೇಶೋ- 
ದ್ಭವಾಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾಭಿಧಾಸನಿರ ಚಿತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕೌಹೀತಕಿ ಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖಾಯಾಃ ಕೌಷೀತಕಿಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರೇ ಸಸ್ನ್ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇದಮೇವ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಂ । 


ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೌಶಿಕನ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಇದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಕೌಹೀತಕಿ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಕಾರಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಕೌಹೀತಕಿಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು 


ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬುವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಕುಹೀತಕ ಎಂದು. ಕುಹೀತಕನ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೧೭-೪-೩) ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ « ಕಹೋಲಂ ಕೌಹೀಶಕಂ'' ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕನ ಹೆಸರು ಕಹೋಲ ಎಂದೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಒಬ್ಬ ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಶಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಕಹೋಲನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ವನಸರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ದಾಲಕಸ್ಯ ನಿಯತಃ ಶಿಷ್ಯ ಏಕೋ ನಾಮ್ನಾ ಕಹೋಲೇತಿ ಬಭೂವ ರಾಜನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ತಸ್ಮೆ | ಪ್ರಾದಾತ್ಸ ದ್ಯ ಏನ ಶ್ರು ತೆಂ ಚೆ ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ನೈ ದುಹಿತರಂ ಸ್ವಾಂ ಸುಜಾತಾಂ ॥೯ಟ 
ಸಸ್ಯ ನ್‌ ಯುಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾಂ ವರಿಷ್ಠಾವಾಸ್ತಾಂ ಮುನೀ ಮಾತುಲಭಾಗಿನೇಯೌ | 

ಅಸಾ ಶವಕ್ರಶ್ಚ ಕಹೋಲಿಸೂನುರೌದ್ದಾಲಿಕಕ ಕ್ಲೆ ಶೆ ತಕೇತಂ॥ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ॥೩॥ 

ಅಸ್ಟಾನಕ್ರಃ ಪ್ರಥಿತೋ ಮಾನವೇಷು ಅಸ್ಯಾಸೀದ್ವೈ ಮಾತುಲಃ ಶ್ರೇತಕೇತುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದಕೆ -ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಅಳಿಯನು. ಕಹೋಲಕನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು ಮತ್ತು ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನು ಶ್ವೇತಕೇತು ಎಂಬುವನು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಶ್ವೇತಕೇತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಎಂಬುವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋದರಮಾವ ಮತ್ತು 
ಸೋದರಳಿಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವೇದಪಾರಂಗತರು. 


ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂದು ಇರಬೇಕಾದ ಕೆಲವುಕಡೆ ಕೌಹೀತಕ ಎಂದೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕಿ-- 


೧--ಕಹೋಳಂ ಕೌಷೀತಕಂ । (ಅಶ್ವ. ಗೃ. ೩೪-೪) 
೨- ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬನ್ಯಂ ಸೂತ್ರಕೃತ್ತಮಂ । 
೩--ಶ್ರೀಮತ್ಕೌಸೀತಕನುನಿಮಹಃ ಪೂರ್ವಪೃಥ್ವೀಧರಾಗ್ರಾಮುದ್ಯತ್ಸು ಜ್ಜ ಸಿ- 
ತಸುಕೃತಿಹೃದ್ವ್ಯೋಮಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಃ | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಕೌಷೀತಕಿ ಎಂಬುವನೇ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನ ತಂಡಿ ಕಹೋಲನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಅನುಮಾನವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ವೇದೀಯ 
ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಗೋತಮಶಾಖೆಯ ವಿವರಣೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗೌತಮನು ಇದೇ ಉದ್ದಾಲಕನ 


ಯಾವುದೋ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರಚೇಕು. ಅವನ ಅಳಿಯನಾದ ಕಹೋಲನೂ ಕೂಡ ಖಗ್ರೇದದ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರದ (೪-೧-೧೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಕೌಷೀತಕಿ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೇಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭೇದ 
ವಿದೆ. ಕೌಹೀತಕೇಯನು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದನನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕೌಷೀತಕೆ ಎಂಬುವನು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧) « ಕಹೋಲ ಕೌಷೀತಕೇಯ '' 
ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಪಾಠ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶುದ್ಧವಾದುದಾದರೆ, ಹಿಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳೊಡನೆ 
ಇದಕ್ಕಿರುವ ವಿರೋಧವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ 


೩. ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಶಾಖಾ 


ಆಚಾರ್ಯ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಯ ಹೆಸರು ಆಶ್ವಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಆನರ್ತೀಯ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ನ ತ್ವಾಮ್ನಾಯಗತಸ್ಯ ಮತಿರೇಷಾ ನ ಪೌರುಷೇಯಸ್ಕ ಕೆಲ್ಪಸ್ಕ । ಏನಂ 
ತರ್ಹ್ಯನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತತ್‌ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಾದಾಹೃತಂ ಕಲ್ಪಕಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯಾಯತ್ರಯಂ ॥ ೧೪-೨-೩ ॥ 
ಮಹಾಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ನಾಮ್ನಾ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶ ಇತಿ 
ತದ್ಭರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ॥ ೧೪-೧೦-೧ ॥ 


ಸಾರಾಂಶವೇನಂದರೆ-ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು (೧೪-೧೬) ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಸೂತ್ರ ಕರ್ತನಾದ ಸುಯಜ್ಞನು ಮಹಾಕೌಷೀತಕಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹಾಕೌಷೀತಕೀಶಾಖೆಗೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇದ್ದಿತು. 


ವಿನಾಯಕಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಕೌಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಡೆ ಮಹಾಕೌಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾನೆ. (ಅವು ೩-೪, ೩-೫, ೩-೭ ೧೮-೧೪, ೨೪-೧, ೨೪-೨, ೨೬-೧). 
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೪. ಶಾಂಬವ್ಯಶಾಖಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿತ್ತೇ? 'ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಈ ಕಲ್ಪದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವತ್ರಾಶನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಃ ಷಡ್ಫಿಃ [ಸೋಡಶಭಿಃ ?] ಸಟಲೈಃ ಸಮಸ್ತ್ರಂ ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರ- 
ಮವೋಚತ್‌ | ತದೇವ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಾವದಶ್‌ ಶಾಂಬವ್ಯಃ । 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಶಾಸ್ತ್ರದ ೧೬ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯನು ಅದನ್ನೇ ೨೪ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ೨೪ ಪಟಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತ ಎಷ್ಟು, ಗೃಹ್ಯ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಕೌಸೀತಕಿ ಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯದ್ದೂ ಆರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಶ್ರೌತದ್ದು ೧೮ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತದ ೧೬ ಪಟಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು ಸಟಲಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಲಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರನು ತೆನ್ನ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ « ಇಯಂ ದುರುಕ್ತಾತ್‌'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹೈದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರುಣಿಗಿರಿನಾಥನು ರಘುವಂಶದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೬-೨೫) ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೨೨) ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹರದತ್ತಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿವೆಂಡ್ರಂನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಾರ್ಗ್ಯನಾರಾಯಣನ ವೃತ್ತಿಯೊಡನೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಾಂವತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಅಶುದ್ಧ ಪಾಠವಿದೆ. 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯಕಾರಿಕೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 
ನತ್ವಾ ಕೌಸೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರಕೃತ್ತಮಂ | 
ಗೃಹ್ಯಂ ತದೀಯಂ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕೇ ಬಹುನಿಸ್ತೃತಂ ॥ 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾಬೋಧಂ ಸಂಚಾಧ್ಯಾಯಸಮನ್ವಿತಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ವೃತ್ತಿಕಾರಾದ್ಯೈಃ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತವಿಚಕ್ಷಣೈಃ ॥ 
ಕೌಹೀತಕಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಾಂಬವ್ಯನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವೆನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತೇ? ಎಂಬುದೇ ಸಂದೇಹ. 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆ ಇವರ ಪರರ್ಸರ ಸಂಬಂಧವೂ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಇವರ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಶೋಧಸೆಗಳೂ 'ಹೊರಬಿದ್ದಹೊರತು ಈ 'ಕಾರ್ಯ ಸುಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಯಸಿಯು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯು. 


| ಮಹಾಭಾರತದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦) ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ... 
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ತತಃ ಸ್ವಾಚರಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಸಮ್ಮತೋ ರ್ಥನಿಶಾರದಃ । 
ಸಾಂಬಾಖ್ಕೋ ಬಹ್ಹೃ ಚೋ ರಾಜನ್‌ ವಕ್ತುಂ ಸಮುಪಚೆಕ್ರಮೇ ॥ ೧೧8 
ಈ ಪಾಠವು ನೀಲಕಂಠಬೀಕಾಸಹಿತವಾಗಿ ಬೊಂಬಾಯಿನನ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದ್ದು. ಕುಂಭಕೋಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಜಾಖ್ಕೋ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಿಂಟಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಭವ್ಕೋ ಎಂದಿದೆ. ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಕೋ, ಸಂಬಾಖ್ಕ್ಯೋ, ಶಾಂವಾಶ್ಯೋ, ಶಾಕಾಭ್ಕೋ ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. « ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಅಥವಾ ಶಾಂಬವ್ಯೋ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಬಹುಶ ಸಾಧುವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಧೈತರಾಷ್ಟ್ರ್ರನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶಾಂಬವ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಇವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಖಗ್ಗೇದೀಯನು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶವಾದ ಕುರು 
ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳು 


ಖಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಐದನೆಯ ವಿಭಾಗವು ಮಾಂಡೂಕೇಯವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೃಹದ್ದೇನತಡೆ ಆಮ್ನಾಯ, 
ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆಮ್ನಾಯವೇ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಈಕೆಳಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
೧. ಬೃಹದ್ದೇವತೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರದೃಗ್ಫ್ರೋ ನಮಸ್ಕತ್ವಾ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಾನುಪೊರ್ನಶಃ । 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಮಾಮ್ನಾಯದ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯ ನಿರ್ನಿವಾದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಮ್ನಾಯವಿಶೇಷದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಆಮ್ನ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦೩)-- 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌.........! , 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಶಾಕಲ ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಕಂಡುಬರುವುಧಿಲ್ಲ. ಬಾಷ್ಠ್ಕಲ ಮತ್ತು ಶಾಕಲ 


ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಬಾಷ್ಕಲಾಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಆಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿಯೂ «ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೯) ಈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖುಗ್ಯೇದದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಇರಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವು ಆ ಮಾಂಡೂಕೇಯದೊಡನೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧೯) ಮತ್ತು ಕೌಸೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೮-೪) ««ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ'' 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು, 

ತಾ ಏಿತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಾಖಾಂತರಗತಾ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ । 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳು ಐತರೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾಕೆ. 
೨. ಬೃಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ತತಸ್ತ್ರೀಣಿ ನೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 
ಆಗ್ನೇಯಾನಿ ತು ಪಶ್ಚೇತಿ ನವ ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ ಇತಿ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ದಶಾಶ್ವಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ವಿನ್ನಿ ಪಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುಕಾಃ ॥ ೧೧೯ ॥ 
ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ । 
ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ««ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ'' ಎಂದು. ಅನಂತರ ಒಂದು 
ಸೌಪರ್ಣಸೂಕ್ತವಿದೆ; ಅದರ ಆರಂಭ ಖುಕ್ಕು ಉಪಸ್ರಯಂತಃ ಎಂದು (ಖು. ೧-೭೪) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಇಂತಹ ಕ್ರಮವು ಶಾಕಲಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಷ್ಕಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. *ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಸೂತ್ರಕ್ರಮವು ಮಾಂಡೂಕೇಯದ್ದೇ ಎಂದು ಅನು 
ಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಕುಲ ಮತ್ತು ದೇಶ. 


ಮಂಡೂಕನ ಮಗನಿಗೆ ಮಾಂಡೊಕೇಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ (೭-೨) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ, ಶೌರವೀರನೆಂದೂ, ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧) ಶೂರವೀರನೆಂದೂ, ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ (ಶಾಂ. ಆ. ೭-೨) ಅಥವಾ ಜೇಷ್ಠ (ಐ. ಆ. ೩-೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹ್ರಸ್ವ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯನು ಇವನ ಸಹೋದರನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಸ್ತಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ 
ಮನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಬೋಧೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಯೋಧೀ ಎಂದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
(೧-೩೩-೧೯) ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಮೇಧೀ ಎಂದಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖುಷಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 
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(೩-೩-೫) ಪ್ರಾತಿಫೇಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಮಧ್ಯಮನು ಮಗಥವಾಸಿ ಎಂಬುದು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಆರಣ್ಯಕದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಪಾಠವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭ್ರಷ್ಟವಾ 
ಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡುವವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ. ಈ ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನ ಮಕ್ಕಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮನು 
ಮಗಧವಾಸಿ ಆದರೆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರೂ ಮಗಧವಾಸಿಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಅಮ್ನಾಯದ ಪರಿಮಾಣ 


ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಮ್ನಾಯವು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ಹಾಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತು ಆ 
ಆಮ್ನಾಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಪಾಠವು ಬಹಳ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗಳ 
ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಗಳು ಇದ್ದ ರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪಾಠಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರೆತು 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸಗಳ ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ಮೆಕ್ನಾನಲನು ಬಹಳ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬೃ ಹದ್ದೆ ೇವತಾಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಣವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೆ ಸ ೇವತಾಗ್ರಂಥವು ಸ ಆಮ್ನಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಚಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರ ಆಮ್ನಾಯದ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯ ಸ್ವರ ೂಪವನ್ನು ಮೆಕ್ಸಾನಲಿನ ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಬೃಹ 
ದ್ವೇವತಾ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ೩೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾದ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಷಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಆಮ್ನ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವುಸೂಕ್ತಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನೇ ಬಹ್ವೃಚವಾಗಿತ್ತೇ ? 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹ್ವೈಚ ಎಂದರೆ ಹುಗ್ವೇದಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಫ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಶತ- 
ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೨-೨ ಸ ಬಹ್ವೃಚಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಏಕವನಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ವ ಎಚ್ಕೆ 0 


ಬಾಹ್ವ ಎಚ್ಛೆಂ ಎಂದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಜುಗ್ವೇದದ ಐದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ- ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಬಹ್‌ವೃಚ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಡಿ ಬೇಕೆ ಶಾಖೆಯೆಂದು ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಕಲಕ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಂಭವವೇ. ಅಥವಾ ಬಹ"ವೃಚನೆಂಬು 
ವುದು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದವಿರಬೇಕೆಂದು (sub-division) ಹೇಳಲು ಬಾಧಕ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಬಹ್ಹೃಚವು ಪೈಂಗೀ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೇ? 
ಬಹ್ವೃಚವೂ ಒಂದು ಶಾಖೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


೧.  ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೬-೯) 
ಕಿಂದೇವತ್ಯಃ ಸೋನ ಇತಿ ಮಧುಕೋ ಗೌಶ್ರಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸ ಹ ಸೋಮಃ 
ಪನತ ಇತ್ಯನುದ್ರುತ್ಕೈತಸ್ಯ ವಾ ಅನ್ಯೇ ಸ್ಕುರಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಬಹ್ವೃಚ- 
ವದೇವೈಂದ್ರ ಇತಿ ಶ್ವೇನ ಸೈಂಗಸ್ಕ ಸ್ಥಿತಿರಾಸೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಇತಿ ಕೌಷೀತಕಿಃ । 
ಎಂದರೆ ಮಧುಕನು ಗೌಶ್ರವನೆಂಬುನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೋಮನು ಯಾವ ದೇವತೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಅದಕ್ಕವನು ಪವತ ದೇವತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಹ್ವೈಚದಂತೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರದೇನ 
ತಾಕನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೌಹೀತಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮನ ದೇವತೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದನು. 
ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಇವೆರಡೂ ಖಗ್ಯೇದೀಯಶಾಖೆಡ್ಗಳು. ಬಹ್ಹೃಚವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ 
ಯಾದ ಖುಗ್ಗೇದೀಯಶಾಖೆಯು. ಬಹ್ವೃಚದ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಖಗ್ಗೇದ ಎಂದಾದರೆ ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಷೀತಕಿ ಇವುಗಳೂ ಖುಗ್ವೇದದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು. 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೧-೧೦) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತದೇತದುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಕುಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಬಹ್ವೃಚಾಃ ಸ್ರಾಹುಃ। 


ಇದು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯ ಸಂವಾದರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬಹ್ವೈಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರವೂ ಕೂಡ ಬಹ್ವ್ಮೃಚಶಾಖೆಯನ್ನ್ಲೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜುಗ್ರೇದದೆ 
(೧೦-೯೫) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. 


೩. ರಿಚರ್ನ್‌ಗಾರ್ಬೆ ಎಂಬುವರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್‌ವೃಚ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಮೃಚ ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೆರಡುಕಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಕೂಡ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಹೆಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದ (೬-೨೭-೨) ರಲ್ಲಿ 
ಬಹ್ವೃ ಚದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಅನ್ಯ ಜುಗ್ಗೇದೀಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಬಹ್ವೈಚವೆಂಬುದು ಒಂದು 


ಶಾಖಾವಿಶೇಷವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಕೀತ್‌ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಸ್ರಾಯ 


ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ :--1॥ 18 [080011] certain that he meant some 
definite work which he may have had before him and in all probability all his 
quotations come from it. (Journal of the Royal Asiatic Society, 1946 
page 496). 
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ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಜವು. 
ಮತ್ತು ಅವನು ಉದ್ಭರಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಂಭವವಿದೆ. 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಿಯುತ್ತಾಕಿ “And this fact does suggest a mere conjecture that 
the Brahmana used was the text of the Paingya school. (ಅದೀ ಗ್ರಂಥ Page. 498.) 

ಎಂದರೆ ಉದಾಹೃತೆವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಪೈಂಗ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೀತ್‌ಪಂಡಿತನ ಈ ಊಹೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕೌಷೀ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೯) ಬಹ್ಹೃಚವು ಸೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಗಿಂತ ಬೇಕಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 


೪. ಕಠಗೃಹೃದ (೨೫-೮) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಎಂಬುವನು ಬಹ್ವೆ ಎಚೆಗೃಹೈದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ!! ಕಾಲೇಂಡರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಗಳನ್ನಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ವೃಚಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಠಗೃಹ್ಯದ (೫೯-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವಪಾಲನೆಂಬುವನು ತನ್ನ 
ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೯. ಭತಣ್ಯಹೆರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಟೀಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ «« ಬಹ್ವೈಚಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯೇ'” ಎಂದು 
ಬರಿದು, ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಅವನು «(ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ವೃಚಶಾಖೆಯು ಆಶ್ವಲಾಯನದಿಂದ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೨-೨೯) ಮೇಲೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಬರೆದಿರುವ ವಿಚಾರವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಕಠಾನಾಂ ಗೃಹ್ಯಂ ಬಹ್ಮೃ ಚಾಮಾಶ್ಚಲಾಯನಾನಾಂ ಚ ಗೃಹ್ಯಮಿತಿ | 
ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಇರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಬಹ್ವೃ ಚಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆದರ 
ಣೀಯವು ಎಂದಿದೆ. 


ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಹಾಠವ್ಯವ- 
ಸ್ಫೋಸಲಭ್ಯತೇ | ತದ್ಯಥಾ--ವಾಸಿಷ್ಮಂ ಬಹ್ಟೃಚ್ಛೆರೇವ | ಶಂಖಲಿಖ- 
ಕೋಕ್ತಂ ಚ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ | 
ಎಂದರೈ,--ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಗೃಹೈಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಬಹ್ವೃ ಚಶಾಖೆಯವರು ವಾಸಿಷ್ಠಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕುಮಾರಿಲನ ಈ ಲೇಖನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಬಹ್ವೈಚವು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೪-೧೫೪) ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಅನೃ್ಫಚೋ ಮಾಣವೇ ಬಹ್ಹೃಚಕ್ಚರಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ I 


ಖಕ್‌ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವಾಗ 
ಬಹ್ವೈಚಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹ್ವೃಚವು ಒಂದು ಶಾಖಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬಹ್ಟೈಚದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕವಿಚಾರಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಿಂದ 
(೧-೪) ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸಂಸ್ತೂಯ ಮುನೀನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಸತ್ರ್ರಿಣಾಂ | 
ವೃದ್ಧಃ ಕುಲಸತಿಃ ಸೂತಂ ಬಹ್ವೃಚಃ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧॥ 


ಇದರಿಂದ, ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ ಶೌನಕಯಸಿಯು ಬಹ್ವೈಚನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದೆ ಹಾಗಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಇದರಿಂದ ಶೌನಕರು ಖಗ್ವೇದಿಯೆಂದೂ, ಬಹ್ಟೈಚಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು -ಬಹ್ವೈಚ ಅಥನಾ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ಬೇವತಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಭವವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಬಹ್ವೈಚನಾಗಿದ್ದನು. ಶಾಂಖಾಯೆನಶಾಖೆಯ ವಿಷಯನಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಹಿಂದೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಶಾಂಬವ್ಯನು ಖಗ್ಗೇದಿಯೆಂದೂ 
ಬುಗ್ಗೇದದ ಬಹ್ಹೃಚ ಚರಣದ ಪ್ರವಕ್ರ್ಯ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨) ಹೀಗೆ: ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ರಧಾನಾಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಸಮಾಸಾಚ್ಚ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ | 
ಬಹ್ಮೃಚೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಪೈಲಃ ಸಾಂಕೃತ್ಯೋ ಜಾಜಲಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಖುಹಿನಾಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರಾದ ಬಹ್ವೃಚ ಎಂಬುದು. ಈ ಹೆಸರು ಅನೇಕಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹ್ವೃಚನೂ ಕೂಡ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಖಯಗ್ವೇದಿಯ ಖಯಷಿಯಾಗಿರ 


ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಖಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳೆ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಳಿದ ಎರಡು ವಿಭಾಗವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿಭಾಗ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಾಕಪೂಣೀ ರಥೀತರಃ | 
ನಿರುಕ್ತಂ ಚ ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ॥ ೩॥ 
ತಸ್ಯ ಶಿಸ್ಯಾಸ್ತು ಚತ್ವಾರಃ ಪೈಲಶ್ಚೇಕ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ | 

ಧೀಮಾನ್‌ ಶತಬಲಾಕಶ್ಚ ಗಜಶ್ಚೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಾರಾಂಶ-ಶಿಷ್ಯ ಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವನು ಒಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದನು. 


ಅವನಿಗೆ ಸೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ, ಶತಬಲಾಕ ಮತ್ತು ಗಜ ಎಂದು ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿನ್ಯರಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಪೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ (ಅಪಭುಂಶವಾಗಿನೆ) ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ. ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದೆ 
ಆದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಇದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಓದಲು ಬಾರದವರು ತಮಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರನಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿದ್ದು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗಲೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಕಲು 
ಮಾಡುನಾಗಲೂ ದೊಡ್ಡತಸ್ಪನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳ ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ ಸಂ. ೨೮೧೬ --ಪೈಜಶ್ಚೇಕ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ | 
ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರತಿ ಸಂ. ೨೮೧೧ —ಶೆಪ್ಸೆಸ್ಟಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಮುದ್ರಿತ ನಾಯುಪುರಾಣ ಆನಂದಾಶ್ರಮ ಸಂ.--ಕೇತವೋದಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಮುದ್ರಿತ ಪುರಾಣದ ಪಾಠಭೇದ ಕೈ ಜವೋ ವಾಮನಸ್ತಥಾ | 
೨ » ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಭೇದ -ಇಕೈಜವೋದ್ದಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
» 33 “9 ೨ —ಕೈಜವೋ ನಾಮುನಸ್ತಥಾ | 
» ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಕ್ರಾಂಚೋ ವೈತಾಲಕಿಃ | 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ದ. ಕಾ. ಪ್ರತಿ ೧೮೫೦ —ಕ್ರೌಂಜಃ ಪೈಲಾಲಕಃ | 
ಡಿ ಜ್ಯ » ೨೭೮೪ —ಕ್ರೌಂಚಃ ಪೈಲಾನಕಃ | 
39 33 » ೧೨೬೦ —ಕ್ರೌಂಚೋ ವೈಲಾಲಕಿಃ | 
ಸ ಸ್ಯ 3. ೪೯೦೪ ಕ್ರೌಂಚ ಸೈಲಾಕಕಿಃ | 
ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗವತ ಮದ್ರಾಸು ಸಂಸ್ಕರಣ --ಪೈಜವೈತಾಲ-- 
ಭಾಗವತದ ವೀರರಾಘನ ಟೀಕಾಕಾರ —ಫೈಂಜವೈತಾಲ 
» ವಿಜಯ NR —ಪೈಂಗಿಪೈಲಾಲ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮೂರು ಪಾಠಾಂತರಗಳು ನಮಗೆ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 


ಪೈಂಗಶ್ಹ್‌ದ್ಧಾಲಕಿಸ್ತಥಾ | 

ಫೈಂಗ್ಯ ಔದ್ದಾಲಕಿಸ್ತಥಾ | 

ಪೈಂಗ್ಯಃ ಶೈಲಾಲಕಸ್ತ್ರಥಾ 

೧. ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖೆ 
ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಯು ಖೇದದ ಶಾಖೆಯೇ. ಇದು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ . ಮತ್ತು ಕಲ್ಪದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
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ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಅಥವಾ 
ಇದ್ದಕೆ ಅದು ಯಾವುದು? ಎಂಬೀ ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೈಂಗಿ ಎಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪೈಂಗಿಯ ಮಗ ಪೈಂಗ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಸಭಾಪರ್ವದ (೪-೨೩) ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪೈಂಗ್ಯನ ಹೆಸರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರನೇಶದ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈಂಗ್ಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಮಧುಕ ಎಂದು ಬೃಹಡ್ಬೀವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧-೨೪) ಉದ್ಭತವಾಗಿದೆ. 
ಶತಪಥ, ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅದು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮತವು (ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು) ಅಗ್ಗ ್ಯನ್ರಾ 
ಧಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲನೆಯಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಖಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೈಂಗ್ಯನ ಮತವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಹೀತಕಿಯ ಮತವು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಹ್ಹೃಚಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ, ಸೋಮ 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪೈಂಗ್ಯನ ಮತವು ಬಹ್ವೃಚದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೀಯ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೪-೯-೩-೧೬) ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಧುಕಪೈಂಗ್ಳುನು 
ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸಿನಿಂದ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಂಗ್ಯಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕ್ಕಾ ಆಶೌಚಕಾಂಡ 
(ಪುಟ. ೧೪), ಗೋತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯ (೧೪-೬-೧೭) ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಹರ 
ದತ್ತಕತ ಅನಾಕುಲಾಟೀಕಾ (೮-೨೧--೯) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ಲೆಂಗ್ಳತಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅದರ 
ಶು ( ಇ ತ್ಯ ಇ ೨ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೈಂಗ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು, ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. 


ಕ್ಕ 


೨. ಔದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ 


ಉದ್ದಾಲಕನು ಗೌತಮಕುಲದವನು.” ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಅರುಣ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಆರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶ್ವೇತಕೇತು ಎಂದು. ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನು ಪಾಂಚಾಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಾಲದೇಶ ನಿವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಪಾರಿಕ್ರಿತ ಜನಮೇಜಯನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯ ಆಯೋದ ಎಂಬುವರ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧೯) ಅನನ ಕಥೆಯು ಆರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.  ಗೋತಮಕುಲನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಗೌತಮಶಾಖೆ ಎಂದು 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಆರುಣೇಯ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆರುಣೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಬೇಕೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಗೌತಮ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ಇವನು ಖುಗ್ವೇದೀಯ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
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ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಗೌತಮಶಾಖೆಯಿದೆ. ಇದರೆ ವಿವರವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶಾಖೆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಬೇರೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩, ಶೈಲಾಲಕಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಔದ್ಬಾಲಕಿ ಎಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶೈಲಾಲಕ ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಆಗಲೂ ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಸಾ (೪-೩-೧೧೦) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಕೇತವಿದೆ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಕದ ಶ್ರುತಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ. ೬೮೧) 
ಸುದರ್ಶನಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೯೦೯, 
೯೧೦, ೧೩೬೮ ಈ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. 


೪. ಶತಬಲಾಕ್ಷಶಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಅವು ಸ್ವೇತಬಲಾಕ, 
ಶ್ರೇತನಲಾಕ, ಬಲಾಕ, ಬಾಲಾಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಲೀಕ ಎಂದು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ 
ಅಧಿಕ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಗಲ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧-೬) 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮುದ್ಧಲನ ಮಗನು. ಶಾಕಲಕರ ಮುದ್ದೆ ಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಮುದ್ದಲನ ಮಗನೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದ (೧೧-೬) 
ಪಾಠದಿಂದ ಈ ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನೆಂಬುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭವವಿದೆ. 


ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಯ 
ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು ಶಾಖಾಕಾರರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿನ್ಯನೊಬ್ಬನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಗಜಃ | ನೈಗಮಃ | ನಿರುಕ್ತಕೃತ್‌ | ನಿರುಕ್ತಃ | ನಿರಜಃ | 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಾಸ್ತನಿಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಠ 


ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಿತ್ತು. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಿಸಾಮಾಂಸದೆ ಶಾಬರಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಇಹ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾಣ್ಯುದಾಹರಣಂ | ಮಾಶಕಂ | ಹಾಸ್ತಿಕಂ | ಕಾಂಡಿನ್ಯಕಂ । 
ಇತ್ಯೇವಂ ಲಕ್ಷಣಕಾನಿ........... | 


ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಗಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾದರೆ, ಆಗ 
ಅದಕ್ಕೂ ಈ ಹಾಸ್ತಿಕಕಲ್ಪಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
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ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖಾಕಾರರ ಕಡೆಯ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಬಾಷ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
ದೈತ್ಯ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಖಷಿಬಾಸ್ಯಲ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣ 
ನಾಗರೆಖಂಡದ (೪೧-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ದಾನವೇಂದ್ರ ಬಾಷ್ಟಲಿಯೂ ಇದ್ದನು 
ಪುರಾಸೀದ್ಭಾಸ್ಕಲಿರ್ನಾಮ ದಾನನೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಈ ಬಾಸ್ಕಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಖಸಿಯಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೭) ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಾಷ್ಕಲಿನಾ ಚ ಜಾಧೃಃ ಪೃಷ್ಟಃ | 


ಎಂದರೆ ಬಾಷ್ಕಲಿಯು ಬಾಧ್ವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಬಾಷ್ಠಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ಬಾಷ್ಕಲಿಸ್ತು ಭರದ್ಭಾಜಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಃ | 
ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಕ್ಯಾಭವಣಇಗಿಷ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಗುಣಾನ್ಸಿತಾಃ ॥ ೫ ॥ 
ಧೀಮಾಂಶ್ಚ ತ್ಪಾಪನೀಪಶ್ಚ ಪನ್ನಗಾರಿಶ್ಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 
ತೃತೀಯಶ್ಚಾರ್ಜನಸ್ತೇ ಚ ತಪಸಾ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | ೬॥ 
ವೀತರಾಗಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಹಿತಾಜ್ಞಾ ನಪಾರಗಾಃ | 
ಇತ್ಯೇತೇ ಬಹ್ಮೃಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯೈಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಃ ॥ ೩॥ 


ಎಂದರೆ ಬಾಸ್ಕಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
೧... ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಪಶೀಪನೆಂಬುವನು. ಈ ಆಪನೀಪನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಆಪನಾಪ | ನಂದಾಯನೀಯ | ಕಾಲಾಯನಿ | ಬಾಲಾಯನಿ | 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಿಾಪವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೨. ಈ ಗುಂಪಿನ ಎರಡನೆಯ ಶಾಖೆಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಪನ್ನಗಾರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ. 

ಸಾನ್ನಗಾರಿ | ಪನ್ನಗಾನಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯ | ಭಜ್ಯಃ। 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 'ಕೊನೆಯ 
ಪಾಠಾಂತರವು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಭಜ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಆ «ಭುಜ್ಯುಃ ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೃಹದಾರಣೈಕದಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭಾಗವತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಾದರೆ, ಆಗ ಬಾಲಾಯನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ಪಾಠವು ಲಾಹ್ಯಾಯಥಿ ಎಂದು 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ತೊಂದರೆ ಇದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ 


[೧೨] 
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ಭುಜ್ಯುಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂಬುವನು ಒಂದುವೇಳೆ ದೂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಣೀಕನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರನಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಯಷಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾಯಾ (೨-೪-೬೧) ಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾನ್ನಗಾರಿ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶದವನಾಗಿದ್ದನು. 
೩. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರನೆಯ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಆರ್ಜವ ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಇವೆ. 


ಆರ್ಯನ | ಕಥಾಜವ | ತಥಾಜವ | ಕಾಸಾರ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಸಂಹಿತಾಕಾರರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 
ಐದು ಮಂದಿ ಶಾಕಲರು, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಬೂಸ್ವಲರು ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಾಖಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾ ಜರ ಶಿಷ್ಯರು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ. ಭತಗ್ಸಹಶಿಯು ತನ್ನ ವಾಕೃಸದೀಯದ 
(೧-೬) ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ಟೈಚ್ಯಂ | ಪಂಚದಶಧಾ ಇತ್ಯೇಕೇ I 
ಎಂದರೆ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕೆಲವರು ಹದಿನೈದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೧೫ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ಹುಗ್ಗೇದದ ಶಾಖಾ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದು ಭತಣ್ಯಹೆರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವನ ಗುರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತನಾದ ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗದ ಇತರ ಖುಗ್ವೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಐತರೇಯಶಾಖೆ 

ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ 
ಇತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯವನ್ನು ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೩) ಮತ್ತು ನಿದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೨) ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಐತರೇಯಿಣಃ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಶಾಖೆಗಳವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗಾಗಣ್ಯನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಐತರೇಯಿಣಃ ಎ ಶಾಖಾ 
ವಿಶೇಷಾಃ, ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವರದತ್ತಸುತನೂ ಕೂಡ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧೫) ಐತರೇ 
ಯಿಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಸೂತ್ರದ (೨-೬) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಹ 


ಏಕನಿಂಶಕಿಬಾಹ್ಮೃಚ್ಯಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನ-ಐತರೇ ಯಾದಿಭೇದೇನ । 


ಎಂದರಿ, ಖುಗ್ಗೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಐತರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೂ ಒಂದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ಐತರೇಯಗೃಹ್ಮ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಊಹೆ 1 ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೧-೬-೨೦) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತನು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಚ ವಜನಂ--ಭವಾದಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನಂ | ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಪದೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಭವ ಎಂಬ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಿಗಳ ಅಥವಾ ಐತರೇಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳ ವಚನವಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ್ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದೇ ಸಂಭವನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಐತರೇಯ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ನನಶ್ರಾದ್ಧನಿಚಾರ 
ಚ ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಕತಣ್ಯ ವಾದ ದೇವಣಭಟ್ಟ ನು ಆಶೌಚಕಾಂಡದ ೧೭೬ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪನ 
ಒಂದು ವಚನವನ್ನು i 
ನನಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖನಃ | 
ಆಪಸ್ತಂಬಾಪ್ಪುಡಿತ್ಯಾಹುಪ್ಪಡ್ಬಾ ಪಂಚಾನ್ಯ ಶಾಖನಃ ॥ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ ಶಿವಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೭೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಇದೇ ಶ್ಲೋಕದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ನನಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಪಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖನಃ | 
ಆಸಸ್ತಂಬಾಷ್ಟಡಿತ್ಯಾಹುರ್ನಿಭಾಷಾಮೈತರೇ ಯಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖಿಗಳು ನವಶ್ರಾದ್ಧಗಳನ್ನು ಐದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆಸಸ್ತಂಬೀಯರು ಆರು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕೆ 
ಮತ್ತು ಐತರೇಯಶಾಖಿಗಳು ಐದು ಅಥವಾ ಆರು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಐತರೇಯರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವರ ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ, ಐತರೇಯಿಗಳ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ನಾಸಿಷ್ಠಶಾಖಾ 


ಬಹ್‌ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಜುಗ್ಗೇದೀಯವಾಸಿಷ್ಕಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವ ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇವನು 
ನಿಶ್ವಯಿಸಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಗೃ ಹ [ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠವ್ಯವ- 
* ಸ್ನೋಪಲಭ್ಯೆ ತೇ | ತದ ಥಾ ಗೌತಮಾಯಗೋಭಿಲೀಯೇ ಹಸವ ಜನ್ನ 
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ಗೈರೇವ ಚೆ ಸರಿಗೃಹ್ಯೇತೇ | ವಾಸಿಷ್ಮಂ ಬಹ್ಹೃಚೈರೇವ | ಶಂಖಲಿಖ- 
ತೋಕ್ತಂ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ | ಆಸಸ್ತಂಬಬೋಧಾಯನೀಯೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೈರೇವ ಪ್ರತಿಸನ್ನೇ ಇತ್ಯೇವಂ....! 

ಬೇಕಿಬೇರೆ ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಗೌತಮ ಮತ್ತು ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಬಹ್ವೈಚಶಾಖೀಯರು ಎಂದರೆ ಖಗ್ಗೇದಿಗಳು 
ವಾಸಿಷ್ಕಸೂತ್ರವನ್ನೂ, ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತೆಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯವರು ಆಸಸ್ತಂಬ, 
ಬೋಧಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲನ ಅಭಿಸ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹ್ಟೈಚನೆಂಬ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೆ, ಆಗ ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಬಹ್ವೈಚದೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಷ್ಠಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ಚರಣವ್ಯೂಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠವಿದೆ. 

ಏಕಂ ಶತಸಹಸ್ರಂ ನಾ ದ್ವಿಸಂಚಾಶತ್ಸಹಸ್ರಾರ್ಧಮೇತಾನಿ ಚತುರ್ದಶ 
ವಾಸಿಷಾ ನಾಂ | ಇತರೇಷಾಂ ಪಂಚಾಶೀತಿಃ ॥ 
ಈ ಪಾಠದ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 
ಏಕಲಕ್ಷದ್ದಿ ಸಂಚಾಶಕತ್ಸಹಸ್ರಪಂಚಶತಚತುರ್ದಶೆ ವಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ | ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಗೋತ್ರೀಯಾಣಾಂ-ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ-ಏಕಸಪ್ತತಿಪದಾತ್ಮಕೋ ವರ್ಗೊ 
ನಾಸ್ತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೨೫೧೪ ಪದಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ೨೩ನೆಯ ವರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಗದ ಪದ ಸಂಖ್ಯಾ ೭೧. 


ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ವಾಸಿಷ್ಕಶಾಖೆಯೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಸುಲಭಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖವು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ ೪-೨-೬೬ ಮತ್ತು ೪-೩-೧೦೫ ಈ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಬಂಧದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಸ್ವಲಾಯನದ 
ಖಷಿತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾಮೈತ್ರೇಯಿಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭಾ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯಾ 
ಎಂಬೀ ಹೆಸರುಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸುಲಭಾದೇವಿಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೇ? 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭ ಖುಹಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರವಚನನಿಶೇಷ 
ವಿದ್ದು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ? 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾಸ್ರದವಾಗಿದೆ. 
೪. ಶೌನಕಶಾಖಾ 
ಶೌನಕಖುಹಿಯು ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಬಹ್ವಚಸಿಂಹ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನೇ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಎಂಬುವವನು. ಜನಮೇಜಯನು ಸರ್ಪಸತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ಉಗ್ರಶ್ರವಸನು 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ ಇದೆ. 
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ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನೆಂಬ ಒಂದು ಖುಗ್ಬೇದದ ಶಾಖೆ ಇದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಬಟ್ಟದೆ. ವೈಖಾ 
ನಸ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಿಂದ 


ಬೇರೆಯಾದ, ಜುಗ್ಗೇದದ ಒಂದು ಶೌನಕೀಯ ಸೂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಉಪಸಂಹಾರ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಈಗ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುಗೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ...- 


ಮುದ್ಗಲ ಶಾಖಾ 
ಗಾಲವ ಶಾಖಾ 


ವಾತ್ಸ್ಯ ಶಾಖಾ 
ಶೈಶಿರಿ ಶಾಖಾ 


ಘ್‌ ಲ ರಿ 


ಬೌಧ್ಯ ಶಾಖಾ 
ಅಗ್ನಿಮಾಠರ ಶಾಖಾ 
ಪರಾಶರ ಶಾಖಾ 
ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಕ್ಯ ಶಾಖಾ 


HS (ಸ್ಟ ತ್ತ 


೧೦. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖಾ 


೧೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖಾ 


೧೩. ಮಹಾಕೌಷೀತಕೆ ಶಾಖಾ 


ಶಾಲೀಯ ಶಾಖಾ ಇವು ಐದೂ ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 


ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಬಾಷ್ಯಲಶಾಖೆಗಳು 


೧೨. ಕೌಹೀತಕಿ ಶಾಖಾ | ಇವುನಾಲ್ಕೂ ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 


೧೪. ಶಾ೧ಬವ್ಯ ಶಾಖಾ 


೧೫. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖಾ 

೧೬. ಬಹ್ಹೃಚ ಶಾಖಾ 

೧೭. ಪೈಂಗ್ಯ ಶಾಖಾ 

೧೮.  ಉದ್ದಾಲಕ-ಗೋತಮಎಆರುಣ ಶಾಖಾ 
೧೯. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಶಾಖಾ 

೨೦. ಗಜ-ಹಾಸ್ತಿಕ ಶಾಖಾ 


೨೧-೨೩. ಬಾಷ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು (ಆಸನೀಪ ಪನ್ನಗಾರಿ, ಆರ್ಜವ) 


೨೪. ಐತರೇಯ ಶಾಖಾ 
೨೫. ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖಾ 
೨೬. ಸುಲಭ ಶಾಖಾ 
೨೭. ಶೌನಕ ಶಾಖಾ 
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ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿರುವವು ಒಟ್ಟು ೨೭ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಆರು ಶಾಖೆಗಳು ಉಳಿದ ಇನ್ನಾವುದರಲ್ಲೋ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ೧೧-೧೩ ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ಣೀತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಳಿದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆರನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಖುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದುವು. ಈ ಗಣನೆಯು ಒಂದವೇಳೆ ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಯಾದುದಾದಕೆ, ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ, ನಮ್ಮ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯವರೂ ಕೂಡ ಗಣನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩4-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇದವಿಭಾಗವಿಚಾರವೂ, ವೇದಶಾಖೆ 
ಗಳೂ, ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ, ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ, ಇನ್ನೂ 
ಈ ನಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಖ್ಯಾನಾದಿಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ವೇದಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾಚಕರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣವು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥರತ್ನಮಾಲಾ ಎಂಬ ನಾಮಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
(See the list of Books published by Palace Authorities, Mysore) ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ೩೩.೩೫ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


——— 


ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣೆ ಯಜುರ್ವೇದಗಳು 
ಭಗರ್ವಾ ವ್ಯಾಸಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವನ್ನೇ ಕಲಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧-೨೯) ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಸೇ ಶ್ಹೋರ್ಜೆ ತ್ವಾ ನಾಯನಃ ಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಕರ್ಮಣ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜುರ್ವೆೇದ- 
ಮಧೀ ಯತ್ತೇ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡೆಬೇಕು. 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಸ್ಥ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಉಪಾಯವಃಸ್ಥ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಠವು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವೇ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರು ಇದನ್ನೇ 
ಯಜುರ್ವೆೇದವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಯುಪುರಾಣಿದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತತಃ ಪುನರ್ದ್ವಿಮಾತ್ರಂ ತು ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಕ್ಷರಂ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಚ ರಕ್ತಂ ತಚ್ಛೇದನೇ ಗೃಹ್ಯ ಸಾ ಯಜುಃ ॥ ೧೯॥ 
ಇಷೇ ತ್ಪೋರ್ಜೆ ತ್ಕಾ ವಾಯವಃ ಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ ಸವಿತಾ ಪುನಃ । 
ಖುಗ್ಬೇದ ಏಕಮಾತ್ರಸ್ತು ದ್ವಿಮಾತ್ರಸ್ತು ಯಜುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಎಂದಿದೆ. 
ಶುಕ್ಲ ಯುಜುರ್ನೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಚೇನವಾದುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಶುಕ್ಲಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಸಿ ನಾಜಸನೇಯೇನ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಕೇನಾಖ್ಯಾಯಂತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಸಂಭವವಾದ ಈ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೆೇದವು ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು? ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕ್ರಿರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು? 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಿದಾಸನು ಯಜುರ್ವೇದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಕಾಣ್ವ-ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮುಕ್ತಿಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨-೩) ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದದ ಪದವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮಾ 
ಣವನ್ನು ಅನಂತರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಗ್ರಂಥದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ - 
ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಮಿತಿ ದ್ರೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃತಂ | 
ಶುಕ್ಲಂ ನಾಜಸನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ॥ 
ತತ್ರ ಹೇತುಃ 
ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿನ್ಯಹೇತುತ್ಬಾತ್ತದ್ಯಜುಃ ಕೃಷ್ಣನಿಸಾರ್ಯತೇ । 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಪ್ರಕರಣಂ ತದ್ಯಜುಃ ಶುಕ್ಲ ನಾರ್ಯತೆ । 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಶ್ವ | 
ಮಂತ್ರಭ್ರಾಂತಿಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸೂತ್ರಮಂತ್ರಸ್ರಕಾಶಿಕೆಯೆಂದು 
ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದನ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಯಜುರ್ವೆೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ । 
ಸತ್ತೃಪ್ರುಧಾನಾಚ್ಚುಕ್ಲಾಖ್ಕೋ ಯಾತಯಾಮವಿವರ್ಜಿತಾತ" ॥ ೬೧॥ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜುಷಃ ಶಾಖಾಃ ಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕನೇನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೇ. ಆದರೆ ಇದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳಾವುವೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿಲ್ಲ. 


a ul 
ಪತಂಜಲಿಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪ ಸ್ಪಶಾಸ್ದಿ ಕದಲ್ಲಿ... 
ಏಕಶತಮಧ್ಭರ್ಯುಶಾಖಾಃ ) 


ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 


ಯಜುರ್ವೇದ ಏಕೋತ್ತರಶತಧಾ ,........... | ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಯ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ-ಕಣ್ಟ- ತಿತ್ತಿರಿ-ಹಿರಣ್ಯ ಕೇ ಶ-ಆಪಸ್ತ್ರಂಬ-ಸತ್ನಾ ಷಾಢ-ಬೌಧಾ- 
ಯನ-ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಯ್ಯ-ಭದ್ರ ಂಡಯ-ಬೃ ಹದುಕ | -ಸಾರಾಶರ-ವಾಮ- 
ದೇನ-ಜಾತುಕರ್ಣ-ತುರುಷ್ಕ- -ಸೋಮಕುಸ್ಮ- ತೃ ಣಿಬಿಂದು-ವಾಜಿಂಜಯ 
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ಶ್ರವಸ-ವರ್ಷನರೂಥ-ಸನದ್ಭಾಜ-ನಾಜಿರತ್ನ-ಹರ್ಯಶ್ಚ-ಬುಣಂಜಯ 
ತೃಣಂಜಯ-ಕೃತಂಜಯ-ಧನಂಜಯ-ಸತ್ಯಂಜಯ-ಸಹಂಜಯ- 
ಮಿಶ್ರಂಜಯ- ತ್ರ್ಯರುಣ-ತ್ರಿವೃ ಸ-ಶ್ರಿಧಾಮಶ್ಚಿಂಜ-ಫಲಿಂಗು-ಉಖಾ- 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದವು ಅಥವಾ 
ತಿಳಿದಿದ್ದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ್ಯಾವದಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಏಕನಿಂಶತಿ ಅಧೃರ್ಯವಃ,......... ಅಧ್ಬರ್ಯೂಣಾಂ ಮತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 

ಸರ್ವೇತೇ 5ದಧ್ವರ್ಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ । ತದ್ಯಥಾ-.. 

ಕಠಾಃ । ಕಾಣ್ವಾಃ । ನಾಜಸನೇಯಿನಃ | ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ । ಪ್ರೋಷ್ಠ- 

ಪದಾ ಖುಷಯಃ । ತತ್ರ ದಶ ಕಠಾ ದಶ ಕಾಣ್ಫಾ ಏಕಾದಶ ವಾಜಸ್ಲ 

ನೇಯಿನಃ ತ್ರಯೋದಶ ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ ಸೋಡಶ ಪ್ರೋಷ್ಠ ನಶ 

ಪಂಚಚೆತ್ವಾರಿಂಶದೃಷಯಃ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶೋಧಿಸಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) 
ಎಂದು ಇರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ (ಒಂದು ನೂರು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ದಿನ್ಯಾವದಾನಗ್ರಂಥದ ಗಣನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಕಠ್ಕ ೧೦ ಕಾಣ್ವ, ೧೧ ನಾಜಸನೇಯ, ೧೩ ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ೧೬ ಪ್ರೋಷ್ಠ ಪದಗಳಿವೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ೬೦ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ೪೫ನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಾದರೆ ಈ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೫ ಈತಳಾಗಿವವ್ತ. ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳ ಈ ವಿಭಾಗವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಈ ರ 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು 
ಯಾಜುಷ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಎರಡು ಸಟ್ಟಿಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪಟ್ಟಿಯು ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪಂಚನಟೀನಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರದಾಜೀ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರು ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಇದು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟ ಯ ಪ್ರತಿಲಿಪಿಯು. 
ಎರಡನೆ ಪಟ್ಟ ಯು ಅದೇ ನಾಸಿಕಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರ ಜತ ಕ ಶಿ ಶ್ರೀಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರು ತಮ್ಮ ಕ್ಲಿದ್ದ ಪಟ್ಟ ಯಪ್ರಕಾರ ತಾನೇ ಒಂದು ನಕಲನ್ನು ಮಾಜ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟ್ಟ ಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾನ ವರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮ ನಿಭಾಗ 
ಶುಕ್ಚ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಶಾಖೆಯ ಹೆಸಗು, ಅವುಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶದ ಹೆಸರು. 
೧.  ಜಾಬಾಲಾಃ ನರ್ಮದಾ ವಿಂಧ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದೇಶ 
(ಈ ಜಾಲಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 
೨. ಬೌಧೇಯಾಃ ಖಾಂಜೀಶ (ಗೋದಾವರೀ ಮೂಲಪ್ರದೇಶ) 


[೧೩] 
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೧೦. 
೧೧. 
೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


೧೬. 
೧೭. 


ಕಣ್ವಾಃ 
ಮಾಧ್ಯಂಜನಾಃ 
ಶಾಸೀಯಾಃ 
ಸ್ಥಾಪಾಯನೀಯಾಃ 
ಕಾಪಾರಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಆವಟಕಾಃ 
ಪರಮಾವಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ನೈಥೇಯಾಃ 
ವೈನೇಯಾಃ 
ಔದೇಯಾಃ 
ಗಾಲವಾಃ 


ಯಗ್ಯೇದೆಭಾಸ್ಯದ 


ಗೋಮತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶ 
ಸರಯೂನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಅಮರಕಂಟಿಕ ನರ್ಮದಾಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳು 
ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಮರುದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯಪರ್ವತ 
ಗುರ್ಜರದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 


(ಈ ಗಾಲನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 


ಬೈಜವಾಃ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಃ 


ನಾರಾಯಣಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 
ನರ್ಮದಾಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗ] ತೋರಿಸಿರುವ ೧ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಜಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 


ರುನ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳು (ಒಳಭೇದಗಳು)-- 


೨ ವ ವ ೨ 
ತಳಕ ಶೆಕೆ 


ಹ ರ TE CB 


ಉತ್ಕಲಾಃ 
ಮೈಥಿಲಾಃ 
ಶವರ್ಯಾಃ 
ಕೌಶೀಲಾಃ 
ತೆಂತಿಲಾಃ 
ಬರ್ಹಿಶೀಲಾಃ 
ಖೇಟವಾಃ 
ಡೋಂಭಿಲಾಃ 
ಗೋಭಿಲಾಃ 
ಗೌರವಾಃ 
ಸೌಭರಾಃ : 
ಜೃಂಭಕಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರಕಾಃ 
ಹಾರೀತಾಃ 
ಶೌಂಡಕಾಃ 


ಉತ್ಕೀಲ ಗೌಡದೇಶ 
ವಿಡೇಹದೇಶ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ತದೇಶ 
ಬಾಹ್ಲೀಕದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಖೈವಟದ್ವೀಪದೇಶ 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
ಗಂಡಕೀನದಿಯ ತೀರದೇಶ 
ಮದ್ರದೇಶ 
ಕೌಶಿಕದೇಶ 
ಆರ್ಯಾವರ್ತಡೇಶ 
ಕೋಸಲದೇಶ 
ಸರಸ್ಪತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಹಿಮನದ್ದೇಶ 
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೧೬. ರೌಹಿಣೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 
೧೭. ಮಾಭರಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
೧೮. ಲೈಂಗವಾಃ ಕಲಿಂಗದೇಶ 
೧೯. ಮಾಂಡವಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
೨೦. ಭಾರವಾಃ ಮರುದ್ವೇಶ 
೨೧. ಚೌಭಗಾಃ ಮಥುರಾದೇಶ 
೨೨. ಟೌನಕಾಃ ನೇಪಾಲದೇಶ 
೨೩. ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಾಃ ಮಗಧೆಡೀಶ 
೨೪. ಕಾರುಣ್ಣೇಯಾಃ ಮಗಧೆದೇಶ 
೨೫. ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಾಃ ಹಿಮನದ್ದೇಶ. 
೨೬, ಕಾಸಿಲಾಃ ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಪ್ರಥಮನಿಭಾಗದ] ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 


ಶಾಖೆಯ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


೧. ಕಾಣಾಃ 
ಕುಬ್ಬಾಃ 

೩, ಸಾರಸ್ವತಾಃ 

೪, ಅಂಗಜಾಃ 

೫. ವಂಗಜಾಃ 

ಹಿ, ಭೃಂಗಜಾಃ 

೬. ಯಾವನಾಃ 

೮. ಶೈವೆಜಾಃ 

೯. ಪಾಲೀ(ರೀ) ಭದ್ರಾಃ 
೧೦. ನೈಲವಾಃ 
೧೧. ವೈತಾನಲಾಃ 
೧೨. ಜನಿಶ್ರವಾಃ 
೧೩. ಭದ್ರಕಾಃ 
೧೪. ಸೌಭರಾಃ 

೧೫. ಕುಧೀಶ್ರವಾಃ 
೧೬. ಬೌಧ್ಯಕಾಃ 

೧೭. ಪಾಂಚಾಲಜಾಃ 
೧೮. ಊರ್ಧ್ವಾಂಗಜಾಃ 
೧೯. ಕುಶೇಂದ್ರವಾಃ 
೨೦. ಪುಷ್ಕರಣೀಯಾಃ _ 
೨೧. ಜಯತ್ರವಾರಾಃ 


ತೋರಿಸಿರುವ ೧೫ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಗಾಲವ 


ಗೌಡದೇಶ 
ಮಾಗಧದೇಶ 
ಸರಸ್ವತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಅಂಗದೇಶ 
ವಂಗದೇಶ 
ಭೃಂಗದೇಶ 
ಸಂಗರದೇಶ 
ಮರುದ್ವ್ದೇಶ 
ಸಿಂಕಲದೇಶ 
ಕೂರ್ಮದೇಶ 
ನೇಪಾಲದೇಶ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯಸರ್ವತದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯಸರ್ವತದೇಶ 
ಹಿಮನದ್ದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 
ಪಾಂಚಾಲದೇಶ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಕೂರ್ಮದೇಶ 
ಮಾರವಾಡದೇಶ 
ಮರುದ್ದೇಶ 


೩೦೦ 


೨.೨, 
ವಿಪಿ. 
೨೪. 


೨. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 


ಜಿ ಜು ಚ್‌ ಫೆ ೌತಿ 


3 ಕ 


೧೨. 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


ಊರ್ಧ್ವರೇತಸಃ 
ಕಥಸಾಃ 


ಪಾಲಾಶಠೀಯಾಃ 


ಖುಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಮರುದ್ದೇಶ 
ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೆ 
ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


ಹ ರಾ 


ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಾಗ 


ಕಣ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶ 

ಕಠಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 

ನಿಂಜುಲಕಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 

ಜೃಂಭಕಕಠಾಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪ 

ಔದಲಕಠಾಃ ಶಾಕದ್ವೀಪ 

ಸವಿಚ್ಛಲಕಠಾಃ ಶಾಕದ್ವೀಪ 

ಮುದ್ಧಲಕಠಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 

ಶೃಗಲಕಠಾಃ ಸೃಜಯದೇಶ 

ಸೌಭರಕಠಾಃ ಸಿಂಹಲದೇಶ 

ಮೌರಸಕಠಾಃ ಕುಶದ್ವೀಪ 

ಚಂಚುಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 

ಯೋಗಕಠಾಃ ಯವನದೇಶ 

ಹಸಲಕಕಠಾಃ ಯುವನದೇಶ 

ದೌಸಲಕಠಾಃ ಸಿಗಲಕಠ 

ಘೋಷಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 

ತೃತೀಯ ವಿಭಾಗ 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು 
ಪ್ರಥಮವರ್ಗ 

ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 

ಔಖ್ಯಾಃ ಆಂಧ್ರದೇಶ 
ವ್ವಿತಶೀಯವರ್ಗ 

ಕಾಂಡಿಕೇಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 

ಆಪಸ್ತಂಬೀಯಾಃ ಆಂದ್ರದೇಶ 

ಬೌಧಾಯನೀಯಾಃ ಶೇಷದೇಶ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 10% 





೬. ಸಾತ್ಯಾಸಾಢೀಯಾಃ ಕೃಷ್ಣಾತೀರಪ್ರದೇಶ 
೭. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀಯಾಃ ಪರಶುರಾಮಕ್ಷೇತ್ರ 

ಆ. ಶ್ರೌಥೀಯಾ ಮಾಲ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 

ಚತುರ್ಥ ವಿಭಾಗ 
೪. (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಾಂತರ್ಗತ) ಚರಕಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

೧. ಚರಕಾಃ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶ 
೨. ಆಹ್ವೆರಕಾಃ ನಾರಾಯಣಸರೋವರ ತೀರಪ್ರದೇಶ 
೩. ಕಠಾಃ ಕರಫ್ಸೆಯವನದೇಶ 
೪. ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ ಕಠಫ್ಸೆಯವನದೇಶ 
೫. ಕಸಿಷ್ಕಲಕಠಾಃ ಕನಿಲಕಠಫ್ಲೈಯವನದೇಶ 
೬, ಚಾರಾಯೆಣೀಯಾಃ ಯವನದೇಶ 
೭. ವಾರ್ತಲವೇಯಾಃ ಕ್ವೀತದ್ವೀಪದೇಶ 
ಆ. ಶ್ವೇತಾಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ 
೯. ಶ್ವೇತತರಾಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ 

೧೦. ಔಪಮನ್ಯವಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀಪ 

೧೧. ಪಾತಾಂಡನೀಯಾಃ ಪಾತಾಂಡೀನಮರುತದೇಶ 

೧೨. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


(ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿರುನ ೭ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗ] ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೨ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಮೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯ ಶಾಖೆಯ ೭ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


೧. ಮಾನವಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೨. ದುಂದುಭಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 

೩. ಐಕೇಯಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೪, ವಾರಾಹಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 

೫. ಹಾರಿದ್ರನೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 

೬. ಶಾಮಾಃ ಗೌಡದೇಶ 

೭. ಶಾಮಾಯನೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲಶಾಖಾ ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಜಾಬಾಲಾಃ ಎಂದು 
ಬರೆದಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೌಥೇಯಶಾಖಾ, ಕಾಣ್ವಶಾಖಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖಾಕಾರರದಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೇರೆಬೇಕಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 
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ತತ್ರ ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯ ಥಾ 

ಕಾಣ್ವಾಃ । ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ । ಜಾಬಾಲಾಃ । ಶಾಪೇಯಾಃ । ಶ್ಲೇತಾಃ । 
ಶ್ರೇತತರಾಃ | ತಾಮ್ರಾಯಣೀಯಾಃ । ಪೌರ್ಣವತ್ಸಾಃ । ಆವಟಿಕಾಃ | 
ಪರಮಾವಟಕಾಃ । ಹೌಷ್ಯಾಃ । ಧೌಷ್ಯಾಃ [ಔಖ್ಯಾಃ] | ಖಾಡಿಕಾಃ 
[ಖಾಂಡಿಕಾಃ] । ಆಹೃರಕಾಃ । ಚರಕಾಃ | ಮೈತ್ರಾಃ । ಮೈತ್ರಾಯ- 
ಣೇಯಾಃ । ಹಾರಿಕರ್ಣಾಃ ।: ಶಾಲಾಯನೀಯಾಃ । ಮರ್ಚಕಠಾಃ । 
ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ । ಕಪಿಸ್ಮಲಕಠಾಃ | ಉಪಲಾ। । ತೈತ್ತಿರೀ ಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥೨॥ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ್ದು. ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಮುದ್ರಿತಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕೇವಲ ಎರಡು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 


ಈಗ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ಪ್ರವಕ್ತೃವಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಶಿ ಮುನಿಯ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರ ವಿಷಯ 
ಜನ್ಮದೇಶ 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದ ಓಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರಾಂತವಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆನರ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಮತ್ಕಾರಪುರವು ಆನರ್ತ 
ದೇಶದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಧಾನಪಟ್ಟಣವು. ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ನಾಗರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನವು ಇದೇ. ಸ್ಕಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ (೧೭೫-೫೫) ಪ್ರಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪೂರ್ವಖಂಡ (೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ್ಯ್ಯವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃತಿ (೧-೨) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರನ್ನು ನಿಥಿಲಸ್ಥ ಎಂದರೆ ಮಿಥಿಲಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜನಕರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆನಿದ್ದಕಾರಣ ಮಿಥಿಪೆಯೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ 
ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 


ಕುಲ್ಯ ಗೋತ್ರ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು 

ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೨೧) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೨೪) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾ 
(೩-೫-೩) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ ರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮರಾತ ಎಂದು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೦-೪೧) 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮವಾಹರೆಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದ (೧೨-೬-೬೪) ಪ್ರಕಾರ ಅವರ 
ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದಿದ್ದಿತು. ಶುನಃಶೇಪನ ಕುಸರೂ ದೇನರಾತನೆಂದು. ಈ ಶುನಃಶೇಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೯೧-೯೩) ಪ್ರಕಾರ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥರೆಂದಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು ಕೌಶಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ` ವಾಯುಪುರಾಣ 
(೯೧-೯೮) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ (೬೬-೭೦) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಕುಲದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೭-೫೧) ಸಹೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 


ಪೂರ್ನನೀರಿಕೆ 103 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರನ್ನು ವಿಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚನೆಮಾಡಿ ಇವರ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ದಿಗಂತವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ರು ದೇವರಾತನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿರುವ 
ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ದೇವರಾತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾತನೆಂಬ ಬೇಕಿ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ, 
ವಲ್ಯ ರು ಈ ಬ್ರಹ್ಮರಾತೆನ ಪುತ್ರರಿರಬಹುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಅಥವಾ ದೇವರಾತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮರಾತರೆಂದೂ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಮುಂಡೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿರುವ (೩೧೫-೪) 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇನರಾತರೆಂದು 


ಖಂಡಿತವಾಗುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯ ಟೀಕೆಯ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪರೆಂಬುವರು ಎಂಟನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞವಲ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇತಿ ಪೌರಾಣಿಕಾಃ | ತದಸತ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಃ ( ೧-೧) 
ಎಂದರೆ. ಪೌರಾಣಿಕರುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞವಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಸತಿ) ನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕ್ರರೆಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೨) ಬರೆದಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಂಗಾತ್ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ। 
ಎಂದರೆ. -ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಕ್ರಿರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಅಥಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ವೈ ನಿದಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತು ಸುತಃ ಕನಿಃ (೩೪-೪೪) 
ಎಂದರೆ--ಯಾಜ್ಞವಲ [ರು ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ತಕ್ಷಿಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಭಗವಾನ್‌ ವ್ಯಾಸ 
ಮುನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಈ ವೈಶಂಪಾಯನನು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯನೂ 
ಈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಸೋದರಮಾವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಒರೆದಿದೆ-- 
ಕೃತ್ವಾ ಚಾಧ್ಯ ಯನಂ ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಮುತ್ತಮಂ । 
ನಿಪ್ರಿ ಯಾರ್ಥಂ ಸಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಮಾತುಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಎಂದರೆ-_-ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾನು ರಸಿಸಿದೆನು ಮತ್ತು ನನ್ನ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಈ ವಿಚಾರವು ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವನಾದ 
ವೈಶಂಪಾಯಮುನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಇವರ ಮಾವನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವವರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಚಾರವು ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ 
೧೩೦ರಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಜೆ 
ಏವಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾಸನ್ನೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಕೃತ್ಪೋಸನಿಷದಂ ಚಾರು ವೇದಾರ್ಥೈಃ ಸಕಲೈರ್ಯುತಂ || ೭೦ Il 
ಜನಕಾಯ ನರೇಂದ್ರಾಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಚ ತತಃ ಸರಂ। 
ಕಾತ್ಯಾಯನಂ ಸುತಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ ಕಾರಕಂ ॥ ೭೧ ॥ 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ೧೩೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಭಿಧಂ ಚ ಯಜ್ಞ ವಿದ್ಯಾವಿಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗರ8 ॥ ೪೯ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. -ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರ ಪುತ್ರರು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಪುತ್ರರು 
ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು. ತ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿರು ಕೌಶಿಕರಾಗಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ... ಅವರ ಮಗನಾದ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನರೂ ಸಹ ಕೌಶಿಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ-- 
ಸೋಹಂ ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷಃ ಶಿಷ್ಯಃ (ಖಂಡ ೧೧) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕೆ--ನಾನು ಕಾತ್ಯಾಯನನು, ಕೌತಿಕಪಕ್ಷದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಜ್ಞಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖುಸಿಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿರ ಪುತ್ರನು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರಿನನರು ಇಬ್ಬರಿರಬಹುದೇ ? 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೪) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ತತಶ್ಚ ವನಿಶ್ವಸಹೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ ೧೦೬ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯನಾಭಃ (ಯೋ 
ಮಹಾಯೋಗೀಶ್ಚರಾಜ್ಚೈಮಿನೇಶ್ಶಿಷ್ಯಾದ್ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯಾ ದ್ಯೋಗಮನಾಸ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ--ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕಾಲದನಂತರ ವಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಓರ್ವ 
ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಂದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಹಾಯೋಗೀ 
ಶ್ವರರೂ ಆದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಕ್ರಿರಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೧೨-೩, ೪) ಸಹ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಉಳ್ಲೀಖಿಸಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ನಂತರ ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಡನೆಯವನು ಬೃಹದ್ಭಲ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಕೋಸಲರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ಅರ್ಜುನಪುತ್ರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಾರತಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿ ನು. 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಮಯೇರಿತಾಃ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 
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ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರವಾಸಿಯಾದ ಮಹಾರಾಜ ಹಸ್ತಿ ಎಂಬುವನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ದ್ವಿಜನಿಾಢನ 
ನಂತರ ಎಂಟನೆಯ ರಾಜನು ಕೃತನೆಂಬುವನು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯)-- 
ಕೃತಃ ಪುತ್ರೋ 5ಭೊತ್‌ ॥ ೫೦ ॥ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯನಾಭೋ`ಯೋಗಮಧ್ಯಾ- 
ಪಯಾಮಾಸ ॥ ೫೧ ॥ ಯಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗಾನಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಶ್ಚಕಾರ ॥ ೫೨ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. -ಕೃತನು ಹಿರಣ್ಯನಾಭನಿಂದ ಯೋಗನನ್ನು ಕಲಿತನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೇ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗಳ ಳಿ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. 
ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೯೯-೧೯೦) ಇದೇ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಜೊತೆಗೆ ಕೌಥುಮಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ವ್ರ್ಯುಹಿತಾಶೃಸುತಶ್ಹಾನಿ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಸಹಃ ಕಿಲ ॥ ೨೦೬ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭಃ ಕೌಸಲ್ಯೋ ವರಿಷ್ಠಸ್ತತ್ಸುತೋ$ಭವತ್‌ | 
ಪೌಷ್ಟಂಜೇಶ್ವಸನೈ ಶಿಷ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಃ ಪ್ರಾಚ್ಯೇಷು ಸಾಮಸು ॥ ೨೦೭ ॥ 
ಶತಾನಿ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ತು ಪಂಚ ಯೋತಧೀತೆನಾಂಸ್ತೆತಃ 
ತಸ್ಮಾದಧಿಗತೋ ಯೋಗೋ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯೇನ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦೮ ॥ 
ಎಂದರೆ. -ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ 3ರು ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿನ್ಯರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕ್‌ೌಸಲ್ಯರಿಂದೆ ಯೋಗವಿದೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿತರು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಪಾಠವು ಬಹಳ ತಪ್ಪಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. 
ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣ ದೈೈಷಾಯನ 


ಜೈಮಿನಿ 


ಸುಮಂತು 


ಸುತ್ವಾ 


ಸುಕರ್ಮಾ 


ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಸೌಸ್ಟಂಜಿ 
(ನರಾಧಿಸ) ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗ _ | 


— 
ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಕುಥುಮ ಇತ್ಯಾದಿ 





[ ೧೪] 
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ಈ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಂಶಾವಳಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನಾದ ಬೃಹದ್ಭ ಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ತಲೆ ಹಿಂದಿನನನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ... ಯಾವುದು ನಿಜವೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜ 
ವೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಇಬ್ಬರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ಇರುವ ಸಂಭವನಿಜಿ. ಒಬ್ಬ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಬ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಿನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ಗುರುವಾದ ಯಾಜ್ಞ- 
ನಲ್ಕ . ಆದರೆ ಪುರಾಣದ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ 
ಕೆಂಬುವರು ಇಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೃಹ 
ದೃಲನಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಕೋಸಲ ರಾಜರ ಕಾಲವು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಜೈಮಿನಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೇ ಕೆಲವರಿದ್ದಿರ ಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜ್ಸೈಮಿನಿಯ ಗುರು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಸಾಯನವ್ಯಾಸ 
ರಲ್ಲದೆ, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ಯಾರೋ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ್ಯ 
ನಾಗರಖಂಡದ (೫-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಗುರು 

ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ ರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗುರುಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು. ಈ ಗುರುವಿನೊಡನೆ ಅವರು ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರು ಉದ್ದಾಲಕಆರುಣಿಯೆಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ (೧೪-೯-೩-೧೫ ರಿಂದ ೨೦) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ ೧೨೯ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ಗುರುವು 
ಭಾರ್ಗವಾನ್ವ ಯಸಂಭೂತರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ-ಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಕಲ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಶಾಕಲ್ಯರು ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯವಂಶೀಯರಾಜನಾದ ಸುಸ್ರಿಯನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಒಬ್ಬ ಧೀರ್ಥಜೀವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಖಾಂಡನವನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತೆರೆದಿಂದ ಉಳಿದ ಮಯನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು, ಮಹಾ 
ರಾಜ ಯುಧಿಸ್ಠಿರನಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಭನನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರವೇಶೋತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾಜಸಮೂಹವೂ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರೂ 


ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು 


ತಿತ್ತಿರಿರ್ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಶ್ಚ ಸಸುತೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ । ೧೮ ॥ 
ಅನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯೂ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಾಗ ಆ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು-- 

ತತೋ ದೈೈಸಾಯನೋ ರಾಜನ್ಸೈತ್ರಿಜಃ ಸಮುಪಾನಯತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 

ಸ್ಪಯಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸಮಕರೋತ್ತಸ್ಯ ಸತ್ಯವತೀಸುತಃ | 

ಧನಂಜಯಾನಾಮೃ ಷಭಃ ಸುಸಾಮಾ ಸಾಮಗೋ ಭವತ ॥ ೩೪ ॥ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಬಭೊನಾಥ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಠೋ ಧ್ರ ರ್ಯುಸತ್ತಮಃ | 

ಪೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಭೌಮ್ಯೇನ ಸಹಿಶೋತಭವತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
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ಎಂದಕೆ-ಆ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವತೀಪುತ್ರನಾದೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಪೈಕಿ ಸುಸಾಮನು ಉದ್ಗಾತೃವಾಗಿಯೂ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ಪೈಲನು ಹೋತ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅವಭೃತಸ್ನಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಭಾಪರ್ವದ ೭೨ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3 ಮುಂತಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಚ ಕಪಿಲಂ ಕಪಾಲಂ (ಕಾಲಾಸಂ?) ಕೌಶಿಕಂ ತಥಾ! 
ಸರ್ನಾಶ್ಚ ಯತ್ತಿಕ್ಟವರಾನ" ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸತ್ಯೃತಾನ್‌ ॥ ೬॥ 
ಯುದಿಷ್ಠಿರನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಅಯಂ ಪೈಲೋ $ಥ ಕೌಂತೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಥೈನ ಚ॥೩॥ 
ಮುಂದೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಸೇಕಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಶಮುನಿಯೂ ಒಬ್ಬನು - 
ದೈೈಸಾಯನಂ ನಾರದಂ ಚ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಂ ತಸೋಧನಂ | 
ಭಾರದ್ಭಾಜಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯಂ ಹರಿಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯತ್ನನಾನ್‌ ॥ ೧೨॥ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಅನಂತರ ಪೆರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ೬೦ ವರ್ಷಗಳೂ ಬಳಿಕ ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಮಗ ಶತಾನೀಕರಾಜನು ೮೦ ವರ್ಷಗಳೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದೆರು. ಈ ಶತಾನೀಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕ್ರಿರಿಂದ ವೇದ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೨೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಜನಮೇಜಯಸ್ಕ್ಯಾಸಿ ಶತಾನೀಕೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ al ಯೋ €ಸೌ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯಾದ್ರೇದಮಧೀತ್ಯ ಕೃಪಾದಸ್ತ್ರಾಣ್ಯ ನಾಸ್ಯ ನಿಷಮವಿಷಯ- 
ನಿರಕ್ತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಶೌನಕೋಪದೇಶಾದಾತ್ಮಜ್ಞಾನಪ್ರನೀಣಃ ಸರಂ 
ನಿರ್ವಾಣಮವಾಪ್ಪ್ಯತಿ nue 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯುದಿಷ್ಠಿರನ ಆಯುಸ್ಸು ೧೦೮ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ೨೩ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ೪೦ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ ದೊರಿತಿರುವ 
ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರ ಅವರ ವಯೆಃಪರಿಮಿತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗಗ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ೪೦ ವರ್ಷ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗನಂತರ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರಿಗೆ ೧೦ 
ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ೧೩ ,, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲ ನ 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದಕಾಲ ೬೦ ,, 
ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಶತಾನೀಕರ ಕಾಲ ೮೦ ಜ್ಯ 


ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ವರ್ಷಗಳು 


ಯಾಜ ವಲ್ಲ ರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚು ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ ರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಕಿ Ke) ಚ ಬ 
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ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿರ ಜೀವಮಾನದ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನು. ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುವೆವು.  ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವೂ ಸೋದರಮಾವನೂ ಆದ ವೈಶಂಪಾಯನಮುನಿಯೊಡನೆ ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿನಾದಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವಮನಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿತ್ತಿರಿ 
ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ವಮನಮಾಡಿದ ನೇದನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವೇದಕ್ಕೆ (ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದ) 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತೆಂದೂ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿಡೆ. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುವಾಡಿ ಸೂರ್ಯಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಪಡೆದರು... ಸೂರ್ಯನು ವಾಜಿ 
ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನಾದ್ದರಿಂದ ಆ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಜಾಬಾಲರೇ ಮೊದಲಾದ ೧೫ ಮಂದಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು. ಈ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೇ ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರರಾದರು. ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಚಿಯರಿದ್ದರು. ಮೈತ್ರೇಯಾ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನಿಯಾಗಿ ನೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತಲಾಗಿದ್ದಳು. ವಿಷೇಹರಾಜನಾದ ಜನಕನೊಡಕರೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಜನೊಡನೆ ಅವರು ಆಗಾಗ ವೇದಾಂತನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇನರು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಜನಕನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಧಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವರು ಅನೇಕ ಧರ್ಮ 
ರಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಇವರು ಪರಮ ಯೋಗೀಶ್ವರರು. 
ಯೋಗೀಶ್ಚರಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇನರು ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದ್ದು ಇದಲ್ಲದೆ 


೧. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ೃಶಿಕ್ಸಾ 

೨. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ತಿಸ್ಮೃತಿ 

೩. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 3 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಕ್ರಿರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದವು. ಅಥವಾ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರ 
ಪೈಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಸುಮಾರು ಎಂಟನೇ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ ಎಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ಸ್ಕೃತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರೇ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕೌಟಿಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕೈಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂತಲ್ಕೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವಕೀ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂತಲ್ಯೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಯತಿಧರ್ಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ-- 
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ಜ್ಞೇಯಮಾರಣ್ಯ ಕಮಹಂ ಯದಾದಿತ್ಯಾದವಾಸ್ತ್ರ ನಾನ | 

ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ಮತ್ತೋಕ್ತಂ ಜ್ಞೇಯಂ ಯೋಗಮಭೀಪ್ಸತಾ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ತಿಸುವವರು ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೧) ಅವರನ್ನು ಯೋಗೀಶ್ವರರೆಂದೂ (೧-೨) 
ಮತ್ತು (೩-೩೨೪) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿನೆ. ಒಂದು ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಜೇವಣಭಟ್ಟಿ ನೆಂಬುವನು ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ- 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ , 
ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಕರಾಜ 

ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೩೧೫ ನೆಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ--ಗಾಂಗೇಯ 
ಭೀಷ್ಮನು ಶರಶಯ್ಯಾಶಾಯಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಯುಧಿಸಿ ರನಿಗೆ ಜನಕರಾಜ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಮೃಹೀ ದೈವರಾತಿರ್ಮಹಾಯಶಾಃ। 
ಸಪ್ರಬ್ಛ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪ್ರಶ್ನೆನಿದಾಂ ವರಃ ॥ ೪ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ದೈನರಾತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೈವರಾತಿಂ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ್ಯರಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವರಾತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ದೈವರಾತಿಯೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಗವತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 

ಇದಾದನಂತರ ಭೀಷ್ಮನು ಜನಕಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಸಂವಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
೩೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಉಸದೇಶಹೊಂದಿದ ಕ್ರಮವೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಚಾರವಾದ ಕ್ರಮವೂ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರು ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಟೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಸುಮಂತು, ಸೈಲ, 
ಚೈಮಿನಿಗಳು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ವಿಶ್ವಾನಸುನಿನೊಡನೆ ವನೇದಾಂತವಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆದ ತನ್ಮು ಸಂವಾದ ನಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನಕರಾಜನು ಸಂತೋಸಗೊಂಡು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಮುನಿಗೂ 
ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೂ ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕರತ್ನಾದ್ಯನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗೋನುಗಳೆನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ, 
ನಿದೇಹರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಸ್ಸಿಟ್ಟು ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಹದಿನೈದು ನಾಜಸನೇಯ ಶಾಖೆಗಳು. 

ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳುಂಬಾದವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದಪ್ಟೆ.. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವಾಜಸನೇಯರೆಂದೇ ಕರೆಯಬ್ಬಟ್ಟರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ಶಿಷ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಣ್ಣನೈಭೇಯಶಾಲಿನಃ ॥ ೨೪ ॥ 

ಮಧ್ಯಂದಿನಶ್ಚ ಶಾಪೇಯಾ ನಿದಿಗ್ಭಶ್ಹಾಸ್ಯ ಉದ್ದಲಃ | 

ತಾಮ್ರಾ ಯಣಶ್ಚ ವಾತ್ಸ್ಯಶ್ಚೆ ತಥಾ ಗಾಲವಶೈಷಿರೀ ॥ ೨೫ ॥ 

ಆಟಿನೀ ಚ ತಥಾ ಪರ್ಣೀ ವೀರಣೀ ಸಪರಾಯಣಃ | 

ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಪಂಚ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಇದೇವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಣ್ಟೋ ಬೌಧೇಯ ಏನ ಚ | 

ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ತು ಸಾಸತ್ಯೋ ವೈಥೇ ಯಶ್ಚಾದ್ಧಬೌದ್ಧಳಾ ॥ ೨೮ ॥ 

ತಾಪನೀಯಾಶ್ಚ ವತ್ಸಾಶ್ಚ ತಥಾ ಜಾಬಾಲಕೇನಲೌ | 

ಆವಹೀ ಚ ತಥಾ ಪುಂಡ್ರೋ ನೈಣೋಯಃ ಸಪರಾಶರಃ ॥ ೨೯ ॥ 

ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಜಿನಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಸಂಚ ಚ ಸತ್ತಮಾಃ | 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠಪ್ರ ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇಡಿ 


ವಾಜಸನೇಯಾ ನಾಮ ಪಂಚದಶಭೇದಾ ಭವಂತಿ 
ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌಧಾಯನಾಃ ಕಾಣ್ಯಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಫೇಯಾಃ 
ತಾಪನೀಯಾಃ ಕಪೋಲಾಃ ಸೌಂಡರವತ್ಸಾಃ ಆವಟಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ನೈಣೇಯಾಃ ನವೈಥೇಯಾಃ। ಅದ್ಭಾಃ ಬೌಧೇಯಾಶ್ಚೇತಿ ! 


ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ. 


ಕಾಣ್ಚಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ಶಕಾಪಾಲಾಃ 
ಸೌಂಡರವತ್ಸಾಃ ಆನಟಕಾಃ ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾ 
ನೈನೇಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಔಧೇಯಾಃ ಬೈಜನಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಯಾಶ್ಚೇಶಿ। 


ಚೌಖಾಂಬಾಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 
ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಲಾಹೋರು ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನ ರೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಜಾಬಾಲಾಃ ಗೌಧೇಯಾಃ ಕಾಣ್ಚಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶ್ಯಾಮಾಃ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಹಿಂಗಲಾಃ ವತ್ಸಾಃ ಆವಟಿಕಾಃ 

ಪರಮಾನಟಿಕಾಃ ಸಾರಾಶರ್ಯಾಃ ವೈಣೇಯಾಃ ನೈಧೇಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಸ್ಥೆ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವೂ ಸಹ ನಿಚಾರಾರ್ಹನಾದುದು-- 

ಜಾಬಾಲಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ ಕಾಣ್ಟಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಪೇಯಾಃ 

ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ಕಾಪೋಲಾಃ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ ಅವಟಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ 

ಪರಾಶೆರಾಃ ವೈನತೇಯಾಃ ಬೌಧೇಯಾಃ ಶಸೌಂತೇಯಾಃ ಬೈ ಜನಾಸಾಶ್ಚೇಶಿ। 


ಮಹೀಧೆರನು ತನ್ನ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಜಾಬಾಲ-ಬೌಧೇ ಯ-ಕಾಣ್ವ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಪಂಬದಶಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
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ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಥ. ವಾಯುಪುರಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ಚರಣವ್ಯೂಹ.  ಚರಣವ್ಯೂಹೆ. ಮುದ್ರಿತ 
ಪುರಾಣ ಪಾಠ ೧. ಪಾಠ ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. 
ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾಃ 
ಬೌಧೇಯಾ॥ ಬೌಧೇಯಾಃ ಬೌಧಾಯೆನಾಃ ಔಢೇಯಾಃ ಔಢೇಯಾ। 
ಕಾಣ್ಟಾಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ಣಿಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಮಧ್ಯ ಂದಿನಃ ಮಧ್ಯ ಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಶಾಸೇಯಾಃ ಶಾಫೇಯಾ ಸಾಸತ್ಯಃ ಶಾಫೇಯಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ 
ತಾಸಾಯನೀಯಾಃ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ 
ಕಾಸೋಲಾಃ ಕೇನಲ ಕೆಪೋಲಾಃ ಕಾಸಾಲಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ವತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡಗನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡರನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ 
ಅನಟಕಾಃ ಆಟನೀ ಆಟನೀ ಆವೆಟೀ ಆನಟೀ ಆನಟೀ 
ಪರಮಾವಬಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ ಪರಮಾನಟಿಕಾಃ 
ಪಾರಾಶರಾಃ ಪರಾಯಣಃ ಪರಾಶರೆಃ ಪರಾಶರಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ವೈನತೇಯಾಃ ನೀರಣೀ ನೈಣೋಯಃ ವನೈಣೇಯಾಃ ನೈನೇಯಾಃ ವೈನೇಯಾಃ 
ವೈಧೇಯಾಃ ನೈಧೇಯಃ ನೈಧೇಯಃ ವೈಧೇಯಃ ನೈಢಥೇಯಃ ನೈಧೇಯಃ 
ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಬೈಜವಾಸಾಃ ಬೈಜವಾಃ 
ಶಾಲಿನ 
ನಿದಗ 
ki 
ಉದ್ದಲ 
ಗಾಲವ ಗಾಲನಾಃ 
ಶೈಶಿರೀ 
ಪರ್ಣೀ ಪುಂಡ್ರಃ 
ಅದ್ರ ಅದ್ದಾ ಔಧೇಯಾಃ ಔಧೇಯಾಃ 
ಬೌದ್ದಕ ಬೌಧೇಯಾಃ 


ಕಾತ್ಯಾಯೆನೀಯಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯೆನಸೀಯಾಃ 
ಪಿಂಗಲಾಃ 

ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಈ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಹೆಚ್ಚಾದ ೧೦ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ೨೫ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಅಪಭ್ರಂಶಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ 

ಲೇಖಕರ ಅಜಾಗರೂಕತೆ ಅಥನಾ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸರಿತಿಷ್ಟದ ಪಾಠವು 

ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೪ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೌಂತೇಯಾಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 

ಔಧೇಯಾಃ ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಯಾಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಈಗ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೆದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 

೧. ಜಾಬಾಲಾಃ 

ಜಾಬಾಲೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಮಹಾಶಾಲ ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರೇ ಈ ಶಾಖೆಯ 

ಪ್ರನಚನಕಾರರೆಂದು ನಮ್ಮ ಊಹೆಯು. ಇನರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಶಿಷ್ಕರೂ ಜನಕರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನರೊ 

ಆಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಸರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ ೭-೫೫ ರ ಪ್ರಕಾರ ಓರ್ವ ಜಾಬಾಲಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕುಲ 
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ದವನಾಗಿದ್ದನು. ಅನನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಗೋತ್ರಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ 
(೧೧೨-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಜಾಬಾಲಗೋತ್ರದವರು ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ಸ್ಯ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೮-೪) ಸಹ ಜಾಬಾಲರು ಕೌಶಿಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರದ ಪಾಠವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಬಾಲರ ವಿಷಯವಾದ ಉಸ್ಲೇಖಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ 
ಉಪನಿಷದ್ದಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೭-೨) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೨ನೆಯ ಭಾಗದ 
೯೪, ೯೫ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜಾಬಾರೋಪನಿಷತ್ತೆಂಬುವದು ನವೀನವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಜಾಬಾಲೋ 
ಪಸಿಸತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪-೨೦) ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಶಂಕರಕೃತಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೩-೩೭) ಜಾಬಾಲಸರವಾದ ಲೇಖನನಿದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ವಚನವು ಮದನಪಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೧೧೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೃತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದ ೨೮, ೬೧, ೬೬, ೮೫, ೮೬ ಮತ್ತು ೨೪೭ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಯಿನಗಳಿವೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ೨೬೭, ೩೮೯ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜಾಬಾಲಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಉಲ್ಲೇಖನಿದೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಮುಫಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಾಖೆಯ ಹೌತ್ರಸೂತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನ 
ಭಾಷ್ಯವೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಆ ಭಾಷ್ಯದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ... 


ನವವತೀಶ್ವಿಕೀರ್ಷೇತ್‌-ಇತಿ ಜಾಬಾಲಾಃ! 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಜಾಬಾಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆದಿಯು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಾಠವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೌತ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಪಾಠ (ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯು) 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾಬಾಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಪತಿಗರ್ಗಗು ತಮ್ಮ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವೇದ್ದಾರೇ ದ್ಯರತ್ನಿಕೇ ಜಾಬಾಲಶ್ರುತೇರೇತದುಸಲಬ್ಬಂ | 
೨. ಬೌಧೇಯಾಃ 

ಜುಗ್ವೇದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವ 
ನಾದ ಬೋಧನ ಮಗ ಬೌಧ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆ ಬೌಧ್ಯನೇ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರನರ್ತಕನಾಗಿದ್ದನು. ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದನನಾದ ಬೋಧನ ಮಗನನ್ನು ಬೌಧಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಬೌಥೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧ ಅಥವಾ ಬೋಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಯಾವ ಗೋತ್ರದೊಡನೆ ಈ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಜನಮೇಜಯರಾಯನ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಪಿಂಗಳೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದಿ- 
ಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ. - 

ಬ್ರಹ್ಮಾಭನಚ್ಛಾರ್ಜ್ಗರವೋ ಅಧ್ಭರ್ಯುರ್ಬೊಧಿಪಿಂಗಲಃ ॥ ೬॥ 

ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವ ಎಂಬುವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರೂ ಬೋದಿಸಿಂಗಲನೆಂಬುನರು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ಜೋಧಿಪಿಂಗಳರಿಗೆ ಬೌಧೇಯರೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಚರಣವ್ಯೂಹಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಥೀಯ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಧಾಯನ 
ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗಳ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಕಾಣ್ವಶತಪಥದೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭೂಮಿಕೆಯ ೯೪-೧೦೧ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಬೌಭೇಯ ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನ ಎಂಬುವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವೃಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೩, ಕಾಣ್ಣಾಃ 

ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರತಿರುವುವು. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿ 
ತನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸನ್‌ ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ಅದಾದ 
ನಂತರ ಸನ್‌ ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರ 
ಣವು ಮುದ್ರಿತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವು ಕುಂಭಕೋಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 

ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ್ಕೂ ೩೨೮ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೨೦೮೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನೆ. 
ಆವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ 


ಪ್ರಥಮದಶಕ ದ್ವಿತೀಯದಶಕ.... 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
೧ ೧೦ ೫೦ ೧೧ ೧೦ ೪೩೭ 
೨ ೭ ೬೦ ೧೨ ೭ ೮೫ 
೩ ೯ ೭೬ ೧೩ ೭ ೧೧೬ 
೪ ೧೦ ೪೯ ೧೪ ೭ ೬೫ 
೫ ೧೦ ೫೫ ೧೫ ೯ ೩೫ 
೬ ಲೆ ೫೦ ೧೬ ೭ ೮೫ 
೭ ೨೨ ೪೦ ೧೭ ೪ ೬೪ 
೮ ೨೨ ೩೨ ೧೮ ೭ ೮೬ 
೯ ೭ ೪೬ ೧೯ ೯ ೪೩ 
೧೦ ಹ ೪೩ ೨೦ ೫ ೪೬ 
೧೧೧ ೫೦೧ ೭೬ ೬೭೨ 
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ತೃತೀ ಯದಶಕ-.. ಚತುರ್ಥದಶಕ.... 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುನಾಕ ಮಂತ್ರ 
೨೧ ೭ ೧೦೬ ೩೧ ೭ ೫೧ 
೨೨ ೮ ೭೫ ೩೨ ೬ ೮೪ 
೨೩ ೬ ೬೦ ೩೩ ೨ ೪೬ 
೨೪ ೨೧ ೪೭ ೩೪ ೪ ೨೨ 
೨೫ ೧೦ ೬೭ ೩೫ ೪ ೫೫ 
೨೬ ಲೆ ೪೪ ೩೬ ೧ ೨೪ 
೨೩ ೧೫ ೪೫ ೩೭ ೩ ೨೦ 
೨೮ ೧೨ ೧೪ ೩೮ 2 ೨೩ 
೨೯ ೬ ೫೦ ೩೯ ೯ ೧೨ 
೩೦ ೪ ೪೬ ೪೦ ೧ ೧೮ 
೯೭ ೫೫೪ ೪೪ ೩೫೯ 
ದಶಕ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
೧ ೧೧೧ ೫೦೧ 
೨ ೭೬ ೬೭೨ 
೩ ೯೭ ೫೫೪ 
೪ ೪೪ ೩೫೯ 
೩೨೮ ೨೦೮೬ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಪ್ರನರ್ತಕರು. 

ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು ಕಾಣ್ವರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯು ಮೊದಲು ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಣ್ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ಕಣ್ತ್ವಯಹಿಯ ಒಂದು ಗೋತ್ರವಿಜೆ. ಆದರೂ ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖಷಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನಾರ್ಹದ (ಜೈಮಿನೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೧೨೬) ಕಣ್ವಶ್ರಾಯಸ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೫-೪-೭-೫, ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೨೧-೮, ಮೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೩-೯) ಕಣ್ವಾಃ ಸೌಶ್ರವಸಾಃ (ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೧೩-೧೨) ಕಣ್ರಫೌರ (ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
೧-೩೬ರಿಂದ ೪೩) ಮೊದಲಾದವರು ಮುಖ್ಯರು- ದುಷ್ಕಂತಮಹಾರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ವರು ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರ 
ದವರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಳಾ ಎಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ವಖುಷಿ ಯು ಇವರೇ. ಇವರು ಭರತರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೯-೪೮) ಯಾಜಯಾಮಾಸ ತೆಂ ಕಣ್ಣಃ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೈಪಾಯನ, ನಾರವ, ದೇವಲ್ಕ ದೇವಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳೊಡನೆ ಭಾರತಯುದ್ಧಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಸ್ಮಿರಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿ 
ಸಲು ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮತ್ತೆ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನ ಮಗ 
ಚಿತ್ರಶಿಖಂಡೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ರಾಜನು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದ ೧೬ ಜನರಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಯಷಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅನೇಕ ಕಣ್ವರ ನಿಜನಾದ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ತಿಳಿ 
ದಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಮೌಸಲಸರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಒಬ್ಬ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ನಾರದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕಣ್ವರೇ ಯಾದವರ ಕುಲವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೇ ಈ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವರೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವವಿದೆ. ಕಾಣ್ವರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿವಂಶ ಅಧ್ಯಾಯ 
೩೨ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 


ಏತೇ ಹ್ಯಂಗಿರಸಃ ಪಕ್ಷಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕಣ್ಣಮೆಸಾದ್ಗಲಾಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ (೧-೧೧೨) ವಾಯುಪುರಾಣ (೫೯-೧೦೦) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ವರು 
ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮ 

ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ (೬೪-೧೮) ಪ್ರಕಾರ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಮಾಲಿನೀನದಿಯ ದಡದ 

ಮೇಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಳವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಠನಿದೆ 
ಏಷ ವಃ ಕುರವೋ ರಾಜೈಷ ಸಂಚಾಲಾ ರಾಜಾ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಷ ನೋತಮಾ ರಾಜಾ ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠನಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಕುರು 
ಪಾಂಚಾಲಗಳ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಕಣ್ವರ ಒಂದು ಆಗಮವು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೫-೮) ದೇವಪಾಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. 
ಕಣ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಭಾಗ ೬೭-೬೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ವರ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಗೋತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆಸಸ್ತಂಬಧರ್ನುಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು 
ಆಚಾರ್ಯರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ಭಾರತದ ಕಾಣ್ಪಿರಾಜರು 
ಪುಷ್ಯಮಿತ್ರನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಶುಂಗರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮಗಧವೆಂಬ ರಾಜ್ಯವಿದ್ದಿತು 
ಅದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕಾಣ್ವರ ಕೈಸೇರಿತು. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರನ್ನು ಕಾಣ್ವಾಯನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರ ವಂಶದವರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಕಾಣ್ಪಶಾಖೆಯನರಿಗೆ ಪಾಂಜರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯನರಿಗೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಈ ಆಗಮದ ಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಕಾಣ್ಛೀಂ ಶಾಖಾನುಧೀಯಾನಾವೌಪಗಾಯನಕಾಶಿಕಾ | 

ಪ್ರಪತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಸ್ಲಾತೌ ಸ್ಪನಿಸ್ಮಾನಿಷ್ಠಿ ತಾವುಭೌ ॥ ೧೦೯ || 
ತದ್ಗೋತ್ರಸಂಭವಾ ಏವ ಕಲ್ಪಾಂತಂ ಪೂಜಯಂತು ಮಾಂ | 
ಜಯಾಖ್ಯೇನಾಥ ಪಾದ್ಮೇನ ತಂಶ್ರೇಣ ಸಹಿತೇನ ನೈ Il ೧೧೧ ॥ 
ಅತ್ರಾಧಿಕಾರ ಉಭಯೋಸ್ತ್ರಯೋರೇವ ಕುಲೀನಯೋಃ | 

ಶಾಂಡಿಲ್ಯಶ್ಟೆ ಭೆರದ್ಯಾಜೋ ಮುನಿರ್ಮೌಂಜಾಯನಸ್ತಥಾ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಇಮೌ ಚ ಪಂಚೆಗೋತ್ರಸ್ಥಾ ಮುಖ್ಯಾಃ ಕಾಣ್ಪೀಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ | 
ಶ್ರೀಪಾಂಚರಾತ್ರತಂತಶ್ರೀಯೇ ಸರ್ವೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಮಮ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೧೬ ॥ 
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ಎಂದರೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಔಪಗಾಯನ, ಕೌಶಿಕ, ಶಾಂಡಿಲ್ಯ, ಭಾರ 
ದ್ವಾಜ, ಮೌಂಜಾಯನ ಎಂಬ ಐದು ಗೋತ್ರದವರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
೪. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ 

ಶುಕ್ಸಯಜರ್ವೆೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯೇ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌, ರಾಜಪುಭಾನ, ಗುಜರಾತ್‌, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಮದ್ರಾಸ್‌, 
ಬಂಗಾಳ, ಬಿಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಚಾರವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಂದಿನಯುಷಿಯು ಯಾರು, ಮತ್ತು ಯಾವ ದೇಶದವರೆಂದು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೭೫ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಕಂಡಿಕೆ ಎಂಬ ಮುಂತ್ರವಿಭಾಗದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಂಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ವಾಸಿಷ್ಠಶಿಕ್ಷೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದೆ 

ಏಕೀಕೃತ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾ ಮುನಿಷಡ್ಕೇದಭೂನಿತಾಃ I 

ಅಬ್ಬಿರಾಮಾಥ ನಾ ಜ್ಞೇಯಾ ನಸಿಷ್ಮೇನ ಚ ಧೀಮತಾ ೧॥ 

ಏವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ರಾಮಾಶ್ವಿವಸುಯುಗ್ಮಕಾಃ | 

ಅಥ ನಾ ಸಂಚಭಿರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಭಾಗತಃ ॥ ೨॥ 
ಈ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೬೭ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಉಳಿದವು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು. ಇನು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ಸಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಅಥವಾ ೨೮೧೮ ಆಗುವುದು. 

ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಯಜುಸ್ಸುಗಳದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನುವಾಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗುವುದು. ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿದೆ. - 

ದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾನುವಾಕಾಃ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯಯಾ | 

ಶತಂ ದಶಾನುವಾಕಾಶ್ಚ ನನಾನ್ಯೇ ಚ ಮನೀಷಹಿಭಿ8 ॥ ೧॥ 

ಸಪ್ತಸಸ್ಟಿಶ್ಚಿತೋ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೌತ್ರೈರ್ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸ್ತಥಾ | 

ಅಶ್ವ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಂಚತ್ರಿಂಶತ್‌ ಖಲೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೨॥ 

ಶುಕ್ರಿಯೇಷು ತು ನಿಜ್ಜೇಯಾ ಏಕಾದಶ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 

ಏಕೀಕೃತ್ಯ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ತ್ರಿಶತಂ ಶ್ರ್ಯಧಿಕಂ ಮತಂ ೩ ॥॥ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ೧೧-೧೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ೬೭ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಾಗದ ವಿಚಾರವಾದ ೧೯-೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಿವೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ೨೨-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೪ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಖಲ ಅಥವಾ 
ಸರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಗಳೆನೆಸಿದ ೨೬-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ ಅನುವಾಕಗಳಿನೆ. ಶುಕ್ರಿಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ೫ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ-೧೧೯3-೬೭--೨೨--೪೯--೩೫--೧೧ಎ೩೦೩ 
ಅನುವಾಕಗಳು. 
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ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ, ಖುಕ್ಳು ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ. 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿಸುವ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊಕೆಯುವ ಲೆಕ್ಟವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಖುಕ್‌ ಯಜುಃ 
೧ ೧೦ ೩೧ ೧ ೧೧೭ 
೨ ೩ ೩೪ ೧೨ ೭೬ 
೩ ೧೦ ೬೩ ೬೩ (೬೨) ೩೪ (೩೬) 
೪ ೧೦ ೩೭ ೨೧ (೨೦) ೬೫ (೬೬) 
೫ ೧೦ ೪೩ ೧೭ ೧೧೫ 
೬ ೪ ೩೭ ೧೭ ೮೩ 
೩ ೨೫ ೪೮ ೩೦ ೧೧೧ 
೮ ೨೩ ೬೩ ೪೩ ೧೦೩(೧೦೪) 
೯ ಲೆ ೪೦ ೨೨ ೮೪ 
೧೦ ೮ ೩೪ ೧೨ ೧೦೨ 
೧೧ ೭ ೮೩ ೭೬ ೨೬ 
೧೨ ೭ ೧೧೭ ೧೧೪ ೧೨ 
೧೩ ೭ ೫೮ ೫೨ ೮೭ 
೧೪ ಲೆ ೩೧ ೧೭ ೧೫೪ 
೧೫ ೭ ೬೫ ೪೬ ಳಂ 
೧೬ ೯ ೬೬ ೩೩ ೧೨೯ 
೧೭ ೯ ೯೯ ೯೫ ೧೧ 
೧೪ ೧೩ ೭೭ ೩೬ ೩೬೮ 
೧೯ ೭ ೯೫ ೯೪ ೩೦ 
೨೦ ೯ ೯೪ಂ ೮೪ ೧೪ 
೨೧ ೬ ೬೧ ೨೮ ೩೩ 
೨೨ ೧೯ ೩೪ ೧೩ ೧೧೩ 
೨೩ ೧೧ ೬೫ ೫೮ ೨೪ 
೨೪ ೪ ೪೦ 9 ೪೦ 
೨೫ ೧೫ ೪೭ ೪೩ 0 
೨೬ ೨ ೨೬ ೨೫ ೧೫ 
೨೩ ೪ ೪೫ ೪೪ ೧ 
೨೮ ೪ ೪೬ 0 ೪೬ 
೨೯ ೪ ೬ಂ ೫೭ ೩೨ 
೩೦ ೨ ೨೨ ೩ ೧೭೭ 
೩೧ ೨ ೨೨ ೨೨ 0 
೩೨ ೨ ೧೬ ೨೫ 9 
೩೩ ೭ ೯೭ ೧೧೯ 0 
೩೪ ೬ ೫೮ ೬೨ 9 
೩೫ ೨ ೨೨ ೨೧ ೬ 
೩೬ ೨ ೨೪ ೨೦ ೨೨ 
೩೭ ೨ ೨೧ ೫ ೩೧ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಜುಕ್‌ ಯಜುಃ 
೩೮ ೩ ೨೮ ೧೩ (೧೪) ೫೨ 
೩೯ ೨ ೧೩ ೨ ೧೦೭ 
೪೦ ೨ ೧೩ ೧೭ ೭ 
೩೦೩ ೧೯೭೫ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಶೀಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗಳು ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಅನೇಕನಿಚಾರಗಳೂ, ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿವರಗಳೂ ದೊರೆಯುವುವು. ಈ ಶೀಕ್ಷೆಗಳು ಯಾವ ಕಾಲದ್ದೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೫. ಶಾಸಪೇಯಾಃ 

ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಪೇಯಾಃ ಎಂಬ 
ಪಾಠವೇ ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶೌನಕಾದಿಭ್ಯಂಶೃದಸಿ (೪-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪಾಠವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಸೂತ್ರ ೪೩ರ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಂತಭಟ್ಟಿನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


ದುಃನಾಶಂ | ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ | ಇದಂ ಶಾಬೀ ಯಾದಿಶಾಖೋದಾಹರಣಂ | 


ಎಂದರೆ, ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃ ನಾಶಂ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಸೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದೂಣಾಶಂ ಎಂದಿದೆ. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (೬-೪೫-೨೫) ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಾಪೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. 

ಮತ್ತೆ ಅನಂತಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪೭) ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಷಟ* ದಂತಃ । ಹೋಡಂತೋ ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಬೀಯಾದೇರೇತತ್‌ | 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವೈದಿಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬. ತಾಪನೀಯಾಃ 

ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದನ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಅಣ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರೀವಾರೆ ಎಂಬುವರ ಮಗ ಪಂಡಿತ ವಿದ್ಯಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು 

ಗೋಪೀನಾಥಭಟ್ಟರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವರು 
ತಾಪನೀಯಶ್ರುತಿರಹಿ | ಸಸ್ತದ್ದೀಸವತೀಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಂ ನ ಕಲ್ಪ್ಯತೇ ಇತಿ। 
ಈ ವಚನನು ತಾಸನೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಾಪನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
೭೮. ಕಾಪೋಲಾಃ ಮತ್ತು ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ. 

ಕಾಪೋಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವೇನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಶಾಖೆಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಆಥವಾ ವಾತ್ಸ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಖಗೇದದ ಶಾಳಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಈಗ ವತ್ಸ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುನೆವು. 
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ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಭಾಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೩೨೬ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಜೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುವುದು. ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರಾದ್ಧ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಚರಕಾಧೃರ್ಯುಸೂತ್ರಕೃತ್‌ ವತ್ಸಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ವತ್ಸಕೆಂಬುವರು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯುಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಸೂತ್ರಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಕಾರಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ವತ್ಸರ ಹೆಸರು 
ಉಲ್ಲಖಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ (೪೮.೯) ಪ್ರಕಾರ ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ನ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಸದೆಸ್ಯನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದನು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾ 
ರ್ಯೆನ ಹೆಸರು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮಾನವಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬುವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ೨೩ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಸೇನನಾತ್ಸಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೭-೨೧) ಪಂಚಕರ್ಣವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಶ್ಸ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನನರಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೯ರಿಂದ ೧೪ ವರೆಗಿನ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಆವಟಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಕಾಃ, ಪಾರಾಶರಾಃ, ನೈನತೇಯಾಃ, ವೈಧೇಯಾ ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಎಂಬ ಈ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಗಳೇನೂ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಖಗ್ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಬಾಷ್ಠಲಶಾಖೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಾಚಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುನೆವು. 


೧೫. ಬೈಜನಾಪಾಃ 


ಬೈಜವಾಸಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸಂಕಲನವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಬೈಜವಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಲಯಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಜವಾಪಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೈಜವಾಪ 
ಶಾಖೆಯ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾತ್ಯಾ ಯನಾಃ 

ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಕಾತೀಯಗೃಹ್ಯವು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕು. ಕಾತೀಯಶುಲ್ಬಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶಿಯ ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರದೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಕತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಲಾಲಚಂದರ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳಿನೆ. ಅದು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಲುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ (ಕಾತ್ಯಾಯನ ಎಂಬ) ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಶಾಖಾನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


120 ಖಯಗ್ಯೇವಭಾಷ್ಕದ 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭೬-೭೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯು 
ಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೭-೬೮ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾಠವಿದೆ. 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ನಾಜಸನೇಯಕೇ | 
ಯಗ್ಗಣಃ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತು ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟಾವಶೀತಿರನ್ಯಾನ್ಯಧಿಕಶ್ಚ ಪಾದಃ । 
ಏತತ್ಸ್ರ್ರನಾಣಂ ಯಜುಷಾಮೃಚಾಂ ಚ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ಸಖಿಲಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯಂ ॥॥ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೦೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಖಕ್ಕುಕಳ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಅಥನಾ ಖಕ್ತು, ಯಜುಸ್ಸುಗಳು, ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೮೮೮೦ ಮಂತ್ರೆಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದವೂ ಆಗುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು. 


ಪುರಾಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೮೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅಥವಾ ೧೯೦೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳೊ ೬೯೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ವಾಜಸನೇಯಕೇ | 

ಯಗ್ಗಣಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತಸ್ತತೋ 5$ನ್ಯಾನಿ ಯಜೂಂಷಿ ಚ ॥ 

ಅಷ್ಟೌ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾಷ್ಟಾನಿಂಶತಿರನ್ಯಾನ್ಯಧಿಕಂ ಚ ಪಾದಂ | 
ಏತತ್ವೃಮಾಣಂ ಯಜುಷಾಂ ಹಿ ಕೇವಲಂ ಸವಾಲಖಿಲ್ಯಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠಕ್ಕೂ, ಪುರಾಣದ ಸಾಠಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ... ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮೨೦ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ವಾಜಸನೇ ಯಿನಾಂ-ಅಷ್ಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಪ್‌ ಸಂಮಿತಾನಿ 
ಖುಗ್ಳಿರ್ವಿಭಕ್ತಂ ಸಖಲಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ಸನುಸ್ತೋ ಯಜೂಂಸಿ ಚ 
ನೇದ ॥1೪॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಯುಜುರ್ನೇದನಿರುವುದಿಸ್ಟೇ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಖಿಲ, ಶುಕ್ರಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿವೆ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೫ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಮಾಣವು 
ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷಯಪ್ರಕಾರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೪೬೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬರೆದಿದೆ. 
೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಹಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆ ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಉಳಿದ ೧೪ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ೪೩೩ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಆಗು 
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ವುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದಪುಕಾರ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮೮೦೦-೧೯೦೦ಎ 
೬೯೦೦ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ೬೯೦೦--೨೮೨೩ಎ೪೦೭೭ ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನವಲ್ಲದ ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರಹುದು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೆಕ್ಟ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷಯವು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಒರಬಹುದು. 


ಕುರುಜಾಂಗಲದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯರ ಪ್ರಭಾವ 

ನೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೌರವದೇಶದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತು. ಜನಮೇಜಂ೦ 
ರಾಜನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ನೈಶಂಪಾಯನರ ಚರಕ 
ಶಾಖೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದವು) ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜನ 
ಮೇಜಯರಾಜನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದನು. 
ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಇದು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ರಾಜನು ನಾಶವನ್ನೈದಿದನು ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದ ೯೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೦-೨೫೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉತ್ತರಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. 

ನಾಜಸನೇಯನೆಂಬ ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ? 

ಬೌಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳ ವಚನಗಳೆಂದು ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಆ ವಚನಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೨-೩೧ ಮತ್ತು ೧೪-೪೬) ಎರಡುಸಲ 
ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪಾಠವು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. *ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ೧೦-೫-೨-೯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳೂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿವೆ. ಅಥನಾ ಜಾಬಾಲ ಮುಂತಾದ 
ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಿಶೇಷವನ್ನೇ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ೧೫ (ಶಾಖಾ) ಸಂಹಿತೆಗಳು ಇದ್ದವೇ ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ «« ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ'' ಅಥವಾ 
«« ಇತಿ ಯಜುರ್ವೇದೇ'' ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪಾಠ 
ದೊಡನೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೇ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೆಸರು 
ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. 
[ ೧೫] 
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ನಾಜಸನೇಯರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗಗಳು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಸ್ಟದ ೧೧ನೆಯ ಖಂಡದ ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗ 
ವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂಗೀರಸರ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಿಕರ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಗ್ರಹಕಾಂಡ ೪, ಪ್ರಪಾಠಕ ೪ ಖಂಡ ೧೯ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩೦-೬) ಸಹ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೇವಕಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಗುರು ಘೋರ ಆಂಗೀರಸರೆಂಬುವರು ಆದಿತ್ಯರುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದಿರಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಗದವರು ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷದವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದವರು ಆಂಗಿರಸಪಕ್ಷದನರಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿವರಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದವರು 
ಕೌಶಿಕರು, ಕಾಣ್ವ ಮುಂತಾದವರು ಆಂಗಿರಸರು. 
ನಾಜಸನೇಯ ಮತ್ತು ಶಂಖಲಿಖಿತಸೂತ್ತ 
ಶಂಖಲಿಖಿತರು ಒಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯವರು 
ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳವರೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 


ಫೃಷ್ಲಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಇದುವರಿವಿಗೂ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಕೃಷ್ಣಯುಜುರ್ವೇದದ ೮೬ 
ಅಥವಾ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಚಾರಕರು ವೈಶೆಂಪಾಯನರು 
ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನ ಅಥವಾ ವೇದವ್ಯಾಸರ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಎರಡನೆಯವರು. 
ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾಗಲೀ ಯಾನುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೧-೫) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಒಂದು ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷರಾಗಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ (೩೪-೮) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಶಂಪಾಯನರೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸರ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಚರಕಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) 
ಚರಕ ಇತಿ ವೈಶಂಪಾಯನಸ್ಕಾಖ್ಯಾ I 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಚರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರೆಂಬುವರು ಈ ನೈಶಂ 


ಪಾಯನರ ಸೋದರಳಿಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ (೩೪೪೯) ಪ್ರಕಾರ 
ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಅಣ್ಣಿಂದಿರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ 


ವೈಶಂಪಾಯನರೆಂಬುವರೊಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೊ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹೆವುಂಬಾಗುವುದು. 


ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ವೈಶಂಪಾಯನರೂ ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. 


ಆದಿಪರ್ವ ೧-೫೭ರ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಷಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಯಾಗಾನಂತರ ವ್ಯಾಸರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇದೇ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಶುಕ್ಷಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ವಾಜಸನೇಯರನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಅವನು ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆ 
ಇದೆ. ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಸ್ಸೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕರ ಆಯುಸ್ಸಿ ನಷ್ಟೇ ಇರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ನೇದನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ 
ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳುಂಟಾದವು. 


ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶಬರಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೧-೩೦) ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚ--ನೈಶಂಸಾಯನಃ ಸರ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಾ ಯಾ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 


ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಒಂದು. ಗ್ರಂಥವು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು ೪-೩-೧೦೭ರಲ್ಲಿ ಚಾರಕಾ8 ಶ್ಲೋಕಾಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಚರಕಾಚಾರ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡೆದ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು. 


ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು- 
ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೫ರಿಂದ ೧೦) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೪-೮ ರಿಂದ ೧೩) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ವೈಶಂಸಾಯನಗೋತ್ರೋ 5ಸೌ ಯಜುರ್ವೇದಂ ವ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಷಾಂ ಶುಭಾಃ ॥ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾಂ ವಿಕಲ್ಬಕಾಃ । 

ಸರ್ವೇಷಾಮೇನ ತೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 

ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಸ್ತು ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಭೇದೇ *ಸ್ಮಿನ್ನವನೇ ಶುಭೇ | 
ಉದೀಚ್ಯಾ ಮಧ್ಯದೇಶ್ಯಾಶ್ಚ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಶ್ಚೈನ ಸೃಥಗ್ಧಿ ಧಾಃ ॥ 
ಶ್ಯಾಮಾಯನಿರುದೀಚ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಃ ಸಂಬಭೂವ ಹ । 
ಮಧ್ಯದೇಶಪ್ರತಿಷ್ಠಾತಾ ಚಾರುಣಿಃ [ಚಾಸುರಿಃ ? ಬ್ರ.ಪು.] ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 
ಆಲಿಂಬಿರಾದಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಾಂ ತ್ರಯೋದೇಶ್ಯಾದಯಸ್ತು ತೇ! 

ಇತ್ಯೇತೇ ಚರಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾನಾದಿನೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ೮೬ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಾದುವು. 
ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದೀಚ್ಯ (ಉತ್ತರದಿಕ್ಕು) ಮಧ್ಯದೇಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು) ಎಂದು 
ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾದುವು. ಉದೀಚ್ಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮಾಯನಿರೆಂಬುವರು ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಮಧ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಆರುಣಿ ಅಥನಾ ಆಸುರಿ ಎಂಬುವರೂ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಗಡಕ್ಕೆ ಆಲಂಬಿ ಮೊದಲಾದವರೂ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಸ್ರಾಚಾಂ ಸಲಂಗಕಮಲಾವುಭೌ | 

ಖಯಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯವಿಸಾಯಾಸ್ತ್ರ್ರಯೋ ಪರೇ ॥ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನ ಉದೀಚ್ಛೇ ಸು ಉಕ್ತಃ ಕಠಕಲಾಪಿನೋಃ | 
ಎಂದರೆ, ಚರಕ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖೆಗಳ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ, ಪಲಂಗ, ಕಮಲ 
ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಜುಚಾಭ, ಆರುಣಿ, ತಾಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಮಾ 
ಯನ, ಕಠ, ಕಲಾಪ ಶಾಖೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸತಂಜಲಿಮುನಿಯೂ ಸಹ ೪-೨-೧೩೮ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಃ | ತ್ರಯ ಉದೀಚ್ಯಾಃ । ತ್ರಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಾಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಮೂವರು ಉತ್ತರದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು 
ಮಧ್ಯದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಶಾಖಾಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 

ವೈಶಂಷಾಯನಲಾಹಿತ್ಕೌ ಕಠಕಾಲಾಸಶಾವಧಃ ॥ ೫ ॥ 

ಶ್ಯಾಮಾಯನಿಃ ಸಲಂಗಶ್ಚ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯನಿಃ । 

ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ಸಡಶೀತಿಃ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ ॥ ೬ ॥ 
ಎಂದರೆ, ವೈಶಂಪಾಯನ, ಲೌಹಿಕ್ಕ, ಕಠ ಕಾಲಾಸ, ಶಾವಧ, ಶ್ಯಾಮಾಯನಿ, ಪಲಂಗ್ಯ, ಆಲಂಬಿ, ಕಾಮಲಾ 
ಯನಿ ಎಂಬುನರೂ ಅವರ ಶಿಸ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೂ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಮಂದಿ ಶಾಖಾಪ್ರನಚನಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು. 
ಮೇಲಿನ ಮುದ್ರಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾವಧ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ೮೬ 
ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದರೂ ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಆ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಹಿತೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಭರವಸೆಯನ್ನಿಡುವುದು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರ. 


ಈಗ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುನುದು-- 


೧. ಚರಕಸಂಹಿತಾ \ 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮೂಲಚರಕಸಂಹಿತೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ 

ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಕಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದು. 
ಯಜುರ್ವೇದ ೭-೨೩ ಮತ್ತು ೨೫-೨೭ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉವಟಿರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
(೪-೧೬೭) ಉವಟಿರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
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ವಚನಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಚರಕಶ್ರೌತದ ಅನೇಕಪ್ರಮಾಣನಚನಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕಠಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪಾಠಗಳಿವೆ-- 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ಯಜುಸಿ ಕಾಶಕೇ ಚರಕಶಾಖಾಯಾಂ | 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಖಂಡನೆಯು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ಚರಕಶಾಖೆಯು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದೆಂತೆ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (೧೪-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವೂ ಸಹ ಚಂದ್ರಭಾಗನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ ಅಥವಾ ಚನಾಬ್‌ ನದಿಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಮದ್ರದೇಶನಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮದ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ತ್ಕಿ ೩. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಾಲಂಗಿ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಲಂಗ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವ 


ದೇಶದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದ ೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಾಯನ 


ರೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಣನೆ ಇನೆ. 


ಚಾರುಶೀರ್ಷಸ್ಮತಃ ಪ್ರಾಹ ಶಕ್ರಸ್ಯ ದಯಿತಃ ಸಖಾ! 
ಆಲಂಬಾಯನ ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಶ್ರುತಃ ಕರುಣಾತ್ಮಕಃ ॥ ೫ ॥ 


ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವದೇಶೀಯರು. ಇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಲಂಬಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕೂಡ ಸ್ನೇಹವಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 


ಸಭಾಪರ್ವ ೪-೨೦ ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರೂ ಇದ್ದರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿವಂಶ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಲಂಬೀ ಮತ್ತು ಆಲಂಬಾಯನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


೪. ಕಮಲಶಾಖಾ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಾಮಲಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಮ 
ಲಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡುಬುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಚನವು 
ಅನುಗ್ರಾಹಿಕಸೂತ್ರದ ೧೭ನೆಯ ಖಂಡವಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಓಂ ಯಾಜಿಕಲ್ಪಂ ಕಾಮಲಾಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ ವಸಂತೇ ವೈ....! 


ಕಾಮಲಿನ ನುತ್ತು ಕಾಮಲಾಯನ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಶಾಖೆಯೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆ 
ಗಳೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಲಿನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮ 
ಲಾಯನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಏನಾದ 
ರೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಬಹುದು. 


126 ಖಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೧) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಉಪಕೋಸಲೋ ಹೆ ವೈ ಕಾಮಲಾಯನಃ ಸತ್ಯಕಾಮೇ ಜಾಬಾಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯಮುನಾಸ । 

ಎಂದರೆ ಉಪಕೋಸಲಕಾಮಲಾಯನರು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕೋಸಲ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕೋಸಲದೇಶದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಮಲ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರು ಪೂರ್ವದೇಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕಮಲರೂ 
ಸಹ ಪೂರ್ನ್ವದೇಶದವರೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


೫. ಆರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೧೩) ಯಾಸ್ಕರು ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ನಾಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗ, ಸ್ಫಂದ ಮುಂತಾದವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂದರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಟೀಕದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇ | ಯಚಾಂ ಸಮೂಹ ಆರ್ಚಂ | ಅಭ್ಯಾಮ್ನಾಯತ 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯಃ | ಯಚ ಏನ ಯಜುಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚಾಮಿಶ್ರಾ 
ಆಮ್ಮಾಯಶೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸಾನಾರ್ಚಾಮ್ಮಾಯಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಖುಗ್ಗೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ಯಚಾಭ್ಯಾಮ್ನಾಯ ಇತಿ ಪಠಂತಿ ॥ 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ. ಇನರು ಬರೆದಿರುವುದು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ನೆಯ ಪಾದದ ೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಪಲಂಗಳಕಮಲಾವುಭೌ | 
ಜುಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯನಿತಾಯಾಸ್ತ್ರಯೋ$ಪರೇ Il 
ಆಲಂಬಿನಃ | ಪಾಲಂಗಿನಃ । ಕಾಮಲಿನಃ | ಅರ್ಚಾಭಿನಃ | ಆರುಣಿನಃ । ತಾಂಡಿನಃ | 


ಎಂದು ಬರೆದು ಆರ್ಚಾಭಿನವೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೬-೭. ಆರುಣಿ ಅಥನಾ ಆಸುರಿಶಾಖಾ ಮತ್ತು ತಾಂಡ್ಯಶಾಖಾ 
ಖಗ್ವೇದದೆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿಶಾಖೆಯೆಂದು ಒಂದು ಶಾಖೆಯ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಯಾಜುಷಸಂಬಂಧವಾದುದೇ, ಅಥವಾ 
ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಆಸುರಿಶಾಖೆಯೆಂದಿರಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾವ್ರವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆನುಶಾಸಥಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೪೮-೧೭೬) ಒಬ್ಬ ತಂಡಿ 
ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇಪರ್ವದ ೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವರ ಹೆಸರಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೯) ಆಸುರೀಯಃ ಕಲ್ಪಃ ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೩೪೪-೭) ಉಪರಿಚರವಸುವೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾಂಡ್ಯ 
ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೧-೨-೨೫) ಇನರ ಹೆಸರಿನ ಉಳ್ಲೇಖನಿದೆ. ಸಾಮ 
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ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ತಂಡಿ ಅಥವಾ ತಾಂಡ್ಯ 
ಕೆಂಬುವರೂ ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಾಂಡ್ಯರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೋ ಅಥನಾ ಒಬ್ಬರೇ ಆಚಾ 
ರ್ಯರೋ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


೪. ಶ್ಯಾಮಾಯನಶಾಖಾ 
ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನರೂ ಒಬ್ಬರು. ಆದಕಿ 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದನಿ ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಶಾಖೆಯು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದವೆಂದು (Sub- 
division) ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೭-೫೫) ಈ ಶ್ಯಾಮಾಯನರು ವಿಶ್ವಾವಿ ಕ್ರ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಸಂಗತಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೯. ಕಠ ಅಥನಾ ಕಾಠಕಶಾಖಾ 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ಚಾರಕಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು ಕಾಠಕರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ (೪-೩-೧೦೭) ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಕಠರೆಂಬುವರೂ ಒಬ್ಬರು-- 


ಆದ್ಯಃ ಕಠಸ್ಪೈತ್ತಿರಿಶ್ಚ ನೈಶಂಸಾಯನಪೂರ್ವಜಃ ॥೯॥ 


ಎಬಿ ಬ್ರ ಎವಿ 
ಕಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಆನೇಕರಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನವರಿಗೆ ಆದ್ಯಕಠರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿಯಿದ್ದಂತೆಯೂ ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದೆ 
೨೨೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಉದ್ದಾ ೨೫ ಕಠಶ್ಹೈನ ಶ್ರೇತಕೇತುಸ್ತೆಥೈನ ಚ। 


ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಠನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಬಂದಿರುವುದು. ಸಭಾಪರ್ವದ (೪-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು 
ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಲ ಮತ್ತು 
ಕಠರ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. 


ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣನಾಗಿದೆ 
ಕಠವು ಒಂದು ಚರಣನಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಯಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಸಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಕಾಶಿಕಾ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೨-೪೬) ಹೀಗಿದೆ 
ಜರಣಶಬ್ದಾಃ ಕಠಕಾಲಾಪಾದಯಃ 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೇ ಎರಡು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಒಂದು ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠ, ಮತ್ತೊಂದು 
ಕನಿಷ್ಠಲಕಠ ಎಂದು. ಅಥರ್ವಣಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಚಕಠ ಎಂಬ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಕಾಶಕ ಆಮ್ಭ್ರಾಯ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೨) ಕಠಶಾಖೆಯ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಆಮ್ನಾಯಕ್ಕೆ ಕಾಠಕ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಈ ಆಮ್ನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೬೬)ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ 
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ಯಥೇಹ ಭವತಿ-ಪಾಣಿನೀಯಂ ಮಹತ್‌ ಸುವಿಹಿತಂ ಇತ್ಯೇವಮಿಹಾಪಿ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಠಂ ಮಹತ್‌ ಸುವಿಹಿತಮಿತಿ! 
ಎಂದರೆ ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕಠ ಅಮ್ನಾಯವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸುವಿಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಕಠದೇಶ ಮತ್ತು ಕಠಜಾತಿ 
ಕಠಶಾಖೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಪುರಾಣ 
ಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಠವು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರದೇಶದ ಅಲ್ಮೋಡಾ, ಗಢವಾಲಾ 
ಕಮಾಊ, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಚಾರನಿದ್ದಿತು. ಕಠವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉತ್ತರದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಠ 
ಜಾತಿಯವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ “ಪುಂವತ* ಕರ್ಮಧಾರಯ-ಜಾತೀಯ-ದೇಶೀಯೇಸು” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೬-೩-೪೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಜಾತೇಶ್ವ [೪೧] ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಪಿ ಪುಂವದ್ಭವತಿ | ಕಠೀ ವೃಂದಾರಿಕಾ 
ಕಠವೃಂದಾರಿಕಾ | ಕಠಜಾತೀಯಾ ಕಠದೇಶೀಯಾ | 
ಕಠೀ ಎಂದರೆ ಕಠಜಾತೀಯ ಅಥವಾ ಕಠದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಕಠಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೧) ಪತಂಜಲಿಯು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಠಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಗ್ರಾಮೇ ಗಾಮೇ ಕಾಠಕಂ ಕಾಲಾಪಕಂ ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ । 
ಕಟ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶನಿನಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಿತೇ? 

ಕುಮಾಊನ್‌ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತವಿದೆ. ಅದರ ಹೆಸರು ಕಟ್ಯೂರ್‌ 
ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಕಟ್ಯೂರೀರಾಜರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಹಿಂದಿನ ರಾಜಧಾನಿಯು 
ಜೋಶೀಮಠ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ದೇಶದ ಜನರು ತಾವು ಕಠಾರ್ಯಕೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಕಾಶವಾಡಿಪ್ರಾಂತದ ಜನರ ಜಾತಿಯು ಕಾಠೀಯಜಾತಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಠರೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರಿಗೂ ಉತ್ತರದೇಶದ ಕಟ್ಯೂರ್‌ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಜನರಿಗೂ ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಿಯಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳು ಬೇಕು. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಕಠವಾಜ್ಮಯ 
ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯು ಅಧ್ಯಾಪಕಶೌಡರರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಡಾ! ಕಾಲೆಂಡರವರು 
ಕಠಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರ ಭಾಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ರೆಂಬುವರು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಶತಾಧ್ಯಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದಿದೆ. 
ನ್ಯಾಯಮಂಜರೀಕಾರಭಟ್ಟರೂ ಸಕ್‌ ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಾಠಕ ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇದರ ಗೃಹ್ಯಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೌಗಾಕ್ಷೀಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಗೌತಮಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೪೨) ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಕೆಲವು ಚರಣಿವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತೂಪಗಾ ಯಜುರ್ನಿಶೇಷಾಃ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶದುಪಗ್ರೆಂಥಾಃ | 
ಬೇಕೆ ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವೀರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರ ಕಠಾನಾಂ ತು ಬುಕಾಧ್ಯ ಯನಾದಿವಿಶೇಷಃ । ಚತ್ವಾರಿಂಶದುಪಗ್ರಂಥಾಃ | 
ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಯನ್ನ ಕಾಠಕೇ । 
ಕಾಠಕಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಉಪ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಬೇರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬುಕಾಧ್ಯಯನವು (ಶತಾಧ್ಯಯನ) ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಠ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ ಕಠಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಪಾಠಭಾಗವನ್ನು ಶ್ರೌಡರರು 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಕಠಶ್ರುತ್ಯುಪನಿಸತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಸಹ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಒಂದು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ್ಕ್ಯತಿಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಡೆ. 


ಗೋತ್ರಪ್ರವರಮಂಜರೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಪಂಡಿತರೆಂಬುವರು ಲೌಗಾಕ್ಷೀಪ್ರವರ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರವು ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಪ್ರವರಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಸಹ ಕಠಶಾಖೀ 
ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥವು. ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಸ ಅಥವಾ ಹಿತೃಭಕ್ತಿತರಂಗಿಣೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ... 

ಯತ್ತ್ಪಗ್ನಿಂ ಪರಿಸ್ತೀರ್ಯ ಪೌಷ್ಟಂ ಶ್ರಪಯಿತ್ಪಾ ಪೂಷಾ ಗಾ ಇತಿ ನಿಷ್ಣು- 
ಸ್ಮೃತಾವುಕ್ತಂ ತತ್ಯಠಶಾಖಿಸರಂ ತಸ್ಯ ತತ್ಪೂತ್ರಕಾರತ್ವಾತ್‌ । 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಧಸಟ್ಟಿದ್ದಿಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 

ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌, ಶ್ರೀನಗರ ಮತ್ತೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಸಿ ಎಂಬು 
ವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭನಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ವೈಖಾನಸರ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಠಸೂತ್ರವು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪ ೩-೧೦೬) ಕಾಶಠಶಾಠಿನಃ 
ಅಥವಾ ಕಾಠಶಾಡಿನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೬-೨-೨೭) 
ಕಠಕಲಾಪಾಃ ಮತ್ತು ಕಠಕೌಥುಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಠರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಲಾಪ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭-೪-೩) ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 

ಬಹ್ಟೃ ಚಾನಾಮಪ್ಯಸ್ತಿ ಕಠಶಾಖಾ । 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


(೧೩) 
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೧೦. ಕಾಲಾಪಶಾಖಾ. 
ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮೂರನೆಯ ಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಕಲಾಪೀ ಎಂದು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶದವನು. 
ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦೮) ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದ 
ಪ್ರಕಾರ (೪-೨೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಸಿ ಎಂಬ ದ್ವಿಜನು ಅಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಲಾಸಿಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಕಾಲಾಸಸಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಲಾಪರೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಕಲಾಪಗ್ರಾಮ. 
ನಂದಲಾಲರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಲಾಪ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಕಲಾಪಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಲಾಪಗ್ರಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪೧-೪೩) ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಕಲಾಪಿಯ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ೪-೩-೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಹರಿದ್ರುರೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ತತಶೃಗಲಿತುಂಬುರೂ | 
ಉಲಪೇನ ಚತುರ್ಥೇನ ಕಾಲಾಪಕನಿಹೋಚ್ಯತೇ I 
ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಾಷಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಹೆರಿದ್ರು, ಎರಡನೆಯದು ಛಗಲೀ, ಮೂರ 
ನೆಯದು ತುಂಬುರು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಉಲಪ. 


ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಸ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ವಾರಾಹೆ, 
ದುಂದುಭ, ಛಾಗಲೇಯ, ಹಾರಿದ್ರನೀಯ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಗಳೆಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇದೇ 
ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ್ಕ ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹೆ, ಹಾರಿದ್ರವೀಯ, 
ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ... ಈ ಎರಡು ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾರಿದ್ರನೀಯ 
ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಗಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಹರಿದ್ರು ಮತ್ತು ಛಗಲಿ 
ಎಂಬುವರು ಕಲಾಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರು. ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತದ (೧೦-೫) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ... 


ಹಾರಿದ್ರವೋ ನಾಮ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಾನಾಂ ಶಾಖಾಭೇದಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಲಾಪಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟದ್ದೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅನುಮಾನಪಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ 
ಗಳು ಗ್ರಾಮಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಠ 
ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪರಸ್ಸರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ರೆಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಥೃತಿಯ (೧-೭) ಮೇಲೆ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಹಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಹಿಮೈೈತ್ರಾಯಣೀಶಾಖಾ ಕಾಠಕಸ್ಯಾತ್ಯಂತನಿಲಕ್ಷಣಾ । 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೂ ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ 


ಪೂರ್ವೆಸೀರಿಕೆ 131 


ಸಂಹಿತೆಯ ಎರೆಡು ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಕಾಲಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಿದ್ದನೆಂತಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಕಾಲಾಪಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಕಾಲಾಸಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹರಿದ್ರು ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡೋಣ. 

೧೧. ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖಾ. 

ಹರಿದ್ರುವಿನ ಕುಲ್ಕ ಜನ್ಮ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಕೃತ 
ಖುಗ್ಬೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೪೦-೮) ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫) ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೬) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೭೫) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ. 

ತಥಾ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಾಣಾಂ ಖಲಾನ್ಯುಪಖಲಾನಿ ತು । 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಿಲ ಮತ್ತು ಉಸಖಿಲ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 


ಹಾರಿದ್ರವೀಯಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನಶ್ಲೋಕಗಳು ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಕೆಲವು ಬೇಕಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ, ಆಸುರಿ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ, ಅಗ್ರಾವಸೀಯ ಎಂಬ 
ಐದು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಸುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹಾರಿದ್ರವತಾಖೆಯ ಖಿಲ 
ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 


೧೨. ಛಾಗಲೇಯಶಾಖಾ. 
ಛಗಲೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಶಿಷ್ಕರು ಛಾಗಲೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ 
(೪-೩-೧೦೯) ಪ್ರಕಾರ ಇವರನ್ನ ಛಾಗಲೇಯರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಶಾಂಖಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೬-೧-೭) ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಗಲೇಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಪಕ ಶ್ರೀಪಾದಕೃಷ್ಣ ಬೆಲ್ವೆಲ್ಕರ್‌ ಎಂಬುವರು. ೧೯೨೫ರಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ಲೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಛಾಗಲೇಯಸ್ಮೃತಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿಬಂಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. 


೧೩, ೧೪. ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪಶಾಖೆಗಳು. 
ಸಾಮವೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರರಲ್ಲಿ ತುಂಬುರು ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾ 
ಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರಗಳಾವವೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ಆಹ್ವರಕಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಚರಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಪ್ರಚೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 


ದಷ್ಟೆ. (ಪೇಜು ೧೦೧, ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ). ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಪೈಕಿ ಚರಕ 
ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ (ನಂ. ೧ ಮತ್ತು ೯) ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು 
ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದವು. ಯಾದವಪ್ರಕಾಶಕರು ತಮ್ಮ 
ನಿಂಗಲಸೂತ್ರದ (೩-೧೫) ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವರಕಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ರರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದೇನವಸ್ಪ್ರ್ಯಾ ಸವಿತಾ ಮಧು ಸಾಜ್ತಾಂ ವಿಶ್ಚಜರ್ಷಣೇ। | ಸ್ಪೀತ್ಯೇನ ನಶ್ಚರಃ॥ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


೧೬. ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕಠಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿಡೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಾನವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರದೇಶದ 
ಕಠರ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಶಿನ್ಯನು ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಪತಂಜಲಿಯು ಕಠಾಂತೇವಾಸೀ ಖಾಡಾಯನ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಠರ 
ಶಿಷ್ಯನು ಖಾಡಾಯನನು. ಈ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪೂರ್ವದೇಶ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೂ ಈ ಶಿಷ್ಯ 
ನಿಗೂ ನಿನೋ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


೧೭. ಕಸಿಷ್ಠಲಕಠಶಾಖಾ. 

ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೆ ದೇಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಹ 
ದೇಶದ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕನಿಷ್ಠಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಪಾಣಿಫೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೨-೪-೬೯) ಮತ್ತು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೮-೩-೯೧) ಗೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಪಿಷ್ಕಲ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ, 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿದೆ. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು 
ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಶಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕನಿಷ್ಠಲಕಠಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯ ಸರಸ್ವತೀಭವನವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳ ಪಾಠವು ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠಶಾಖೆಯ ಬೇಕಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ 
ನಮ್ಮ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೮. ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ. 

ಚರ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಚಾರಾಯಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಚರಖುಸಿಯ 
ಹೆಸರು ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೪-೧-೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವೆಪಾಲರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಾ 
ಯಣೀಯಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಾಖೆಯವರು ಒಂದೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯು 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರಾರ್ಹಾಧ್ಯಾಯವೆಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುದು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಬರ್ಲಿ 
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ನ್ಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಸಾಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವನು. 

(೧) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಕಗಳೆಂಬ ನಿಭಾಗಗಳಿದ್ದವು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ--ಗೋಷದಸಿ ಇತ್ಯನುವಾಕದ್ವ್ಧಯಂ ಸವಿತುಶ್ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ- ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 
೪೦ನೆಯ ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

(೨) ಚಾರಾಯಣೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಖಕ್ಕುಗಳು ೪೦ನೆಯ ಸ್ಥಾನಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕ್ಲಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

(೩)  ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

(೪) ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲಿಲ್ಲ. 


(೫) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಮಂತ್ರಾರ್ಷಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಪ್ರಾಜಾಪತಿಮುಖಾತ್ಪುರ್ವಮಾರ್ಸಂ ಛಂದಶ್ಚ ದೈವತಂ । 
ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಸ್ತೋತತ್ರಿನುನಿನಾ ಬೋಧೋ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಣಾ ತತಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿಖುಷಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ವೇದದ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದನು.  ಅತ್ರಿಖುಸಿಯಿಂದ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಲಬ್ಧವಾದವು. 


ದೇಶಪಾಲರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಚಾರಾಯಣೀಯಸೂತ್ರದ್ದೆಂದು 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪಾಠನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೧೨) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಆ ಕಾಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರು. ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ೯೩ನೆಯ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಛಚಾರಾಯಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದ ಗಣಪತಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಥಚಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಕೌಟಲ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗಧದೇಶದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಚಾರಾಯಣೀಯಶಿಕ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೭೩) ಕಂಬಲಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


೧೯. ನಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ. 
ವಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಾರಾಯಣೀಯ 
ಎಂದು ಹಸ್ತದೋಷದಿಂದ ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
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೨೦. ವಾರ್ತಾಂತನೀಯಶಾಖಾ. 
ನರತಂತು ಎಂಬ ಶಾಖಾಕಾರರ ವಿಚಾರವು ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಒಬ್ಬ ವರತಂತು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವರತಂತು 
ಖುಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರಶಾಖಾ. 

ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು (ವಚನವು) ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯ 
೧ನೆಯ ಭಾಗದ ಆನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಕ್ವೇತಾಶ್ಚತರಮಂತ್ರೋಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಉಪನಿಸತ್ತಲ್ಲದೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಸಹ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಸ್ಯವಾನಾಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಂತ್ರವು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಉಪನಿಷತ್ತೊಂದು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

೨೨, ೨೩ ಔಪಮನ್ಯನ ಮತ್ತು ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಗಳು. 

ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇವರ ಉಳಲ್ಲೇಖನಿದೆ. 
ಔಸಮನ್ಯವಶಾಖೆಯ ಯಾನ ಗ್ರಂಥವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಿದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೮-೯೬, ೯೮) ಕುಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಕುಲದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಸುವಿನ ಮಗ ಉಪಮನ್ಯು, 
ಅವನ ಮಗ ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಗ್ರೆಂಥಗಳಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೪. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು, ಉತ್ತರಪಾಂಚಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ದಿಮೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನು ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದ ಮಿತ್ರಯು ಎಂಬುವನು. 
ಮಿತ್ರಯುವಿನ ಮಗನೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯನು. ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೨-೭೬) ಮೈತ್ರಾಯಣ ವಂಶದವರು ಮೈತ್ರೇಯ 
ರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಈ ಮೈತ್ರೇಯರು ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ 
ಖುಹಿಯು ಈ ಭಾರ್ಗವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೈತ್ರೇಯರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ 'ಯಷಿಯ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣಸಂಹಿತೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜರ್ಮನೀ ದೇಶದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಶ್ರೌಡರ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವು ಮಾನವಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿ । 
ಸುಮಂತುಜೈಮಿನಿಸೈಲನೈ ಶಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಭೃಗುಚ್ಕನನಾಸ್ಮನಾನಾರವಜಾಮದಗ್ನಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಆಂಗಿರಸಾಂಬರೀಷಯೆವನಾಶ್ಚ-ಹರಿದ್ರ ಭಾಗಲಿರ್ಲನಯ (?) 
ತುಂಬುರು ಔಲಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 135 


ಮಾನವನರಾಹದುಂದುಭಿಕಸಿಲಬಾದರಾಯಣಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಮನುಪರಾಶರಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಗೌತಮಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
ಮೈತ್ರಾಯಣ್ಯಾಸುರೀಗಾರ್ಗಿಶಾಕ್ಟರ ಯಷಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಆಪಸ್ತ್ರಂಬಕಾತ್ಯಾ ಯನಹಾರೀತನಾರದವೈ ಜಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ | 
ಶಾಲಂಕಾಯನಾಂತರ್ಕಮಂತಕಾಯಿನಾಃ (?) ಸಶಿಷ್ಯಾಃ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿದ್ರು 
ಮುಂತಾದವರು ಒಂದು ಗಣ, ಮಾನವ ವರಾಹ ಮುಂತಾದವರು ಎರಡನೆಯ ಗಣ್ಯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ, ಆಸುರೀ 


ಮುಂತಾದವರು ಬೇರೆ ಗಣ. ಈ ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. 

ವಾರಾಹಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೧) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ನ ಕಾಣ್ವ, ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಗಳಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈಗ ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಖಾನದೇಶ, ನಾಸಿಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರ, ನೋರ್ವೀ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. 
ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ಗೃಹೈವೆಂದೂ ಬರೆದಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಗೃಹೈಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನೇಕರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರದಾಜೀ ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 


ಆತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ-ನಾನವ-ವಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಪ್ತಾ | 

ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಮತ್ತು ಮಾನವಗೃಹ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಮಾನವನ 
ಶ್ರೌತಗಳು ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಹೇಮಾದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಅಥವಾ ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ 
ಪಾಠವು ವಾರಾಹತ್ರೌತ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ಶಾಖೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ವಿಭೂತಿಭೂಷಣದತ್ತರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕದ್ಲಿ (‘The Science of the Sulba, Calcutta, 1932, page 6) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳೂ, ಮಾನವಗೃಹೈದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಂಡಗಳೂ ವಾರಾಹಗೃಹೈದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ 
ಯೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಹೇಳಿರುವ ಖಂಡವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ 
ಯಣೀಯ, ಮಾನವನ ಮತ್ತು ವಾರಾಹ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇವು ಬೇರಿ ಬೇರೆ 
ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಈಗ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನು (Sub-divisions) ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ, ಐಕೇಯ, ವಾರಾಹೆ, ಹಾರಿದ್ರನೇಯ, ಶ್ಯಾಮ 
ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯಥೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಡೆಯ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಮಾನವ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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೨೫. ಮಾನವಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಅನೇಕಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧಿಕಭಾಗವೂ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೂ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾನವಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹೈಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು. ಮಾನವಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 

೨೬. ವಾರಾಹಶಾಖಾ. 

ನರಾಹೆಖಷಿಯು ಯುಧಿಸ್ಮಿರಮಹಾರಾಜನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ವಾರಾಹಶ್ರಾತಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಮೆಹರ್‌ ಚಂದ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ದಾಸ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಪಾಠಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈಚಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಸಮಗ್ರಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ದೊರೆತಿವೆ. ವಾರಾಹಶ್ರೌತಪರಿಶಿಷ್ಟವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಾರಾಹೆಗೃಹೈಸೂತ್ರವು ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ನಾಸಿಕಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪೌರಾಣಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 

೨೭. ದುಂದುಭಶಾಖಾ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೮. ಐಕೇಯಶಾಖಾ. 

ಕೆಲವು ಚರಣವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಐಕೇಯಶಾಖೆಯು ಮಾನನಶಾಖೆಯ ಪ್ರಜಭೇದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಾನವಸೂತ್ರಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಐಕೇಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನೆಂದು ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

೨೯. ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ. 

ವೈಶಂಪಾಯೆನರ ಶಿಸ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಉಸಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರೊಬ್ಬರು ವೈಶಂಪಾಯನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರಿಗೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿನ್ಬ. ಪಾಣಿನಿಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ತಿತ್ತಿರಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವವರು ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಸಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ ತಿತ್ತಿರಿಯು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೇ 
ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾದವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಪೋತರಾಮನ ಮಗ 
ತೈತ್ತಿರಿ, ತೈತ್ರಿರಿಯ ಮಗ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸುವಿನ ಮಗ ಅಭಿಜಿತ್ತು ಎಂದು, ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಿ (೩೭-೧೭ ರಿಂದ 
೧೯) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸಂಹಿತೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶಾಖೆಯು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಾಂಡ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯಕಾರರ ಲೇಖನವು ಹೀಗಿದೆ 


ತಥಾ ಯಜುರ್ನೇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಶ್ರಾ । 
ಸಾ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸಂಹಿತಾಶಾಖಾಭೇದೇನ । ತತ್ರ ಸಂಹಿತಾ ಚತುಷ್ಬಾದಾ 
ಸಪ್ತಕಾಂಡಾ ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಶಂತ್ರ್ರಶ್ನಾ ಚ | ತತ್ರ ಸ್ರಥಮಕಾಂಡೇ*ಷ್ಟ್‌ 
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ಪ ಕ್ರಶ್ನಾಃ । ದ್ವಿ ತೀಯೆಸಪ್ತನೆಕನೌ ಪಂಚ ಪಂಚ | ತ ತೀಯಚತುರ್ಥೌ 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | ಪಂಚಮಹಷಸ್ಥೌ ಷಡೇಕೈಕೌ (?) ತಸ್ನಾ ದೇಕಾದಕ್ಕೆ ಕಾದಶ 
ಪ್ರ ಶಾ ಶತ ತ್ವಾ ರಃ ಪಾದಾಃ | 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಧಪ್ಯಯಗಳಿಕುವುವ: ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ವಿಭಾಗಕ್ತ 'ಮುವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವು ಹೀಗಿರ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು, ಎರಡಸಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭. ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭, ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಏಳನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫ 
ಅಂತೂ ಒಟು ೮೬-೫೭-೭೨೬ 3-೫ಎಲಳಉ. ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾವಿಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ್ಮೃ ತಿಯ ಈ ವಿಚಾರನಾದ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಾಠಕ, 
(ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯ) ಅನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆ ವರ್ಣನೆಯ ಕೆಲವು” ಶ್ಲೋಕ 
ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೇ 


ತಾನಿ ಕಾಂಡಾನಿ ನೇದಸ ್ಯ ಪ್ರವದಾಮಿ ಚ ಸುಸ್ಪುಟಿಂ | 
ಪೌರೋಡಾಕೋ ಯಾಜಮಾನೇ ಹೌತಾರೋ ಹೌತ್ರಮೇನ ಚೆ ೧॥ 
ಪಿತೃಮೇಧಶ್ಚ ಕಥಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚ ತತ್ಪರಂ | 
ತಥೈನಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾನಿ ಚೋಚಿರೇ ॥ ೨॥ 
ತತ್ಕಾಂಡೌಘವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ತದ್ದಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ ಸಮ್ಯುಗೇತದ್ದಿವಿಚ್ಯತೇ ॥೩ ॥ 

BE ಇಷೇತ್ಯಾದ್ಯಾ " ಅನುವಾಕಾಸ್ತ್ರಯೋದಕ | 

ತದಾ ೨ ೨ಹ್ಮೆಣಂ ತ್ಲ  ತೀಯಸ್ಕಾ. ೦ಪ್ರತ್ಯು ಷ್ಟ ೦ ಪಾಠಕದ್ದಯಂ ॥ ೪ ॥ 
ಏವಂ ಚತುಶ್ಚತ್ತಾ ರಿಂಶೆಂ ಕಾಂಡಾನಾಂ ತತ್ತಿ ತಿ ರೀಯಕೇ | 
ಮಹಾಶಾಖಾನಿಶೇಷೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಕಥಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಸಿಷಾ ದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂಡವಿಭಾಗ, ವಿಷಯವಿಭಾಗ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುಜಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ "ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯವು ಮಹಾಶಾಖೆಯೆಂದು ವೇದಜ್ಞರಿಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ನಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ನೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಾಖೆಯಲ್ಲಿತುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ] ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ-ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರಗಳು- ಖುಗ್ವೇ 
ದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬಂಡುಕಾಜಿಯ ನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆರಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಫ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕದ ದ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 
ಮೈತ್ರಾ ಹಡೀನ ಸಂಜಯನ ಕಪಿಷ್ಠಲಕಠಸ ಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ಜುಹೋತಿ 
ಪ್ರ ಸೂತೆ NX ಸ ಪಾಠವಿರುವುದು. ಕಪಿಷ್ಕ ಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕ 
ರಣದಲ್ಲಿ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ಪ ಪ್ರಸೂತ್ಯೆ) ಚತುಗ ರ್ಯ ಹೀತೇನ ಜುಜೋತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಸ ಬಾಡ 


[೧೮] 
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ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಶಾಖಾಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಚತುರ್ಗ್ಗಹೀತೇನ 
ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಯಜುರ್ವೆದಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 


ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂಡ, ಪ್ರಸಾಠಕ, ಅನುವಾಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫ನೆಯ ಕಾಂಡ 
ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾಶತ್‌ ಪ್ರಪಾಠಕ ಅನುನಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ 
೧ ೧೪ ೨೮ ೧ ೧೧ ೫೯ 
೨ ೧೪ ೩೪ ೨ ೧೨ ೬೪ 
೩ ೧೪ ೩೧ ೩ ೧೨ ೪೮ 
೪ ೪೬ ೫೪ ೪ ೧೨ ೫೮ 
೫ ೧೧ ೫೧ ೫ ೨೪ ೬೨ 
೬ ೧೨ ೫೧ ೬ ೨೩ ೫೪ 
೭ ೧೩ ೫೧ ೭ ೨೬ ೫೮ 
೮ ೨೨ ೪೨ ಜವಾನ ಮ ಮ 
ಕ್‌ ಹ ತ ೭ ೧೨೦ ೪೦೩ 

೮ ಬ ೩೨೪ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡ 

೨ನೆಯ ಕಾಂಡ ೧ ೧೧ ೭೬ 
೧ ೧೧ ೬೫ ೨ ೧೧ ೫೯ 
೨ ೧೨ ೭೧ ೩ ೧೧ ೬೨ 
೩ ೧೪ ೫೬ ೪ ೧೧ ೫೧ 
೪ ೧೪ ೪೮ ೫ ೧೧ ೪೨ 
೫ ೧೨ ೭೪ ೬ ೧೧ ೪೩ 
೬ ೧೨ ೭೦ PEs ಹವಾ ಹ 

—— —— —— ೬ ೬೬ ೩೩೩ 

೬ ೭೫ ೩೮೪ 

೩ನೆಯ ಕಾಂಡ ೭ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೨ ೧೧ ೪೬ ೨ ೨೦ ೫೧ 
೩ ೧೧ ೩೬ ೩ ೨೦ ೪೨ 
೪ ೧೧ ೪೬ ೪ ೨೨ ೫೩ 
೫ ೧೧ ೩೬ ೫ ೨೫ ೫೪ 
ಜ್ರ id ee ೫ ೧೦೭ ೨೫೨ 

೪ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೧ ೧೧ ೪೬ 
೨ ೧೧ ೪೮ 
& ೧೩ ೩೬ ಜಾಯಾ 
೪ ೧೨ ೩೭ 
೫ ೧೧ ೨೩ 
೬ ೯ ೪೬ 
ಪ ೧೫ ರ್ಕಿ 
೭ ಳ೨ ೨೭೯ 


ಒಟ್ಟು ೭ ಕಾಂಡಗಳು, ೪೪ ಪ್ರಪಾಠಕಕಗಳು, ೬೫೧ ಅನುವಾಕಗಳು, ೨೧೯೯ ಪಂಚಾಶತ್‌ಗಳು. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಕಡೆಯ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಕಾಠಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪4೬-4೪4 ೨೮-೮೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

೧ ೩೨ ೧೩೦ 

ತ ೨೦ ೨೦ (೨೪) 
& ೨೧ ೫೨ (೫೩) 
೪ ೪೨ ೮೮ (೯೩) 
೫ ೧೨ ೧೦೮ 

೬ ೧೨ ೨೭ 

೬ ೧೩೯ ೪೨೫ (೪೩೫) 

ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ ಅಧ್ಯಾಯ 

೧ ೧೦ ಲೆಂ 

೨ ೬ ೫೦ 

೩ ೧೦ ೬೫ 

೪ ೧೦ ೬೬ 

೫ ೧೨ ೬೨ 

೬ ೧೦ ೭೫ 

೭ ೧೦ ೬೪ 

ಲೆ ೧೦ ೩೭ 

೮ ೭೮ ರ್ಲ೯ 

ದ್ವಿತೀ ಯಕಾಂಡ 

೧ ೧೧ ೬೦ 

೨ ೧೧ ೭೩ 

೩ ೧೧ ೫೦ 

೪ ಳೆ ೮೦ 

೫ ಲೆ ೪೫ 

೬ ೨೦ ೯೪ 

೭ ೧೮ ೬೬ 

೮ ೯ ೭೯ 

ಲ ೯೬ ೫೪೭ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


6 ಹ ಟರಲಿ 


ಕ್ರೌ 


a ACC) 


೧೦ 
೧೧ 
೧೨ 


೧೨ 


ಉಪನಿಷತ್‌ 
೧೨ 
೯ 
೧೦ 
೮೦ 


೧೧೧ 


ತೃತೀ ಯಕಾಂಡ 
ಅನುವಾಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
೬ 
೧೦ 
೧೧ 
೧ 


೧೩ 
೧೫ 


೧೪ 
೨೩ 
೨೩ 
೧೧ 
೧೦ 

೯ 


೧೪೬ 


೨೩ 
೯ 
೧೦ 
೧೦೨ 


೧೪೪ 


ಪಂಚಾಶತ್‌ 


೬೨ 
೮೫ 
೭೯ 
೧೯ 
೨೯ 
೩೮ (೫೦) 
೩೮ 
೧೩೦ 
೯೧ 
೪೪ 
೪೯ 
೬೨ 
೫೬ 





೬೬೪ (೭೧೪) 


ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೨೮, ಅನುವಾಕ ೩೨೦, ಪಂಚಾಶತ್‌ ೧೭೧೦ (೧೭೬೦). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ. 


ತ್ತೆ 


ತಿ ರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರು 


ತ್ತದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧೦-೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಾಠಕಗಳೆಂದು. ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯ ಪಾಠವು ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೯ನೆಯ 
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ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೇ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 
ಸ್ಮೃತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಕಠಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂಡವಿಭಾಗದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ಸೆತ್ತಿರೀಯೆಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆವು. 


೩. ಔಖೇಯಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-- 
ತತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾ ನಾಮ ದ್ವಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ಔಖೇ ಯಾಃ ಖಾಂಡಿಕೇಯಾಶ್ಚೇತಿ | 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಕೇಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿತ್ತಿರಿಯ ಶಿಷ್ಯನು ಉಖಾ ಎಂಬುವನು. ಇವನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆಯೇ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಔಖೇಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದ (೪-೩-೧೦೨) ಪ್ರಕಾರ ಉಖಾವಿನ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಔಖೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಔಖೀಯ ಮತ್ತು ಔಖೇಯರುಗಳ ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಖೇಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಔಖೇೇಯ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸ. 
ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ಯೇನ ನೇದಾರ್ಥಂ ನಿಜ್ಞಾಯ ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹಕಾಮ್ಯ ಯಾ 

ಪ್ರಣೇತಂ ಸೂತ್ರವೆನೌಖೇ ಯಂ ತಸ್ಮೈ ನಿಖನಸೇ ನಮಃ ॥ 
ಇದರಿಂದ ಔಖೇಯಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿಖನಕೆಂಬುನರು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಲೋಕನಿಜಿ- 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರಂ ನ್ಯಾಸಚಕ್ರಂ ವನೌಕಸಾಂ | 
ವೈಖೇನಸಾನ ನಿನಾನ್ಯೇಷಾಂ ತಪ್ತಚಕ್ರಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೧೩॥ 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭೆಚಕ್ರದೀಕ್ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಎಂದರೆ ಔಖೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಗುರುತನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗರ್ಭ 
ವತಿಯಾದ ತಾಯಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹಿಂದೆ ವೈಖಾನಸರಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಉಖಾಶಾಖೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೩-೯-೬) ಖುಹಿತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲೀ ಇದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈಖಾ 
ನಸರ ಯಾನ ವಿಚಾರವೂ ಇಬ್ಲ. 
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೩೦. ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
ಆತ್ರೇಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಆತ್ರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗೋತ್ರವಿದೆ. ಈ 
ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಸರಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಂದೆಪುರಾಣ, ನಾಗರಖಂಡದ ೧೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ರೇಯಾ ದಶ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥೈವ ಚ ॥ ೧೬ ॥| 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ತೆ ಯಾಸ್ತಥಾ ಪಂಚ ॥ ೨೩ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದವರು ಹತ್ತು ಪಂಗಡದವರೂ, ಶುಕ್ತಾತ್ರೇಯರು ಹತ್ತು ಪಂಗಡದವರೂ, 
ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ರೇಯರು ಐದು ಪಂಗಡದವರೂ ಇದ್ದರು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥವು ಪುನ 
ರ್ವಸು ಎಂಬುವರಿಂದ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯರ ಸಂಬಂಧವು 
ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನಾದ 
ಅಕಲಂಕದೇವನು ತನ್ನ ರಾಜವಾರ್ತಿಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೫೧ ಮತ್ತು ೨೯೪) ಅಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ಜನರ ವೇದಶಾಖೆಗಳೆಂದು ೬೭ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತಿದಾನೆ. ಆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳು ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಚರಕಸಂಹಿತ್ಕಾ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ೧೩-೧೦೧) ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಚನಾಬ್‌ನದಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ರೇಯರ ಆಶ್ರಮವು ಚನಾಬ್‌ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯವೆಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೨೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ... 


ದೇವರ್ಷಿ:-ರಿತಂ ಗರ್ಗೊೋೋ ಕೃಷ್ಣಾಶ್ರೇ ಯಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ Il aa I 


KR 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಯುರ್ನ್ಮೇದಸಂಹಿತೆಯು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯ ಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಆತ್ರೇಯನು ಚಿಕೆತ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ 


ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಅದು ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆತ್ರೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ , ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೇಪ್ರಕಾರ 
ಆ ಶ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣವು ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃಕರ್ಮಪ್ರಕರಣವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಆಕ್ರೇಯಖುಹಿಯು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದಸಾಠಕಾರರು. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬುಹಿತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪದಕಾರ ಆತ್ರೇಯಖುಸಿಯ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 


೩೨, ನೈಖಾನಸಶಾಖಾ ಠ್‌ 
ವೈ ಖಾನಸಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. ಪ್ರೊ! ಕಾಲೆಂಡರವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ವಿವರಣೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೩೨ ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 
ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ಖಂಡಿಕ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಖಂಡಿಕ 


ಖುಷಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಖಾಂಡಿಕೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿಕ ಅಥವಾ ಷಂಡಿಕ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೪-೧೨) ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೨೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಔದ್ಭಾರಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭಾರ ಎಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಖಂಡಿಕಯಷಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಖಾಂಡಿಕೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಐದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
೩೩-೩೭ ಇದು ಖಾಂಡಿಕೇಯಶಾಖೆಗಳು 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲೇತಾ ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ಆಪಸ್ತಂಬೀ ! 
ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 


ಆಸಸ್ತಂಬೀ ಬೌಧಾಯನೀ ಸತ್ಯಾಷಾಡೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಔಫೇಯಿಾ | 


ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ, ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ಭಾರದ್ವಾಜೀ, 
ಆಪಸ್ತಂಬೀ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬೀ, ಬೌಧಾಯನೀ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
ಔಥೀಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ ಮತ್ತು 
ಔಧೇಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಆಸಸ್ತಂಬ, ಬೌಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಷಾಢ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುವು. 


೩೮ ವಾಧೂಲಶಾಖಾ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಶಾಖೆಯು ಕೇರಳದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವಾಧೂಲಶಾಖೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವುದು. 


೩೯-೪೦ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿವೇಶಶಾಖೆಗಳು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗಳ ಫ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶವೆಂಬ ಮತ್ತೆರಡು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೫ ಸೂತ್ರ 
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ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ವೇಶಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದ ವಚನಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. 


೪೧ ಹಾರೀತಶಾಖಾ 

ಇದೂ ಸಹ ಒಂದು ಸೌತ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿನೆ. 
ಹಾರೀತಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರಕುನುವು. ಬೋಧಾ 
ಯನ, ಆಸಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರೀತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಹಾರೀ 
ತರು ತಮ್ಮ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ಯಣರ ಹೆಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅನುವರ್ತಕರೆಂದು ಉಹಿಸಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮಾನವಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಅನೇಕ 
ವಚನಗಳು ಹಾರೀತರ ವಚನಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೪-೬-೩) 
ಕುಮಾರಹಾರೀತ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹಾರೀತಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಇದುವರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಠಶಾಖೆಯ ೪೪ ಉಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಒಟ್ಟು ೮೫ ಶಾಖೆಗಳಾಗುವುವು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಯು ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ss: ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಯಜುಃ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಪಾರೋ ಭವತಿ । 
ಎಂದು ಒಂದು ಪಾಠವೂ. 


ಅಸ್ಟಾಶತ ಯಜುಸ್ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಷಾರೋ ಭವತಿ | 


ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೦೦೦ ಆಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ೨೦೦೦ ಬುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಏಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 


ಪತಂಜಲಿನುಹರ್ಹಿಯು ತನ್ಮು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಸ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಸ್ನಿ ಕದಲ್ಲಿ-- 
ಸಹಸ್ಪವರ್ತ್ಮಾ ಸಾಮವೇದಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮುವೇದನು ಸಾವಿರಕಾಖೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಸಂಚೆ 
ಹೈದಯದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 


ತತ್ರ ಸಾಮನೇದಃ ಸಹಸ್ರಧಾ |......... ತತ್ರಾನಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಾಮಜಾಹ್ಟೃ- 
ಚಯೋರ್ದ್ಯಾದಶ ದ್ವಾದಶ | ತತ್ರ ಸಾಮನೇದಸ್ಯ-ತಲವಕಾರ-ಛಂ- 
ದೋಗ-ಶಾಟ್ಯಾ ಯನ-ರಾಣಾಯನಿ-ದುರ್ನಾಸಸ-ಭಾಗುರಿ-ಗೌಃ-ತಲ- 
ವಕಾರಾಲಿ-ಸಾನರ್ಣ್ಯ-ಗಾರ್ಗ್ಯ-ನಾರ್ಷಗಣ್ಯ-ಔಸಮನ್ಯವಶಾಖಾಃ Il 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದಕೆ- -ತಲವಕಾರೆ, ಭಂಡೋಗ್ಕ ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ರಾಣಾಯನಿ, ದುರ್ವಾಸಸ್ತ ಭಾಗುರಿ. 
ಗೌಃ, ತಲವಕಾರಾಲಿ, ಸಾವಣಗ್ಯ, ಗಾಗಣ್ಯ, ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಮತ್ತು ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಹೆಸರುಗಳು ತಪ್ಪಾಗಿವೆ. ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸರ್ವ ಏತೇ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಕ್ತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಭೂತ್ಭಾ ಸಾಶೀತಿ- 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | ತದ್ಯಥಾ--ಶೀಲವಲ್ಯಾ ಅರಣೇಮಿಕಾಃ ಲೌಕಾಕ್ಸಾಃ 
ಕೌಥುಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾ ಮಹಾಸಮಾ ಮಹಾಯಾಜಿಕಾಃ ಸಾತ್ಯ- 
ಮುಗ್ರಾಃ ಸಮಂತವೇದಾಃ । ತತ್ರ... 


ಶೀಲನಲ್ಯಾಃ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿಃ [೨೫] 


ಲೌಕಾಕ್ಷಶ್ಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್‌ [90] 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಶತಂ [000] 
ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 


ಮಹಾಸಮಾನಾಂ ಪಂಚಶತಾನಿ [೫೦೦] 
ಮಹಾಯಾಜಿಕಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ [೧೦೫] 
ಸನುಂತನೇದಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಇತೀಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಛಂದೋಗಾನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಕ್ತಿರಿಕ್ಕೇಕಾ ಭೂತ್ಪಾ 
ಸಾಶೀತಿಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ 1 [೧೦೬೫] 


ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೮೦ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಶಾಖಾ 
ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೬೫ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿವ್ಕಾವದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-.- 
ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಕ ಶಾಖಾಸಹಸ್ರಮಾಸೀತ್‌ .......... | ತತ್ರ ಕೇಚಿದವ- 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಚರಂತಿ। ತದ್ಯ ಥಾ-ರಾಣಾಯನೀ ಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ। 
ಕಾಲಾಪಾಃ । ಮಹಾಕಾಲಾಪಾಃ । ಕೌಥುಮಾಃ । ಲಾಂಗಲಿಕಾಶ್ಚೇತಿ I 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಷಡ್ಕೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ--ಸಾರಾಯಣೀಯಾಃ। | 
ನಾತರಾಯಣೀಯಾಃ | ವೈತಧೃತಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ತೇಜಸಾಃ | ಅನಿ- 
ಸ್ಟಕಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ರಾಣಾಯನೀಯ, ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ, ಕಾಲಾಸ, ಮಹಾಕಾಲಾಸ, ಕೌಥುಮ ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯಣೀಯ, ವಾತರಾಯಣೀಯ ವೈತಧೃತ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನಾಸ್ಕೇಜಸ, ಅನಿಷ್ಟಕ 
ಎಂದು ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಿತ್ಯಾ 
ನ್ಹಿಕಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಖಷಿತರ್ಸಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ರಾಣಾಯನಿಃ । ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿಃ । ವ್ಯಾಸಃ । ಭಾಗುರಿಃ | ಔರ್ಗುಂಡಿಃ । 


ಗೌಲ್ಲುಲವಿಃ | ಭಾನುಮಾನೌಪಮನ್ಯವಃ | ಕರಾಟಿಃ | ಮಶಕೊಂ 
ಗಾರ್ಗ್ಯಃ | ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಃ | ಕೌಥುಮಿಃ । ಶಾಲಿಹೋತ್ರಿಃ । ಜೈಮಿನಿಃ ॥ 


ಎಂದು ರಾಣಾಯೆನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಶಟಿಃ । ಭಾಲ್ಲ್ಗನಿಃ | ಕಾಲ್ಪನಿಃ | ತಾಂಡ್ಯಃ । ವೃಷಾಣಃ | ಶೆಮಬಾಹುಃ | 
ರುರುಕಿ8 | ಅಗಸ್ತ್ಯಃ । ಬಷ್ಕಶಿರಾಃ । ಹೂಹೂಃ ॥ 
ಶಟ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ೨೩. ಜನ ಆಚಾರ್ಯೆರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೆನನಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಗಿಂತ ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು ಪುರಾತನರು. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ರುದ್ರಸ್ಥಂದರೆಂಬುವರು ಹಳಬರು. ಇವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಖಾದಿರಗೃಹೈಸೂತ್ರದ (೩-೨-೧೪)ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತ್ತು ೧೦ 
ಜನ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮಹೀದಾಸರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ... 


ರಾಣಾಯನೀ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ ದುರ್ಮಾಸಾ ಅಥ ಭಾಗುರಿಃ | 
ಭಾರುಂಡೋ ಗೋರ್ಗುಜವೀರ್ಭಗವಾನೌಸಮನ್ಯವಃ Ila I 
ದಾರಾಲೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಸಾವರ್ಣಿೀ ವನಾರ್ಷಗಣ್ಯಶ್ಚ ತೇ ದಶ 
ಕುಥುಮಿಃ ಶಾಲಿಹೋತ್ರಶ್ಚ ಜೈಮಿನಿಶ್ಚ ತ್ರಯೋದಶ ॥ ೨॥ 
ಜೈಮಿನಿಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧೪) ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 


ಜೈನಿನಿಂ-ತಲವಕಾರಂ- ಸಾತ್ಯ ಮುಗ್ರಂ-ರಾಣಾಯಸಿಂ-ದುರ್ನಾಸಸಂ-ಚ 
ಭಾಗುರಿಂ-ಗೌರುಂಡಿಂ-ಗೌರ್ಗುಲವಿಂ- ಭೆಗನಂತಮೌಸಮನ್ಯವಂ - ಕಾ- 
ರಡಿಂ-ಸಾವರ್ಣಿಂ-ಗಾರ್ಯ್ಯನಾರ್ಷಗಣ್ಯಂ-ದೈನಂತ್ಯ ಮಿತಿ ॥ 


[0೯] 
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ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. 

ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ಸಾನಮನೇದಪ್ರಚಾರಕ ಜೈಮಿನಿ 

ಕೃನ್ಣದ್ವೈಪಾಯನರ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಒಬ್ಬರು. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೪-೧೭) ಹೇಳಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳ ಸಮೂ 
ಹದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 

ಉದ್ಗಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧೋ ನಿದ್ಬಾನ್‌ ಕೌತ್ಸಾರ್ಯಜೈಿನಿಃ ॥೬॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಕೌತ್ಸ 
ಗೋತ್ರದ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬುವರು ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಂಗಖಲ 
ರೆಂಬ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಜೈಮಿನಿಯು ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಂದನಲಾಲ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆ 
ದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದ್ವೈತವನವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸ್ಥಳವು ಜೈಮಿ 
ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಚೈನಿಸಿಯ ಅನಂತರ ನಡೆದುಬಂದ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯು 

ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಸಾಮವೇದನನ್ನು ಅಧೃ ಯನಮಾಡಿದ ಜೈಮಿನಿಯು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಂ 
ತುವಿಗೆ ಕಲಿಸಿದನು. ಸುಮಂತುವು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುತ್ತಾ ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸುತ್ತನು ತನ್ನ ಮಗ ಸುಕರ್ಮ 
ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸಾಮವೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯೈೆಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಸುಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಾನಿರಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಪಾಠಹೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಕೋಪ ಅಥವಾ ಭೂಕಂಪವು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಸುಕರ್ನುನ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ನರೂ ಅವರ ಶಾಖೆಗಳೂ ನಷ್ಟವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ ಸುಕರ್ಮನ ಬಳಿ 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಪೌಷ್ಟಂಜೀ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ರಾಜಾ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಪೌಗಸ್ಸಂಜಿಯು ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಉದೀಚ್ಯಸಾಮಗರು ಆಥವಾ ಉತ್ತರದೇರದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಸಲರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೂ ಸಹ ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗರು ಅಥವಾ ಪೂರ್ವದೇಶದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಖೌಷ್ಟಂಜಿಯಿಂದ ಉಂಬಾದ ಉದೀಬ್ಯಸಾಮಗರ ಪರಂಪರೆಯು 

ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಕ್ಮೂಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮಗಖಸಹಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಾಮಗರ 
ವರ್ಣನೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಾಧ್ಯ 
ನಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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ಪೌಷ್ಟ್ರಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಸಂಹಿತಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ, ಕುಥುಮ್ಕಿ ಕುಸೀದಿ 
ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿ ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು. ಈಸೈಕಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನಿ, ತಾಂಡ್ಯ, 
ಅನೋವೇನ ಅಥವಾ ಮೂಲಚಾರೀ, ಸಕ್ಳೆತಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಎಂಬ ಐದುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು.. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇವರಿಗೆ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಈ ಆರನೆಯಶಿಸ್ಯನ ಹೆಸರು ಸುನಾಮಾ 
ಎಂದು. ಈ ಸುನಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಗ ಸುಸಾಮಾ 

ಸಭಾಪರ್ವದ (೩೬-೩೪) ಯುಧಿಸ್ಮಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ, ಖಯಷಭ, ಸುಸಾಮಾ 
ಎಂಬುವರು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿ ಧಾನಂಜಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಧನಂಜಯ ಎಂಬವರು ಯಾರು? 
ಇವರೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧನಂಜಯರೋ ಅಥವಾ ಧನಂಜಯ ಮತ್ತು ಸುಸಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನನುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕುಥುಮಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು 

ಕುಥುಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಔರಸ್ಕ ಪರಾಶರ, ಭಾಗವಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಪೌಪ್ಟಂಜಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರು. ಈಸೈಕಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೩-೯) ಭಾಗವಿತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇವ 
ಕೆಲ್ಲಾ ಕೌಥುಮಶಾಖಾನುನರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು-  ಔರಸ ಅಥವಾ ಭಾಗವಿತ್ತಿಗೆ ಶೌರಿದ್ಯು ಮತ್ತು ಶೈಂಗಿಪುತ್ರ 
ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ರಾಣಾಯಸಿ ಮತ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರು. ಶೃಂಗಿಪುತ್ರರು ಮೂರು 
ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಚೈಲ, ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ, ಮತ್ತು ಸುರಾಲ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೫-೧೩-೧) ಸತ್ಯಯಜ್ಞಸೌಲುಷಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದೆ. ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೫೬) ಸಾತ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಯಜ್ಞನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಶುಷ್ಮನ ಹೆಸರಿನ ಉಗ್ಲೇಖನಿಡೆ. ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಯೋಗ್ಯಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾರಾಶರ್ಯಕೌಥುಮರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನುಆಸುರಾಯಣ, ವೈಶಾಖ್ಯ 
ಸ್ರಾಚೀನಯೋಗನ ಮಗ, ಪತಂಜಲಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಲಿದ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು 
ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪತಂಜಲಿಯೇ ನಿದಾನಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಛಂದೋಗತಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗ 
ಪ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಾಲವೃಂತನಿವಾಸೀ ಎಂಬುವರು 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಿೀ ಯ-ಸಾತಂಜಲ-ನಾರರುಚ-ಮಾಶಕಾನುಪಸಂಗೃಹ್ಯ । 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪಾತೆಂಜಲನಿದಾನಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ ಪಾತಂಜಲ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥನಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಲಾಂಗಲಿ ಮತ್ತು ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ ಸಹ ಆರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರನಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಲಿ 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಎಂಬುವುದು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಲಾಂಗಲಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಭಾಲ್ಲವಿ, ಕಾಮಹಾನಿ, ಜೈಮಿನಿ, ಲೋಮಗಾಯನಿ, ಕಂಡು 
ಮತ್ತು ಕಹೋಲ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲಾಂಗಲಕಿಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಪ್ರಾಚ್ಯಸಾಮಗರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ. 

ಸುಕರ್ಮನ ಎರಡನೆಯ ಶಿಷ್ಯನು ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು. ಹಿರಣ್ಯನಾಭ 
ಕೌಸಲ್ಯನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸುಕೇಶಾಭರದಾಜರು ನಿಪ್ಪಲಾದರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ 
ಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೬-೧) ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನು ಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದರಿಂದ ಈತನೇ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಕೃತ. 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಶಿನ್ಯನು ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಕೃತನೆಂಬುವನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯-೫೦) 


ಈ ಕೃತನು ದ್ವಿಜನಿಸಾಢಕುಲದ ಸನ್ನತಿಮಾನನೆಂಬುನನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತ 
ಕೌಜಪಾದಯಶ್ಹ (೬-೨-೩೭) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿಜಿ. ಈ ಕೃತನಿಗೆ ಸಾಮಸೆಂಹಿತಾಕಾರರಾದ ೨೪ 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ 
ಮಾಯುಪುರಾಣ:--ರಾಡಃ-ರಾಡನೀಯಃ-ಪಂಚಮಃ-ನಾಹನಃ-ತೆಲಕಃ-ಮಾಂಡುಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ-- 
ರಾಜಿಕಕ-ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾಯನಃ-ಪುಸ್ಲಿ8-ಸರಿಕೃಷ್ಟಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ 
ಯವೀಯಸಃ-ವೈಶಾಲಃ-ಅಂಗುಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಃ--ಸಾಲಿಮಂಜರಿ ಸತ್ಯಃ ಕಾಪೀಯಃ 
ಕಾವಿಕಃ- ಪರಾಶರಃ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣ:--ರಾಡಿಃ-ಮಹಾನೀರ್ಯಃ-ಸಂಚಮಃ-ವಾಹೆನಃ-ತಾಲಕಃ-ನಾಂಡಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ 
ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತಮಕ-ಅಜಬಸ್ತ-ಸೋಮರಾಜಾ--ಪೃಷ್ಟ್ಯಫ್ಲೆ$--ನರಿಕೃಷ್ಟಕ--ಉಲೂಖಲಕಃ 
ಯವೀಯಸಃ-ವೈಶಾಲೀ-ಅಂಗುಲೀಯಃ-ಕೌಶಿಕಕ-ಶಾಲಿಮಂಜರಿ-ಪಾಕಃ-ಶಧೀಯಃ-ಕಾನಿನಃ 
ಪಾರಾಕ ರಾಕಿ. 

ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨೩ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಯಾವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ 
ಸಂಹಿತಾಕಾರರಲ್ಲಿ ಪೌಪಫ್ಟಂಜಿ ಮತ್ತು ಕೃತರು ಮುಖ್ಯರಾದವದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಪ್ರಾಃ | ಕಾಪೋಲಾಃ । ಮಹಾಕಾ- 
ಸೋಲಾ8 | ಲಾಂಗೆಲಾಯನಾಃ | ಶಾರ್ದೂಲಾಃ । ಕೌಥುಮಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ-- 
ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ | ಶಾಟ್ಯಾಯನೀಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ1 ಖಲ್ಬಲಾಃ | 
ಮಹಾಖಲ್ಬಲಾಃ | ಲಾಂಗಲಾಃ । ಕೌಥುಮಾಃ । ಗೌತಮಾಃ | ಜೈಮಿ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಕೌಥುವಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ- 
ಆಸುರಾಯಣಾಃ | ವಾತಾಯನಾಃ | ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ದ್ಯೈೇನಭೃತಾಃ । ಕೌಥು- 
ಮಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ನೈಗೇ ಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ಎಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಪ್ರಕಾರ-- 
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ಆಸುರಾಯಣೀಯಾಃ । ವಾಸುರಾಯಣೀಯಾಃ | ವಾರ್ತಾಂತರೇಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಾಃ | ಯುಗ್ಗೈನನಿಧಾಃ । ಪ್ರಾಜೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ರಾಣಾಯ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದು ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕನಾಗಿರುವ ಸಾಮಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ದೊರೆಯುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಾಮಸಂಹಿತೆಗಳೆ ಎರಡು ಭೇದಗಳು. 
ಗಾನ ಮತ್ತು ಅರ್ಚಿಕ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನ ಮತ್ತು ಆರ್ಚಿಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಗಾನಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ನಿಭಾಗಗಳು ಪೌರುಸೇಯಗಳೇ ಅಥವಾ ಅಸೌರುಷೇಯಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೨-೧) 
ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ (೯-೨-೧ ಮತ್ತು ೨) ಸೂತ್ರಗಳು ನೋಡಲರ್ಹವಾಗಿವೆ. 


ಅ 


೧. *ಥಧುಮಾಃ 

ಗ್ರಾಮೇ ಗೇಯಗಾನ-ವೇಯಗಾನ-ಇದರಲ್ಲಿ ೧೭ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರವಿಸಾ ಎಂಬುವರು 
೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೌತಿಯೆಂಬುವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕ್ರರಣವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹೆಸರು... 

ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕೌಥುನುಶಾಖಾಯಾ ನೇಯಗಾನಂ | 

ಎಂದಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯೇ ಗೇಯಗಾನ-ಅರಣ್ಯಗಾನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಪರ್ವ, ದೃಂದೃಪರ್ವ, ವ್ರತಸರ್ವ, ಶುಕ್ರಿಯಪರ್ವೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಸಾಮಶ್ರವಿಾಯನರ ಸಂಸ್ಕ್ರರಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಊಹಗಾನ--ಇದರಲ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಏಕಾಹ್ಕ ಅಹೀನ್ಕ ಸತ್ರ, ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕ್ಷುದ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ೨೩ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಇದು 
ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಊಹೈಗಾನೆ- ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಗಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿನೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಇದರ ಪರ್ವಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ೩೨ ಅರ್ಧ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೂ ಸಹ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆರ್ಜಿಕರೂಪನಾದ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ. 


ಪೂರ್ನಾರ್ಚಿಕ._ ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನಸಾಮವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಡೆ. ಆರಣ್ಯಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಶತಿಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
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ಉತ್ತರಾರ್ಜಿಕ-- ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಊಹೆಗಾನದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
ಗ್ರಾಮೇಗೇಯಗಾನ ೧೧೯೭ 





ಆರಣ್ಯಗಾನ ೨೯೪ 
ಊಹಗಾನ ೧೦೨೬ 
ಊಹ್ಯಗಾನ ೨೦೫% 

ಒಟ್ಟು ೨೭೨೨ 


ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡ್‌ರವರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಸಾಮಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೬೯ ಆಗುವುದು. 

ಕೌಥುಮಗೃ ಹ್ಯ ಸೂತ್ರ. ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಿಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಗೃಹೈ 
ಸೂತ್ರದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ೨೧ ಖಂಡಗಳಿವೆ. ಪೂನಾದ ಭಾಂಡಾರ್ಕರ್‌ ಇ೯ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟನ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ ಸೂತ್ರದ ಸಹ್ಹೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಕೌಥುನಿಗೃಹ್ಯೇ | ಕಾನುಂ ಗೃಹ್ಯೇಗ್ಗಾ ಪತ್ನೀ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಾಯಂ- 
ಪ್ರಾತರೌ ಹೋಮ್‌ ಗೃಹಾಃ | ಪತ್ನೀಗೃಹ್ಯ ಏಷೋಗ್ಗಿರ್ಭವತಿ | ಇತಿ ॥ 

ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣನಚನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲವು ೧೬೫೫ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೌಥುಮತಾಖೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


೨. ಚೈನಿನೀ ಯಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರಾತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿನೆ ತಪ್ರತಿಗಳು ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರು ವೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಲಂಡನ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಸು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೈಮಿನಿಯ ಗಾನಗಳ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ೧೨೩೨ 
ಆರಣ್ಯಗಾ% ೨೯೧ 
ಊಹಗಾನ ೧೮೦೨ 





ಒಟ್ಟು. ೩೬೨೧ 


ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರು ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 

ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಪಂಜಾಬ” ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಜೈಮಿನೀಯ ಶಾಖೆಯ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಆಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯುಚೋ ದಶ ಚ ಷಟ್‌ ತಥಾ । 

ಐಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶತಂ ಚೈನ ದ್ವಿಸಂಚಾಶೆದೃಚೋ ಮಿತಾಃ ॥ ೧॥ 

ಏಕೋನವಿಂಶತಿಶತಂ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾ ಯುಜಃ | 

ಪಂಚಪಂಚಾಶದಿತ್ಯುಕ್ತಾ ಆರಣಸ್ಯ ಕ್ರಮಾದೃಒಃ ॥ ೨॥ 

ಪ್ರಕೃತೇಃ ಷಟ್ಮಿತಂ ಚೈವ ದ್ವಿಬತ್ಪಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ | 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಖಯಕ್ಸಂಖೆ--೬೪೨. ಪ್ರಕೃತಿ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆ ೧೫೨೩. 


ಆಗ್ನೇಯಸಪರ್ವ ೧೧೬ 


* ಐಂದ್ರ ೩೫.೨ 
ಪಾನಮಾ ನ್ಯ ೧೧೯ 
ಅರಣ ೫೫ 


ಒಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬೪೨ 
ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಗಾನದ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩. ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩ ಎಂದಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಊಹೆ ಮತ್ತು ಊಹ್ಯಗಾನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩೬೮೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೌಥುಮ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೯೫೯ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವವು. ಜೈವಿನೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಪ್ರಕಾರ ಜೈನಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೧೬೮೭. ಪೂರ್ನಾರ್ಚಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ೬೪೬ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೧೦೪೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕದ ಪ್ರಕೃತಿಯಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ೬೪೨. 
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇಕೆ ಎಂಬುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿರುವ ಸಂಭನ 
ವುಂಟು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ೧೮೨ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಚಾರವು. 


ಜೈನಿನೀಯ ಮತ್ತು ತಲವಕಾರ. 
ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ತಲವಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನಿಗೆ 
ತಲವಕಾರನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನಿತಾಖೆಯಲ್ಲಿ ತಲವಕಾರವೆಂಬ ರಾಖಾಸ್ರಭೇದವಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಆಧಿಪತ್ಯದ ತಿನ್ನ ವಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವರು. 


೩. ರಾಣಾಯನೀಯಾಃ 
ರಾಣಾಯಸೀಯಶಾಖಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವರು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಹತ್ತಿರ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಈ 
ಶಾಖಾವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಣಾಯನೀಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳ ಉಳ್ಲೇಖವು 
ಶಾಂಕರನೇದಾಂತಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೩-೨೩) ದೊರೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿರಚಿತಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪದ ೧೦೬೯ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನೀಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


೪. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಃ. 
ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೇ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರವು 
ರಾಣಾಯನೀಯದ ಒಂದು ಉಪಶಾಖೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಿಶಲೀಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ-.- 
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ಭಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ ಯ ಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಾನಿ ಪಠಂತಿ! 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯನರು ಸಂಧ್ಯಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹ್ರಸ್ಟವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (೧-೧-೪, ೪೮) 
ನನು ಚ ಭೋಶೃಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿರಾಣಾಯನೀ ಯಾ ಅರ್ಧ- 
ಮೇಕಾರಮರ್ಧನೋಕಾರಂ ಚಾಧೀಯತೇ । ಸುಜಾತೇ ಏ ಅಶ್ಚಸೂ- 
ನೃತೇ | ಅರ್ಥ್ಯರ್ಯೋ ಓ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಏ ಅನ್ಯದ್ಯ- 
ಜತಂ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾನವೂ ನಮಗೆ ಇದುವರಿಗೂ ದೊರೆತನ. 


೫. ನೈಗೇ ಯಾಃ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಠಾಖೆಯ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳನ್ನು 
(Sub-divisions) ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನೈಗೇಯಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥನವಿದೆ. 
ಆದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


೬. ಶಾರ್ದೂಲಾಃ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಿಕ್ಕುವದು ದುರ್ಲಭವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖಾದಿರಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಈ ಶಾಖೆಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರ ಕರಣದ ೧೦೭೮ ಮತ್ತು ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನಿ. 

ತದ್ಯಥಾ ಶಾರ್ಮೂಲಶಾಖನಾಂ--ಸ ಪೂವೊಗೇ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ಮಧು- 
ಶ್ರುನ್ನಿಧನಂ । 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಶಾರ್ದೂಲರಾಖೆಯದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ರ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ಉರಹೆರಿಸಲ ಟ್ಟೆ. 


೭. ನಾರ್ಷಗಣ್ಯಾಃ 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರು ೧೩ ಮುಖ್ಯಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾಕೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಹಿಂದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಪಿಂಗಲಛಂದಸ್ಸೂತ್ರದ (೩-೧೨) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರೆಂಬು 
ವರು ನಾಗೀಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಬರಿದಿದಾರೆ- 

ಯಯೋರಿದಂ ನಿಶ್ಚನೇಜತಿ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ ನಾಂ। 

ವೀತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ಇತಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಾನಾಂ | 
ಎಂದರೆ ನಾಗೀಗಾಯತ್ರಿಯ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಾರ್ಷಗಣ್ಯದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಂಖ್ಯುಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ. ಆಚಾರ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಷಸ್ಮಿತಂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಈ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯರೇ 
ಸೌಮಸಂಹಿತಾಕಾರರೋ ಅಥವಾ ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬರಾಚಾರ್ಯರಿದ್ದರೋ 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


೮, ಗೌತಮಾಃ 
ಗೌತಮಧಥರ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಗೌತಮಪಿತೈಮೇಧಸೂತ್ರಗಳೂ, ಗೌತಮಶಿಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥವೂ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗೌತಮರು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆತಿಬ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೯. ಭಾಲ್ಲವಿನೆಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರೆಗಳ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೃಹೆದ್ಬೇವತಾ (೫-೨೩ ಮತ್ತು ೧೫೯) ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರ (೩-೧೫) 
ನಾರದಶಿಕ್ಸಾ (೧-೧೩) ಮಹಾಭಾಷ್ಯ (೪-೨-೧೦೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೩-೪-೨) ಶಾಂಕರನೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ (೩-೩-೨೬) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೩-೩, ೩-೬, ೫-೧ ಮತ್ತು 
೭-೫) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿದಾನ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣನಚನವು ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮) ದೊರೆಯುವುದು. 


ಸುರೇಶ್ವರರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಮಾರ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲವಿರಾಖೆಯ ಒಂದು 
ಶ್ರುತಿವಚನವು ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ- 
ಅತಃ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾತ್ಮಾವಬೋಧತಃ | 


ಹೆತ್ಪಾ$ನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಕೆವೇಯಾತ್ವದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ॥ ೨೧೯ ॥ 
ಇತಿ ಭಾಲ್ಲನಿಶಾಖಾಯಾಂ ಶ್ರುತಿನಾಕೈಮಧೀಯತೇ ॥ ೨೨೦ ॥ 


ಇಲ್ಲ « ಹತ್ಬಾನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಸೆನೇಯಾತ್ತದ್ದಿ ಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆಯ 


ಶ್ರುತಿವಚನವಾಗಿದೆ. ಭಾಲ್ಲನಿತಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಕೆಲವಿದ್ದವು. ಜೈನಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ದಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೨-೪-೭) ಭಾಲ್ಲನಿಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನ್ಯುಸನಿಷದ್ಬಾ ಹಣಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 


ಈ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧5೬) ಅಷಾಢಭಾಲ್ಲವೇಯ 
ಮತ್ತು (೧-೨೭೧) ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನಭಾಲ್ಲವೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


೧೧. ಶಾಲಬನಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಾಗಿ ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೨೦-೯-೯) ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೬-೭) ಪುಷ್ಪ 
ಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಬವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


[೨೦] 
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೧೧. ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಇದ್ದವೆಂದು ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಿಂದ ಯ ಬಜ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಜಸ 
ಶಾಟ್ಯಾಯಥಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉದ್ಭ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦, ೨-೧, ೨೨-೮) ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (ಪುಟ ೮೬) 
ಬೌಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (೨-೫-೨೫, ೨-೫-೪೩) ವೆಂಕಟಮಾಧವಕೃತ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಕ (೧-೨೩-೧೬, ೧-೫೧, 
೧-೫೧-೧೩, ೧-೫೧-೧೪, ೧-೮೪-೧೩, ೧-೧೦೫) ಪುಷ್ಪಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯ (೪-೬-೫, ೫-೪-೧೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಕ್ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿ (೭-೩೨) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತನಾಗಿವೆ. ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಚನಗಳು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಭಾಗ ೧ ಪುಟ ೩೦) ಸತ್ಯಾಷಾಢತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಹಾದೇನನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೫ ಪುಟ ೫೩೩) 
ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಗೋಪಿನಾಥವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೦ ಪುಟ ೯೯೯) ಖಾದಿರಗ್ಗ ಸಹ್ಯಸೂತ್ರದ ರುದ್ರಸ್ಫಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಪುಟ ೨೫-೨೬) ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
೧೨. ರೌರುಕ8ಣಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೨-೫) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೩-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಮಾಣವಚನ 
ಗಳಿವೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧) ಆ ರೌರುಕಿಶಾಖೋಕ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ” 
ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. 
೧೩. ಕಾಪೇಯಾಃ 
ಕಾಕಿಕಾವೃ ತ್ರಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೦೭) ಕಾಪೇಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಿಗಿಂತ ಬೇಕೆ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೩.೧) ಪತಂಜಲಕಾಪ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೌನಕಕಾಪೇಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨೧) ಉ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯ 
(೨-೨೬೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪, ೯-೮, ೧-೮) ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಚನಗಳು ಉಪ್ಪ: 
ವಾಗಿವೆ. 
೧೪. ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೮-೨-೩೦) ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು 
I A ಕೇಚಿಚ್ಛಾಖಿನಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 
೧೫. ಕರದ್ದಿಸಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೧೫-೪) ದೊರೆಯುವುದು, 
೧೬. ಶಾಂಡಿಲ್ಕಾಃ 
ಆಪಸ್ತಂಬತ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ರುದ್ರದತ್ತರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೯-೧೧-೨೧) ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ವಚನವಿದೆ. ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಿ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಆಚಾ 
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ರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು 
ಸಾಮಶಾಖೆಯ  ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ತತ ಜು ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಡಿಲ್ಕರು ಯಜ 
ಶ್ಯಾಖೆಯ ಸೂತ್ರಕಾರರು. ಸುಯಜ್ಞಶಾಂಡಿಲ್ಯರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ _ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೪-೧೭-೧) ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. 

೧೭. ತಾಂಡ್ಯಾಃ 

ತಾಂಡ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಿಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ. ಶಂಕರಾ 

ಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೭]-- 
ಅನ್ಯೇ$ಪಿ ಶಾಖನಸ್ತಾಂಡಿನಃ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಿನಃ | 
ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೪] 
ಯಥೈಕೇಷಾಂ ಶಾಖನಾಂ ತಾಂಡಿನಾಂ ಪೈ 0ಗಿನಾಂಚ। 
ಎಂದೂ, ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಛಾಂದೋಸ್ಯೋಸನಿಸತ್ತು ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತೇ ಆಗಿದೆ. 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩- ಚ 
ಹ್‌ ತಾಂಡಿನಾಮುಪನಿಷದಿ ಷಷ್ಠೇ ಪ್ರಪಾಠಶಕೇಸ ಆತ್ಮಾ...... I 
ಎಂದಿದೆ. ಪಾಠವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ [೬-೮-೭] ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಶ್ರುತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಇ ಹೆಸರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದಾದರೂ ಮೊದಲು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ತಾಂಡೈರಹಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವ ತಾಂಡ್ಯಆರಣ್ಯಕನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಿಂದ [೩-೩-೨೪] 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 

ತಾಂಡ್ಯತಾಖೆಯು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರವಿಭಾಗವೆಂದು (ಗ:10-111141011) ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹೈಸೂತ್ರವೂ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪುಟಿ ೧೪೬೦ ಮತ್ತು ೧೪೬೮] 
ಇದನ್ನು ಗೋಭಿಲರಾಣಾಯನೀಯಸೂತ್ರಕೃತನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮಾತು ನಿಜವಾದರೆ ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗೆ 
ಬೇಕೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಬ 
ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಾಮಸಂಹಿತಾ 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ ೧೧-೪-೪ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನವಾಮಹೇ 


ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರ ಪರಮೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌ ೧೫-೧-೧ ಅಕ್ರಾಂತ್ಸಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌ 


ತಾಂಡ್ಯಲ್ರಾ ಹೃಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೇದವು ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೆ. ಆರ್ಸೇಯಕಸಲ್ಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಸಹ ಬ್ರಾಷ್ಮಣಪಾಠಾನುಸಾರನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಂಬಂಧವು [ಕೌಥುಮವಲ್ಲದ] ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಟಾ 
ಗುವುದು 
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ಇತರ ಸಾಮಪ್ರವಚನಕಾರರು. 
ಲಾಟ್ಯಾಯನ, ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ, ಗೋಳಿಲ್ಲ ಖಾದಿರ್ಕ ಮಶಕ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತ 
ಕರ ಪ್ರವಚನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವವು. ಮೊದಲ ಐದು ಜನರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಕಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಗೆಕಂ, ವಾತ್ಸೆಕಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸಂಹಿತೆಯು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಮತ್ತು ಖಾದಿರ ಇವರುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಸಹ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೦-೪-೨-೨೨] 
ಅಥೇತರೌ ವೇದೌ ವ್ಯಾಹತ್‌ | ದ್ಬಾದಕೈನ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಷ್ಟೌ 

ಯಜುಷಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸಾಮ್ನಾಂ । ಏತಾನದ್ಭೈತಯೋರ್ನೇದಯೋ- 

ರ್ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಂ...... | 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸ್ಟಾಗುವುದು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು 
೪೦೦೦೬೩೬ ಎ೧೪೪೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳಷ್ಟಾ ಗುವುದು. ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೬೧-೬೩), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೊ (೨-೩೫-೭೧ ಮತ್ತು ೭೨) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಸಾರಣ್ಯ ಕಂ ಸಹೋಹಂ ಚ ಏತದ್ಗಾಯಂತಿ ಸಾಮಗಾಃ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆರಣ್ಯಕ, ಊಹಗಾನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೮೦೧೪ ಸಾಮಗಳಿವೆ. 
ಇದೇರೀತಿಯಾದ ಪಾಠವು ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿದೆ- 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ । 
ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ನವತಿರ್ದಶತಿರ್ನಾಲಖಿಲ್ಯಕಂ ॥ 
ಸರಹಸ್ಯಂ ಸಸುಪರ್ಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತತ್ರ ಸಾನುದರ್ಪಣಂ | 
ಸಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಸೌಾರ್ಯಾಣ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಣಂ ಸ್ಮೃತಂ Il 


ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ... 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 
ಅಷಸ್ವಿ ಶತಾನಿ ದಶಭಿರ್ದಶಸಪ್ತಸುವಾಲಖಿಲ್ಯಃ ಸಸುಪರ್ಣಃ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯಂ | 
ಏತತ್ಸಾಮಗಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾಠಾಂತರೆದಲ್ಲಿ-- 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಛಂದೋಗಾರ್ಚಿಕಸಂಹಿತಾ | 
ಗಾನಾನಿ ತಸ್ಯ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
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ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಜ್ಹೇಯಾನಿ ದಶೋತ್ತರದಕೈನ ಚ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೋಪನಿಷದಂ ಸಹಸ್ರಂ ತ್ರಿತಯಂ ತಥಾ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾಠದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರೆ ಸಾಮದ 
ಆರ್ಚಿಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೦೦೦ ಸಾಮಗಳೂ ೧೪೮೨೦ ಗಾನಳೂ ಇರುವವು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿನೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ವಚನಗಳ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಖಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೧೪೪೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಇರಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು 


ಸುಮಾರು ೮೦೦೦ ರಷ್ಟು ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ನಂಬಬಹುದು. 


ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು 


ಪತಂಜಲಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಪಶಾಸ್ಟಿಕದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ನವಧಾಥರ್ವಣೋ ನೇದಃ | 
ಎಂದರೆ ಅಥರ್ವವೇದವು ಒಂಭತ್ತುವಿಧ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು ಇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಇಡೆ. ಅಥರ್ವವೇದದೆ 
ಸಾಯಣೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೌದಾಃ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ 
ಇದೇರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನನ ಭೇದಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ- 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು ಇನೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ. 


ಪೈಸ್ಟಲಾದಾಃ | ಸ್ತೌದಾಃ । ಮಾದಾಃ | ಶೌನಕೀಯಾಃ ಜಾಜಲಾಃ | 
ಜಲದಾಃ । ಬ್ರಕ್ಮನದಾಃ | ದೇವದರ್ಶಾಃ । ಚಾರಣಾನೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ | 


ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ೯ ಭೇದಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. 
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ಹಿಪ್ಪಲಾಃ । ಶೌನಕಾಃ | ದಾನೋದಾಃ | ತೋತ್ತಾಯನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ । 
ಕುನಖೀ । ಬ್ರಹ್ಮಸಲಾಶಾಃ । ದೇವದರ್ಶಿ । ಚಾರಣನಿದ್ಯಾಶ್ಚೇತಿ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಪೈಸ್ಪಲಾಃ । ದಾಂತಾಃ । ಪ್ರದಾಂತಾಃ । ಸ್ತೌತಾಃ । ಔತಾಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮದಾಸಲಾಶಾಃ | ಶೌನಕೀ । ನೇದದರ್ಶಿ । ಚರಣನಿದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ ॥ 


ಪ್ರ ಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ನನೈನಾಥರ್ನಣಸ್ಯ !........ | ಆಥರ್ವಜೆಕಾಃ ಸೈಪ್ಟ ಲಾದ-ಯೋದ-ತೋದ 
ಮನೋದ-ದಾಯಥಢ-ಬ್ರಹ್ಮಸದ-ಶೌನಕ-ಆಂಗಿರಸ-ದೇವರ್ಷಿ-ಶಾಖಾಃ । 


ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೇ ಶಾಖೆಗಳು. -ಸೈಪ್ಸಲಾದಾಃ, ಯೋದಾ», ತೋದಾಃ ಮೋದಾಃ, 
ದಾಯಢಾ; ಬ್ರಹ್ಮಪದಾಃ, ಶೌನಕಾಃ, ಅಂಗಿರಸಾಃ ದೇವರ್ಷಿ ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
[೪೯-೫೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಎರಡನೆಯಪಾದ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೫೫-೬೧] ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ, ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೯-೧೩] ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣವೇದಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಇವೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಿಗೆ ಸುಮಂತು 
ವೆಂಬುವನು ಮೂಲಪುರುಷನು. ಕಬಂಧಕನಿಗೆ ಈತನಿಂದ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳು ಜೊಕಿತವು. 


ಸುಮಂತು 


ಕಬಂಧ 
ax ಯಾ! 


| 
ಪಥ್ಯ ದೇವದರ್ಶ 
ಹಚ [ಜ್‌ ಸಾ ತಸ 
| | | | | | 
ಜಾಜಲಿ ಕುಮುದಾದಿ ಶೌನಕ್‌ ಮೋದ ಬ್ರಹ್ಮಬಲ ಪಿಪ್ಪಲಾದೆ ಶೌಷ್ಠಾಯನಿ 
| 


| A 
es ಬಭ್ರು 





ಮುಂಜಕೇಶ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಸಾಮ್ನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಯುಃ ಪಂಚಶಾಖಾ ಹೃಥರ್ವಣಾಂ ॥ ೯॥ 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ನಾಮ ಪಂಚಶಾಖಾ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೧ ny, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಶಾಖೆಗಳ ಪರಂಪರೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಅಥವಾ ಈ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಆಗಮದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅಥರ್ವಣ ಶಾಖೆಗಳ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಮೊದಲು ಬರೆದಿರುವ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಟ್ಟಿಯು ಇತರ ಪಟ್ಟಗಳಿಗಿಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರು 


ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದಕೆ-- 


೧ ಸೈಸ್ಸಲಾದಾಃ ೪ ಜಾಜಲಾಃ 
೨ ಮೌದಾಃ ೫ ದೇವದರ್ಶಾಃ 
೩ ಶೌನಕೀಯಾಃ ೬ ಚಾರಣವಿದ್ಯಾಃ ಅಥವಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 


ಉಳಿದ ಸ್ತೌದಾಃ, ಬಹ್ಮವದಾಃ ಮತ್ತು ಜಲದಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಷ್ಟು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನದಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹ್ಮಸಲಾಶಾಃ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಉಳಿದೆರಡರ ವಿಷಯವು ಸಂದಿಗೃವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸುಮಂತು 

ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕ ಸುಮಂತು ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೃಷ್ಣದ್ವೈೈಪಾ'ಮೆನರ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರು ಸುಮಂತು. ಜೈಮಿನಿಯ ಪುತ್ರ 
ಸುಮಂತವೂ ಈ ಸುಮಂತವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರಬೇಕು.  ಧರ್ಮಸೂತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಷಿದ್ಧನಾದವನೊಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದಾನೆ. ಪಾಂಡುರಂಗಕಾಣೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ [ಪುಟ ೧೨೯-೧೩೧] 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರ ಸುಮಂತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸುಮಂತುವಿನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಾಚ್ಛ್ಯಸಂಶೋಧೆನಪತ್ರಿಕೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ [Tho Journal of Oriental Research, Madras, 
January-March 1934, pp. 75-88] ಇದರ ೧೯೩೪ನೆಯ ಇಸವಿ ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೭೫-೮೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಟಿ. ಆರ್‌ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮಂ 
ತುವು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಂಖ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚೆಸಿದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವ [೪೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ] ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸನವಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕಬಂಧ ಆಥರ್ವಣ 

ಸುಮಂತುವು ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಕಬಂಧನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಟ್ಛಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ [೩-೭] ಉದ್ದಾಲಕ ಅರುಣಿ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರ ಸಂವಾದವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಉದ್ದಾಲಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಪಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 

ಹೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ, ನಾನು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪತೆಂಜಲಕಾಪ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆತನ 
ಗೃಹಿಣಿಯು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅವನು 
ಕಬಂಧಅಥರ್ವಣನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಈ ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯನಿರಬಹುದೇ? ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡುಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಬಂಧ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಥರ್ವಣ 
ಎಂದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಇವರೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
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ಕಬಂಧನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರು, ಪಥ್ಯ ಮತ್ತು 
ದೇವದರ್ಶರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇವರಿಂದೀಚಿಗೆ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅಂತಹ ಶಾಖೆಗಳು 
ಒಂಭತ್ತು ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ರ ಸಂಬಂಧಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಪ್ಪಲಾದರು ಇದ್ದರೆಂದು ಸ್ಕಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸಿಸ್ಸಲಾದರಕ್ಲಿ 
ಸುಕೇಶ್ಕಾ, ಭರದ್ವಾಜ ಮೊದಲಾದ ಆರುಜನ ಶಿಷ್ಯರು ನಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆತನು ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸನೂ 
ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ [೪೬- ೧೦] ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು 
ಶರತಲ್ಪಶಾಯಿಯಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಿನ್ಸಲಾದರಿದ್ದರೆಂದೂ ಇಡೆ 
ತಥಾಥರ್ವಣಿಕೇ ೈಸ್ಸಲಾದಶಾಖಾಯಾಂ ಮಂತ್ರೋ ವಿಂಶತಿಕಾಂಡಃ |... । 
ತದ್ಪಾ _ ಹ್ಮಣಮಧ್ಯಾಯಾಷ್ಟ್ರಕಂ | 
ಸಿಪ್ಸಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎರಡೂ ಇದ್ದುವು. ಪೈಪ್ಸ ಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 


ಫೈ ಪ್ಪಲಾದಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿ 
ಪೈಪ್ಸಲಾ ದಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು [ ಭುರ್ಜಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾರದಲಿಸಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ] 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕಾಶ್ಮೀರ ಮಹಾರಾಜ SE ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನ 
ವೊಂದನ್ನು ರಾತ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೮೭೫ರವರೆಗೂ ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಈ ಪ್ರತಿಯು, ಟ್ಯೂಬಿಂರ್ಜೆ 
[Tubingen] ಯೂನಿಮರ್ಸಿಟ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನಿಶ್ಚವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಧಿಕಾರಿ 
ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕ್ರಿ. ರ. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ [ಬಾಲ್ಬಿ ಮೋರ್‌ Baltimore U.5.] 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ನವ; ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಭಂಢಾರ್‌ಕರ್‌ 
೧೯ಸ್ಪಿಟ್ಯೊೂಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತಿಯು ರಾತ್‌ರನರಲ್ಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೭೪ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತು. 

ಶಾರದಾಲಿವಿಇ ಈ ಸಂಸಿಶೆಯ ಮೂಲಪುತಿಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಪತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ೨, ೩ ೪ ಮತ್ತು 
೫ನೆಯ ಸತ್ರಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ದೇವನಾಗರಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಯಲ್‌ 
ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಬೊಂಬಾಯಿ ಶಾಖೆಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಛಾಯಾಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯುದಿ [೬೬೬೨ನೆಯ ನಂಬರು] ಇದೆ. ಇದು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶತ. ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 

ಪೈಸ್ಸಲಾದಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದೆ (ಪ ಪುಟ ೩೩] ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪೈಪ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ ಪೊಂದಿತ್ತು. 
ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಆಗಸ್ತ ರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಬರೆದ ಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪು. ೧೪೭೦] ಪಿನ್ಸಲಾದಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪವೊಂದು ಇದೆ. ಈ 
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ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪವನ್ನು ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡ್‌ ಎಂಬುವರು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದೇ ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 

ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳೆ ಪೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಬುಗ್ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ [೮-೧] ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಐತರೇಯಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಪೈಸ ಪ್ಪಲಾದಮಥರ್ವಣಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 

ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಿಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನೇದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥೆ ಪೈಪ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಥರ್ವಸರಿಶಿಷ್ಠ ದ ಪ್ರಕಾರ ಅಥರ್ವವೇದದ ೧೯ನೆಯ ಕಾಂಡ ೫೬-೫೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪೈಸ್ಸಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಸ್ಸ ಪ್ಪಲಾದ ಸಂಹಿತೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಪೈಪ್ಪಲಾದ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ಪಥಮಮಂತ್ರ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ ««ಶನ್ನೋದೇವೀ.......... '' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಅಥರ್ವನೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೯) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಛಾಂದೋಗೃ 
ಮಂತ ತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಶನ್ನೋ ದೇನೀಃ...... | ಅಥರ್ವವೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ$ ಯಂ ನಿಪ್ಪ ಲಾದದೃ ಷ್ಟಃ 
ಎಂದರೆ ಪಿಪ್ಪುಲಾದದೃಷ್ಟ ನಾದ ಅಥರ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು (oe »» 


eee 


ಎಂಬುದು. 


ನಿಸ್ಸಲಾದ ಶಾಖಾಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ರವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


Whitnoy ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪ್ಪಲಾದಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಆಭಿಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದಿದಾರೆ. (Whitney's Tronslation of the Atharva 
Veda, [Introduction p. xxx. ‘The Kashnirian ‘Vext is more rich in Bra 
11111830 passages and in charms aud ineantations than in the Vulgate) 
ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸೈಪ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆಗೂ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 


ಅಥರ್ವ ಪೈಪ್ಪಲಾದ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ pe ತತಃ ಬ ೧೦-೩-೮ 
ಜಗಾಮ 1; ಇಯಾಯ ವ ೧೦-೭-೩೧ 
ಯೋತ ps ಯಾ ಚ ಎ... ೧೦-೮-೧೦ 
ಓಷಂ ನ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸ ೧೨-೧-೩೫ 
ಗೃಹೇಷು Ae ಅಮಾ ಚ ಶ್ರಿ ೧೨-೪-೩೮ 


ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಲಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ರೋರ್ಮ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 

ಬರೋಡಾ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ [೩೮೧೦ನೆಯ ನಂಬರ್‌] 
ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯನಿಡೆ- 


[೨೧] 
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ಈ ಕಾಂಡವು ಎರಡು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ [ಪೈಪ್ಸಲಾದ ಮತ್ತು ಜಾಜಲ] ಯೂ ಇದೆ. 


ಪೆ ಫ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆಯ «4 ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ?? ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಸೂಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಸಹೆ 
ಬರೋಡಾ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಜೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಡೆ. 


ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ೪-೧-೮೬, ೪-೨-೧೦೪, ೪-೩-೧೦೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ - ಮೌದಕಂ, ಸೈಸಪ್ಟಲಾದಕಂ 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ೪-೨-೬೬ರಲ್ಲಿ ಮೌದಾಃ, ಪೈಸ್ಟಲಾದಾಃ ಎಂತಲೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಎಂದರೆ, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಠಕ, ಕಲಾಪಕ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಗಳಾಗಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರೆ ಪಿಪ್ಪಲಾದಕಾಖಾಗ್ರಂಥವು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದು. 


೨, ಸ್ರೌದಾಃ 
ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಆ ಸೃಂಧಾದುರಸೋ ವಾಹೀತಿ ಸೌ _ದಾಯನೈಃ ಸ ತಾ | 
ಈ ವಾಕ್ಯವು, ಅರಣಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಸ್ತೌದಾಯನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


೩, ಮೌದಾಃ 
ಈಗ ಇದರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೩೦) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
(೨-೪), ಜಲದ ಮತ್ತು ಮೌದಶಾಖೆಯ ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು. ನಾಶವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಮೌದನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೪. ಶೌನಕೀಯಾಃ 
ಕೌನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದ ರು. ನೈಮಿಷಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಶೌನಕ 
ರೊಬ್ಬರು ಬುಕ್ಕಾ ಖೆಯವರು. ಭಾಗನತದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೧) ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚ್‌ ಶೌನಕ ಕಾಪೇಯರೆಂಬೊಬ್ಬ ರನ್ನು ಸಾಮಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦) ಅತಿಧನ್ವಾತಾನಕರೆಂದು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಶೌನಕರುಗಳು ಇದಾರೆ. ಅಥರ್ವಣಶೌನಕರದು ಯಾವ ಗೋತ್ರ, ಯಾವ ದೇಶ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಷೀಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ. 
ಸಂಚಸಟಲಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೫-೨೧) ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 


ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತು ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಶಃ ಪರಂ । 
ಅನಸಾನಸಂಖ್ಯಾಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯಾವತೀ ಯತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ (೮-೨೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದಾರಿಲನು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
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ಪುನರುಕ್ತಪ್ರಯೋಗಃ ಪಂಚಸಟಲಿಕಾಯಾಂ ಕಥಿತಃ | ಆರ್ಷೀಸಂಹಿತಾಯಾಃ 
ಕರ್ಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ । ಆಚಾರ್ಯಸೆಂಹಿತಾಭ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಾ । 
ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಹಿಕಸಂಹಿತೆಯು ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾದಿವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಮಾಣ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಪೈಪ್ಸಲಾದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ 
೨೦ ಕಾಂಡಗಳೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


1. ಪಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಂಡಗಳಿಂದ ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇವೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

2. ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಶೌನಕೀಯಚತುರಧ್ಯಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. 

3. ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶೌನಕಶಾಖೆಯ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆ 
ವಿಡೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿನೆ. 


4. ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಖಷಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಖುಸ್ಯಾದಿಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಖಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳ ಖಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅದೇ ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೯-೫೬ರಿಂದ ೫೮) ಪೈಪ್ಸ ಲಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾನಿಭಾಗೆ. 
ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಕಾಂಡ, ಪ್ರಪಾಠಕ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ, ಪರ್ಯಾಯ, ಗಣ ಮತ್ತು 
ಅವಸಾನ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕಾಂಡರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ನಿಟ್ಟೆ ಈ 
ಇಬ್ಬರು ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೧ ಬೃಹೆದ್ಭಾಗ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
೨ ಡೆ ದ್ವಿತೀಯಕಾಂಡ ೮-೧೨ , 
೩ ಸ ತೃತೀಯಕಾಂಡ ೧೩-೧೮ ,, 


ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಬಕ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ತಿಸೃಣಾಮಾಕೃತೀನಾಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಚನಟಲಿಕೆಯ ನಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
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೧ನೆಯ ಭಾಗ ನ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
ಈ ಸ ೮-೧೧ ,, 
eS SR ೧೨-೧೮ ,, 


ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿತನಾದ ಅಥರ್ನವೇದದ ಪ್ರಕಾರ, ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತುಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಎಣಿಸುವುದಾದರೆ 
೧೨ನೆಯ ಕಾಂಡವು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ಟಿಲ್‌ 


ಭೋಲಿಂಗ್‌ರವರು (American Journal of Philology Oct. 1921, Pp. 367, 368) ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನದ ಪ್ರಕಾರ, ೮-೧೧ ಕಾಂಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪಂಚಸಟಲಿ 
ಕೆಯ ವಿಭಾಗವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ 


ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೬೨೭. 
ವಿಟ್ಟಿಯನರ ಗಣನೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೪೩೨, ಇಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವುದೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕೌರಣನೆಂದು ನಿಟ್ನಿಯನರ ಓಸ್ಸಣಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬರ್ಲಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಟ್ನಿ ಇವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರಪಾಂಡುರಂಗಜೀಯವರು, ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಈ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬಹಳ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅಸಪಾಠಗಳಿವೆ. ಈಚೆಗೆ [ಕ್ರಿ ಶ. ೧೯೨೧] ರಾಮಗೋಪಾಲ ಎಂಬು 
ವರು «ದಂತ್ಯೋಷ್ಠ್ಯವಿಧಿ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಾಕೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು [ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
೧-೧೧, ೨-೩, ೨-೫] ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಅಶುದ್ಧ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪಂಜಪಟಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ ಶಾಖಾಕ್ರಮ 


ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ್ಕು ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಹದಿ 
ನೇಳೇ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ವಿಲ್‌ರವರು, ಸಂಚಸಟಿಲಿಕೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟವಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೫. ಜಾಜಲಾಃ 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ [೬-೪-೧೪೪] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ವಾರ್ತಿಕಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಜಾಜಲಾಃ ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ. 
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ಬಾಹುಮಾತ್ರಾ ದೇವದರ್ಶೇರ್ಜಾಜಲೈರುರುಮಾತ್ರಿಕಾ || 4 | 
ಎಂದು ಅರಣಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ದೇವದರ್ಶ ಮತ್ತು ಜಾಜಲಶಾಖೆಗಳ ಅನುಸಾರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಜಾಜಲಶಾಖೆಯೊಂದಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
೬. ಜಲದಾಃ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨-೫] ಜಲದಶಾಖೆಯ ನಿಂದೆಯಿದೆ. 
ಪುರೋಧಾ ಜಲದೋ ಯಸ್ಯ ಮೌದೋ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಯದಾಚನ । 
ಅಬ್ಬಾದ್ದಶಭ್ಯೋ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಂಶಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ WW ೨ ll 
ಎಂದಿ, ಜಲದಶಾಖೆಯ ಪುಕೋಹಿತನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದುವರ್ಷ ಅಥವಾ 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [೨ನೆಯ ಖಂಡ] ಅರಣಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯನರನ್ನು 
ಜಲದಾಯನ ಎಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. 
೩. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೆನದ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಗವ 
ಅಥರ್ವ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಭಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ಏತದೇವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಪಿಪ್ಪಲಾದೇನ ಗೀನುಶಾ ॥ಳ೪ 
ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ್ರವು ನಿಪ್ಪಲಾದರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರಣೀಯನಾದ ಅಂಶವಿದೆ. ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಪರಿಮಾಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಪಿಪ್ಪಲಾದರು ಹೊರತು ಈ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಆಥರ್ವಣ ಶಾಖಾಕುರ ಆಚಾರ್ಯರೇ. ಅರಣಿಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾದ ಎಂಟು ಜನರು ಇವರು... 
ಸ್ತೌದಾಯನ, ದೇವದರ್ಶೀ, ಜಾಜಲಿ,) ಚಾರಣವೈದ್ಯ, 
ಶೌನಕ. 
ಪಿಪ್ಪಲಾದರೇ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥವಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹಾಕಿ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರು ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಎಂಟನೆಯವರೇ ಭಾರ್ಗವರು. ಇವರೇ ಬ್ರಹ್ಮನದಶೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ವಿಷಯ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಬ್ರಹ್ಮವದರು ಭಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರದನರಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಭಾರ್ಗವ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಬ್ಲೂಮ್‌ಥೀಲ್ಮರವರು ತಮ್ಮ *- ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೬ನೆಯ ಪುಟ] ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರಿ- 
“Not found iu Atharvan Literature outside of the Charana Vyuba.” 
ಎಂದರೆ, ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಊಹೆ ಸರಿಯಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮವದಶಾಖೆಯು ಭಾರ್ಗವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಮೌದ್ಯ ಜಲದಾಯನ, ಭಾರ್ಗವ 


೮. ದೇವದರ್ಶಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದ ೩೫ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 
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ಏಕಾದಶಭಿರ್ದೇವದರ್ಶಿನಾಂ ॥ ೩॥ 
ಎಂದಕಿ, ದೇವದರ್ಶಗಳಪ್ರಕಾರ ಪರಿಮಾಣವು ಹನ್ನೊಂದು ಇರಬೇಕು. ಶೌನಕರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಜೀವದರ್ಶರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಗಣದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೬) ದೇವದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
೯. ಚಾರಣನೈದ್ಯಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೇಶನ ಎಂಬುವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಇದರ ೬-೩೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ನದಲ್ಲಿ 

ತ್ನನುಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ತೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ 

ಸೂಕ್ತಂ | ಏತೇ ಚಾರಣನೈದ್ಯಾನಾಂ ಪಠ್ಯಂತೇ ॥| 
ಎಂದು ಇದೆ. ಎಂದರೆ, " ತ್ವಮಗ್ಸ್ಜೇ.............. '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, « ಕಾಮ. 
ಸೃದೆಗ್ರೆ (ನ ಎಟ '' ಎಂಬ ಐದು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಚಾರಣವೈದ್ಯಶಾಖೆಯವರು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೨) 

ಚಾರಣನೈದ್ಯೈರ್ಜಂಘೇ ಚ ಮೌದೇನಾಸ್ಟಾಂಗುಲಾನಿ ಚ ॥೪ ॥ 

ಎಂದು ಇದೆ. 


ವಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೯), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೫-೭೮ಮತ್ತು೭೯) ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿ 
ತೆಯಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ತ್ರೈನ್ನಬಹುದು. ಈ ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ತಥಾ ಚಾರಣನೈದ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಶೃಣು । 
ಷಟ್ಸಿಹಸ್ರಮೃಚಾಮುಕ್ತಮೃಚ। ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಃ ಪುನಃ ॥ 
ಏತಾವದಧಿಕಂ ತೇಷಾಂ ಯಜುಃ *ಮಹಿ ನಶ್ಚ್ಯತೇ । 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬೦೨೦ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. 


ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-ದ್ವಾದಕೈವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಹನ್ನೆರಡೇ ಸಾವಿರನೆಂದಿದೆ. 
ಇದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶೈವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸಂ ಸಾಭಿಚಾರಿಕಂ । 
ಏತದ್ಭೇದರಹಸ್ಯಂ ಸ್ಕಾದಫರ್ವನೇದಸ್ಯ ವಿಸ್ತರಃ ॥ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ, ವಾಯುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ಚಾನ್ಯಾ (ಜುಚಶ್ಚಾನ್ಯಾ) ದಶೋತ್ತರಾ । 

ಯಚಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಶೀತಿತ್ರಿಶತಾನಿ (ಹೃಶೀತಿಸ್ತಿಂಕದೇನ) ಚ ॥ ೭೦ ॥ 

ಸಹಸ್ರಮೇಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮೃ ಜಾಮುಕ್ತಂ ಪ್ರಮಾಣತಃ | 
ಏತಾನದ್ಭೃಗುನಿಸ್ತಾರಮನ್ಯಚ್ಚಾಥರ್ನಿಕಂ (ಏತಾವಾನೃಚಿ ವಿಸ್ತಾರೋ ಹೃನ್ಯಃ) ಬಹು || ೭೧ ॥ 
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ಯಚಾಮಥರ್ವಣಾಂ ಪಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ । 
ಸಹಸ್ರಮನ್ಯದ್ಬಿಜ್ಜೇ ಯಮೃಷಿಭಿರ್ನಿಶಂತಿಂ ನಿನಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ಏತದಂಗಿರಸಾ (ಏತದಂಗಿರಸಾಂ) ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೇಷಾಮಾರಣ್ಯಕಂ ಫ್ರುನಃ | 
ಈ ಮೂಲವು ನಾಯುಪುರಾಣದಿಂದ ತೆಗೆವಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠಾಂತರನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಥರ್ವಣ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ತೇಷಾಮಧ್ಯ ಯನಂ-- 
ಖುಚಾಂ ದ್ವಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಶೀತಿಸ್ತ್ರಿ ಶತಾನಿ ಚ। 
ಪರ್ಯಾಯಿಕಂ ದ್ಬಿಸಹಸ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಾಂಶ್ಚೈವಾರ್ಚಿಕಾನ್‌ ಬಹೂನ" । 
ಏತದ್ಗಾ)ಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಟ್ಟಿಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ । 
ಎಂದರೆ, ಬುಕ್ಕುಗಳು ೧೨೩೮೦, ಪರ್ಯಾಯ ೨೦೦೦, ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಗಳು ೬೦೦೦ ಇವೆ. ಈ ಪಾಠವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಥರ್ವನೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು. 
೧. -ಅಥರ್ನ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ವವೇದ ೧೦-೭-೨೦ 
೨--ಭೈಗ್ಗಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ವಣ ಯಾಜ್ಞಿಕಗ್ರಂಥ 
೩ ಬ್ರಹ್ಮನೇದ »» 
೪-ಅಥರ್ವವೇದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದವು ಶಾಂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸ ಶಬ್ದವು ಘೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಚೂಲಿಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ವಿಸ್ತರ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೭೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಗುವಿಸ್ತರ 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಥರ್ನವೇದಸಂಬಂಧವನಾದ ಒಂದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಕೆರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯ ಪಾದವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ಕೃತಸದಪಂಕ್ತಿರಥರ್ವಣೇನ ನೇದಃ | 
ಇದರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಹೀಗೆ ಬಕೆದಿದಾನೆ 
ಅಥರ್ವಣಾ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಕೃತಾ ರಚಿತಾ ಪದಾನಾಂ ಪಂಕ್ತಿರಾನುಪೂರ್ವೀ 


ಯಸ್ಯ ಸ ವೇದಃ ಚತುರ್ಥನೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥರ್ವಣಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ- 
ದ್ಧಾರೋ ವಸಿಷ್ಮಕೃತ ಇತ್ಯಾಗನುಃ ॥ 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರೋದ್ಧಾರವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಆಗಮದ ವಿಷಯ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಗಮದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿಲ್ಲ. ಇದರ ವಿಷಯನಾಗಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


AVM 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಎಸೆದ 


ಯಗ್ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಗ್ರಂಥವಾಚಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಚನನಿಶೇಷಗಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪಾಠವು ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವಾದನಂತರ ಆಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೭-೧) “ ಏತದ್ಭಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇನ ಸಂಚ ಹೆನೀಗ್‌ಂಸಿ” ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. ಮೇದಿನೀ 
ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಣಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದವಿಸಯವಾಗಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಘಾತೇ ನೇದಭಾಗೇ ನಸುಂಸಕಂ ॥ ೬೭ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸಂಘಾತ ಮತ್ತು ವೇದಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವು. ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರಪುರಾಣ ಮೂರನೆಯಖಂಡ ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಮಂತ್ರಾಃ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾಸ್ಕದರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸ್ಮೃತಂ 
ಕಲ್ಪನಾ ಚ ತಥಾ ಕಲ್ಬಾಃ ಕಲ್ಪಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಥಾ॥ 

ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸದವು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಈ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾ ವೈ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇ ಗವಾಂ | 
ಬಿತೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭನತ ಉತಾಹೋ ನೇತಿ ನಾಸನ ॥೯॥ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುನ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆರ್ಷವೆಂದು ಅದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡುವ ಹನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೆಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ.. 
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ತನಿತಿಹಾಸಶ್ಚ ಪುರಾಣಂ ಚ ಗಾಥಾಶ್ಚ ನಾರಾಶಂಸೀಶ್ವಾನುವ್ಯಚಲನ್‌ | 
(೧೫-೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. i 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು, ಟೀಕಾಕಾರರು ಮೊದಲಾದವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಅವಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗ ಚೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ವಾಕ್ಕಮುಪಯುಕ್ತಂ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿನಿ 
ಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಅಥವಾ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ “ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಮಂತ್ರಃ” (ಶ. ೭-೧-೧-೫)* ನೇದೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ” (ಜೈ.ಉ. ೪-೨೫-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು “ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ವೇದಾನಾಮಿಮಾನಿ ವಾಖ್ಯಾ- 
ನಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ವಚನ 


ಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ತಸ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥॥ 
(ಐ. ೬-೨೫) 


ಈ ದೂರೋಹಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ | ಸ್ಪರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೋ ದೂರೋಹಣಂ | 
ಸ್ಪರ್ಗನೇನ ತಂ ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಯ ಏನಂ ವೇಧ |! ಯದೇವ 
ದೂರೋಹಣಾಂ೩ ಅಸಾ ವೈ '`ಜೂರೋಹೋ ಯೋಸಸ್‌ ತಪತಿ! 
ಕಶ್ಚಿದ್ದಾ ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಯದ್ದೂರೋಹಣಂ ಕೋಹತ್ಯೇತಮೇವ 
ತದ್ರೋಹತಿ | ಹಂಸನತ್ಯಾರೋಹತಿ |! ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ Il 


ಇದರಿಂದ ದೂರೋಹಣಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಷ್ಟೈವಾಗುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುದಾಹರಣೆ-- 


[೨೨] 


ಸ್ಪ 
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ಯದ್ಗಾರನೀತಂ ತಸ್ಕೋ ಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
(ಐ. ೮-೨.) 
ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ಗೌರಿವೀತಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚ- 
ಸ್ಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗೌರಿನೀತಂ । ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೌರಿನೀತಂ ಸಹೋಡಶಿ ಸಾಮ 
ಕುರುತೇ | ನಾನದಂ ಷೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ॥ 


ಈ ಗೌರಿನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗೌರವೀತಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಔದುಂಬರೀ 
ಶಬ್ದದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು-- 


ಅಥಾಸ್ಮಾ ಔದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಂ ಸಂಭರಂತಿ। ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
(ಐ. ೮-೧೭) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 
ಔದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ಯಾರಭಂತ ಇಷನಮೂರ್ಜಮನ್ವಾರಭ ಇತ್ಯೂರ್ಗ್ಯಾ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಮುದುಂಬರೋ ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇನಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ವ್ಯಭ- 


ಜಂತ ತತ ಉದುಂಬರಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ರಿಃ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಸಚ್ಯತೇ॥ 
(ಐ. ೫-೨೪) 


ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಖುಸಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದು. 


ಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯ, ಶುಲ್ಪ, ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವಾಗ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ «« ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಥಿ 
ಅಥವಾ «ಇತಿ ಹೆ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ'' ಎಂದು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ದುರ್ಗರೆಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೨-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೧೮) « ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ'' ಎಂಬು 
ದರ ಅರ್ಥವನ್ನು « ಏವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂಯಿ ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ” ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು ಬರೆದಿರುವ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹ್‌ತಾಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧-೮-೧) 
ದ್ವಿನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ॥ 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಮೆತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 


ವುದು, ಕರ್ಮಗಳ ಥಿಂದೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಾಠವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
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ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಟೀಕಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾಕಿ-« ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದೃಶಮನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ'' ಎಂದರೆ, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಗ್ರಂಥ ಎಂದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಾಮನೇದದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರೀ ಎಂಬುವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೮-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ್ಗತವಾದ (೧-೬-೧೧-೧) 

ಅಷ್ಟಾನೇತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ಭನಂತಿ ॥ 
ಎಂಬುದನ್ನು " ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ'' ಎಂದರೆ ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧವರು 
ತಮ್ಮ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) 

ಅಥ ರಾಜಸೂಯಸ್ಕಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ............ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಒಳಭೇದಗಳು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
೧. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂದು. ಕೌಹೀತಕೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿಕೆಗಳೆಂಬ ಎಂಟು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು-- 


೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು--ಯಾಗಕ್ರಮ. 

೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು. 

೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಖಂಡ ೫-ಉಕ್ಕ, ಸೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ. 

೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೬ರಿಂದ ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೩. _ಗವಾಮಯನಂ. 

೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೪ರಿಂದ ಖಂಡ ೮. -ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನಂ. 

೧೯-೨೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ದ್ವಾದಶಾಹೆ. 


೨೫ ಅಧ್ಯಾಯ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪಕರ್ಮ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ.ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು. 
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೨೬-೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ. 
೩೧-೪೦ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳುಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕಕ್ರಮ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಐತರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇತರಾ ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಆ ಖುಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವಳನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವಳಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದೆನು. 
ಇವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದನು. ಇತರೆಯ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನಮೇಲೆ ವಿಶೇಷಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಮಹೀದಾಸನು ದುಃಖಪಟ್ಟು ಭೂಮಿದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆಯ 
ಮಗನಾದ ಈ ಮಹೀದಾಸನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, 
ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಐತರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಚಾರ ದೇಶೆ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ೨ನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರ ಮಹಾರ್ಣವದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ... 


ತುಂಗಾ ಕೃಷ್ಣಾ ತಥಾ ಗೋದಾ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಶಿಖರಾವಧಿ । 
ಆ ಆಂಧ್ರದೇ ಶೆಪರ್ಯಂತಂ ಬಹ್ಹೃಚಶ್ಚಾಶ್ಚಲಾಯನೀ Il 
ಬಹ್ಟೈಚೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತುಂಗಭದ್ರಾ ಕೃಷ್ಣಾ, 
ಗೋದಾವರೀ ಈ ನದಿಗಳ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಸರ್ವತದಿಂದ ಆಂಧ್ರದೇಶಸರ್ಯಂತವಾದ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವರು. 


೨. ಹೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಇದನ್ನೇ 
ಶಾಂಖಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. ಆಕ್ಸ್‌ ಪರ್ಡ್‌ ಬೋಡಲಿರ್ಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಿದೆ. ಇದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೌಷೀತಕೀಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ಎಂದಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಾಬಾಸರೆಂಬುವರು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಉತ್ತರೇ ಗುರ್ಜರೇ ದೇಶೇ ನೇದೋ ಬಹ್ಟೃ ಚ ಈರಿತಃ । 
ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಶಾಖಾ ಶಾಂಖಾಯನೀ ಸ್ಥಿತಾ ॥ 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಖಾಯನೀಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೇ 
ಆಗುವುದು. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮ ಮತ್ತು ೩-೩-೧೦) ಕೌಷೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧-೬೨) ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯೆವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 
ಕೌಹೀತಕಿ ಅಥವಾ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಿಂದ (೧೫-೧) ತಿಳಿಯಬರುವುದೇನಂದರೆ- ಉದ್ದಾ ಲಕನಿಂದ ಕಹೋಲ ಕೌಹೀತಕಿಯು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿದನು. 
ಕಹೋಲಕೌಶೀತಕಿಯು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನನಿಗೆ ಪಾ ಪಾಠಹೇಳಿದನು. ಶಾಂಖಾಯನನೇ ಈ ನಿದ್ಯೆಗೆ ಕೊನೆಯ 
ಆಚಾರ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ ಅಥನಾ ಶಾಂಖಾಯನರಲ್ಲೇ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗ 
ವಿನರಣೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತೃವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ (ಅಥವಾ ಬಹ್ವೃಚ) ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ, ಬಾಷ್ಯಲಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಇನೆ. 


ಐಶರೇ ಯಾರಣ್ಯಕ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನನಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯ ಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯಕಮಿತೀರ್ಯತೇ | 
ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀ ಯಾತೇತ್ಯೇವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಚಕ್ಷ್ಯತೇ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದವರಿಗೂ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಹ 
Avs ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವೂ, ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಆರಣ್ಯಕವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಖಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂಬ ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆ ಸು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧ ಅಧ್ಯಾಯೆವೂ, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖಂಡ ೧) ಹೇಳಿರುವ ಗವಾಮಯನದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಈ ಮಹಾವ್ರತವು. ಈ ನ ವ್ರತವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಸಾಯಂಸವನ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತೆ. 


174 ಜುಗ್ಬೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೧-೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
೪-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರ, ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಊಷ್ಮ ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳ ಭೇದ 
ನನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ, ಸದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿವರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಈ 
ಖಕ್ಳುಗಳು ಸಾಮವೇದದ ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನದನ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಪ್ಪೈವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 


ಸಂಕಲನ-_ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರವಚನಕಾರರಾದ ಮಹೀದಾಸರು ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲ ೩ 
ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನೂ ೪ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಶೌನಕರೂ ರಚಿಸಿದರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಡ್ಡುರುತಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು--- 


ಶೌನಕೀಯಾ ದಶ ಗ್ರಂಥಾಸ್ತದಾ ಚುಗ್ಗೇದಗುಸ್ತಯೇ | 
ಆರ್ಸ್ಯ್ಯಾನುಕ್ರಮಣೀತ್ಯಾದ್ಯಾ ಛಾಂದಸೀ ದೈನತೀ ತಥಾ ॥ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ ತಥಾ 
ಖುಕ್‌ಸಾದಯೋರ್ನಿಧಾನೇ ಚ ಬಾರ್ಹದ್ಹೈವತಮೇವ ಚ ॥ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಶೌನಕೀಯಂ ಸ್ಮಾರ್ತಂ ದಶಮಮುಚ್ಯತೇ I 


ಮತ್ತು 


ಶೌನೆಕೀಯಂ ಚ ದಶಕಂ ತಚ್ಛೆಸ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಕಂ ತಥಾ! 
ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಕಂ ಸೂತ್ರಂ ಚತುಷ್ಕಗೃಹ್ಯನೇವ ಚ। 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕಂ ಚೇತಿ ಹ್ಯಾ ಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರಕಂ Il 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ, ಶೌನಕರು ಖುಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ (೧) ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೀ (೨) ಛಂದೋ 
ನುಕ್ರಮಣೀ (೩) ದೇನತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೪) ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ (೫) ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೬) ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
(೭) ಪಾದವಿಧಾನ (೮) ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (೯) ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೧೦) ಶೌನಕಸ್ಮೃತಿ ಎಂಬ ೧೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದರು. 
ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಶೌನಕರು ಮಾಡಿರುವರು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 


ಅತ ಏವ ಪಂಚಮಃ ಶೌನಕೇನೋದಾಹೃತಾಃ | (೧-೪-೧) 
ತಾಶ್ಚ ಸಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನ ಶಾಖಾಂತರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪಠಿತಾಃ | (೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಹೇಳಿದವರು ಶೌನಕರೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೀತ್‌ ಪಂಡಿತರು... 


“As might be expected thoy (the verbal coincidences 
betwoen the Aitareya Brahmana and the Aranyaka) 
are constant and show uumistakably the connection 
of the two works.” 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮಾನತೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆವಿತ್ತೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಕ ಆರಣ್ಯಕ 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿನೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ | ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ 
೧ ಲೆ ೬ ೨೦ ೧೧ ೮ 
೨ ೧೮ ೭ ೨೩ ೧೨ ಲೆ 
೩ ೭ ಲೆ ೧೧ ೧೩ ೧ 
೪ ೧೫ ೯ ೮ ೧೪ ಪಿ 
೫ ೮ ೧೦ ಲೆ ೧೫ ೧ 


ಈ ಆರಣ್ಯಕವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಐತ 
ರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ೧ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ೭-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೩ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ೩-೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೌಹೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈ ಆರಣ್ಯಕಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಗುಣಾಖ್ಯಾಚ್ಛಾಂಖಾಯನಾದಸ್ಮಾಭಿರಧೀತಂ Il ೧೫ il 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರಿಂದ ನಾವು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತೆವು. ಇಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಮಾಭಿಃ '' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನರು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಕಲವನ್ನು ಶಾಂಖಾಯನರೂ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಂಕಲವನ್ನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
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ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ ಯಸಿಗಳು 


vw 


ಸೂಕ್ತಪಠನ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪದ್ಧತಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳದೆ, ಯಸಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸೂಕ್ತ ಪ6ನ ಮಾಡಿದರೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾಪಸಂಘೆಟನೆಯೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


« ಅನಿದಿತ್ಛಾ ಯಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚ । 
ಬ ಯೋತಧ್ಯಾಪಯೇಜ್ಞ ಪೇದ್ವಾಪಿ ಪಾಪೀಯಾಇ್ದಾಯತೇ ತು ಸಃ” 
ಎಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಸಿ ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರೇನು? ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿ, 
ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

“ ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖುಷಿಃ । ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | 
ಯದಕ್ಷರಪರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛಂದಃ । ಅಥೇಪ್ಸನ ಬುಷಯೋ ದೇವತಾ- 
ಶೃಂದೋಭಿರುಪಾಧಾರ್ವ ॥ 

ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನುರಚಿಸಿದವರು ಖಷಿ, ಆ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದವರು ದೇವತಾ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಜೋಡಣೆಗೆ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ರೇಯಃಕಾಮಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವೈದಿಕಮತವಲ್ಲ. ಅವರು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


4 ಅತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯ ಸರಮೇಶೈರಾನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರಥಮುತೋ ದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಯಷಿತ್ಸಂ ” 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಈಶ್ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಯಿತೋ ಅವರು ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಸಿಗಳು 
4 ಖಹಿ' ಎಂದರೆ « ಜ್ಞಾನಿ ' ಎಂದರ್ಥ. « ಖಯಷಜ್ಞಾನೇ ' ಎಂಬ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸದ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ « ಖುಹಿ' ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಜುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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«ಜ್ಞಾನಿ ' ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಜೊತೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದವನು ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಭಾತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆನಂದತೀರ್ಥರ 
ಖಗ್ಗಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯುಸಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಃ । (ಯಗ್ಗಾಸ್ಯ) 
ಯಥಾ ಯಃ ಸೃಯಮಧ್ಯಯನೇನ ವಿನೈವ ಯದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ತಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯರ್ಷಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | (ಯಗ್ಭಾಸ್ಯದೀಕಾ) 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 

ಅವರು ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವು. ನಾವು ನೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮೊದಲು ಖುಸಿ, 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಖಸಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆಯೋ, ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಯಾರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆಯೋ ಅವರೇ 
ಮೊದಲು ಆಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದವರಿರಲಾರರು. ಖುಹಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 
ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೈಗಳಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಅರ್ನಾಕ್ತು ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತೇರಧೀತ್ಯಾಸ್ಯೃಹಿರೇವ ಸಃ | (ಅನಂದಯಗ್ಬಾಷ್ಯ) 
ಏವಂ ಯೋ ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತೇರರ್ನಾಗಧೀತ್ಯಾಸಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಸ್ಕೃ- 
ಸಿರೇವ | (ಖುಗ್ಗಾಷ್ಕಟೀಕಾ) 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡವರೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಖುಹಿತ್ವವು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಅಂಕಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದ 
ಮೂರು ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಗೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಖುಷೀಣಾಂ ತಪ್ಯತಾಮುಗ್ರಂ ತಪಃ ಪರಮದುಷ್ಯರಂ ॥ ೬೭ ॥ 

ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಮರ್ಬಭೂನವುರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಮನ್ಸಂತರೇಸ್ಟಿಹೆ । 

ಅಸಂತೋಷಾದ್ಭ ಯಾದ್ದುಃಖಾತ್ಸುಖಾಚ್ಛೋಕಾಚ್ಚ ಪಂಒಧಾ ॥ ೬೮ ॥ 

ಖಯುಸೀಣಾಂ ತಪಃ ಕಾರ್ತ್ಕ್ಯೋನ ದರ್ಶನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 

ಈ ಮನ್ವಂತರ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮನ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯುಷಿಗಳು ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿ 

ಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಅಸಂತೋಷ, ಭಯ, 
ದುಃಖ, ಸುಖ ಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಶಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅವರುಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಖಸಿಗಳೇ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


[೨೩] 
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ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತರ್ಚಿನರು, ಮಧ್ಯಮರು, ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದು ಮೂರು ಗುಂಪು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳು ಮಧುಚ್ಛಂದರೇ ಮೊದಲಾದವರು. ನೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದುದ 
ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ೨ರಿಂದ ೭ರವರಗೆ ಇರುವ ಮಂಡಲದ ಖಸಿಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ ಗೌತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ಭರಧ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ, ಪಾವಮಾನ್ಯ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಶ್ವಲಾಯಗೃಹೈ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


4 ಅಥ ಯಷಯಃ ಶತರ್ಚಿನೋ ಮಾಧ್ಯಮಾ ಗೃತ್ಸಮದೋ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರೋ ನಾಮದೇವೋ3ತ್ರಿರ್ಭರದ್ದ್ವಾಜೋ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಾ ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಇತಿ॥” 


ಐದು ಖುಷಿಭೇದಗಳು 


ಈ ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖಷಿ, ಖುಹೀಕ, ಖಯಸಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರುತರ್ಹಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು 
ಭೇದಗಳು. ಚರಕಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧-೭ನೆಯ ಸೂತ್ರ) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಮುನೀನಾಂ ಚತುರ್ವಿಧೋ ಭೇದಃ! ಯುಷಯಃ, ಯಸಿಕಾಃ, ಯಸಿಪುತ್ರಾ 
ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ | 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರುತರ್ಷಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖುಷ್ಕಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖುಹಿಕ ಮತ್ತು ಖುಹಿಪುತ್ರರೆಂದು 
ನಾಕ್ಕೇ ಭೇದ. 


ಅತೀತಾನಾಗತಾನಾಂ ಬೆ ಪಂಚಧಾ ಹ್ಯಾರ್ಷಕಂ ಸ್ಮೃತಂ। 
ಅತಸ್ತ್ಪೃಹೀಣಾಂ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ರ ಹ್ಯಾರ್ಷಸಮುದ್ಧವಂ ॥ ೭೦ ॥॥ 
ಇತ್ಯೇತಾ ಯಸಿಜಾತೀಸ್ತಾ ನಾಮಭಿಃ ಪಂಚ ವೈ ಶೃಣು ॥ ೧೫ ॥ 


ಈ ಐದು ಭೇದಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಷಿ, ಖಿ ಮತ್ತು ಖಷೀಕರನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಭೇದಗಳ ವರ್ಣನೆ ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
ಸುತ್ತೇವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಚನವಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


೧. ಮಹರ್ಷಿ-ಈಶೃರ 

ಭೃಗುರ್ಮರೀಚಿರತ್ರಿಶ್ಶ ಹ್ಯಂಗಿರಾಃ ಪುಲಹಃ ಕೃತುಃ | 

ವೆನುರ್ದಕ್ಷೆ ೬೮ ನಸಸ್ಗೆಶ್ನ*ಪ್ರಲಸ್ಯಶ್ಲೇತಿ ತೇ ದಕ 1೬1 

ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸಾ ಹ್ಯೇತೇ ಉದ್ಭೂತಾಃ ಸ್ವಯನಿಶ್ಚರಾಃ | 

ಪರತ್ಸೇನರ್ಸ್ನಯೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ ೯೭ ॥ 

ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಭೃಗು, ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 

ಪುಲಹ, ಕ್ರತು, ಮನು, ದಕ್ಷ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಪುಲಸ್ತ್ಯರೆಂಬ ಹತ್ತು ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. 
ಈವರಿಗೆ ಈಶ್ವರರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವರುಗಳು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
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ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಸುತಾ ಹ್ಯೇತೇ ಯಷಯಸ್ತಾನ್ನಿಬೋಧತ | 
ಕಾನ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚೈನ ಕಶ್ಯಪಶ್ಚ್ಯವನಸ್ತಥಾ ॥ ೯೮ ॥ 
ಉತಥ್ಯೋ ವಾಮದೇವನಶ್ಚ ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಹಾಶಿಜಸ್ತಥಾ | 
ಕರ್ದಮೋ ನಿಶ್ರನಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಖಲ್ಯಾಸ್ತಥಾರ್ವತಃ ॥ ೯೯ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಯಷಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಪಸಾ ಚರ್ಷಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ಉಶನಾಕಾವ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ, ಕಶ್ಯಪ, ಚ್ಯವನ, ಉತಥ್ಯ, ವಾಮದೇವ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಉಶಿಕ್‌, ಕರ್ದಮ್ಮ 
ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಶಕ್ತಿ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ವತ ಇವರು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಭೃಗ್ವಾದಿಗಳ ಪುತ್ರರು. ಇನರು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಖುಸಿಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


೩. ಯಸಿಪುತ್ರ--ಬಯಹೀಕ 


ಯಷಿಪುತ್ರಾನೃಷೀಕಾಂಸ್ತು ಗರ್ಭೊತ್ಸನ್ನಾನ್ಸಿಜೋಧತ ॥ ೧೦೦॥ 
ವತ್ಸರೋ ನಗ್ಗಹೂಶ್ಹೈನ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಥೈನ ಚ। 
ಯರಿರ್ದೀರ್ಥತಮಾಶ್ಚೈನ ಬೃಹದುಕ್ಛಃ ಶರದ್ವತಃ | ೧೦೧ ॥ 
ವಾಜಶ್ರನಾಃ ಸುನಿತ್ತಶ್ಚ ವಶ್ಯಾಶ್ವಶ್ನ ಸರಾಶರಃ । 

ದಧೀಚಃ ಶಂಶಪಾಶ್ಚೈವ ರಾಜಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ತಥಾ ॥ ೧೦೨ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಯಸಿಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಸತ್ಯಾದೃಸಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ವತ್ಸರ, ನಗ್ಗ್ನಹೊಃ, ಭರದ್ವಾಜ, ಧೀರ್ಫ್ಥೆತಮಾಃ, ಬೃಹೆದುಕ್ಕ, ಶರದ್ವತ್ತ ವಾಜಶ್ರವಸ್‌, ಸುನಿತ್ತ, 
ವಶ್ಯಾಶ್ವ, ಪರಾಶರ, ದಧೀಚ, ಶಂಶೆಖಾಸಿ ವೈಶ್ರವಣ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಖುಸಿಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಔರಸಪುತ್ರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ, ಯಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ « ಪಂಚಧಾ'', ಎಂದರೆ ಐದು ಭೇದ 
ಗಳೆಂದಾಗ, ಖಷಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಖಸಿಕರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದೇ ಗಣಿಸಿಜಿ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಪುತ್ರರು ಮತ್ತು 
ಖುಹಿಕರು ಒಂದೇ ಎಂದು ಗಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಭೈಗುಕುಲದ ಯಷಿಗಳು-೧೯ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಷಿಗಳು ೧೯ ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಏತೇ ಮಂತ್ರಕೃತಃ ಸರ್ವೆ ಕೃತ್ಸ್ನಶಸ್ತಾನ್ನಿಜೋಧತ | 

ಭೃಗುಃ ಕಾವ್ಯಃ ಪ್ರಚೇತಾಶ್ಚ ದಧೀಚೋ ಹ್ಯಾಸ್ನನಾನಪಿ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಔರ್ಮೊೋ;ಥ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಿದಃ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತಥಾ | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಶ್ಚ್ಯನನಶ್ಚ ನೀತಹವ್ಯಃ ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ವೈನ್ಯಃ ಸೃಥುರ್ದಿವೋದಾಸೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ಗೃತ್ಸಶೌನಕೌ | 
ಏಕೋನವಿಂಶತಿರ್ಹೈೇತೇ ಭೃಗವೋ ಮಂತ್ರವಾದಿನಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 
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ಮಂತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 


G 


೧ ಭೃಗು ೭ ಜಮುದಗ್ಗಿ ೧೩ ಸುನೇಧಾಃ 

೨ ಕಾವ್ಯ (ಉಶನಾಃ ಶುಕ್ರ) ೪ ನಿದ , ೧೪ ವೈನ್ಯ ಸೃಥು 
೩ ಸ್ರಚೇತಾಃ ೯ ಸಾರಸ್ವತ ೧೫ ದಿವೋದಾಸ 
೪ ದಧ್ಯಜ್‌ (ಆಥರ್ನಣ) ೧೦ ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣ ೧೬ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ರ 

೫ ಆಸ್ಮನಾನ್‌ ೧೧ ಚ್ಯವನ ೧೭ ಗೃತ್ಸ (ಮದ) 
೬ 


ಔರ್ವ (ಯಚೀಕ) ೧೨ ನೀತಹನ್ಯ ೧೮ ಶೌನಕ 


ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ «« ಏಕೋನನಿಂಶತಿಃ'' ಎಂದರೆ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನರು ಭೃಗು 
ಕುಲದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟೀ ಜನರ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇದಗಲ್ಲಿ ವೈನ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪೃಥು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಬ್ಬರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇನನ ಮಗ ಪೃಥು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ವೈನ್ಯ ಪೃಥು ಎಂಬೆರಡೂ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. 


ನಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಖಸಹಿಗಳ ವಂಶವೃಕ್ಷವು ಒಂದೊಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೦) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಕೌ 
| | 
ಕನಿ ಚ್ಯವನ 
| 
ಶುಕ್ರ (ದೈತ್ಯಗುರು) ಚ 
ಯಜೀಕ 
| 
ಜಮದಗ್ನಿ 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಷಿಗಳ ಸರಂಪರೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಬೇರೆ ಖುಷಿಕುಲ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಚ್ಯವನಖಹಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ತಿ 
ಸುಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ಪವಾನ್‌ ಮತ್ತು ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಅಪ್ನವಾನನ ಪುತ್ರ ಔರ್ವ. 
ಈತನು ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಈತನಿಗೂ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗೂ ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿತ್ತು. 


ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದು, ಭ್ರೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳೊಬ್ಬರ ಉಪದೇಶದಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದರು. ಇವರ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶೌನಕರು ಜನಿಸಿದುದು. 


ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೂ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಬಿಸಂಬಂಧ. 


ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗ್ವಂಗಿರೋವೇದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರ ಕುಲದ ಖುಷಿಗಳೇ ಈ ವೇದಗಳ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುನ ಭೃಗುಕುಲದ ಖಯಸಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು, ದಧ್ಯಜ್‌ ಮತ್ತು ಶೌನಕರು 
ಅಥರ್ವವೇದದ ಖುಷಿಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಶೌನಕಶಾಖಾ ಪ್ರವರ್ತಕರೇ ಈ 
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ಶೌನಕರಿರಬಹುದು. ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಬುಹಿಗಳು ಭೃಗು, ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರರು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ರಖುಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳ ಇನೆ. ಭ್ರಗ್ಹಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ಇವೆ." ಅದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದಕ್ಕೆ ಭ್ರೃಗ್ವಂಗಿರೋವೇದವೆನ್ನುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಂಗಿರಾಕುಲದಯಸಿಗಳು೩೩ 
೧ ಅಂಗಿರಾಃ ೯ ಮಾಂಧಾತಾ ೧೭ ಯಷಭ ೨೫ ವಾಜಶ್ರವಾ 
೨ ತ್ರಿತ ೧೦ ಅಂಬರೀಷ ೧೮ ಕಪಿ ೨೬ ಅಯಾಸ್ಕ 
೩ ಭರದ್ವಾಜ ಬಾಸ್ಕಲಿ ೧೧ ಯುವನಾಶ್ಚ ೧೯ ಸೃಷದಶ್ಚ ೨೭ ಸುವಿತ್ತಿ 
೪ ಯತನಾಕ್‌ ೧೨ ಪುರುಕುತ್ಸ ೨೧ ನಿರೂಪ ೨೪ ವಾಮದೇವ 
೫ ಗರ್ಗೆ ೧೩ ತ್ರಸದಸ್ಯು ೨೧ ಕಣ್ಣ ೨೯ ಅಸಿಜ 
೬ ಶಿನಿ ೧೪ ಸದಸ್ಕುಮಾನ್‌ ೨೨ ಮುದ್ಧಲ ೩೦ ಬೃಹದುಕ್ಳ 
೭ ಸಂಕೃತಿ ೧೫ ಆಹಾರ್ಯ ೨೩ ಉತಥ್ಯ ೩೧ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ 
ಳೆ ಗುರುವೀತೆ ೧೬ ಅಜನೋಾಢ ೨೪ ಶರದ್ಭಾನ್‌ ೩೨ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 


ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮತ್ತು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಖುಸಿಗಳು 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಕುಲದವರು. ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ.. ಈ ಕುಲದ, ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಬಹಳ ಹಳೆಯಕಾಲದವ 
ರಿರಬೇಕು. ಈ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ, ಯುವನಾಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಭಾಗ ಅಂಬರೀಷನೆಂದು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಭೃಗುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಜುಹಿಯಾಗಿದಾಕರೆ. 


ಕಾಶ್ಯಸರು- ೬ 
೧ ಕಶ್ಯಪ ೨ ವತ್ಸಾರ ೩ ನೈಧ್ರುನ ೪ ರೈಭ್ಯ ೫ ಅಸಿತ ೬ ದೇನಲ 
ಕಾಶ್ಯಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇವಲರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆತ್ರೇಯರು--೬ 
೧ ಅತ್ರಿ .೨ ಅರ್ಚನಾನಾ ೩ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ೪ ಗೈೆನಿಸ್ಮಿರ ೫ ಆನಿಹೋತ್ರ 
೬ ಪೂರ್ವಾತಿಥಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕೆಲವು ಇರಬಹುದು. ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಅಂಧಿಗು ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಬುಗ್ಗೇದದ ಒಂದನೆಯ ಮಂಡಲ ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ಗವಿಷ್ಠಿರನ ಪುತ್ರ 
ಅಂಧಿಗು ಎಂದಿದೆ. 


ವಾಸಿಷ್ಠರು--೮ 
೧ ವಸಿಷ್ಠ ೨ ಶಕ್ತಿ ೩ ಪರಾಶರ ೪ ಇಂದ್ರಸ್ರಮತಿ ೫ ಭರದ್ವಸು 
೬ ಮೈತ್ರಾನಾರುಣಿ ೭ ಕುಂಡಿನ 
ವಾಸಿಸ್ಕರಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಯಷಿಯೊಬ್ಬರಿದಾರೆ. ಇವರೇ ಕೃಷ್ಣದ್ಯೈ ಸಾಯನ ಅಥವಾ 
ವೇದವ್ಯಾಸರ ತಂದೆ. ಈ ವ್ಯಾಸರೇ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
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ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಡ್ತ್ರಿಪಾಯನರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ. 


ಕೌಶಿಕರು (ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ)-೧೩ 


೧ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ೩ ದೇನರಾತ ೩ ಉದ್ದಲ (ಬಲ) ೪ ಮಧುಚ್ಛಂದ 
೫ ಅಘಮರ್ಷಣ ೬ ಅಷ್ಟಕ ೭ ಲೋಹಿತ ೪ ಕತ ೯ ಕೀಲ 
೧೦ ದೇನಶ್ರೆನಾಃ ೧೧ ರೇಣು ೧೨ ಪೂರಣ ೧೩ ಧನಂಜಯ 


ಈ ಹದಿಮೂರು ಜನರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು, ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ಶಾಲಂಕಾಯನ 
ರೆಂಬ ಮತ್ತಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆರೇನೋ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವರಥನೆಂಬ ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಕೋಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದುದು, ಈ ಮದ್ಯೆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು, 
ಬ್ರ ಹ್ಮರ್ಹಿಯಾದಮೇಲೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದುದು, ಅದೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ನರಮೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಮಂತ್ರೋ 
ಪದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಈ 
ಶುನಃಶೀಸನ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಗಸ್ತ್ಯರು--& 
೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ ೨ ದೃಢದ್ಯುಮ್ನ (ದೃಢಾಯು) ೩ ಇಂದ್ರಬಾಹು (ನಿಧ್ಮ್ಧವಾಹ) 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಖುಹಿಗಳು--೨ 
೧ ನೈವಸ್ಪತನುನು ೨ ಪುರೂರವಾಃ (ಐಲರಾಜಾ) 
ವೈಶ್ಯ ಯಸಿಗಳು- ೩ 
೧ ಭಲಂದನ ೨ ವತ್ಸ ೩ ಸೆಂಕೀಲ 
ಈ ಮೂವರೂ ನೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 


"೨ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖಯಷಿಗಳು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಭೃಗು ೧೯ 
ಆಂಗಿರಸ ೩೩ 
ಕಾಶ್ಯಸ 
ಆತ್ರೇಯ 
ನಾಸಿಷ 
ಕೌಶಿಕ” 
ಆಗಸ 
ಕತ್ತಿಯ 
ವೈಶ್ಯ 


ಒಟ್ಟು 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖಸಿಕುಲಸಂಖ್ಯೆ ೯೦ ಆಗುವುದು. ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಂತೆ ೯೨ 
ಆಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಬ್ರಹ್ಮಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಯಸಿಗಳೇ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿರಲಾರರೆಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಪಿಕರವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 

೧. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೩-೧೯-೩೦) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೮) ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೫-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮನುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಮನುವಿನ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಇನ್ನೂ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಗುರುಕುಲವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಇತರ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುವು ಮಗನಿಗೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿ--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಆ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು. ಅವರು ನಿನಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಮನುವಿನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ನೆಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಭನೇದಿಸ್ಟ ನಿಗೆ ಉಸದಿಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಭಾಗದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿ ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನು. ೧೦-೬೧-೧೮ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಷ್ಟನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿಸ್ಟೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಇದ್ದರೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ಇವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುದರಿಂದ, ಈತನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಖುಹಿಯೆಂದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


೨. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ(೬-೧೮) ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧) ಖುಗ್ಗೇದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಭಾಗದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ವಾಮದೇವರು ಆನರಿಂದ ಪಡೆದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿ, ವಾಮದೇವರೆಂದೇ ಇದೆ. 


೩. ಆ ಕಸ್ಕನೂನಂ ಘರ > ಎಂಬ (ಖುಗ್ಬೇದ ೧-೨೪) ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯ್ಕು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಜೀಗರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಅಜೀಗರ್ತನ ಮಗ ದೇವರಾತನು. ಇದೇ ಆಜೀಗರ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಈ «« ಕಸ್ಕನೂನಂ........ '' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩೩-೩೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವರರುಚಿಯ ನಿರುಕ್ತಸಮುಚ್ಛಯದನ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃವು 
ಸ್ವಯಂ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದು ಇದೆ. 

೪. ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ (೫-೨-೩) ಮತ್ತು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೧೦) ಖುಗ್ಗೇದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದೃಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ ಗಾಥೀ ಅಥವಾ ಗಾಧೀ ಎಂದಿದೆ. 
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ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. ಇವರುಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಬಳಕೆ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು ಇಲ್ಲವೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಖುಹಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬಹುದು. ಭೃಗು 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರುಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಷ ಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೧೩೯ ಎಂದು 
ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದನೇಲೆ ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ 


ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ. 


ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು (Philology) ಅನುಸರಿಸಿ, ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೨೦೦೦-೧೫೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ಅನುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 
ದರೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವರು, ಎತ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ತಿ ವೇದಮಂತ್ರ 


ಗಳು ಅನಾದಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಗದೇ ಇರುವ ಸ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಹ ಒಸ್ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು 

ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇ ಪುನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿನೆ ಎಂದು A ಡೆ. 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಅರ್ಥದರ್ಶನವನ್ನೂ ನಡೆದರು ಎನ್ನಬಹುದು. ಮಂತ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಜಿಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧.  ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೮) ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸ್ಮದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಪ್ರ ಶ್ರ ತೃಕ್ಷನಾಯಿತು. ಶಾಕಪೂಣಿಗೆ 
ಆದೇವತೆ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. RANE ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ದೇವತೆಯು 
ಖಯಗ್ರೇದದ (೧-೧೬೪-೨೯) ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಪದೇಶವಾಡಿ ತಾನು ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿತು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಾಕಸೂಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು, ,ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿದನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

೨. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೨) ಒಂದು ವಾಕ್ಯನಿದೆ. 

ನ ಹ್ಯೇಷು ಪ್ರತ್ಕ ೈಶ್ಷಮಸ್ತ್ಯನೃ ಸೇರತಪಸೋ ನಾ। 


ಜುಹಿಗಳಲ್ಲದೇ ಇರುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವವರಿ 
ಗಾಗಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು 
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ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇನೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಸಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಜೀರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬಹುದು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಹೊವೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಪಯೋಗಿಸುವನರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಅಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ “ಏಸುಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಮ್‌'”' ಎಂದೂ, 
«ಯಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ «ಮಂತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಯಃ'' ಎಂದೂ, ಸಪ್ರಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖಸಿಗಳು 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
೩. ಮತ್ತೊಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦) ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ - 
ಬುಷೇರ್ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ | 
ಇಲ್ಲಿ «« ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ'' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಡೆದನರು ಖುಷಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
೪. ವಾತ್ಸಾ್ಯಾಯನಕೃತನ್ಯಾಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೪-೧-೬೨) ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದೆ... 
ಯ ಏವ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತೇ ಖಲ್ಜಿತಿಹಾಸ- 
ಪುರಾಣಸ್ಯ ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಚೇತಿ । 
ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೨-೬೭) 
ಯ ಏವಾಪ್ತಾ ವೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತ ಏನಾಯು- 
ರ್ನೇದಪ್ರಭೃ ತೀನಾಮಿತಿ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳೂ, 


ರುಬು'ಟಿಲಿ 


ಆಗಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ್ಭೃಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. 
( «೫. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮದ್ಯ ನಿದೇಯಂ ಪಿತೃಮಂತಂ ಪೈತೃಮತ್ಯಮೃಷಿಮಾರ್ಹೇ ಯಂ । 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಉವಟರು «ಖುಷಹಿ' ಪದಕ್ಕೆ «ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವವರು ಖುಸಿ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರಕೆ. 

೬... ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೬-೩೬) ಖುಸಿ ಎಂಬ ಸದ ಇಡೆ. ಗೋವದಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ «ಖುಹಿರ್ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞ್ಯಃ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಖುಷಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

೭. ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಮೃತಿಯ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಮಹರ್ಷಯಃ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಯಷಿರ್ವೇದಃ | ತದಧ್ಯ ಯನ-ವಿಜ್ಞಾನ-ತದರ್ಥಾನುಷ್ಠಾನಾತಿಶಯ- 
ಯೋಗಾತ್‌ ಪುರುಷೇತಸ್ಕೃಸಿಶಬ್ದಃ | 

ಎಂದುಬರೆದಿದಾರೆ. 

೨೪ 
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ಖುಸಿ ಎಂದರೆ ವೇದೆ. ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವನ್ಕು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನು 
ಮತ್ತು ತದುಕ್ತ ಕ್ರಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಖುಷಿ ಎಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ ಪ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತಾ ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟ್ಯೃಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಖುಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅನೇಕಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಿಂದ ಗ್ರಹೀತನಾದುವು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥನು, ಎಂದು. ಘೋರತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ, ಇತರ 
ಖಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಖುಸಿಯು 
ಯಜುರ್ವೇದ ೩೪-೧ರಿಂದ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಐತರೇಯಲಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಸೊಟಕದುವ ಪ್ರಾಣನಾಚಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ವೇದ (೧೦-೧೫೧) ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜು 
ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂದು. ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಾಯನೀ ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ. 


ಆಕೆಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಇದ್ದೇಇರಬೇಕು. 


ಈ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿಗಳನೇಕರು ತಮ್ಮ ಮೂಲನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಭೃಗುಪ್ರೋಕ್ತ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಸೆ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಪ ಫಕ್‌ ಸ್ನ ಥಕ್‌ | 
ನೇದಶಬ್ದೇಭ್ಯ ಏನಾದೌ ಪ ೈಥಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾ ಶ್ಚ ಸ ॥ 


ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯಧರ್ಮ 


ಆರ್ಯಧರ್ಮ, ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಖಹಿಗಳು ಮೂಲಪುರುಷರು. ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜೀವನ 
ಪ್ರಾಯರು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳೇ ಇವರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜಿಯದು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬರಲು, ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಕಾರಣರು. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ಈ ದುಃಖಪೊರಿತವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಖುಸಿಗಳೆ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಅದರಂತೆ ಸ್ವತಃ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದವರು, ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಗಳು, ಸತ್ಯವ್ರತರು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸರಮಸೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರೂಕೂಡ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತನ್ಮು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ವಂಶಪಾವನವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾನಶ್ರುತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೈಕ್ವ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಇವೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯೆಂಬುದು ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಭಗರ್ವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಉದ್ಯೋಗಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ಕೌರವಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ್ಯ ಆ 
ಅಪೂರ್ವಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ- 
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ಪಾರ್ಥಿನೀಂ ಸಮಿತಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಮೃಷಯೋ *ಭ್ಯಾಗೆತಾ ನೃಪ ॥ ೫೪ ॥ 
ನಿಮಂತ್ರ್ಯಂತಾಮಾಸನೈಶ್ಚ ಸತ್ಕಾರೇಣ ಚ ಭೂಯಸಾ। 
ನೈತೇಷ್ಟನುಪನಿಷ್ಟೇಸು ಶಕ್ಕಂ ಕೇನಚಿದಾಸಿತುಂ ॥ ೫೫ ॥ (ಉದ್ಯೋಗ. ಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೯೪) 


ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಖಸಿಗಳು ಬಂದಿದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಬೇಕು. ಅವರು ಕೂತ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಕೂಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಖುಸಿ 
ಗಳ ಸ್ಥಾನ ಎಂತಹದಿರಬೇಕು? ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ - 


ತೇಷು ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟೇಷು ಗೃಹೀತಾರ್ಥ್ಯೇಷು ಭಾರತ ॥ ೫೮ ॥ 
ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಕೃಷ್ಣೋ ರಾಜಾನಶ್ಹ್ಚ ಯಥಾಸನಂ ॥ ೫೯ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಅವರುಗಳಿಗೆ ಸತ್ಯಾರನಾಯತು. ಅವರು ಕುಳಿತೆಮೇಲೆ, ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


ಖುಷಿಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವರು. ಅನರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದಟ್ಟದರಿದ್ರರಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹವರೆಲ್ಲಿ? ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಆದರೂ, ಧರ್ಮರಕ್ಷಕರೂ, ಪ್ರಚಾರಕರೂ, ಜ್ಞಾನನಿಧಿಗಳೂ ಆದ ಇವ 


ರಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವ ಇದ್ದೇಇದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ ಆರ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣದಂತಿದ್ದರು. 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 


«ಖುಹಿರ್ವೇದಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಖುಸಿ ಎಂದರೆ ವೇದನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 


೧. ಭೋಜರಾಜಕೃತ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳ (೨-೧-೧೫೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ದಂಡನಾಥನ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದನೆಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದಿದಾರೆ. 

೨. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ (೧-೧-೧೮) ಹರದತ್ತ ಮಿತ್ರನ ಸದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ 

ಯಷಿರ್ಮೇದಃ । ತದುಕ್ತಮೃಹಿಣಾ-ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾಶ್‌ । 

ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ "ತದುಕ್ತಮೃಸಿಣಾ' ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಸಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

೩. ಯಾದವಪ್ರಕಾಶನ ವೈಜಯಂತಿಕೋಶದಲ್ಲಿ «ಖಸಿಸ್ತು ನೇದೇ'' ಎಂದು (ಜುಹಿಶಬ್ದವು ವೇದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

೪.  ಮನುಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ « ಖಹಿರ್ವೇದಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫. ಶಾಶ್ವತಕೋಶ ೭೧೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ «ಖುಸಿರ್ವೇಜೇ'' ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಖುಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು 
ಯಥೋಕ್ತಂ ಭಗನತಾ- ಇತ್ಯೇತೇ ಆನಂದ ಪೌರಾಣಾ ಮಹರ್ಷಯೋ 
ನೇದಾನಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ಮಂತಾ,ಣಾಂ ಪ,ವರ್ಕ ಯಿತಾರಕ । 
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ಶಾಂತರಕ್ಷಿತನ «ತತ್ತ್ವಸಂಗ್ರಹದ'' (ಪು. ೧೪) ವಾಕ್ಯವಿದು. 


ಭಗರ್ವಾ ಬುದ್ಧನು-ಎಲೈ ಆನಂದ, ಪುರಾತನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದರಚನೆಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು 
ಪ್ರೆಚಾರಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ವತಃ ಹೇಳಿದಾನೆ.. - 


ಎಂದರೆ ಖಸಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಬುದ್ಧ ನಿಂದಲೂ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದವಿಷಯವಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆದರವಿತ್ತೆ ನ್ನ ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಈಚಿನ 
ಬೌದ್ಧ ರಿಗೆ ಇದು ಅಸಮ್ಮತವಾದ ವಿಷಯ. 


ಮಜ್ಜೆ ಮನಿಕಾಯದಲ್ಲಿ (೨-೫-೫ ಮತ್ತು ೨-೫-೯) ಹೀಗೆ ಇದೆ-_ಶ್ರಾವಸ್ತೀಜೀತವನದಲ್ಲಿ ನಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬುದ್ಧನು ತೌದೇಯ್ಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯ- 


ಈಗಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂರ್ವಜರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಗಲೂ ಅವರಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟಕ, 
ನಾಮಕ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ಬ್ಬಿ, ಅಂಗಿರ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ, ಕಶ್ಯಪ, ಭೃಗು ಮೊದಲಾದ 
ವರೇ ಆ ಖುಹಿಗಳು. 


ಖಸಿಗಳು ವೇದವಕ್ಷಗಳೆಂಬುದು ಬೌದ್ಧರಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದ ವಿಷಯ, ಆದರೆ ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬುದ್ಧನ «« ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪೂರ್ವಜರು ಖುಹಿಗಳು'' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ತಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಜುಹಿಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಹನೀಯರು ವಿರಳ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಖುಸಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂತವರು ಈಗ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಿಂದ ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರೆ, ಪರೀಕ್ಷಿತ್‌, ಜನಮೇಜಯ, ಶತಾನೀಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ರಮೇಧದತ್ತ ಇವರುಗಳು ಪಾಂಡವವಂಶದ ರಾಜರು. ಇವರುಗಳ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು 
೨.೨೫ ವರ್ಷಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಕಡೆಯವನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧದತ್ತನ ಮಗ ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ದೀರ್ಫಿಸತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 


ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣೇ ವಿಕ್ರಾಂತೇ ರಾಜನ್ಯೇ *ನುಪನುತ್ನಿಸಿ । 
ಪ್ರಶಾಸತೀಮಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಪಸತ್ತಮೇ ॥ ೧೨॥ 
ಖುಷಯಃ ಸಂಶಿತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ಯವ್ರತಸರಾಯಣಾಃ । 

ಖುಜವೋ ನಷ್ಟರಜಸಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಧರ್ಮಕ್ಸೇತ್ರೇ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರೇ ದೀರ್ಥಸತ್ರಂ ತು ಈಜಿರೇ । 
ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ದೃಷದೃತ್ಯಾಃ ಪಣ್ಯಾಯಾಃ ಶುಚಿಕೋಧಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದರು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಂದಿನಿಂದ ಕಲಿಯುಗ 
ವೆಂದು ಗಣನೆ. ಗುಣಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರೆ, ಆದರಿಂದೀಚಜೆಗೆ ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಖಯಹಿಗಳಿದ್ದರೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 
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ಖುಗ್ವೇದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇನೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. (16ನೆಯ ವುಟ ನೋಡಿ). ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಖುಹಿ 
ಗಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಅತಿವಿರಳ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು: ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಪ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧನಾಗಿ ಜೋಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುಸಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ 
ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಂತಹ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೇ ಇವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಭಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನೂ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಿತ್ರಿಯೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ, 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ವನೂ ಖುಸಿಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ 
ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಖುಷಿ 
ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 
ಸಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಈಗಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ಜೇವತಾಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ಗಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಇತೆರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯನನಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಧುಥಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ (ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಾ ಗಿ) ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವರು. 
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ಛಂದಸ್ಸನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸುವ ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಕ್ರಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕ 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗೆಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ ಖಯಕ್ಕು ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಕಾರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ೩-೪ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ-- 

ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ನಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [೮] 

ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾನುದೇವ್ಯಃ ಎಂಬುವದು ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು. ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ ೧೨೬ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟ ನಲ್ಲಿರವ [೮] ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕೃಷ್ಟ (ಸ್ಟಾಃ) ಮಾಷಾಃ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃಅಕೃವ್ಟಾಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂತಲೂ ಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಮಾಷಾಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಇದರ ವಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಂದರ್ಥೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಜಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವಿವರಣೆ 
ಈರೀತಿ ಇದೆ. ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦, [೨೦] ಎಂದರೆ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೬ನೆಯ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೪೮ ಖುಕ್ಕುಗಳವೆ) ೧ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೂ, ೩೧ ರಿಂದ ೪೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೦ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಈ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅರ್ಜನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩; ೬೪ ; ೮-೪೨ [೨೦] 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು), ೬೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೭ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಮತ್ತು ಆನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೬ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು) ಒಟ್ಟು ೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟಗಳು. 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [೧೬೪] 
(ಕಾಶ್ಯಸಃ ದೇವಲಃ?) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ದೇವಲಃ ಎಂಬುದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಕ್ಷಿ ೫ ರಿಂದ ೨೪ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ೧೬೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಖುಷಿಯೇ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವು. ಇದ 
ರಂತೆ ಬೇಕಾದ ಖುಷಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಸಟ್ಟಿಯಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಖುಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎನಲ್ಲಿನೆ, 


ಎಸ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
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ಯಗ್ವೇದದ ಯಸಿಗಳು. 


oe 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [8] 
ಅಕೃಷ್ಟ(ಸ್ಟ್ರಾಕ)ಮಾಷಾಃಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಅಕ್ಷೋ ಮೌಜರ್ವಾ ೧೦-೩೪ [14] 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ೧-೧೬೫ ೧೩-೧೫ ; 
೧೬೬-೧೬೯; ೧೭೦ ೨, ೫; ೧೭೧-೧೭೮; ೧೭೯ 
೩, ೪; ೧೮೦-೧೯೧ [220] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ೧-೧೭೯ ೫, ೬ [2] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ವಸಾ ಹುಹಿಕಾ ೧೦-೬೦ [6] 
ಅಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೨೪ ೨, ೩, ೪ [3] 
» ಚಾಕ್ಷುಷಃ ೯.೧೦೬ ೧-೩ ೧೦-೧೪ [8] 
» ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೪೧ [6] 
» ಪಾವಕಃ ೮-೧೦೨ ; ೧೦-೧೪೦ [28] 
» ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಸ ವೈಶ್ವಾನರಃ ೧೦-೭೯-೮೦ [14] 
» ಸೌಚೀಕಃ ೧೦-೫೧ ೨, ೪ ಹ ೮; ೫೨; ೫೩ 
೪, ೫; ೭೯-೮೦ [26] 
ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ೯-೧೦೯ [22] 
ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಅಫೆಮರ್ಷಣಃ ಮಾಧು ಚೈ ಂದಸಃ ೧೦-೧೯೦ [3] 
ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦-೧೩೮ [6] 
ಅಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ೮-೩೪, 
೧೬-೧೮ (ತಿ] 
ಅಜಮಿಾಳ್ಹ್ಚಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
ಅಜಾಃ ಪೃಶ್ಲಿಯಃ ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಜಾಃ 
ಅತ್ರಿಃ ೧೦-೧೩೭ ೪ [1] 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ ೫-೨೭ ; ೩೭-೪೩; ೭೬; ೭೭ ;೮೩- 
೮೬; ೯-೬೭ ೧೦-೧೨ ; ೮೬. ೪೧-೪೫ [130) 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ರರ್ಷಯಃ 
ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 








ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦-೧೪೩ [6] 
ಅದಿತಿಃ ಜುಹಿಕಾ ೪-೧೮ ೭ [1] 

» ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ೧೦-೭೨ [9] 
ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಸಿಃ ೯-೧೧೧ [3] 
ಅನಿಲಃ ನಾತಾಯೆನಃ ೧೦-೧೬೮ [4] 
ಅದ್ರೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಷಿಃ ೯-೧೦೧ ೧-೩ [3] 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೮-೯೧ [7] 
ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೩ [13] 
ಅಪ್ಸರಸೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ಅಥವಾ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಪ್ಪ- 

ರಸೌ 
ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೩೭ [12] 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೪ [5] 
ಅಮಹೀಯುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೧ [30] 
ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦; ೯-೯೮ [31] 
ಅಯಾಸ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೪೪-೪೬ ; ೧೦-೬೭ ; ೬೮ 
[42] 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ೧೦-೧೭೮ [3] 
ಅರುಣಃ ವೈತಹೆವ್ಯಃ ೧೦-೯೧ [15] 
ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ೧೦-೧೪೯ [5] 
ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩ ; ೬೪; ೮-೪೨ [20] 
ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೯೪ [14] 
ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೫-೪೪ ; ೯-೫೩-೬೦ [47] 
ಅವಸ್ಯುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೧ ; ೭೫ [22] 
ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ೫-೨೭ (6] 
ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪; ೧೫ [28] 
ಅಶ್ವ್ಯಃ ವಸಃ ಅಥವಾ ವಸಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ 
ಅಷ್ಟ ಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೭೪ [11] 
ಅಷ್ಟಾ ದಂಷ್ಛ್ರಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೧ [10] 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 
(ಕಾಶ್ಯಸಃ ದೇವಲಃ?) 

ಅಸುರಾಃ ಪಣಯಃ ಅಥವಾ ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ 
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ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ದೃಳ್ಚ ಚ್ಯುತಃ 
ಆಗ್ನೇಯಃ ಕುಮಾರಃ 


ಹ ಕೇತುಃ 
33 ವತ್ಸಃ 
೨೨ ಶ್ಯೇನಃ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ದೃಳ್ಳ ಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ 
ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ಗೇಯಃ 
ಕೇತುಃ 
ವತ್ಸಃ ಹ 
ಶ್ರೇನಃ >» 


೨೨ 





ಆಂಗಿರಸಃ ವಿರೂಪಃ 


೨೨ 


೨೨ 


ಆಂಗಿಃ ಹವಿರ್ಧಾನಃ 
ಆಂಗಿರಸಃ ಅಭೀವರ್ತಃ 


೨೨ 


೨) 


೨) 


೨» 


೨) 


ಅಮಹೀಯುಃ 


ಅಯಾಸ್ಯಃ 


ಉಚಥ್ಯಃ 
ಊರುಃ 
ಊರ್ಧ್ವಸದ್ಮಾ 
ಕುತಃ 
ಕೃತಯಶಾಃ 
ಕೃಷ್ಣ: 
ಘೋರಃ 
ತಿರಶ್ವೀಃ 
ದಿವ್ಯಃ 
ಧರುಣಃ 
ಧ್ರುವಃ 
ನೃಮೇಧಃ 
ಪವಿತ್ರಃ 
ಪುರುಮಿಾಳ್ಪಃ 
ಪುರುಮೇಧಃ 
ಪುರುಹನ್ಮಾ 
ಪೂತದಕ್ಷಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ 
ವರುಃ 
ಬಿಂದುಃ 
ಬೃಹನ್ಮತಿಃ 
ಭಿಕ್ಷಃ 
ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ 
ರಹೊಗಣಃ 


ಹೆವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ 


ಅಮಹೀಯುಃ 
ಅಯಾಸ್ಯಃ 
ಉಚಥ್ಯಃ 
ಊರುಃ 
ಊರ್ಥ್ರ್ರೈಸದ್ದಾ 
ಕುತ್ಸಃ 
ಕೃತಯಶಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಃ 
ಘೋರಃ 
ತಿರಶ್ಚೀಃ 
ದಿವ್ಯಃ 
ಧರುಣಃ 
ಧ್ರುವಃ 
ನೃಮೇಧಃ 
ಪವಿತ್ರಃ 
ಪುರುಮಾಳ್ಗಃ 
ಪುರುಮೇಧಃ 
ಪುರುಹನ್ಮಾ 


ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ 
ರಹೂಗಣಃ 


೨3 


೨ 


೨೨ 


9೨ 


2» 


ನಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ 
ವಿಹವ್ಯಃ ನಿಹವ್ಯಃ 5 
ವೀತಹವ್ಯಃ ವೀತಹೆವ್ಯಃ 5 
ವ್ಯಶ್ವಃ ವ್ಯಶ್ವ್ಯಃ 3 
ಶಿಶುಃ ಶಿಶುಃ $$ 

ಶೌನಹೋತ್ರ (ಭಾರ್ಗವಃ) ಶೌನಹೋತ್ರಃ ,, 
ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಶ್ರುತಕಕ್ಷಃ ಚ 
ಸಂವನನಃ ಸಂನನನಃ ಜ್ಯ 
ಸಂವರ್ತಃ ಸಂವರ್ತಃ 5 
ಸಪಸ್ತಗುಃ ಸಪ್ತಗುಃ ಹ 
ಸವ್ಯಃ ಸವ್ಯಃ »» 
ಸುಕಕ್ಷಃ ಸುಕಕ್ಷಃ ಸ 
ಸುದೀತಿಃ ಸುದೀತಿಃ ಸೆ 
ಹರಿಮಂತಃ ಹರಿಮಂತಃ ಸ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂನಃ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ,, 


ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ (ಖುಹಿಕಾ) ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ 
ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 
ಆತ್ರೇಯಃ ಅರ್ಚನಾನಾ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ 


೨» 





೨» 


೨೨ 


೨೨ 


೨೨ 


೨) 


೨) 


೨೨ 


°) 


ಚರ್ಷಣಿಃ ,, 


೨೨ 


೨) 


೨೨ 


೨) 


ಅವಸ್ಯುಃ ಅವಸ್ಯುಃ 

ಇಷಃ ಇಸಃ 

ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಉರುಚಕ್ರಿಃ 

ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಏನಯಾನಮುರುತ್‌ ,, 

ಕುಮಾರಃ "ಕುಮಾರಃ 

ಗಯಃ ಗಯಃ 

ಗವಿಸಿ ರಃ ಗವಿಷ್ಮಿರಃ 

ಗಾತುಃ ಗಾತುಃ 

ಗೋಪವನಃ ಗೋಪವನಃ 

ದ್ಯುಮ್ಮ॥ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ದ್ಯುಮ್ಮಃ ವಿಶ್ವ 
ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ,, 

ಪೂರುಃ ಪೂರುಃ 

ಪೌರಃ ಷೌರಃ 

ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ - ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ 

ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ಪ್ರತಿಭಾನುಃ 


೨) 


ಆತ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಆತ್ರೇಯಃ 

»» ಬಭ್ರುಃ ಬಭ್ರುಃ »> 

NS ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ ಸ 

3» ಬುಧಃ ಬುಧಃ ಜಾ 

»» ಯಜತಃ ಯಜತಃ ತ 

ಸ ರಾತಹವ್ಯಃ ರಾತಹವ್ಯಃ ಇ 

>» ವನ್ರಿಃ ವವ್ರಿಃ ೨೨ 

»» ವನುಶ್ರುತಃ ವಸುಶ್ರುತಃ ಸ 

» ನಿಶ್ರಸಾಮಾ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಫಿ 

» ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ 3 

» ಶ್ರುತವಿತ್‌ ಶ್ರುತವಿತ್‌ 5 

» ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಸ್ಯ 

ಇ ಸದಾಪೃಣಿಃ ಸದಾಪೃಣಃ ಸ 

» ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಃ ಸಪ್ತವದ್ರಿಃ 3 

» ಸಸಃ ಸಸಃ pe 

» ಸುತಂಭರಃ ಸುತಂಭರಃ ಬ 

೨೨ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ೨೨ 
ಆತ್ರೇಯಾಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃಆತ್ರೇಯಾಃ 

» ವಸೂಯನಃ. ವಸೂಯವಃ 13 
ಆತ್ರೇಯಾ ಅಸಾಲಾ ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 

» ವಿಶ್ವವಾರಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ NR 
ಆಥರ್ವಣಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ 

೨». ಭಿಷಕ್‌ ಭಿಷಕ್‌ »» 
ಆದಿತ್ಯಃ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಆಪ್ರ್ಯಃ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ 

» ದ್ವಿತಃ ದ್ವಿತಃ 

» ಭುವನಃ ಭುವನಃ ,, 
ಆಪ್ಪುವಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಆಸ್ಸವಃ 
ಆಮಹೀಯನಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ 

ಆಮಹೀಯ ನಃ 

ಆಂಬರೀಷಃ ಸಿಂಥುದ್ವೀಪಃಸಿಂಧುದ್ವೀಪಃಆಂಬರೀಷಃ 
ಆಂಭ್ಯೃಣೀ ವಾಕ್‌ ವಾಕ್‌ ಅಂಭ್ರೃಣೀ 


ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೨ [10] 
ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಯಾವಾಃ (ಸರ್ಪಃ) 


೨೫ 


ಊರ್ಥ್ವಯಾವಾಃ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) 


ಪೂರ್ನಸೀರಿಕೆ 
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ಆರ್ಭವಃ ಸೂನುಃ ಸೂನುಃ ಆರ್ಭವಃ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸಷೇಣಃ ದೇವಾಪಿಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ದೇವಾಸಿಃ 
ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) 
ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ೮-೧, ೩೦-೩೩[4] 
ಇಟಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೭೧ [4] 
ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೬೫ ೧, ೨, ೪, ಹ, ಲ, ೧೦-೧೨; ೧೭೦ 
೧,೩, ೪; ೪-೧೮ ೧ ೪ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೪-೨೬ 
೧-೩; ೮-೧೦೦ ೪, ೫; ೧೦-೮೬ ೧, ೮, ೧೧, 
೧೨, ೧೪, ೧೯-೨೨ [26] 
ಇಂದ್ರಃ ಖುಹಿಃ ೧೦-೨೮ ೨, ೬ ೮, ೧೦, ೧೨ (ರ] 
ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ ೧೦-೩೮ [5] 
ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ ೧೦-೪೮ ; ೪೯; ೫೦ (29] 
ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೪-೬ [3] 
ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ದೇವಜಾಮಯಃ ದೇವಚಾಮಯಃ 
ಇಂದ್ರಮಾತರೆಃ 


ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ ವಸುಕ್ರಪತ್ಮೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೨೮ [1] 


"ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦-೮೬ ೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮ ; 


೧೪೫ [17) 
ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೧೬; ೧೭; ೧೮ [49] 
ಇನಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭; ೮ [17] 
ಇಧ್ಮವಾಹೆಃ ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ೯.೨೬ [6] 
ಉಚಥ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೫೦; ೫೧; ೫೨ [15] 
ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ೩-೧೫ ; ೧೬ [13] 
ಉಪಮನ್ಯುಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯.೯೭ ೧೩-೧೫ [3] 
ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿಹವ್ಯಃ ೧೦-೧೧೫ [9] 
ಉರುಕ್ಷಯಃ ಆಮಶೀಯವಃ ೧೦-೧೧೮ [9] 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೯; ೭೦ [8] 
ಉರ್ವಶೀ (ಖುಷಿ ಕಾ) ೧೦-೯೫ ೨, ೪, ೫, ೭, ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮ [9] 
ಉಲಃ ವಾತಾಯನಃ ೧೦-೧೮೬ [3] 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಲೆ-ಲಳ ; ೯-೮೭ ; ಲಲ; ೮೯ [33] 
ಊರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯.೧೦೮ ೪, ೫ (೨) 
ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೪೪ [6) 
ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಅರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೧೭೫ [4] 
ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ೧೦-೧೦೯ [7] 
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ಊರ್ಥ್ವ್ವಸದ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೮-೯ [2] 

ಯಜಿಶ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೯-೫೨; ೯4೯೮ ; ೧೦೮ 
೬, ೭ [77] 

ಖಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರ ೧-೧೦೦ [19] 

ಖಯಣಂಚಯಃ (ರಾಜರ್ಷಿ?) ೯-೧೦೮ ೧೨, ೧೩ [2] 

ಖಯಸಷಭಃ ವೈರಾಜಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 

ಯಸಷಭಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೩; ೧೪; ೯-೭೧ [23] 
» ಶಾಕ್ವರಃ ೧೦-೧೬೬ [5] 

ಖುಹಿಃ ಇಂದ್ರಃ 
» ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ 


9 ಸಿಕೆ ಲ 
ಇಂದ್ರಃ ಖಯುಷಿಃ 
ಐಲಃ ,, 


ಖುಷಿ: ಯಮಃ ವೈನಸ್ವತಃ ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ 
(ಜುಹಿಃ) 
» ವಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ಸ 
ಖಯಸಯಃ ಸಪ್ತ ೯-೧೦೭ [26] 
ಖಸಿಕಾ ಅಗಸ್ಯ್ಯಸ್ತಸಾ ಅಗಸ್ಕಸ್ವಸಾ (ಜುಹಿಕಾ) 
» ಅದಿತಿ? ಅದಿತಿಃ ಕಿ 
» ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ 
»» ಉರ್ವಶೀ ಉರ್ವಶೀ Re 
»  ಗೋಧಾ ಗೋಧಾ »» 
» ನದೀ ನದೀ »» 


» ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ತ್ರತೀ ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ವತೀ 53 
» ಶೆಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ,, 
» ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ,, 
» ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ, 
ಬುಷ್ಯಸೃಂಗಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೭ [3] 
ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ೮-೮೦ [10] 
ಏತಶಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೬ [1] 
ಏರಮ್ಮದಃ ದೇವಮುನಿಃ ದೇವಮುನಿಃ ಏರಮ್ಮದಃ 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೮೭ [9] 
ಏವಾವದಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 2 
ಐಂದ್ರಃ ಅಪ್ರತಿರಥಃ 
» ಜಯಃ 


ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ 
ಜಯಃ ನ 


» ಲಬಃ.೧೦-೧೧೯[13] .ಲಬಃ 
ಐಂದ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ 


೨೨ 


ಐಂದ್ರಃ 


| 








ಜುಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಯದ 


ಐಂದ್ರಃ ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ 
» ವೃಷಾಕನಿಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ,, 
» ಸರ್ವಹರಿಃ ಸರ್ವಹೆರಿಃ ss 


ಐರಾವತಃ ಜರತೃರ್ಣಃ (ಸರಳ) ಜರತ್ಕರ್ಣಃ 
ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ (ಖುಸಿ) ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ 


(ಖಷಿ?) 
ಐಲೂಷಃ ಕವಷಃ ಕನಪಃ ಐಲೂಷಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಐಶ್ವರಾಃ 

ಧಿಷ್ಲಾಃ 


ಐಹೀರಥಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಕುಶಿಕಃ ಐಹೀಗಥಿಃ 
ಔಚಥ್ಯಃ ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಔಚಧ್ಯಃ 


ಔರವಃ ಅಂಗಃ ಅಂಗಃ ಔರವಃ 
ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫೆತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 
ರೈರ್ಫೆತಮಸಃ 


ಔಶೀನರಃ ಶಿಬಿಃ ಶಿಬಿಃ ಔಶೀನರಃ 

ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೧-೧೧೬-೧೨೫ ; 
೧೨೬ ೧-೫ [151] 

ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೯-೭೪ [9] 

ಕಣ್ವಃ ಘೌರಃ ೧-೩೬-೪೩; ೯-೯೪ [101] 

ಕತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೭ ; ೧೮ [10] 

ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ ೧೦-೧೬೫ (5] 

ಕರಿಕ್ರತಃ (ವಾತರಶನಃ)೧೦-೧೩೬ ೫ [1] 

ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೨೭ ೨೨-೨೪ ೩ [3] 

ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೬ [15] 

ಕವಸಃ ಐಲೂಸೆಃ ೧೦-೩೦-೩೪ [58] 

ಕವಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೪೭-೪೯; ೭೫-೭೯ [40] 

ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ ೧೯೯; ೮೨೨೯; ೯೨೬೪, ಓಪ 

೪೨೬; ೯೧; ೯೨; ೧೧೩; ೧೧೪ [73] 

ಮಾರೀಚಃ ೧೦-೧೩೭ ೨ [1] 

ಮಾರೀಚಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ 

ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಸೀವತಃ 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಸ 

ಘೋಷಾ ಕಾಶ್ಸೀವತೀ 


ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ಶಬರಃ 
» ಸುಕೀರ್ತಿಃ 
ಕಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾ 


ಪೂರ್ನಸೀಠಿಕೆ 


ಕಾಣ್ವಃ ಆಯುಃ ಆಯುಃ 'ಕಾಣ್ವಃ 
೨ ಅರಿಂಬಿಠಿಃ ಇರಿಂಬಿರಿೀ ,, 
೨» ಕುಸೀದೀ ಕುಸೀದೀ ಸ 
೨» ಈುರುಸುತಿಃ ಕುರುಸುತಿಃ ,, 
» ಶೃಶಃ ಕೃಶಃ 5 
»» ಕ್ರಿಶೋಕಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ ್ಯ 
» ದೇನಾತಿಥಿಃ ದೇವಾತಿಥಿಃ ,, 
» ನಾಭಾಕಃ ನಾಭಾಕಃ 5 
» ನಾರದಃ ನಾರದಃ ಟ್ಟ 
» ನೀಪಾತಿಥಿಃ ನೀಪಾತಿಥಿಃ ,, 
» ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವತಃ ಜು 
» ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ,, 
» ಸುೃಸ್ಟಿಗುಃ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಟೆ 
» ಪೃಷಧ್ರಃ ಸೃಷಧ್ರಃ ೫ 
» ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ , » 
» ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಃ) ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಃ),, 
೨3 ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಃ ಪ್ರಸ್ಕಣಃ ಸ 
» ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ: ,, 
KN ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸ 
» ಮೇದಧಾತಿಥಿಃ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ,, 
» ಮೇಧ್ಯಃ ಮೇಧ್ಯಃ »» 
» ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ,, 
» ವತ್ಸಃ ವತ್ಪಃ ಕ 
» ಶಶಕರ್ಣಃ ಶಶಕರ್ಣಃ ಕ 
ಕ ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ತ 
ಜ್ಯ ಸಧ್ವೆಂಸಃ ಸಧ್ವೆಂಸಃ ಬ 
» ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ | 
» ಸೋಬಭರಿಃ ಸೋಭರಿಃ 5 


ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ 


೨೨ 


ಗೋಪೂಕ್ರೀ 


ಕಾತ್ಯಃ ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ 
ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ (ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ 
ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪ) 


ಕಾಮಾಯನೀ ಶ್ರದ್ಧಾ 


ಇ 


ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾ- 


ಗೋಸೂಕ್ತೀ 


ಯನಃ 


3೨ 


ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ 


| 
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ಕಾರ್ಶ್ಸಿಃ ವಿಶ್ವಕಃ ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಶ್ಸಿಃ 
ಕಾವ್ಯಃ ಉಶನಾ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ 
ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ೧೦-೧೭೯ ೨[1] ಪ್ರತರ್ದನಃ 

ಕಾಶಿರಾಜಃ 
ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ 
» ಅಸಿತ ಅಸಿತಃ 5 
» ದೇವಲಃ ದೇವಲಃ 4 
» ನಿಡ್ರುವಿಃ ನಿಧ್ರುವಿಃ »» 
» ಭೂತಾಂಶಃ ಭೂತಾಂಶಃ ಹ 
» ರೇಭಃ ರೇಭಃ ೨3 
» ವಿವೃಹಾ ವಿವೃಹಾ 32 
ಕಾಶೃಪೌ ರೇಭಸೂನೂ ಕೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ 
» ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ತ 


ಕುತ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೯೪-೯೮ ; ೧೦೧-೧೧೫ ; 

೯-೯೭-೪೫-೫೮ [226] 
ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೭-೧೦೧; ೧೦೨ [೨] 

»  ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨ [12] 

Ne ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೩೫ [7] 
ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭೬ ; ೭೭; ೭೮ [33] 
ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕೈಲೂಸಿಃ ೧೦-೧೨೬ (8] 
ಕುಶಿಕಃ ಐಹೀರಥಿಃ ೩-೩೧ [22] 

» ಸೌಭರಿಃ ೧೦-೧೨೭ [8] 
ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಿಃ ೮-೮೧; ೮೨ ; ೮೩ [27] 
ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮ ; ೨೯ [35] 

ಕ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮; ೨೯ [35] 


ಕೃತಯರಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೧೦, ೧೧ [೨] 
ಕೃತ್ತುಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೭೯ [9] 

ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫ [೨] 

ಕೃಷ್ಣಃ ಆಂಗಿರಸೆ ೮-೮೫; ೮೬; ೮೭; ೧೦-೪೨ 


೪೨೩ ; ೪೪ [೨3] 
ಕೇತುಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೧೦-೧೫೬ [೧] 


ಕೌತ್ಸಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ 
» ಸುಮಿತ್ರಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸ 
ಕೌಶಿಕಃ ಗಾಥೀ ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ 


ಕ್ಷತ್ರಮನಸಃ ೫-೪೪ ೧೦ [1] 
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ಗಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೯; ೧೦ [14] 
» ಪ್ಲಾತಃ ೧೦-೬೩; ೬೪ [34] 
ಗರ್ಗೆಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೭ [31] 
ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
ಗವಿಷ್ಠಿರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 
ಗಾತುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೨ [12] 
ಗಾಧಿನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ 
ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ ೩-೧೯-೨೨ [20] 
ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ ಕೂರ್ಮಃ 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭ ; ೨೮; ೨೫ [35] 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ (ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ) 
ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೧-೩; ೮೨೨೬; ೩೦-೪೩; ೯-೮೬ 
೪೬೪೮ [366] 
ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಗೋತಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ೧೦-೧೩೭ ೩[1] 
» ರಾಹೂಗಣಃ ೧-೨೭೪-೯೩; ೯-೩೧; 
೬೭ ೭-೯ [213] 
ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಗೋಧಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೩೪ ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೭ 
[13] 
ಗೋಪವನಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೮-೭೩; ೭೪ [33] 
ಗೋಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಒಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ 


ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಃ 


» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಭ್ಯ 
» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ತ 
»» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಸ 


ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾಯನಃ ೮-೧೪; ೧೫ [28] 
ಗೌತಮಃ ನೋಧಾ ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ 


)» ವಾಮದೇವಃ ವಾಮದೇವ ,, 
ಗೌಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಬಂಧುಃ ಗೌಸಾಯನಃ 
» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ,, 

೨» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧು? ,, 


ಗೌರಿನೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ೫-೨೯; ೯-೧೦೨ ೧.೨, 
೧೦-೭೩ ; ೭೪ [34] 
ಘರ್ಮಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೧೪ [10] 





ಬಗ್ಸೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಘೆರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೮೧ ೩ [1] 
ಘೋರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೩-೩೬ ೧೦ [1] 
ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಷೀವತೀ ೧೦-೩೯ ; ೪೦ [28] 
ಘೌರಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಃ ಘಾರಃ 
» ಕಾಣ್ವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ತ್ವಃ ,, 
ಫೌಸೇಯಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ 
ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನವಃ ೧-೧೦೬ ೪-೬ [3] 
೫» ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೮ [5] 
ಚಾಕ್ಷುಷಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಚಾಕ್ಷುಸಃ 
ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦-೧೨೨ [8] 
ಚ್ಯನನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ೩-೬೨ ೧೬-೧೮ ; ೧೦-೧೩೭ ೬ [4] 
» ಭಾರ್ಗವಃ ೮.೧೦೧; ೯-೬೨; ೬೫ ; 
೬೭ ೧೬-೧೮ [79] 
ಜಮದಗ್ತಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ (ಸಪ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೬ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಜಮದಗ್ನಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೌ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ಜಯಃ ಐಂದ್ರ ೧೦-೧೮೦ [3] 
ಜರತೃರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೭೬ [8] 
ಜರಿತಾ (ಶಾರ್ಜ್ಜಃ) ೧೦-೧೪೨ ೧-೨ [2] 
ಜಾನಃ ವೃಶಃ ವೃಶಃ ಜಾನಃ 
ಜಾಮದಗ್ಗಿಃ ಪರಶುರಾಮಃ ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮ- 
ದಗ್ನಿಃ 
ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಃ ರಾಮಃ ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯಃ 
ಜುಹೂಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ೧೦-೧೦೯ [7] 
ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೧ [1] 
ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧-೧೧ (8 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೨೨ [3] 
ತರ್ಯಃ ೫-೪೪ ೧೨ [1] 
ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ೧೦-೯೩ [15] 


ತಾಪಸಃ ಅಗಿ ಃ ಅಗಿ $ ತಾಪಸಃ 
೩A ಲ 


» ಘೆರ್ಮಃ ಘೆರ್ಮಃ ,, 

» ಮನ್ಯುಃ ಮನ್ಯುಃ ,, 
ತಾರ್ಶೃಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ 

» ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ 3 


ಪೂರ೯ಪೀಕಿಕೆ ೩೦? 


ತಿರಶ್ಚೀ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೫ ; ೯೬ [30] 
ತೃಣಪಾಣಿಃ ೫-೪೯ ೫ ; ೬-೪೮ [23] 
ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ೪-೪೨; ೫-೨೭; 
೯-೧೧೦ [28] 
ಕ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧-೧೦೫ ; ೮-೪೭; ೯-೩೩; ೩೪; 
೧೦೨; ೧೦-೧-೩ [106] 
ಕ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಃ ೧೦-೮ ; ೯ [18] 
ಕ್ರಿಶೋಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೪೫ [42] 
ತ್ರೈನೃಷ್ನಃ ತ್ರ್ಯರುಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ತ್ರ್ಯರುಣಃ 
ಕ್ರೈನೃಷ್ಣಃ 
ಶ್ರ್ಯರುಣಃ ತ್ರೈವೃಸ್ಣಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫-೨೭; 
೯.೧೧೦ [18] 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ೧೦-೧೮೪ [3] 
ತ್ವಾಷ್ಟಃ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಕ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ೧೦-೧೦೭ [11] 
ದಮನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೬ [14] 
ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ಅದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ದಾಕ್ಟಾಯಣೀ 
ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಇಧ್ಮನಾಹಃ ಇಧ್ಮೆವಾಹೆಃ ದಾರ್ಥೆ- 
ಚ್ಯುತಃ 
ದಿವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೦೭ [11] 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಔಚಧ್ಯಃ ೧-೧೪೦-೧೬೪ [242] 
ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸೆಃ ೧೦-೧೦೫ [11] 
ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ ೧೦-೧೦೦ [12] 
ದೃಳ್ಸಚ್ಛುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯೃಃ ೯-೨೫ [6] 
ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ನಿಶ್ಚಾವಸುಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವ- 
ಗಂಧರ್ವಃ 
ದೇವಜಾಮಯಃ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ೧೦-೧೫೩ [5] 
ದೇವಮುನಿಃ ಐರಮ್ಮದಃ ೧೦-೧೪೬ [6] 


ದೇವರಾತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(ಶುನಃಶೇಸಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ) 
೧-೨೪ [15] 
ದೇವಲಃ ಕಾಶೃಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 
ಡೇವವಾತಃ ಭಾರತಃ ೩-೨೩ [5] 
ದೇವಶುನೀ ಸರಮಾ (ಖುಷಿಕಾ) ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
(ಜುಹಿಕಾ) 
4೬ 








ದೇವಶ್ರವಾಃ ಭಾರತೆಃ ೩-೨೩ [5] 

» ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೭ [14] 
ದೇವಾಃ ೧೦-೫೧೧, ೩,೫,೭, ೯; 

೫೩-೧-೩, ೬-೧೧ [14] 
ದೇನಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೪-೨೧ [21] 
ದೇವಾಸಿಃ ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ) ೧೦-೯೮ 

[12] 

ದೈರ್ಫೆತಮಸಃ ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ದೈರೆತಮಸಃ 
ದೈರ್ಫೆತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 


ದೈರತಮಸಃ 
ದೈವೋದಾಸಿಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋ- 
ದಾಸಿಃ 

» ಪ್ರತರ್ದನಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ಸ 


ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ ೮-೯೬ [21] 

ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೩ [4] 
ದ್ಯುವ್ನಾಕಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೮-೮೭ [6] 

ದ್ರೋಣಃ (ಶಾರ್ಜ್ಸ್ಗಃ) ೧೦-೧೪೨ ೩, ೪ [2] 
ದ್ವಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೯-೧೦೩ [6] 

ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತನಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೮ [5] 
ಧರುಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೧೫ [5] 


ಧಾನಾಕಃ ಲುಶಃ ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ 
ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ 


ಧ್ರುವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೩ [6] 

ನದೀ ಖುಹಿಕಾ ೩-೩೩ ೪, ೬ ಲೆ, ೧೦ [4] 

ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೨ [10] 
ನರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೫ ; ೩೬ [10] 

ನಹುಷಃ ಮಾನವಃ ೯.೧೦೧ ೭-೯ (3] 

ನಂಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೯ ; ೪೦; ೪೧; ೪೨ [38] 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೬೧ ; ೬೨ [38] 
ನಾರದಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೩ ; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ನಾರಾಯಣಃ ೧೦-೯೦ [16] 

ನಾರ್ಮೆೇದ್ರಃ ಶಕಪೂತಃ ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧೆಃ 
ನಾಹುಷಃ ಯಯಾತಿಃ ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ 
ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶೃಪಃ ೯-೬೩ [30] 


198 ಚುಗ್ಗೇದಭಾವೃದ 


ನಿವಾವರೀ ಸಿಕತಾ ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ 
ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೪ ೧-೧೫ [15] 
ನೃಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೯; ೯೦, ೯೮% ೯೯; 

೯.೨೭; ೨೯ [45] 
ನೇಮಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೦ ೧-೩, ೬-೧೨ [10] 
ನೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ 
ನೋಧಾ ಗೌತಮ$ೆ೧-೫೮-೬೪ ; ೮೨೮೮; ೯-೯೩ 

[85] 
ನೌಧಸಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ 
ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ ೧೦-೧೦೮ ೧, ೩, ೫, ೭, ೯, [5] 
ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೭೭ [3] 
ನರಮೇಷ್ಮೀ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸರಮೇಷ್ಟ್ರೀ 
ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ್ಯಃ ೧-೬೫-೭೩; ೯-೯೭ ೩೧-೪೪ 

[105] 

ಪರುಚ್ಛೇಪಃ ದೈವೋದಾಸಿಃ ೧-೧೨೭-೧೩೯ [100] 
ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧೨; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ಪವಿತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೭೩ ; ೮೩ [25] 
ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೧೦ [11] (ನಿರ್ಣ- 

ಯಸಾಗರೋಕ್ತಃ ಪಾಠಃ) 
ಪಾಯುಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೭೫ ; ೧೦-೮೭ [44] 
ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಅನಾನತಃ ಅನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇನಿಃ 
ಪಾವಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
ಪುನರ್ನತ್ನಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭ [36] 
ಪುರುಮಾಳ್ಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೧ [15] 

ಸ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
ಪುರುಮೇಧೆಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೯; ೯೦ [13] 
ಪುರೂರವಾಃ ಐಲಃ (ಖುಹಿಃ) ೧೦-೯೫ ೧, ೩, ಕೈಲೆ 

೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ [9] 
ಪುರುಹನ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೦ [15] 
ಪುಷ್ಪಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೦ [10] 
ಪೂತದಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸ8 ೮-೯೪ [12] 
ಪೂರಣಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೬೦ [5] 
ಪೂರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೬ ; ೧೭ [10] 
ಸೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ ೧-೧೪೮ [5] 


~~ 


ಪೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಜಾಃ ೯-೮೬ ೨೧-೪೦, ೩೧-೪೦ [20] ` 





ಪೃಷಧ್ರಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೬ [೨] 


ಪೈಜನನಃ ಸುದಾಃ ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ 
ಪೌರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೩ ; ೭೪ [20] 
ಪೌರುಕುಶ್ಸ್ಯ್ಯಃ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಪೌಲೋಮವಿಾ ಶಚೀ ೧೦-೧೫೯ [6] 

ಗಾಥಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೬೩; ೬೪; ೬೫ [36] 


೫ 


೬ ೭೩೬ 


ಗಾಡಃ ಘೌರಃ ಕಾಡ್ರಿಕ ೮-೧ ೧, ೨; ೧೦; ೪೮; 
೬೨ [35] 


ಜಿ 


(ತಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೬೪ [5] 
ಸರಮೇಷಿ € ೧೦-೧೨೯ [7] 
ಲ 
ವಾಚ್ಯಃ ೩-೩೮; ೫೪; ೫೫; ೫೬, 


೩ ೭ (೩ 
3 ತ್ರ 
೩ಬ 


೯-೮೫೪; ೧೦೧ ೧೩-೧೬ [71] 
ಶ್ಯ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩೨೩೮ ; ೫೪; ೫%; ೫೬; 
೯.೧೦೧ ೧೩-೧೬ [66] 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೮೩ [3] 
ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ೧೦-೧೭೯ ೨ [1] 
ಸ ದೈವೋದಾಸಿಃ ೯-೯೬ [24] 
ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೪೬ [8] 


ಪ್ರತಿಸ್ರಭಃ ,, ೫-೪೯ [5] 
ಪ್ರತಿಭಾನುಃ ,, ೫-೪೮ [5] 
ಪ್ರತಿರಥಃ ,, ೫-೪೭ [7] 


ಪ್ರಥಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦-೧೮೧ [1] 

ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೩೫; ೩೬; ೯-೩೫; 
೩೬ [26] 

ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೦ [4] 

ಪ್ರಯೋಗಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೨ [22] 

ಪ್ರಸೈಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ೧-೪೪-೫೦; ೮-೪೯; ೯೯೫ 


\ [97] 
ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಲಿಃ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
೫»... ಭರ್ಗಃ ಭರ್ಗಃ »» 

4 ಹರ್ಯತಃ ಹರ್ಯತಃ ,, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಪತಂಗಃ ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 


೨» ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ 
» ಯುೃಕ್ಸ್ಮನಾಶನಃ 
9 ಯಜ್ಞಃ 


ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ 99 
ಯಕ್ಷ ಒನಾಶನಃ ಬ 


ಯಜ್ಞಃ ಜಾ 


» ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಭ್ಯ 
» ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುಃ js 
» ಸಂನರಣಃ ಸಂನರಣಃ 5 
» ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ,, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ತಾನ್ವಃ ತಾನ್ವಃ ಪಾ ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ 


ಪ್ರಿಯಮೇಧೆಃ ಆಂಗಿರಸ$ ೮-೨ ೧-೪೦; ೬೮; ೬೯, 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


| 
| 


೮೭ ; ೯-೨೮ [89] 
ಪ್ರೈಯಮೇಧಃ ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರೈಯ- 
ಮೇಧಃ 
ಪ್ಲಾತಃ ಗಯಃ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ 
ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಆಸಂಗೆಃ ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ 
ಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ ೧ [1] 
» ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 
»  ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [1] 
ಬಭ್ರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೦ [15] 
ಬರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ (ಅಗ್ನಿ!) ೮-೧೦೨ [22] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 
ಎ ಭರದ್ರಾಜಃ ಭರದ್ವಾಜಃ 
ಶಂಯುಃ ಶಂಯುಃ ಚ 
ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫-೪೪ ೧೨; ೫-೭೧; 
೭೨ [7] 


ಬಿಂದುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ ; ೯-೩೦ [18] 

ಬಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 

ಬುಧಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 

» ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦-೧೦೧ [12] 

ಬೃಹೆದುಕ್ಕಃ ವಾ ಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೫೪; ೫೫; ೫೬ [21] 

ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೧೨೦ [9] 

ಹನ್ಮತಿಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೯; ೪೦; ೧೦-೭೧, 
೭೨ [32] 


ರ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦-೭೨ [9] 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಅಗಸ ಸ್ಮೃಶಿಷ್ಯಃ ಅಗಸ ಸ್ಯಶಿಸ್ಯ್ಯಃ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರೀ 
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ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಜುಹೊಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 

ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ 

ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫ [39] 

ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಊರ್ದ್ಧ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ 
» ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷೋಹಾ 22 

ಭಯಮಾನಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 

ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೬-೧-೩೦; ೩೭-೪೩; 

೫೩-೭೪ ; ೯-೬೭ ೧-೩ [532] 

೧೦-೧೩೭ [1] 

ಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ (ಸಸ್ತರ್ಷೀಣಾಂ ಏಕಃ) 

ಪ್ರರ್ಷಯಃ (೧ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ್ಯಃ) 

ಸ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೦; ೬೧ [38] 

ಭಾರತಃ ದೇನವಾತಃ ದೇವವಾತಃ ಭಾರತಃ 

ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಭರತಃ 


ಭರದ್ವಾಜಃ 
WE 


ರಾಜಾ 
Ne » ತ್ರೆಸದಸ್ಯುಃ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ,, » 
$5 » ತ್ರೈರುಣಃ ತ್ರ್ಯರುಣಃಣ ,, » 
ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಖುಜಿಶ್ವಾ ರುಜಿಶ್ಚಾ ಭಾರದ್ದಾಜಃ 
» ನರಃ ನರಃ yi 
ಪಂಯುಃ ಪಾಯುಃ ಚ 
ಕ ವಸುಃ ವಸುಃ ಜೂ 
ಹ ಶಾಸಃ ಶಾಸಃ ಭ್ಯ 
೨» ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಶಿರಿಂಬಿಠೆಃ ನ 
೫» ಶುನಹೋತ್ರಃ ಶುನಹೋತ್ರಃ ,, 
» ಸಪ್ರಥಃ ಸಸ್ರಧಃ 3 
» ಸುಹೋತ್ರಃ ಸುಹೋತ್ರಃ 5 
ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಇಟಿಃ ಇಟಃ ಭಾರ್ಗವಃ 
» ಕವಿಃ ಕವಿಃ ಸಾ 
» ಕೈ ತ್ನ್ನುಃ ಕೃತ್ಸು $ 5 
ಗತ ಮದಃ Sa ತ್ಸ | ಶೌನಕಃ ,, 
ಹ ee ನಾನಹೋತ್ರಃ J 
3 ಚೈವನಃ ಚೈವನಃ ಟ್ಟೆ 
» ಜಮದಗ್ನಿಃ ಜಮದಗ್ನಿ! 
» ನೇಮಃ ನೇಮಃ pe 
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೫» ಪ್ರಯೋಗಃ ಪ್ರಯೋಗಃ ,, 
» ವೇನಃ ವೇನಃ »» 
» ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ,, 
೫ ಸ್ಕ್ಯೂಮರತ್ಮಿಃ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಃ ,, 


ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ಮುದ್ಗಲಃ ಎ. ಮುದ್ಧಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ 
ಭಾಲಂದನಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ 
ಭಾವಯವ್ಯಃ ೧-೧೨೬ ೬ [3] 

ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೧೭ [9] 

ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೯೭ [23] 

ಭುವನಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 

ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦-೧೦೬ [11] 

ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ ೯-೬೫ ; ೧೦-೧೯ [38] 


ಭೌಮಃ ಅತ್ರಿಃ ಅತ್ತೀಃ ಭೌಮಃ 
ಭೌವನಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ 
೨ ಸಾಧೆನಃ ಸಾಧನಃ » 


ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಮ್ಮದಃ ೮-೬೭ [21] 

ಮತ್ಸ್ಯಾಃ (ಜಾಲನದ್ಭಾಃ ಬಹವಃ) ೮-೬೭ [21] 
ಮಧಿತಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧-೧-೧೦; ೯-೧[112] 
ಮನುಃ ಆಪ್ಸವಃ ೯-೧೦೬ ೭-೯ [3] 

4 ವೈವಸ್ವತಃ ೮-೨೭-೩೧ [59] 

» ಸಾಂವರಣಃ ೯-೧೦೧ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮನ್ಯುಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೮೩ ; ೮೪ ; [14] 

» ವಾಸಿಷ್ಠ ೯-೯೭ ೧೦-೧೨ (3] 
ಮರುತಃ ೧-೧೬೫ ೩ ೫, ೭, ೯ [4] 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ವಿಃ ೮-೫೪ [8] 
ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ಅಘಮರ್ಷಣಃ ಅಫಿಮರ್ಷಣಃ 


ಮಾಧುಚ್ಚಂದಸಃ 

» ಜೇತಾ ಜೇತಾ ಜ್ಯ 
ಮಾನವಃ ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನನಃ 

» ನೆಹುಷಃ ನಹುಸಃ js 

» ' ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ನಃ ,, 


» ಶಾರ್ಯಾತಃ ಶಾರ್ಯಾತಃ ,, 
ಮಾನ್ಸಾತಾ ಯೌನನಾಶ್ಚಃ ೧೦-೧೩೪ ೧-೫ ೬ 


ಪೂರ್ವಾರ್ಧಃ (5%) 





ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ ೮-೬೭ [21] 

ಮಾಯಾ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 

ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ 
ಮಾರುತಃ ದ್ಯುತಾನಃ ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ 
ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಮುದ್ಧಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೧೦೨ [12] 
ಮುಷ್ಮವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ 
ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೮೮ [19] 

ಟ್ಟ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೮೮ [19] 

ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ವಿತಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತ- 
ವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಮೃಳೀಕಃ ವಾಸಿಷ್ಮಃ ೯.೯೭ ೨೫-೨೭; ೧೦-೧೫೦[8] 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೧-೧೨-೨೩; ೮ ೧ ೩.೨೯; 
೨ ೧-೪೨; ೩೨; ೯.೨; ೪೧; ೪೨; ೪೩ [270] 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೩ ; ೫೭ ; ೫೮ ; [15] 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಿಃ ೮-೧ ೩-೨೯; ೩; ೩೩ [70] 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 

ವ ವಾಸಿಷ್ಠ $ ವಾಸಿಸ್ಮಃ 
ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೬೧ [5] 
ಯಜತಃ ೫-೪೪ ೧೦-೧೨ [3] \ 

» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೭; ೬೮ [10] 
ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೩೦ [7] 
ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ (ಖಷಿ!) ೧೦-೧೦ ೨, ೪, ೬, 

೮, ೯, ೧೦, ೧೨ ೧೪; ೧೪ [೨೪] 


೨೨ 


ಯೆಮಾ ವೈವಸ್ವತೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦ ೧, ೩, ೫, 
೬, ೧೧, ೧೩; ೧೫೪ [11] 

ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ ೯-೧೦೧ ೪-೬ [3] 

ಯವಿಷ್ಠಃ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 

ಯಾಮಾಯನಃ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನಃ 


ಯಾಮಾಯನಃ 
» ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ sk 
» ದಮನಃ ದೆಮನಃ ಕಾ 
೫» ದೇನಶ್ರವಾಃ ದೇವಶ್ರವಾಃ ,, 
»» - ಮಧಿತಃ ಮಧಿತಃ J 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 


ಯಾಮಾಯನಃ ಶಂಖಃ ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ 


» ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಂಕುಸುಕಃ ಗ 
ಯೌವನಾಶ್ವಃ ಮಾನ್ಸಾತಾ ಮಾನ್ಸಾತಾ ಯೌವ- 
ನಾಶ್ವಃ 


ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ ೧೦-೧೬೨ [6] 

ರಹೂಗಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೭ ; ೩೮ [12] 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಯಣಂಚಯಃ ಯಣಂಚಯಃ ರಾಜರ್ಷಿಃ 
ರಾತಹವ್ಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೫ ; ೬೬ [12] 

ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ೧೦-೧೨೭ [8] 

ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ರ್ಯ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦ [11] 
ರಾಹೂಗಣಃ ಗೌತಮಃ ಗೌತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
ರೇಣುಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯-೭೦; ೧೦-೮೯ [28] 
ಕೀಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೮೨೯೭ [15] 

ಕೇಭಸೂನುಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೯೯; ೧೦೦ [17] 
ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯೃಪೌ ೯.೯೯; ೧೦೦ [17] 
ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ೧-೧೨೬ ೭ [1] 
ಕೌಹಿದಶ್ವಃ ವಸುಮನಾಃ ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ 
ಲಬಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೧೯ (13) ' 

ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ ೧೦-೩೫ ; ೩೬ [28] 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಃ ೧-೧೭೯ ೧, ೨ [2] 

ಲೌಕ್ಯಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ' ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ 
ಲೌಸಾಯನಃ ಬಂಧು: ಬಂಧುಃ ಲೌಪಾಯನಃ 


» ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ $5 
» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಬ 
೨» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಸ 


ವತ್ಪಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೧೦-೧೮೭ [5] 

ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೬; ೧೧ [58] 

ವತ್ಪಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದೆನಃ ೯-೬೮; ೧೦-೪೫, ೪೬ [32] 

ವಮ್ರುಃ ವೈ ಖಾನಸಃ ೧೦-೯೯ [22] 

ವರುಣಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 

ವವ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೯ [ರಿ] 

ವಶಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ ೮-೪೬ [333] 

ವಸಿಷ್ಠಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೭-೧-೩೨, ೩೩ ೧-೯; 
೩೪-೧೦೪ ; ೯.೬೭ ೧೯-೨೧; ೯೦; ೯೭ ೧-೩ 


೨೩ 
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ವಸಿಷ್ಮಃ ೯-೬೭ ೨೨.೩೨; ೧೦-೧೩೭ ೭ [12] 
ವಸಿಷ್ಕಃ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಃ ೭-೩೩ ೧೦-೧೪ [5] 
ವಸುಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೯-೮೦; ೮೧ ; ೮೨ [15] 
ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೬೫ ; ೬೬ [30] 
ವಸುಕೃತ್‌ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ವಸುಕ್ರಃ ಖುಸಿ: ೧೦-೨೮ ೩,೪, ೫, ೭,೯, ೧೧ [6] 
೫» ಬಂದ್ರಃ ೧೦-೨೭; ೨೯ [32] 
೫» ವಾಸಿಷ್ಕಃ ೯೯೭ ೨೮-೩೦ [3] 
ವಸುಕ್ರಪತ್ನೀ ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ (ಯಹಿಕಾ) ೧೦-೨೮ 
೧ [1] 
ನಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ ೧೦-೧೭೯ ೩ [1] 
ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ೮-೩೮ ೧೬-೧೮ 
[3] 
ವಸುಶ್ರುತಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩; ೪; ೫; ೬ [44] 
ನಸೂಯವಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨; ೨೬ [18] 
ವಾಕ್‌ ಆಂಭೃಣೀ ೧೦-೧೨೫ [8] 
ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ 
ವಾಜಂಭರಃ ಸಪ್ತಿಃ ಸಹ್ತಿಃ ವಾಜಂಭರಃ 
ವಾತಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೨ [1] 
ವಾತರಶನಾಃ (೧ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಃ, ೨ ನಿತಶಃ, ೩ ಕರಿ 
ಕ್ರತಃ, ೪ ಜೂತಿಃ, ೫ ವಾತಜೂತಿಃ, ೬ ವಿಪ್ರ. 
ಜೂತಿಃ, ೭ ನೃಷಾಣಕಃ) ೧೦-೧೩೬ [7] 
ವಾತಾಯನಃ ಅನಿಲಃ ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನಃ 
ತಿ ಉಲಃ ಉಲಃ ಕ 
ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ 
ವಾನ್ಹನಃ ದುವಸ್ಯು$ ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ 
ವಾಮದೇವಃ ಗೌತಮಃ ೪-೧-೧೭; ೧೮ ೨.೩1, 
೮-೧೩ ; ೧೯-೪೧; ೪೫-೫೮ [5604] ; 
ವಾಮದೇವ್ಯಃ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ 


ವಾಮದೇವ್ಯಃ 
ಜಾ ಬೃಹೆದುಕ್ಕಃ ಬೃಹದುಕ್ಕ iy 
ವಾಮದೇವಃ ಮೂರ್ಧನ್ವಾನ್‌ ಮ.ಧೈನ್ವ್ರಾನ್‌ 

ನಾಮಡೇವಃ 
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ವಾರುಣಿಃ ಭೃಗುಃ ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ ` 
5 ಸತ್ಯಧೈತಿಃ ಸತ್ಯಧೈತಿಃ ಈ 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಅಂಬರೀಷಃ ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ 
» ಖುಜ್ರಾಶ್ವ:  ಚಜ್ರಾಶ್ವಃ 
» ಭಯಮಾನಃ ಭಯಮಾನಃ ಜು 
». ಸಹದೇವಃ ಸಹದೇವಃ ಚ 
ಕ ಸುರಾಧಾಃ ಸುರಾಧಾಃ ji 
ವಾರ್ಸ್ಟಿಹನ್ಯಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿ- 
ಹವ್ಯಃ 


ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ 


» ಉಪಮನ್ಯುಃ ಉಪಮನ್ಯುಃ 4 
» ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ 5 
» ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಸ 
» ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾಕಃ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಕಃ ತ 
-೫. ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಥಃ 33 
೫ ಮನ್ಯುಃ ` ಮನ್ಯುಃ ಸ 
೫» ಮೈೃಳೀಕಃ ಮೃಳೀಕಃ ಚ 
» ನಸುಕ್ರಃ ವಸುಕ್ರಃ ಚ 
೫» ವೃಷಗಣಃ ನೃಷಗಣಃ ತ 
FD) ವ್ಯಾಪ್ರೆಪಾದ್‌ ಸ ಪ್ಯಾಪ್ರೆ ಪಾದ್‌ | ೨9 
ವಾಸುಕ್ರಃ ವಸುಕರ್ಣಃ ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ 
» ' ವಸುಕೃತ್‌ ವಸುಕೃತ್ತ್‌ ಳು 


'ನಿಪ್ರ ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೩ [1] 
ವಿಸಪ್ರಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 

» ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 

3 ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [4] 
ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 

» ಪ್ರೌಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ವಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮.೪೩; ೪೪ ; ೭೫ [79] 
ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ೧೦-೧೩ [5] 
ವಿವೃಹಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ೧೦-೧೬೩ [6] 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 
ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಹ್ಸಿಃ ೮-೮೬ [5] 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦-೮೧; ೮೨ [14] 


| 
| 





ಖುಗ್ವೇದಭಾನ್ಯದ 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ಯುನ್ನುಃ ದ್ಯುಮ್ನಃ 
ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ವಃ ೮-೨೩-೨೬ [109] 
ವಿಶ್ವವಾರಃ ೫-೪೪ ೧೧ [3] 
ವಿಶ್ವವಾರಾ ಆತ್ರೇಯಿಾ ೫-೨೮ [6] 
ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೨ [4] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ ೩-೧-೧೨; ೨೪-೩೨; ೩೩ 
೧-೩, ೫, ಪ. ೯, ೧೧-೧೩; ೩೪; ೩೫; ೩೬ 
೧-೯, ೧೧; ೩೭-೫೩ | ೫೭-೬೨; ೯-೬೭-೧೩ 
೧೫ [501] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಿನಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೩೭-೫ [1] 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ೧೦-೧೩೯ [6] 
ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೦೪ [3] 
ವಿಹವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೨೮ [0] 
ವೀತಹವ್ಯಃ ೫. ೬-೧೫ [19] 
ವೃಶಃ ಜಾನಃ ೫-೨ [12] 
ವೃಷಗಣಃ ವಾಸಿಷ ಃ ೯-೯೭-೭೯ [3] 
ಅ 
ವೃಷಾಕಪಿಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೮೬-೭, ೧೩, ೨೩ [3] 
ವೃಷಾಣಕಃ ವಾತರಶನಃ ೧೦-೧೩೬ ೪ [1] 
ವೇನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೮೫ ; ೧೦-೧೨೩ [20] 
ವೈಕುಂಠಃ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ 
ವೈಖಾನಸಃ ನಮ್ರಃ- ವನಮ್ರಃ ವೈ ಖಾನಸಃ 
ವೈಖಾನಸಃ (ಶತಂ) ೯-೬೬ [30] 
ವೈತಹನ್ಯಃ ಅರುಣಃ ಅರುಣಃ ವೈತಹನ್ಯಃ 
ನೈನ್ಯಃ ಪೃಥುಃ ಸೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ 
ವೈಯಶ್ವಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ವಃ 
ವೈರಾಜಃ ಜುಷಭಃ ಖಷಭಃ ನೈರಾಜಃ 
ವೈರೂಪಃ ಅಷ್ಟಾದಂಷ್ಟ್ರಃ ಅಷ್ಟಾದಂಸ್ಟ್ರಃ ವೈರೂಪಃ 
» ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ನಭಃಪ್ರಭೇಸನಃ ,, 
೨ ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ಶತಸ್ರಚೇದನಃ »» 
3 _ ಸಧಿಃ ಸಧ್ರಿಃ » 


ಸೂರ್ನಸೀಶಿಕೆ 


ವೈವಸ್ವತಃ ಮನುಃ 
» ಯಮಃ 

ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮಿಾ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿಃ 


ಮನುಃ ವೈನಸ್ವತಃ 

ಯಮಃ i 

ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ವತೀ 
- ಅಗ್ನಿಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ 


ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಷ್ಟಕಃ ಅಷ್ಟಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


» ಖಷಭಃ ಖುಷಭಃ »» 
೨» ತಃ ಕತಃ 4 
» ದೇವರಾತಃ ದೇವರಾಶಃ ಜೂ 
» ಸನೂರಣಃ ಪೂರಣಃ ಕೆ 
» ಪ್ರುಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಹ 
ಕ್ಯ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ನ 
೨» ರೇಣುಃ ಕೀಣುಃ 23 


ವ್ಯಶ್ವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೨೬ [25] | 

ವ್ಯಾಪ್ರೆಪಾದ್‌ ವಾಸಿಷ್ಟಃ ೯-೯೭ ೧೬-೧೮ [3] 

ಶೆಂಯುಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೬-೪೪; ೪೫; ೪೬; ೪೮; 
[93] 

ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೆೇಧಃ ೧೦-೧೩೨ [7] 

ಶಕ್ತಿಃ ವಾಸಿಷ ೭-೩೨ ೨೬.೨೭ ; ೯-೯೭ ೧೯-೨೧; 

೧೦೮ -೩, ೧೪-೧೬ [9] 

ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೫ [14] i 

ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಾ ೧೦-೧೫೯ [6] 

(ಶತಂ) ವೈಖಾನಸಾಃ ವೈಖಾನಸಾಃ (ಶತಂ) 

ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಸಃ ೧೦-೧೧೩ [10] 





ಶವರಃ ಕಾಕ್ಷೀನತಃ ೧೦-೧೬೯ [4] 

ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೯ [21] 

ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ (ಜುಹಿಕಾ) ೮-೧ ೩೪ [1] 
ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ . 
ಪರಾಶರಃ ,, 
ಯಷಭಃ ಶಾಕ್ವರಃ 


ಶಾಕ್ಗಃ ಗೌರಿವೀಕಿಃ 

» ಪರಾಶರಃ 
ಶಾಕ್ವರಃ ಯಷಭಃ 
ಶಾರ್ಜ್ಸಃ ಜರಿತಾ ೧-೨ 

» ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ 

» ಸೌಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ 

೨». ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ೭-೮ 
ಶಾರ್ಯಾತಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೯೨ [15] 
ಶಾಸಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೨ [3] ' 


೧೦-೧೪.೨ [8] 
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5 ಕಾಶ್ಯಪೌ 
ಶಿವಿಃ ಔಶೀನರಃ ೧೦-೧೭೯ [1] 
ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೫ [5] 
ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೧೨ [4] 
ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ೧-೨೫-೩೦; ೯-೩ [92] 
ಶುನಃಶೇನಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಕೃತ್ರಿಮಃ ದೇವರಾತಃ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾ ೧-೨೪ [15] 
ಶುನಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೩; ೩೪ [10] 
ಶೈರೀಷಿಃ ಸುವೇದಾಃ ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ 
ಶೈಲೂಷಿಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ 
| ಶೈಲೂಸಿಃ 
ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ _ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೫೨-೬೧; ೮೧; ೮೨, 
೮-೩೫-೩೮ ; ೯-೩೨ [186] 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ ಅನ್ರಿಗುಃ ಅನ್ಫಿಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ 
ಶ್ಯೇನಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ ೧೦-೧೮೮ [3] 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦-೧೫೧ [5] 
ಶ್ರುತೆಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ [33] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೌಪಾಯೆನಃ ೧೦-೫೭; ೫೮; ೫೯; 
೬೦ [40] 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ (3] 
3 ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ಶ್ರುತನಿತ್‌ ೫-೪೪-೧೨ [1] 
» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೨ [9] 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೧ [10] 
ಸಂವನನಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೯೧ [4] 
ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೫-೩೩; ೩೪ [19] 
ಸಂವರ್ತಃ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೨ [4] 
ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೮ [14] 
ಸತ್ಯಧೈತಿಃ ವಾರುಣಿಃ ೧೦-೧೮೫ [3] 
ಸತೃಶ್ರವಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೯; ೮೦ [16] 
ಸದಾಸ್ಭಣಃ ,,. ೫-೪೪-೧೨; ೪೫ (12) 
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ಸಧ್ವೆಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೮ [23] 
ಸಧ್ರಿಃ ,, ೫-೪೪-೧೦ [1] 
ಸಧಿ)ಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೪ [14] 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ೪ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
೨ ಕಶ್ಯಸಃ ಮಾರೀಚಃ 
೩ ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
೬ ಜಮದಗ್ಲಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ 
೧ ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಃ 
೭ ವಸಿಷ್ಠ ಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
೫ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ ೯-೧೦೭ 
[26] 
ಸಪ್ತಗುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೪೭ [8] 
ಸೆಪ್ತವಧ್ರಿಃ ೮-೭೩ [18] 
೫» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೮ [9] 
ಸಪ್ತಿಃ ವಾಜಂಭರಃ ೧೦-೭೯; ೮೦ [14] 
ಸಪ್ರಥಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೮೧-೨ [1] 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦೮ ೨, ೪, 
೬, ೮, ೧೦, ೧೧ [6] 
(ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ 
ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಸರ್ಪಃ 
» ಉಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ 
ಆರ್ಬುದಿಃ ಸರ್ಪಃ 
» ಬರಾವತಃ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ ಜರತೃ. 
ರ್ಣಃ ಸರ್ಪಃ 
ಸರ್ವಹರಿಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ಸವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೫೧-೫೭ [72] 
ಸಸಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೧ (4] 
ಸಹದೇವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 
ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ ಗೃಹ ಪತಿಃ ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ 


ಸ ಯವಿಷ್ನಃ ಯವಿಷ್ಯಃ PR 
ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸ$ ೮-೩೪ ೧೬-೧೮ 
[3] 
ಸಾಂವರುಣಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಃ ಅತ್ರಿಃ ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ 


ಸಾಧನಃ ಭೌವನಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 


ಹುಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಕದ 


' ಸಾಮ್ಮದಃ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಮ್ಮದೆಃ 

ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ಶಾರ್ಜ್ಸಃ ೧೦-೧೪೨ ೫, ೬ [2] 

ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ೧೦-೧೮೯ [3] 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ (ಖುಹಿಕಾ) ಸೂರ್ಯಾ ಸಾ- 
ವಿತ್ರೀ ಖುಷಿಕಾ 

ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ ೯-೮೬ ೧೧-೨೦, ೩೧-೪೦ [20] 

ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಪೈಯಮೇಧೆಃ ೧೦-೭೫ [9] 

ಸಿಂಧುದ್ವೀಪಃ ಅಂಬರೀಷಃ ೧೦-೯ [9] 

ಸುಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ ; ೯೩ [67) 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ೧೦-೧೩೧ [7] 








ಸುತಂಭರಃ ೫-೪೪ ೧೩ [1] 
ಸುತಂಭರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೧; ೧೨; ೧೩; ೧೪ 
[24] 
ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ 
ಸುದೌಸಃ ,, 
ಸುದೀತಿಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೭೧ [15] 
ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೯ [7] 
A ತಾರ್ಕ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಸುಬಂಧುಃ ಗೋಪಂಯನಃ] 
ಚ ಲೌಪಾಯನಃ | 
ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೬೯ ೭೦ ೧೧ [23] 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೫ ೧೧ [11] 
ಸುರಾಧಾಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ ೧೯ [19] 
ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ ೧೦-೧೪೭ [5] 
ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ ೧೦-೪೧ [3] 
ಸುಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೧; ೩೨ [10] 
ಸೊನುಃ ಆರ್ಭವಃ ೧೦-೧೭೬ [4] 
ಸೂರ್ಯಾ ಸಾನಿತ್ರೀ ಖುಹಿಕಾ ೧೦-೮೫ [47] 
ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೭-೧೯-೨೨; ೧೦೩ [113] 
ಸೋಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ವರುಣಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೪; ೫; ೬; ಪ; 


[೧೦-೧೩೩ [7] 


೫-೨೪ ೨ [1] 


[31] 
ಸೌಚೀಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ 
ಸೌಭರಿಃ ಕಾಣ್ತ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ಸೌಭರಿಃ 


ಸೌಮ್ಯಃ ಬುಧಃ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ 


ಶೂರ್ನಸೀರಿಕೆ 208 


ಸೌರ್ಯಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ೫-೫೦; ೫೧ [20] 
» ಘರ್ಮಃ ಘರ್ಮಃ ,, ಹರಿಮಂತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯.೭೨ [9] 
೫ ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ ಸ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೭೨ [18] 


೫ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸ 
ಸೌಹೋತ್ರಃ ಅಜಮಾಳ್ಹಃ ಅಜಮಾಳ್ಚಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ 

೫» ಪುರುಮಾಳ್ವಃ ಪುರುಮಾಳ್ಚಃ ,, 
ಸ್ಮಂಬಮಿತ್ರಃ ಶಾರ್ಜ್ಕಃ ೧೦-೧೪೨ ೭, ೮ [2] 


ಹವಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ ೧೦- ೧೧; ೧೨; ೧೩ [23] 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೨೧ [10] 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೩೧-೩೫; ೯-೪; ೬೯ 


ಸ್ಟೌರಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರೆಃ [91] 
» ಆಅಗ್ಟಿಯೂನಃ ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ,, ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಃ ಅರ್ಚನ್‌ ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಃ 
ದರ್ಯಾ ಟ್ಟೆಯಾಾ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ರೇದದ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
«ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ'' ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಡೇನೆ. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತು, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗುವರು. 


ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನೇಕಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಿರುವುದೇ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿಡೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಮರುತ್ತು, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ 
ಉಷಾಃ, ರಾತ್ರಿಃ, ಮಿತ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಸೋಮ, ಆಪಃ ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖಸಿದೃಷ್ಟಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಖಸಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಯಾಗಿರುವವು. 
[28] 


906 ಖುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖ್ಯ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಡೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ, ನದಿಗಳು, ಗ್ರಾವಾಣಃ, ಜ್ಞಾನಂ, ಬಾಣ, 
ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಯಜ್ಞವೇದಿ, ಉಲೂಖಲ, ಮುಸಲ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವನಸ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ, ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂವಾದವೂ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕ್ಷುದ್ರಡೇವತೆ 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳನಾಗಿವೆ. 


ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿರುಪುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಬ್ಬಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಇಂದ್ರಾವರುಣರು, ಸೋವನಾರುದ್ರರು, ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳು 


ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳ್ಕು ಇಂದ್ರಸೋಮರು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗಿನಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದಮೇಲೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ. 
ಕರ್ಮಗಳು. ಕರ್ತೃವು ಧನಿಕನಾದ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯಾದ ಗೃಹೆಸ್ಸನಾಗಿರಬೇಕು ; ಬೆರೆಬಾಳುನೆ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಇರಬೇಕು; ಅನೇಕಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಬಡಬಗ್ಗರು ಈ ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನಾಡುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ`ದರಿ೦ದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಥರ್ನವೇದದ ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಬದಲು ಅಲ್ಬತೃಪ್ತರಾದ ಮಾಟಗಾರ ಮುಂತಾದನರೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರು. 


ಖುಗೇದವು ಆಶಾವಾದಿಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದೇ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಸಂಸಾರದಿ೧ದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಾಗಲೀ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಅಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾದುನು. ಆಯುಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವೀರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಕ್ನಯ 
ಅಥವಾ ಜಯ, ಆರೋಗ್ಯ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಗಳು. ಇವೇ ಜೀನನದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


« ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಬಲ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಇದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ.'' (VII. 5-9) 


« ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನೂ, ನೀರೈವಂತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಡು, ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡು, ಅದರ ಬಲದಿಂದ 
ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುವೆವು.'' (VII. 24-6) 


« ನಾವು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಬದುಕೋಣ.'' (VII. 66-16) 


ಖುಹಿಗಳು ಜೀವನದ ಸವಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಆದು ತಪ್ಪೆಂಬ ಭಾನ 
ನೆಯೇ ಮೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಈ ದೇಹ ನಶ್ವರ, ಜೀವನವೆಲ್ಲ ಸ್ವನ್ನಪ್ರಾಯ, ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 
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"6 ದದಾತ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ* (7711, 57-6) 

ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಭುತನದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು, ಅಮೃತ ಎಂದರೆ 
ಮರಣವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಗ್ರಾಸ್‌ರ್ಮೆ ಎಂಬುವರು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು «ನೀರು' 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 711. 76-4 ಮತ್ತು ರಿರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸರಿಸಮಾನಸೃಂದರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದೆ. 717 59 ರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಬೇಡಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಮುಸ್ಮಿಕವಿಷಯಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಿರಕ್ತಿಮಾರ್ಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಖಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳೇ ಜೀವನದ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 

ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಕಾಸಟ್ಯವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹೃದಯದ ಅಂತಂಳದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃತಕವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆ ಆಕಾರನಿದೆಯೇ ? ಇದ್ದರೆ ಆ ಆಕಾರನೆಂತಹುದು? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ವೇದಕಾಲದ ಖಸಷಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು. ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾದಮೇಲೂ ಕೂಡ, ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾಭಾನಿಕ 
ಘಟನೆಗಳು, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಭಯ್ಯ ಗೌರವಭಾನ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಹಿಗಳು 
ತಂತ್ರಜ್ಞರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಕಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಅವರದಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಕಾರಡೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂರ್ತಿೀಭೂತರಾದ ಡೇವತೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದುವಾಗ, ನಮಗೆ 
ಆದೇವತೆಗಳ ಮೂಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವು ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ “Arrested personification’’ (ಆಕಾರರಹಿತ 
ವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಇತರ ಮತಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬೇಕು. ಗ್ರೀಕರೂ ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅವರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೂಸ್‌ (70008) ಎಂಬುವನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾದವನು. 
ಆದರೆ ಇದೇ ಮುಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು-ಈಗ (001೫0) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವದನನು, 
ಸಾಧಾರಣ ರಸಿಕನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿದೆ. ಆದಕೆ ವೇದದ ಜೀನತೆಗಳು ಅರ್ಧ ಮನುಷೃಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳವರು, 
ಇನ್ನರ್ಧ ತನ್ಮು ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದಾಕೆ. 
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ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ ಕೇವಲ ಜಡಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಬಾಗಿಲು, ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ರಥ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವು ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇವನ್ನು H:otheism 
ಎಂದಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಡೇವಕೆಂದು ವಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ನಂಬಿರುವ ದೇವರೇ ದೊಡ್ಡವನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು. ಆಯಾಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು. ಈ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ. 


“ "The God in question, alone, is present to the 111111 of tho singer ; with 
him, for the time being, is associated everything that can be said of a divine 
being ; he is the highest, the only God, before whom all others disappear, there 
being in this, however, no offence or depreciation of any other God.” (Kaegi. 
p. 38). 


ಈರೀತಿಯಾದ ನರ್ಣನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಡೀನತೆಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಕೋಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಾರು ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ ಇರುವ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು 
ವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರುಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ««ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ 
ಜ್ಞರು ಮೂರೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥನಾ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮೇಲುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಬಂದಿರತಕ್ಕವು. ಆಥವಾ ಎಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಸರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ.'' 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ ರೂಪ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾಕರೆ. 


೬ ಅಥ ಆಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವಾನಾಂ 3? 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮೂರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು (1) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆ. (2) ಆಕಾರ 
ವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು (3) ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ರೂಪವಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈವಿಧವಾದ ಸೆಂದಿಗ್ಧ ವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ “Arrested personification” (ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋನ) ಕೈ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನಸಿ 
ನಲ್ಲಿಡಚೀಕು. ಖುಗ್ರೇದದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತೇಯರ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾವಣೆಯಾದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ 
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ದರ್ಜೆಯದು. ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಾರದೇ ಇದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಯರು ಮೊದಲು, ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಮಹೇಶ್ವರ ಇವರ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯರು ಯಃಶಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ 
ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪಾರ್ವತಿ, ಕುಬೇರ ಮುಂತಾದ ಹೊಸ ದೇವತೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ರಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅರ್ಯಮ್ಕ ಭಗ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಉಕ್ಷಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸವಿತೃ, ಪೂರ್ಷ, ಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಖುಗ್ಬೇದದ ದೇವತಾಗಣದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯವನು 
ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನಸರನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ ಖುಳ್ಳುಗಳಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಐರೋಪ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲ್ಯಾರ್ಟಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(16718) ಎಂದೂ ಲಿಥ್ರೇನಿರ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (11118) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ಲಾವಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (ಟಿಎ) 
ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿ (ಡಿ01) ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇನತೆ, ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಪಂಚಭೂತ (ಪೃಥಿವೀ, ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಂಟು. ಭೂನಿಯಮೇಣೆ ಬೆಂಕಿಯರೂಸನಾಗಿಯೂ, ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಶಿಡಿಲು ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ ರೂಸನಾಗಿಯೂ 
ಇದಾನೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅರಣಿಯಿ೨ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಮರದ 
ಎರಡು ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇಟ್ಟು ಮಥನನಾಡಿದಕಿ ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯರು” ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (VIT. 1-1, 711. 3-9) ಎರಡು ಮೇಘಗಳ 
ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೊತ್ತಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬೆಂಕಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಇವನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


« ಯೋ ಅಪಾಜೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ” 
(Vii. 6, 4) 

ಬೆಳಗಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ದೈನಂದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ದಿನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನನೇ ಪುರೋಹಿತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯನನು. ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯ ಆಕಾರನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ದಂತಪಜ್ತ್‌ ಯು 
ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ. ತಲೆ ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಜಮಾನ. ಅವನೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ. 
ಶುಚಿದನ್‌, ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ, ವಿಶ್ವತಿ, ಗೃಹೆನತಿಃ ಅವನೇ ಕುಲಪುರೋಹಿತ. ಎಲ್ಲವಿಧವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ತಾನೇ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತಮಾತ್ರನಬ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೌದು. (ಕವಿಃ (vii. 15-2) 


2೦ ಜುಗ್ರೇಡಭಾಸ್ಕಡೆ 


ಅವನೇ ದೇವರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ದೂತನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ತೃಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುತೆ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮಮೃ ತವ್‌ vii. 16-1). 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಳ್ಳ ಕಾಕರರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೂಟಿಯನ್ನು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (vii. 6-3). ಅಂಗೀರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು ಸರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಮೊದಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದು ಇದೆ. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಸ್ಯರಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೊತ್ತಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎನಡನೆ ಸುದ, ಸಿಡಿಲು 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿದು ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಇರಬಹುದು. ಇದೇರೀತಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಫೆಟಿನೆಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸರೂಪವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಂಚಭೌತಿಕ, ಯಾಜ್ಞಿಕ ಮತ್ತು ದೈನಿಕ, ಈ ಮೂರು ರೂಸನಾಗಿಯೆಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಂತಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರೆತಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ (ವನೆಸರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 224 ಮತ್ತು ಶಲ್ಯಪರ್ನ ಅಧ್ಯಾಯ 48) ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸ ಅಗ್ನಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಬೇಜಾರಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಮನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದಾಳಾದ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. (೩.51 ಹ 52.) ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (11 6-8) ಈ 
ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯಾದನೇಲೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಪರವಾದ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. ಇನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ 
ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿ (71006 ಸಿ೪ಂst೩) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು (ಸಿಒಸೆ[೩) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯದು. ಪಿಶಾಚಿಯಸ್ಸಾನ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮುಖ್ಯ ಅನ್ವರ್ಥ ನಾಮವಾದ «ವೃತ್ರರ್ಹ' ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ (Verethraghna) ಎಂದಿದೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗನ್ವಯಿಸದೇ ಇರುವ ಗುಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದರೋ ಭೂಮಿಯಿಂದಲೋ ಹುಟ್ಟದನು (೪1. 20-5) ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ 
ಸೋಮಸಾನಮಾಡಿದನು (೪1. 93-3) ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಪುರಾತನ ದೇವತೆ, ಯುನಕ್ಕ ಬಲಿಷ್ಠ, ಚಟುವಟಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ; ವೀರ; ಜ್ಞಾನಿ; ಅಸರಿಮಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು; ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿ ; ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿರಃಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಸುಶಿಪ್ರಃ); ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನು (ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ 11. 34-4); ಹಸುರು ಕುದುರೆ 
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ಗಳುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು (ಹೆರಿತಾಶ್ವಃ; ಅವನ ಆಯುಧೆ ವೆಜ್ರ; ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(vii. 22-1,2 4 vii. 29-1) ಒಂದುಸಲ ಅನನು 30 ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 
(vii. 77-4) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರಿಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನೀರನ್ನು ಬಿಡದೇ ತಡೆದಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (೪11, 99-4 6 5). ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ಊರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಮಹಾವೀರ, ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಇವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾಗಿ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡಿಕೆ.ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನು ಉದಾರ 
ಚಿತ್ತಧಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರ ಅದೃಷ್ಟನನ್ನು ತನ್ನದೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಶಿಷ್ಠರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಬಹೆಳೆ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯದು- 
ಅವನು ಬಲ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಸ್ರಸಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ನೈತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿದ್ದರೂ, 


‘“ Indra embodies s0 completely the human qualities of brag and 
bluster, gluttony, drunkenness and lust, as to make hiin the peg upon which 
to hang scepticism”. (Bloomfield, Vedic Religion). 


ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರೆಂತೆ ಜಂಭಕೋರತೆನ, ಬಡಾಯಿ, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕತನ, ಕುರುಡತನ, ವಿಷಯಲೋಲುಪತೆ, 
ಈ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂದೇಹಕ್ಕನಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದು-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಪ್ರೇಮಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದನು. ಯುದ್ಧ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ಲೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕದನನಾದಾಗಲೂ ಅವನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾರೆ. 


ಮೂರನೆಯದು-ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತೀನೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ನಜ್ರೀ | 
ಅಹನ್ನಹಿಮನೃಸಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ನಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ (1-32-1) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದನುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೈತ್ಯನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಅರ್ಥನೇ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


012 ಹುಗ್ಗೇದಭಾನ್ಯದ 


ಅಯೋದ್ಧೇವ ದುರ್ಮದಆಹಿ ಜುಹ್ಹೇ ಮಹಾವೀರಂ ತುನಿಜಾಧಮೃ ಜೀ ಷೆಂ। 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿಪಿಸ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ॥ 
ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಸೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ । 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯದ್ದ್ಯಸ್ತಃ॥ 
(.32-647) 
ತನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವ್ರತಾಸುರನು ಮಹಾವೀರನಾದ 
ಮತ್ತು ಗರ್ವದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತೆರಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು. ಇಂದ್ರನ ಏಟುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋಗಿ ವೃತ್ರನು ದುರ್ಬಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಏಟುಗಳಿಂದ ವೃತ್ರನ ಕೈಕಾಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೋದವು. ಆದರೂ ಅವನು ದೇಹದಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಾರು? ಇವನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಯಾವುದು? ಇಂದ್ರನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀರು ಯಾವುದು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಏಳುತ್ತವೆ. ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೊರಟೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದು- ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಕರೆಯುವ “Storm Theory”’ « ಚಂಡಮಾರುತವೆಂಬ ವಾದ.” 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದುರ್ಡೀವತೆಯು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ತಡೆದುಬಿಟ್ಟಿ ತು. 
ಇಂದ್ರನು (ಮೇಘೆಗಳ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ದೇವತೆ) ಚಂಡಮಾರುತದ ಮಾಲಕ ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿ, ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಾದನನ್ನೊಸ್ಪಿದರ್ಕೆ ««ಪರ್ವತ'' ಎಂದರೆ ಮೋಡ ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 


“ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುದ್ರನುರ್ಣನಂ” (1. 19-7). 


ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ವತ' ಎಂದರೆ «ಮೇಘ' ಎಂತಲೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದೇ ಚಂಡಮಾರುತ 
ವಾದವನ್ನೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೆಲ್ಲಾ ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವೃತ್ರಹನನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ಬಾಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅರ್ಥ ಸರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ (Dawn Theory) ಸೂಕ್ಯೋದಯನೆಂಬ ವಾದ ಹೊರಬಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. «ಗೋ 
ಎಂದರೆ «ಕಿರಣ' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾದವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲನ್ನೇ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕತ್ತಲೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಾದಗಳೂ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶಕೊಡುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ, ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯದೊಂದು ವಾದವು ಹೊರಟಿದೆ. ಇದು (Hillebrandt) ಹಿಲ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಂಡ್‌ 
ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಇದರೆ ಪ್ರಕಾರ ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಚಳಿಗಾಲನೆಂಬುದು. 
ಇವನು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆನೀಭೂತವಾಗಿಮಾಡಿ, ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದು ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮತವು ನಮ್ಮದರಂತಹ ಉಷ್ಣ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ಸ್ವನಿಂದತ್‌ । 


ವ 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶೆಯಾನಂ ಸಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


(ii. 12-11). 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಲವತ್ತನೆಯ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಲನತ್ತನೆಯ ವರ್ಷ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 100 ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರ ಪದನಿಗೆ ಬಂದನು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಹಾನಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ರಿಕ್ಕೆಯಿತ್ತು. ಅವು ಮನಸ್ಸುಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಕುಳಿತು, ಹಾವಳಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಇದು ಅವನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವೆಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ «« Arctic Hone '' (ಧ್ರುವಪ್ರದೇಶನಿವಾಸಸ್ಥಾನ) ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾಸುರ ಯುದ್ಧವು ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕುಗಳ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಧ್ರುವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಕತ್ತಲು ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ 
ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಲ ಎಂಬುದು ಮೋಡದಿಂದ ಬರುವ ಅಥವಾ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ನೀರು. 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಗೋಳವು ಒಂದು ಜಲಗೋಳದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಲ 
ಗೋಳದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾಯು, ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನಾವರಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಜಲಗೋಳ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕು ಎನ್ನುವುದು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಲಕರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಚಲನೆಗಳು ಈ ಜಲರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಈ ಜಲ 
ರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯು ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಎಂದರೆ, ಇವನ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಾದ 
ಹಾನಿ ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜಲರಾಶಿಯು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಮಹದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 


ಸೋಮ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಜೀವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸೋಮನ ವಿಚಾರವೂ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕವಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
[29] 
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ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದು ಕಲ್ಲು (ಗ್ರಾವಣ) ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವುದು, 
ಅದರಿಂದ ರಸ ಹೊರಡುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ಬರುವ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಗುವ ಆನಂದ್ಕ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬಹಳೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನೇ ಅಮೃತನೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅವೆಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಿ೪ಂ8ta) ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಹೋಮನೇ (1108138) ಈ ಸೋಮವು. ಖಗ್ರೇದದ 
ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಶೈೇನನೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ತರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿ ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೋಮದ ವ್ಯಾದಿಹರಗುಣವು, ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಿಕೆಯು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸೋಮನು ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ಪಾನವಾಗಿರುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವೆಸ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಎಸ್ಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈಚಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಉಮಾ (ಪಾರ್ವತಿ) ಸಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. ೯ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿಷಯನವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರುಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಈಗ ವರುಣದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವರುಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇನತೆಯಾದರೆ, 
ವರುಣನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. 


ವೃತ್ಪಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಧೇಸಷು ಜಿಘ್ನತೇ ಪ್ರತಾನ್ಯನ್ಕ್ಯೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ ಸದಾ | (vii. 83-9). 


ಇಂದ್ರನು ಹನನಕಾರ್ಯಮಾಡಿದರ್ಕೆ ವರುಣನು ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವಿದು. ಕೈತಿಕವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು 
ಪವಿತ್ರತೆಗಳೇ ವರುಣನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ಮುತ್ತು ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ವರುಣನ 
ಗುಣಗಳು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಶಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೂ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯ, ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿದನರನ್ನೂ, ಅನಾಚಾರಿಗಳನ್ನೂ 
ದುಷ್ಟೆರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು ಅವನೇ. (vii. 65-3) 


“ ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಅನಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ” (111, 49-3) 


ಜನರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಸ್ರಮಾಣಿಕತೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಿಮಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸ 
ಬಾರದು. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದವರು ಬಹಳ ವಿನಯವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ದಯಾ 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಕ್ತರ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಬಾಂಧವ್ಯದಂತಿದೆ. 
ಜನಗಳು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳುನಂತೆ ನರುಣನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನು 
(Vii. 88-2) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ, ಮನೋದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನು; ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು ; ಸೂರ್ಯನೇ ಅವನ 
ಕಣ್ಣು ; ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. ಅಸುರ (ಮಹಾಶಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಶೇಷ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು 111. 28-4). ಅವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ "ಯತ' ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲೇ ಮೂರು 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ «ಪ್ರಪಂಚನಿಯಮ'' ಎಂಬುದಾಗಿ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಗಳು, ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಮಪಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇದು ಖುತದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಖುತದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುತವೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಜುತಜಾತ, ಖುತಜ್ಞೃ ಖುತಯು, ಖುತಾಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೈನಂದಿನ ಘಟನೆಗಳೂ "ಯತ? ನಿಯಮನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ನಿಯಮದಿಂದ, ದೇವತಾಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಖತ'ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿತು. ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮನನ್ನ ನುಸರಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲವೂ «ಖತ' ವನ್ನನುರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯತನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಆಯಿತು. ಇದೇ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಸೂತ್ರ. ಇದನ್ನೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ವರುಣನ ಕೆಲಸ. ಎಂದರೆ ಹತ 
ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅನೃತ ಎಂದರೆ ಅಧರ್ಮ, ಅಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ಟಿತಿಗ್ಯೂ ಅವನೇ ಕಾರಣ. ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ ಇವನ ಬಲದಿಂದಲೇ. ಸಮುದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದುವೂ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಸಡುತ್ತವೆ. (111. 86-1, vii. 87-5, vii. 87-6). 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಮಿತ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನಾದಮೇಲೆ, ವರುಣನಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೪1. 87:1) ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


« ಅಸ್ತಂ ಗರ್ಚ್ವ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ಪಗಮನೇನ 
ಕಾತ್ರೀರ್ಜನಯತಿ |* 
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ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲ್ಷಬರ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ವರುಣನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಭಾನಿಸಿದಾರಿ. 


ಕಡೆಕಡೆಗೆ ನರುಣನಿಗೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
«ಸಿಂಧುಪತೀ'' (ನೀರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು) ಎಂತಲೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಜೋರಾಸ್ಟ್ರಿರ್ಯ ಮತದಲ್ಲಿ (Ahura Mand or 011೩೩1) ಆಹುರ ಎಂಬ ಒಂದು ದೇವತೆಯ. 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳೂ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಖಯಗ್ವೇದದ ವರುಣಿನಂತೆಯೇ ಇವೆ. ವರುಣನಿಗೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸುರ (ಬಲಿಷ್ಠ) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಗ್ರೀಕರ (Ouranos) ಒರೇನಸ್‌ ದೇವಕೆಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇವತೆ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶವೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಎಂಬ ಪದನು ವೃ 
ಎಂದರೆ ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಆಕಾಶ 


ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವರುಣನ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಜಲರಾಶಿಯು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. 


ಅಶ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳು 7ನೆಯ ಮಂಡಲದ 67 ರಿಂದ 74 ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಶನಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವರು ನಿವಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವರ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರು ವೈದ್ಯರು. ಇವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಬಹು ಇಷ್ಟ. ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿನ್ನದರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನೆರವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ "ಕೆಲವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಇವೆ. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಸಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (i, 116-10). ಸಮುಸ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರನ ಮಗ ಭುಜ್ಯುವು ಇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ನಿರಾಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದರು. (1 16, 6) 
ಕೀಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 10 ದಿವಸಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಸತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಅಂಥವನನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇನಕೆಗಳು ಬದುಕಿಸಿ, ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿದರು. (1 116, 24 1 112, 5) 
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ಅತ್ರಿಸಪ್ತಾವಧ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಅವನನ್ನು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. (1 116, 8; vi 50, 10) ಖುಜ್ರಾ ಶ್ವನು ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ತೋಳವು 
ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. (1116, 16; 1117, 17) ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ 
ದರು. (1116, 15) ಸಾಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಕರುವನ್ನು ಈಯದೇ ಹಾಲುಕೊಡದಿದ್ದಾಗ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಹಸುವು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (1110, 22) ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಜತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಈ 
ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು. ಬಹಳ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಮಿತ್ರ, ಪೂರ್ಷ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಐನರು ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ 
ಐದು ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಕಾರ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಸವಿತೃಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಕೊಡುವುದು, 
ಅಗ. ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಳೆಯೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ «ಸವಿತೃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
"ಸವಿತೃ' ಎಂತಲೂ, ಉದಯವಾಗಿ ಅಸ್ತಮಾನವಾಗುವವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಕತ್ತಲು 
ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಹರಡಿದಮೇಲೆ, ಸವಿತೃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕತ್ತ 
ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸುವನನೂ ಈ ಸವಿತೃನೇ. ವೇದಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಪವಿತ್ರವೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೆಯ ಖಕ್ಕೇ ಈ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಇದು ಸಾಮವೇದ ೧೪೬೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೩-೩೫; ೨೨೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫-೭-೪ ಮತ್ತು 
೪-೧-೧೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧-೧೧-೩ ರಕ್ಷಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದೆ 
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ಸೊರ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂರ್ಯೆನು ದ್ಯೌಃ 
ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇನರ ಮಗನು. ಉಷಸ್‌ ಇವನ ಪತ್ನಿ. ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಇವನ ರಥವನ್ನೆ ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಕೊಡುವವನು ಇವನೇ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈಚಿನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವನು ಈ ಪ್ರಸಂಚನಿಯಾಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧೀನ 
ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ೬೦% ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 

ಮಿತ್ರ-ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಒಟ್ಟು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು (11-59). ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಗೌರವವು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ. 

ಪೂರ್ಷ-- ಈ ದೇವತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ. ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಳ್ಳ ಕಾಕರು, ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಕಾಡುಮೋಡಗಳಿಂದ ಮನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (11 53-56) ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಬಬ್ಲನು. ಆಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನು. 


ವಿಷ್ಣು ನಿಷ್ಣು ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕಿ- ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ, ಅಗ್ಲಾನಿಷ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಸರ್ವೋತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾತ್ರವಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಮಧ್ಯಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ 
ನಿರೂಸಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಲೋಕಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಆಗ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ಬಲಿಯಿಂದೆ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಳೆದು, ದಾನಸಡೆದು, ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಟದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷ್ಣುವು ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡುವವನು. 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶಿನಿವಿಷ್ಟ' ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಸರು ಇದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಒಂದು 
"ಅಪ್ರತಿಸನ್ನರಶ್ಮಿಃ' ತಿರೋಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು. ಎರಡನೆಯದು "ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು? ಎಂದು 
(vii- 100-6) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ “ಸಿrಂರiಂ 180170” ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ. 

“ The poet, therefore, asks Vishnu not to be ashamed of this epithet, 
because says he, the form indicated by the bad name is only temporarily 
assumed as a dark armour for the purpose of fighting the Asuras, and as it 


was no longer needed, Vishnu is invoked to reveal kis true form to the 
worshipper.” 
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ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಟ್ಟದ್ದರಂತೆ ಕಂಡರೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ್ದು. ಅಸುರಸಂಹಾರವಾದಮೇಲೆ ಆ ರೊಪವು ಅನುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ 
ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭಕ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರಕೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ «ವಿಷು' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದುದು. ಪ್ರೊ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡರು, ವಿ*ಸ್ಸ್ಲು ಎಂದು 
ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ (2-1024) «ಯತೋ 
ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನವಿ'' (ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋದನು) ಎಂದಿದೆ. 


ವಿನ್ನುವಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂರೋಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನನ 
ಗುಣಗಳಿಗೂ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 


ಉಸಸ್ಸು--ಉಸಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 20 ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 7ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 75 ರಿಂದ 81 ಪೂರ್ತಿ, ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ದೇವಕಿಯ ಪರವಾದವು. «ಈ ಸ್ಫುರದ್ರೂ ನಿಯಾದ 


ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಜೀನಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ'' (ii. 61-4). 


ಉಷಸ್ಸು ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ ಮಗಳು, ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಇವಳ: ಪ್ರಿಯನು. 
ಪ್ರಸಂಚದ ಅಧಿದೇವತೆ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಸನ್ಮುಖಳಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಮನ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆ ಸದಾ ಯುವತಿ. ಆದರೆ ಪುರಾತನಳು, ನಿತ್ಯಳು. ಆಕೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಿರು. ವೇದದ ಕಾಲದ 
ಕನಿಯು ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಕರ್ಮಠನಾದ ಆತನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇರಲಾರನು. ಉಸಸ್ಸೇ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಅವುಗಳ ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಾದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಳಲಿಸುವಂತಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಉಷಸ್ಸು, ದೈನಂದಿನ ಉಷಸ್ಸಲ್ಲ. ಧ್ರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಉಷೆಸ್ಸು. ಅಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಎನ್ಟೋಕಡೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಹವು. 


ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ* ಯಾ ಪ್ರಾಜೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರ ಇನಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃಕ್ಷೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀನ (11 76-3) 


ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅನುರುಕ್ತಳಾದ ತರುಣಿಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕದಿನಗಳ ಅಂತರವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳೂ ಉಸಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಾನಿ ಬಹುಲಾನಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


220 ಹುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಇನ್ನು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತು. ಹಿಂದೂ ದೇಶವನ್ನು 
ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಜೀಶವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಯಾನದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆಮುಸ್ಮಿಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ, ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಕ, ಅಜಾತಶತ್ರು ಮುಂತಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, ಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ಯ ಕ್ರಿ ನಚಿಕೇತಸ್ಸು ನೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿರು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಜಸುಧಾರಕರೂ 
ಪ್ರಸಂಚದ ತತ್ತ್ವವನ್ನುತಿಳಿಯುವ ಸಾಹೆಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದೆಮೇಶೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದುದೇ. 

ಮೊದಲಿನಲ್ಲೇ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವನಿಷಯ 
ಕವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮತವೇನಾದರೂ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದೆ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ ಗಹನವಿಷೆಯಗಳು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕಂಡು. 
ಬಂದರೂ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೊಂದು ವಾದ. 


ಏಕಂ ಸದ್ಧಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ಗಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನೆಮಾಹುಃ | (i. 164-46) 

ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತಿಯನ್ನು ಅಗ್ವ್ವಿ, ಯಮ, ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂದು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತ್ರಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (1-164) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ (ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ದಿನಮಾಸನರ್ಷಾದಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯನ ಜನನಮರಣಗಳು, ಜೀವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಕರ್ತೃ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಗಳು. 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುಹಿಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜ 
ನಾಂಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ತಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅನರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದೇರೀತಿ ಮನುಷ್ಯನಂಕೆಯೇ ದೇಹಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ತಸ್ಪಿ ದೈನಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ ಆವಿರ್ಭವವೆಂಬುದು ತಶೆಡೋರಿತು. 

ನಾನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು? ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನನಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತು? ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತೆಂತರೇ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಧನ, ಗೋವುಗಳು, ಭೂಮಿ, ಸುತಾನ ಮುಂತಾದ ಐಹಿಕ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವಸ್ತುಗಳು. ಆದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವುಗಳು, ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಜೀವನ ಗತಿ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.  ಖಷಿಗಳಿಗೆ 
ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಅಶೆ ಬಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಶಾಶ್ವತನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಅಮೃತತ್ವ” ಎಂದರೆ ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
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ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊಹೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
(x. 121) ರೆಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಪುರುಸನೆಂದಿದೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (*. '90) 
ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ (೫. 82) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದೂ ಇದೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ (Modern Science) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಹೊಸತತ್ತ್ತೃಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೂ ಇವೆ. 


ಇವುಗಳು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಶಾವಾದಿತ್ವವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. ಇದು ಈಚಿನ ಹಿಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ :.ದೇನತೆಗಳ ಸಿಷಯೆನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದೆ ಆಯಾ 
ದೈವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತೆ ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದನಾಡುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧೈವಾದನುಟ್ಟಿ ಗೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ೆ ಎಲಿ ಎಹ್‌ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪುಕರಣ. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಉಚ್ಛ ತರಗತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಪದ್ಯರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಪದ್ಯರೊಸನಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟೇ ಇನೆ. ಹೀಗೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಸದ್ಯ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ ಸ್ವರಗಳ 
ಜೋಡಣೆ. ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು. ಶುಷ್ಕವಾದ ಗದ್ಯ 
ಕೈಂತಲೂ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾನಮಾಡುನ ಪದ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬರೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರಿ, ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸುಲಭ 
ವೆಂಬುದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, 
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p ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ನೇದಸ್ಯ 

ಎಂದಿದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕಾಲುಗಳು ಹೇಗೆ ಆವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ವೇದಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗದೇ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. 

ಛೆಂದಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು « ಚಂದ್ರ? ಶಬ್ದದಂತೆ (ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ), ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚದಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು. ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವೇದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉಊದ್ದಿಶ್ಯವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಆನಂದ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಛೆಂದಸ್ಸೆಂದಕಿ ವೇದನೆಂಜೀ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ವಲ್ಲದ್ವರಿಂದ ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೈೆಯಾಯಿತು. ಈಜೆಗಂತೂ ಛಾಂದಸವೆಂದರೆ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂಗಲನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೇ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವೂ ಇದೆ. 

ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕ್ರಮವೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಗಳುು 
ಗುರು ಲಘುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೊಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅಥವಾ ೩ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾದಗಳೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೩ ಅಥವಾ ೪ ಪಾದಗಳು) ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಛಂದೆಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆ, : ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂತ್ರ, ಉದಾಹರಣ 
ಮಂತ್ರ, ಆ ಮಂತ್ರವಿರುವ ಸ್ಥಳ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಅಥ ಛಂದಸಾಮುದಾಹರಣಾನಿ 


ಅಯಂ ದೇವಾಯಾ, $5ಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯಾ, 5ಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ, ತಾ ಮೇ 
ಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ, ತ್ವಾನತ ಪುರೂತಮಂ, ಸ ಸುನ್ವೇ ಯ, ಈಶಾನಾ, 
ಆಪಃ ಪೃಣೀತ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ದಶ | ೪ ॥ (೧) 


ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ- ಮಂತ್ರಸಾನಂ 
ಛಂದೋಜೇದಃ Ne ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕ ಶು ಹ ಹ 
೧ (೪) ಗಾಯತ್ರೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ೨೪ ೮-೮-೮. (ಪ್ರಥಮಂ ಛಂದಃ) ಕ್ರಿವದಾ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ೧೨೦ ೭ 
ಗಾಯತ್ರೀ | 
ಪದಪಜ್ಮಿಃ ೨೬ ೫-೫-೫-೫-೬ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಷಟ್ಟ-  ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ೪೧೦೪ 
ಶ್ಚೈಕಃ ಸದಪಜಕ್ಕಿಃ | 
ಸ ೨೫ ೫-೫-೫-೪-೬(ವಾ) ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ವಃ ಪದ- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ೪೧೦೧ 


ಸಜ್ತಿಃ | 
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ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರೆಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಛಂದೋಜಭೇದಃ Fe ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಚು ಜೂ 
ಉಪ್ಪಿಗ್ಗರ್ಭಾ 3೪ ೬-೭-೧೧ ಸಟ್ಟಿಪ್ಪೈಕಾದಶಾ ಉಸ್ಸಿಗ್ಗರ್ಭಾ! ತಾಮೇಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ ೮ ೨೫ ೨೩ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ೨೧ ೭-೭-೭ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್‌! ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂ ೮೪೬ ೧ 
ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ ೨೦ ೭-೬-೭ ಮಧ್ಯೆಮಃ ಸಟ್ಟಶ್ಸೀತ್‌ ಅತಿನಿ- ಸುರೂತಮಂ ೬ ೪೫ ೨೯ 
ಚೃತ್‌ | 
ಯವಮಧ್ಯಾ ೨೪ ೭-೧೦-೬ ದಶಕಶ್ಚೇತ್‌ ಯವಮಧ್ಯಾ | ಸಸುನ್ರೇಯೋ ೯೧೦೮ ೧೩ 
ವರ್ಧೆಮಾನಾ ೨೧ ೬-೭-೮ ಯಸ್ಯಾಸ್ತು ಷಟ್ಸಿ ಪ್ರಕಾಸ್ಟ್ರಕಾಃ ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾ೧ಂ೦ಂ ೯ ೫ 
ಸಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೨೧ ೮-೭-೬ ನಿನರೀತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಅಪಃ ಪೈಣೇತ ೧೦೯ ೭ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ ೧೯ ೬-೬-೭ ದ್ವೌ ಸಟ್ಯೌ ಸಪ್ತಕಶ್ಚ ಹ್ರಸೀ ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಪ್ರಿಯಾ ೮೧೦೩೧೦ 
ಯಸೀ | 
ವಿನರೀತಾ ೧೯ ೭೬೬ $5 ಇಂದ್ರಃ ಸೆಹಸ್ರ ೧೧೭ ೫ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ 
ಯ ಇಂದ್ರ, ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ, ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವೋ, ದದೀ ರೇಕ್ಚಃ, ಪ್ರ 
ಯಾ ಘೋಷೇ, ಹರೀ ಯಸ್ಯ, ಹಿತುಂ ನು, ಮಂಸೀಮಹ್ಯಸ್ಟ್‌ ॥೫॥(೨) 
೨ (೫) ಉಷ್ಮಿಕ್‌ 
ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ೨೮ ೮.೮.೧೨ (ದ್ವಿತೀಯಂ) ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ತ್ರಿಷು... ಯ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮ ೮೧೨ ೧ 
ಸ ದಾಂತ್ಯೋ ದ್ವಾದಶ | 
ಪುರಉಷ್ಪಿಕ್‌ ೨೮ ೧೨-೮-೮ ಆದ್ಯಶ್ಟೇತ್‌ ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ಯಂಜಂತಿ ಹೆರೀ ೮೯೮ ೯ 
ಕಕುಪ್‌ ೨೮ ೮-೧೨-೮ ಮಧ್ಯಮಕ್ಚೇತ್‌ ಕಕುಪ್‌ | ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವ ೫೫೩ ೧೧ 
ಕಕುಬ್ಬ್ಯಂಕು- ೨೭ ೧೧-೧೨-೪ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಜಾಗತಚತುಸ್ಯಾಃ ದದೀ ರೇಕ್ಷಸ್ತನ್ವೇ ೮ ೪೬ ೧೫ 
ಶಿರಾ ಕುಕುಬ್‌ ನ್ಯಂಕುಶಿರಾ | 
ತನುಶಿರಾ ೨೮ ೧೧-೧೧-೬ ಏಕಾದಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷಟೃಸ್ತ. ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ೧೧೨೦೫ 
ನುಶಿರಾ | 
ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೨೮ ೧೧-೬-೧೧ ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಪಿಪೀಲಿಕಮುಧ್ಯಾ ಹರೀ ಯಸ್ಯ... ೧೦೧೦೫೨ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೯ ೫-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಃ ಸಂಚಕಸ್ತ್ರಯೋಷ್ಟಕಾ ನಪಿತುಂನುಸ್ತೋಷಂ ೧೧೮೭೧ 
ಗರ್ಭಾ ಅನುಷ್ಟುಬ್‌ಗರ್ಭಾ | 
ಉಪ್ಟಿಕ್‌ ೨೮ ೬೭-೭-೭ ಚತುಃ ಸಪ್ರಕೋಷ್ಲಿಗೇವ | ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ೧೦ ೨೬ ೪ 
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ಅಗ್ನ ಓಜಿಷ್ಠಂ, ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಮಾ ಕಸ್ಮೈ, ಪರ್ಯೂ ಷು, ತಾವಿ- 
ದ್ವಾಂಸ್ಕಾನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ, ಪ್ರೇದ್ಭೊ ( ಆಗ್ಲೇ, 5ಗ್ನಿಂ ನರೋತಸ್ಕೌ॥೬1(೩) 


ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ ಮಂತ್ರಸ್ನಾನಂ 
ಂದೋಭೇದಃ ಕ್ರ ತ್ರಸ್ಥಾ 
ಛಂದೋಭೇ ಸೆಂ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಸು ಜಾ ಕ 


೩ (೬) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೩೨ ೮-೮-೮೮ (ತೃತೀಯಂ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಠಮಾ ೫೧೦ ೧ 
ಮಹಾಪದ- ೩೧ ೫-೫-೫-೫- ಪಂಚಪಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕೋ ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ೪೧೦ ೫ 
ಪಂಕ್ತಿ: BH ಮಹಾಸದಸಂಕ್ತಿಃ | 
ಕೃತಿಃ ೩೨ ೧೨-೧೨-೮ ಜಾಗತಾವಷ್ಟಕಶ್ವ ಕೃತಿಃ | ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತ ೧೧೨೦೮ 
ಹಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೨ ೧೨-೮-೧೨ ಮಧ್ಯೇ ಚೀದಷ್ಟಕಃ ಪಿಪೀಲಿಕ- ಪರ್ಯೂನುಪ್ರ ೯೧೧೦೧ 
ಮಧ್ಯಾ | 
ಕಾನಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೯-೧೨೯ ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ.... ೧ ೧೨೦೩ 
ಕಾನಿರಾಟ್‌ | 
ನಷ್ಟರೂಸೀ ೩೨ ೯-೧೦-೧೩ ನವ ವೈರಾಜಸ್ತ್ರಯೋದಶೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ... ೧೧೨೦೪ 
ನಷ್ಟ ರೂಸೀ | 
ನಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೧೦-೧೦-೧೦ ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಟ್‌ | ಪ್ರೇಜ್ಞೋ ಅಗ್ನೇ ೭೧ ೩ 
4 ೩೩ ೧೧-೧೧-೧೧ ಏಕಾದಶಕಾ (ವಾ) | ಅಗ್ನಿಂನರೋ.. ೭೧ ೧ 





ಮಾ ಚಿದನ್ಯನ್‌, ಮಹೋ ಯಸ್ವತಿ, ರೀಜಾನಮಿದ್ವ್ವಾ, ರ್ಯೆೇ 
ಪಾತಯಂತೇ, ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತ, ಮಧ ಯದಿಮೇ, *ಭಿ ವೋ 
ನೀರಂ, ಸನಿಂತಸ್‌, ತಂತ್ಹಾ ವಯಂ ಹಿಶೋ ನವ ೭॥ (೪) 


೪ (೭) ಬೃಹತೀ 
ಬೃಹತೀ ೩೬ ೮-೮-೧೨-೮ (ಚತುರ್ಥಂ) ಬೃಹತೀ ತೃತೀ- ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ... ೮೧ ೧ 
ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಃ | 

ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ- ೩೬ ೧೨-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಶ್ಟೇತ್ಸುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹೆತೀ | ಮಹೋ ಯಸ್ಬ್ಪತಿಃ೧೦ ೧೨ ೩ 
ಹತೀ 

೧ ನ್ಯಂಕುಸಾ- ೩೬ ೮.೧೨-೮-೮ ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇತ್‌ (೧) ನ್ಯಂಕು- ಈಜಾನಮಿದ್‌ ದ್ಯೌ ೧೦ ೧೩೨೧ 
ರಿಣೀ ಸಾರಿಣೀ | 

೨ ಉರೋಬ್ಬ- ೩೬ » (೨) ಉರೋಬೃಹತೀ ವಾ | ಸ $$ 
ಹತೀ ನಾ 

೩ ಸ್ಫೃಂಥೋ- ೩೬ » (೩) ಸೃಂಥೋಗ್ರೀವೀ ವಾ! 5% ಇ 


ಗ್ರಿನೀ ವಾ 
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ಛೆಂಡೋಚೀದಃ Ko ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಹ ವಸ 
5 

ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃ ೩೬ ೮-೮-೮-೧೨ ಅಂತ್ಯಕ್ಟೇತ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬ್ಯೃ- ಯೇ ಪಾತಯಂತೆ ೮ ೪೬ ೧೮ 
ಹೆತೀ ಹೆತೀ | 


ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ ೩೬ ೮-೧೦-೧೦-೮ ಅಸ್ಟಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಶಕೌ ಯುನಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ೧೧೨೦೭ 
ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 


ಊರ್ಧ್ವಬೃಹತೀ ೩೬ ೧೨-೧೨-೧೨ ತ್ರಿಜಾಗತೋರ್ಥ್ವಬೃಹತೀ | ಅಥ ಯದಿಮೇ.... ೯ ೧೧೦೯ 


ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೪ ೧೩-೮-೧೩ ತ್ರಯೋದಶಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇಂಷ್ಟಕಃ ಅಭಿ ವೋ ನೀರ ೮೪೬ ೧೪ 


ಸಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 

ನಿಷಮಪದಾ ೩೬ ೯೮-೧೧-೮ ನವಕಾಸ್ಟ್ರ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಷ್ಟಿನೋ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತ ಲೆ ೪೬ ೨೦ 
ವಿಷಮಪದಾ | 

ಬೃಹತೀ ೩೬ ೯೯೯೯ ಚತುರ್ನವಕಾ ಬೃಹತೀ ಏವ | ತಂ ತ್ವಾ ನಯಂ ೧೧೮೭೧೧ 





ದಾನಾಸೋ, ನಿ ಪಿಪ್ರೋ, ರಾಯಂ ನರೋ, ಯ ಯಷ್ಟಸ್‌, ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾ, ಆಗ್ಲಿಂ ನ್ಯ ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ), $ತೀಯಾಮ 
ನಿದೋತಷ್ಟ್‌ೌ ॥ ೮ ॥ (೫) 


೫ (೮) ಪಜ 
ಪಜ್ಹ್‌ಃ ೪೦  ಲಿ-೮-೮-೮-೮(ಸಂಚಮಂ) ಸಜ್ನಿಃ ಪಂಚನದಾ ದಾನಾಸಃ ಸೃಥು ೮ ೪೬ ೨೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ತ ೧೦-೧೦-೧೦-ಅಥ ಚತುಪ್ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ -ವಿ ವಿಪ್ರೋರಹಿಮಾ ೬ ೨೦ ೭ 
೧೦ ದಶಕೈಃ | 
ಸತೋಬೃಹತೀ ಸ್ಯ ೧೨-೮-೧೨-ಆಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋ... ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾ ೫ ೫೩ ೬ 
ಬೃಹತೀ 1 
ವಿಸರೀತಾ 4 ಆ-೧೨-೮-೮೨ಯುಜೌ ಚೇತ್‌ ವಿಸರೀತಾ | ಯ ಖುಷ್ವಃ ಶ್ರಾವ ೮ ೪೬ ೧೨ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜಕ್ಕಿಃ ೫... ೧೨-೧೨-೮-ಆಆದ್ಯೌ ಚೇತ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜ್ತಾಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ೧೧೬೪೪೨ 
ಆಸ್ತಾರಪಜ್ಹಿಃ ೨»... ಆ-೮-೧೨-೧೨ಅಂತ್ಯೌ ಚೇತ್‌ ಆಸ್ತಾರಪಜ್ತ್‌ಃ! ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವ್ಭ್ಫ ೧೦೨೧ ೧ 
ಸಂಸ್ತಾರಸಜ್ತಿಃ  ,, ೧೨-೮-೮-೧೨ಆದ್ಯಾಂತೌ ಚೇತ್‌ ಸಂಸ್ತಾರ- ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೮೪೬ ೨೨ 
ಪಜ್ತಿಃ | 
ವಿಷ್ಟಾರಸಜ್ರಿಃ » ೮-೧೨-೧೨-ಆಮಧ್ಯಮಾ ಚೇದ್‌ ವಿಷ್ಟಾರ- ಅತೀಯಾಮ ನಿದ ೫ ೫೩ ೧೪ 
ಪಂಕ್ಷಿಃ | 


30 


926 


ಛಂದೋಭೇದಃ 


ಕಸ್ಯ ನೂನಂ, ಯೂಪನ್ರಸ್ಕಾ, ಯೇ ನಾಜಿನಂ, ಯೋ ನಾಚ್ಕಾ 


ಚುಗ್ಗೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಸ್ವಸ್ತಿನ 


ಇಂದ್ರಃ, ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ, ಶ್ರುತಂ ಮೇ, ಇಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ್ಕ ತಾಭಿರಾ 
ಯಾತಂ, ನವಾನಾಂ, ಸಂ ಮಾ ತಸಂತ್ಯೇ, ನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ 
ದ್ವಾದಶ ॥ ೯ ॥ (೬) 


ಅಕ್ಷರ 
ಸಂ, 


೬ (೯) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಜಗತೀ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 


ವೈರಾಜತ್ರಿ- 
ಷ್ಟುಪ್‌ 


ವಿರಾಟ್ಲಾನಾ 
ವಿಪರೀತಾ 


ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ 


೪೪ 


೪೬ 


೪೪ 


ರ೯ 


ರ೯ 


೪೦ 


೪೧ 


೪೧ 


೪೪ 


ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ 


೧೧-೧೧- 
೧೧-೧೧ 


೧೧-೧೨- 
೧೧-೧೨ 


೧೨-೧೧- 
೧೨-೧೧ 
೧೧-೧೧- 
೧೨-೧೨ 


೧೦-೧೦- 
೧೨-೧೨ 


ಸೂತಂ 


(ನಸ್ಕಂ) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಪದಾ 


ದ್ವೌ ತು ಜಾಗತೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಜಾಗತೇ ಜಗತೀ | 


್ರೈಸ್ಟುಭೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ವಾ ೨೨ 


ವೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚ ಅಭಿ 
ಸಾರಿಣೀ | 


೯.೯-೧೦-೧೧ವಿರಾಟ್ಸ್ಟಾ ನಾ | 


೧೦-೯-೧೧-೯ನನಕಾ ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಶ್ಚ 


೧೦-೯-೧೦- 
೧೧ 


ಆ-೧೧-೧೧- 
೧೧ 


ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಕಃ 


ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಶ್ಚ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಕಾನಾ 


೧೧-೧೧-೧೧-ನಿಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಂಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 


ಆ 


ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


೧೨-೧೨-೧೨-೮ ದ್ವಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋತ್ಟ ಕಶ್ಚ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ- ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ 


ಕಸ್ಯ ನೂನೆಂಕತ ೧೨೪ ೧ 


ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ೧ ೧೬೨೬ 


(ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮ ೧೧೬೪ ೧೪) 


ಯೇ ನಾಜಿನಂ ೧೧೬೨೧೨ 
ಯೋ ವಾಚಾ ೧೦ ೨೩ ೫ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಃ ೧೮೯ ೬ 
ಶಭ್ರಂನುತೇ ೨೧೧ ೪] 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ೨೧೧ ೧ 


ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ೫೧೯ ೫] 


ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾ ೧೧೨3೨೬ 


ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ೮೩೫ ೧ 








ಆಎಇಳಂ 
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ಛಂದೋಭೇದಃ ಸಂ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ ನ Erb 
ಜ್ಯೋತಿಃ ೪೪ ೧೨-೮-೧೨- ಯತೋ ಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ೮ ೨೨ ೧೨ 
೧೨ 
ಮಹಾಬ್ಯಹೆತೀ 3 ೮-೮-೮-೮- ಚತ್ವಾರೋಂಸ್ಟೆ ಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ನವಾನಾಂ ನವ ೧೧೯೧೧೩ 
೧೨ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಯನನುಧ್ಯಾ »  ಲೆ-೮-೧೨-೮-ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಯನಮಧ್ಯಾ ಸೆಂ ಮಾ ತಸಂತ್ಯ ೧೧೦೫೮ 
ಲೆ 
ಪಂಕ್ಸುತ್ತರಾ ೧೦-೧೦-೮-೮೮ದ್ಕೌ ದಶಕಾವಷ್ಟ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾ ೫ ೮೬ ೬ 
ವಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ೮ ಪಂಕ್ಕುತ್ತರಾ ವಿರಾಟ್ಫೂರ್ನಾ ವಾ 
ಪ್ರ ದೇನನುಚ್ಛಾ, 55ಯಃ ಪಸ್ರಾ, ನಿಯತ್ತಿಕಾಾ ತದನ್ನಾಯ 
ಚತ್ವಾರಿ ॥ ೧೦ ॥ 
೧೦ ಜಗತಿ 
ಜಗತೀ ೪೮... ೧೨-೧೨. (ಸಪ್ತಮಂ) ಜಗತೀ ಜಾಗತಪದಾ ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ೯೬೮ ೧ 
೧೨-೧೨ 
ಮಹಾಸತೋ »  ೧೨-೮-೧೨- ಅಸ್ಟಿನಸ್ರ್ರಯಃ ಸ್ಟೌ ಚ ದ್ವೌ ಆಯಃಸಪಪೌ ೬೪ರ ೬ 
ಬೃಹತೀ ೮-೮ ಮಹಾಸತೋಬ್ಭಹತೀ 
ಮಹಾಸಪಜಕಿಃ »  ಲ-ಲಿ-೭-೬- ಅಷ್ಟಕೌ ಸಪ್ತಕಃ ಷಟ್‌ಕೋ ಇಯತ್ತಿಕಾ ೧೧೯೧೧೧ 
೧೦-೯ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ವ | 
| ೫... ಲೆ-೮.೮.೮. ಷಳಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ ತದನ್ನಾಯ ತದ ೮೪೭ ೧೬ 
೮-೮ 
ಅಯಂ ನ್ಯಾಮಾ ಸಖಾಯೋ, ಬೃಹದ್ಭಿರಗ್ನೇ, ನಹಿ ತೇ ಶೊರಾ, 
ssತ್ವಾ ರಥಂ ಪಂಚೆ ॥ ೧೧8 
(೧೧) ಪ್ರಾಗಾಥಾಃ 
ಬಾರ್ಹತಃ ೭೩೬ ೮.೮.೧೨. ಅಥ ಪ್ರಗಾಥಾ ಬೃಹೆತೀಸತೋ- ಆಯೆಂ ವಾಂ ೧೪೭ ೧ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ೮೩೬ ಹೃಹತ್ಕೌ ಬಾರ್ಹತಃ 
(೩೬--೪೦)೧೨-೮-೧೨- ಕ್ರಿನಂಧುರೇಣ ೧೪೭ ೨ 
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ಅಕ್ಷರ 
ಛಂದೋಭೇದಃ ನ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ 
ಕಾಕುಭಃ ೩೮ ೮-೧೨-೮೨೮ ಕುಕುಪ್‌ ಚೇತ್ಪೂರ್ನಾ ಕಾಕುಭಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ 


(೨೮.-೪೦)೧೨-೮-೧೨- 
೮2೪೦ 


ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಃ ೯೨ ಆ.ಆ-೧೨-೮ ಮಹಾಬೃಹತೀಮಹಾಸತೋ- 


ಪ್ರಗಾಥಃ ೮ಎಳಳ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ 
( (೪೪೨. ೪೮)೧೨-೮-೧೨-೮ 
ಆಳ 
ವಿಪರೀತೋ- ೭೬ ೮-೮-೧೨-೮ಬ್ಬಹೆತೀವಿಪರೀತೇ ವಿಸರೀತೋ- 
ತ್ತರಃಪ್ರಗಾಥಃ ೩೬ ತ್ತರೆಃ 
(೩೬.,೪೦)೮-೧೨-೮- 
೧೨೨೪೦ 
ಅನುಷ್ಟು ಭಃ ೮೦ ೮-೮-೮-೮೩೩೨ಅನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ಯೌ ಚಾನು 
(ಗಾಯತ್ರ್ಯೌ) ಸ್ಟುಭಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ (೩೨೨೨೪ ೮-೮-೮ಎ೨೪ 


+2೪) 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮೆಂ, 

ಆ ಸಖಾಯಃ ೬ ೪೮ ೧೧ 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ೬೪೮ ೧೨ 
ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ನ್ಲೇ ೬. ೪೮ ೭ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹ ೬ ೪೮ ೮ 
ನಹಿತೇಶೂರ ೮. ೪೬ ೧೧ 
ಯ ಖುಷ್ವಃ ೮ ೪೬ ೧೨ 

ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ೮ ೬೮ ೧ 


ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿ ೮೬೮ ೨ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿ ೮೬೮ ೩ 





ಪ್ರವೋ ಮಹೇ, ಸ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ, ಸಾಕಂಜಾತ್ಕ ಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇ, ಸೃಗ್ನಿಂ 
ಹೋತಾರ, ಮನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ, ಸಹಿ ಶರ್ಧೋ ನ ಸಪ್ತ ॥ ೧೨॥ 


(೧೨) ಸಂಕೀರ್ಣಂ 


೧ ಅತಿಜಗತೀ ೫೨ ೧೨-೧೨-೧೨. ಪಾದಾ ಅತಿಜಗತ್ಯಾಂ ತು ತ್ರ- 
೮-೮ ಯೋದ್ವಾದಶಕಾಃ ಪರೌ 
ಅಷ್ಟಕ | 
೨ ಶಕ್ವರೀ "೫೬ ೮.೮.೮೮. ಶಕ್ವರೀಪಾದಾಃ ಸಪ್ಪೈನಾಷ್ಟಾ- 
೮-೮-೮ ಕ್ಷರಾಶ್ಚ ತೇ | 
೩ ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ೬೦ ೧೬-೧೬-೧೨. ಅತಿಶಾಕ್ಟರಪಾದೌ ದೌ ಆದಿತಃ 
೮-೮ ಕರ್ತವ್ಯೌ ಸೋಳಶಾಕ್ಷರೌ 
ಜಾಗತಶ್ಚಾಪ್ಟಕೌ 
೪ ಅಸ್ಟಿಃ ೬೪ ೧೬-೧೬-೧೬- ಅಸ್ಟಿಪಾದಾಃ ಸೋಳಕಾಸ್ತ್ರಯಃ 


೮-೮ ಅಷ್ಟಕ ಚ | 


ಪ್ರ ಫೋ ಮಹೇ 


ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಮ್ರೈ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಃ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 


೫ ೮೭ ೧ 


೧೦೧೩೩೧ 


೨ ೨೨ ೩ 


೨.೨೨ ೧ 


ಛಂದಜೋಭೇದಃ 


೫ ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ 


೬ ಧೃತಿಃ 


fe 


ಅತಿಧೃತಿಃ 


(೨ FF & 6೮ ೫ ಟ್ರಾ 2) 
ಚಿ 


ಅಕ್ಷರ 


ಪೊರ್ವಪೀಠಿಕೆ 
ಚರ 
ಹ ಣಾಕ್ಸರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ 


ಕ ¥ ಜಂ 
೮-೧೨-೮ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಜಾಗಶಶ್ಚಾಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 


೮-೧೬-೮ ಸ್ರೃಯೋಪ್ಟಕಾಶ್ಚಾಥ ಸೋಳ- 
ಶಾಕ್ಷರ ಏನ ಚ ಅಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 


೮-೧೨-೫-೮ ಇಷ್ಟಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ತಥೈೈವಾ- 


ಸಕಾ ಇತ್ಯಸಿ | 
(ತ್ರಿಶುಗ್ಗರ್ಮೊ ವಿಭಾತು ಮೆ........| ತೈ. ಆ. ೪-೨೧-೧) [so 
(ಭಗೋ ಅನುಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ....... |) [೮೪ 
(ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ....! ತೈ.ಆ. ೪-೩೫-೩೨, ವಾ.ಸಂ. ೩೪-೨೪) [೮೮ 
(ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುರಾಮಾಣಃ....! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೨) [೯೨ 
(ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌...... | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೯-೧) ೯೬, 


(ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿನ್ಟ ಕೃದ್ಧೇವಾನ್ಯಕ್ಷತ್‌...! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫೮) [೧೦೦ 
(ಛಾಗಸ್ಯ ಹೆನಿಷ ಆತ್ತಾಮದ್ಯ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೩) [೧೦೪ 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ 
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ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಮ. ಸೂ. ಮಂ 


೬೮ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಪಾದೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಷ್ಟೆ- ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ೧೧೨೭ಗಿ 


೭೨ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಧೃತಿಪಾದೌತು ಜಾಗತೌ ಪಾದಾ- ಅವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ೧೧೩೩ ೬ 


೭೬ . ೧೨.೧೨-೮-೮ ಅಥಾತಿಧ್ದತೌ ಜಾಗತೌ ತ್ರಯೋ- ಸಹಿ ಶರ್ಥೋನ ೧೧೨೭೬ 
ಲಿ ನು 


೨೨ 


೨೨ 


ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮ ನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬೇಕಾದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ೧೧ ಇರಬೇಕಾದಕಡೆ ೧೦, ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರ 


ಗಳಿಲ್ಲ. ನಿಳೇ ಇವೆ. 


ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ದರ್ದ (4ನೆಯ ಸಾದ) 
ಮಂಹಿಸ್ಮಃ ಸೂರಿರಭೂತ (೪ನೆಯ ಪಾದ) 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮಕೃತಶ್ರನಃ (೫ನೆಯ ಸಾದ) 


೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿರ 


ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಆದದ್ದೋ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಠ 
ದಲ್ಲೇನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯನಾದವು, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ನಾದವು, 
ಪವಿತ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವವರು ಕೆಲವರು. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆನ್ನು ವವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಎರಡು 
ಮತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದುತ್ತಮ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನ್ವಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ 
ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಛಂದಸ್ಸೇ ಬೇಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಬದಲಾನಣೆಯಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗನ್ವಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮತ. 


ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಪಾಠನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹಲವರು ಒಪ್ಪಿದಾರೆ. 


(1) ಪದಾನ್ರಸ್ವರವು ಮುಂದೆಬರುವ ಪದದ ಆದಿಸ್ವರದೊಡನೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸೇರಿದ್ದರೆ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಓದುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇ, ಈ, ಉ, ಊ ಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ 
ಅ ಆ ಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೇದ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪ್ರಠರೋ ನೋ (೭-೧-೩) 


ಇದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದು 11 ಅಕ್ಷರ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಇದ್ದೋ ಎಂದು ಓದಬೇಕು. 


ಪ್ರೇದ್ಭ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋ$ಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯವನಿಷ್ಠ | 


ಇಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಮ್ಯಾ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು “ಸು ಊರ್ಮಿ ಆ'' ಎಂದು ಓದಬಹುದು. 
(2) ಪದಾನ್ರ «ಅಃ' ಅಥವಾ «ನ' ಕಾರಪರವಾದ « ಅ' ಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಓದುವುದು. 


ಅಗ್ನಯೋ$ಗ್ನಿಭ್ಯೋ (ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ) (೭-೧-೪) 
ವನಸ್ಪತೇ$ನ (ವನಸ್ಪತೇ ಅವ) (೭-೨-೧೦) 


(3) ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯ್‌, ರ್‌ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರ್ಯಾಯ ದುರ್ಯ (೭-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರಿ ಆಯ ದುರ್ಯ 


(4) ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ, ಓ ಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಾಗಿ 
ಓದಬಹುದು. 


ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಸ್ಷಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ (೭-೬೫-೧) 
ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜೃಯಿಷ್ಮಂ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ ದದಾತು | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ ದದಾತು (೭-೪೦-೬) 
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(5) ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. «ಪಾನಕ' ಶಬ್ದವು 
« ಪವಾಕ ' ವೆಂದೂ, « ಸುನಾನಃ ' ಎಂಬುದು " ಸ್ವಾನಃ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಓದಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದೇ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವೆನ್ನುನವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿದಾರೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಲಘು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸರಣಿಗೆ (Rhythm) 
ಏನಾದರೂ ಅವಕಾಶನಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕವನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ರಚನೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿದಾನವಾಗಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದುಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಬಾಕಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿ).ರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಒಂದಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೊಟ್ಟಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪುಗಳು ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ, ಈ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕವನಮಾಡಿದಾರೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರೋ. ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಎಂಬುವರು "lic 111660 ' (ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥಾ (513) ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ... 


(1) ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕನನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕನನಮಾಡು 
ವುದು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇವೆ. ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಂತರಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಅನೇಕ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

(2) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಉದ್ಯಮಕ್ಕಿಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಳಿ 
ಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಮೂರು, 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 

(3) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದನ್ನು 
ಪರ್ವಕಾಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


(4) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 


ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮತ್ತು ಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾನಕಾಲದ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಕಮ್ಮಿಯಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೆಂಬುದೇ ಪ್ರೊ. ಆರ್ಲಾಲ್ಲರ ಮತ. 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಜುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನೇಕರು ಭಾಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರಿದಿದಾಕೆ. ಅಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರೂ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧುನಿಕರು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅರ್ಥಾನುವಾದಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ 
ಪುರಾತನಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃ ತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ವೇದಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು 
ವೇದಭಾಸ್ಯಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವನೇದಾರ್ಥಯತ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ಕರು. ಈ ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ತಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನಂಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಕಕಾರರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ 
ದೊರತಿಲ್ಲ.. ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ಫಿರುಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ವಂತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರುಕ್ತವು ವೇಬಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡದೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವವರು ಅತಿವಿರಳ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಬಕಿದಿರುವರು. ಇವರಿಗಿಂತ ವಿಶದವಾಗಿ ಯಾರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿದೆ. 


೧. ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾನೀ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦) 


ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು ಸ್ಕಂದೆಸ್ವಾನಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಈಶನ ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯನ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 
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ವಲ್ಲಭೀನಿನಿನಾಸ್ಯೇತಾಮೃ ಗರ್ಥಾಗಮಸಂಹೃ ಶಿಂ | 
ಭರ್ತೃಥಧ್ರುವಸುತಶ್ಚಕ್ರೇ ಸ್ವಂದಸ್ಥಾನಿಖಾ ಯಥಾಸ್ಮೃೃತಿ 


ಸ್ಕಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ವಲ್ಲಭೀದೇಶದವನು. ಈತನ ತಂದೆ ಭರ್ತೃಧ್ರುವ. ಈತನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೩೦ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ರಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ರೆಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 
ನಾಗಸ್ಪಾಮಿ ತತ್ರ.........ಶ್ರೀಗುಹಸ್ಟಾಮಿಸಂದನಃ | 
ತತ್ರ ಭಹತ ಸ್ರಮಾಣಜ್ದ ಆಡ್ಕೊ ಕ್ಸ್ನ್ಮ್ಯಾ ಸಮೇಧಿತಃ ॥ 
ಶನ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ವಾನಿಸ ಪ್ರ ಸ | 
ತ್ರಯಾನ್ಯಾ ಖ್ನಾ ಿ ನಧೌರೇಯೋ ಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುರೋರ್ಮುಖಾತ್‌ ॥ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕ ಕೃತನಾನ್‌ ಸಸ್ತ ಸೋನುಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ತಥರ್ಕ್ವಶ್ರುತಿಂ 1 


ನ್ಯಾಖ್ಕಾಂ ತತಾ? ಪಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀಸ್ಕಂದಸ್ಥಾಮ್ಯಸ್ತಿ ನೆ ನೇ ಗುರುಃ ॥ 


ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನು, ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗನು ಮತ್ತು ಖಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರನಾದ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿಃ ಷ್ಯನು. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 


ಯೆದಾಬ್ದಾ ನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮು 4 ಸಪ್ಮತಿ ಕ್ರೃತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ತಾನಿ ವೈ | 
ಚತಾ ರಿಂಶೆತ್ಸ ಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಪದಾ ಭಾಷ್ಯ ಮಿದಂ ಕೃ ಹ್‌ ॥ 


ಕಲಿಯುಗದ'೩೭೪೦ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ರಚಿಸಿದರು. 
ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂ. ೩೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅದರಂಕೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೮ರಲ್ಲಿ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತೆನ್ನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರತೃ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯ ಇಡೆ. ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟೆ ಕಗಳ ಭಾಷ್ಯದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಮಾಪ್ರ ವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ೬-೭೫-೬ರವರೆಗೂ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತನೆಂದಿದೆ. 
ಈ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ತಿರುವನಂತಪುರ, ಅದ್ಯಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರೀ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವು ಈಚಿಗೆ ತಿರುವನಂತಪುರ (Travancore ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. 

ವೇದಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಈತನದು. ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವಿದೆ. ನೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜ್ಞಾನ ಅನವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ಈತನ ಮತ. 
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ನಿಘೆಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹಜ್ಜೆ ಫ್ಲೀವತಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರ ಶ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣಂ, ಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ಮರಂತಿ, ಕೇಚಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ೭-೩೫-೪ನೆ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಸ್ಮಿತಂ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ, 


ಕೇಚಿತ್ತು-ನಿಸ್ಮಿತಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾನರವಚನಃ ಜಗದಿತ್ಯೇ ತೇನ ಸಮುಚ್ಚೀಯತೇ 
ಸ್ಥಾನರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಬುಧ್ಯತಾಮಿತಿ--ಏನಂ ನ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈತನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ನಾರಾಯಣ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕೆ. ಶೆ. ೬೩೦) 


ನೇಂಕಟಿಮಾಧನನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಕಿದಿದಾನೆ. 


ಸ್ಯ ೦ದಸ್ಕಾ ಮಾ ನಾರಾಯಣ ಉದ್ಗೀಥ ಇತಿ ತೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಜಕ್ರು $ ಸಹ್ಯ ಕಮೃ ಗ್ಭಾ ಷ್ಯ ೦ ಪಡನಾಕ್ಕಾ ರ್ಥಗೋಚರಂ ॥ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಾ, ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉದ್ಗೀಥ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಹುಗ್ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ನಾರಾಯಣಿಕೃತ ಭಾಷ್ಯಭಾಗವು ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಪಂ. ಸಾಂಬಶಿನಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 


ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಧವಪಂಡಿತನು ಈತನ ಮಗನೆಂದು ಊಹೆ. ಈ ಮಾಧವನಪಂಡಿತನು 
ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಸ್ಥಂದಸ್ಪಾನಿಸೆಹೆಚೆರನಾರಾಯಣಸಂಡಿತಸ್ಯ ಸುತತ್ತೇನ ಸಂಭಾನಿತಸ್ಯ 
ಮಾಧವಪಂಡಿತಸ್ಯ ಕೃತೌ ಸಾಮವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ ಜ್‌ AS 
ಮತ್ತು-- 
ಪಂಚಾಗ್ಲಿನಾ ಮಾಧನವೇನ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಸೂನುನಾ ಸನಿತುಃ ಪರಾಂ 
ಭಕ್ತಿ ಮಾಲಂಬ್ಯ ತತ್ಸ ್ರಸಾದಾತ್‌ ಭಾಷ್ಯಂ ಕೃತಂ | 


ನಾರಾಯಣನ ಮಗನಾದ ಮಾಧವನಿಂದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಮಾಧವಸಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಓಂ ಶ್ರೀಗಣಪತಯೇ ನನುಃ । ಓಂ ನಮಃ ಸಾಮನೇದಾಯ | 

ರಜೋಜುಸೇ ಜನ ನಿ ಸತ್ತ ನೃ ತ್ತಯೇ ಸ್ಥಿ ತೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಲಯೇ ತಮಃಸ್ಪೃಶೇ ಯ 

ಅಜಾಯ ಸರ್ಗಸಿ ತಿನಾಶಣೇತನೇ, ತ್ರಯಾಮಯಾಯ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮನೇ ನಮಃ ॥ 

ಇದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವೇ ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಸಾಮವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃವಾವ 

ಮಾಧನಗಂಡಿತನು ಬಾಣಭಟ್ಟ ನಿಂದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣನಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನನನು ಮಾಧವಪಂಡಿಶ. 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹೆಚರನಾದ ಈತನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ರಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯದೂ ಇದೇ ಕಾಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. 
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೩, ಉದ್ಗೀಥ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ.೬೩೦) 


ಈತನು ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸಹಚರನು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರಿ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ « ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯಕಾ ಇತಿಹಾಸ'ದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಾದ ಲಾಹೋರಿನ ಭಗವೆದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦-೫-೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ೧೦-೮೩-೫ ರ ವರೆಗೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಕೆ. 


ವನನಾಸೀ ನಿನಿರ್ಗತಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಸ್ಯ ಕೃತೌ ಯಗೇದಭಾಷ್ಯೇ 
ಚತುಸ್ಪಂಚಾಶೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ । 
ಇಲ್ಲಿ ನನವಾಸೀ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ವಲ್ಲಭೀವಿನಿವಾಸೀ ಎಂದಿರಬಹುದು. ವಿನಿರ್ಗತ ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ವಲ್ಲಭೀದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಉದ್ಗೀಥಕೃತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈತನೂ ಕೂಡ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ ವೇದವು ಯಜ್ಞೋಪಯೋಗಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವನೇ. 
ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಸಹಿದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಈತನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನೋದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


೪. ಹಸ್ತಾಮಲಕ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯೆರ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಾಮಲಕರೆಂಬುವರು ಒಬ್ಬರು. ಆದರೆ 
ನೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಈಚಿನ ಕಾಲದವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈವರೆಗೆ 
ಯಾವುದೂ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೫. ವೇಂಕಬಟಿಮಾಧವ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ 


'ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೮೬-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ--ಮಾಧವಭಟ್ಟಾಸ್ತು--ನಿ ಹಿ 
ಸೋತೋರಿತ್ಯೇಷರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಮಾಧವಭಟ್ಟರು « ವಿ ಹಿಸೋತೋಃ'' 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾ.ರೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ನೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ವೇಂಕಟಮಾಧನರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನರು. 


. ಶೆ. ೧೧೦೦-೧೨೦೦) 


ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೩೧೩) ಸಾಯಣಾಚಾರೈರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಿಕನು. 
ಈತನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
«¢ ಶ್ರೀನೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯತನ ಯಸ್ಯ ಮಾಧವಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಕೃ ಶೌ ನಾಮಾನುಕ್ರಮುಣ್ಯಾಃ....... ಪರಾ 


ಲೋಚನಾತ"...... ಸ್ವಂದಸ್ಥಾನಿ-ಭನಸ್ವಾನಿ-ಗುಹದೇವ-ಶ್ರೀನಿನಾಸ- ಮಾಧನದೇನ-ಉವಟಿ-ಭಟ್ಟ 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ-ಭರತಸ್ಫಾಮ್ಯಾದಿ ನಿರಚಿತಾನಿ ನೇದಭಾಷ್ಯಾಣಿ......ನಿರೀಶ್ಷ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ ?? 
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ನೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಮಗ ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಇತರರ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡುಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಬರಕೆದಿದಾನೆ. ವೇಂಕಟಮಾಧವರು ದೇವ 
ರಾಜನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನರು. 


ನಾನಾರ್ಥಾರ್ಣವಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯು (ಕ. ಶ. ೧೩೦೦ ಕೈ ಪೂರ್ವ) ಗೌಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದಕ್ಕೆ ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಆಧಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರಿ. 


ದ್ವಯೋಸ್ತ್ಯೃಶ್ವೇ ತಥಾ ಹ್ಯಾಹ ಸೃಂದಸ್ವಾಮೈೈಕ್ಷು ಭೂರಿಶಃ | 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಸೂರಿಶ್ಚ ಕೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯೃಚಿ ಭಾಷತೇ ॥ 
ವೇಂಕಟಮಾಧವರೇ, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ೮ ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. 


ಏಕೋನಷಷ್ಮಮಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಕೆರೋದಿತಿಮಾಧವಃ । 
ಜಗೆತಾಮೇಕನೀರಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ನಿವಸತ್ಸುಖಮ್‌ ॥ 
ಎಕವೀರರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅರ್ಥ.  ಚೋಲರಾಜ್ಯದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಜನ 
ರಾಜರು « ವೀರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರು. ಇವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ನೀರರಾಜೇಂದ್ರ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೬೨. ೧೦೭೦ 
೧ ನೇ ವೀರಜೋಳ ಲ ೧೦೭೮--೧೦೮೮ 
೨ ಹ ಜ್ಯ ೧೧೩೫-೧೧೪೯ 
೩ 7 ಚ ೧೧೮೩-೧೨೦೬ 
ವೀರರಾಜೇಂದ್ರ Me ೧೨೦೭-೧೨೫೫ 


ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಈಚಿನನರಾದ ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೫೫ ರವರಿಗೂ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಇನರು ವೆಂಕಟಾ 
ರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು, ಜೋಲದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೊರ್ಮಾ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವಾಸ್ಕಿ, ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಜನು ಏಕವೀರ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ೧-೧೪-೧೮ ರಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇತ್ಯತ್ರ (ನೇಂಕಟಿ)ಮಾಧವಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯಮ್‌ (೧-೧೪-೧೮) 
ಈರೀತಿ ಮಾಧವನ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಮಾಧವಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಭ ರಿಸಿದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವೇಂಕಟಿಮಾಧನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ವೇಂಕಟಮಾಧವರು ಎರಡು ಭಾನ್ಯ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 


ಪೂರ್ವಸೀತಿಕೆ 9837 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು-.. 


(1) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವಿದೆ. 

(2) ಪಂಡಿತ ಸಾಂಬಶಿವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

(3) ಮದ್ರಾಸ್‌ ರಾಜಕೀಯಪ್ರಾ ಚ್ಛಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ದೇವನಾಗರಿಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

(4) ಟ್ರಾನಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು 
ಅಷ್ಟಕಗಳಿನೆ. 

(5) ಮೈಸೂರು ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ-ಇದರಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕತ ಥೈ ತೀಯಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದೆ. 

(6) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಷ್ಟಕಗಳಿವೆ. 

(7) ಲಾಹೋರ್‌ ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಸಿ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 

(8) ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜ್‌ ಲಾಲಚಂದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 

(9) ಡಾ|| ಮಲಯಾಲಂರವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ.ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕಗಳ ಭಾಸ್ಯನಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಸ್ಪ ಸ್ಟನಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ.. ಲಾಹೋರಿನ ಹಸ್ತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಾಕಿಯೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಡಾ| ಸ್ವರೂಪ 
ರವರು ಈ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಂದವಾದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳ ಒಂದು 


ಪ್ರತಿಯು ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನೆಂಕಟಿನಾಧನರ ಸ ಸ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು 
(೧) ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞಿಕಪದ್ದತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಇದು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ.. ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲವು ಪದದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಸಮಾ 
ವೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪದವು ಸರಳವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಕ್ಷೇಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ನೆಂಕಟನಾಧವರೇ- 


ವರ್ಜಯನ್‌ ಶಬ್ದವಿಸ್ತರಂ | ಶಬ್ಚೈಃ ಕತಿಸಯೈರಿತಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿಸ್ತಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸು 
ನಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

(೨) ವೆಂಕಟಮಾಧನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು, 
ಇದು ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ನೇದಾರ್ಥ 
ವಸ್ಸು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭಸಾ ಧ್ಯನಲ್ಲನೆಂದು ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 

೪) 
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ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಿಹೆ ಮಂತ್ರಾಣಾನುರ್ಥಃ ಪ್ರತೈೇಕಮುಚ್ಯ ತೇ । 
ಯೇತಜ್ಞಾತಾ ಯೇ ಚ ಸಂದಿಗ್ಭಾಸ್ತೇಷಾಂ ವೃದ್ಧೇಷು ನಿರ್ಣಯಃ ।। 


ಸ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಸ್ತುರೀಯಾಂಶಂ ನಿಜಾನಂತ್ಯಧುನಾತನಾಃ | 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಕರಣಯೋರಾಸೀದ್ಯೇಷಾಂ ಪರಿಶ್ರಮಃ ॥ 

ಅಥ ಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಾನಾಂ ವಿನೇಕ್ತಾರಃ ಕೃತಶ್ರಮಾಃ | 
ಶಬ್ದರೀತಿಂ ನಿಜಾನಂತಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಂತ್ಯಪಿ ॥ 
ತಾಂಡಕೇ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕೇ ಶ್ರಮಃ ಶತಸಥೇತಸಿ ಚ! 
ಕೌಸೀತಕೇ ಕಾಶಳೇ ಚ ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ಕ್ಯೇಹ ಸ ಪಂಡಿತಃ! 


ಐತರೇಯಕಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪೈಪ್ಪಲಾದಮಹರ್ವಣಂ | 

ತೃತೀಯಂ ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜಾನನ್‌ ವೃದ್ಧ ಇಹೋಚ್ಯತೇ || 
ನ ಭಾಲ್ಗವಿಕಮಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಥಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಕಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚರಕಾಣಾಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ಮಂತ್ರೋಸಬೃಂಹಣಂ || 

ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೇನೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಗ್ಸವಾಗಿಜಿ ಸೋ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಸರಿಶ್ರಮನಿರುನವರು ಖಯಕ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಶಬ್ದರೀತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಹಿತೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ತಾಂಡ್ಯ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ಶತಸಥ, ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಕಾಠಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮನಿರುವವರು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ನಮ್ಮ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಥರ್ವಣದ ಸೈಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾನನು ತಿಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾನೋ, ಅನನು ವೃದ್ಧನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ನಾನು ಭಾಲ್ಲನಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು 
ಚರಕಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ್ಹಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಐತರೇಯ್ಕ ಕೌಷೀತಿಕ ಶತಪಥ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ, ತಾಣ್ಣ್ಯ, 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಪೈಸ್ಸ ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗುವುದು. ಭಾಲ್ಲವಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಈ ಪ್ರಥನುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ . ಈ ಪಾಠಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. 

(೩) ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣೀ, ಜೈಮಿನಿಕೃತ ನಿದಾನ ಸೂತ್ರ, ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಶೌನಕ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಭಾಗಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಪಾಠವು, ನಿರುಕ್ತ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ಕರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟೀಜಿ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ನಿರುಕ್ತದ ಲಘುಪಾಠವನ್ನೇ ಸಾನಣಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಃ 
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ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೆಂಕಟಮಾಧನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ಪಾಠವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೈಕ್‌ಡಾನಲ್‌ರ A ಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಬೃಹದ್ಜೀನತೆಯ ಪಾಠಗಳು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಕ್‌ ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 


ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆಂಕಟಮಾಧವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠವು ಮೈಕ್‌ 
ಡಾನಲರ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


(೪) ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಣ್ಣಲ್ಲ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮನ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರ ವಿಚಾರವು ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು :- 
ಅಷ್ಟ ಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ೧೦೪೦೨ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವರು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಪದಿಗಳು ಸಮ್ಮಿಲಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ದ್ವಿಪದಿಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೦೪೮೦ ಆಗುವುದು. 
೧೦೫೮೦ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ (ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಪಾರವಿರುವುದೋ ಅದು ಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಖೆಯ ಗಣೆನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇನೇ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಆ ಗಣನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಿರುವರು. 


(೬) ಯಾಸ್ವೀಯ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಮೂಲವಾದ ನಿಘೆಂಟುವೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕಪ್ರಣೀತವಾದದ್ದೇ ಎಂದು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೦೯೨) 


ಭಾವಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಶಾರದಾತನಯ 
ರೆಂಬುವರು. ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೩೭೪-೧೨೪೯. ಇವರ ಪ್ರಪಿತಾಮಹರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು ಜುಗ್ಳಾಷ್ಯ 


ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶಾರದಾತನಯರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ 
ವರು ವೇದಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದಾಕೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

ಆರ್ಯಾನರ್ತಾಹೃಯೇ ದೇಶೇ ಸ್ಪೀತೋ ಜನಪಡೋ ಮಹಾನ್‌ । 

ಮೇರೂತ್ತರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗತಃ ೫ 

ಗ್ರಾನೋ ಮಾಠರಪೂಜ್ಯಾಖ್ಯೋ ದ್ವಿ ಜಸಾಹಸ್ರಸಂಮಿತಃ | 

ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಮಾಸೀದ್ಭಿಪ್ರಃ ಕಾಶ್ಯಸನಂಶಜಃ 8೬/ 
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ತ್ರಿಂಶತಾ ಕ್ರತುಭಿರ್ವಿಷ್ನುಂ ಶೋಸಯಾಮಾಸ ವೇದನಿತ್‌ । 
ನೇದಾನಾಂ ಭಾಷ್ಕಮಕರೋನ್ನಾಮ್ನಾ ಯೋ ನೇದಭೊಷಣನಮ*್‌ ॥೭॥ 


ಮೇರೂತ್ತರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಠರನೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಠರು ಮೂವತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತುಸ್ಪಿಸಡಿಸಿ ವೇದಭೂಷಣನೆಂಬ 
ನೇದಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 


ಶಾರದಾತನಯರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪ ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದರೆ, ಅನರ ಮುತ್ತಾತಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು 
ಅವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ೭೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


೭. ಧಾನುಸ್ಯಯಜ್ಞಾ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ತ್ರಿನೇದೀಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಧಾನುಸ್ಕಯಜ್ವನಾ ತು ಚರಣಶಬ್ದಸ್ಸುದರ್ಶನಾಭಿಧಾಯೀತಿ 
ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಸ್ಸುದರ್ಶನಮಿತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ನಾಖ್ಯಾತಂ । 
ಯದ್ವಾ-ಮಹಸ್ಕತ್‌ ಅರವತ್‌ ಏವಂ ಧನ್ನಯಜ್ಛಿನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ತ್ರಯೀನಿಸ್ಮವೃದ್ಧೇನ ಧಾನುಷ್ಯ ಯಜ್ಜನಾ ಶ್ರಿಸ್ವಪಿ ನೇದಭಾಷ್ಕೇಷು 
ಸಪ್ರಮಾಣಮುಸನ್ಯಸ್ತಃ | 
ನೇದಾಚಾರ್ಯರ ಸುದರ್ಶನಮೀಮಾಂಸಾ ಗ್ರಂಥದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ವಾ ಎಂಬೊಬ್ಬರು 
ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದರು, ಇವರು ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
4 ೧ 
ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. 


೪. ಆನಂದತೀರ್ಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭-೧೨೭೭) 
ಇವರು ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಚಾರ್ಯರಿಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಇವರಿಗೆ ಆನಂದತೀರ್ಥಭಗವ 
ತ್ಸಾದಾಚಾರ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ, ಮಧ್ವ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ « ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಬರೆವಿದಾರೆ. 


ಚತುಸ್ಸಹಸ್ರೇ ತ್ರಿಶತೋತ್ತರೇ ಗತೇ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ತು ಕಲೌ ಪೃಧಿನ್ಯಾಮ* | 
ಜಾತಃ ಪುನರ್ವಿಪ್ರತನುಃ ಸ ಭೀನೋ ದೈತ್ಯೈರ್ನಿಗೂಢಂ ಹರಿತತ್ತೃಮಾಹ ॥| 


ಕಲಿಯುಗದ ೪೩೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಜನಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭ ರಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಜನನ. ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಇವರು ೮೦ ವರ್ಷಕಾಲ ಇದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯ :--ಭಾಷ್ಯವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಜುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಡೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿರುವುದು. ಇವರ ಶಿಸ್ಯಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ 
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4 ಯುಕ್ಕಾಖಾಗಶೈಕೋತ್ತರಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತಮಥ್ಯೇ ಕಾನಿಚಿಚ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ 


ಭಗನತ್ಪಾದೈಃ...ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ » 


ಖಗ್ರೇದದ ೧೦೦೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಗವತ್ಪಾದರು ಖ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಮಧ್ವಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಾದಮೇಲೆ “ ಬುಗ್ಳಾಷ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಸ ಪೂರ್ಣತ್ಸಾತ್ಪುಮಾನ್ನಾಮ ಪೌರುಹೇ ಸೂಕ್ತ ಈರಿತಃ | 
ಸ ಏನಾಖಲನೇದಾರ್ಥಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ಏನ ಚ || 


ನಾರಾಯಣನು ಪೂರ್ಣನು. ಅವನಿಗೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವೇ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನು 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆನಂದಕೀರ್ಥರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಟೀಕಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರಿ. 
ಅವರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತನ್ಮು “ ಸಂಬಂಧದೀಸಿಕಾ'' ಎಂಬ ಯಗ್ಸಾಷ್ಯ ಬೀಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಬರೆದಿದಾಕೆ. 
“ ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಗನತ್ಸರತೃಪ್ರಕಾರಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಕಾಸಾಂಚಿದೃ ಚಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಕರಿಸ್ಕನ್‌...ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ! ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆಹ ತಂ ಸ್ತೌಮ್ಯುಶೇಷಸ್ಯ ಪೂರ್ಮಮೇನ ಹಿ ತಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ | 
“ ಯುಗರ್ಥಶ್ಚ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ। ಏಕಸ್ತಾವಶೃ್ರಸಿದ್ಧಾಗ್ನ್ಯಾದಿರೂಪಃ |! ಅಪರಸ್ತದಂತ- 
ರ್ಗತೇಶ್ವರಲಕ್ಷಣಃ । ಅನ್ಕ್ಯೋಇ*ಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪಃ | ತತ್ರಿತಯಪರಂ ಚೇದಂ ಭಾಷ್ಯಂ! 
ಈ ಆಚಾರ್ಯರು ನೇದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು--ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದ 


ಲಾದ ದೇವತಾಪರವಾಗಿ; ಎರಡು--ಅಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗತಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ; ಮತ್ತು ಮೂರು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ. 


ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆನಂದತೀರ್ಥರಪ್ರಕಾರ ವೇದವು ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದುದು. 
ಇನರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು :-- 


ಅಗ್ರಣೀತೃಂ ಯದಗ್ನಿತ್ತ ಮಿತ್ಯಗ್ರೇ ನಾಮ ತದ್ಭನೇತ್‌ I 
ಏವಮೇವಾಹ ಭಗರ್ವಾ ನಿರುಕ್ತಿಂ ಬಾದರಾಯಣಃ ॥ 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇನ್ಠನೂ, ಮೊದಲು 
ಇದ್ದನನೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, ಈ ಅರ್ಥವು ಬಾದರಾಯಣರಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಯೆಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೇ | 


ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ, ಆನಂದತೀರ್ಥರಿಗೆ ನ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೆ 
ವಾದ ಯಾವುದೋ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


(೨) ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪೈಂಗಿಶ್ರುತಿ, ಬರ್ಕಶ್ರುತಿ, ತುರಶ್ರುತಿ, ಆನಂದಶ್ರುತಿ, ಸೌಪರ್ಣೀಶ್ರುತಿ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವು ಯಾವುವು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


(೩) ವೇದಗಳ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅನೆಂತತ್ಕಾತ್ತು ನೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಃ ಕರ್ಮಾನುಸಾರತಃ | 
ಸಂಕ್ಷೇಪಂ ಕೃತರ್ನಾ ದೇವಃ ಒಕ ತದನುಜ್ಞ ಯಾ || 
ಅಪ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯನರ್ಗಾದಿಭೇದಂ ಚ ಕೃತರ್ವಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಾಯ ES I 


ವೇದದ ಶಾಖಾದಿಭೇದಗಳ್ಳು ಅಷ್ಟ ಕಾದಿನಿಭಜನೆ ಇವೆರಡೂ ಪರಮಾತ್ಮಕೃ ವಾದವು. ಅನಂತವಾದೆ 
ವೇದರಾಶಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಷ್ಟಕಾದಿನಿಭಜನೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಕಾಧ್ಯಾ ಯನಿಚ್ಛೇದಃ ಪುರಾಣೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಕೃತಃ । 
ಉದಗ್ರಾಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಮಿತಿ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ವಯಂ ॥ 
ವರ್ಗಾಣಾಮಹಸಿ ನಿಚ್ಛೇದ ಆರ್ಷ ಏನೇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ! 

ಅಧ್ಯ ಯನಾಯ ಶಿಷ್ಕಾಣಾಂ ನಿಭಾಗೋ ವರ್ಗಶಃ ಕೃತಃ || 


ಇದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಂದತೀರ್ಥರು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಭಾಗನತತಾಶ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾತಾತ್ಸರೈ 
ನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ, ಗ ಉಪನಿಷದಾ ನಷ್ಟಗಳು ಮುಂತಾದ ೩೭ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ « ಸರ್ವಮೂಲ' ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಮಾಧ್ವಮತಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಇವರ ಶಿಷ್ಯ 
ಪ್ರಶಿಷ್ಯರನೇಕರು ಟೀಕಾ ಓಪ್ಪಣಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮಾಧ್ಯಭಾಷ್ಯದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಬೀಕೆ 


ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯ. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರಿದಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಟೀಕಾಚಾರ್ಯಕಿಂತಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಇವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 


೨೦-೨೫ ವರ್ಷ ಈಚಿನವರು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೨ ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಜುಗ್ಬೇದ ೧-೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಾಜಿನೀನತೀ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರು ಅನಿಭಕ್ತಿ ಕೋ 
ನಿರ್ದೇಶಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಂಕ್ರಿಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರು ತಮ್ಮ ವಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಏತೇನಾನ್ನಮನ್ನವತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ನಾ ವಾಜಿನೀತಿ ಮಾಧನನ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಾ । 


ಎಂದಿದಾರೆ. ನರಸಿಂಹರ ಅನುಸಾರ ಜಯತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾ 


ಇದೇ ಸದದಮೇಲೆ ಮಾಧವ, ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ;- 
ವಾಜಿನೀನತೀತಿ ಅನ್ನನಶ್ಚಿ್ರವಯಾತೀ | 


ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅನ್ನನತೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಯತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣ ಮಾಧವರನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುವುದೇ ಆದರೆ ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಜಯತೀರ್ಥರ ವಿನರಣವು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿ 


ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೮೩ ನೆಯ ಶಕಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿವೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರು 
ಎಂದಿದೆ. ನರಸಿಂಹರು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಾಶಿಕ್ಕಾ 
ನಿರುಕ್ತ, ಏಕಾಕ್ಷರಮಾಲ್ಲಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿ, ಜೈಮಿನೀಯ ನೀಮಾಂಸಾ, ನಿಘಂಟು, ಅನುಕ್ರಮಣೀ, ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯ, ಉಣಾದಿ, ಉಣಾದಿವೃತ್ತಿ (ಸಂಚಪಾದೀ), ಅಮರಕೋಶ, ಧನಂಜಯ, ವಿಶ್ವ, ವರರುಚಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೈಯಟ, ಅಭಿಧಾನ, ಭಗವದ್ಗೀತ್ಕಾ ಛಾಂದೋಗ್ಯಭಾಷ್ಯ, ನ್ಯಾಯಸುಧಾ ಉಜ್ವಲದತ್ತ 
(ದಶಪಾದೀ ವೃತ್ತಿ) ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಉಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಯಾ ನಾಡ್‌ವೀತಿ ತಥಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷಯಾ ವಾಸಲೇತಿ ಉಚ್ಕತೇ | 
ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 


ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ರಾಘನೇಂದ್ರಯತಿಗಳ ಮನ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 
ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ಮಧ್ವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥಕಾರರು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಜ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇವರು ಆನಂದತೀರ್ಥರ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸ್ಯಾಮಿ ಜುಗ್ಗಾಷ್ಯಪ್ರೋಕ್ತಾನರ್ಥಾನೃಚಾಂ ಸ್ಪುಟಿಂ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ, ಚಂದ್ರಿಕಾ ಐತರೇಯಭಾಷ್ಯ, 
ಸೂತ್ರಕಾರಕಂಠರವ, ಗೀತಾ, ಕಣ್ವಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯು ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
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ನರಸಿಂಹರ ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಹಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಾವರತ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯು ಬರೋಡಾ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವರನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾಕೆ. 


೯. ಅತ್ಮಾನಂದ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦-೧೩೦೦) 

ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪರಿಚಯವದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟ ೧೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸರಿಚಯವು ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸ್ಕಂದ, ಭಾಸ್ಕರ ಮುಂತಾದವರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. 


ಆತ್ಮಾನಂದರಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು 

ಸೃಂಧಭಾಷ್ಯ, ಉಡದ್ಗೀಥ, ಭಾಸ್ಕರ, ಶೌನಕ, ವೇದಮಿತ್ರ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರ, 
ವಿಸ್ಸುಧರ್ಮೊತ್ತರ, ನಿರುಕ್ತ, ಪುಷ್ಕರೋಕ್ತಕಲ್ಪ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ಮಹಾಭಾರತ, ಪುರಾಣ, ಸ್ಮೃತಿ, ಪದಕಾರ್ಕ 
ಕೇಶವಾಚಾರ್ಯ (ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಕಾರರು), ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ, ನೇದಾಂತೀ, ಉಪನಿಷತ್‌, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, 
ನಿಘಂಟು, ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ, ಯೋಗಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪು, ವೃದ್ಧಶೌನಕ, ಯೋಗಗ್ರಂಥ, ಶಾಕಪೂಣ್ಮಿ ಪಂಚರಾತ್ರ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ, ವೃದ್ಧಮನು, ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಸಹೋದರರಾದ ಲಕ್ಷೀಧರಾಚಾರ್ಯ, ಶಂಖ, ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರ 
(ಆಸ್ಲಿ ಕಗ್ರಂಥ), ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ (ಆತ್ಮಬೋಧ), ಯಮಸ್ಕೃತಿ, ಹರಿವಂಶ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಗದಾಧರ, 
ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ (ಕುಮಾರಿಲ?) ನೃಸಿಂಹಮಂತ್ರ ಕಲ್ಪ, ಮಹಾಭಾಗವತ, ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರ, ಶಿವಧರ್ಮೊತ್ತರ, 
ಯಾಜ್ಞ್ಯವಲ್ಯ್ಯ (ಸ್ಮೃತಿ), ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷತ್‌ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಾಸಿಷ್ಕರಾಮಾಯಣ, ಸ್ವಂದಪುರಾಣ್ಕ ಕಾಲಿಕಾಖಂಡ, 
ವಿಷ್ಣುರಹೆಸ್ಯ, ತೈತ್ತರೀಯ್ದಾ ಬ್ರಹ್ಮಗೀತಾ; ಓವಪ್ಸಣಿಕಾರ, ಸೈಂಗಿರಹಸ್ಯ, ಏಕಾಕ್ಷರನಿಘಂಟು; ಭಾರದ್ವಾಜಸೂತ್ರ; 
ಭೋಜ; ವಾರ್ತಿಕಕಾರ; ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ದ್ರವಿಡಸ್ವಾಮೀ; ವಿವರಣ; ವಾಚಸ್ಸತಿ; ಮಹಾಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರ; ಬಹ್ವೃಚಾರಣ್ಯಕ; ವಾಸಿಷ್ಠ ವೇದಾಂತಕಾರಿಕಾ; ರತ್ನಶಾಸ್ತ್ರ; ಭೋಜನಿಫೆಂಟು; ನಾರದೀಯಪುರಾಣ, 
ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಥವ ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು ಈ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ, ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹಗಳು. ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರೇ ದೇವಣಭಟ್ಟಿರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆನ್ಮಿಕಖಂಡನನ್ನೂ ಸಹ 
ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕಾಣೇಯವರ ಅನುಸಾರ ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರರ ಕಾಲವು ಸನ್‌ ೧೦೭೦ 
ರಿಂದ ೧೧೦೦ ರವರೆಗೆ ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಕಾಲವು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನ ಪ್ರಾರಂಭ ಭಾಗವು. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಥರಾಚಾರ್ಯರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆ ಕಲ್ಪತರುವನ್ನು (ಸನ್‌ ೧೧೪೨ ರಲ್ಲಿ) ರಚಿಸಿದವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರರ 
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ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಭಟ್ಟ ಹೃದಯಕೆಂದು. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣುಪ್ರಕಾಶಕರೆಂದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮೇಲಿನ ಲೇಖನದಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೨೧೭ ನೇ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದು. ವೇದಭಾಷ್ಯೆಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ಸಂದ್ರ ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಕರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ... ಸಾಯಣರ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲಿನವರೆಂದು ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲವು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದಿನದಿರಲಾರಡೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬರೋಡಾ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವುದು. ಬರೋಡಾ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 


ಶಕೆ ೧೭೨೪ ದುಂದುಭಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಾಹೇ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೮ ಭುೃೃಗುವಾಸರೇ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖನವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆ ೧೭೨೪ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು. 


ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ ತಿಥಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚೀಸತ್ರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ ಎಗ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಮಹಾಶಯರ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತಿಯು ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತೆ. 
ಲೀ 
ಆತ್ಮಾನಂದರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಅಧಿಯಜ್ಞನಿಷಯಂ ಸ್ಕಂದಾದಿಭಾಷ್ಯಂ । ನಿರುಕ್ತಮದಿದೈನತನಿಷಯಂ | 
ಇದಂ ತು ಭಾಷ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮನಿಷಯಮಿತಿ । ನ ಚ ಭಿನ್ನನಿಷಯಾಣಾಂ 
ನಿರೋಧಃ । ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಮೂಲಂ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋತ್ತರಂ। 
ಎಂದರೆ ಸ್ಥಂಜಾದಿಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಅಧಿಯಜ್ಞವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ಸಿರುಕ್ತವು ಅಧಿದೈವತವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಭಾಷ್ಯವು (ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯ) ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲವು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೋ 
ತ್ರರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಂಕರಮತಾನುವರ್ತಿಯಾದ ಅದ್ವೈತವಾದಿಗಳು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವೈತಮತದ ಭಾವವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಖುಗ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅನರ ಭಾಷ್ಯದ ಜ್ಞಾನವು ನಮಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ । 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
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ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಸಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅತ್ಮಾನಂದರು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಆತ್ಮಾನಂದರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೋ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಲ್ಪವು ಆತ್ಮಾನಂದರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೆಲವು ಶತಮಾನ ಮೊದಲಿನದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 
ತ್ರರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಪದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಾ ಗುಣಯೋಗತೋ ವಾ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿತೋ ನಾಪಿ ಸರೇಶಮಾಹುಃ | 
ನಿಪ್ರಾಸ್ತದೇಕಂ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಸ್ತು ನಾನಾಪಿ ಸದೇಕಮಾಹುಃ ॥ 


ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯವು ನಿರಾಧಾರನಾದದ್ದಲ್ಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದದ ಈರೀತಿಯಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಿಶ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಶಾಕಪೂಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಫೂಣಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೪ ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಚಕ್ರಂ ಜಗಚ್ಚಕ್ರಂ ಭ್ರಮತೀತಿ ವಾ ಚರತೀತಿ ನಾ ಕರೋತೀತಿ ವಾ 

ಚಕ್ರಂ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 
ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರ ೪೦ ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಉದಕಂ--ಇತಿ ಸುಖನಾಮೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯದು ನಿಫೆಂಟಿನಿನಿಂದೆಲೂ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೂಣೆಯ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅವರ ಭಾಸ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುನುದು. 


೧೦. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 


ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. ಅವರ ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು 
ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು. ಅವರು ಬರೆದ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯವು ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ. 


ವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡೆಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದರೂ ಅವರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲನೇಕರು ವೇದದ ಕೆಲನು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೋ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೋ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಗೌರವಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವು ಸಾಯಣರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಇವರೂ, ಇವರಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಇವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ ಆದ 
ಮಾಧೆನಾಚಾರ್ಯರೂ ನಿಜಯೆನಗರದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃನ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ದೈವವಶದಿಂದ 
ಈ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಡೊರಕಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರ ಜೀನನಚರಿತ್ರೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಸಾಯಣರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರ 
ತಂದೆಗೆ ಮಾಯಣ ಎಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ ಶ್ರೀಮತೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅವರು ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಜಭೋಧಾಯನಶಾಖಾನುಸಾರಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು ಬಳಿಕ ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವರಿಗೆ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ರೇಷ್ಮಸಹೋದರರೂ, ಭೋಗನಾಥರೆಂಬ ಕಥಿಷ್ಠಸಹೋದರರೂ ಇದ್ದರು. 


ಇವರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರರಾಜ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ರಾದ ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಗೆ ಇವರು ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿಗ್ಗರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ನಿಷ್ಯಾಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವೂ, 
ಶಿಲ್ಪಾದಿಕಲೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವಿಜಯನಗರನೆಂಬ ಮಹಾಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಗರವು ಇವರಿಂದಲೇ 
ಸ್ಥಾಸನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ಪ್ರಮುಖಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಿನ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ್ಪನಿಕವೂ ಆಧುನಿಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಯಾನನೆಂದರಿ 
(1) ಪರಾಶರಸ್ಕೃತಿ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇದು ಪರಾಶರ-ಮಾಧವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂ 
ಡಿರುವುದು. ಇದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವು. 

(2) ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಅಥನಾ ಕಾಲಮಾಧವ 

(3) ಜೈನಿನಿ-ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ಜೈಮಿನಿನುಹರ್ಷಿಯ ಪೊರ್ವಮಿಾಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ 
ವಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 


(4) ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿನಿನೇಕ--ಜೀನನ್ಮುಕ್ತಿ ವಿಚಾರದ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 
(5) ಪಂಚದಶೀ. _ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 
(6) ವೈಯಾಸಕನ್ಯಾಯಮಾಲಾ...ನೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮಂತ್ರಿ ಸದನಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದವು. 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೇ, ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಪರಿಹೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ನಾಮಥೇಯಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರಿ ಇವರ 
ಕೆಲವು ವಾದಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನಗ್ರಂಥಗಳೂ ಕೂಡ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮೊದಲಿನ ರಾಜರುಗಳ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿನ್ನರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿನೆ. ಆದಕೆ (Indian Historical 
Quartor.y, Vol. VI, pp. 701-717) ಇಂಡಿಯನ್‌ ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮಾಧವರೂ--ಇವರಿಗೆ ಮಾಧನಮಂತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅಮಾತ್ಯಮಾಧನರೆಂದೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ--ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇವರೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಂತೆ ಘನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು «« ಉಪನಿಷನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಾಚಾರ್ಯ'' 
ನೆಂದೂ, ಮಹಾನವೀರನೆಂದೂ, ಕೊಂಕಣದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ, ಗೋವಾ ಮತ್ತು 
ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಾಣೆಯವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ (History of Dharma Sastra p. 374) 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರೂ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರೂ, ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಭೂತರೂ ಅಗಿದ್ದು, ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಸ್ಟ್ರೀಳಾರ 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನ ರಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದರು. ಇವರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ನಾನಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದಿಗೂ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯು, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವರಾದ ಭೋಗನಾಥರೆಂಬುವನು ಇವರಿಬ್ಬರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಆ ಅಣ್ಣಂದಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ತಮ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಕಂಸಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮ:ನಿಗೆ ನರ್ಮ 


ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಅಂಶವು ಆ ರಾಜನ ಬಿತ್ರಗುಂಟಸನ್ನದಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಸಸ್ಪವಾಗಿದೆ..... 


ಇತಿ ಭೋಗನಿಾಥಸುಗಿಯಾ ಸೆಂಗನುಭೂಪಾಲನರ್ನುಸಚಿನೇನ | 
ಶ್ರೀಗಂಠಪುರಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ಶಾಸನಸತ್ರೇಷು ವಿಲಿಖತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ । ೩೫ 8 
(pi. Ind. Vol. 111, p. 23) 

ಎಂದಿದೆ. 

ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ವೇದ, ವೇದಾಂತ, ಮೀಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣ 
ರಾಗಿದ್ದಕಿ ಭೋಗನಾಥರು. ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯ ಕನಿ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಆಲಂಕಾರಸುಧಾ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದೂ, ಇವರು ಉತ್ತಮೃ 
ಕನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಇವರ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದಕ ರಿಸಿದಾರೆ. 
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1. ರಾನೋಲ್ಲಾಸ:--ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 
ತ್ರಿಪುರವಿಜಯ :- ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಪುರವಥೆಯ ಕಥೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 
3... ಉದಾಹರಣಮಾಲಾ :--ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಉದಾಹರಣ 
ಶ್ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುವು. 
4, ಮಹಾಗಣಪತಿಸ್ತವ:--ಗಣಪತಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ. 
5. ಶೃಂಗಾರಮಂಜರೀ ;ಶೃಂಗಾರರಸದ್ಯೋತಕ ಗ್ರಂಥ. 
6. ಗೌರೀನಾಥಾಷ್ಟಕ ಗೌರಿನಾಥಢನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಎಂಟ: ಶ್ಲೋಕಗಳು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದರೆ, ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 


೭2 


“ ತೇಸಾಮುದಾಹರಣಾನಿ ಭೋಗನಾಥಕಾನವ್ಯೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ |” 


ಇವರ ಕವಿತಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶ್ರೀಷ ವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಸಂಗಮಸ್ರಭುನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 


ಯಸ್ಯ ದೃಸ್ಟಿನುದ್ದಯದ್ದ ಯಾರಸಾ ಮರ್ಥಿನಾಮಭಿಮತಾನುಬಂಧಿನೀಂ | 
ಹಂತ ನೂನಮನುಯಾಂತಿ ಸಸ್ಪ್ಸೃಹಂ ಕರ್ಣಕಲ್ಪತರುಕಾಮಧೇನನಃ nn 
ಯದ್ಯಶಃಪ್ರಸರಣೇನ ಭೂಯಸಾಹ್ಲಾದನೇಯುಷಿ"ಪರಂ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ | 
ಅಶ್ನುತೇ ನಿಫಲತಾಂ ನ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಕೇವಲಂ ಕುಮುದಿನೀನಿಕಾಸನಾತ್‌ ॥ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ನಾಲ್ತು 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಸಣ, ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮ, ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಂಬ್ಬಾರಿಯುಳ್ಳ ಮುಂತ್ರಿ ಪದನಿಯನ್ನಲಕರಿಸಿ, 
ವಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಒಂದನೆಯ ಸಂಗಮನ ಎರಡನೆಯ ಮಗ 
ಎಂದರೆ, ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಕನಾದ ಹರಹರನ ತಮ್ಮನು. ಈತನು ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಈಗಿನ ನೆಲ್ಲೂರು ಮತ್ತು ಕಡಸಾ ಜಿಸ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂಪಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗಾಗಿ ಆತನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಿದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಸಂಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಯ.ಸ್ಕನಾದಮೇಲೆ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಅವರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದ ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ತನ 
(1350-1379) ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಸದವಿಯನ್ನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅನನ ಮಗ 
ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ (1379-1399) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸದನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 


ಚತುರ್ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೆನ್ನು ವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಆದರೆ, ಇವರೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧ ರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೌರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇವರು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಸರಾದ ಮೀನಾಂಸಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ದೊಡ್ಡರಾಜ್ಯವೊಂದನ್ನು ಆಳುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷರೂ ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕಿಳಿದು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾದಬಲ್ಲ ಮಹಾ 
ಯೋಧರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಚತುರತ್ತೈ ವಿಚಾರಪರವಾದ 
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ಮನಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕವಾದ ಬಲ, ಪುಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರತ್ವ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದ್ದುವು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭು; 
ಸೆಂಗಮನೊಡನೆ DN ಚೋಲರಾಜನಾದ ಕಂಸನನ್ನೂ, ಗರುಡನಾಗರದ ಪಾಳೆಯಗಾರನನ್ನೂ 
(Ind. Ant. 1016, p. 23) ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಲಂಕಾರ ಸುಧಾನಿಧಿಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಇವರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜಗದಿ ್ರೀರಸ್ಯ ಜಾಗರ್ತಿ ಕೃಪಾಣಃ ಸಾಯಣಪ್ರಭೋಃ । 
ಕಿಮಿತ್ಯ್ಯ ತ ವೃ ಥಾಟೋಪಾ ಗರ್ಜಂತಿ Ke Il 


ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಂಪಣನು ಗತಿಸಿದಾಗ, ಆತನ ಮಗ, ಸಂಗಮನು ಕೇವಲ ಶಿಶು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರ 
ಮೇಲೆಯೇ ಬಿತ್ತು. ಇವರು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೀತಿಯು, ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ಹೊ 


ಸತ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭನತಿ ಶಾಸತಿ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆೇ 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಭೋಗಸುಖನಃ ಸಕಲಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ | 


ಇವರ ಸಾಂಸಾರಿಕಜೀವನವೂ ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಇವರಿಗೆ ಕಂಪಣ ಮಾಯಣ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಗಣನೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಸಂಗೀತಪ್ರಿಯ, ಸ್ವತಃ ಸಂಗೀತಗಾರ. 
ಮಾಯಣ ನು ಕವಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರು (Td. Ant. 1916. ಐ. 20) ಸರ್ವದರ್ಶನ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ, ಸಾಯಣ-ಮಾಧನನು ಈತನೇ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ನಿಜವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಆಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಸಿಕವಾದ ಎಲ್ಲ ವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಗ ಸಿಂಗಣನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಜಟಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ಸದ್ಭಾ್ರ್‌ಹ್ಮಣನ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈತನಲ್ಲಿದ್ದು ವು. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಕಾರ (Dr. Aufrocht’s Catalagus Catalogorum p. 711) 
ಸಾಯಣರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1387 ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. ಎಂದರೆ, ಇವರು 
ಹೆದಿನಾಳ್ವನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ರಾ)ಯಸ್ಥಿ ತಿಯಸ್ಲಿದ್ದೆರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುವು ; ಇವುಗಳೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಸತ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವುದು ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
ಕೃತನೆಂದು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಚ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವರ ಕೃ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಶೈಲಿ, ವಿಷಯ ಪರಿಪೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯಾರೋ ಸಾಧಾರಣ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸಿ, ಸಾಯಣಕ್ಕ ತನೆಂದು ಪ್ರದಿ 
ಪಡಿಸಿದಾರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನರ ತಿಗಳೆಂದೆ? 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ has ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮತ 
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ಉತ 


ಇವರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರೆ 
ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದಲೇ, ವಿಜಯನಗರ ರಾಜರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೂ, ಅವುಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


1. ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಿ:__ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಸುಭಾಷಿತಗಳ ಸಮು 


ಚ್ಚಯ. ಇದೇ ಇವರ ಮೊದಲನೆಯ ಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕಿತದಿಂದ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು, ಕಂಪ ಅಥವಾ ಕಂಪಣರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ ಇತಿ ಪೂರ್ಡಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರಾರಿರಾಯ ವಿಭಾಲ ಶ್ರೀ ಕಂಪರಾಜ 
ಮಹಾಪ್ರಧಾನ--ಭರದ್ವಾಜನಂಶಮಾಕ್ಷಿಕ_ಮಾಯಣರತ್ನಾಕರ- 
ಸುಧಾಕರ ಮಾಧನಕಲ್ಪತರುಸಹೋದರ- ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ 
ಸುಭಾಷಿತೆಸುಧಾನಿಧಾ 
ಎಂದಿದೆ. 


2. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ:__((ಕರ್ಮವಿಪಾಕ'ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ರಗಳ ನಿಷಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. 


3. ಧಾತುವೃತ್ತಿ: _. ಮಾಧವೀಯಾ ಧಾತುವ್ಹತ್ತಿಃ ' ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಸಂಸ್ಕೃತಧಾತುಗಳೆ 
ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಪಾಣಿನಿಯ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ತಮಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹವನ್ನಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯರಾದ, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಭ್ರಾತೃ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ € ಮಾಧನೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿಃ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟ ರ 


೪, ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ ಪ್‌ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥವು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದುದು. ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಠ ರ್‌ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃನಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಿಕಾ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಣಕ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕರ್ತೃವಾದರ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣಶ್ಸೋಕಗಳು ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದುವೋ ಅಥವಾ ಪೋಷಕನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರೂಪವಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಈ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಛ ೯ವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದುವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅನನ ಸೋದರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಈ ಕಡೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಸುಧಾನಿಧಿ, ಧಾತುವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ 
ಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮದೇನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು, ಆಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದ್ಯಂತಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


೧. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಸುಧಾನಿಧಿಯೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮನಿಪಾಕನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) 
ತಸ್ಯ (ಸಂಗಮಸ್ಕ) ಮಂತ್ರಿಶಿಕೋರತ್ಸಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ । 
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ತೇನ ಮಾಯಣಪುತ್ರೇಣ ಸಾಯಣೇನ ಮನೀಸಿಣಾ | 
ಗ್ರಂಥಃ ಕರ್ಮನಿಪಾಕಾಖ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರುಣಾವತಾ ॥ 


೨. ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತಿ ಶ್ರೀಸಂಗಮಕ್ಕ್ಟ್ಮಾಸಃ ಪೃಥ್ವೀತಲಪುರಂದರಃ । 
ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ನಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ ॥ 


೩. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕತಿ *ಶ್ರೀಮತ್ಸಂಗಮರಾಜಸಕಲರಾಜ್ಯಧುರಂಧರಸ್ಕ ಸಕಲನಿದ್ಯಾ- 
ನಿದಾನಭೂತಸ್ಯ ಭೋಗನಾಥಾಗ್ರಜನ್ಮನಃ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೃತಾವಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧೌ ॥ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


೫, ಪುರುಷಾರ್ಥಸುಧಾನಿಧಿ-- ಪುರುಷಾರ್ಥನಿಷಯಕವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಗ್ರಂಥವು. ಸಂಗಮದೇವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಂದಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಹೊಸ ಯಜಮಾನನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದುದು. ಬುಕ್ಕನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದಿರಬೇಕು. ಇದು ಮುಗಿದಮೇಲೆಯೇ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. 


೬, ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು--ಇವುಗಳು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
೭, ಆಯುರ್ವೆದೆಸುಧಾನಿಧಿ--ಆಯುರ್ವೇದಗ್ರಂಥ. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿ 


ಆಯುರ್ನೆೇದಸುಧಾನಿಧಿವ್ಯಸನಿಭಿಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾರ್ಯೊದಿತಂ ಭೈಷಜ್ಯಂ। 


೮. ಯಜ್ಞತಂತ್ರಸುಧಾನಿಧಿ-.ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಈ ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬುಕ್ಕನ ಮಗನಾದ ಎರಡೆನೆಯ ಹೆರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವು. ಈ ರಾಜನು ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳು--ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯ ..... ಸನ್ನು ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಪ್ರಕಾಶಪಡುವಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಕಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಅನರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಕರಾಜನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಮೇದಭಾಷ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವರು ಕಾರ್ಯಗೌರನದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕದೆ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರೂ ಆಗಿದ್ದು, ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು” 
ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 
"ಮಾಧವೀಯ ' ಎಂದು ಕರೆದಿದಾಕೆ. 
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ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 

ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ಬಸಂಹಿತಾ 

೫. ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಭಾಸ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥವು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
A ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ 
೧. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು 
B ಖುಗ್ಗೇದದ 
೧. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
8 ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 


ಈ. 


ದ ಇ 


೮ ಸಾಮನೇದದ 
೧. ತಾಂಡ್ಕ (ಪಂಚವಿಂಶ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ಷಡ'ವಿಂಶ A 
೩, ಸಾಮನಿಧಾನ 39 
೪ ಆರ್ಹೇಯ 93 
೫, ದೇವತಾಧ್ಯಾಯ $9 
೬, ಉನನಿಷತ್‌ 5 
೭. ಸಂಹಿತೋಸನಿಸತ್‌ ನಃ 
೮. ವಂಶೆ 33 


2 ಶುಕ ಯಜುರ್ನೇದದ 
೧. ಶತಪಥೆಚ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಪಟ್ಟಿ ಯಪ್ರಕಾರ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ನನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅನಂತರ ಖುಗಾದಿ ಇತರವೇದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದವು ನಾನಾದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಚತುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರೇ ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ವೇದಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು. ಯಾವ ಯಜ್ಞವಾಗಲೀ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು. ಆತನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು, ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಿಾತ ಉತ್ಪಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆತನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು ಯಜು 
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ರ್ನೇದವನ್ನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ಯೆಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಖುಗ್ರೇದನನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು. ಅವರು ಆ ವೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೇ. 


ನೇದಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಗಳು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಈ ಭೂಮಿಕೆಗಳೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಭಾಸ್ಕೋಸೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ, ವೇದಲಕ್ಷಣ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಎರಡು ವೇದಭಾಗಗಳು (ಒಂದು ಚತುರ್ವಿಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದ್ಕು ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ವಿನಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳ ನಿಭಾಗಗಳು, 
(ದರ್ಶ ಷ್‌ ಪೌರ್ಣಮಾಸಗಳು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಆವಶ್ಯಕಾಂಗಗಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಕೃತಿಯಂತಲೂ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ನಿಧಾನಮಾಡಿದಾರೆ), ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದ ಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ಪೈದಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಮಹೆದುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಅಧಿಕರಣಗಳನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಆಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನೇದಲಕ್ಷಣ, ನೇದಗಳ ಸ್ವತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ, ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ 
ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಧಾರ, ನೇದಸ್ರಯೋಜನ ಇನಿಷ್ಠ ನನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ, ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳೆ 
ಯುವವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಹೇಗೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಟಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕೆ aS ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ಸಸ್ಟ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಮವೇದೋಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ವೇದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಸಾಮಗಾನ, ಗಾನದ ರೀತಿ 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ 


ಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೬೨ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಕಾಣ್ವ ಸಂಹಿತೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದಭಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಿ 
«ಸಾ ್ರಧ್ಯಾಯೋಥ್ಯೇತವ್ಯಃ '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ 
೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು ಇವು. ಪುರಾಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಅಥರ್ವವೇದವು ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ, 
ವೇದವು; ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು, ವೇದವು 
ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಮತ್ತು « ಪದ ' ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ಣಯವು ಎಂಬಿವುಗಳು. 
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ಈ ಎಲ್ಲ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚಿತನಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣ; ಇದರಲ್ಲಿ ಮಂತ 
ವಾವುದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾವುದು ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ, ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯ, ವೇದ ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ನೈಯಾಯಿಕ 
'ಮತಖಂಡನೆ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು, ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ನಿಷಯ--(ನೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳು, ಒಂದು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂಪ, ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮಾರ್ಗ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವೆರಡೇ ವೇದದ ವಿಷಯ್ಕ ಇವುಗೆಳ ಜ್ಞಾನವೇ ನೇದದ 
ಪ್ರಯೋಜನ)--ಇವೇ ಮುಂತಾದುವು ಚತುರ್ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ. ಆಯಾಯ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಇವೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಷಸ್ಟಿ ಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನ ಪ್ರಶಂಸಾ, ವೇದಾಂಗಗಳ ಪರಿಚಯ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೇದದ 
40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಲಘುಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


ವೇದಗಳು ಅತಿಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳ ಭಾಷೆಗೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೂ ವಿಶೇಷ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಂದಿಗ್ಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪದಗಳು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದುವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದಕೆ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಆರು ನೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಶಿಕ್ಪಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ. 

ಶಿಕ್ಪ್ಟಾ:--ವನೇದವನ್ನು ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ :--ಪದಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ್ಕ ಎಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು 

ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸು :-_ ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತ :--ಕೇವಲ ವೈದಿಕ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ :- ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿ. 

ಕಲ್ಪ :--ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಉಪಾಂಗಗಳು 
ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ವೇದನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಬೇಕು. ಕಡೆಯದಾದ 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶವೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


256 ಖಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 


« ಸೂಕ್ಟೋತ್ತರನೀಮಾಂಸಯೋರ್ನೇದಾರ್ಥೋಪಯೋಗೋಂತಿಸ್ಸಷ್ಟ ಏವ” 

ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯನಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವುದೇ 
ನಿದರ್ಶನ. ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ತ, ವೇದದ ಸ್ವತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳವು, ಉಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರ ಸ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲ ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮೀನಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಸಿದಾರೆ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವತಃ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ, ಉಪೋ 
ದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದ, ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (Philology) ಮತ್ತು ಪುರಾಣ 
(Mythology) ಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಸರ ಹೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ.  ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ತತ್ತ್ಯಾಭಿಲಾಷಿಗಳಿಗೆ, ಇನುಗಳು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೇ ಇರಲಾರವು. ಸ್ವರ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಕ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 
ದೇವತಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹಲವು ಉಸಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿದೆ. 

ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಕೆಲವರು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಆದೆಕೆ ಯಾರೂ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಆಧುನಿಕ ನಿದ್ರಾಂಸರಿಗೂ ಕೂಡ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಆದೇ ಅಡಿಗಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನ್ಯಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ 
ಆಧುನಿಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುವವರೂ ಸಾಯಣರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ತಳಹದಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವದೊಂದು ಕಟ್ಟಿ ಡವನ್ನೂ ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳು ಆ ತಳಹದಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಯಾವಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ೦ಬುದನ್ನೂ ಹಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾತರ್ಜಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತಕೊಬ್ಬರು 
(Prof. Wilson) ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾಕೆ. 
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( He (Sayana) undoubtedly had a knowledge of his text far beyond the 
pretensions of any European Scholar, and must have been in possession, either 
through bis own learning, or that of his assistants, of all the interpretations 
which had been perpetuated by traditional teaching from tho early times.” 

ಈ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಜೀವನಚರಿಕ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧೧. ರಾವಣ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೈ ೧೬೦೦) 
ಈತನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಭಾಷೌ|ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಓದಿದೆ. 
ವೆ ಬ್ರ 3 ಪ ಎ 
(ಖುಗ್ಗಾಸ್ಯ ಸಿಟ್‌ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌--ಸಂಪಾದಕರು) ಖುಗ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. -ಈತನು ಶಂಕರಮತಾನು 
ಯಾಯಿಯಾದ ವೇದಾಂತಿ. ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸರಳವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಕಕ್ಕೂ 
ಕ್ರಿ ಳು ದು ಯಕ ೬ ಫಿ 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದರಿಗಿಂತ ಈತನು ಈಚಿನನನಿರಬೇಕು. 


ಕಾಲ ಈತನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಅಪರೂಪ. ಲೀಲಾವತೀಟೀಕಾಕಾರ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು « ಪರಮಾರ್ಥಪ್ರಭಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಈ ಗೀತಾಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಖುಗ್ಗೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಉದ್ಭೃತಿಯಿದೆ. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕೆಯು 
ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೫೩೮ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ವವೇ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಈ ಖಯಗ್ಸಾಷ್ಯವು ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಕೆಲವು ಫಂಡಿತರು ರಾವಣ ಎಂಬುದು ಸಾಯಣಶಬ್ದದ ಅನಭ್ರಂಶವಿರಬೇಕು, ರಾನಣನೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು. ಸೂರ್ಯಸಂಡಿತನ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ 
ವಾದವು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕಾಕೈರಾಧಿದೈನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಬಾಹ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಷಯೋ 
ದರ್ಶಿತಃ । ರಾವಣಭಾಷ್ಯೇ ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೀ ತ್ಯಾ ಭ್ಯಂತರಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಿಷಯೋ ದರ್ಶಿತಃ ಉವಟಭಾಷ್ಯೇ ತೂಭಯಮನಿ । 
ಈತನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯ 1--ಅನುಪಲಬ್ಧ. 
ಯಗ್ವೇದಸದಪಾಠ :-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮಾತ್ರ ದಯಾನಂದ 
ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ, ಲಾಹೋರ್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
೧೨. ಮುದ್ಗಲ 
( ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೧೩-೧೪೧೯) 
ಈತನ ವಿಷಯ ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ ಇಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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ಒಂದು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವೂದೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ಅಷ್ಟಕವೂ ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ೪-೫ ಅಷ್ಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್‌ ೧೪೭........ಎಂದಿದೆ. ಕಡೆಯ ಅಂಕಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಸುಮಾರು ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲನಕಾಶವಿದೆ. 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗೆನನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದಾನೆ. ಆತನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 

ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಭಾಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೇಖರಿಸಿದಾನೆ. 

ಆಲೋಚ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಷ್ಯಂ ಚ ಬಹ್ಹೃಚಸ್ಕ ಸಮಂತತಃ । 

ಗಹನಂ ಮನ್ಮಮಾನೇನ ಸುಬೋಧೇನ ಸಮುದ್ಧೃತಂ ॥ 

ನವನೀತಂ ಯಥಾಕ್ಷೀರಾತ್‌ ಸಿಕತಾಯಾಶ್ಚಕಾಂಚನಂ । 

ತಫಾ ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೋಧಸಿದ್ಧಯೇ | 

ಮೌದ್ದಲ್ಯಗೋತ್ರೇಣ ಚ ಮುದ್ಧಲೇನ 

ಹ್ಯಾತ್ಮಾನುಭೂತೇನ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತೇನ । 


ಯಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಸುಸಾಧಕೇನ 
ಸಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರಮಿದಂ ವರಿಷ್ಠಂ ॥ 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮುದ್ದ ಲಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರ ಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮುದ್ಧಲಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇಃ ಹನಿಷ್ಮಂಶೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ। 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹನ್ಯಾ ವಕ್ಸ್ಯಾನುಷಕ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೧) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಈಲತೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಜಾತೆನೇದಸಂ ಜಾತೆಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಜಾತನೇದಾಃ 
ತಮೇವವಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ | ಸೆತ್ತಂ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯವಾಹನಸಾಧನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಆನುಷಕ್‌ 
ನಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ ವಹಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬಹುದು. 


೧೩. ಜತುರ್ಮೇಡೆಸ್ಕಾನಿಖಾ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯ) 
ಈತನು ಲೀಲಾನತೀಟೀಕಾಕಾರ ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನ ಗುರು. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಗೀತಾಟೀಕೆಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಗುರುವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಶೈಲಿಯು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಯಕ್ಕೆನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ 
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೨ 
Nx 
No] 


ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪ ಧಃ ಪ್ರಾಸಶ್ಯದ್ಧೀರೋ ಅಭಿಪೌಂಸ್ಯಂ ರಣಂ । 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿಮವ ಸಸ್ಯದಃ ಸೃಜದಸ್ತಭ್ನಾನ್ನಾಕಂ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ ॥ 
(ಖು. ಸ. ೧೦-೧೧೩-೪) 


ಅತ್ರ ಚತುರ್ನೆದೆಸ್ಥಾಮಿಕೃತಭಾಷ್ಯಂ-- ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ಮಾತ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಬಾಲದಶಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾರ್ಣೋಂಪಿ ಸನ್‌ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕೃತವತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪೂತನಾದೀನ್‌ ಕಂಸಾಂತಾನ್‌ ವ್ಯಜಾಧತ ಬಾಧಿತನಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಅಸಿ ತು ಶಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗರ್ವಮಪೀತ್ಯಾಹ | ಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸರ್ವತಂ ಗೋವರ್ಥನಂ ಅವೃಶ್ನತ್‌ ಉದ್ಭಧಾರ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ? ಸಸ್ಕದೋ 
ಧಾನ್ಯದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಘಾನನವರತಂ ವರ್ಷಮಾಣಾನ" ಅವಸೃಜತೆ ನಿಸರ್ಜಿತವಾನ್‌ | ತೇನ ಪೃಥು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಂತಂ ನಾಕೆಂ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ್ಫಪೆಸ್ಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ ಸ್ತಂಭಿತಶಕ್ತಿಮಕ. 
ರೋತ್‌ | ಅಥ ಯೆೌಾವನದಶಾಯಾಮಹಿ ಅಭಿಸೌಂಸ್ಕಂ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ರಣಂ ಕುರುಪಾಂಡವಸಂ- 
ಗ್ರಾಮಂ ನೀರೋಪಿ ಸನ್‌ ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ತಾಟಸ್ಕ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ ನ ತು ಸ್ವಯಂ ಯುಯುಧೇ | 

ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪. ದೇವಸ್ವಾಮಾ 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಈವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿ ಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಈತನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇಂತಹವನು 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ನಿಮಲಬೋಧರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಯಾ ಭೋಜಜನ್ಮೇಜಯಾ ಚಾರ್ಯ ದೇನಸ್ಪಾನಿವೇದನಿಘಂಟು- 
ನಿಭ್ರಾಡನುವಾಕಾರ್ಥಪರ್ಯಾಲೋಚನೇನಾಯಮರ್ಥಃ ಕೃತಃ । 
ದೇವಸ್ವಾಮಿಯು ಮಹಾಭಾರತಟೀಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕೇಳಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಮಲಬೋಧರು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥವು ಖಗ್ಳಾಷ್ಯವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಈತನ ಕಾಲ-- ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯ ದೇವಸ್ತಾಮಿಯು ನಾಮಾಂಸಾಭಾಸ್ಯವನ್ನು 
(ಉಪವರ್ಷಭಾಷ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇಪರೂಪವಾಗಿ) ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯದನ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಿನಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಬರಭಾಷ್ಯವು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಈ ದೇನಸ್ವಾಮಿಯೂ ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈತನು 
ವಿಕ್ರಮಶಕೆಗೂ ಮುಂಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೫. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ. 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿದೆ. 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೬. ಉನವಟಿ 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧೧) ಅಮಾತ್ಯ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉವಟಿ 
ಕೃತವಾದ ಪಂಕ್ರಿಯೊಂದು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉವಟನು ಬುಗ್ಗಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿದಾಕಿ. (Dr. Raj's article read in the fifth Oriental Couference-p 201) 
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ಆದಕಿ ಈ ಸಂಕ್ರಿಯು ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಭವಾದ ವಿಷಯ. 

ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಉವಟಿಕೃತ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣೀ ಭಾಷ್ಯವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಉವಟನು ಜಕ್ಸ್ಪಾತಿಶಾಖ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜುಗ್ಗೇದಕೂ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೭, ಹರದತ್ತ 
ಈತನು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಮಂತ್ರಪಾಠಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಹೆಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, 
ಮದ್ರಾಸು ಮತ್ತು ತಿರುವಾಂಕೂರುಗಳನಲ್ಲಿವೆ.:ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹರದತ್ತ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು-- 


೧ ನಿಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡನ್ಯಾಖ್ಯಾ 

ಆಸಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾಕುಲಾ 
ಆಪಸ್ತ್ರಂಬಧರ್ಮುಸೂತ್ರ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ-ಉಜ್ಜಲಾ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ-ಅನಾನಿಲಾ 
೫ ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಮಿತಾಕ್ಷರಾ 


ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


<೬ ಹ ಬ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ. ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಆದರೆ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದಸರಸ್ವತೀ ಮೊದಲಾದ 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವೇತ್ರೃಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ರೋಷ ನಟ 


ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿನೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ಕಾಣ್ವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಕೃಷ 
ಯೆಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಶಾಖೆಗಳ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಶೌನಕ 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 

ಯಜುರ್ವೆೇದದೆ ಮಾಧ್ಯೈೆಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಉವಟರಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತನ ಪ್ರತಿಗಳು 
ಎರಡು ಇವೆ. ಒಂದು ಕಾಶಿಸ್ರತಿ, ಮತ್ತೊಂದು; ಪೂನಾಪ್ರತಿ. ಪೂನಾಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 'ಸವಟರ 
ಭಾಷ್ಯನಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಶೌನಕರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 

ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ಶೌನಕೋ ನಾಮ ಯುಷಿರಕರೋತ್‌” 

ಭಾಷ್ಯವನ್ನು “ಚ ಬುಷಿಗಳು ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಶೌನಕರು ಭಾಷ್ಯ 
ಬವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ವಿವರಿ ದಾರೆ. 

“ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧಃ ಸಮಾಸಃ ಪ್ರಮೇ- 

ಯಾರ್ಥನ್ಯಾಖ್ಲೇತಿ? 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬರೆದು, ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ತಾತ್ಸ ರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮ. 

ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಇವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ « ಕೇಚಿತ್‌”, « ಅಪರೇ” ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನುಸ 
ಯೋಗಿಸಿ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 

* ಏನಂ ಯೋಗಿನೋ ಸಿ ದೀಪನಾದ್ದೇನಾಃ? 

ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನೈೈರುಕ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಉವಟರ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶೌನಕರು ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿ, ಇವರ 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. 

36 


ಇದಕ್ಕೆ 


ನ athe 
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೨. ಹರಿಸ್ಥಾನೀ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 638) 


ಖಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರಾದ ಅಚಾರ್ಯ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ. 
ಮಾಡುವಾಗ ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಕೃತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


ನಾಗಸ್ವಾಮೀ ತತ್ರ....ಶ್ರೀ ಗುಹಸ್ವಾ ನಿನಂದನಃ | 
ತತ್ರ ಯಾಜೀ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಯೋ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಾ ಸಮೇಧಿತಃ ॥ ೫ ॥ 
ತನ್ನಂದನೋ ಹರಿಸ್ಥಾಮೀ ಪ್ರಸ್ಫುರದ್ಳೇದನೇದಿಮಾನ್‌ | 
ತ್ರಯೀ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಧೌರೀಯೋತಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುಕೋರ್ಮೂಖಾತ್‌ ॥ ೬ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತರ್ನಾ ಸಪ್ತಸೋನಮುಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ತಥರ್ಕೃಶ್ರುತಿಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಛಾಧ್ಯಾಸಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀ ಸ್ವಂದಸ್ಥ್ಯಾಮ್ಯಸ್ತಿ ನೇ ಗುರುಃ ೭ 
ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರ ಮೊಮ್ಮಗ, ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗ ಮತ್ತು 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಶಿಸ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 680 ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಬರೆದಿದೆ. ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದನರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಮತ್ತು ಹೆರಿಸ್ವಾನಿಯೇ ತನ್ಮು ಕಾಲವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಕಿದಿದಾರೆ. 
ಯದಾಬ್ದಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಾನಿ ವೈಃ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ ॥ 
ಕಲಿ ೩740 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕೆಯ 
ಆರಂಭವು ಕಲಿ 3102 ರಿಂದ. ಎಂದರೆ, ಹೆರಿಸ್ತಾಮಿ ಭಾಷ್ಕರಚನೆ ಮಾಡಿದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 638 ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಇವರು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರಿ. 
ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ರಘುನಾಥ 
ಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 4509 ನೆಯ ನಂಬರಿನ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿದೆ. ಇದು ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದೆ ಪದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಪಾಠವು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ತಾನಿಯು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಎಂದು ನಂಬಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


೩, ಉನಟಿ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1042) 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ಉನಟ ಎಂಬುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದೆ 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಲ, ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. 

ಆನಂದಪುರವಾಸ್ತನ್ಯವಚ್ರಟಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುನಾ | 

ಉನಟೇನ ಕೈತಂ ಭಾಷ್ಯಂ ಸದವಾಕ್ಕೈಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈ ॥ 

ಯಸ್ಯಾದೀಂಶ್ಸ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಅನಂತ್ಯಾಮುವಟೋ ವರ್ಸ | 

ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕೃತರ್ನಾ ಭಾಷ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭೋಜೇ ಪ್ರಶಾಸತಿ ॥ 
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ಆನಂದಪುರವಾಸೀ ವಜ್ರಟಿನು ಈತನ ತಂಡಿ. ಭೋಜರಾಜನ ಕಾಲದವರು. ಉವಟನ ವಾಸಸ್ಥಳ 
ಅವಂತೀ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಬರೋಡಾ, ಪೂನಾ, ಕಾಶೀ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭೋಜ 
ರಾಜನ ಕಾಲವು ಕೆ. ಶ. 1017-1059 ಎಂದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದಿತವಾದ ವಿಷಯ, ಆದುದರಿಂದ ಉವಟಿನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1042 ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಉವಟ್ಕ ವಜ್ರಟ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕಡೆಯದು. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಶ್ಮೀರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಇರಬೇಕು. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಜ್ರಟಿಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯಾತ್ಮಜಸಕಲನಿಗಮನಿಚ್ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಶ್ರೀ ನುಡುವಟಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ........ ಚತ್ಕಾರಿಂಶತ್ತನೋಧ್ಯಾ ಯಃ । 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಭಟ್ಟಾರ್ಯ, ಎಂಬೀ ಗೌರವದ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು 
ಕುಲೀನರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವೈಶೇಷ್ಯಗಳು : 
1. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
2. ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಇವುಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಫೃಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿರಳ. 
3. ಇವರು ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾಕೆ- - 
ಗುರುತಸ್ತರ್ಕತಕ್ಚೈವ ತಥಾ ಶಾತಪಥಶ್ರುಶೇಃ। 
ಖಯುರ್ಹೀ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇವತಾಶ್ಚಂದಸಂ ಚೆ ಯತ್‌ ॥ 
ಗುರುಗಳು, ತರ್ಕ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು ಶತಪಥಶ್ರುತಿ, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಧರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಜುಸ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಗೆ 
ಹಚ್ಚು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪುರಾತನನಾದುದಲ್ಲ. 
ಇವರು ಖಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಯಜುಃಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
೪. ಗೌರಧರ 
(ಕ್ರೈ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292) 
ಮಾಲತೀಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಟೀಕಾಕಾರರು ಜಗದ್ಧರಭಟ್ಟಿ ರೆಂ ಬೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಶ್ಮೀರ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿದ್ದರು. ಇವರ ಪಿತಾಮಹರು ಗೌರಧರರು. ಈ ಜಗದ್ದ್ಧರಭಟ್ಟಿರು ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ಎಂಬ 
ಭಕ್ತಿರಸಪೂರ್ಣವಾದೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾ ಪುರಾರೇಃ ಪದಧೂಲಿಧೂಸರಃ ಸರಸ್ಪತೀಸ್ಟೈರನಿಹಾರಭೂರಭೂತ್‌ | 
ವಿಶಾಲನಂತಶ್ರುತವೃತ್ತಿನಿಶ್ರು ತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ಗೌರಧರಃ ಕಿಲಾಗ್ರಣೀ॥ ॥ ೧॥ 
ಅನಂತಸಿದ್ಧಾಂತಪಥಾಂತಗಾಮಿನಃ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಣವಪಾರದೃಶ್ಚನಃ | 
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ಖುಜುರ್ಯಜುರ್ವೇದಪದಾರ್ಥವರ್ಣನಾ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಯೆಸ್ಕಾದ್ಭುತನಿಶ್ರುತೆಂ ಶ್ರುತಂ ॥೨॥ 
ಹಂದೆ ಸದ್ದಂಶಪ್ರಸೂತರೂ, ಅಖಿಲ ಸಾಸ್ರ್ರಪಾರಂಗತತರೂ ಆದ ಗೌರಧರಕೆಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು 


ಇದ್ದರು. ಇವರು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಯಜುರ್ನೇದೆಭಾಸ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಬೀಕಾಕಾರ ರತ್ನಕಂಠರು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ತಾದೃಶಸ್ಯ ಗೌರಧರಸ್ಯ ಹಖುಜುರ್ಕಿರ್ಮಲಾನಿರ್ದೋಷಾ ಚ ಯಜಂರ್ವೇದ- 
ಪದಾನಾಮರ್ಥವರ್ಣನಾ ಭಾಷ್ಯಪದ್ಧತಿರ್ನೇದನಿಲಾಸನಾಮ್ಮೀ ಯ- 
ಸ್ಯಾದ್ಭುತಂ ಚ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ ॥ 
ಗೌರಧರರು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ವೇದವಿಲಾಸವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ 


ಒಂದು ಬರೋಡಾದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 26 ರಿಂದ 31, ಮತ್ತು 38 ರಿಂದ 40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಯಜುನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತನೋ$ಧ್ಯಾಯೆಃ | 
ಸಂವತ್‌ ೧೫೬೪ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುದ್ಧ ೧೪ ಭೌಮೇ ಲಿಖತಂ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಸಂವತ್‌ 1564 ನೇ ವರ್ಷ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುದ್ಧ ಚತುರ್ದಶೀ ಬುಧನಾರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಇವರು ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟಿರ ಪಿತಾಮಹನು. ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಜಗದ್ಧರ 
ಭಟ್ಟಿರು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1372 ರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಗೌರಧರಭಟ್ಟಿರು ಇವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ೧0 ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಸುಮಾರು 1292 ರಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. 


೫. ರಾವಣ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. 16 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ಖುಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೇ ರಾವಣನ ಕಾಲ್ಕ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿಯಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದ ಲೇಖಕನು. ಈತನು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೂ ಹಸ್ತಗತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಇತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಪದ್ಮನಾಭ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ರುದ್ರಪ್ರಯೋಗದರ್ಸಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿಜಿ. ಕ್ರಿ. ಶ. 1659 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಇದರ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮನಾಭನು 
ತಾನು ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ರಾನಣಕೃತಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆಡೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಇದೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನಾವ ಆಧಾರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬, ಮಹೀಧರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1587) 
ಈತನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿ ಎಂಬ ಒಂದು ತೆಂತ್ರಗ್ರಂಥೆ ಮತ್ತು 


ಇದರ ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಈತನ ಸ್ವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉವಟಭಾಷ್ಯದ ಛಾಯೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಉನಟನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಯಣರ ಕಾಣ್ಣಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸಿದಾನೆ. ಮಹೀಥರನ 
ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯೃವಿಲ್ಲ. 
ಈತನ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದನನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು Nd ರೆ. 
ಪ್ರಣಮ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನೃಹರಿಂ ಗಣೇಶಂ ಭಾಷ್ಯಂ ನಿಲೋಕ್ಕ್ಯೌಾವಟಿಮಾಧನೀಯಂ | 
ಯಜುರ್ನೆನೂನಾಂ ನಿಲಿಖಾಮಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪರೋಪಕಾರಾಯ ನಿಜೇಕ್ಷಣಾಯ ॥ ೧೫ 
ಇಲ್ಲಿ ಉವಟನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರಕೆದಿದೇನೆ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಮಾಧವನು ನೇಂಕಟಿನಾಧನನೆಂದು ವಾದಿಸಿ, 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು 
ಇದ್ದನೆಂದು ಇವರ ವಾದ. 
This view is furthor confirmed as Mahidhara, tho ೧೦111170111೧501 of tho 
Sukla Yajurveda, who belonged to 1100. A.D. mentions a predecessor Madhava 


by name. This predecessor is probably to bo identified with Madhava, son 
of Veukata. 


ಆದರೆ ಈ ಮಾಧನನು ಸಾಯಣ ಮಾಧವನೆಂಬುವುದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರಕಡೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾಕೆ-- 

ಅಬ್ಬೇ ನಿಕ್ರಾಮುತೋ ಜಾತೇ ಬಾಣವೇದನ ಪೈರ್ನಿತೇ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಛಾಷ್ಟ ಷ್ಠ ಮ್ಯಾ 0 ಶಿಖಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪೂಣೋ ಮುಂತ್ರಮಹೋದರಧಿಃ ॥ 

ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಚಚತ್ಸಾರಿಂಶದುತ್ತರಸೋಡಶಶತೆತೆಮೇ ನಿಕ್ರಮನೃಸಾದ್ಗತೇ ಸತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಸ್ತು ವಿಶದಪಡಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಕ್ರಮಶಕ 1647 ನೆಯ ವರ್ಷ ಜ್ಯೇಷಾ ಷ್ಟ ಮೀದಿವಸ ಮಂತ್ರ 
ಮಹೋದಧಿಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಭಾಷ್ಯ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1887 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತನಾಯಿತು 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಫಂ. -- 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ 
ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


೧. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 

(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಉಳಿದ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಇದೇ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಅನಂತ ಎಂಬುವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಕಡೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಕಣ್ಣ ಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ್ವನಿಂಶತಿಃ । 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯವರ್ಯೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀ ಕೃತ್ಯ ನ ಜೋತ್ತರಾ | 


(ಅನಂತರ ಕಾಣ್ವಶಾಖಾ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯದಿಂದೆ) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಂಬುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ಭಾಗವೂ ಕೂಡ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡದ ಅಂತಿಮಭಾಗದಂತೆ ಲುಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮನು, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಇವರ ವಿವರಣಗ್ರಂಥ, 
ವೇದಾನ್ತದರ್ಶನ, ಜೈಮಿನಿ, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ, ಭಾಸ್ಕರಾಚಾರ್ಯ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ, ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಕಾಣ್ವಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ, ಆಪಸ್ತಂಬ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ವಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. 

ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಂಡ ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು, ಖಗ್ಗೇದದ ವರ್ಗಾದಿಭೇದಗಳನ್ನು ವೇಂಕಟಿಮಾಧವ, ಆನಂದತೀರ್ಥ ಇವರುಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಮಾಣವಕಾನಾಮಾವರ್ತನಸಾಕರ್ಯಾಯ ಖಂಡಿಕಾವಿಚ್ಛೇದಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿ- 
ರಧ್ಯಾಪಕೈಃ ಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ । ಯಥಾ ಬಹ್ವೈಚಾನಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸೂಕ್ತ 
ಮಧ್ಯೇ$ಪಿ ವರ್ಗನಿಚ್ಛೇದಃ ಕಲ್ಬಿತಃ। ಯಥಾ ವಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾಣಾಂ 
ವಾಕ್ಕಮಧ್ಯೇ$ಪಿ ಪಂಜಾಶತ್ಸದಸಂಖ್ಯಾ ಯಾ ವಿಚ್ಛೇದಃ ಅವೃತ್ತಿ- 
ಸೌಕರ್ಯಾಯ ಕಲ್ಫ್ಯತೇ। ತದ್ವದತ್ರಾಸ್ಯನಗಂತವ್ಯಂ । 
ಇವರ ಪ್ರಕಾರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾದವು. ಉಸಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ-- 
64 ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನರೂಸೆತ್ಸಾತ್‌ ” ಎಂದಿದಾಕರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨. ಆನಂದಬೋಧ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 1442-1542) 


ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 20 ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 19 ರಿಂದ 
38 ಅಧ್ಯಾಯಗಳವರೆಗೆ ಇದೆ. « ವೈದಿಕ ನಾಜ್ಮಯದ ಇತಿಹಾಸ'' ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಗವದ್ದತ್ತರ ಸ್ವಂತ 
ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ 20 ರಿಂದ 39 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ 40 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಸ್ಯವೂ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯದೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಪೊರ್ಣಭಾಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ «« ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹ'' ಎಂದ: ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಆನಂದಾಶ್ರಮದವರು ಪ್ರಕಟಸಿರುವ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾನ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಹಂಸಸಪರಿವ್ದಾ ತ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಶ್ರೀನಾಸುದೇವ- 
ಪುರೀಪೂಜ್ಯಸಾದ ಪರಮಕಾರುಣ್ಯಾಸಾದಿತ ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಥಭಕ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರೀಮಜ್ಜಾ ತವೇದಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಕ ಸೂನುನಾ ಶ್ರೀಮುದಾನಂದ. 
ಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯೇನ ವಿರಚಿತ ಕಾಣಿ ್ಸಿವೇದಮಂತ್ರಭಾಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೇ 
ಚತಾ ಿರಿಂಶೋs$ಧ್ಯಾಯಃ | 


ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಕಾಣ್ವವೇದಮಂತ್ರ ಭಾಷ ಷ್ಯಸಂಗ್ರಹನೆಂದೂ ,ಇವರ ತಂದೆ ಭಟ್ಟೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಪೂನಾ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಇವರು 
300 ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ದೇವಯಾಜ್ಞಿ ಕನೆಂಬುನನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೬ರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಕಾಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು ತನ್ನ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾನುದೋ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯ 


ದಿಂದ ಉದ್ಭರಿಸಿದಾನೆ. 


ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷೋಫ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇನತೇತಿ ಏನಂ ಕಣ್ವಸಂಹಿತಾ- 
ಭಾಷ್ಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಸ್ತಿ । 
ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿದೇನತೇತಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಾಃ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ ಸಾಯಣಾಚಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಆನಂದಬೋಧಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, ಆಗ 
ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೩. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
(ಕಲ 


ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದೆ. ಆಳ್ವಾರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ೩೨ರಿಂದ ೪೦ 0 ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ೩೨ ರಿಂದ ೪೦ ರವರಿಗೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೬೫ರ ಪ್ರತಿ) 
ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ೨೧ರಿಂದ ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದನರೆಗೂ ಇದೆ. ೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರಮಪ್ರಕಟನಕಾರರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದುದು ಕಲ್ಕತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ ಕಣ್ವಕಂಠಾಭರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯ 
ವೊಂದನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದಾನೆ. ಇದೂ ಕ್ರಿ. ಶ ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತನಾದ ಗ್ರಂಥ. 
ಮತ್ತು ಈತನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯರಚಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ. 
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ವಂದೇ ಶ್ರೀಹಿತೃಚರಣಾನ್‌ ಭಟ್ಟಿ ನಾಗೇ ಶೆಸೆಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ | 
ಯತ್ಸ ೨ಸಾದಾದಹಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸೆಂಜಾತೋ ಜಡಧೀರಸನಿ | 
ವಂದೇ ಭಾಗೀರಥೀಮಂಬಾಂ ......... ಗುಣಶಾಲಿನೀಂ ॥ 
ತಂದೆ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟಿ, ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥೀ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಕಾಶೀ. ಪೂನಾಸ್ರತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
ಅಂಬಾ ಭಾಗೀರಥೀ ಯಸ್ಯ ನಾಗದೇವಃ ಪಿತಾ ಸುಧೀಃ | 
ಕಾಶ್ಯಾಂ ವಾಸಃ ಸದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ರಮಾಸಪ್ಪಿಯೇ ॥ 
ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಟ್ವಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ್ವವಿಂಶತಿಃ । 
ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯವರ್ಕೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನ ಚಟೋತ್ತರಾ! 
ಅತಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಕೇ೪ಹಮನಂತಾಚಾರ್ಯನಾಮಶಃ ॥ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಉಳಿದ 
ಇಸ್ಸತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರು « ಭಾವಾರ್ಥದೀಪಿಕಾ'. ಒಂದೊಂದು ಸಲ « ವೇದದೀಷ' 
ವೆನ್ನುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಅಮುನಾ ನೇದದೀಖೇನೆ ಮಯಾ ನೀರಾಜಿತೋ ಹರಿಃ | 


ಈತನು ಕಾತ್ಕಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳು, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ಪುರಾತನವಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳು, ವಿರು 
ಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ನೇದಾಂಗಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ರಚನೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲೀ, ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ತ್ರ ಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿಯೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತಂ ಸೂಶ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶತಪಥಾಭಿಧಂ | 
ಪುರಾತನಾನಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯಂಗಮೇವ ಚ ॥ 
ಆಲೋಕ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ಬಹುಧಾ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಕಮನುತ್ತಮಂ । 
ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣ್ಯನೇಕಾನಿ ಪ್ರಣೀತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
(ಪೊನಾಪ್ರ ತಿ) 
ಅನೇಕಗ್ರಂಥಮಾಲೋಚ್ಕ ದೀಪಿಕಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ । 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಣೀತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
ನ ಪಾಂಡಿತ್ಕಾಭಿಮಾನೇನ ನ ಚ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಲಿಸ್ಸಯಾ । 
ದೀಪಿಕಾ ರಚ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಯೇ ॥ 
(ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ) 
ಈತನು ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 


೧ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ--ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 


೨ ಕಣ್ವಕಂಠಾಭರಣ-- i$ ಸ 
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೨ ಯಣಜುಷಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ-: ಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ '- ಇದರ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿವೆ. - 


೪ ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಎಂಬ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


೪ ಕಾಲನಾಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೧೯೨) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ನಾಮಥೇಯವು ಯಜುರ್ಮಂಜರೀ ಎಂದು. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾಜುಷಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೇನಲ ೨೫೦ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ನಿನಿಚ್ಕ ಭಾಷ್ಯಂ ನಿನಿಧಾಂಶ್ಚೆ ಕಲ್ಬಾ- 

ನೇತಸ್ಕ ತೋಷಾಯ ಮುದಾ ವ್ಯತಾನೀತ್‌ । 

ಭಟ್ಟಸ್ಟಯಂಭೂತನಯೋತತ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ 

ಶ್ರೀಕಾಲನಾಥಃ ಸಹಕಾರಿಭಾನಂ ॥ 
ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾರಾಜ ದೇವರಾಜನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂಭೂಭಟ್ಟನ ಮಗನಾದ ಕಾಲನಾಥನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 
ಮಹಾರಾಜದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ ದಿಶಿ ಸಶ್ಚಿಮಾಯೂಾ- 
ಕ ಬ 

ಮುಚ್ಚಾಭಿದಾನಂ ನಗರಂ ಗರೀಯಃ ॥೩॥ 

ಉಚ್ಚೈಸ್ತನಾರಧೃರಗಾವಗಾಹಂ 

ತೀರ್ಥಂ ಪರಂ ಪಂಚನದಂ ಪವಿತ್ರಂ ॥ ೪ ॥ 

ಶಿತೀಶ್ಚರಾಃ ಕ್ಷತ್ರಪದಾವತಂಸಾ- 

ಸ್ತತ್ರಾನಿರಾಸಂಸ್ತರುಣಪ್ರ ತಾಪಾಃ | 

ಯೇಷಾಮಭೂತ" ವಾಘರನಾನುಧೇಯಃ 

ಪ್ರರೂಢಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥನೋ ನರೇಂದ್ರ ॥ 
ಎಂದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣಿವಿದೆ. ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚನದನೆಂಬ ಒಂದು ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯನರೇಣ್ಯರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರ 
ಮೂಲಪುರುಷನು ವಾಘರ ಎಂಬುವನು. ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಘರ, ತೋಲೋಕ, ರಾಮ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಸಹದೇವ, 
ಹಂಸಪಾಲ, ಮಂಗಲ್ಲ ವೀರಪಾಲ, ಜಯಪಾಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜದೇವ ಎಂಬುವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವನಾದ ಮಹಾರಾಜದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಾಥನ ಯಜುರ್ಮಂಜರಿಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ಸಂಚನದ ಎಂಬ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಎರಡಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಬುರದ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಪಂಚನದವೇ 
ಕಾಲನಾಥನ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಿರಬೇಕು. ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚನೆಂಬ ಗ್ರಾಮವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನೇ ಕಾಲನಾಥನು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ್ಷ 
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ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಕ್ರ. ಶ. 1523 ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಇರಬೇಕು. ಕಾಲನಾಥನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೂರಾಜರ 
ಹೆಸರೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಸುಳಿವೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರವೇಶವಾದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 1174ರ ನಂತರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ.ಶ. 12 ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿರುವನರು ವಿರಳ. ಪಾರ್ಥಸಾರಧಿಮಿಶ್ರನ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಕಾಲನೇ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈಗ ಇನ್ನುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೫. ಮುರಾರಿ ಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1342) 
ಈತನು ಪಾರಸ್ಕರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವೇದ 

ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಈತನೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಬರೆದ ಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ 

ತಥೈವ ಕಾತ್ಯಾಯನಪಾದೆಸದ್ಮಂ | 

ತನೋತಿ ಸಾರಸ್ಕೆರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರಃ ಪಿತೃಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯಾತ" ॥ 


ಗೃಹ್ಯಪ್ರಕಾಶಾಭಿಧಭಾಷ್ಯಗರ್ಭಾ- 
ಚ್ಛ್ರೀನೇದನಿಕ್ರೈರ್ನಿಧಿನತ್ರ ತಂ | 
ಆಕೃಷ್ಯ ಬಂಧುಂ ವಿದಧಾತಿ ಮಂತ್ರೇ 
ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರಃ ಶ್ರುತಿತೋ ವಿವಿಚ್ಯ ॥ 
ಈತನ ತಂದೆ ನೇದಮಿಶ್ರರು. ಇವರು ಗೃಹ್ಯಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಗ್ರಂಥೆ 


ದಿಂದ ಮತ್ತು ನೇದದಿಂದ ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪಾರಸ್ಕ್ರರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ.ಶ.1370ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದುದು. ರಫುನಾಥಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ್ರ 1362 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಿ. ಶ. 1362 ಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೬. ಹಲಾಯುಧ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1174-1199) 
ಈತನು « ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವ ' ವೆಂಬ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚೆಸಿದಾನೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಕ್ರಿ. ಶ. 1877 ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ಅನೇಕ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


್ಥ ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ರಾರಯಬಹೆದ್ದೂರ್‌ ಮನಮೋಹನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಏಸಷಿಯಾಟಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯ ಕ್ರಿ. ಶ. 1915 ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಕಾಣೆಯು 
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ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹಲಾಯುಧನ ವಿಷಯನಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರೂ, 
4 ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವ' ದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹಲಾಯುದಧನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ರ 
ಮಧ್ಯದ ಲಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸ ಡುತ್ತಾರೆ. 


ಬಾಲ್ಕೇ € ಖ್ಯಾಹಿತರಾಜಪಂಡಿತಪದಂ ಶೈ ಶೆ ತಾರ್ಚಿಬಿಂಚಜೋಜ್ಞ ಲ- 
ಚ ತತ್ರೋತ್ಸಿಕ್ತಮುಹಾಮಹಸ್ತ ನುನದಂ ದತ್ವಾ ನವೇ ಯಾನೇ | 
ಯಸ್ಸೆ ಓಮ ಯೌವನಶೇಷಯೋಗ್ಯಮಖಲಕ್ಷ್ಮಾ ಲಾಯ 
ಶ್ರೀಮೂಂಬ್ಲತ್ಟ್ಮಣಸೇನವೇವನ್ಮ ಸತಿರ್ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಂ ದದಾ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವರಾಜನು ಈತನಿಗೆ ಧರ್ನಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವ 
ರಾಜನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1160 ರಿಂದ 1199 ರ ವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಲಾಯುಧನು 


ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1100 ಈ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 

ಹಲಾಯುಧನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಾ ರಸ್ಕರ ಗ್ಬ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಕರ್ಕಭಾಷ್ಯ, ಮುಗುಡಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಭಾಷ್ಯ, ಉವಟಿ, ಯಜ್ಞ ಪಾರ್ಶ್ವ, ಮೊದಲಾದವರ ಗ್ರಂ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಸಡೆದಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉವಟಿಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಹಾಯಶಪಡೆದಿದಾನೆ. 


ಹ್ಯ 
ಂಥೆ 


ಈತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ವದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 
ನಾಮಾಂಸಾಸರ್ವಸ್ಯಂ ವೈ ಸ್ಟನಸರ್ರ ಸ್ಪಂ ಯತ್ಕೃತಕೃವಸರ್ವಸ್ವಂ | 
ಪಂಡಿತಸರೃಸ್ಕ ಮಸ ಸರ ಕ್ರಸಂ ಂ ಸರೆ ್ರ ಧರಾಣಂಂ ॥ 
ಮೀಮಾಂಸಾಸರ್ವಸ್ಥ ಸ್ವ ವೈಷ್ಣ ವಸರ ಸ್ಹ, ಶೈವಸ ಸರ್ರಸ್ಥ ಸ್ಟ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತಸರೆ 


Ws 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಕಸ್ಟ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
೭. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ 

ಈತನು « ಮಂತ್ರವಿವೃತಿ', ಮತ್ತು ಕಠಗೃಹೈಸೂತ್ರೆ ನಿವರಣ' ಎಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 

ಬರೆದಿದಾನೆ. ಮಂತ್ರವಿವೃತಿಯು ಕಠಮಂತ್ರಪಾಠ ಅಥವಾ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಪಾಠನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 

ವಿವೃತಿಯಲ್ಲೇ ಕಠಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬಕೆದಿದಾನೆ. ಆದರೂ ಪುನಃ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿವರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈತನು ತನ್ನ ವಿವರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಾಯೇಣ ಮಂತ್ರನಿನೃತೌ ನಿನೃತಂ ಮಯೇದಂ 

ಗುಹ್ಯ ೦ ತಥಾಪಿ ನಹ ಶಬಲೀಕೃ ತತ್ಯಾತ್‌ ॥ 

ಸ್ಪ ಸ್ಟ ೦ ಸುಯುಕ್ತಿಲಘುವಾಕ್ಕ ನಿದಾಮಭೇಷ್ಟ- 

ನಿಸ್ಟಂ ಚಿಕೀರ್ನುರಹಮತ್ರ ಸ್ರನರ್ವಿಚಿತ್ರಂ ॥ 

ಈತನ ಕಾಲವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿರುವವರು ಇಬ್ಬರು, « ಕಾಠಕ.- 

ಗೃಹ್ಯಪಂಚಿಕ' ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಲನೊಬ್ಬನು. ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವಪಾಲನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು.  ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆನವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾನ'ರೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಕಾಲವೇ ಅನಿರ್ಣೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇದೇ ಕಾಲದವನು ಎಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯೋ ನೇದದರ್ಶನ ಇತಿ ದ್ವಿಜವರ್ಗಮುಖ್ಯಃ 
ಸತ್ಕ್ಯಾರ್ಜನಾಶಯವಿಶುದ್ಧಗುಣೈಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | 
ಆಸ್ತಿ ಕೃನಿರ್ಮಲಮತಿರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚಕ್ರೇ 

ಚಾರಾಯಣೀ ಯಚರಣೈೆಕಗುಣಃ ಪ್ರದಾತಾ ॥ 


ತಸ್ಯಾತ್ಮಜೋ ನಿಗತಮತ್ಸರಮಾನಸಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥತತ್ತ್ವೃನಿದುಷಾಂ ಜಯನಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ । 
ಶ್ಲಾಘ್ಮಃ ಶ್ರುತಾಭಿಜನಮಾಧವನರಾತಶಿಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಇಮಾಂ ನಿವೃತಿಂ ವ್ಯಧತ್ತ ॥ 
ಚಾರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದ ವೇದದರ್ಶನನು ಈತನ ತಂದೆ. 
ಮಾಧವನರಾತರೆಂಬುವರು ಈತನ ಗುರು. ಈತನ ಗ್ರಂಥವು ನೈದಿಕಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜಿಯದು. 


೮. ದೇವಪಾಲ 
ಈತನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ. ಈತನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಾಠಕ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆೆ, ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 
« ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ ಭಟ್ಟಿಹರಿಪಾಲಕೃತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ।? 
(ಪಂಜಾಬ್‌ ಪ್ರತಿ) 
“ ಇತಿ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಭಾಸ್ಯಂ ಕೃತಿಃ ಶ್ರೀಮುದಾಚಾರ್ಯವರ್ಯ- 
ಸ್ವಾಮಿಭಟ್ಟಾರಕಹರಿಪಾಲಸೂಜ್ಯಪಾದಾನಾಂ 
(ಕಾಶ್ಮೀರ ಪ್ರತಿ) 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ದೇವಪಾಲನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಹೆರಿಪಾಲನು ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ ಇತಿ ಜಲಂಧರೀಯಜಯಪುರವಾಸ್ತನ್ಯ ಭಟ್ಟೋಪೇಂದ್ರ ಸೂನುಹರಿಪಾಲ- 
ಪುತ್ರದೇನಪಾಲನಿರಚಿತೇ ಸಮಂತ್ರಕಕಾಠಕಗೃ ಹ್ಯಭಾಷ್ಯೇ? 
ಇದರಿಂದ, ಈತನ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಜಲಂಧರ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಜಯಪುರ, ಪಿತಾಮಹರು ಉಪೇಂದ್ರಭಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು 
ತಂದೆ ಹರಿಸಾಲರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇನಸಾಲನ ಅಥವಾ ಹರಿಪಾಲನ ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ತಮತರಗತಿಯದು. ಫಿಘೆಂಟು, ನಿರುಕ್ತ ಇವುಗಳ 
ಹೆಸರು ಕಾಣದೇ ಇದ್ದರೂ, ನಿರ್ವಚನನೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಿವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. - 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಕ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ನಥ | 
ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ॥ 


ಭಾಷ್ಯಂ-ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ತೀ | ಹೇ ಆಪಃ ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಾಣಿಸು ಜೆನ್ನಥ | ಜಿ 
ಜಯೇ | ಲಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತತಃ ಶಪ್‌ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ಕ್ವಚೆದ್ದಿನಿಕರಣಾದಿತಾ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
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ಭಾತುಕೇ (೬-೪-೬೭) ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅನೇಕಾರ್ಥಾ ಧಾತವಃ | ತೇನಾಯಮರ್ಥಃ- ಜಯಥೋಪಚಿನುಥ 
ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ಚಯಾಯ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಭೂತಾನಾಂ ಥಿವಾಸಾಯ ಸ್ಥಿತಯೇ ಗಮನಾಯ ಚ 
ನಾನಾರೂಪಕರ್ಮೋಸಭೋಗಾರ್ಥಚೇಷ್ಟಾಯ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಾಯ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅರಂಗಮಾಮ ವಃ | ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಕರ್ಮಣಿ (೩-೧೨-೨) ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧನಂ ರಸಂ ತೂರ್ಣಮಲಂ 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯಾಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತಿ ಭೋಗಾಸಕ್ಷೈರದ್ಭ ಕ 
ಆಶಾಸ್ಯತೇ ॥ 


ಮುಮುಕ್ಷ್ವಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ವಿತ್ಯಂ ಯೋಜನಾ--ಹೇ ಆಸಃ ಯೆಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕ್ಷಯಾಯ 
ನಿತ್ಯಾನಂದದ್ದಾರೇಣಾನುಜ್ಞಾನಾಯ ಜಿನ್ನಥ ಯತಧ್ವಂ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಪರಂ ಸ್ವಭಾವಂ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ  ಸಾದಾತ್ಪೂರ್ಣಂ ಪರ್ಯಾಸ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜಾನೀಯಾನು ಸಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ಚ 
ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ವಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ಜನಯೆಥಾ ಚೆ ನಃ ಯಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ಸ್ರ ಸಾ 
ದಾದೇವಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯೋಗ್ಯ್ಕಾನ್‌ ಜನಯಧ್ವಂ ಕುರುಧ್ವಂ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವತ್ವಾದೇಕೈವ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಶ್ರೂಯತೇ | 
೯. ಸೋಮಾನಂದ ಪುತ್ರ 


ಈತನು ಕಠಮಂತ್ರೆ ಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಜಮ್ಮುವಿ 
ನಲ್ಲಿದೆ. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ವಿಜಯೇ ಶ್ವರನಾಸ್ತವ್ಯಸೋಮಾನಂದಸ್ಯ ಸೂನುನಾ । 
ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕ್ಲಪ್ತಂ ಪದವಾಕ್ಕೈಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಉನಟಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. 
ಜಮ್ಮುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೨ ಪತ್ರಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಅಸಂಪೂರ್ಣ. ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಏನೂ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 

ಲೌ. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
೧. ಕುಂಡಿನ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗ) 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಡೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
« ಯಸ್ಯಾಃ ಸದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವೃತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 3? 


ಎಂದರೆ, ಪದಪಾಠಕಾರನು ಆತ್ರೇಯ ಮತ್ತು ಕುಂಡಿನನು ವೃತ್ತಿಕಾರ. ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಪಾಠಕಾರನಿಗೂ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರ ಅಂತರ 
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ವಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಸದಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲಗೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ಒಂದು, ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವ 
ರಾದುದರಿಂದ, ವೃತ್ತಿಕಾರ ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದವ 
ನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಈಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೯-೬) « ಕೌಂಡಿನ್ಶಾಯ ವೃತ್ತಿಕಾರಾಯ'' ಎಂದಿದೆ. 
ಕುಂಡಿನ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಸೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


೨, ಭನಸ್ಥಾಮೀ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ ಭಾಗ) 
« ಬೋಧಾಯನ ಪ್ರಯೋಗಸಾರ' ದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಬಕೆದಿದಾನೆ- 
4 ನಾರಾಯಣಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಯೋಗಕಾರೈರೇಕಂ ಪಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸಾದೀನಾಂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | ಆಚಾರ್ಯಸಾದೈಃದ್ರೈಥೇ ಸಕ್ಷಾಂತ- 
ರಾಣ್ಯುಕ್ತಾನಿ । ಭವಸ್ವಾಮಿಮತಾನುಸಾರಿಣಾ ಮಯಾ ತು ಉಭಯ- 
ಮಸ್ಕಂಗೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸಾರಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ? 
ಭವಸ್ವಾಮಿ ಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಾನು ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರ್ಕ ಆಚಾರ್ಯಪಾದರು, ಇಬ್ಬರ 
ಮತವೆನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ರಯೋಗಸಾರಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಕೇಶನಸ್ವಾಮಿಯು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಲೇಖಕನು. ಭವಸ್ವಾಮಿಯು ಈತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು. 


ಕೇಶವಸ್ವಾಮಿಯು ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನು ಬೋಧಾಯನಸೂತ್ರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವನನು. ಈತನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ « ಗೋಪಾಲ' ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
“ ಪಶ್ಚಾರ್ಧಾತ್‌ ಪೂರ್ಕಾರ್ಧಾದನದಾಯೇತಿ ಗೋಪಾಲಃ” 
"« ಬೋಧಾಸಯನಕಾರಿಕೆ' ಯಲ್ಲಿ ಭನಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಗೋಪಾಲನೇ 
ಇವನಿಂಬೇಕು. 
“ ಇತಿ ದೈೈಭಧೋದಿತಾಃ ಸಕ್ಷಾಃ ಭವಸ್ಸಾಮಿಮತಾನುಗಾಃ ।?? 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಭವಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 


ಇ 


ಈತನು ಎಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನವವಿರಲಾರನು. 


೩, ಗುಹೆದೇವ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಆನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹದೇನನ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿತ್ತು ಎಂದಿದಾನೆ. 
ಯಾವ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದಾನೆ. 


“ ತಥಾ ಚ--ರಶ್ಮ್ಶಯಶ್ಚ ದೇನಾ ಗೆರಗಿರಃ--ಇತ್ಯತ್ರ ಗುಹೆದೇವಃ- 
ಗರಮುದಕಂ ಗಿರಂತಿ ಸಿಬಂತೀತಿ ಗರಗಿರಃ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಂ ಕೃತರ್ನಾ” 
(ನಿಘಂಟು ೧-೩-೧೪) 
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ಈ «« ರಶ್ಮಯಶ್ಚ ದೇವಾ ಗರಗಿರಃ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗುಹದೇವನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ನೇದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಗುಹದೇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


4 ಯಥೋದಿತಕ್ರಮಪರಿಣತಭಕ್ರೇಕಲಭ್ಯ ಏನ ಭಗನದೋೋಧಾಯನೆ- 
ಟಂಕ-ದ್ರಮಿಡ-ಗುಹದೇನ-*ಸರ್ದಿ-ಭಾರುಜಿ-ಪ್ರಬಭೃತ್ಯನಿಗೀತ-ಶಿಷ್ಟ 
ಪರಿಗೃಹೀತ-ಪುರಾತನವೇದವೇದಾನ್ನನ್ಯಾಖ್ಯಾನ-ಸುವ್ಯಕ್ತಾರ್ಥ-ಶ್ರುತಿ 
ನಿಕರ ನಿದಶರ್ಶಿತೋಯಂ ಪಂಥಾಃ” 

ಆಚಾರ್ಯರು ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎಂದಮೇಲೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ಹಿಂದಿನವರಿರಬೇಕು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುಹದೇವಭಾಷ್ಯದ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ಒರೆಯುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ಗುಹದೇವನ ಭಾಸ್ಯವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕ್ರ. ಶ. ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೆಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


೪. ಕೌಶಿಕ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೦ ರ ಸುಮಾರು) 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್ಞ್ಞಾನಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು... ಇವರು ಪುರಾತನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟುಕಾರರು, ಗಣಕಾರ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಅರ್ಯಭಟ್ಟಿ, ಸೌಗತ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
| ಅಧ್ಯಾತ್ಮಮಧಿದೈನಮಧಿಯಜ್ಞಂ ಚಾಧಿಕೃತ್ಯ ತ್ರೇಥೇನುಂ ಮಂತ್ರಂ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ” 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದ್ವೆನಿಕ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಿಕವಾದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮೈಸೂರಿನ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ಲಿ ಈ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರ 
ಭಾಷ್ಯವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡವಿಲ್ಲ. ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯವು ಆನಂದಾಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರನದಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
« ಅತಃ ಪರಮಗ್ನಿಕಾಂಡನೇವಾಗ್ನ್ಯಾರ್ಷೇ ಯಂ? 
« ಅತಃಪರಂ'' ಎಂದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನ ಭಾಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ «« ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಭಾಷ್ಯ್ಯ'' 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ತಂಜಾವೂರಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ವಿನಹ ಉಳಿದ ೪ ನೆಯ 
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ಳಾಂಡದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವೂ ಇವರದೇ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೆ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. 


ಇವರು ಶೈನರಿರಬಹುದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯೈವು 


ಉತ್ತಮದರ್ಜಿಯದು. ಶುದ್ಧವಾದ. ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಿನಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 


ಸಾಧುನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಶಿ 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು, ದೇವರಾಜಯಜ್ವಾ, ಸುದರ್ಶನ, ಮೀಮಾಂಸಾಕಾರರಾದ 
ವೇದಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ರರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 
೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದವನರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೫. ಕುರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೯೦ ರ ಸುಮಾರು) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುರನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಉದ್ಭ ರಿಸಿದಾರೆ. 
(೧) ಭ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತು ೨೫ ಕೈ ವೃತ್ತಿ 
“ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂದಯಂತು?-(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 
ಇತ್ಯತ್ರಾಹ ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರಃ । ಕ್ಷುರೇಣ ತು ತನ ವಿಲಿಷ್ಟಂ ನ್ಯೂನಂ ಪೂರಯಂತ್ರಿತಿ | 
(೨) ಭ್ತ್ವಾದಿಗಣ ಧಾತು ೧೬೫ ನೆಯ ವೃತ್ತಿ 
“ ತ್ರಯ ಏನಾಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಜಂತೇ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೧) 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹ್ಲುರಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರೀಯಂಯತೋಃ ಸಚಂತೇ ಸೇವಂತ ಇತಿ। 
(೩)  ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೬೩೫ರ ವೃತ್ತಿ 
“ ಅರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹೆಮಾನಂ *--( ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 
ಇತ್ಯತ್ರ-ಜೇಹತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ;ಸಿ-ಉಕ್ತಂ ಜ-ಕ್ಷುರಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರೀ ಯಯೋಃ ಟ 
(೪) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೮೫೬ ರ ವೃತ್ತಿ 
“ ಅಸಸ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛುನಾನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 
ಸುರೇ ತು ಅಸಪ್ರೋಹಥನಂ ಹುಂಕರಣಮಿತಿ | 
(೫)  ಚುರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೩೩೬ರ ವೃತ್ತಿ-- 
“ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ವಚೋಭಿಃ”(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 
ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ಷುಕೇ-ಸಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ನಿರವಸಾಯಯುನಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌ | 
ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಕ್ಷುರನು ಸಃಪೂರ್ಣ ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥವೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
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೬. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 


ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದರ ಸರಣಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೇ ದ್ವೇ ಮಿಮಾಂಸಾಂ ವ್ಯಾಕೃತಿಂ ತಥಾ । 
ಉದಾಹೃತ್ಕಾಥ ತೈಸ್ಸರ್ವೈರ್ನೇದಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟನಮೀರ್ಯತೇ ಗ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ಮೀಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕಡಿಮೆ. ಅನ್ಯೇ, ಅಪರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿಯೇ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


ಜಡಪದಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳಾದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಸಪತ್ಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರೆ. 
ಈತರಹ ಪ್ರಯೋಗ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
4 ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌವಾಯನೋ ವಸಂತಃ 
ಪ್ರಾಣಾಯನಃ ”(ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨) 
ತಸ್ಯ ಭುವಃ ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಾಣಃ । 
ಅತ ನಿವಾಪತ್ಯತ್ವಮುಸಚರ್ಯ ಭೌವಾಯನ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ | 
(ಭಾಷ್ಯ) 
ಭುವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ (ನಾಯುನಿಗೆ) (ಭೌವಾಯನಃ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೭. ವೆಂಕಬೇಶ 
(ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದ ಒಂದು ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಿತಾ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. ಇದರ ದೇವನಾಗರೀ 
ತಿ ಭಗನದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕಡೆಯ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ 
ಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


(೧೧ 


(2೬ 


ಛಿ 


ಇತಿ ನೈಧ್ರುನನೇಂಕಟೀಶನಿರಚಿತೇ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಕಸಂಗ್ರಹಸಾರೇ 
ಸಪ್ತಮೇ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಪ್ರಶ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶೋ5ನುವಾಕಃ । 
ಪಂಚಮಹಕಾಂಡಪ್ರಭ್ಯೃತಿ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡಪರ್ಯಂತಂ ಯಜುರ್ವೇದ. 
ಭಾಷ್ಕಸಂಗ್ರಹಂ ಶ್ರೀಪದಪೂರ್ವನಿನಾಸೇನ ಲಿಖತಂ ॥ 

ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನೇದಭಾಷ್ಯೆಸಂಗ್ರಹಸಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಐದರಿಂದ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 

ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
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೪, ಬಾಲಕೃಷ್ಣ. 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ೧೮೩೮ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚೀಪತ್ರ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಫೋರ್ಟ್‌ 
ವಿಲಿಯಂನನ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇದೆ. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವೂ ಇದೆ. 


೯. ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಪಸ್ತಂಬಮಂತ್ರೆಪಾಠ ಅಥವಾ ನಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನ 
ವಿಷಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಿವೆ. ಈತನು ಶೈನನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವು 
ಹೀಗಿದೆ. 
ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಹರದತ್ತೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಡುದು. ಇದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟು 
ನಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಭ ರಿಸಿದಾನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಇತಿ ಶ್ರೀಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ ಜ್ಞ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರ- 
ವಿರಚಿತಾಯಾನೇಶಾಗ್ನಿಕಾಂಡಮಂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ದ್ವಾನಿಂಶೆಃ ಖಂಡಃ॥ ಪ್ರಶ್ನಶ್ನ ಸಮಾಸ್ತ್ರಃ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹರೆ 
ದತ್ತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿನನನು ಎನ್ನಬಹುದು. 


೧೦. ಶತ್ರುಫ್ಲೆ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೨೮) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದೀಪಿಕೆ ಎಂದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 
ಉವನಟೇ ಮಂತ್ರನಾಖ್ಯಾ ಗುಣನಿಷ್ಣ್‌ಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀಯಸರ್ವಸ್ಟೇ | 
ನೇದವಿಲಾಸಿನ್ಕಾಮಹಿ ಕೌಶಲಮಾಕ್ಷ್ಯ ತಥಾಪಿ ಮೇ ಸದ್ಭಿಃ ॥೯॥ 


ಉನಟಿನ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯ, ಗುಣವಿಷ್ಣುವಿನ ಛಂದೋಗಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯ, ಹಲಾಯುಧನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸರ್ವಸ್ವ ಮತ್ತು ಗೌರಧೆರನ ವೇದವಿಲಾಸಿನೀ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ೧೦, 
೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ- 
ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸಿದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಳವಾದರೀತಿಯನ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಟ್ಟಿದೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ale 


ಆತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಭಾಷ್ಯವು, ಉನಟಿ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸರಳವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ನಾನಮಂತ್ರ, ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರ, ದೇವತಾರ್ಚನಮಂತ್ರ, ಶ್ರಾದ್ಧಮಂತ್ರ, ಸಡಂಗಶತರುದ್ರ, ವಿನಾಹೆಮಂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೫೨೮ರ ಹೆತ್ತಿರ ಇದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎ. -- 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ಸಾಮವೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
೧. ಮಾಧವ. 
(ಕ್ರಿ. ರ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಥವಾ ಛೆಂದಆರ್ಚಿಕ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಭಾಗ ಅಥವಾ ಉತ್ತರ ಆರ್ಚಿಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಛಂದಸಿಕಾನಿವರಣ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ನಿನರಣನೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಟಪ್ಪಣೀ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಧವನ ವಿವರಣವು 
ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಣವು ಯಾವರೀತಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು, ಎಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಸಂಪ್ರತಿ ಬಹು ಯತ್ನತೋ ಮಾಧವೀಯ ನಿನರಣಾಖ್ಯ ಸ್ಕೈನೇಕಮಾತ್ರ- 


ಸ್ಕಾತಿಜೀರ್ಣಾಶುದ್ಧಪುಸ್ತ ಕಮೇಕಮರ್ಥಶ ಉಭಯಸ್ಥಾನಾದಾಸಾದಿತಂ | 
ತಚ್ಚಾಪೀಹ ಶರಲೇ ಶಾಭ್ಯಾಂ ಟಪ್ಪಣ್ಯಾಕಾರೇಣ ಮುದ್ರಿತಂ । 
:ನಿವರಣ' ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿ ಒಂದೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೆ ಅರ್ಧ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಪ್ರತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಾಯಣ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಟಪ್ಪಣೀರೂಸವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ವೇಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧೭-೨೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ಅದರಿಂದೀಚೆಗೆ ಯಾರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಡಾ| ಕುನ್ನನ್‌ರಾಜಾರವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಶ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಕಾಲ--ದೇವರಾಜಯಜ್ಞನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿರುಪ ಮಾಧನದೇವನು 
ಈತನೇ ಇರಬೇಕು. ಯಗ್ಭಾಷ್ಯಕಾರ ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಮನೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಧವ 
ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರ ಬಾಣ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
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ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವಾದಮೇಲೆ ಮಾಧವನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೩೬ ವಿಧವಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ವೇದದನ್ಲಿ ಐದೂ ಉಳಿದ ೩೧ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿನ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಖುಣಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಕಾರಿ ನಾರಾಯಣನೂ, ಮಾಧವನ 
ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶ ನಿಜನಾದರೆ ಮಾಧವನು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದನ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭಾಷ್ಯ ;-- ವಿವರಣವು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷ್ಯ. ಈತನಿಗೆ ಸಾಮವೇದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರೃರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಖುಗ್ರೇದಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಬರೆದಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸಾಮವೇದದ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿರುವ 

ಆಮುಂದ್ರಮಾವರೇಣ್ಯಮಾವಿಪ್ರಮಾಮನೀಸಿಣಂ । 
ಸಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ ುಹಂ॥ 
ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಆಮಂದ್ರಂ ಅನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಮಂದ್ರಂ ಬಲಂ । ಆವರೇಣ್ಯಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವರೇಣ್ಯಂ ತತ್‌ | ಆನಿಪ್ರಂ ಅತಿಶಯೇನ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ । 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಣೀನುಹೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಮಾಧವನು ಆಮಂದ್ರೆಂ 
ಆವರೇಣ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಆಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಒಂದೇ ಸದವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥಗಳು ಭಿನ್ಸ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಲುಪ್ತನಿಘೆಂಟುನಿನಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಳರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ತರತ್ಸೆಮಂದೀಧಾವತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 

ತೆರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತೀತಿ ಚುತುರ್ಯುಚಃ ಛಂವಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ 

ನಿಸ್ತರೇಣೋಕ್ತಾಃ ಸಪ್ರಯೋಜನಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಟೇಸೇಣೋಚ್ಯ ತೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು 

ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ--ಅರ್ಚ್ಯಂತ್ಯರ್ಕಂ--ಉಪಪ್ರಕ್ಷೇ--ಏಷ- 

ಸ್ತೃಚಶ್ಚಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾಷ್ಯವೇ ಇ. 


೨. ಭರತಸ್ಕಾನಿಖಾ 
( ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರ ಸುಮಾರು) 
ಈತನ ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ತಂಜಾವೂರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು, ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಪೂರ್ನಸೀತಿಕೆ 281 


ನತ್ಪಾ ನಾರಾಯಣಂ ತಾತಂ ತ್ಸ _ಸಾದಾದನಾಪ್ತಧೀಃ । 

ಸಾಮ್ನಾಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ವಾಮಿಾ ಕಾಶ್ಯಸೋ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಶೃಚಂ ॥ 

ಹೋಸಲಾಧೀಶ್ವರೇ ಪೃಥ್ಟೀಂ ರಾಮನಾಥೇ ಪ್ರಶಾಸತೀ | 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕೃತೇಯಂ ಕ್ರೇನೇಣ ಶ್ರೀರಂಗೇ ನಸತಾ ಮಯಾ ॥ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 

ಇತ್ಥಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ವಾನಿಖಾ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಯಜ್ಞದಾಸುತಃ | 

ನಾರಾಯಣಾರ್ಯತನಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯ ತ್ಸಾನ್ನಾಮು ಚೋ; ಖಲಾಃ ॥ 

ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈತನ ತಂದೆ ನಾರಾಯಣ, ತಾಯಿ ಯಜ್ಞದಾ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಶ್ರೀರಂಗ್ಕ ಗೋತ್ರ 
ಕಾಶ್ಯಪ, ಕಾಲ ಹೋಸಲರಾಜನಾದ ರಾಮನಾಥನ ಆಳ್ವಿಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಹೋಸಲ 
ರಾಜನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೭೨-೧೩೧೦ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಬರ್ನಲ್‌ ಇವರ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಭರತಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ ಬಹಳ ಸಂಕ್ರಿಸ್ತವಾದುದು. ಮಾಧನಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆಶ್ತ ಲಾಯನಸೂತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

೩, ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 

ಸಾಮನೇದಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ, ಖುಗ್ಗೇದ ಇವುಗಳ ಭಾಸ್ಯರಚನೆಯಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಪಾಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖಯಗ್ವೇದದ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮಿಯು 
ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಾನುವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಖುಸಿ ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಛಂದಃಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೇ ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಟ್ಟದಾರೆ. ಇದು ವಿವರಣಕಾರ ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮತ. 

ಯೋ5$ಯಂ ಛಂದೋನಾಮ$ಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥಃ ಸೋತ ಯಮಾರಣ್ಯ- 
ಕೇನಾಧ್ಯಾಯೇನ ಷಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೇನ ಸಹ ಷಡ್ಭಿರಧ್ಯಾಯೈ- 
ರುಪೇತಃ। 

ಇದು ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ. ಛಂದಅರ್ಚಿಕದ ಕಡೆಯದಾದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೇ 
ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ಇತರರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೪, ಸೂರ್ಯದೈವಜ್ಞ 
ಆಗಿ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೨ರ ಸೆಮಾಸ) 
ಈತನ ಸರಿಚಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು 


ವಾಗ ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈತನು ಸಾಮನೇದ ಭಾಷ್ಯನನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು 
ಈತನ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಥ ನಾಮದೇನಸ್ಕ ಸಾನ್ನುಃ ಪ್ರ ಸ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ತಿರಾಸಸ್ತ ಂಬಶಾಖಾಯಾಂ-ನಿಕ್ಸೇಭಿ- 
ರ್ದೇನೈಃ ಸೃ ತ ಜಯಾನಿ ಜಾಗತೇನ 6 ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸೊ ಶ್ರೀ 
ಮೇನ್‌ ನಾಮದೇವ «ನ ಸಾಮ್ನಾ ವಸಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಇತಿ । ಅತ್ರ 
ಸಾನುಗಾಯನೇ ಸೊ >ೀಭಸೆ. ಎೀಮಾಡಿಲಕ್ಷಣಮಸ್ಕಾ ಇ ಸಾನುಭಾಷ್ಯೇ ( 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ॥ 
ಸಾಮಗಾನದ ಸ್ತೋಭಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಈತನ ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆಭುವದೂತೀ ಸದಾ ವೃಧಃ ಸಖಾ | 
ಕೆಯಾ ಕಚೆಷ್ಟ ಯಾ ವೃತಾ ಃ 
ಭಾಸ್ಯ--ನಾಮದೇವಃ ವ ಧಃ ಸದಾ ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನ: ಸಮಸ್ಟಿರೂಸಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಚಿತ್ರೆಶ್ಚಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ನಿಚಿತ್ರಾಕೃತಿಮಯಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಚಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಕೆಯಾ 2 
ಊತ್ಯಾ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆಭುವತ್‌ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭನತ್‌ | ಅನುಭವ- 
ಗೋಚರೋಭವತ್‌ ॥ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಸಂಬಂಧನಾದೆ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಧ್ಭರಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈತನಿಗೆ ರಾನಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷನಾದ ಗೌರನವಿತ್ತು. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದಿತ್ಛಾ ನೇದಾರ್ಥಂ ದಶವದನನಾಣೀಸಪರಿಣತಂ 
ಶತಶ್ಲೋಕವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪರಮರಮಜಣೀಯಾಮಳ*ರವಂ | 
ತತೋ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯಂ ನಿಖಿಲನಿಗಮಾರ್ಥೈಕನಿಲಯಂ 
ವಿಧಿಜ್ಞಾರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೃಹರಿಕರುಣಾಪಾಂಗಶರಣಃ ॥ ೬ ॥ 


ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾವಣನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು... ಗೀತಾಭಾಷ್ಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನು. 

ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತನಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

೫. ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಾ 
(ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 

ಆಸರ್ಟ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸ್ತಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಸಾಮ 
ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಕಾಣ್ರಿಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಂದು ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರವನ್ನುರಚಿಸಿದಾರೆ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತೀಕನೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯು ಈಗ್ಗೆ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಈ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸಾಮಭಾಷ್ಯಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೆ ಆತನೂ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
ನವನು ಎನ್ನ ಬಹ:ದು. 

ಇದೊಂದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಈತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
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೬. ಶೋಭಾಕರಭಟ್ಟಿ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ) 


ಈತನು ಆರಣ್ಯಕವಿನರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 


ವೇದಾಖ್ಯಗಾನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಮ್ಯುಗೇತತ್ಕೃತಂ ಮಯಾ | 
ಆರಣ್ಯಗಾನವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತಥೈೈನಾಥ ನಿಭಾವ್ಯತೇ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಇಷ್ಟು ವಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆರಣ್ಯನಿನರಣವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮೊದಲು 
ಬೇರೊಂದು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. 


ಈತನ ನಾರದೀಯತಿಕ್ಸು ವಿವರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಭರತ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನಾರದೀಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಶಿಕ್ಷಾಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಮೂಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತೆನು ೧೪೦೭ಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚಿನವನು ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೭. ಗುಣನಿಷ್ಣು 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗ) 


ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು ಈತನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಇದು ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಮೋಹನ 
ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಠದಿಂದಿರಬಹುದು. 


ಹಲಾಯುಧೇನ ಯೇ ಕಾಣ್ಮೇ ಕೌಥುಮೇ ಗುಣವಿಷ್ಣುನಾ । 


ಖ್ಯಾತಾ ನ ಮಂತ್ರಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಸ್ತಾನ್ಚ್ಯಾಖ್ಯಾತುನಿಹೋದ್ಯಮಃ ॥ 


ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧೆ, ಸಾಯಣ ಇವರುಗಳು ಗುಣವಿಷ್ಣುನಿನ ಗ್ರಂಥದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದಾರೆ. 
ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾರಾಜ ಬಲ್ಲಾಳಸೇನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ಇವರ ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆರನೆಯ ಖಂಡದ ಭಾಷ್ಯವಾದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾನ್ಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿವೆ 


ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶಂ ನೋ ಭನಂತು ಸೀತಯೇ । 
ಶಂ ಯೋರಭಿಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಈ ಲೇಖನವಿದೆ... 
ಅಥರ್ನನೇದಾದಿಮುಂತ್ರೋ5 ಯಂ ಪಿಪ್ಪಲಾದಬೃಷ್ಟಃ | ವರುಣದೈನತಃ | 
ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರೀ । ಅತ್ರ ಚ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಇತ್ಯತ್ರ್ತ ಆಪೋ 
ಭವಂತು ಇತಿ ಪಠ್ಯತೇ ॥ 
ಈತನು ಈ ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದ್ಕೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚೆಸಿದಾನೆ. 


ಎಮಿ: 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಅಥರ್ವವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


೧. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಯುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ವಿರಳ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದೇ. ಅದೂ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ. ಬಹಳ ಶಿಥಿಲವಾದ ಪ್ರತಿ. ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 
ನಾಖ್ಯಾಯ ವೇದತ್ರಿತೆಯಮಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಪ್ರದಂ | 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಂ ಚತುರ್ಥಂ ನ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥೧೧೦॥ 
ಪಾರಲೌಕಿಕಫಲದಾಯಕವಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಈಗ ಐಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಪಾರತ್ರಿಕಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅತ ನಿಕರ್ಚಾದೀನಾಮೃಷೀಣಾಂ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕತ್ಸಾತ" ನೇದೋತಫಿ 
ವಿಂಶತಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕಃ ಸಂಪನ್ನಃ । 
ಎಂದರೆ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಕರ್ಚಾದಿಯಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಹಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದವು ಇಸ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 
“ ಅಥರ್ವನೇದಸ್ಯ ನನಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಕಥಾ ಪೈಸ್ಪಲಾದಾಸ್ತೂದಾ 
ಮೌದಾಃ ಶೌನಕೀಯಾ ಜಾಜಲಾ ಜಲದಾ ಬ್ರಹ್ಮನದಾ ದೇವದರ್ಶಾ- 
ಶ್ವಾರಣನೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ ೨3 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಚೇದಗಳು.ಪೈ ಪ್ಪ ಲಾದರು, ತೌದರು, ಮೌದರು, ಶೌನಕೀಯರು, ಜಾಜಲರು, 
ಜಲದರು, ಬ್ರಹ್ಮವದರು, ದೇವದರ್ಶರು ಮತ್ತು ಚಾರಣವೈದ್ಯರು ಎಂಬುದಾಗಿ ೯ ಗುಂಪುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಕಲ್ಪ, ವೈತಾನಕಲ್ಪ, ಸಂಹಿತಾಕಲ್ಪ, ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಐದು 
ಕಲ್ಪಗಳಿನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಕಲ್ಪಗಳು ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದವು. 
ಗ್ವಾಲಿಯರ್‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಪದಪಾಠಕಾರರು 


ಎಂಟ... 


ಈವರೆಗೆ ಅನೇಕ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು 'ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪದಪಾಠ 
ಕಾರರುಗಳ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡೋಣ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳ ಪದಪಾಠವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಪದಪಾಠವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಅದೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಅದು ಹೇಗೆ ಇದ್ದರೂ ಪದಪಾಠ 
ದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಿಷಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ... ಅದ 
ರಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಸ್ಕ್ರತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ-.- ವಿದ್ಹಾಂಸರು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಪದನಿಭಾಗನನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದೂ, ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಅಸಮಂಜಸವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವೇದಗಳ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಹಿಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ತಮಗಿಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪದಪಾಠಗಳೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಖುಹಿಗಳು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ವೇದಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುಪುದು ಮಹಾಪಾಪನೆಂದು 
ಖಯಷಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಪಾಠವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರೆದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಪಾಠವು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಿಂಧಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. 


ಪದಪಾಠಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪದಪಾಠವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಭಾಷ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಸದವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಪದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾನ, 
ಸಮಾಸಗಳು ಮುಂತಾದವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪದಪಾಠಗಳು ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ವೇದಭಾಗಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಈ ಸದಪಾಠಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. 
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ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಎಲ್ಲ ಸದಸಾಠಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪದವಿಜ್ಛೇದ, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಂತರವಾದ ಪಾಠ, 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಪದವಿಭಾಗಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕ್ರಮವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದವರ? 


ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ನೇದಸಂಶೋಧಕರನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಿಸದಿರಲಾರದು. 


ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಸದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ನಂಬುವ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಈ 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವೆಂಬುದು. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವ್ರ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಹೊಸದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಷದಪಾಠಕಾರರು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಲ್ಪ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞಗು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದಪಾಠಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾಭಿಲಾಹಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. 


೧. ಯಗ್ವೇದಪದಪಾಠಕಾರರು 


೧. ಶಾಕಲ್ಯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ೩೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ರಥೀತರಃ | 
ಬಾಷ್ಕಲಿಶ್ವ ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ॥ ೩೨॥ 
ದೇವನಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತಃ | 
ಜನಕಸ್ಯ ಸ ಯಜ್ಞೇ ನೈ ನಿನಾಶಮಗನದ್ದ್ಬಿ ಜಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ದೇನಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕಲ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ । 
ಚಕರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ವೇದವಿತ್ತಮಃ ॥ 


ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೇದವಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಪದವಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಶಾಕಲ್ಯ, ರಥೀತರ, ಬಾಷ್ಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಇವರುಗಳು 
ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಮಿತ್ರ ತಾಕಲ್ಯನು ಜನಕನ ಯಜ್ಞಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತನಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಕೂಡ ನಾದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತು ಅನಮಾನಹೊಂದಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಈತನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ?) 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದನು. ಈತೆನಿಗೆ ವಿದಗ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯ, ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ, ಸ್ಥವಿರ ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇನೆ. 


ಪೂರ್ವಸನೀರಿಕೆ 2೧7 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಬ್ರಾ್ರ್‌ತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಶಾಕಲ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಶಾಕಲ್ಯನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಈತನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದವನು ಎನ್ನಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 
೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ. 


ಖಗ್ಗೇದದ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೭೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸದಪಾಠವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೂ ಶಾಕಲ್ಯ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಸದಪಾಠಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೨. ರಾವಣ 
ಈತನು ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಸದಪಾಠವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ರಾವಣಕೃತ ಸದಪಾಠದ ಏಳನೆಯೆ 
` ಅಷ್ಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಂಷ್ಟನೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ ಇತಿ ರಾನಣಕೃತಪದಸಪ್ತ- 
ಮಾಷ್ಟಕಃ ಸಮಾಪ್ತಿಮಗಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ವರ್ಗಾ ಅಷ್ಟ- 
ಚತ್ಕಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ ಶತದ್ಯಯಂ ೨೪೮ ಪರಿಧಾವ್ಯಜ್ಜೇ ೧೭೨೯ 
ದುರ್ಮತೌ ಶಕೇ ೧೫೯೪ ವರ್ಷರ್ತೌ ಆಷಾಢೇ ಮಾಸಿ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸೇ 
ತ್ರಯೋದೆಶ್ಕಾಂ ಭೃಗುವಾಸರೇ ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರೇ ಹರ್ಸಣಯೋಗೆ 
ಶರ್ವಾರ್ಯಾಂ ಮಹಾಜನೀ ಭಾಸ್ಕರಜ್ಯೇಷ್ಮಾತ್ಮಜಹರಿಣಾ ಲಿಖತಂ 
ಕರ್ಕಸ್ಮಯೋ ರನಿಬುಧಯೋಃ ಸಿಂಹಸ್ಕೇ ಗುರೌ ಕೇತೌ ಚ 
ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಶುಕ್ರೇ ಮಾನಸ್ಟೇ ಮಂದೇ ಕುಂಭಸ್ಥಯೋ ರಾಹು 
ಮಂಗಲಯೋರ್ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಚಂದ್ರಮಸಿ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಈ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ೨೫೯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ರಾವಣಕೃತ 
ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕುಹಕಸ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಶಾಕಲ್ಯಪಾಠವು ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರಾವಣಕೃತ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕುಹಕಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ರಾನಣಕೃತ ಪದಪಾಠವು 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. 
೨. ಯಜುರ್ವೇದದ ಸದಪಾಕಠಕಾರರು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಪದಪಾಠ. ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೆ 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಶಾಕಲ್ಯಕೃತಪದನಿಂಶತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಇದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನೇ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಬರೆದನೇ ಎಂಬ ಸಂಡೇಹೆಬರ.ತ್ತದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ಈ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೯೩ ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


೩. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಪದಸಾಠಕಾರರು 


ಈ ಸದಪಾಠದ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಇನ್ನೂ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ್ಲ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಇದನ್ನು ಡಾ ಶ್ರಾಡರ್‌ ಎಂಬುವರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವುದು ಮಂತ್ರ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ... ಇದರ ಮೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಪೊನಾದಲ್ಲಿದೆ. ಈಗ 
ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಗೆಳಿಗೆ ಸದಪಾಠ. 
ಈ ಸದಪಾಠಗಳ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ನಾಸಿಕದ ಹಸ್ತೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಈ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು. 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಅತಸ್ತ್ಮಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶತವಲ್ಕಗ್‌ಂ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರನಲ್ಮಾ ನಿ ವಯಗ"ಂ ರುಹೇಮ 
(೧-೧-೨) 


ಮುವ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ « ಶತವಲ್ಯಂ' ಮತ್ತು « ಸಹೆಸ್ರನಲ್ಯಾ ' ಎಂದು ಪಾಠ. ಅದರೆ ನಾಸಿಕದ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ : ಶತನಲಿಶಂ' ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ರವಲಿಶಾ' ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ಬೇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಪಾಠಭೇದವಲ್ಲ. 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸರಾದ್ಯಗಳಂ ನಯಂ ಧೃರಾಮ ತಂ ಧರ 


(೧-೧-೫) 
ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪೂನಾಪ್ರತಿ) « ಧೈರಾತ್‌ ' ಮತ್ತು « ಯಂ' ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಾಸಿಕಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಧ್ವಂಾಯಂ' ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಅದಕ್ಕೆ "ಧ್ವರ' ಮತ್ತು « ಅಯಂ' ಎಂಬ ಪದ 
ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಈರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಈರೀತಿ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೬-೭ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
ಈ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಈ ಅವಾಂತರಭೇದದಿಂದಾಗಿರಬಹುದು. ನಾಸಿಕದಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
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ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನನವಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಸ್ತಾ 


ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನನವಾರಾಹೆಸೆಂಹಿತೆಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠಭೇದ 
ಗಳು ಶಾಖಾಬೇದದಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೫. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು 
ಇದರ ಪದಪಾಠಕರ್ತೃವು ಆತ್ರೇಯನು. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿ ಖಿತವಾಗಿದೆ. 
1. ದೇವರಾಜಯಜ್ವನು ನಿಫೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ವ್ಯೋಮ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಆತ್ರೇಯನೆಂಬ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


2. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಖಶ್ಹಾತ್ರೇಯಾಯ ದದೌ ಯೇನ ಸದವಿಭಾಗಶ್ಚಕ್ರೇ 


ಎಂದರೆ, ಉಖನು ಆತ್ರೇಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆತ್ರೇಯನು ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ತಿ. ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುನ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವ್ಯತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 


4. ತೈತ್ತಿರೀಯಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೫-೩೧ ಮತ್ತು ೧೭-೮), ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (೧-೪-೪೪), 
ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ (೩-೪-೪೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ರೇಯನು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನು ಎಂದಿದೆ. 
ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೯-೭) ಆತ್ರೇಯಾಯ ಪದಕಾರಾಯ' ಎಂದು ಯಸಿತರ್ಸಣದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ರೇಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಪದಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


There appears in its treatment of grammer some ground for dating it 
earlier than the Padapatha of Rigveda. ‘The latter indeed is simpler in its 
treatment of the analysis of words into their component clements, but 10 
would be unwise to build any theory on that fact. 


ಪದಪಾಕಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದುಂಟು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಅಸ್ಪಸ್ಮಜಃ । ಅಸ್ಪಸ್ನಶೀಲಃ ।......... ಪದಕಾರಾನಭಿಮತತ್ವಾತ್‌ ಅನ್ಯಥಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ--ಸ್ಪಪ್ನಜನ್ಮಾನೋ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಸ್ಪಸ್ಪುಜಾಃ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨೪) 


4 ಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ ' ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ನವೇ ಬೀಳದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ ಸದಕಾರರಿಗೆ 


ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
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೬. ಸಾಮವೇದದ ಪದಹಾಶಕಾರರು. 


೧. ಗಾರ್ಗ್ಯ 

ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕಾರನು ಗಾರ್ಗ್ಯನು. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪-೩-೪) ಬರುವ « ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ. 

ಏಕಮಿತಿ ಶಾಕಲ್ಯಃ । ಶ್ರೀಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ । 

ಶಾಕ£ ಬ ಕಾರ «ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಹದ. ಗಾರ್ಗ್ಯನ ಮತದಲ್ಲಿ ಮ ಇಹನ 
ಎಂದು ಮೂರು ಸದಗಳು. ಶಾಕಲ್ಯನು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಂಹೆನೀಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ೦ದಸಿ ಮ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಇದು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 


ಛಂಡೋಗಾನಾಂ ತು ಮೇಹನಾ ಶಬ್ದೋ ನೈನಾಸ್ತಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮ 
ಇಹ ನಾಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಃ ಪಾಠಃ ಶೇಷಾಂ-ಚಿತ್ರ | ಮೇ।ಇಹ।ನ। 
ಅಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇಷಾಂ ಸದಾನಾಂ ಸಂಚಾನಾಂ ಮೇ | ಇಹ ನ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂ- 
ಪಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ ॥ 
ನಿರುಕ್ತಛಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣೋಭಯೋಃ ಶಾಕಲ್ಯಗಾರ್ಗ್ಯಯೋರಭಿಪ್ರಾಯಾನವತ್ಪಾನು- 
ನಿಹಿತೌ | ಸದಕಾರಯೋಃ ಪದವಿಕಲ್ಸೇ ಕೋಳಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ॥ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರನು ಶಾಕಲ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಯ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಇತರ ವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಮವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವೈಶೇಷ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದತಾಠ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಮ್‌ ಮಿ*ತ್ರಮ್‌ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯತೇ (೧೦-೨೧) 

ಅದ್ಯ ಆದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ (೧-೬) 

ಸಖ್ಯೇ ಸ4ಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ (೭-೩೦) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರತ್‌ ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ (೯-೩೦) 

ಅಫಿ ಅಘ ಹನ್ತೇಃ | ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗಃ ಆಹಂತೀತಿ(೬-೧೧) 
ಚಂದ್ರಮಸಃ ಚೆಂದ್ರ%ಮಸಃ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತಾ (೧೧-೨೫) 
ಸಮುದ್ರಮ್‌ ಸಮ್‌ ಉದ್ರಮ್‌ ಸಮುದ್‌ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ (೨-೧೦) 
ದೂರಾತ್‌ ದುಃಆತ್‌ ದುರಯಂ ವಾ (೩-೧೯) 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸು*ಅಸ್ತಯೇ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (೩-೨೧) 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಉ*ಸ್ರಿಯಾಃ ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸ್ಯ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ (೪-೧೯) 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್‌*ತ್ರಸ್ಯ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತ್ರಾಯತ ಇತಿ (೨-೧೧) 


ಸೂರ್ನಹೀತಿಕೆ 291 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಪಾಠಗಳು ಸತ್ಯವ್ರತೆಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಾಮಪದಪಾಠದಿಂದ ಆರಿಸಿದುದು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಪದಪಾಠಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಪದಪಾಠಗಳೂ ಇದ್ದುವೆನ್ನಬಹುದು. ಇವುಗಳೂ ಲಭಿಸಿದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಪದಪಾಠಶಕಾರರು 
ಈ ವೇದದ ಪದಪಾಠವೂ ಖುಗ್ರೇದ ಪದಪಾಠದಂತೆಯೇ ಇನೆ. ಅವಗ್ರಹ $ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


೦ ಈ ಗುರುತು ಇದೆ. ಕರ್ತೃವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಪದಪಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ, 


ನೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದದಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವೆನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. 


೧. ಪದಗಳ ಆವೃತ್ತಿ 

ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ನಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಗ್ವೇದ 

ದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಗ್ರಹಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು $ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದೆ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಪದಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸಠನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
ಪುಕೋಹಿತಂ ಪುರಃ5ಹಿತಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತ್ವಿಸಪ್ತಾಃ ತ್ರಿ;ಸಪ್ತಾಃ (ಅಥ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ನೇದ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದದೆ ಪದಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿ| ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿಯುಂಟು. 


ಕ್ರೀಸ್ಮತಮಾಯ ಕ್ರೀಸ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂತಮಾಯ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜು. ೧-೧-೧) 

ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಸ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಸ್ಠ--ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧ ಮತ್ತು 
ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 

3,1 2 31 2 323 

ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯದಾತಯೇ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೧-೧) 


೨. «ಇವ? ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಬುಕ್‌, ಯಜುಃ, (ಶುಕ್ಲ) ಅಥರ್ವ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತ 
ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 
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ಏತೇನ ಪಿತಾ ಇನ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 
ಜೆ | 
ರಾಜೇನ ರಾಜೇನೇತಿ ರಾಜಾ€ಇವ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜುಃ ೧೩-೯) 
ಪಿತೇವ ಪಿತ್ತಾಇನ (ಅಥರ್ವ. ೨-೧೩-೧) 
| 
ವಸ್ನೇನ ವಸ್ಸೇ ನೇತಿ ವಸ್ನಾ-ಇನ (ಮೈತ್ರಾ. ೧,೧೦-೨) 


ಸಾಮ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 


ಕ್ಗೊ ಶಣೀಶಿನ ಶ್ರೋಣೀಃ । ಇವ (ಸಾ. ಪೂ. ೪-೪-೪) 
ರಾಜೇವ ರಾಜಾ । ಇವ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨೮) 


ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಸಮಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಪ್ರತ್ರೇಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಸ್ತ ಪದ. -ವಾಗರ್ಥಾವಿನ ಸಂಪೃೃಕ್ತಾ (ರಘುವಂಶ ೧-೧) 

ಅಸಮಸ್ತ-- ಕಚಾಚಿತಾ ನಿಷ್ಠಗಿನಾಗಜೌ ಗೆಜೌ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ೧-೩೬) 

ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಗಜೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 


೩. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನಪ್ರಕಾರ 
ಅನಗ್ರಹನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅನಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಸ್ವರಿತವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯವೂ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಉದಾತ್ರವಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
ಅನುದಾತ್ರವಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ತರಿತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
| | 
ಯುಗ್ಗೇದ--ನೀರವತ್ತಮಂ ನೀರವತ5ತಮಂ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೩) 
| | 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ಘೃತಃಪ್ರತೀಕಾ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


| 
ಶುಕ್ಲ ಯಜು--ಕ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇ ಹ್ಮ ಇತಮಾಯ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 
| | 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾವತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾಂವತೀಃ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 


| 
ಅಥರ್ವ-_ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಅಗ್ನಿ*ಸ್ಟಾತ್ತಾಃ (ಅಥ. ೧೮-೩-೪೪) 


ಅಗ್ನಿತೇ ಜಃ ಅಗ್ನಿತೇ ಜಾಃ (ಅಥೆ. ೧೦-೫-೨೫) 
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ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 


ತೈ. ಸಂ.-ಶ್ರೇ ಸ್ಮತಮಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮಾಯೇಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ -ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
1 
ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾನತೀ ರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ವತೀಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


| | 
ಮೈ. ಸಂ.--ಶ್ರೇಷ್ಠತನಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಕ್ರೇಷ್ಮ-ತಮಾಯ 


© — 


ಅಥವಾ 
ಕ್ರೇಷ ತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 5ತೆಮಾಯ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಅಘಶಂಸಃ ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘ-ಶಂಸಃ 


ಅಥನಾ 
| | 
ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘ$ಶಂಸಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇತಿಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅನಗ್ರ ಹಚಿಹ್ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಒಂದು - 
ಗೀಟನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವದುಂಟು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸದಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಖಯಗ್ವೇದದಪಾಠಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಸ್ವರಾಂಕನ 
ಪ್ರಕಾರವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 


v 8 vs v 
ಪ್ರಜಾವತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾ$ನತೀಃ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾ ನುದಾತ್ರಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ಸ್ವರಗಳಿಳೂ ಚಿಹ್ನೆವನ್ನು ಹಾಕಿದಾರೆ. 


೪. ಇತಿಕರಣ 
ಖಯಗ್ವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ- 


[ 
ನಾಯೋ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧] 


93 (ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) 
ಮತ್ತು ಅಕಃ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣನುಂಟು. 


ಅಕರಿತ್ಯ ಕಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೫) 


೨೨ (ಅಥರ್ವ, ಸಂ. ೨೦-೩೪-೪) 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಪದಕ್ಕೂ ಅವಗ್ರ ಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣವಿದೆ. 


ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಯಜು. ೧-೨) 
ಕ್ರೀಷ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಕ್ರೀಷ್ಠತನಾಯ (ಯಜು. ೧-೧) 
ಅಕರಿತ್ಯ ಕಃ (ಯಜು. ೧೧-೨೨) 

40 
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ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ, ಇಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ 
ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ... 


| 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ--ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೩) 
3 (ತೈ. ೧-೧-೩-೪) 
ಇಂಗ್ಯ--ಕ್ರೀಷ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೀಸ್ಮಂತಮಾಯ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 
4 (ತೈ. ೧-೧-೧) 
ಉಪಸೆರ್ಗ--ಸ್ರೇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 
» (ತೈ. ೧-೧-೧) 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣಮಾಡುಪುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇತಿಕರಣವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಉಂಟು-- 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 
| | 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸಂ। ಪ್ರೇತಿ। ಯಚ್ಛತಿ (ತೈ. ೬-೩-೨) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಇತಿಪ್ರಯೋಗವುಂಟು-- 


ಶ್ರೀ ಇತಿ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೪-೪) 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪದಪಾಠಗಳು ಇರುನುದು೨ಟು. ಉದಾ. 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇನಾ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಶೇಮಾಕ್ಷಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ | 
ಇದು ಖುಗ್ವೇದ (೧-೮೬-೮) ಯಜುಃ (೨೫-೨೧) ಮೈ, ಸಂಹಿತಾ (೪-೧೪-೨) ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
(೩೫-೧) ಮತ್ತು ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ (೧-೧-೧) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಹೆ. ಕಡೆಯದೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸದಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಯೆಜತ್ರಾ8 ಎಂಬುದು ನಿಘಾತ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರಯುಕ್ತ 


ವಾದುದು. ಆದರೆ ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಮೈ. ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠಾಂತರ ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನದ. 


ಏಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜು. (೫-೭) ಶತಪಥ (೩-೪-೩-೨೧) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೨೬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (೧-೨-೨೧) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ತೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆ೯ಇಷ್ಟಾ8 ಎಂದು ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧೆ 
ನಾರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 


ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ- 
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ಉವಟಿ--ಏಿಸ್ಪಾ ರಾಯಃ । ಯೆಜತೇಃ ಕೃತಸಂಪ್ರಸಾರಣಸ್ಕೈತದ್ರೂಸಂ 
ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪರತೋ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ | ಆ ಇಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಇಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ॥ 


ಸಾಯಣ--ಹೇ ಇಷ್ಟಃ । ತೃಜಂತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | 
ಸಾಯಣ--(ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಹೇ ಏಷ್ಟಃ । ...... ಯದ್ಭಾ ಏಷ್ಟಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ | 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ--ಹೇ ಏಷ್ಟಃ ಏಸಣಶೀಲ । 


ಕೇಚಿನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ನರ್ಣ್ಯವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರಮಾಹು: । ಅನಾ- 
ಮಂತ್ರಿತತ್ಸಂ ಚ ಮನ್ಯಂತೇ । ತದಾ ಆದ್ಕುದಾತ್ತತ್ತಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ತು- ಆ ಇಷ್ಟಃ ಏಷ್ಟ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ಅವಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಮತ್ತು 
ನ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸದಕಾರಾ ಅನುನರ್ತ್ಯಾಃ ಪದಕಾರೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣಮನುನತರ್ತ್ಯಂ 
ಯಥಾಲಕ್ಷಣಂ ಸದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | 


ಸರ್ವನೇದಪಾರಿಷದಂ ಹೀದಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ 


ಇವು ನತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಪದಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬಾರದು. ಪದಕಾರರೇ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳ ರೂಪ 
ನಿನ್ಸತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 


ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣವೇ  ಸರ್ವವೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ. ಇದೇ ಪದಪಾಠದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪತಂಜಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


1. ಆಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಆ5ಜ್ಯಂ. ಈ ಪದವು ಖುಗ್ರೇದ 
೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಗ್ರಹನಿಲ್ಲ. 


2.  ಆಶಿತಂ ಪದವೂ ಅವಗ್ರಹಸಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಮತ. ಜುಗ್ಬೇದ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇದೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. 


3. ಅಕ್ಷಣ್ಣಾನ್‌ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಸ್ರಕಾರ ಅನಗ್ರಹವಿರಬಾರದು.  ಖಯಗ್ರೇದ (೧-೧೬೪-೧೬) 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರ ಹವಿದೆ. 
ಪತಂಜಲಿಯು ಅಚ್ಚ ವೈಯಾಕರಣಿ. ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪದಕಾರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರಬೇಕು. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಗ್ರಹವುಂಟು, ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಿನ್ನಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಸದಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತೀರ ನಿಚೆತ್ರನೆಂದಿದಾರೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯಾಶ್ರೇಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ನಾನಗೃಹೀತಂ ಪೂರ್ವನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ- 


ಯೇಣ । ಗಾರ್ಗ್ಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರವಗೃಹೀತಮಿತಿ । ತದೇವ ಕಾರಣಂ | 


ನಿಚಿತ್ರಾಃ ಪದಕಾರಾಣಾಮಭಿಪ್ರಾ ಯಾಃ | ಕೃಚಿದುಪಸರ್ಗನಿಷಯೇ;ಪಿ 
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ನಾನಗೃಹ್ನಂತಿ । ಯಥಾ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಅಧಿನಾಸಂ ಇತಿ ನಾನಗೃಹೀತಂ | 


ಆತ್ರೇಯೇಣ ತು ಅಧಿ೯ನಾಸಂ ಇತ್ಯವಗೃಹೀತಂ | ತಸ್ಮಾದನಗ್ರಹೋ- 
ನವಗ್ರಹ ಇತಿ 8 


(ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯ ೨-೧೩) 
ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ. ಉಪಸರ್ಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅನಗ್ರಹೆನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯರು ಅಧಿನಾಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವ 
)) 


೨ 
ಗ್ರಹೆನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತ್ರೇಯರು ಅಧಿ5ನಾಸಂ ಎಂದು ಅನಗ್ರಹವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ 
ಪದಪಾಠಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 


೨ ಪಂ. -- 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ನೇದಾರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 


ರಾರಾ, 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ವೇದಾರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾರ್ಕ, ಅವರು 
ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೇದದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸ್ವತಃ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವೇ ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೋ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ವಿನರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದುವೂ ವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಹೂಯಕವಾಗಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ರಿಸುವವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳು, ವೇದದ ಮೂಲ್ಕ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವರ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 


ಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ದೇನತೆ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ. 
ಇದಕ್ಕಿಂದ ಹಿಂದಿನದು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಕೂಡ ವೇದಗಳ 
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ಕಾಲಡ್ದೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪದಗಳಿಗೆ ವೈದಿ ಕನಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಾಧಾರ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


4 ಇವೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ ಅನ್ಪಧ್ಯಾ ಯಂಚ । ಅಗ್ನಿರಿನೇಂದ್ರ ಇನೇತಿ । 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವ- 
ಧ್ಯಾಯಂ [3 


ಇವ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ « ಭಾಷೆ'' ಯೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದಾರೆ) ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. «« ಅಗ್ನಿರಿವ > ಎಂದರೆ «« ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 3, 4 ಇಂದ್ರ 
ಇವ'' ಎಂದರೆ « ಇಂದ್ರನಂತೆ” ಇತ್ಯಾದಿ. ««ನ'' ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿಜಿ. ಆದರೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಮತ್ತು ಹೋಲಿಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. «« ನ ವಿಂಥೆ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಕುತಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
« ನ'' ಎಂಬುದು ಫಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೂ « ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರತಿನಾಶವಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ « ದ್ಯೌರ್ನ'' ಎಂದರೆ 
«« ಆಕಾಶದಂತೆ'' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈರೀತಿ ನೇದ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ವೇದಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 


ಅಸಾಧ್ಯ ವಾಚಕವಾಕ್ಯಗಳು, ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ 
ಪುನಃ ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವುದು ಅರ್ಥವೇ ಆಗದೆ ಇರುವಂಥಹ ಪದಗಳು, ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತೆ, ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಪಾ 
ದನೆ. ಈ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪೋದ್ಭಾತದಕ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ನಿರ್ಧರನಾದಂತಾಯಿತು. ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೇದವೆನ್ನುವ ಗ್ರಂಥವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಭಾಷೆಯು ಜನಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗವಿದೆಯೆಂದು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದೇವೆ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ವಂತಿದ್ದರೆ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು? ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫ದೇಸದೇ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪ 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ (ಯಾವ ಮೂಲಸದದಿಂದ ಬಂದದ್ದು, ಈ ರೂಪ ಹೇಗೆ ಬಂತು) ಮಾಡಿ, ಇತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿ 
'ಪಾದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಸದಗಳು ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಕೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಯಾಸ್ಕರು ಆರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಹಾಯನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಡಿದರೆ. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, 
'ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರಬೇಕು. ವೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬಹಳ 
ಅಂತರವಿರಬೇಕು. 
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ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ನಾವು ಒಪ್ಪುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಾಗಿರುವ ಉಪಸಕಾರವು ಅಪಾರವಾದುದು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕರು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದಂತೆ. ತೋರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ « ವೃತ್ರ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೃತ್ರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ... 

“ ತಕ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ । ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಷ್ಟೋ5ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ |...ಅಪಾಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾನಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷ 
ಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಉಸಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ । 
ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರನರ್ಣೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದಾಶ್ಚ । ವಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶ- 
ರೀರಸ್ಕ ಸ್ಪೋತಾಂಸಿ ನಿನಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರೇ 
ಆಪಃ । ? 

ಈ ವೃತ್ರನು ಮೇಘವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಗುಂಪಿನವರೂ, ಪುರಾಣಿಕರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಮಗನಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಂದೂ, ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸರ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹದ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ. ನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಖುಸಿಯೆಂದಕಿ ಎಂತಹೆವರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ಯಾರು 
ತರ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲರೋ ಅವರೇ ಜುಹಿಸಮಾನರು. ಆರೀತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಖುಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಬೆಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು-ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳೂ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ನಂಬಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ಪೂರ್ಣ 
ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ, ಆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಿರ್ಣೀತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾಸ್ಕರು ತಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅನುಮೋದಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಜೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು. ವೇದದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಸವಾದ 
ಗಳೆಂದೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಶಂಕಲಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪನಿ 
ಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದೇಶನೇನೋ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರೂನಿಸುವುದೇ ಆದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ವೇದದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ವೇದವನ್ನು ಯಾವಗೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
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ನಿಯಮಗಳು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಕೊಡಬೇಕು, ಮುಂತಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 


4 ಶ್ರುತಿಲಿಂಗ ವಾಕ್ಯಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಸಮವಾಯೇ ಹಾರ- 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥನವಿಪ್ರಕರ್ಷಾದಿತಿ? 


ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರುತಿ (ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು), ಲಿಂಗ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತು), ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಕರಣ (ಸಂದರ್ಭ), ಸ್ಥಾನ (ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ) 
ಮತ್ತು ಸಮಾಖ್ಯಾ (ನಿರ್ವಚನ) ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನಾಕ್ಕಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಅರ್ಥ 
ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ, ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತದೆ 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೆ. ಬಕೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆ. ' ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬರೆಯಲ ಲ್ಲಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢವಾದ 


ಉಪೋದ್ಭಾತದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ "ನಲ್ಲಿರುವ, ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರದ ಹಂಪೆಯ ಹತ್ತಿರ ಈಗ ಪಾಳುಬಿದ್ದಿರುನ ವಿಜಯ 
ನಗರವೆಂಬಲ್ಲಿ 3. ಶ. ph ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಬುಕ್ಕರಾಯ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಸ್ಟಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು. ಸಾಯೆಣಾಚಾರೈರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರೂ ಇವರ 
ಸೋದರರು ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿಜಯನಗರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂದೆ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆಫಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯತತ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಪಂಚದಶೀ ಎಂಬ 
ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳೂ ಇವರೇ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿನದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯುಕ್ಸಿಗೂ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಥವಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಅವರಿಗೆ ನೇದವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಕಿಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ತಪ್ಪು. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಅಭಿಮಾನಿ. ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಅವರು ಬರೆದಿಗುವುದು. 


300 ಯುಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ, ಸಂದಿಗ್ಭವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಲ್ಲದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರುಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತೂ "ಅಲಗ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ, ನಾಮಪದಗಳ ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಧಾತೂ 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌'' (ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಂಟು) ಎಂಬುದಂತೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟುಸಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಒಂದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುತರಹ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಉಂಟು, ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪದ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುನಂತೆ ಕಾಣುನುದಿಲ್ಲ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಗಳ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿಯೇ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ. ಫಿರುಕ್ತದಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದುಂಟು. ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕಥೆಗಳು, ವೇದದಕೈಲಿಗೂ ಮಹಿಮೆಗೂ Ald ಜೀವನಕಥೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು. « ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ 
ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ «« ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹೆನಿಸಾನಿಧೇಮ ” 
ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ «ಯಾವ ದೇವರಿಗೆ ನಾವು ಹನಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ” 
ಎಂದು ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ--ಯಾವನು ಈ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು. ಒಂದುಸಲ ಈ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದುವೇಳೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊಂದುವೇಳೆ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದುಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸರಾತ್ಸರನಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಜೀವನು 


೧೧ 


ಮುಗ್ಧನಾಗಿ, ನಿಮಿಸ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದಾನೆ. «« ಯಾರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿ? ? 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ « ಕ ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ'' 
(ಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆ) ಎಂತಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲು 
ಗಿಡಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, ಸತಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ, 
ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮರಿತ್ತು « ಕಸ್ಮ್ರೈ' ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸದನನ್ನೆೇ ದೇವರ ಹೆಸರೆಂದು ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 
ಆ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ. 


4 ಅತ್ರ ಕಿಂ ಶಬ್ಬೋನಿರ್ಜಾತಸ್ಥರೂಸತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತೌ ವರ್ತತೇ ।? 
ಇಲ್ಲಿ " ಕಸ್ಮೈ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 


ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನಸೀತಿಕೆ 301 


ಯದ್ವಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಕಃ । ಕಮೇರ್ಡಸಪ್ರತ್ಯ ಯಃ i? 


ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡೆಲಸೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು, « ಕಂ' ಧಾತುವಿಗೆ ಢ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ « ಕಃ ' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಯದ್ವಾ ಕೆಂ ಸುಖಂ ತದ್ರೂಸತ್ವಾತ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ | 9 


ಅಥನಾ «ಕ' ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ. ಸುಖರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ «ಕಃ? 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


“ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮದೀಯಂ ಮಹತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರದಾಯ ಅಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಥಾಮಿತ್ಯುಕ್ತರ್ನಾ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರತ್ಕೂಚೇ ಯದೀದಂ ಬ್ರವೀಹಿ ಅಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತಂ 
ಭವೇತಿ । ಅತಃ ಕರಣಾತ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ |” 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಅದೇ (ಕಃ) ಆಗು ಎ೦ದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ « ಕಃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಈರೀತಿ, ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಾದುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, ಸಲ್ಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮಾಯವಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಅರ್ಥಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಸಾಯಣರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದೋಷಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು 
ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಒಂದುಪಕ್ಷವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದುಪಕ್ಷವನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಇರುವುದೆಕ್ಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈದಿನ ವೇಬಾ 
ಭ್ಯಾಸವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು? ಅದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆನರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು 
ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾವೂ ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


Hn Those who recollect the history of Vedic scholarship........ know 
best that with all its faults and weaknesses Sayana’s Coininentarythas a Sine- 
qua non for a scholarlike study of the Rigveda. Ido not wonder that others 
who have more recently entered on that study are inclined to speak 
disparagingly of the scholastic interpretations of Sayana. ‘They hardly know 
how much we all owe to his guidance in effecting our first entrance into this 
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fortress of Vedic language and Vedic religion, and how 101101: oven they, 
without being aware of it, are indebted to that Indian Eustathius..... Who does 
not know how much assistance may be derived from a first translation, Coven 
though it is imperfect, nay, how often the very mistakes of our predecessors 
help us in finding tho right traek ? If we ean now see further than he could, 
let us not forget that we are standing on his shoulders. '' 


ವೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಎಷ್ಟೋ ರೋಸ 
ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಸ್ಸರೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೀಟಿಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯೆ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಕೆಂದು ಜರೆಯಬಹುದು. ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎಂತಹ ದಕ್ಷರಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಳಿಯುವವರು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನ 
ಪಡೆದಿದೇ, ಎಷ್ಟು ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯದು. ಯಾವ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಲೀ, ನೊದಲನೆಯ ಭಾಷಾಂ 
ತರವು--ಎಷ್ಟೇ ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ- ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕಿ, ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು ಆಮೇಲೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈಗ ನನುಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ನಾವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಬರುನುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಕ್ಸ್‌ಮೂಲರರಂತ್ರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವೇದದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆನಇಡಿದಕ್ಕೆ 
ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಅಗಿರುವ ಉನ ಕಾರಿಕೆಕ್ಟು. ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ನತಾಪೂರ್ಫ ಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕತರಹ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ತಮಗಿಂತ ಸ ಕರಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಮತಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ವಿಷಯ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಭಟ್ಟಿ ಸೆ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮೀ, ಕಪರ್ದಿಸ್ಟಾಮಿ ಮುಂತಾದವರ 

ನೈರುಕ್ತಃ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು), ಐತಿಹಾಸಿಕಃ (ಪುರಾಣಿಕರು), ಶಾಬ್ದಿ ಕಃ (ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು), ಸಂಪ್ರದಾಯ 
(ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು), ಆತ್ಮವಿದಃ (ಜ್ಞಾನಿಗಳು), ವೃದ್ಧಶಾಸನಂ, ಪೂರ್ವೇ ಭಾಷ್ಯಕೃತಃ 
(ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು), ಅಪರೇ ಕೇಚನ (ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಅನೇಕರು ಇದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವರೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾವಣಭಾಷ್ಯ, ಕೌಶಿಕಭಾಷ್ಯ, ಗೂಡಾರ್ಥರತ್ನ ಮಾಲಾ, ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದೇವರಾಜರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾಮಿ? 
ರಾಹೆದೇವ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮಾಧನಜೀವ ಮೊದಲಾದವರ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ರಿಕರೆಂತಲೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಈಗ ಅನರ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ಸಿಕ್ಕುವಂತಿಲ್ಲ. 
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ಮಹೀಧರ ಮತ್ತು ಉನಟಿಕೆಂಬುವರ ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವುಗಳು. ಆದರೆ 
ಜುಗ್ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅವುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ಯಜುರ್ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಯುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ವೇದವನ್ನು ಬಹುಶ್ರನುದಿಂದ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಆದನ್ನು 
ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಇರುವಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಗೆ ಅವರಿಂದ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಹಾಯನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರ. 


ನೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅಪ್ರಕೃತನೆನಿಸಲಾರದು. ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯುವುದು ಪುರಾತೆನಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ಪದ್ಧ ತಿ. 
ಆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಲಿನಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಮುಖ 
ದಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೇದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 
ಕ್ರಮವು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲು ಗುರುವು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಾದಪಾದವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾದವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರವಾಡುವನು. ಗುರುವು 
ಹೇಳಿದ ಆ ಪಾದನನ್ನೇ ಶಿಷ್ಯನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡು ಆಥವಾ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಸರಿಯಾ? ಲ್ಲದಿದ್ದೆಕೆ, ಗುರುವು ಆಗಲೇ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪುನಃ ಶಿಷ್ಯನಿಲದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಎರಡನೆಯ ನಾದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಅನುಭವಸಾಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದೇಬಾರಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಒಂದು ಪಾದನನ್ನು ಪದಚ್ಛೇದಕ್ರಮದಿಂದ ಎರಡು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಈರೀತಿ ಶಿಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೋ ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊ ಅಥವಾ ಎರಡು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೋ 
ಪಾಠಹೇಳುವನು. ಈರೀತಿ ಪಾಡ್ಯ, ಅಷ್ಟಮಿ, ಚತುರ್ದಶೀ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಸಂಕ್ರಮಣ 


ಮೊದಲಾದ ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದಿಚಿಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಸಂಧ್ಯಾನಂದನ ಅಗ್ಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾತರಾಹ್ನಿಕಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ನನ್ರುನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರುವು ಒಂದು ತಿಂಗಳವರೆಗೋ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೋ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಪಾಠವು ಸಾಕೆಂದು ತೋರಿದ ಬಳಿಕ ಗುರುವು ಮುಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಗುರುವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರ್ತಿಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೂ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ನೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅವಕಾಶನಿದ್ದಾಗಲೂ ವೇದಗಳ ಶಿಕ್ಲಾದಿ ಷಡಂಗಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನು ಈರೀತಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದಕಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕೆ೨ದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವರು. ಉಪನಯನವಾದ 
ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದೇ  ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಉಪನಯನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಾಧಿಳಾರವಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
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ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯೆಯನ ಪೂರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಕಾಲಾವಕಾಶ ಮತ್ತು ಶೆಕ್ತಿ ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ (ಇತರ ನೇದಗಳನ್ನೂ) ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬಹುದು. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದನಂತರ 
ಗುರುವಿಗೆ ಯಥೋಚಿತ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಸ್ನಾತಕವ್ರತನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂದು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯವು. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ 


ನೇದವನ್ನು ಕಂಠಗತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಜೀನಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಜ್ಞಾಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಖುಸಿ 
ಗಳೂ, ವೇದವೇತ್ರ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವು ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವರು. ಈ ಕ್ರಮಗಳು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸದಪಾಕನನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 


ಜಟಾ ಮಾಲಾ ಶಿಖಾ ರೇಖಾ ಧೃಜೋ ದಂಡೋ ರಥೋ ಘನಃ।; 
ಅಷ್ಟ್‌ ನಿಕೃತಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಕ್ರಮಪೂರ್ನಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಟಾ, ಮಾಲಾ, ಶಿಖಾ, ರೇಖಾ, ಧ್ವಜ, ದಂಡ, ರಥ, ಘನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಜೀಕು. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು (ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, ಪದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠ, 
ಜಟಾಪಾಠ, ಫೆನಪಾಠ ಎಂಬ ವಿಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ನಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇದರಂತೆ ನೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 


ಸಂಹಿತಾಲಕ್ಷಣಂ-- ಪರಃ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಃ ಸಂಹಿತಾ (ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ೧-೪-೧೦೯) 


ಅಥವಾ ವರ್ಣಾನಾಮತಿಶಯಿತಃ ಸಂನಿಧಿಃ ಸಂಹಿತಾಸಂಜ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 


| | | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ನದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ । 

| | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೨೨) 


ಪದಪಾಠಲಕ್ಷಣಂ-- ಸದನಿಚ್ಛೀದೋಸಂಹಿತಃ (ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಸೂತ್ರೇ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 
| | | 
ಓಷಧಯಃ | ಸಂ । ನದಂತೇ | ಸೋಮೇನ! ಸಹ। ರಾಜ್ಞಾ । 
೧ ೨ ೩ ೪ ೫% ೬ 
| 
ಯಸ್ಮೈ! ಕೃಣೋಶಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೭ ಆ ಕ ೧೦ ೧೧ ೧೨ 
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ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ೧ ೨ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸದಗಳಿನೆ. 
ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡೆವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


೩. ಕ್ರಮಪಾಶೆಃ 


ಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪದದ್ವಯಸ್ಯ ಪಾಠಃ | ಕ್ರಮಸಾಕೋ ಯೋಗರೂಢಾಸಂಹಿತಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛುತೇ | ಕ್ರಮಃ ಸ್ಕೃತಿಸ್ರಂಶೋಜನಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೪-೮. ಕಾತ್ಯಾಯನ!) 


| | | 
ಓಸಧಯಃ ಸಂ | ಸಂ ವಡಂತೇ । ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ । ಸೋಮೇನ ಸಹ | 
೧ ೨ ವಿ ೩ ೩ ೪ ೪ ೫ 
| 
ಸಹ ರಾಜಾ | ರಾಜೇತಿ ರಾಜಾ ॥ 
= ಇ Nn" Ke 
೫ ೬ ೬ ಹ 


| | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ | ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ | 


೭ ಆ ಆ ೯ ೯ ೧೦ 


| | 
ತೆಂ ರಾಜನ್‌ | ರಾಜನ್ಸಾರಯಾನುಸಿ | ಸಾರಯಾಮಸೀತಿ ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೧೦ ೧೧ ೧೧ ೧೩ ೧೨ ೧೨ 


ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ಮತ್ತು ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಗುರುತುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಮೊದಲು ೧, ೨ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨, ೩ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿನ ಪದವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಕ್ಯದ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಪುನರಾನರ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಉದಾ ರಾಜ್ಞೇತಿ ರಾಜ್ಞಾ. ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನೂ ಪಠನಮಾಡಬೇಕು. ಅವಗ್ರಹ 
ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ|(ಸಮಾಸಪದ) ಪದಗಳಿಗೂ--ಇವು ವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದರಇ--ಇತಿಪ್ರಯೋಗ 
ವುಂಟು. ಉದಾ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಪುರಃಹಿತಂ. ರತ್ನಧಾತಮನಿತಿ ರತ್ಸಃಧಾತಮುಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಕ್ರಮಪಾಠದಿಂದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿ 
ಪಠನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


೪. ಜಟಬಾಪಾಠಃ 


೧. ಪ್ರಥಮಂ ಜಟಾಲಕ್ಷಣಂ-. 


ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿನಾರಂ ಹಿ ಪಠೇತ್ಛ್ರನುಂ । 
ನಿಲೋಮೇ ಪದನತ್ಸಂಧಿರನುಲೋನೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ 


ಅನುಲೋಮ ೧-೨; ವಿಲೋಮ ೨*೧; ಅನುಲೋಮ ೧-೨. 
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(ಇಲ್ಲಿ ೧ ೨ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಂತ್ರದ ೧ನೆಯ, ೨ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ೩ ಎಂದಕೆ ಮೂರನೆಯ ಪದನೆಂದೂ ೪ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ.) 


೨. ದ್ವಿತೀ ಯಲಕ್ಷಣಂ-- 


ಕ್ರನೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಪದಜಾತಮೇನ 
ದ್ವಿರಭ್ಯಸೇದುತ್ತರಮೇನ ಪೂರ್ವಂ । 
ಅಭ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಬ ತಥೋತ್ತರೇ ಪದೇ 
ವಸಾನನೇವಂ ಹಿ ಜಬಾಭಿಧೀ ಯತೇ ॥ 


ಶ್ರಮ-೧-೨,; ವ್ಯುತ್ಕ್ಯಮ-೨/:೧; ಸಂಕ್ರಮ-೧-೨. 
ಎಂದರೆ ಜಬಾಸಾಠನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈರೀತಿ ಸದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರಬೇಕು. 


RE BE ER 
ಈಗ ೧ ನೆಯ ಸದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ ಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು 


೨ra+*atoarsta 


ಬಳಿಕ ೩ ೬೪೯1೪ ೯೩ ೯೩ | ೪. 
೪1೫೯೫ 1೪! ೪ (೫, 
೫ | ೬೬ ೫೩* ೫ ೯ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ಓಸಧಯಃಸಂ ಸನೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃಸಂ ) 


೧ ೨ ೨ ೧ ೧ ೨ 


| 
ಸಂ ನದಂತೇ ವದಂತ್ರೇ ಸಂ ಸೆಂ ನದಂತೇ 
೨ ಕ್ರಿ ೩ ತಿ. ೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಜಬಾಪಾಠನನ್ನು ಪಠೆನಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮ, ಉತ್ಸ)ಮ ಮೊದಲಾದ ಭೇದಗಳಿಗೆ ಪಂಚಸಂಧಿಲಕ್ಷಣ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಜಟಾಪಠನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಐದುವಿಧವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮ, ಉತ್ಸ_$ಮ, ವ್ಯುತ್ಸ್ರಮ್ಮ ಅಭಿಕ್ರಮ, ಸಂಕ್ರಮ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ - 


(೧) ಕ್ರಮವೆಂದರೆ “ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸದನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೧೨ 
ಉದಾ--ಓಷಧಯಃ ಸಂ | ಸಂ ವದಂತೇ | ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ 1! ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೨) ಉತ್ಕೈ್ರೈಮನೆಂದರೆ-_ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೧, ೨೬೨ 
ಉದಾಓಷಧೆಯ ಓಷಧಯಃ ॥ ಸಂ ಸಂ | ವದಂತೇ ವದಂತೇ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 307 


(೩) ವ್ಯೈತ್ಸ್ರಮನೆಂದೆರೆ- ಒಂದು ಪದದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೨೧, ೩-೨ 
ಉದಾ--ಸಮೋಷಧೆಯಃ | ವದಂತೇ ಸಂ | ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಅಭಿಕ್ರಮನೆಂದರೆ--ಉತ್ಕ)ಮದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ೧೯೧ 
ಉದಾ--_ಓಷಧಯ ಓಷಧೆಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೫) ಸಂಕ್ರಮನೆಂದರೆ-_ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮನೆಂಬುದನ್ನೇ ಪುನಹ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೨ 
ಉದಾ-_ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ್ರಮ ಉತ್ಕ್ರಮ ವ್ಯುತ್ಛ ಪ್ರಮ ಅಭಿಕ್ರಮ ಸಂಕ್ರಮ 
೧1೨ ೨-೨ ೨೬೧ ೧೯೧ ೧-೨ 


ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ ಸಂ ಸಂ॥ ಸನೋಷಧಯಃ ॥ ಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ॥ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ 


೧ ೨ ೨ ೨ ೨ ೧ ೧ ೧ ೧ ೨ 


| 
ಸಂ ನದಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ನಡಂತೇ ಸಂ ಸಂಸಂ ಸಂ ದದಂತೇ 
೨ ೩ ಶ್ಶಿ ೩ ಕ ೨ ೨ ೨ ೨ ಕ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಟಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ 


ಓಸಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷಧಯಃ ಸಂ। 
ಸಂ ನದಂತೇ ವದಂತೇಃ ಸಂಸಂ ನದಂತೇ | 
ನದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ನದಂತೇ ನದಂತೇ ಸೋನೇನ । 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ಸಹ | 
ಸಹ ರಾಜಾ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜಾ । 
ಅಜಾ ಕ ಬಟ ಬ್‌ ಹರಾ ೧೦೧ 
ರಾಜ್ನೇತಿ ರಾಜಾ ॥ 
"ಜಿಗಿ ಇ 


ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


೫. ಘನಪಾಠಃ 


ಘನಸಾಠಲಕ್ಷಣ--ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಸರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಪದಾನಿ ಪುನಃ ಪಠೇತ್‌ । 
. ಅಯಂ ಘನ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ನೇದನಿದ್ಭಿರ್ಮನೀಸಿಭಿಃ ॥ 


ಎಂನರೆ ಮೊದಲು ಜಟಾಪಾಠದ ಬಳಿಕ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಬಳಿಕ ಅದರ ನಿಷರ್ಯಯ 
(ವಿಲೋಮ) ಬಳಿಕ ಆ ಪದಗಳ ಪುನಃ ಸಠನ--ಈವಿಧಕ್ಕೆ ಫೆನಪಾಠನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಉದಾ-೧+೨3+೨+೧+೧+೨38+೩+1t೩t ೨ ೯'ಗಿ* ೧1% ೨೯೩ 
೨೫೩೫೩5]. ೨% ೨*೩೫]%೪೫ ೪-೯೩1 ೨೨1೩೧1೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಪಾಠೆಃ ನಿಷರ್ಯಾಸಃ ತತ್ಸದಾನಾಂ ಪುನಃನಠನಂ 
೧% ೨% ೨.೧%. ೧% ೨% ೩% 1೯೨೫೧೫ ೧%. ೨% ೩ 
SDE Ek $+a+ ೨1% rat 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಘನಸಾಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಓಸಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಷೆಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ವಡಂತೇ ಸನೋಷಧಯ 
| | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ನದಂತೇ । 
ಸಂ ನದಂತೇ ನದಂತೇ ಸಂ ಸಂ ಸದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ನದಂತೇ 
ಸಂಸಂ ಸದಂತೇ ಸೋಪೇನ! 
I | 
ಸೋನೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋನೋನ ಸೋಮೋನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞಾ .ಸೆಹ ಸೋಮೇನ 
| ಹ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸಹ ರಾಜಾ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜಾ | 
pu Kt ಲಗಿ ಇಹ; ೧ 
[ 
ರಾಜ್ನೇತಿ ರಾಜಾ ॥ 
ಇ" ಇಂ 
ಇತ್ಯಾದಿ--ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು 
ನರಾಹೆಪುರಾಣದನ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪದಕ್ರೆ ಮನಿಶೇಷಜ್ಞೊ € ವರ್ಣಕ್ರಮನಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸ್ಪ ರನಾತ್ರಾ ವಿಶೇಷಜ್ಜೊ ತ ಗಚ್ಛೇದಾಚಾರ್ಯಸಂಪದಂ iw 
ಸಹಾ ಪುಣ್ಯಂ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪದಪಾಶತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣಂ ಕ್ರ ಮಸಾಕೀನ ಜಟಾಪಾಕೇನ ಷಡ್ಗುಣಂ ॥ 


ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ, ಕ್ರಮಪಾಠ್ಕ ವರ್ಣೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು 
ಆಚಾರ್ಯ (ಗುರು) ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯ 
ವುಂಟು,  ಸದಪಾಠಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟೂ, ಕ್ರಮಪಾಠದಿಂದ ಮೂರರಪ್ಟೂ, 'ಜಟಾಸಾಠದಿಂದ 
ಆರರಷ್ಟೂ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸುವುಡೆಂದು ವರಾಹಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಕಾ ಕ್ರಾ 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ನೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. 
I 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ನೇದ, ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುಗ್ದೇದ 
ವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಭೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಆಧುನಿಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನರು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. 


ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ಐರೋಪ್ಯರು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯನನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅನರಿಗಿರುವ ಆದರವನು 
ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ, ಪುರಾತನನಾದ ಶಾಸನಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆ, ಹಳೆಯ ಕೈಬರಹ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕರು ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯ ಪಂಡಿತರಷ್ಟು ಇತರರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ವೇದವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡೊ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳಿವೆ. ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಓಸಪ್ಸಣಿಗಳೂ, ಲೇಖನಗಳೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇನೆ. ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಘಂಟುವೊಂದಿದೆ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಘೆಂಟುವು ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅನುಕೂಲವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜ್ಞೇಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ವಿಷಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೂಡಬಹುದು. ಅವರು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನಾನುಕೂಲವೂ ಇದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಪರಿಚಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತೊಂದರೆಯಿರುವುದಂಂದೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ಒಸ್ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸದ ಬೆಲೆಯು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ಸುಕನಾದವನಿಗೆ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 


ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
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ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯೆ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ದೇಶದ ಸಸಿದ್ಧಲೇಖಕ ನಾಲ್‌ಟೈಂ್‌ ಎಂಬು 
ವರು ಚತುರ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. ೧೭೮೪ರಲ್ಲಿ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟ ಆಫ್‌ ಬೆಂಗಾಲ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದು ಪ್ರಾಚೀನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುನ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ವಿಲ್ಕಿನ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಾರನೆಯ ವರ್ನ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. 
೧೮೦೫ರಲ್ಲಿ ಕೋಲ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ ಎಂಬುವರು « ವೇದಗಳು ಹಿಂದೂಗಳ ಪನಿಶ್ರಗ್ರಂಥಗಳು'' ಎಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಇಂತಹ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಸ್ರಶಂಸನೀಯನೇ ಸರಿ. ಅವರು ಪ್ರಬಂಧದ «4 ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದದ ಭಾಷೆಯು 
ಬಹಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟ. ಸಂಪೂರ್ಣವೇದವನ್ನು ಓದುವುದು, ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಗಹೆನನಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚ್ಛ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲೇಬೇಕು” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರಿ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂದರೆ ಆಗದೇ ಇದ್ದ, ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವರೇ ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂತವಿ-ದ ಹೊಗಳಿ 
ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಇಸ್ಸತ್ತುವರ್ಷಗಳನಂತರ ಜರ್ಮನಿಯ ರೋರ್ಸೆ ಎಂಬುವರು ಕೋಲ್‌ಬ್ರೂಕರು ಸಂಸಾದಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲುದ್ಯುಕ್ಕರಾದರು. ಆದರೆ 
ಅತ್ಯಲ್ಪಭಾಗ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ವಿಧಿವಶರಾದರು. 


ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ಬೋತ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಸಂಪಾದತತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ «ದಿ ಸೆಯಿಂಟ್‌ 
ಫೀಟಿರ್ಸ್‌ ಬರ್ನ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ್‌ ಜರ್ಶ್ಮ ಲೆಕ್ಸಿರ್ಕ'' (Tho St. Putorshburgh Sunskrit Gorman 1011001) 
ಎಂಬ ೭ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಘಂಟುವು ಇವರಿಬ್ಬರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಉದ್ಯೋಗಪರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದಕ್ಕೂ ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದ ಈಗಿನವರೆಗೂ ಆಗಿರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಪದಗಳು ಬರುವ 
ಎಲ್ಲ ವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಕೋಶದ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುನಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಬಳಿಕ ಎ. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೇದ, ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (1110110110 Studion) ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರು (History of Suishrit Literature) «4 ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ'' ಎ೧ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 


ವೊಂದನ್ನು ಬರಿದಿದಾರೆ. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಇವರು ಕೈಹಾಕದ ಶಾಖೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಸಣೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, 
ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಮೇಲೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವರ ಲೇಖನಗಳೆನ್ಲವೂ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಸರಣಿ ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯನ್ನು , ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರು 
ವುದು ಒಬ್ಬ ಪರಕೀಯನಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಮ್ಮ ದೇಶದವರೀ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಮನೋಭಾವವಿರುತ್ತದೋ 
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ಅದೇ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನನ್ಮನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಅದೇ 
ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ರದಾಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಿರೂಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣರಂತೆ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಹಿಂದೂಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಷ್ಟು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಐರೋಪ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಯರಿಗೆ (ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣನಾದುದು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದುವಿನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮ 
ಪಂಡಿತನ (Maxmnllery ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯದೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಈ ಮುದ್ರಣನ್ರು ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ 
ಅಭ್ಯಾಸವು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಅನರು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, 
ಅವರ (Ancient Sanskrit Literature) ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅನಲೋಕಿಸಿದಾರಿ. ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳು, ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಹೂಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಬೆಳಕಿಗೆಬಂದಿವೆ. 
ಆದರೂ ಮ್ಯೂಕ್ಸ್‌ಮೂಲರ ಗ್ರಂಥವು ಇಂದಿಗೂ ವೇದನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ವೇದದ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ವಿಷಯಗಳಂತಹ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾವು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಗ್ರಂಥದ ಉಸಯುಕ್ತತಿಯೆ ಅಸಪ್ಪಿಷ್ಟಲ್ಲ. ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿರೂನಣೆಗೂ ಇವರಿಂದ ಉಸಕಾರವಾಗಿದೆ. 


ಮ್ಯಾಕ್‌ಮೂಲರ್‌ರವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾದಮೇಶೆ (ur) ಮೂಯಿರ್‌ರವರಿ ೫ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳೆ 
4« ‘Tho Original Sanskrit Texts '' (ಸಂಸ್ಕತ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು) ಮುಖ್ಯವು. ಇವರು ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮಸಡಿಸಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ «« In 01018111): the sevoral 00/108....1 propose in ೧೫೧% (೧೬೧, 
to adduco, first any texts bearing upon it, which may be found in the hymns 
of tho Rigveda ; uoxt, those in tho Bramhanas and their appendages, and lastly, 
thosc occuring in any of the different classes of works coming under the 
designation of ೫11/1101, '' (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಮೊದಲು ಖುಗ್ವೇದದಿಂದಲ್ಕೂ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸ್ಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಶೇಖರಿಸುವುದೇ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ.) 
ಮೂಯಿರ್‌ರವರು ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನೇದಾಂಗಗಳು, ಶ್ರೌತ, ಗೃಹೈಸೂತ್ರಗಳು, ಮನ್ಹಾದಿ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದವು ಎಂಬಂಶಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪ:ಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಹಿಂದೂಗಳು, ಪಾರಸಿಕರು, ಗ್ರೀಕರು ಮತ್ತು ರೋಮನರು ಇವರು 
ಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧ, ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಹಿಂದೂ ಇತಿಹಾಸ, 
ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಇತ್ಯುದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಖಯಗ್ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಡಾ. ಹಾಗ್‌ (Dr. ಔಟ) ಎಂಬುವರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದಾರೆ. ಇದರೆ 
ಉಪೋದ್ಭಾತವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಹುಗ್ರೇದದ ಭಾಸಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ವಿರ್ಲ್ಸರವರದು. ಇವರು ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣವನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಾಕಿ. « 11111400 Teatro’ (ಹಿಂದೂದೇಶದ ರಂಗಭೂಮಿ) ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವರ ಖಯಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವು ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ವಿಲ್ಸನರ ಪ್ರಕಾರ, ಹಿಂದೂಗಳ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹಿಂದೂಗಳಿಗಿರುವಷ್ಟು ಅರ್ಹತೆ 
ಇನ್ಸ್ಯಾರಿಗೊ ಇಲ್ಲ. ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿರಲಿ, ಮೂಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧನವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಟಸ್ಸಣಿಗಳಿಗಿಂತ ದೇಶೀಯ ಟಸ್ಪ್ರಣಿಗಳೇ 
ಉತ್ತಮ. ದೇಶೀಯರು ಮಾಡಿರುವ ಟಸ್ಸಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ವಿಲ್ಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಭಾಸ್ಯನೇ 
ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಲ್ಸನರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು 
ಬರಿದಿದಾರಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾನ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನ"ುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಪನರ ಭಾಷಾಂತರವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅದರೆ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


1.116%1. ಮತ್ತು 01381781 (ಲಡ್ತಿಗ್‌ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌) ರವರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಭಾಷಾಂತರಗಳು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಸಕೂಸಾಗಯುತ 
ಎರಡನೆಯದು ಪದ್ಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ನಿಲ್ಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತೀರ ನಿರುದ್ಧಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವರು. ವೇದದ ನಿಜನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣರಾದ ಹಿಂದುಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇವರ ಭಾವನೆ. ಇವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವರ 
ನಿರ್ಣಯಗಳು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿನೆ. 


ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಜರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶವು ಉಪಯುಕ್ತವಾದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದವೂ-ಅದು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. 


ಕೀಗೆ (10/01) ಎಂಬುವರು ೧೮೮೦ ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಸನ್ಯಾಸವು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಹ 


(50101107 ಮತ್ತು Pischel ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ವೇದಪಾಠಗಳು ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ನೇದನನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ, ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ 
ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಅವುಗಳು ಬರತಕ್ಕ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ್ಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ, 
ಪದಗಳಮೇಲೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಸದಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಬರೆದು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸುವ 
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ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮರ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಮೂಲದ ಭಾವಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಮರಸವಾಗಿವೆ. 


Whitnoy, ನಿಟ್ಟಿಯನರ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಒಂದು ಗಣ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ನುತ್ತು ವೈದಿಕನಲ್ಲದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಯೋಜನೆಮಾಡುನ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ನಾಮಪದದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ರೂಪಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ದೇವಾಃ, ದೇವಾಸೆಃ; 
ದೇ ೈಃ, ದೇವೇಭಿಃ ಈರೀತಿ ಎರಡೂ ರೊಸಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಯಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ 


ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಬಹಳ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಈವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥನಿನ್ನೊ ಂದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲೆಬರ್‌ (Prof. (711011007೬) ರವರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದನಿವ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಹೆದುನಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇತರ ಜರ್ಶ್ಮ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 
ಗಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಗಳು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇಕಡೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದಸ್ತೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ ಲೇಖನಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಲೆಬ್ಬವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳು 
Gorman Oriontal Society (ಜರ್ಶ್ಮ ಹಓಿರಿಯಂಟಿಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿ), The Aimorican Oriental 
ರಟೀiety (ದಿ ಅಮೆರಿಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟ ಮತ್ತು Ihe Royal Asiatic Society of Great 
13/11/1111 and Treland (ದಿ ರಾಯಲ್‌ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿರ್ಟ ಅಂಡ್‌ ಐರ್‌ಲೆಂರ್‌) 
ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಬ್ಲೂರ್ಮಹೀಲ್ಸ್‌ (13100111101) ರವರ ಖುಗ್ವೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ (Concordance 00 Rigveda) 
ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ ಮತ್ತು ಡಾ. ಕೀತ್‌ (Prof. Macdonald & Dr. Keith) ಇವರ ವೇದದ 
ಅಕಾರಾದಿಸೂಚೀ (11೧1೧ Indo) ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಯೂರೋಪಿನ ಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ತ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಲೆನ್‌ಮಾನರ ನೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಪದದ ನಿನಿಧರೂಸಗಳು (Prof. Leuman’s Noun Inflcetion in the 37011೩) 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥನನ್ನೂ, ಡಾ. ಆರ್ಲಾಲ್ಮ್‌ರವರ ವೇದಗಳ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ (Dr. Arnold’s Vedic 
Motre) ಬ್ಲೂಂಸೀಲ್ಡ್ಕ್‌ ರವರ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮತವಿಚಾರವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ (Dloonficl ls 
American Lectures on the Religion of the Veda) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದ ಟ. P. ಸಂಡಿತ್‌ ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಂತರದ ಜೊತೆಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಲು ಲಘು ಬನ್ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ. 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದನರೆಗೆ ಬರುವವೇಳೆಗೆ ಅನರು ದೈಪಾಧೀನರಾದುದು ದುರದೃಷ್ಟ. 
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ತಿಲಕರು ಆ The orion” ಮತ್ತು © Tho Arctic Home in the Vedas ಎಂಬ 
ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವೆರಡೂ ನೇದವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ವೇದಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ (ಖುಗ್ಬೇದದಕಾಲವು ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಗೊತ್ತುವಇಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನದು), ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನ (ಮೊದಲು ಉತ್ತರಥ್ರುವದ ಹತ್ತಿರ ಆರ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು) ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರುತಿಬೋಧನೆಂಬುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಸ್ರಯತ್ನ. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ದೇಶೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಇದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಈಚೀಚೆಗೆ ವೇದವಿಸಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂಥಹ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಅಪರೂಪ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವ ಕ್ರಮ. 





ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ, ಅರ್ವಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾರ್ಯುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಬೇಕ್ಕು ವ್ಯಾಸಂಗನಾಡುವವನ ಮನೋಭಾವ ಹೇಗಿರಬೇಕು, ಉದ್ಪೇಶವೇನಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ. 


ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತಾನೆ. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಉದ್ದೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದುವುದೇ 
ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇ? ಶಿಕ್ಷಕರ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಏನಿರ 
ಬೇಕು? ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೇ ಆಗಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೇ ಆಗಲಿ ಇವು ಯಾವುವೂ ಉದ್ದೇಶವು. ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲೂಬಾರದು. 
ಅವನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅವನ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನನ ವಿದ್ಯೆಯ ದರ್ಜೆಗೆತಕ್ಕಂತೆ, ಜೀನನದ 
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ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ತಾನು ಯಾನರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಂದಿಕಿ 
ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಹೊಸ ವಿಷಯ ಅವನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು, ತಿರುಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಮನೋಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ದುರಭಿಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗದೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯವೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಎಡೆಕೊಟ್ಟು, ಅಮೇಲೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಈ ಗುಣನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ವೇದವನ್ನು ಪಠ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಇನಿಷ್ಟನ್ನೂ ಕಲಿತರೆ ಸಾಲದು. ವೇದನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವನನಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆಇರಬೇಕು. 
ಎ೧ದರೆ ದುಡುಕಿ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದು. ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುವುದು. ಬಿಡಬಾರದು ಮತ್ತುಇವೆರಡ 
ಕಂತ ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವನೆಯಿರಬಾರದು... ಎಂದರೆ ಓದುವ ಮೊದಲೇ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಲೀ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ಆಗಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರಬಾರದು. ಈ ಮೂರೂ ಇಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದರೆ, 
ಆ ವ್ಯಾಸಂಗವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. 


ಆಸ್ತಿಕರಾದ (ವೇದವನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯ, ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ ಎಂದು ಒಪ್ಪತಕೃವರು) ಪಂಡಿತರು 
ವೇದವು ದೈವಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅನರ ಪುಣ್ಯಫಲನಾಗಿ 
ವೇದವು ಗೋಚರವಾಯಿತೆಂದೂ, ಅವರು ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೇ ಆವರ ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದೂ ಅವರ 
ನಂಬಿಕೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಅದರ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಸಂದೇಹಾತೀತ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಅವರ ಮತ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಮೇದನುಂತ್ರಗಳು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಬಂದರು. ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಖುಗ್ರೇದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗ "ಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪೋಷಕಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿದುದು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಪೃವಿನದಲ್ಲ, ಆದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥರಾಶಿ, ವಾಜ್ಮಯ 
ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸದೇ ಇರು 
ವುದು ಒಂದು ಕುಂದೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾವುದನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಸ್ವಭಾನವಲ್ಲ. ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದಹೊರತು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಸ ಪಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗಲೇ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಲ್ಸನ್‌ರವರಂತಹ ಕೆಲವರು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣಾ 
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ಚಾರ್ಯರಂತಹೆವರೇ ಅರ್ಹರು. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವವರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ರಾತ್‌ (11068) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ವೇದದ ವ್ಯಾಸಂಗಸದ್ಧ ತಿಯನ್ನೆ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅನುಮಾನ ಮತ್ತು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಇವೇ ಅವರ ರೀತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳು. ಜುಗ್ಬೇದವನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಿದರು. ಒಂದೇ ಪದವು ಬರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರುವ ಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ಪದದ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕಿ ರಾತ್‌ 
ಪಂಡಿತರು, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೇ ಮುಂತಾದ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಲೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ದರು. ಇದೇ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ನಿವರಣೆಗಳು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದೊಂದು 
ಮಾರ್ಗವು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿತು. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನಕೊಟ್ಟು ತತ್ತ್ಯಾ 
ನ್ವೇನಣೆಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಣ ನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಅರಿಃ ಮತ್ತು ಅರ್ಯೆಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಅರಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧನಿಕ ಅತಿಯಾಸೆಉಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯ ೧ನ್ಯೋ ಅರಿರಾಜಗಾಮ---(೧೦-೨೮-೧) 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೊ ಅರಿಷ್ಟುತಃ--(೮-೧-೨೨) 

ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ಪರಿರಮತ್ರೋ--(೧-೬೧-೯) 
ಉತನಃ ಸುಭೆಗಾ« ಅರಿರ್ವೋಚೇಯುಃ.-(೧-೪-೬) 


ಈ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಧನಿಕ ದಾನಿ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುಗೈಯುಳ್ಳ ವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವನು, ಈಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಅರಿಎಮಫಘೆರ್ವಎಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರುಬರುತ್ತಾ ಧನಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾದ ಜಿಪುಣತನ, ದುರಾಶೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರಾಶೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡುಬಂದು ಈಗ ಈ ಕಡೇ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ -(೯.೬೧-೧೧) 
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ಮಂಹಿಸ್ಕೋ ಅರ್ಯೆಃ ಸತ್ಪತಿ8- (೮-೧೯-೩೬) 
ವಕ್ತನೇತsರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾನ್ನೇ-(೭-೩೧-೫) 
ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉಸರತಾತಿ ವನ್ವನ್‌ (೭-೪೮-೩) 
ತಿಕೋ ಅರ್ಯೋ ಹನನಾಗಿ ಶ್ರುತಂ ನಃ (೭-೬೮-೨) 


ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅರ್ಯಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದನೇ ಆರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಈರೀತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗು 
ಶ್ರದೆ. ಅರ್ಥ ಬದಲಾನಣೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಬದಲಾನಣೆಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳು..... 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ವಾ 


ನೈದಿಕ ಮತ. 

ಆಸ್ತಿಕರು ಎಂದರೆ ನೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಸ್ಪತಕ್ಕವರು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, ನಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ನೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಇಂತಹ ಕಾಲದಿಂದ ಇದೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಲ್ಲ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಮಹಾಜ್ಞಾಾನಿಗಳೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಮಾನುಷವಾದೊಂದು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-.- 
«« ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಸಮೂಹವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇ 
ಕ್ರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಇನೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಶ್ವಾಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಇದು ನಿತ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶನಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್‌ (ಇರುವುದು) ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ವೇದವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೇ ಈ ನೇದರೂಪವಾಗುನೆನು ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ನಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। 
ಭಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತ ಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) --ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಸಾನುಗಳು, ಯೆಜುಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಸಂಹಿತೆಯು ಕರ್ಮದ್ಯೋತಕವಾದುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಾ, ಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದು 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನವೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತಿಗಿಂತ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದ್ಯೋಗ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


“ ಸೋ$ಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರ ವಿದೇನಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮೆನಿಚ್ಛು ತಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ 
ಭಗವದ್ಧೃಶೇಭ್ಯಸ್ತರತಿ ಶೋಕ ಮಾತ್ಮನಿದಿತಿ ಸೋಹಂ ಭಗೆನಃ 
ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗರ್ನಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ನಿತಿ 
ತಂ ಹೋವಾಚ ಯದ್ವೈ ಕಿಂ ಚೈತದಧ್ಯಗೀಷ್ಮಾ ನಾಮೈವೈತತ್‌ | 
ನಾಮ ವಾ ಯಗ್ಸೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ... * ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿನೆ. ಆದರೆ ಶುಸ್ಹ 
ವಾದುನು. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಸಾರದುಃಖ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಮಾಡಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಇಗೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಸ್ಸಿತಾಂ ನಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ | 
ನೇದನಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ನಾದಿನಃ ॥ 
ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ಗಪರಾ ಜನ್ಮಕರ್ಮಫಲಪ್ರದಾಂ | 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಬಹುಲಾಂ............ | 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯನಿಷಯಾ ವೇದಾ ನಿಸ್ತೈಗುಣ್ಕೋ ಭನಾರ್ಜುನ | 
ಯಾನಾನರ್ಥಉದಸಾನೇ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪ್ಲತೋದಕೇ । 
ತಾರ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ನೇದೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಜಾನತಃ ॥ 9 


ರಮಣೀಯವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನೇದವು ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ನಶ್ವರಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಮಾಧೆನಾಚಾರ್ಯರ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇದಲಕ್ಷಣಿವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
“ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ಯನಿಸ್ಪಪರಿಹಾರಯೋರಲೌಕಕಮುಪಾಯಂ ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ 
ನೇದಯತಿಸ ನೇದಃ। ಅಲೌಕಿಕಸದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನುಮಾನೇ ವ್ಯಾವರ್ತ್ಯೇತೆ।” 


ಇಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತಿ, ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವುದೇ ವೇದ. 
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ಇನ್ನು ವೇದಗಳು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸಾಯಣೋಪೊದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯನೆಂಬುದು ವೈದಿಕಮತವೆಂದಿಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳನರಿಗೆ, ಎಂದಕ, 
ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯ, ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವಬೋಧಕ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಆಸ್ತಿಕರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲ (ಪುರುಷರಚಿತವಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೇದಾಂತಪರಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದ ಆಗಮಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ನ ಹಿ ತಾವತ್ಸುರುಷೇಣೋಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣತ್ಸೆಂ ಪೌರುಷೇಯತ್ನಂ | ಗುರು 
ಮತೇಃಪಿ ಅಧ್ಯಾಸಕಸರಂಪರಯಾ ಪಸೌರುಷೇಯತ್ಪಾಪತ್ತೇ॥। ನಾಪಿ ಪುರುಷಾ- 
ಧೀನೋತ್ಸತ್ತಿಕತ್ವ್ತಂ ಪೌರುಸೇಯೇತ್ವಂ............ ಕಿಂತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾ- 
ರಣಾನಸೇಶ್ಷೋಚ್ಚಾರಣನಿಷಯತ್ಚಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸರ್ಗಾದ್ಯಕಾಲೇ ಪರಮೇ- 
ಶ್ವರಃ ಪೂರ್ವಸರ್ಗಸಿದ್ಧನೇದಾನುಪೂರ್ನೀಸಮಾನಾನುಸೂರ್ನೀಕಂ ವೇದೆಂ 
ವಿರಚಿತೆವಾನ್‌ ನ ತು ತದ್ದಿಜಾತೀಯಂ ಮೇದನಿತಿ ನ ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರ- 
ಣಾನಪೇಕ್ಲೋಚ್ಚಾರಣಾರಣನಿಷಯೆತ್ವಂ ಸೌರುಷೇಯೆತ್ನೆಂ ವೇದಾನಾಂ | ಭಾ- 
ರತಾದೀನಾಂ ತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಸಾರಣನುನಸೇಕ್ಷೆ ಹೃಮೋಚ್ಛಾರಣನಿತಿ 
ತೇಷಾಂ ಸೌರುಷೇಯತ್ತೆಂ || 


ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
“ಧಾತಾ ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಮತಲ್ಪ ಯತ್‌ ” ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೃಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಪೌರುಸೇಯನೆಂದೂ ನಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. 


ಇದಿಷ್ಟೂ ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಶ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವೇದವನ್ನೇೇ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಯಾನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊರಸಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆತಲೆದೆ A. 


ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೀಂಯಃ (೭-೩೫-೪೧) 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಹರಿವೋ ನಸಿಸ್ಮಾಃ (೭-೩೭-೪) 
ಬ್ರಹ್ನೇಂದ್ಲಾಯ ನಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ (೭-೯೭-೯) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
(೨) ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಖಷಿಗಳು, ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೋಷಕವಾದ ತಕ್ಸ್‌--ಜನ್‌-ರೂಪತಾಳ್ಕು ಜನ್ಮತಾಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
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ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ನಾರಂ ನರ್ಯಾ ಅತಕ್ಷನ್‌ (೭-೭-೬) 
ಅನಸ್ಯವೋ ನ ನಯುನಾನಿ ತಕ್ಷುಃ (೧-೧೯-೮) 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ (೨-೩೫-೨) 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತಃ ನಿಪ್ರಾಃ (೭-೨೨-೯) 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಸಂ ಜನಯೇ ಯಜ್ಞುಜೋಷ (೭-೨೬-೧) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತೆ ನಿಪ್ರಾ: (೭-೩೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು, ಮಂತ್ರಗಳು ಆಗಲೇ ಜನ್ಮತಾಳಿದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೊಸ ಖಸಿಗಳ್ಳು ಹಳೇಯಸಷಿಗಳು ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನೇರನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇನೆ. ಖುಹಿಗಳಿಗೇ ಅತಿಮಾನುಷತ್ವವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಗೋಚರವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾತಿಗೆ-ದೇವತ್ವನನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ 
ವಾಣಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾರ್ಯ ತಾಮನ್ವನಿಂರ್ದ ಯಸಿಷು 

ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಮ್‌ (೧೦-೭೧-೩) 
ಈ ಖಸಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದುನಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ (೩-೫೩-೧೨) 

ಏನೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣಾವೋ ವಸಿಷ್ಠಾಃ (೭-೩೩-೩) 

ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋ-. 
ದು ಲೋಕಂ (೭-೩೩-೫) 


ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನೂ,, ತನ್ಮು 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದಾರೆ. (೧ ೧೬೪-೫, ೬, ೩೭). 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡ:ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ. ವೇದನನ್ನಾಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರಟರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳು ಫಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಅಪೌರುಷೇಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಕಪ್ಪ. 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈತರಹ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜಹಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಂಬಿಕೆಯರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ತಾವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯಲ್ಲ, ದೇವತಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ತಮಗೆ ಹೊಳೆದುದು ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಮುಂದಿನವರು ವೇದಗಳು 
ಅಪೌರುಷೇಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಅದು ಬರುಬರುತ್ತ ದೃಢನಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೂ ವೇದವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮತವಾಯಿತು 
ಇನ್ನು ಆಧುನಿಕರ ವಿಚಾರ. 


‘The Primitive Aryans wore children easily to susceptible to the 
influence of their Surroundings, highly imaginative, simple and innocent. 


ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ-“ಆರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾಗ ಹಸುಗೂಸುಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದರು. ಬಹಳ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಮಕ್ಕ 
ಳಂತೆ, ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಆವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಬಹುಬೇಗ ಒಳಗಾಗುವ ಸ್ವಭಾವ. ತಾವು 
ಕಂಡದ್ದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗಿನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ದುಃಖದ, ಕಪ್ಪದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸಂತೋಷ. ಈ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ.” ಇದು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತರಲ್ಲ, ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾಗರಿಕತೆಯು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಕ್ತುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅವುಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ, ಇವುಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರು ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಮತವು--ಖುಗ್ಬೇದವು ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಮಾ, ಫಣಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌| ಇವರ ಕಥೆ 
ಯೊಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಫೊನೀಷಿಯನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪಂಗಡದವರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಚೆ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಹತ್ತಿರವೋ ಇದ್ದರೆಂತರೋ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫೊನೀಹಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ 
ಪ್ರಸಂಚದ ನಾಗರೀಕಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಅಸ್ಸಿರಿಯ, ಬಾಬಿಲೋನಿಯ, ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ಗ್ರೀಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ದೇಶಗಳ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಈ ಫೋನೀಹಿಯನ್ನರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯೇ 
ಮೂಲಭೂತವು. ಇವರು ಮೊದಲು ಆಪ್‌ಫಾನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೋ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿಯೋ 
ಪಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳಿಗೆ ನಲಸೆಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬುರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮೆಡಿಟಿಕೇನಿರ್ಯ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಜಲಸಂಧಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಇದರ 
ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪಿನೊಡನೆ ಹಡಗು ವ್ಯಾಪಾರ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜಲಸಂಧಿಯು 
ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ ಹಿಂದೂದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದು ಬರೀ ಊಹಾಸ್ರಪಂಚವೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ. 
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ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮೂರುನಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಿಸಿವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರ್ರರೂಪವಾದವು. ಐಶ್ವರ್ಯ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, ಗೋಧನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದವು. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು, 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವ್ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಿದೆ. ಇನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಸಡಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೊದಲು ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ಕೂ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ: 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿನಾಹವಿಧಿ, ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ, ಇಂತೆಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿವಾಹೆವಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುದುದು, ಸೋಮ ಸೂರ್ಯರ ವಿವಾಹವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ವಿಷಯ. 


«« ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು, ಇವರ ಈ ಕರ್ಮವೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಪ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣ. ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸುಗಮವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರು ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆ, ತಾನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಭಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಬಲ್ಲರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವರನು ವಧುವಿನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ನೀನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿದೇನೆ.. ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಮನೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯಾಗಿರೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾಠೆ. ” (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವಸ್ಥಾನವಿತ್ತು, ವಿವಾಹವು. ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರು, ಮೈದುನರು, ನಾದಿನಿಯರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ನೀನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡು'' ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನನ್ನೂ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಂತ್ಯ ವಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ವಿಧಿವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರಿ ಇದೇ. 

ಇದಾದಮೇಲೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇವುಗಳು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಚರಿತ್ರಾಂಶವು ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು 
ರಾಜರ ಅಥವಾ ರಾಜವಂಶಗಳ ಜಯ, ಅವರು ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ತ್ರಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಪುಸೋಿತರ 
ಮೂಲಕನೇ ಸಾಧ್ಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ದಾನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೧೮ ; ೭-೩೩ರಲ್ಲಿ ೧-೭ ; ೭-೮೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಿಯ ಗುಣನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ, ದಾನಿಯ ಹೆಸರು, ಅವನ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಹೆಸರು, ಕುಲ, 
ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೨ರಲ್ಲಿ ೨೨.೨೫ ಮತ್ತು ೫-೩೦ರಲ್ಲಿ ೧೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ. (೭-೧೦೩). ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಗುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೆಲನರು ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕಪ್ಪೆಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮಳೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತ್ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇರೀತಿ ಮಳೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಇನೆ. 
(೭-೧೦೧ ; ೭-೧೦೨) ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಗಾದೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತ್ರೀ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಂದಾ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಎರಡೂ ಇವೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸನ್ನುಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಕಷ್ಟ '' (೮-೩೩-೧೭) 


« ಹೆಂಗಸಿನ ಕೂಡ ಸ್ಟೇಹವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ ಅವರ ಹೃದಯವು ಕತ್ತೆಕಿರುಬದ ಹೃದಯ 
ದಂತೆ” (೧೦-೯೫-೧೫) 


« ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಅನೇಕವೇಳೆ ಗಂಡಸಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ” (೨1-೬೧-೬, ೭) 

ಧನದಾಶೆಗಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆಂದು (೧೦-೨೭-೧೨) ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಮಾಟ, ಭೂತೋಚ್ಚಾಟನೆ, ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವ 
ಪರಿಹಾರ ಮುಂತಾದುವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

ಇದು ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗೂ ಔಷಧನು (೧೦-೬೦-೧೨) 

ಇಂದ್ರನು ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಳಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸ ನ್ನು ನೀರೋಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦ ; ೧೦-೧೬೧-೨ ಮತ್ತು-೫) 

ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದವನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. (೧೦-೧೬೧.೭, ೬) 

ಒಬ್ಬನನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನೋಡಿಸಿ, ಪುರುಸನನ್ನು ಬಂಧಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ.. (೧೦-೧೪೫) 


ವಿ 


ನಿಟಿನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೭.೫೫ರಲ್ಲಿ ೫-೮) 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಯಾರದಾದರೂ ಹೆಸರನು 
ಹೇಳುವೆ ಬದಲು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅನರ ಗುಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನು ಹೇಳುವುದು. ೮.೨೯ನೆಯ ೪, ೫, 
೭, ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ನಿನ್ಣು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅನರ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇವು 
ಸುಲಭವಾದವು. ಆದರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ್ಕ, ವಾಯು, ಮೇಘ, ಮಳೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆ. 


~~ 
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ಪೃತ್ತೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಹುಗ್ವೇದ- ಅದರ ಮತ. 





ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುಗ್ಗೆ ದದಲ್ಲಿ ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಕೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಬಹುಭಾಗ. ಎಂದಮೇಲೆ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾವವಿಧವಾದ ದೈವನಿಷ್ಕೆ, 
ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ಸ್ಟ್ರಾ ಭಾವಿಕವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದ ss ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಡಿ ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. ಯಾವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿಯೇ ಅದರೆ ಉಪಯೋಗ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ens ಮಂತ್ರವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಭಿನ್ನಕಾಲೀನರು. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗೊತ್ತಾದ ಒಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಂತೆ ಇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾದದ್ಬೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೋದಿದಕ್ಕೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿದ್ದುವು 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ. 


ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ (ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನಾಗರಿಕರಾದುದರಿಂದ, 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದವು. ದಿಗ್ಗ್ರಮೆಗೊಳಿಸಿದುವು. ಅವರು 


ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕೇಳುವಷ್ಟು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸರಿ 
ಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದವರ 
ಮಾತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಈ ಹಕ್ಕುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಛಂದಸ್ಸು 
ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ಕೈವಾಡ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವೇದಮಂತ್ರ ವೆಲ್ಲ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ನುರಿತ ಕೆಲಸಗಾರನು ಯಾವು 
ದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳು ದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


(೧-೧೦೯-೧; ೧-೬೨-೧೩; ೨-೧೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದವರು ಅಸಂಸ್ಕೃ ತರು, ಅನಾಗರಿಕರು 
ಎಂಬುದು ಅಸಾಧು. 


ವೈದಿಕಮತದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ ಕರ್ನ್ಮರೂಸವಾದುದು ಮತ್ತು ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ಖುಗ್ರೇದವು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಕೃನುಕೂಲನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ 


ಪೂರ್ನಸೀತಿಕೆ ಡಿ 


ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹನನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಲೋಸ್ಟರವೋ ಅಥವಾ ಅಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುವಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ ರವೋ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಫೈತಹೋಮ, ಸೋಮ ಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು, ಸತ್ಸಂತಾನ, ಗೋವುಗಳು 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು RSE ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ನಿಯಮ. ಇದು ೭-೧-೫ ; ೭-೧-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶನೆಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತವರ್ಗದವರೆ 
ಮತನೆಂಬುದು. ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋಹಿತರದೇ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ. ಇನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಗಾರರಿದ್ದಂತೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮಾಕ್ರವಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾ ಬುಳು. ಪ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಜಯದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲ ೮೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೮೩-೩). ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ್ಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದವರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತಾನು ಯಾರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೇ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ, ನಿರೋಧಸಕ್ಷದವರಿಗೆ ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. « ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಈಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು. ಅನೇಕರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ ತ್ರಕ್ಕೇ ಗಮನಕೊಡು ” (೭-3೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು, ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರಾದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅವರಿಗೇ 
ಒಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜತ ಮತ್ತು ದೈವಸಹಾಯನೆರಡೂ ಯಾವಕಡೆ ಇವೆಯೋ ಆಕಡೆ 
ಜಯನೆಂಬು ಮಾತು ಸತ್ಯ. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಒಂದು ಕಡೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಪುರೋಹಿತರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಮನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುನೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಸಫಲನಾಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತನೆ. 


ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಷ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತ ಪ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರನಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ 'ಡೀತತೆಗಳ ನಿಚಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಮ 
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« ಭರ್ತುಶ್ಸೈವ ಸಿತುರ್ಭ್ರಾತುಹೃ ೯ದಯಾನಂದಿನೀ ಸದಾ'' ಎಂದರೆ ಮಾನ, ಮ್ಳ ದುನ, ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ON ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದಕಿ ಸ್ರ್ರೀಗೆ eR ಗೌರವವಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ಆಕೆಯೇ ಕಾರಣಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. (೧೦-೮೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಏಕಸತ್ತೀತ್ವನೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ (೧-೧೨೪-೭ ; ೪-೩-೨ ; ೧೦-೭೧-೪ ; ೧-೧೦೫-೨). ಅದಕೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹುಸತ್ಲೀತ್ವವೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೨-೧೧: ೧-೭೧-೧; ೧-೧೦೫-೮ ; ೧೦-೩೩-೨; ೭-೨೬-೩; ೭-೧೮-೨ ; 
೧೦-೪೩-೧). 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು (೧೦-೨೭-೧೧, ೧೨). 

ನಿನಾಹನೆನ್ನುವುದು ದೈನಿಕವಾದ ಘೆಟಕೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಉದ್ದೇಶ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಸರಸ್ಸರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಧನೆಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ವಂಶವನ್ನು 

ಳೆಸುವುದು. ysl he ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಸೇರಿ 

ಕೊಂಡೇ ಇದೆ. ದತ್ತಪುತ್ರನಿಗಿಂತೆ ಔರಸ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನಸ್ಸಾ ನವಿತ್ತು. ಚೆ ರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿದಾನೆ. ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದೀಜೆಗೂ ಹ ಪುತ್ರೋತ್ಸ ತ್ರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜಟ 
ಭಾವನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೇದದಲ್ಲಿ (೧೮-೩-೧) ಸಹಗಮನವು 
ಬಹಳ ಪುರಾತನಪದ್ಭತಿಯೆಂದು (ಪುರಾಣ ಧರ್ಮ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಗೆ ಆಸ್ತಿಯ ಹಕ್ಕುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಗಮನವು ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಐಚ್ಛೆ ಕನಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
(೧೦-೧೮-೭ ; ೧೦-೪೦-೨) 


ಪುನರ್ನಿನಾಹವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ವಿವಾಹೆವು ಬಹಳ ಸವಿತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪುನರ್ನಿವಾಹವು ಅಂಗೀಕೃ ತವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧನೆಯು ತನ್ನ 
ಮೈದುನನನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುನುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


* ಕುಹಸ್ಟಿ ದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ಸಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ । 
ಕೋ ಪ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇನ ಜಾವ ಮರ್ಯ ೧ನೆ ಜಾ ಕೃ ಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ।” 
(೧೦-೪೦-೨) 


ಮನುವೂ ಕೂಡ (೯-೬೯-೭೦) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ನಿವಾಹ 
ವಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ (೯-೬೯-೬೦) ಅದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ವಿವಾಹವು ಒಂದು 
ಗಂಡುಮಗುವಾಗುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪತಿಸತ್ನಿಯರು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಇವುಗಳೂ ಇದ್ದುವೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೩೪-೪, ೧೦-೪೦-೬, ೨-೨೯-೧) 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅವಿಥೇಯರು, ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೆಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೮-೩೩-೧೭) 
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ಅನ್ಫೃತವನ್ನಾ ಡುವುದು ಮಹಾಸರಾಧವಾಗಿತ್ತು (೪-೫-೫) ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದು 
ರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತು. (೧-೧೫೨-೧, ೭-೪೯-೩, ೭-೮೪-೪) 


ಜನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ (ಪಂಗಡೆ, ಬುಡಕಟ್ಟು) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಗಡ. ಹೊರಗಿನನರು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾಗ, ಯುದ್ಧಗಳಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಂಗಡಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರತಿ ಸಂಗಡಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ರಾಜರನೇಕರು ಇದ್ದರೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (೭-೩೩-೩, ೭-೮೩-೬) ಈ ರಾಜರು ಬಹುಸತ್ನ್ನೀಕರೆಂಬುದು ೭-೧೮-೨ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ 
ಕೊಡೆನೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಜರು ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸುವುದು ಈ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಕೆಲಸ, ಪುಕೋಹಿತರಿಗೆ ರಾಜರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕನಿನೆ. ಪುರೋಹಿತರು ರಾಜರಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ರಾಜಾಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. 
(೧೦-೧೭೩). 


ಈಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪೂಜೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಜಿ. ಆದರೆ ವೇದದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆಯು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲಂ"ರವರು ವಿಗ್ರಹಾ 
ರಾಧನೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾತೆ. 


“The Religion of the Veda knows of no idols, ‘The worship of idols in 
India is a secondary formation, a later degradation of the more primitive 
worship of ideal gods ” 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹಗಳ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಈಚಿನದು. 
ಇದು ಪುರಾತನವಾದ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದ ವಿಕಾರ ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡಾ. ಬೊಲ್ಲೆರ್ಸರವರದು. ೨-೩೩-೯, ೧-೨೫-೧೩, ೫-೫೨-೧೫, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ 
ವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ೫-೫೨-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಭೇದನಿಜಿಯೆಂದು ಅವರು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಚರ್ಚಾಸ್ಸದವಾದ ನಿಷಯವಾ? ಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ. ಇದು ಮೊದಲು ಹೊರಟ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇ ಬೇಕೆ, 
ಈಗ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರೆ... ಈಗ ಜಾತಿಗಳು ಒಡೆದು ಅನೇಕ ಒಳಪಂಗಡಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನ, ಮನಸ್ತಾಪಗಳುಂಟಾಗಿವೆ, ಆಗುತ್ತಲೂ ಇವೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಆಂತಃಕಲಹಗಳೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಆದರೆ ಬುಗ್ಬೇದದ್ದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಇಂತಹ ಜಾತಿ, ಮತವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦) ಮೊದಲು ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯ್ಯವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


4 ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ $ಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ದೈಶ್ಶಃ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತ ॥3? 
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ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ರಾಜನೂ ತೊಡೆಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವೈಶ್ಯನೂ, 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರನೂ- ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ ಈಚೆಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು ಈಚಿನದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ 


ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನೇದು ಹೇಳೆ ,ವುದು, ಆಯಾ ಗುಂಪಿನವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕಾಗಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಾಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ನೆಂದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಸಂಗಡದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿದ್ಯೋಪ 
ದೇಶಕರು, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಂಗಡದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಸಮಾಜ ರಕ್ಷಣೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರು. ವ್ಯಾಪಾರ, ಕೃಷಿ ಮುಂತಾದ 
ದೇಹಶ್ರಮದಿಂದಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ವೈಶ್ಯರೂ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಪಾದವು ಹೇಗೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ವಾದುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕನರು ಶೂದ್ರರೆಂದೂ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜೀವನವು ತೊಡಕಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಮಾಡುವುದು ಕಷ 
ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಹಂಚಿಕೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ನಿಭಾಗಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅದಕೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯ್ಯವಿಭಾಗವು ಜನ್ಮತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ... 


4 ಚಾತುರ್ನಣ್ಯಂ ನುಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಗುಣಕರ್ಮವಿಭಾಗಶಃ? 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಚಾತುರ್ವಣ್ಯ ನಿಯಮವೆಂದಾಗುವುದು. ಜನ್ಮತಃ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ 


ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಜನ್ಮತಃ ಎಂದು ವಾದಿಸುವವರು, ಈ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ « ಸೃಷ್ಟಂ” ಎಂಬ 
ಪದದ ಆಧಾರದಿಂದ, ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಕರಣನಿಶೇಷಗಳು 


ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕ್ರೃತವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ನಾಮಪದ ರೂಪಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧಗಳಿನೆ. ರೂಪನಿಪ್ಬತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮ, ಶಿಸ್ತು ಇದೆ. ಈಚಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕಡಿನೆ. ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಕಠಿಣ. ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ರೂಸಗಳಿದ್ದಕಡೆ ಈಗ ಒಂದೇ ರೂಪವಿದೆ. ತಿಜನ್ರರೂಪಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಸವೊಂದಿದೆ. ಅದರೆ 
ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು 
ಎಂಟನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದು... -ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ. 
ಪದಾನ್ತ ಏ, ಓ ಳಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಹ್ರಸ್ವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಪಾಣಿನಿಯ ನಿಯಮ. 
ಬರೆಯುವಾಗ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ $ ಅವಗ್ರಹ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಹಾಕುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹ್ವಸ್ಟಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯೂ, ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
“ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೊ ಅಜಾಯಥಾಃ? (೧-೫-೬) 
ಅ 


4 ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ 3? (೧-೪-೩) 
ಮತ್ತು ೭-೧-೭, ೭-೧-೮ ೭-೧೯, ೭-೧-೧೧, ೭-೧-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ, ಊ, ಏಕರಾನ್ರ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮ. ಅದರೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಪವಾನಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದ 
ಬಂದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸಿದ್ಧ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೃಪತೀವ ಜಿನ್ನತಂ । (೭-೧೦೪-೬) 
ಅಂತೆರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀಮೇ--(೭-೮೭-೨) 


ಆನಿನಾಸನ್‌ ರೋದಸೀ ಧಿಸ್ಸ್ಯೇನೇ--(೭-೭೨-೩) ` 
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ಒ4ದೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಖು ರ್‌ ಅಥವಾ ಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರವಾದ ನಕಾರವು ಣಕಾರವಾಗುವುದು ರೂಢಿ. 
ಅದಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮದ «« ನಃ” ಮತ್ತು «« ಏನ'' ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಸದಾನ್ರ ಅಕಾರವು-ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಇ ಮತ್ತು ಉಕಾರಗಳೂ--ಛಂದಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರ ದೀರ್ಫೆ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥ, ಅಧ್ಯ ಹಿಬ, ಶೃಣುತ್ಕ ವಿದ್ಮ, ಯು, ನೇದ, ಕೃಧಿ, ಶೃಣುಹಿ ಇವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ 
ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಸಡುತ್ತವೆ. 


ಇನ್ನು ವಿಭಕ್ತಿವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳು. ಅಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯೈಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏನಾ ಅಥವಾ ಆ ಇವುಗಳು ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಸೇತ್ರೇನಾ (೭-೧೮-೧೭) ತೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ (೭-೫೫-೭) ಏನಾ (೭-೭೧-೪) ಏನಾ (೭-೯೩-೭) 
ತ್ಥಾ ಇಷಿತೆ (೭-೩೨-೭) ಮಹಿತ್ಸಾ (೭-೧೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಔಕಾರನು ಅಪರೂಪ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶನೀರಯಾ ಧಿಯಾ (೧-೩-೨) 

ಕನೀನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತುನಿಜಾಶಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ । (೧-೨-೯) 

ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ವೇತಮಶ್ಚಂ | (೧-೧೧೬-೬) 

ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ (೧-೧೨೦-೩) 

ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುವು. 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ ಹುನೇಮ (೧-೧೮೪-೧) 
ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಬದಲು ಆಸೆ$ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆಗತ । (೧-೩-೭) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ (೬-೭೫-೧೦) 
ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ (೧-೫-೫) 


ದೇವಾಸಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ, ಸೋಮಾಸ$ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗಗಳು. ಇವುಗಳೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ, ಸೋಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಈಚಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಅಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಆನಿ ಎರಡೂ ಬರುವುದುಂಟು, ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರಾಂತ ಬಹುವಚನವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಇಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಳು-- 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ (೭-೧-೧೮) 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮವೃಕ್ತ ಜಂಭೈಃ (೭-೩-೪) 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹಿ (೭-೩-೧೦) 
ಯೋ ದೈನ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೊಂಸಿ (೭-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏಭಿ8 ಮತ್ತು ಐ8 ಎರಡೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಏಭಿಃ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀನತೀ (೧-೩-೧೦) 


ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ (೧-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನದನ್ಲಿ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಅಯಾ 
ಎರಡೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ... 


ಮಾಶೇಷಸೋ$ನೀರತಾ ಪರಿ ತ್ವಾ (೭-೧-೧೧) 

ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ (೭-೧-೧೪) 

ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭೋ ಅಜಗನ* ಯುಧಾ ನನ್‌ (೭-೧೮-೭) 

ಆಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಶನಸಾ ತತಾನ (೭-೨೩-೧) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್‌ ಪಾರ್ಯೇೇ ದಿವಿ (೭-೩೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಕಾರಾಂತ ಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಇಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 
ಹಸ್ತಜ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ (೭-೧-೧) 
ಸುದೀತೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ (೭-೧-೨೧) 
ಪ್ರಾನೀನ್ಸು ನೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ (೭-೨೦-೨) 
ತವ ಪ್ರಣೇತೀ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸೂರಿಭಿಃ (೭-೩೨-೧೫) 
ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಿಂದತೇ ವಸು (೭-೩೨-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಕಾರವು ಆಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನ್ನಾಯಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಠ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹನ್ಯಂ (೭-೧೯-೩) 
ಯತ್ಪಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ (೭-೨೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
45 
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ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾಂತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ, ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುವುದು. 
ಅರಿ*ಅಸ್‌-ಅರ್ಯಃ. ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗುವುದುಂಟು 
ಉದಾ- ಭೂಮಿಾಃ, 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವಿಧೆರೂಪಗಳಿರುವವು-- 
ವಸ್ಟಃ (೭-೧೫-೪) ಉಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪಂಚಮಿಾ ವಿಕನಚನ (ವಸೋಃ) 


ಕ್ರತ್ವೇ (೭-೨೫-೪) ಕ » ಚತುರ್ಥೀ ,,  (ಕ್ರತನೇ) 
ಸಾನನಿ » ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ತಮಿಾ »  (ಸಾನೌ) 
ಶ್ರತ್ಟಾ (೭-೨೧-೬) » ಪುಲ್ಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾ ,, (ಕ್ರತುನಾ) 
ದೇನೀಃ (೭-೨-೮) ಈಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ದೇವ್ಯಃ) 
ಶಮಾ pe ಚ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಶಮ್ಯಾ) 
ಶುಚೀ ಇಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ಶುಚೀನಿ) 
ಅಪ್ರೆತೀ (೭-೨೩-೩) i ನ (ಅಪ್ರ ತೀನಿ) 
ಮಾತರಾ (೭-೭-೩) ಖಯಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ (ಮಾತರ್‌) 
ಯುಸ್ಮೇ ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬ ಸಪ್ತವಿಾ ಬಹುವಚನ (ಯುಷ್ಮಾಸು) 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ,, Ne (ಅಸ್ಮಾಸು) 
ವ್ಯೋರ್ಮ ನಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ (ವನ್ಯೋಮ್ನಿ ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ) 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸ 5 ಸ ಸ (ಪರಿಜ್ಮನಿ) 


ಕಡೆಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


ಅಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು--ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನುಸೇರಿಸಿ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದರ ಬದಲು « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಜೆ. ಇದು 
ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ « ಮಸ್‌' ಒಂದೇ ಈಗ ಉಳಿದಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ « ಮಸಿ? ಎಂಬುದು ೧೧೭ 
ಸಲವೂ « ಮಸ್‌' ಎಂಬುದು ೨೧ ಸಲವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದನ್ಲಿ "ಮಸಿ' ೩ ಸಲವೂ €ಮಸ್‌' ನಾಲ್ಕು 
ಸಲವೂ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈಚಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ : ಮಸಿ' ಅಂತ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಪದಗಳು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ಉದಾಹರಣೆ- - 


ಮಿನೀಮಸಿ (೧-೨೫-೧) ಬೋಧಾಮಸಿ (೭-೨೧-೧) 


ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದ ತೇ? ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «ಎ? 
ಬರುವುದುಂಟು. ಎಂದರೆ ಶೃಣುತೇ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೃಣ್ಣೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಬರುವುದುಂಟು 
(೭-೮-೪; ೭-೨೬-೪). 


ಅಣ್ಣ್ವಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ « ಧಿ' ಎಂಬುದೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾಧಿ. ಕೃಧಿ, ಶ್ರುಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪಾಣಿನಿಯಪ್ರಕಾರ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ « ಧಿ' ಬರಕೂಡದು). ಶೃಣುಧಿ ಗಹಿ ಮುಂತಾದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
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ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಥೆ ಮತ್ತು ತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಥನ ಮತ್ತು ತನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 


ಆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಗಳಿಗೆ ಅಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯ «ಸಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆ. ಶ್ಷೇಷಿ (೭-೧೮-೨) ಭಕ್ಷಿ (೭-೪೧-೨) ಯೆಕ್ಸಿ ಮತ್ತು ವೇಸಿ (೭-೧೬-೫). 


ಕೃದಂತ ಅವ್ಯಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. "ತುಂ' ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿತೆನೇ (೭-೩೩-೧) ಅನ್ನೇತವೇ 
(೭-೩೩-೮) ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ತೆವೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಹಂತೆವೈ, ಏತನೈ ; ಅಸೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 
ಚೆಕ್ಷಸೇ, ಜೀವಸೇ; ತೆಯೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಪೀತೆಯೇ, ಊತೆಯೇ : ಥೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 
ಇಷಧ್ಯೈ, ಪೃಣಧ್ಯೈ, ಶುಚಧ್ಯೈ ; ತೋ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಏತೋಃ, ಕತ್ತೋಕಃ ಮೊದಲಾದ ರೂಪ 
ಗಳು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ರೂಪದ ಬದಲು ತಾಯ ತ್ರೀ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಹತ್ನಾಯ, ಕೃತ್ವೀ, ಸೀತ್ರೀ ಭೂತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಭಾನನಾರ್ಥಕವಾದ ರೂಪವು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ನಿಷಸೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತ ಮತ್ತು ಅನದ್ಯತನಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ... ಇದು ವೇದದ ಸಂಭಾನವನಾರ್ಥಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ವೇದದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ «ಲೇಟ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಭವಾತಿ (೭-೮-೬) 
ಪತಾತಿ (೭-೨೫-೧) ತಾರಿಷತ್‌, ಜೋಸಿಷತ್‌ ಮಾದೆಯೈತೇ, ಗೃಹ್ಯಾಂತೈ ಇವುಗಳು ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥಕ 
ರೂಪಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮನಿಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರ ಶ್ಟೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ । 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪೃಧಃ (೧-೮-೩) 
ಆದದೀಮುಹಿ, ಸಂಜಯೇಮ ಇವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗ 


ಬಂದಿದೆ. 


ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಷಾನಸ್ತೋರ್ಹನಿಸ್ಮತೀ ಫೃತಾಚೀ | 
ಉಪ ಸ್ಪೈನನುರಮತಿರ್ನಸೂಯುಃ (೭-೧-೬) 


ಅನ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾ ನೋಂವ ಯಾ ವಯಂ ಚಕೃಮಾ ತನೂಭಿಃ । 
ಅನ ರಾಜನ ಪಶುತೃಸಂ ನ ತಾಯುಂ...... (೭-೮೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನಂತರೆ 


ಅಡಜೀ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರೀ ಉಪಸರ್ಗನನ್ನು ಉಸಯೋಸಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವು 
ದುಂಟು 


ಒಂದೊಂದು ನೇಳೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ । 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತನಸಸ್ಕೃತಾನಿ ನಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ನಿವಕ್ಕಿ ॥ 
(೭-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ವಿಷಯಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 


ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ದಾ ಜಾಬ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ie 


ನೇದಗಳ ಕಾಲದ ವಿಷಯವು ಈವರೆಗೊ ನಿರ್ಣಯನಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆಮಾಡಲು 
ಹೊರಟರುವ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಇಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ 
ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಯಾವ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಚರ್ಚಿಸುವುದನ್ನೇ ಬಿಠೋಣವೆಂದರೆ 
ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಚರಿತ್ರಕಾರನಿಗೂ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಿಗೂ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ನಿಗೂ, 
ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ ಅಥವಾ ಅವರಿಗೂ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಹಿಂದೂ 
ಐರೋಪ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನೇದನೊಂದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದು 
ವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೇ ಅಥವಾ 
ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲವೂ ಅಸ್ಟೇ 
ದುರ್ಜ್ಜೇಯವಾದ ವಿಷಯ. ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಖುಗೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅನೇಕ 
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ಪಂಡಿತರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾರೆ. ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ವಾದಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾಗಿ ಇದೇ ಖಗ್ರೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ, ವೇದದ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿದೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. 


ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಾದೊಡನೆಯೇ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯದೇಶಗಳ ಪಂಡಿತರುಗಳು ವೇದಗಳು ಬಹು 
ಪುರಾತನನಾದುಡೆಂದು ನಂಬಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ Friedrich Schlegel ಎಂಬುನರು ವೇದಗಳು 
ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ, ಪ್ರಸಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು (eulightoninont upon the 
history of the primitive world, so dark till 110%) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ್ರೆ. ಶ. ೧೮೭೬ ರಲ್ಲಿ A Wober ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ “A story of Indian Literatur” 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ "" We are justificd in regarding the literature of India us the 111081 
ancieat literature of which written records on exteusive scale have been 
11811000 down to us.” 

ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಖಗ್ರೇದಕಾಲದ ಕಡೆಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜುಗ್ರೇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನವಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ ಆರ್ಯರು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವು ಕ್ರಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೂ ಹರಡಿತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಾಗರಿಕಜನರು ಇದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಎಷ್ಟೋ 
ಶತಮಾನಗಳು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಕೆಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸರಳವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚರ್ಚೆಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೆಗಾಸ್ತನೀಸನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಿಲವಾದ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಬಹಳಅಂತರನಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗೂ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿರಬೇಕು. ೆಬರ್‌ರವರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವದು ವ್ಯರ್ಥ. 


ಒಂದು ನಿರ್ಣೀತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ರವರು (Max Muller) ಮೊದಲನೆಯವರು. ೧೮೫೯ ರಲ್ಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮ (story of Ancient 
Sanskrit Literature) « ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ, ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮುಂತಾದ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಸಿದಾರೆ. 


ಬೌದ್ದಮತವು ತಲೆಯೆತ್ತಿದುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಮತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟಿನಾರೂಪವಾಗಿ. 
ವೈದಿಕಮತವೆಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಮತ. ಬೌದ್ದ ಮತವು 
ತಲೆಯೆತ್ತುವ ವೇಳಿಗೆ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು "ಆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ "ಪ್ರಚಾರ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾದ ಸೂತ್ರರೂಸನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಕಾಲ ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾದ ಕಾಲದವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೦೦ರಿಂದ ೨೦೦ ರ 
ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸವು ಮತ್ತು ಹಳೆಯವು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ರಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂರು 

ರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಮ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಅಂತೂ ವೇದಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೦೦೦ ಎನ್ನಬಹುದು. ಬುಕ್ಕುಗಳು ರಚಿತವಾದಾಗ ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬ ಮಂತ್ರಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಜನಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ, ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ತೆಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಗೆ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ವೇದದ ಆರಂಭ ಕಾಲವು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ್‌ರನರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವು- ಇದು ನಿರ್ಣಯವಲ್ಲ, ಊಹೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನಿಯಂತ್ರಿತವಾದುದು. ಎಂದಕೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಾವ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಹಿತ್ಕಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರಗಳು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಗಣನೆಮಾಡಿರುವದು ಅಸ್ತಾ ್ರಿಭಾವಿಕ. 
ಇನ್ಟೊ ಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. ಅದೇ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರೇ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೮೮೯ ರಲ್ಲಿ « Physical Religion '' ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಮತದ 


ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾ (೮15086 Lectures on © Physical Religion” in 1800 By 
Max Mullery ವೇದದ ಕಾಲವು ಯಾನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(« No power on earth will ever (16001111110 '') ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಭಾನಪ್ರೇರಣೆಯ ಭಾವವು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ರವರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ವೇದದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿರುವ ನಿರ್ಣಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಬರುಬರುತ್ತ ಪಂಡಿತರುಗಳೂ ಕೂಡ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲ 
ರವರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವಂತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಒಪ್ಪುವುದೂ ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ. ಕೆಲನ್ರ ಶೋಧಕತು (L. Von Schroeder) ವೇದ 
ಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನನೆಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿದರು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ 
ಹಾಗೆಯೇ (11. 1೩೦೦1) ಜಾಕೋಬಿ ಎಂಬುವರು ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂವತ್ತು ಶತಮಾನಗಳಿಗಿಂತ 
ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹಲವನ್ನೆ ಬೈ ಸಿತು. ಇವರಿಗೆ ತಾವು ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನವು ಎಷ್ಟು ಶಿಥಿಲನಾನ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದುದು 
ಎಂಬುದು ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಜಾಕೋಬಿಯನರು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದುದು ಜ್ಯೋತಿಸಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ. ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುವದು ಹೊಸದಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬವರು ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಹಣಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾತುವ ಪ್ರ ಶ್ರಯತ್ತ್ಸವನ್ನಾಗಲೇ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಇದೇ ರೂಢಿ-.ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, 
ಗ್ರಹೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಲಗ್ನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವದು ವಾಡಿಕೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯ 
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ಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ಚಲನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಂದ್ರನು ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಕೆ ಒಂದು ದಿನವೆಂದು ಗಣನೆ. ಹೀಗೆ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ ಸುತ್ತಲು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ೨೭ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಈ ೨೭ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳೆಂದು ಗಣನೆ. ಇಂತಹೆ ೧೨ ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ೧ ವರ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಢಿ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಚಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದಿದೆ. i 


ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇಲೆ ಈ ನಾಕ್ಷತ್ರಿಕ ಗಣನೆ ತಪ್ಪಿ ಸೌರಮಾನವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: 
ಸೂರ್ಯನು ಮೇಷ ಮುಂತಾದ ೧೨ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ೧೨ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷವೆಂಬ ಗಣನೆ ಇನತ್ತಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಾಂದ್ರಮಾನನೆಂಬುದು 
ಅಮಾನವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳೆಂಬ ರೆಬ್ಬ. ಈ ಸೌರ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಈ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಬಿ. ಜಿ. ತಿಲಕ್‌ರನರೂ ವೇದದ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೯೩) ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಷಸಂಕ್ರಮಣವು ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರೆಂಭನಾಯಿತೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣವು ಮೃಗಶಿರಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಇದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಮೇಷೆಸಂಕ್ರಮಣವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಸುಮಾರು ೨೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೪೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೃಗಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುತ್ತದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಈ ಆಧಾರದಿಂದ ಜಾಕೋಬಿಯು ವೇದಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೦೦ ರಿಂದ 
೨೫೦೦ ರ ವಳಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಶೂಸವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ತಿಲಕರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೬೦೦೦ ದ ವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಜಾಕೋಬಿಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕ್ಷತ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ, ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಾದಮೇಲೆ 
ವರನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ « ಆ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ನೀನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು'' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆಯು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ « ನೀನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಸ್ಥಿರಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಈ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವದು ಆಗ ಯಾವದೋ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ನಕ್ಷತ್ರವು ಭೂಗೋಳದ ಉತ್ತರಧ್ರುವದ ಸಮೀನದಲ್ಲಿ ಥಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಾಗ, ಅದರ ಉತ್ತರಧ್ರುವವೂ ಕೂಡ ನಿದಾನವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತು 
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ವಾಗ ಒಂದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರವು ಒಂದೊಂದುಸಲ ಉತ್ತರಥ್ರುವದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಡ್ರುವನಕ್ಷತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ವೃತ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲು ೨೬೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕು. ಸರದಿಯಮೇಲೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಪರೂಪವಾಗಿ ದೊಡ್ಡನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈಗ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರುವದು ಲಘು ಸಪ್ತರ್ಷಿ 
ಮಂಡಲದ ಸಣ್ಣದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರ. ಇದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗಲೂ ದ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೭೮೦ ಗಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಧ್ರುವನಕ್ತತ್ರನಿತ್ತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಮೂರನೇ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸದ್ಧತಿ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಭುಗ್ಬೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦ ಕೈ 
ಹಿಂದಿನದು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರೋಸದೋಷಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳ 
ಹೆಸರೇ ಬಂದಿಲ್ಲ... ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೨-೧-೨-೩) ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ, ಕೃತ್ತಿಕೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ, ಇದು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಫೂ. ೧೧೦೦ರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಇನ್ನು ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷದ ಆದಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುನನ್ನು ವರ್ಷದ ಅದಿಭಾಗನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವರ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ನಿಯತವಾಗಿಲ್ಲ. ೩, ೪, ೫ ಹೀಗೆ ಖುತುಗಳಿನೆ. 
ಇನ್ನುಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣನಕ್ಷತ್ರವು ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರಲಾರದ್ಕು ಯಾವದಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಷತ್ರವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸಣ್ಣಿನಕ್ಷತ್ರವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಕಾಲವು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವದೂ ತಪ್ಪು. ಎಲ್ಲ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 


ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವದು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲಥೇ ಇದ್ದರೂ, ಪಂಡಿತರು 
ವೇದದ ಕಾಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲು, ಇದೊಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿತ್ತು. ಚರಿತ್ರೆಯ ಶೋಧನೆಗಳು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ, ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ೭೦೦-೮೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಸಾಲದು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಖುಗ್ವೇದದ ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೦೦ ರ ವೇಳೆಗೆ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಶಾಸನ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚಾರಹೊಂದಿದವು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಇನ್ನೂ ಮೊದಲೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ. ಫೂ. ಸುಮಾರು ೭೦೦ ರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸ ಶಾಖೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲಾವಧಿ ಬೇಕು. 


ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೦೦-೬೦೦ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆ ದು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
೧೨೦೦ರಲ್ಲಿ ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
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ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರೂ, ಪರಸ್ಪರ ಕಲಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ಜನ 
ರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಇದು ಆ. Buhler ಎಂಬುವರೆ ಮತ. 


ಆದಕೆ 01108016 ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರೆ.. ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದಕೆ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾನಣೆಗಳು ಆಗಬಹುದು. ನಾನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಅಮೆರಿಕಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ವೇದದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಬಯಲನ್ನು ಆರ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಧಾನವಾದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಅವರು ಕಾದಾಡಿ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಜುಗ್ಗೇದದ ರಚನೆ ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತೆಂದು ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳು, ಹೆಳೆಯಮಂತ್ರಗಳು, ಹೊಸಖುಹಿಗಳುು, ಹಳೆಯಖುಹಿಗಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
Bloonfield ಎಂಬುವರು ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪಂಕ್ರಿಗಳು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನಂತರ ಬಂದವರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಭಾಸೆ, ಶೈಲಿ, ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾಗರಿಕತೆ, ಇನೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ರಚಿತವಾಗುವ 
ವೇಳೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ವೇದಗಳು ಪುಸ್ತಕರೂಪವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನ 
ಗಳು ಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ಶಾಖೆಗಳು, ಉಪಶಾಖೆಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜನ ಪುರೋಹಿತರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಶತ 
ಮಾನಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅನೇಕ ತಲೆ ಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಶತಮಾನಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವೇದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನವರೆಗೆಮಾತ್ರ ಬಂದಿದ್ದ 
ಕಿಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲ ಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಇಂಡಿಯಾನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣದಕಡೆಗೂ ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲು 
ಎಷ್ಟು ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು? ಆದ್ದರಿಂದ ಓಲ್ಹನ್‌ಬರ್ಸ್‌ ರವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ೭೦೦ನರ್ಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲ. ಏನೇನೂ ಸಾಲದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೨) ವೈದಿಕ ಮತವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್ಗ್‌ ರವರು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಬೌದ್ಧ 
ಮತದ ಆದಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಬೌದ್ಧಮತಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತಗಳಿನೆ. ಈ ಮತಗಳೂ, ಬೌದ್ಧರಂತೆ, ವೇದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ನಂಬು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ... ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನನುತವೂ ಒಂದು. ಈ ಜೈನರ ಮೂಲ ಗುರುವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೫೦ 
ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬಲರ್ಹವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ೮. Bulor ರವರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ವೇದಗಳು ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಹೊರಟರು. ದುರದೃಷ್ಟ 
ವಶಾತ್‌, ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದೈವಾಧೀನರಾದರು. 


ಏಸ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೊಫಸ್ಟೈ (13011115101) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪುರಾತನ ವಸ್ತುಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಕ್ರಿ. ರ. ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ (Hugo Wincklor) ಹ್ಯೂಗೋ ವಿಂಕ್ಸರ್‌ ಎಂಬುವರು ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಹಿಟ್ಟೈಟ್‌ ರಾಜ್ಯದ (Hittite Kingdom) ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು, ಹಿಟ್ಟೈಟ್‌ ರಾಜನಿಗೂ, ಮಿಟಿನಿ ರಾಜನಿಗೂ (Mitani) ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೌಲಿನ ಷರತ್ತುಗಳಿವೆ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌಲಿನ ಸಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹಿಂದೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು, ಈ ಶಾಸೆನದಲ್ಲಿ ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಾಯಿತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದುರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 


(Mevor) ಮೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಚರಿತ್ರಕಾರರು, ಈ ಬೇನೆತೆಗಳು ಆರ್ಯರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ, ಆರ್ಯರು 
ಮತ್ತು ಇರಾನಿಯನ್ನರು (ಪಾರ್ಸಿ ದೇಶದವರು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆರ್ಯರು ಮೆಸಪೊಟೀಮಿಯ, ಸಿರಿಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಓಲನ್‌ಬರ್ಗ್‌ ರವರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿ, 
ವೇದಗಳು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಸ್ಪು ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ದೇಶದಿಂದ ಆಗಾಗ ಕೆಲವರು ಪರದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇರೀತಿ ಏಷ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ, ವೈದಿಕರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿಯುಳ್ಳ ಜನರು ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರು ವಾಯವ್ಯಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು, ದೇವತಾಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಏಷ್ಯಾ 
ಮೈನರ್‌ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಅಂಕಿಗಳೂ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂಬ ಅಂಶ ಸಿದ್ಧವಾದಕ್ಕೆ 


ನನ್ಮುಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲೆ. Hertel ಎಂಬುವರು ಮೇದದೆ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಇಂಡಿಯಾ ಅಲ್ಲ, ಸರ್ಹಿಯಾ ಎಂದ್ಕೂ ಜೋರಾಸ್ಟ್ರಂ" 
ಇದ್ದಕಾಲಕ್ಕೆ (ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೫೫೦) ಸಮೀಪದಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ವೇದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಿದಾಕೆ. ೮, using 
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ಎಂಬುವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ -ಕಾಫೀತ 'ಸೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬು 
ವನೂ ಸಿಥಿಯಾರಾಜನಾದ ಕಾನೀತನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ವೇದಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದಾಕೆ. . ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಶನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಆಧಾರ 
ವೇನೆಂದರೆ-ವೇದಕ್ಟೂ ಅವೆಸ್ಟಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮತಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂತಾದವು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೆನನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, ಇಂಡಿಯಾದೇಶದವರೂ, ಇರಾನಿ 
ನವರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಬೇಕೆಯಾದನೋಲ್ಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೆರೆಹೊಕೆಯನರು. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯೆಂದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಯಾವ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಬಹು ಬೇಗ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಬಹಳ ನಿಧಾನ. ಮಾತನಾಡುನ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ, ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಿಧಾನ. 


ಆದರೆ, ಭಾಷೆಗಳು ಸಾವಿರಗಟ್ಲಿ ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಸುಳ್ಳು. ವೇದಗಳು 
೧೬೦೦೦, ೨೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು ಎಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಥವಾ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿರ್ಣಯಗಳು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಂಕಿಗಳಿಂದ್ಯ ಕುಶಲರಾದ ಹಿಂದೂಗಳಂತಹೆ 
ಜನಾಂಗದವರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಔನ್ನತ್ಯನನ್ನೂ ಪಡೆಯದೇ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತೀರ ಅಸಂಭವ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಮತ್ತೂ, ಪಾಣಿನೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಿಗೂ ವೈದಿಕ ಭಾಷೆಗೊ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ವೇದವು ೧೬೦೦೦- 
೨೦೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತಫ್ಸೆನ್ನ ಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ನಿವರಿಸಿದ ಚರ್ಚೆಯ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಿ. ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗುವದು ಖಂಡಿತ. ನೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯ. 


೨. ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಶಗಳು-_ಸಿರಿಯಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ, ಹಿಂದೂ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ, ವೇದದ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ--ಬಹಳ ಅನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು ವೇದ 
ವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಬಹುದು. 


೩. ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಕಿ, ಅಂಶಗಳು, ವೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ವೈದಿಕ 
. ಭಾಷೆಗೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿನೂ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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೪. ಈ ಭಾಷಾಸಂಬಂಧೆನಾದ ಹೋಲಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಒಂದು ಫಲನೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ನಾಥ ಬಟ ಬುದ್ಧ ಇವರುಗಳು ಮತ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ವೇದಾಂಗ 
ಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದು ವೆಂಬುದು ಬಲವಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಧಾರ. ಆದಕೆ ೧೨೦೦ ಅಥವಾ 
೧೫೦೦ ವೇದದ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ವೇದನೇದಾಂಗಗಳ ಬೆಳನಣಿಗೆಯನ್ಟನ್ನೂ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗದ ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಫೂ. ಸಮು ೪೫೦೦-೩೦೦೦ 
ವೆಂದೂ, ಮುಗಿದುದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦-೧೦೦೦ ಎಂದೂ ಭಾಸನ ಉತ್ತಮ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಕಾಲವಾವುದನ್ನೂ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ಬಹುಪುರಾತನವೂ ಅಲ್ಲದ್ಕ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸ ದವಾಗುವಷ್ಟು 
ಈಚಿನದೂ ಅಲ್ಲದ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 





ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಕೃತಾ 


ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 





ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 


ಯಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯ ಕನ್ನಡಾನುನಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 
ಇವರು ವೇದ, ವೇದಾಂಗ್ಯ ರಾಜನೀತಿ, ಪೂರ್ಪೋತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಗಳುು ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯಪಂಡಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ;ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. 
ಅವರೂ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯಸಂಡಿತರು. 
ಇವರೂ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು 
ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಲು, ಆಗ ಅವರು ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನನಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು 
ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೀಣನು. ವೇದವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕರಾಜನು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮೇದವು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಬಳಿಕ ಬುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ, ಪ್ರಥಮ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. “ ಆಶೀರ್ನಮಸ್ಕ್ರಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ” ಎಂದರೆ, ಆಶೀರ್ವಾದ, ನಮಸ್ಕಾರ, ವಸ್ತು 
ನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತಾನಮಸ್ಕಾರವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಫ್ನೆ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ* ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || ೧ || 


ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು, ಯುದ್ಧಾರಂಭವು, 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಫ್ನೆನಿವಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ನಾನು, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಿರುವ ಖುಗೇದಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಗಣಪತಿಯು ವಿಘ್ನರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಪುರದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸದೆ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಪುರಗಳೇ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವು ಗೋಚರವಾಗಿ ತ್ರಿಪುರದಹನಕಾರ್ಯವು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆಂದೂ ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿವಾಹಾದಿಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವದು ಪದ್ಧ ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರ ದಾಯನನ್ಷ್ಮ ಮಸರಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಗಣಪತಿ 
ಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗೀಶ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು, ಈ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈಶನೆಂದಕೆ ಪತಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ವಲ್ಲಭನಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಾಗುವದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ 
ಯಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದು. « ವಾಚಿಸ್ಪತಿಂ ನಿತ್ವಕರ್ಮಾಣ 
ಮೂತೆಯೇ ಮನೋಯುಜಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುಮೇವ ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವದು. 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨॥ 


ಈರೀತಿ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಚ ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ ಶರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡುತ್ತಾರಿ. 





೧೪ 0 0 Sounds 1010 to the 1000. 


1. I bow down to the SS Ganapati, to whom (even all other) deities with 
the Lord of speech (Brihaspati or Brahma) at their head, bow down at the beginning of ೩11 
their undertakinks, and (thereby) become successful in their attempts. 





2. I worship Him—Vidyatirtha, (my Guru) Who is (identical with) Maheswara, Whose 
breath the Vedas are, (೩0%) Who from the Vedas oreated the whole world. 
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ಯಾವ ಸರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ಚಾಸಗಳೇ ವೇದರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೇದ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ, ಸಮಸ್ತ ನಿದ್ಯೈಗಳಿಗೂ, ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಸಾದೀಶ್ವರಸ್ವರೂಸನಾದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಗುರುನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತತೀರ್ಥರೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರು ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರಿಗೆ ಪರಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು. 
« ಗುರುರೇವ ಮಹೇಶ್ವರಃ '' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗುರುವೇ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ಶಿಷ್ಯನು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಮಹೇಶ್ವಸನನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆಂದು ಭಾವವು. 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು * ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತೆಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಚಸಿತಮೇತದ್ಯದೃಗ್ಹೇದೋ ಯೆಜುರ್ವೇದಸ್ಸಾಮನೇದಃ? ಎಂದು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವಾಸರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟರುವವು. ಅಲ್ಲಡಿ ವೇದಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಭಗವಂತನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇವಥಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳೂೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ವರೂಪನೂ, ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ವರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು) ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಮತ್ತು 


ಛಲ 
ಗುರುವಿನ ನಮಸ್ಕಾರರೂಸವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ತತ್ಕೆಬಾಕ್ಸೇಣ ತದ್ರೂಪಂ ದಧದ್ಭುಕ್ಕಮಹೀಪತಿಃ | 
ಆದಿಶನ್ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೩ ॥| 


ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ, ಈಶ್ವರಾ೧ಶಸಂಭೂತನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನು, ವೇದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 


ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದಷ್ಟೆ. 
ಪಾಲನವೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಭೀತಿಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ವೇದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರಾನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುನಂತೆ ಅವರನ್ನು ಮಾಡುವದೂ ಅಗಿರುವದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು “ ನಾನಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ > ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ 





3. By His (Maheswara’s) favourable 818700, King Pukka assumcd 1118 form, (became 
king) and bade the (celebrated) teacher Madhava to expound the meaning of the Vedas. 


348 ಯಗ್ಲೇದದ 


ವಸೂ ನಿನು ಸತು ಶಾಯಿ ಇತ ನೇಮ ಮಾಲೆ ಹಾ ಸಹಾ ಪಾವಾ ಜಾ ಇಡಾ -- ಮಮನ ಜ್ಞ 


ಅಂಶವಿಲ್ಲದನನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದು. ಜಗತ್ಪಾಲನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದಕೆ ಈಶ್ವರನ ಕಟಾಕ್ಷವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈವಿಧವಾದ ಈಶ್ವರಕಟಾಕ್ಷನಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈಶ್ವರಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಪ್ರಾಹ ನೃಸತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯಣಾರ್ಯೋ ಮಮಾನುಜ॥ | 
ಸರ್ವಂ ನೇತ್ರ್ಯೇಷ ನೇದಾನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃತ್ಮೇ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ೪ |! 


ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ 
ನನಗೆ ಸಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವನು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತನು. ಅವನನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, 
ಬರೆಯುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ವಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೆೇಣ ನೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಪತಿಃ | 
ಅನ್ನಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ || ೫ || 


ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ.) 


ಯೇ ಪೂರ್ವೂತ್ರೆರಮಾಮಾಂಸೇ ಶೇ ವಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸಂಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಕೃಸಾಲುರ್ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ್ಯೊೋ ಮೇದಾರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೬ |! 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪರಮದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 


ನಿಇಮಾಂಸ್ಕಾ ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಈಗ ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳು ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ದರ್ಶನಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯುಷಿಯೂ, ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ಅಥವಾ ಶಾರೀರ 





4. Mudhavacharya then said to the king--Oh king, I have got an younger brother 
who is well skilled in Vedic Literature and knows thoroughly the meauing of Vedas. He may 
be ordered to expound the Vedas. 


5. The ೫೩11076 king Bukka, having thus been answered by Madhava, ordered 
Sayana to expound the Vedas. 


6. Having already expounded, in an extremely concise manner, the Purva and the 


Uttara Mimamsa, Madhava, the merciful teacher, sets himself to teach the meaning of 
the Vedas. 
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ಮಾಮಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಪೂರ್ವನಿಸಾಮಾಂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣನಿರೂಪಣೆಯೂ, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ ಬ್ಸಟ್ಟಿ ರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಾಧೆನಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು.  ಉತ್ತರನಿಖಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ, ಮೇದಾಂತಸೂತ್ರವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ಬೀರಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು.  ಉತ್ತರನೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಈಗ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ತಗ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಆಧಾರ 
ದಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತತ್ರಯಗಳ ಆಚಾರ್ಯರೂ, ಇತರ ವೇದಾಂತಿಗಳೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ನೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಈ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಮೀಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯರಚಿಸುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದರು. 


ಆಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವ್ಯಾಾಕೃತೆಃ ಪುರಾ | 
ಯಜುರ್ವೇದೋ ಹೌತ್ರಾರ್ಥಮೃುಗ್ನೇದೋ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಯತೇ ॥ ೭ ॥ 


ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಖಗ್ರೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಪ್ಪೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಖಗ್ರೇದವು 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅವತ್ತೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. “ ಅರ್ಧ್ಯರ್ಯುರ್ವಾ 

ಬುತ್ತಿ ಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ? ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಯಜುರ್ಮೇದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುಶಿ ಶ್ರಿ ಜನಿಗೆ ಖುಗ್ವೆ ದದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ, 
ಅಧ್ವ ರ್ಯು, ಉದ್ದಾ ತೃ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವ ರು ಮುಖ್ಯ ಯತಿ ್ಲಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿದ್ದರೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಮುಖ್ಯಖುತ್ತಿಜರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ, ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಖುಗ್ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವದು ಹೋತ್ಸವಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವೈವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಶ್ರೌತವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ 





7. In view of the prime importance of the work of the Adhvaryu priest in sacrifices, 
the Yajurveda was previously (i.e. first) explained: now to [01110೬00 the task of the Hotr 
priest, the Rigveda is going to be explained. 
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ಕೆಲಸಮಾಡುವವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಕೆಲಸವೇ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದು. ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. “ ಅಯೆಜ್ಜೋ ನಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮಾ ?” ಎಂದರೆ 
ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆಥಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಅಗದಂತೆಯೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಲುಸ್ತುವಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅರ್ಥವು (ಸರಚಯವು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುಪುದು ವಿಹಿತವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯೆಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈಗ ಹೋಕೃವಿನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವರು. 


ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಾಯೆತಃ | 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ತಾವತಾ ಸರ್ವಂ ಜೋದ್ಭುಂ ಶಕ್ಟೋತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ || ೮ |! 


ವೇದವೆಂಬುವದು ಬಹುದೊಡ್ಡಗ್ರಂಥರಾಶಿಯು. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವೃಯವೂ, ವಿಶೇಷಶ್ರಮವೂ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸೆಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ತ್ತ ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ, ಗುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ವೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ, ಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಗಿ a ಉ 
ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಭ್ಯರ್ಹಿತೆತ್ಟಾದೃಗ್ಹೇದಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾದಾವುಚಿತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ 
ಅತ್ರ MR ಕಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ನಾ ತೆತ್ವಾಡಭ್ಯರ್ಜಿತಂ 





8. In this (proposed commentary), the first chapter is to be studied in the tradi- 
tional fashion (ie. directly from the }ips of the teacher) : and an intelligent student, having 


thereby acquired (enough) proficiency, will be in a position to understand (the rest of) 
the whole. 


Jn this connexion, some contend—it is a fact that the Rigveda is given first mention 
every where (throughout the sacred literature); and as such is understood to occupy the most 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 851 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ-- 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸೆರ್ವಹುತೆ ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದೆಜಾಯೆತ || (ಬು. ೧೦-೯೦-೯) ಇತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಾತ್‌ ಸರಮೇಶ್ವರಾತ್‌, ಯೆಜ್ಞಾದ್ಯಜ- 
ನೀಯಾತ್‌ ಪೂಜನೀಯಾತ್‌, ಸರ್ವಹುತೆಃ ಸರ್ನೈರ್ಹೂಯವನಾತ್‌ | 
ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರಾದಯಸ್ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಹೂಯೆಂತೇ ತೆಥಾಸಿ ಪೆರಮೇಶ್ವರ- 
ಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಾದಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದನಿಕೋಧಃ | 


ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಃ- 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕೆಂ ಸದ್ಧಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತೈಗ್ಲಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 

(ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬) 

ವನಾಜಸನೇಯಿನಶ್ಚಾಮನಂತಿ- 

ತದ್ಯದಿದಮಾಹುರಮುಂ ಯಜಾಮುಂ ಯೆಜೇತ್ಯೇಕೈಕಂ ದೇವ- 

ಮೇತೆಸ್ಕೈವ ಸಾ ವಿಸೃಷ್ಟಿರೇಷ ಉ ಹ್ಯೇವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೧೨) 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಶೈರಸಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ಹೂಯೆತೇ | 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು ವೇದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯಗ್ರೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವರು. 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನ್ಯಾಯಪ್ರಕಾರ 
ಖುಗ್ವೇದವು ವೇದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ವ ಎಂದರೆ ಗೌರವ 
ವುಂಟೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದಾಯಿತು. 
ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಗ್ವೇದವೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು, 

ಇಲ್ಲಿ, ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್‌-ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ, ಎಂದು ' 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಹೆಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ --ಸಹಸ್ರಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಅನೇಶಕಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 








honoured position, in ¢onsouace with the 6106003 (111 down by Katyayana) that “the most 
honoured should have precedence of others” (undor Pa. 1 9, 84); considerations of propriety, 
thorefore demand that the Rigveda should have been commented upon first of all. The 
primacy of the Rgveda is quite apparont from the Pu: ushasukta:— 

“ From that ‘yajna’ invoked by all, the Riks (hymns) and Samaus (00818) were 
born ; the metres were born from it; the Yajus (8801100181 formula in prose) was born 
from it’’ (R.V.X.90. 9). 


352 ಯಗ್ಹೇದದ : 


ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಸಮರ್ಥ್ಶನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಸರಮೇಶ್ವರನು, 
ಸರ್ವಹುತಶಃ-_ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿಶದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸೆಲ್ಪಡುನವನು, 
ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ನೇನೆಂದರೆ.ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞಾ ತ್‌ ಯಜನೀಯಾತ್‌. ಪೊಜನೀಯಾತ್‌, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸರ್ವಹುತಃ-- ಸರ್ವೈರ್ಹೂಯವಮಾನಃ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಹುಟ್ಟು ವುದು ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ನನನು ಎನ್ನುವದು ನ್ಯಾಯವೇ? ಎಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಹ್ರಾಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನನೇ ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವನು. ಆರೀತಿ ಇರಲು ಅವನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ “ ಸರ್ವಹುತೆಃ ” ಎಂಬ ಶಬ್ಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು-- ಜನರು, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಹೇಳು 
ವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಆ ಇ ನೆ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆೊದೂ ಆ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೇ (ಸರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ) 
ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವುವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳು ಕೂಡ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ 
ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ-ಈ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು, ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು ಎಂದು 
ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ದೇವನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರ ಸಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 





"70/70" here has the value of ‘yajaniya’—one to whom sacrifices are to be offered, 
that is to sny, an object of worship. It refers to tho great God wha is described as the Purusha 
(Primeval Man) with thousands of heuds ete. (R.V,X.90 I). Fle 18 ‘Sarvahuta’ i.e. invoked 
hy all Although (it is found) that Indra and other gods are invoked here and there, still 


there is no contradiction as it is the Great God Eimself who exists in the form Indra anf 
others. 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಭಣಮಿಕೆ ೩53 


ನ ಕೇವಲಮೃಚಾಂ ಸಾಠಪ್ರಾಥಮೈನಾಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ಸಂ ಕಿಂತು ಯಜ್ಞಾಂಗ- 
ದಾರ್ಥೈಹೇತುತ್ವಾಡಸಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | 
ಯದ್ದೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸಾಮ್ನಾ ಯೆಜುಷಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೈ ಚಾ 
ತದ್ಜೈಢಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೧೦-೩) 
ತಥಾ ಚ ಸರ್ವವೇದಗತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸ್ಪಾಭಿಹಿತೇ೯ರ್ಥೆೇ ನಿಶ್ಚಾಸದಾ- 
ರ್ಡಾಯೆ ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಯಚನೇವೋದಾಹರಂತಿ। 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡೇಷ್ಟಸಿ ಯಜುರ್ವೇದಗತೇಷು ತತ್ರ ತತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಣಾ 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾ ಯಚೋ ಬಹವ ಆಮ್ನಾತಾಃ | ಸಾಮ್ನಾಂತು ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಖುಗಾಶ್ರಿತತ್ಸಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಆಥರ್ವಣಿಕೈರಪಿ ಸ್ವಕೀಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಖುಚ ಏನ ಬಾಹುಲ್ಕೇನಾಧೀಯೆಂತೇ! ಅತೋ;ನ್ಯೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವೇದೈ- 
ರಾದೃತತ್ಸಾದಭ್ಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ಸಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 
ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಗೌರವವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ಬೇದವೇ ಮುಖ್ಯಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುವವಸ್ಟೆ. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಷಯಗಳ 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅದನ್ನೇ ದೃಢೆನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.  ಯಜುರ್ಮೇದಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಅವು ದೃಢಪಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಗ್ರ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳು 





And so wo have it [rom the text of another hymn — 

“They call Agni—Tndra, Mitra, Varuna; and he is the divine Garutman (the Sungod) 
with beuutilu] wings (rays). The wise men 0811 the Onc Being variously; and ane (111111) 
Aqui, Yama aud Mutarisvan.’’ (R 31, 1, 104, 46). 

The Vajasuneyins ulso cite this text :— 

“ Now what [tho ritualistsl say-—" worship this, worship that,” [thinking each to he] 
a different deity ; [it is hut a misconception]: this multiplicity [of gods] is but His [mani- 
fostation]. [t is but He Who ecomprehends all 1110 gods.” [Br Up.1 4.6]. So 1 is 
established, that it is the supreme God alone, who is invoked by all. 


Now the prerogative position of the Riks does not rest only upon the fact of our first 
mention, but it follows also from the fact that it serves as the instrument of tightening up 


the parts of the sacrifice [into a compact wholel. So the Taittiriyas read the text:— 
"" Whatever in the sacrifice is done by means of Sumans or Yajus, is loose, and what 


[is done] by a Rik, is firm and solid.” [T.8.6.5.10 3]. So also the Brahmanas of all the 
Vedas, in order to confirm confidence in their own statements, quote 90601811] the text of the 
Rigveda saying “so it is said in a verse of the Rigveda” [Gop. Br. I I. 9ete.]. In the Mantra 
sections of the Ynjurveda also many verses of the Rgveda are read for the purpose of being 
employed hy the Adhvaryu [priest]. It is a well known fact that all the verses of the 


354 ಯುಗ್ಗೇದದೆ 


ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನವೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಖಯಗ್ರೇದನಿಧಾನವೇ ಮುಖ್ಯನೆಂದೂ, 
ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮನವೇದಗಳ ವಿಧಾನವು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಜುಗ್ರೇದವಿಧಾನವೇ 


ದೃಢಪಡುವುದೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದು. 


ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವದಷ್ಪೆ.. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 6 ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವದು” ಎಂದು ಖಗ್ವೇದವನ್ನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇತೆರ ವೇದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಖಗ್ವೇದ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವವು ಎಂದು ದೃಢೆಸಡುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಎಂದಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಖಗ್ವೇದದ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ 
ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುಪುದು. ಅಥರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಖಗ್ರೇದನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನೇ ಆದರಿಸುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವು ಎಂದು 
ದೃಢಪಡುವುದು. 
ಛಾಂದೋಗಾಸ್ತು ಪ್ರಾಥಮೈೇನ ಸನತ್ಕುಮಾರಂ ಪ್ರತಿ ನಾರದವಾಕ್ಯೈಮೇವ- 
ಮಾಮನಂತಿ- 
ಖಗ್ರ್ಗೇದಂ ಭಗವೋ* ಥ್ಯೇಮಿ ಯಜುರ್ವೇದೆಂ ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ 
ಚತುರ್ಥಮಿತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಯಸೈವಮಾಮ್ಮಾಯತೇ-- 
ಖಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋಥರ್ವವೇದ ಇತಿ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೫) 
ತಾಸನೀಯೋಪನಿಷದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರರಾಜಪಾದೇಷು ಕ್ರಮೇಣಾಧ್ಯಯನ- 
ಮೇವಮಾಮನಂತಿ- 
ಯಗೃಜು8ಸಾಮಾಥರ್ವಾಣಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಾಃ ಸಾಂಗಾ ಸೆಶಾಖಾ- 
ಶ್ಚತ್ನಾರಃ ಪಾದಾ ಭವಂತೀತಿ | (ನೈ. ತಾ. ೧-೨) 





Sumaveda are based on [i.e. borrowed from] the Rigveda in their entirety. The followers of 
the Atharavaveda, too, in their own Samhita read for the most part the verses of the Rigveda. 
Hence the exalted position [of the Rigveda] is established from the fact of its being honoured 
by all other Vedas. 

The Chandogas, also, thus recite a speech of Narada to Sanatkumara, [which 


endorses this order of] primacy. '" Your Holiness! . have studied the Rigveda, the Yajurveda" 
(136 Samaveda and the fourth Veda—Atharvan '' [೮% VIL. 1. 2]. 
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ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೋದಾಹರಣೀಯಂ | ತಸ್ಮಾದೃಗ್ಹೇದೆಸ್ಯಾಭ್ಯರ್ಹಿತಸ್ಯಾದೌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಚಿತಮಿತಿ | ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇತದುಚೈತೇ-- 
ಛಂದೋಗರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು), ಸನತ್ಕುಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾರದನು, ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಖಗ್ರೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುನೆನು, ಮತ್ತು ಯಜು 
ರ್ನೇದನನ್ನೂ, ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ, ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನು ''-- ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಜುಗ್ದೇದವೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಸನಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವದು ಖಯಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ನಣವೇದಗಳೆಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, '' ತಾಪನೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರರಾಜದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ « ಖುಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಅಥರ್ವಣ, ಎಂದು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಯು' 
ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ (ಶಿಕ್ಸಾದಿನೇದಾಂಗಗಳು) ಅವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಎಲ್ಲಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಬುಗ್ಗೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ (ಗೌರವ, ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವು. 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯಜುರ್ನೇದಸ್ಯೆ $ನಾದೌ ವ್ಯಾಖ್ಕಾ ನಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪಕ್ಷಃ 
ಅಸ್ತೇವಂ ಸರ್ನ್ವವೇದಾಧ್ಯಯೆನತತ್ಪಾರಾಯೆಣಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಜಪಾದಾ- 
ವೃಗ್ನೇದಸ್ಕೈವ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ | ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯ ತು ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಠಾನಾರ್ಥತ್ವಾತ್ತೆತ್ರ ತು ಯಜುರ್ವೆೇದಸ್ಯೈವ ಪ್ರಧಾನತ್ನಾತ್ತದ್ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಮೇವಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | 
ತತ್ಸಾ್ರ್‌ಧಾನ್ಯಂ ಕಾಚಿದೃಗೇವಾಹ 


ಒಳ್ಳೇದು, ಅಧ್ಯಯನ, ಪಾರಾಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ, ಜಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದನನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಪಠಿಸುವದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಖಗಳ 
ಪರಿಚಯದ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಕಲಾಪಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 








Tho Mundakopanishad, too, reads as follows:— 

“Tho Rigvoda, the Yajurveda, the Samaveda and the Atharvan ”, [1.1 5] Inthe 
Tapaniyopanishad also, in [the description of] the pudas [feet] of the sovereign Mantra [580700 
to Lord Nrisimha] the following order of study is laid 1010 :- The four Vedaas— Rik, Yajus, 
Saman aud Atharvan, together with their ancillury sciences [ungas] and their differeny 
recensions [Sakha] constitute the four feet,” |, Pu. Ta.l. 1.2). Similar instances might 
be cited from evorywhero. So it follows that tho Rigveda, in view of 108 supreimoly honoured 
position, should have bcen, in the fitness of things, commented upon first of all. 

To all of them, the following reply is given— 


Granted that the Rigveda certainly possesses this primacy so far us the study of ೩11 
the Vedas, the unbroken reading of them from start to finish, the spiritual sacrifice, 
consisting in the learning and teaching of the Vedas, and the muttering of mantras are 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಯಜುರ್ವೇದಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೇ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಚುಕ್ಕು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ವಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರೆಂ ತ್ವೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಕರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವಡತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತೆ ಉ ತ್ಸ8 | ಇತಿ 
(ಯೆ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಏತಸ್ಯಾ ಬುಚೆಸ್ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ! 
ಇತ್ಯೃತ್ವಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚೆಷ್ಟ ಇತಿ || 


ಖಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಾಸ್ಕನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುವುದನ್ನು ಅವರ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತನೆಂದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ, 
ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀ 
ಕರಿಸಿರುವರು, ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದಾದರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವು ನೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೆಂದು 
ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ 
ಖುಹಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ವಿನರಣೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವೊಂದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 








concornel. But [it should be carefully noted that] the knowledge of the meaning [of the 
Vedas is insisted upon] for the performance of the sacrifices, aud in that respect Yajurveda 
undisputodly enjoys the position of supreme iinportancc; and 80 it stands to reason that 
Yajurveda should be commented upon first. And this supromacy [of the Yajurveda] is 
plainly stated in a verse of the Rigveda itself (Rig, 10 71-11) 


Yaska, the author of the Nirukta, gives in brief the purport of this Rik verse as 
follows (Ni. 7. 8):-—"(16) determines (the 801080 of) the application of the duties of priests”, 
Again the, same author explains the first quarter—Oue (priest) i.e. Hotr nourishes the Riks; 
Rik is equivalent to arcani (panegyric). The meaning of this is as follows:— The word '!೪೧' 
is the synomym of ‘eka’ (one) and qualifies ‘Hot>’. One priest called 13017, at the time of 
the sacrifice, makes a culture of the Rik verses found in his own Veda. In other words, he 
makes a collection of the verses read in various places, determines that this much constitutes 
this Sastra ;—this is what 18 called here culture or nourishment (00811), The word 
archani is given as the meaning of tho word Rik; The etymology of the word Rik implies 


that by it a particular deity, or a particulur rite or a particular instrument of a rite—is 
eulogised. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 357 


ಪುನರಪಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಥಮಂ ಸಾದಂ ನಿನೃಣೋತಿ-""ಯಚಾಮೇಕೆ8 ಪೋಷ- 
ಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ಪಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚೆನೀ” (ನಿ. ೧-೮) ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥಕ-ತ್ವೆಶಬ್ದ ಏಕಶಬ್ದಸರ್ಯ್ಯಾಯೋ ಹೋತೃವಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತ 
ನಾಮಕ ಏಕ ಖುತ್ನಿಗ್ಯಜ್ಜ ಕಾಲೇ ಸ್ವಕೀಯನೇದಗತಾನಾಮೈಚಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಕುರ್ವ್ವನ್ನಾಸ್ತೇ| ಭಿನ್ನಪ್ರದೇಶೇಷ್ವಾಮ್ಮಾತಾನಾಮೃಚಾಂ ಸಂಘಮೇಕತ್ರ 
ಸಂಪಾದ್ಯೈತಾವದಿದೆಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಲ್‌ಸ್ತಿಂ ಕರೋತಿ | ಸೇಯಂ ಪುಷ್ಟಿಃ | 
ಅರ್ಚನೀತ್ಯಮುಮರ್ಥಮೃಕ್ಳಬ್ಬ ಅಚಷ್ಟೇ| ಅರ್ಚ್ಯತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇನೆಯಾ 
ದೇವನಿಶೇಷಃ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಸ್ತತ್ಸಾಧನನಿಶೇಷೋ ನೇತ್ಯೃಕೃಬ್ಧವು- 
ತೃತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


ಆ ಯಾಸ್ಕನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು 
ಖಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದು--ತ್ವಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು 
(ಹೋತೃವೆಂದು) ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಈ ಹೋತೈವು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸರ್ಸವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೇ ಪುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಬುಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಚನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂತೆಹ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈವಿಧವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಚನೀ ಅಥವಾ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಭೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖುಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಕಿಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವವನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಂ ವಿವೃಣೋತಿ--* ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತ 
ರೀಷೂದ್ಲಾತಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಶಕ್ಟರ್ಯೆ 
ಯಚೆಕ ಿ ಶಕ್ನೋತೇಸ್ತದ್ಯದಾಭಿರ್ವ್ಯತ್ರನುಶಕದ್ದಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಕರೀಣಾಂ 
ಶಕ್ಟ್‌ರೀತೃನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ! (ಕೌ. ೨೩-೨) ಅಸ್ಕಾಯೆನುರ್ಥಃ8- 
ಉದ್ಗಾತೈನಾಮಕ ಏಕ ಮುತ್ತಿಗ್ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಾಭಿಥೇಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಕ್ಟರೀಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾಸ್ಪೃಸ್ತು ಗಾಯತಿ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ಮೇನ 
ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯಾವಾಚಿನೋ ಗಾಯೆತಿಧಾತೋರುತ್ಸ ನ್ಲೋ;ಯಂ ಗಾಯತ್ರ 








Next (he) explains the socond quarter—"Anothor, tho Udgatr sings tho gayatra 
in tho Sakvari versos. The term gayatra is 60111001 f1o0m tho root gui which means an act of 
praise ; tho Sakvaris mean Rik verses; and is (dorvicd) from Sak (tobe ೩010), “ These aro 
called Sakvaris, bocause (he) was able to kill Yritra with their holp.’’ The moaning of the 
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ಶಬ್ದಃ | ಶಕ್ಟೈರೀಶಬ್ದಸ್ತು ಶಕ್ಟೋತಿಧಾತೋರುತ್ಬನ್ನಃ| ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಂತುಂ ಶಕ್ನೋತ್ಯಾಭಿರ್ಬ್ಯುಗ್ಸಿರಿತ್ಕೇಷಾ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಾ್‌ಹ್ಮಣೇ 
ನಿಜ್ಜಾಯತ ಇತಿ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣವಿದು--ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು (ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜನು) ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುನುದು, 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಸಂಕ್ತಿ, ಉಸ್ಸಿಕ್‌, ಶಕ್ವರೀ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳುವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ವರೀ ಎಂಬುವುದೂ 
ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸು. ಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ಟೋತಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದು-_ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನವನ್ನು) ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವನು, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಾಯತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಶಕ್ವರೀರಬ್ಬವು ಶಕ್ನೋತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಶಕ್ವರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ವರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಪಾದೆಂ ನಿವೃಣೋತಿ--“ ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ 
ನದತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತೀತಿ 1” ಅಸ್ಯಾಯ- 
ಮರ್ಥಃ--ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಏಕ ಯುತ್ರಿಗ್ಹಾತೇ ಜಾತೇ ತದಾ ತದೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಪ್ರಣಯನಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿದ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾಂ ವದತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಸಃಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಾತೇವಂ ಸಂಜೋಧಿತಃ ಸನ್‌ ಓಂ ಪ್ರಣಯ 
ಇತ್ಯನುಜಾನಾತಿ। ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನೇವತ್ರಯೋಕ್ತಸರ್ವಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ತದನುಜ್ಜ್ಞಾತುಂ ಸತಿ ಪ್ರಮಾದೇ ಸಮಾ- 
ಧಾತುಂ ಚೆ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ! ತಚ್ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ-- 








whole is this :--One other priest called Udgatr sings the Stotra called ‘gayatra’ (composed of) 
Riks called Sakvaris. Since 37011೩] roots possess moro than one import, the word ‘gayatra’ 
is derived from the root gai denoting an act of praise. Tho word Sakvari is dorived from the 
root Sak, Tho ctymologicnl meaning that (he) 18 ahle to slay Vritra by means of thesv 
hyimns—is actually found in a Brahmana (Kau. Br. XXIII. 9). 


Now (he) explains the third quarter—"One—the Brahman (111081) voices his approval 
ns each (performance) takos place (in due order}, 88811781: is ono who knows all-—and is in 
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“ ಏಷ ಏವ ಯಜ್ಞಸ್ಥಸ್ಯ ಮನಶ್ಚ ನಾಕ್‌ ಚ ನರ್ತನೀ ತಯೋರನ್ಯತೆರಾಂ 
ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ನಾಚಾ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ಚಾನ್ಯತರಾಂ? ಇತಿ! (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೬-೧) 

ಕೃತ್ಸ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಮಾದರಾಹಿತ್ಯಾಯೆ ಮನಸಾ ಸಮ್ಯಗನುಸಂಧೇಯೋ 
ವಾಚಾ ಚ ವೇದತ್ರೆಯೋಕ್ತ ಮಂತ್ರಾಃ ಪಠನೀಯಾಃ | ತತ್ರೆ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೆಯೆಸ್ತ್ರಯೋ ನಿಲಿತ್ಪಾ ನಾಗ್ರೂಸಂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಂ ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರೇಕೆ ಏನ ಮನೋರೂಪೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ನ್ಗಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿತಿ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ನಿವರಣನಿದು- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿವರಿಸುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ. ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಪಃಪ್ರಣಿಯನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ವೆರ್ಯವು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ--«« ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಸಃ ಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಿ-ಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನೀರನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುವೆನು.” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಓಂ ಸ್ರಣಯ-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀರನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರ 
ಬಹುದು '' ಎಂದು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸಃಸ್ರಣಯನನೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ. 
ಪ್ರಣೀತಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಸಃಪ್ರಣಯನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆಡೇ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆ ವಿಧಾನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾದಗಳುಂಬಾಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಾದವು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕ ಸರಿಹಾರವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುವನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಛಂದೋಗರು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು--ಯಜ್ಞನು ಮನೋರೂಸ ಮತ್ತು 








a position to know all.’ Tho meaning of it is (118-೧೫0 priest named Brahman gives his 
approbation on the occasion of cach performance as ೧೦1105 forth in the course of the sacrifice 
auch as 1110 act of [etehing (water ete };—being addressel as Oh, Brahman! shall 1 fetch 


»» 


tho waters,” he gives the permission, saying ‘Om, feteh (tien) Now this Brahman is 
thoroughly conversant with ull the rites preseribed in the three Vedas; and so is in a position 
to give his approval to different ritos if adjudged to be in proper from, uud also to corruct 
the mistakes if any occurs. Now with regard to the competency (of the Brahinan) the 
(0181606888 read the following:— This is the sacrifice; mind and speceh are “the twofold 


path of it. The Brahman rectifics one of them with his mind [1 0. the Brahman has the entire 


860 ಯಗ್ವೇದದ 


ವಾಗ್ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವೆಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ಜಃ ಮನೋರೂಪವು. ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಾಹ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ತಂತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ತತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದು, ಇದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಹೋತೃ- ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾ ತೃವೆಂಬ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಾಗ್ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದ 
ವುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೆಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಮೂರು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಹೋತೃ್ಛ ನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಿರು ಅಥವಾ 
ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಾಗಿರುವೆ a ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಅಥ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸಾದಂ ನಿವೃಣೋತಿ | 4 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತೆ 
ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯೊರಧ್ದ್ವರ್ಯುರಧ್ಯರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ಕ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ” | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥ8-— ಅಧ್ವರ್ಕ್ಯುನಾಮಕ ಏಕ ಖುತ್ನಿಗೃಜ್ಜಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿಖಿಮಾತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಷ್ಪಾದೆಯೆತಿ | ಮಾಯತೇ 
ನಿರ್ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಸೈರೂಪಂ | ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕತ್ವಂ ಚಾಧ್ದರ್ಯೋ- 











plan of tho snerifice in his mindl; and the Hotr, the Adhbvarya and the Udgrtr [rectify] the 
other with their speceh. 101, Up. 1V. 16-1, 21. To insure the prevention of any likely 
mistake, the ontiro suerifico has to be thoroughly surveyed in mind; aud the hymns of tho 
three Vedas also are to be recited in speech Now the thrce priests, Flotr and the other 
[twol, together purify the path of tho sacrifice typified hy speech. The Brahman alone by 
bimsolf, sets in order the entire path of tho 88011000 that is 1711104 by the mind. Hence he 
has the compctency in question. 


Next [hel explains tho fourth quarter :— "One, the Adhvaryu moasures oub tho 
| whole] structure of the sacrifice. Adhvaryu 18 equivalont to Adhvarayu 1.0. one who yokes 
the 5880811100, in other words, [he is] the lesder of the sacrifice.” The meaning of itis this— 
one priest namod Adhvaryu measures out i.e constructs in u special Way the matra i.e. tho 
very form of the sucrifico; ‘matra’ stands for the ossential form [of a thing], [being derived 
form ma), meaning that which is mousured i.e. constructed. Now this function of construc- 
tion [as relating to Adhvaryul is understood from the vory etymology of the word Adhvaryu. 
The word Adhvaryu can be [easily] converted into the form Adhvaryu, by restoring the 
vowol a which has 1000 clided in the procedure of Vedic grammar. [110] yokes the 
sncrifice” —is but the incaning of the component parts; “the leader of the sacriflce”—is 
[proposed as] the purport [of rhe wholo world]. Yasku has this very idea in his mind, when 
he demonstrates an otymology which indicates tho [special] efficiency comes of the Adhvaryu- 
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ರ್ನಾಮನಿರ್ವಚನಾದವಗಮ್ಯತೇ। ಅಧ್ವರ್ಯೊರಿತೈತ್ರೆ ಛಾಂದಸ್ಯಾ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯಾ ಲುಸ್ತೆಮಕಾರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಕಾಧ್ವ್ಯರಯುರಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪಾದನೀಯೆಂ! ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತೀತ್ಯವಯವಾರ್ಥಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ ಇತಿ ॥ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಮಿನಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವದು. ಮಾಯತೇ ನಿರ್ಮಾಯತೇ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಮಾತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಸವು, 
ಆಕಾರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾತ್ರವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರು 
ವುದು, ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಖುತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ? ಎಂದರೆ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನು ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದನೇ ಹೇಳುವುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- -ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಕೀಫದ 
(ರಕಾರದೆ) ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ನೇದನ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ « ಅಧ್ವರಯುಃ '' ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಖುಷಿಯು--ಅಧ್ವರಂ 
ಯುನಕ್ತೀತಿ ಅಧ್ವರಯುಃ--ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು, ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವನು, 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ, ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯುವೇದಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಸದ್ಯೋತೆಕೆಂ ನಿರ್ವ 
ಚನಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೋ ದರ್ಶಯತಿ- 

“ಮಂತ್ರಾ "ಮನನಾಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಛಾದನಾತ್ಸೊ_ೀಮಃ ಸ್ತವನಾದ್ಯಜು- 
ರ್ಯಜತೇರಿತಿ |” (ನಿ. ೭-೧೨) 

ಏನಂ ಸತ್ಯ ಧ್ವರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನಿ ಯಜುರ್ನೆೇದೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಜ್ಞಶರೀರ- 
ಮುಹಜೀವ್ಯ ತದಪೇಕ್ಷಿತೌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾವಯವಾನಿತರೇಣ ವೇದ- 








verla with regard to the performance of sacrifices. “The [name] ‘Mantras’ comes from manana 
[thinking]; ‘Chandas’ from chadana |1೧ tovorl: ‘Stoma’ 110111 stavana [praising] and ‘Yajus’ 
from yajati [to sacrifice]. 1೫1, VIT. 8, 6]. 


This being so, the body of the 88011100 is formed in tho Yajur Veda, the Veda of tho 
Adhvaryu priest: the hymn and lesson required by the sacrifice as parts of it are fillod up by 
the other two Vedas. Hore thon the Yajur Veda is dominant, and it has heen properly first 
explained. For the rost, since the Sama verses are all taken from the Rig Veda, of these two 
the Rig Veda should be explained first, and this accordingly is what wo are about to do. 
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ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ಯ್ಯೇತೇ ಇತ್ಯುಪಜೀವೃಸ್ಯ  ಯೆಜುರ್ಮೇದಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಥೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಾಮ್ಸಾ 
ಮೃಗಾಶ್ರಿತತಾದುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮತೆ ಖುಗ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯಗ್ವೇದ ಇದಾನೀಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ || 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅಧ್ಚರ್ಯುವಿನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯು ನಿಶದೀಕರಿಸುವನು. ಮನನ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ» 
ಛಾದನಾತ್‌, ಮುಚ್ಚುವದರಿಂದ, ಒಂದು ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವೂ, ವ್ಯತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗದ ಮುಖ್ಯರೂಪವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ವೇದವೇ ಯಜುರ್ವೇದವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಪಠನವೂ, ಸಾಮಗಾನವೂ, ಮಿಕ್ಕ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ (ಖುಕ್ಸಾಮ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುನುದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು ಯಜುರ್ವೇದದ ಪಾತ್ರವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಖುಕ್ಸಾಮವೇದಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗ 
ಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. ಯಜುರ್ವೇದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲವೂ ಖಗ್ರೇದವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುಗ್ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರನಾಣರಾಹಿತ್ಯಾದ್ವೇದಸ್ಯಾಸದ್ಭಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ 
ನನು ವೇದ ಏನ ತಾವನ್ನಾಸ್ತಿ |! ಕುತಸ್ತದನಾಂತರನಿಶೇಷ ಖಹುಗ್ರೇದ8? 

ತಥಾ ಹಿ! ಕೋಳಯಂ ನೇದೋ ನಾಮ? ನಹಿ ಶೆತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ 

ಪ್ರಮಾಣಂ ವಾಸ್ತಿ! ನ ಚೆ ತದುಭಯವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಕಂಚಿದ್ವಸ್ತು 

ಪ್ರಸಿಧ್ಯತಿ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ವಸ್ತುಸಿದ್ಧಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯನಿದಾಂ 

ಮತಂ ॥ 


ಆಯಿತು. ವಿಚಾರಮಾಡಿನೋಡಿದಕ್ಕೆ ವೇದವೆನ್ನುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಖಗ್ವೇದವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ವೇದ ವೇದ ಎನ್ನುವದು ಯಾವುದನ್ನು? ಆ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳೇ 
ನಾದರೂ ಇವೆಯೇ? ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ.  ಲಕ್ಷಣನೆಂದರಿ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಇದು ಇಂತಹುದು ಎಂದು 








But may it not. bo said, Thero is no such thing 3 Voda, how can there be a part of 
it known as the Rig Veda? For what is this you 0811 Vedu? You cannot define ib: you cannot 
prove that as dofincd it exists. And without such definition and proof nothing is established. 
Do not 1081018115 assert that things aro established by definition aud proof of oxistonce? 
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ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಗುಣವಿಶೇಷವು. ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಗುರುತುಳ್ಳುದು ಈ ಪದಾರ್ಥ ಎಂದು ಜೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥವು ಇಂಥದೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾದ ಗುಣವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗೆ ರೆಕ್ಸೆಗಳಿವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವು. 
ಅದರಂತೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವುದು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕದಿಂದ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನಾವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದೆಂತು? 
ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷಾನುಮಾನಾಗನೇಷು ಪ್ರಮಾಣನಿಶೇಷೇಸ್ವಂತಿನೋ ಮೇದ ಇತಿ 
ತಲ್ಲಕ್ಷಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕೃತಿಸ್ವತಿನ್ಯಾಪ್ಲೇಃ | ಸಮಯೆ- 
ಬಲೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆರೋಕ್ಷಾನುಭವಸಾಧನನಿತ್ಯೇತೆಸ್ಕ್ಯಾಗಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತಾ- 
ಸ್ಲಪಿ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ಅಸೌರುಸೇಯೆತ್ವೇ ಸತೀತಿ ನಿಶೇಷಣಾದೆದೋಷ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ನೇದಸ್ಯಾಪಿ 
ಸರಮೇಶ್ವರನಿರ್ನಿತತ್ವೇನ ಸೌರುಷೇಯತ್ಮಾತ್‌ | 
ಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ಮಿತೆತ್ಸಾಭಾನಾದೆಸೌರುಷೇಯತ್ನಮಿತಿ ಚೇನ್ಸ | 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರೀಶ್ವರಸ್ಕಾಪಿ ಶರೀರಿತ್ವಾತ್‌ |! 
ಕೆರ್ಮಫಲರೂಪಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ನಿತತ್ವಾಭಾನಮಾತ್ರೇಣಾಸೌರುಷೇಯ- 
ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಿತಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಜೀನನಿಕೇಖೈರಗ್ಲಿನಾಯ್ದಾದಿತ್ಕೈರ್ನೇ- 
ದಾನಾಮುತ್ಸಾದಿತೆತ್ಸಾಕ್‌ | ಹುಗ್ಗೇದೆ ಏನಾಗ್ನೇರಜಾಯತ ಯಜು- 
ರ್ನೇದೋ ನಾಯೋಃ ಸಾಮನೇದ ಆದಿತ್ಯಾದಿತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 
ಶ್ರುತೇರಿಶ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನಾ  ದಿಪ್ರೇರಕತ್ವೇನ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕ8 ಶಬ್ದರಾಶಿರೇೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಈದೃಶೋ 
ಮಂತ್ರ ಈದೈಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಮಿತೈನಯೋರದ್ಯಾಸ್ಯನಿರ್ಣೀತತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದ್ದೇದಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ || 








18 you attenipt to 10000 what you mean by Veda by saying that of the three 111118 of 
ovidenco, porception, 1118070100, und revealed Scripture, it is the last, that will not do. The 
definition is too wide, including, as it would do, tho sunritis of Manu and othors. For by 
univorsal consent revealed Seripture 18 dofined to be that which is an instrument of the right 
apprehonsion of things not evident to the senses. And such a definition applies to thoso 
smrities as well. 

You proposo to add, "" provided it bo not of human origin,” and think in that way 
to make your definition faultless. No. For the Veda, too, made us 16 was by the Man Para- 
mesvrra the Suprono Lord, is of human origiu. 

You will perhaps next say that by “not of human origin” you mean “not made by & 
corporeal living being.” But no. Since from texts like “Tho Man has a thousand heuds,"’ 
it is clear that this Lord too, has a body. 
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ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆಯಲ್ಲ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೊನೆಯ ಆಗಮ 
ವೆಂಬುವುದೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಆಗಮನವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ಮೇದಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿಬಂದೀತು. ಎಂದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಪ್ರಿ, ಅಸಂಭವ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿವ್ಯಾಹ್ತಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ನಾವು ಯಾನ 
ವಸ್ತುವಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿಡೆ ಎಂದು ಹಾಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವು ಸುಣ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯೆನಿಸುವುದು. ಅನ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದಕೆ ನಾವು ಹೇಳುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಧನಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಕುದುರೆಯು 
ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕೆಂಪಗೂ ಕೆಲವು ಕಪ್ಪಗೂ ಇರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕುದುಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅಸಂಭವವೆಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆಯು ಕಹಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮಧುರವಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಕಹಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದರಿಂದ ಸಕ್ಕರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಂಭವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುನಾಗ್ಯ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭನಗಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗನುವು ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದರಿಂದ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ನೇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುನದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಂತೆ ಪರೋಕ್ಸಾನುಭವ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷ ಮೊದಲಾದವು. 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆಗಮನೆಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂದರೆ ಆ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಡೋಷವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗನುನೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





ವೇದವು ಅಸೌರುಸೇಯವಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪುರುಸನಿರ್ನಿತನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪೌರು 
ಷೇಯತ್ವವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವು ಪರಮೇಶ್ವರ 





But, you say, the kind of body you mean is ono which is tho result of tho works of 
n previous life: the author of the Veda has no 81100 body, and that is what you mean when 
you say that it 18 ' not of human origin.” No aguin, For the Vedas 1೪೧೦೦ proluced by such 
living Dcings as Agni, Vayu, Aditya. (p. 0) Witneo such toxts as “The Rig Veda was born 
from Agni, the Yajur Veda from Vayu, the Saina Veda from Aditya.” From which it must 
be pecognised that tho Lord made the Veda at the instance of Agni and others. 


Another dctinition you may suggest is that by Veda is moant a collection of sayings 
mado up of mantras and brahmanas, This will not do. For uo one has yet been able to say 
what 18 a mantra, and what a brahmana. It 18 clear then that there is no adequate definition 
of the term Veda, 
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ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪೌರುಷೇಯತ್ವನೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪುರುಷ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಎಸ್ಟೋ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಏಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? 


ವೇದವು ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಜೀವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಅಪೌರುಷೇಯವು 
ಎನ್ನುವುದಾದಕ್ಕೆ ಅದೂ ಅಲ್ಲ. ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ವೇದವೇ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶರೀರತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವದು. 


ಕರ್ನುಫಲರೂಪವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಇದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಲಿಲ್ಲನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅಪೌರು 
ಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನುವದಾದರೆ ಅದೂ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಜೀವ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ವೇದವು ಹುಚ್ಚಿದೆಯೆಂದು ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜು 
ರ್ವೇದವು ವಾಯುನಿನಿಂದಲೂ, ಸಾಮವೇದವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದಾಗುವದು. 


ಮಂತ್ರಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇವುಗಳ ಗುಂಪೇ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದು ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಇದುವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಣಯವೇ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಾಪಿ ತತ್ಸದ್ಭಾನೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಶ್ಯಾಮಃ | ಯಗ್ಗೇದಂ ಭಗವೋಧ್ಯೇಮಿ 
ಯಜುರ್ನೇದಂ ಸಾಮನೇವಮಾಥರ್ವಣಂ ಚೆತುರ್ಥ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪಿ ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ನೇದಾಂತಃ 
ಪಾತಿತ್ತೇನಾತ್ಮಾಶ್ರಯತ್ನೃಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ನ ಖಲು ನಿಪುಣೋಃಸಿ ಸ್ಪಸ್ಯಂ- 
ಧಮಾಕೋಢುಂ ಪ್ರಭವತಿ | 

ವೇದ ಏನ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃಶ್ರೇಯೆಸಕೆರೂ ಪರ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಕೃತಿನಾಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತೆಸ್ಯಾಪ್ಯುಕ್ತೆ ಶ್ರುತಿಮೂಲತ್ವೇನ ನಿರಾಕೃತತ್ವಾತ್‌ | 

ಪ್ರತೈಕ್ಷೂದಿಕಂ ಶಂಕಿತುಮಪ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | ನೇದನಿಷಯಾ ತು ಲೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ವಜನೀನಾಪಿ ನೀಲಂ ನಭ ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಭಾ್ರ್‌ಂತಾ | ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣರಹಿತಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವೋ ನಾಂಗೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 





Nor do we see any proof of the existence of such a thing. You would like perhaps 
to quote by way of such proof the text, “Lord, I study the Rig Veda, the Yajur Veda, the 
Saian Veda, and tho fourth, the Atharva Veda.’ In vain. That vory verso isin the Veda, 
and you fall into the ೫10೦ of putting forward a thing to support itself, Now, no man, 
however clever, ean mount his own shoulder. 


Nor 18 such a smriti as, for example, ‘“The Veda is the only 1126808 of happiness for 
the twiceborn,'’ a proof of the kind we want. It must be rejected for the same reason, as 
being based upon the aforesaid text of the Veda, 
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ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವೇದಗಳು ಇವೆಯೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. * ಖುಗ್ಗೇದೆಂ 
ಭೆಗವೋಧ್ಯೇಮಿ, ಯಜುರ್ಮೇದೆಂ ಸಾಮವೇದೆಮಾಥರ್ವಣಂ ಚೆತುರ್ಥೆಂ” ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಪೊಜ್ಯನೇ, ಈಗ 
ನಾನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನೂ, ಯಜುರ್ನೇದನನ್ನೂ, ಸಾಮನೇದನನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಅಥರ್ನ್ವಣನೇದವನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ವೇದಗಳು ಇನೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕೆ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ಮೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದಕೆ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯನವೆಂಬ ದೋಷವು ಬರುವದು. ಎಂದರೆ ವೇದವೇ 
ಪ್ರಮಾಣನಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವುದು? 
ಎನ್ಟೇ ಕುಶಲನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾನೇ ನಿರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು. 


“ ವೇದ ಏನ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃಶ್ರೇಯೆಸಕರಃ ಸರಃ” ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ವೇದಗಳಿನೆಯೆಂದಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಸ್ಮೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರುತಿಮೂಲಕವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಶ್ರುಕಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತ್ಮಾಶ್ರಯದೋಷನವು ಬಂದೇಬರುವದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಮೃತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ವೇದವಿಷಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ವೇದವಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವದರಿಂದಲೂ 
ವೇದವಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನು? ಎಂದರೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶವು ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ? ಇದು ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ 
ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಾರಣಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ಆ ವಸ್ತುವು ಈರೀತಿ ಯಾಗಿಯೇ ಇರುವದೆಂದು ದೃಢಪಡಿಸು 
ವದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾಂತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನುಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂರ್ವ 





The three kinds of evidence-perception, inference and Seripture, are not to 09 80 
much as thought of here: while, as for common notoriety, the common notoriety in regard 
to the Veda, universal a8 it is, may be as 20000 an error as’ everybody's belief that the 
sky is blue. 


It is then clear that since the Veda is not capable of definition or proof, it cannot 
be admitted that there is such a thing. This is the prima facie case. 
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ಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು “ನಿಷಯೋ9 
ನಿಷಯೆಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಶ್ಸಸ್ತಥೋತ್ತರಂ | ನಿರ್ಣಯಶ್ಚೇತಿ ಸಂಚಾಂಗಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ9ಧಿಕರಣಂ ಮತಂ |? 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ್ಕ ಸಂಶಯ, ವೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ, ನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. 
ಉತ್ತರಪಕ್ಷತ್ತೇನ ನೇದಸದ್ಭಾನೇ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಾದಿನಿರ್ಣಯಃ 
ಅತ್ರೋಚ್ಯೆತೇ | ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕತ್ಸೆಂ ತಾನದದುಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ 

ಏವಾಪಸ್ತಂಬೋ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮಾಹ | ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಇಯೋರ್ವೆೇದನಾಮಧಥೇಯಮಿತಿ (ಆ. ಸ. ೩೧) |! ತೆಯೋಸ್ತು ಸ್ವರೂಪ 

ಮುಪರಿಷ್ಟಾನ್ನಿರ್ಣೇಷ್ಯಶತೇ! ಅಸೌರುಷೇಯನಾಕ್ಯತ್ವಮಿತೀದಮಸಿ ಯಾ- 

ದೃಶಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಿವಕ್ಷಿತಂ ತಾದೃಶಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಭವಿಷ್ಯತಿ | ಸ್ರಮಾ- 

ಣಾನ್ಯಸಿ ಯಥೋಕ್ತೆಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧಿರೂಪಾಣಿ ವೇದಸದ್ಭಾನೇ 

ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ। ಯಥಾ ಘಟಪಟಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಚಪ್ರೆ ಕಾಕತ್ವಾಭಾವೇತಸಿ 

ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತ್ಸಮವಿರುದ್ಧಂ ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 

ದೀನಾಂ ಸ್ಪಸ್ಕಂಧಾರೋಹಾಸಂಭವೇಪೃ್ಯಕುಂಠಿತೆಶಕ್ಕೇರ್ವೇದಸ್ಯೇತೆರ- 

ವಸ್ತುಸ್ರತಿಸಾದಕತ್ಸೈನತ್ಸ್ಪ ಸ್ರತಿಸಾದಕತ್ಸಮಸ್ಯಸ್ತು | ಅತೆ ಏವ ಸಂಪ್ರ- 

ದಾಯನಿದೋ*ಕುಂಠಿತಾನಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ವೇದಸ್ಯ ದರ್ಶಯೆಂತಿ | ಚೋದನಾ 

ಹಿ ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯಂತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯವಹಿತಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 

ಮಿತ್ಯೇವಂಜಾತೀಯಮರ್ಥಂ ಶಕ್ಕೋತ್ಕವಗಮಯಿತುಮಿತಿ | ತಥಾ ಸತಿ 

ನೇಡಮೂಲಾಯಾಃ ಸ್ಮೃಶೇಸ್ತ ದುಭಯಮೂಲಾಯಾ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುರ್ವಾರಂ | ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಸಿದ್ಧೋ ಮೇದೋ ನ 

ಕೇನಾಸಿ ಚಾರ್ನಾಕಾದಿನಾಪೋಢುಂ ಶಕ್ಯತೆ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಂ || 
ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದರಾಶಿಯೇ ವೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವದು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲನೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಷ್ಠಾನದಕ್ಷರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದು ಮಂತ್ರವು. 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಕಿಯು ಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ...- 
« ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ನೆೇದನಾಮಧೇಯಮಿತಿ?” ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು 








To it we answer In the first place the definition of tho Veda, according to which 
it is the sum of the mantras and brahmanas, is a faultless one And therefore it is that 
Apastamba in his Yajnaparibhasha says, “Veda is the name given to the mantras and 
brahmaunas.” What these are respectively will be determined later, So also wo shall make 
clear in what follows in wnat sense we take the term “not of human origin.’ Proofs, too, 
of the existence of the Veda, of the kind deseribed, 81011, smriti, common notoriety, must be 
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ಸಲ್ಲುವದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ. ಈ ವಿಚಾರವು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡೆವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಪೌರು 
ಷೇಯತ್ವೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದಪಡಿಸುವೆವು. ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ, 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ವೇದವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಘಟಸಟ (ಘಟ ಗಡಿಗೆ ಸಟಎ ವಸ್ತ್ರ) ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತ್ವವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಬೇಕೆ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವು. ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರವು. ಆದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದೇ? ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಳಕಿನ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಘಟವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಮಾತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶತ್ವವು ವಿರುದ್ಧನಾಗಲಾರದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ನಿಪುಣರಾದಾಗ್ಯೂ 
ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾವೇ ಏರಲಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನೇದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಶಕ್ಷಿಯಿರುವದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೇ? ವೇದವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯಾದಿದೋಷಗಳು ಅಕುಂಠಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರ. ವೇದಕ್ಕೆ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
(ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವು. -ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದುದು, ಈಗ ಇರುವದು ಮುಂದೆ ಆಗುವದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುನು, ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವದು, ದೂರದಲ್ಲಿರುವದು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ನೇದಮೂಲ 
ವಾದ ಸ್ಮೃತಿಗ್ಕೂ ನೇದಸ್ಮೃೃತಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿರುವ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ 
ಇರುವದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದವು ಇದೆ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಚಾರ್ವಾಕರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಕೂಡ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. 


ನನ್ನಸ್ತು ನಾಮ ವೇದಾಖ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸದಾರ್ಥಃ | ತಥಾಪಿ ನಾಸೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಮರ್ಹತಿ | ಅಪ್ರಮಾಣತ್ಹೇನಾನುಪಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹಿ ವೇದಃ 
ಪ್ರಮಾಣಂ | ತಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತತ್ರ ದುಃಸಂಸಾದತ್ವೂತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ| ಸಮೃ- 





recognized, It may be that jars and such-like things have no powor to illustrate themselves 
It does not follow that the sun, moon and sturs have no such power. In the same way, 
though it be granted that a man cannot stand on his own shoulder, neverthelcss may tle 
Veda, whose power is ndimmed, he able to illustrato 108011, as 16 illustiates other things. 
For this very reason they who know ೧14 tradition speak thus ೧! tho uunblunted power of tho 
Veda. “The Voda can make clear what has been, what is, and whatis to be, whatis 
near and what is afar off.” This being 80, proof led from the smiiti, which is based on the 
Veda, as woll us proof led from common notoriety which is based on hoth these, must also be 
admitted. Therefore it stands sure that the Veda, established duly us it is hy definition and 
proof, cannot be overthrown by any of the infidels. 


You will next say, I grant that the thing ೧೩1106 Veda exists Stiil it is not worth a 
commentary, 11 18 ೦! no authority, and therefore of no use. The Veda is of no authority. 
Why ? Because you cannot show that the characteristic of evidence resides 10 it. Some 
define ovidence as the instrument of right knowledge. Others say it is the moans of acquiring 
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ಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಕೇಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣಮಾಹುಃ | ಅಪರೇ ತ್ವನಧಿ- 
ಗತಾರ್ಥಗಂತೃ ಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯಾಚಿ್ಷತೇ | ನ ಚೈತದುಭಯಂ ವೇದೇ 
ಸಂಭವತಿ! ಮಂತ್ರಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮೆಕೋ ಓ ನೇದೆಃ | ತೆತ್ರೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೇಚಿ- 
ದಜೋಧಕಾಃ। ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸಿರಿತ್ಕೇಕೋ ಮಂತ್ರಃ। 
(ಜಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಸಸ್ಯಯಾ ನವಿದೆದಿತ್ಯನ್ಯಃ 
(ಬು. ೫-೪೪-೮) ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) 
ಇತ್ಯಸರಃ | ಏವಮಾಪಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಸಲಪ್ರಭರ್ಮೇತ್ಕಾದಯ 
(ಮು. ೧೦-೮೯-೫) ಉದಾಹಾರ್ಯಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕಶ್ಚಿದ- 
ಸ್ಕರ್ಥೋಜವಬುಧ್ಯತೇ | ಏತೇಷ್ಟನುಭನ ಏನ ಯದಾ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ 
ತತ್ಸೆಮ್ಯಕ್ತ್ಸಂ ತದೀಯಸಾಧನತ್ನಂ ಚೆ ದೂರಾಸೇತೆಂ || 


ಒಳ್ಳೆ ದ್ದು ವೇದನೆನ್ನು ವ ವಸ್ತುವೊಂದು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ. ಆದಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೇ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇಕೆ? 
ವೇದವು ಪ ನ್ರಮಾಣವಲ್ಲದೇ ಇರುವದರಿಂದಲೂ, ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣನಾಗಲಾರದು. “ ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣಂ” ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಾಧನವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
* ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೈಸ್ತ್ರಮಾಣಂ ? ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಬೋಧಿಸುವದು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ವೇದವು, ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಬರುವನೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲನೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ೇಣ. ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಗು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. “ ಅಮ್ಯುಕ್ಸಾತ ಇಂದ್ರಖುಸ್ಟಿರಸ್ಮೇ? 
ಎನ್ನುವದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ * ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿಸ್ಸಿತೆಮಸ್ಯಯಾ ಥಿದತ್‌ ” ಎಂಬುವದು 
ಮತ್ತೊಂದು. * ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫರೀತೂ ” ಎನ್ನುವದು ಬೇರೊಂದು ಮಂತ್ರ. " ಆಸಾಂತ 
ಮನ್ಮುಸ್ತೃಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ > ಎನ್ನುವದು ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈರೀತಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲಾರವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧಕತ್ವನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥಬೋಧವೂ, ಸಾಧನತ್ವವೂ ಸುತರಾಂ ಸಂಭನಿಸುವದಿಲ್ಲನೆಂದಾಯಿತು. 


ಹೋ ಹಂ ಯಷ ಖಯ ್ರಇಲಂ್ರಯಯೃ್ರ9್ಪಯ್ಸ.್ಪ ಇ್ರಂಐ್ರಂ್ರ ್ಪ ೦. ತ ಶ್ರ ರಾಹಿ ಕೌ 


knowlodge not held before. Neither of these is found in the Veda. You havo suid that tho 
Veda is composed of mantras and brahmanas, Now of the mantras sone convey no 801180 
at all. Ou 108011೩ is ‘umyuk sa ta indra rishtih.” Another, “yadrismin dhayi tam apusyaya 
vidas.” Another, “‘srinyeva jarbhari turpharitu.’ And others uuch, for example, as 
“apantamanyus tripalaprubharma,’"” could be 01606, These mantras yield uo sonse ut all. 
But if there he no knowledge at all in these, right knowledge and tho means to that, itis 
obvious, cannot be there. 
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ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ & ದುಪರಿಸ್ಟಿದಾಸೀ & ದಿತಿ (ಯ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ರ್ಥಜೋಧಕತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


ಈಗ * ಅಧಃ ಸ್ಟಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ತಿದಾಸೀ & ತ್‌ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು ಸ್ಥಾಣುವೇ (ಮೋಟುಮರ) 
ಅಥವಾ ಪುರುಷನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥ 
ಬೋಧಕತ್ವವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣನಾದೀತು? 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಮಿತಿ(ತೈ.ಸಂ. ೧.೨.೧.೧)ಮಂತ್ರೋ ದರ್ಭನಿಷಯೆಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೮) ಸೃಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಕ್ಷುರನಿಷಯಃ | 
(ಅ. ಗೃ. ೧-೧೭೯) ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾನಾಣ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೩-೧) 
ಇತಿ ಸಾಸಾಣನಿಷಯಃ | ಏಶೇಷ್ಟಚೇತೆನಾನಾಂ ದರ್ಭಕ್ಷುರಸಾಖಾಣಾನಾಂ 
ಚೇತನವತ್ಸಂಜೋಧನಂ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಕೋ ದೌ ಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತಿ 
ವಾಕ್ಯನದ್ದಿಸರೀತಾರ್ಥಬೋಧಕೆತ್ವಾದಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“ ಓಸಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ 7. ಎಳ್ಳ ಓಷಧಿಯೇ (ದರ್ಭೆಯೇ) ಇವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎನ್ನುವಾಗ ಓಷಧಿ 
ಶಬ್ದವು ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ-* ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀ&''- 
ಇವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಗಾಯವಾಗದಂಕೆ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಕ್ಪೌರಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಮಂತ್ರ...“ ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾನಾಣಃ 7. _ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ನಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚೇತನನಾದ 
ದರ್ಭೆ, ಕತ್ತಿ, ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಜೀತನರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ * ದ್ವೌ ಚೆಂದ್ರಮಸೌ ?. ಇಬ್ಬರು ಚಂದ್ರರು--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಿಸರೀತವಾದ (ಸಹೆಜವಲ್ಲದ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರವು. 


Or take the 111೩001೬, “adhah svid asid upari 8916 asi.” This gives a sense, it is true. 
But it is the same kind of sense as that of such a sentence as, That is cither a man or u post. 
The meaning it yields 18 a doubt, and how can that be authoritative ? 


The mantra, “oshadhe trayasvainam” is about grass. That othor, “svadhito mainam 
hinsih’’ is about a razor, “Srinota gravanah” is about stones. Here you have in the Veda 
lifeless things like these addressed as if they wore sentient beings. But this is as absurd 


೩8 the saying that there are two moons, and such sayings therefore cannot be authoritative 
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ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯತಸ್ಥೇ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾ (ತೈ. 'ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೧)ಮಿತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು ಮಂತ್ರಯೋರ್ಯಾನಚ್ಚೀನಮಹಂ ಮೌನೀತಿ ನಾಕ್ಯವದ್ದಾ ್ಯ- 
ಘಾತೆಬೋಧಕತ್ಪಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


“ಏಕ ಏನ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೇ > ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಎರಡನೆಯವನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು“ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದು. “ ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮೌನೀ?- 
ನಾನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಂತಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗಲೇ ಮಾತನಾಡಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ 
ಮೌನೀ- ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು? ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರು 
ದ್ಭಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ಆಸ ಉಂದಂತ್ರಿತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧೨-೧-೧) ಮಂತ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷೌರ 

ಕಾಲೇ ಜಲೇನ ಶಿರಸಃ ಕ್ಲೇದನಂ ಬ್ರೂತೇ | ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆಕೋಹ 

ಶೋಭಯೆಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ನಿನಾಹಕಾಲೇ ಮಂಗಲಾ 

ಚೆರಣಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪನಿರ್ಮಿತಾಯಾಃ ಶುಭಿಕಾಯಾ ನರನಧ್ವೋಃ ಶಿರಸ್ಕ- 

ವಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ತಯೋಶ್ಚ ಮಂತ್ರಯೋರ್ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾನು- 

ವಾದಿತ್ಪಾದನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೈತ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೆಭಾಗೋ ನ 

ಪ್ರಮಾಣಂ ॥ 


“ ಅಪ ಉಂದೆಂತು''--ಸೀರು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಕ್ಸೌರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುನಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ“ ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 
ಶೋಭಯೆಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮ ಎಳ್ಳ ಶುಭಿಕೆಯೇ (ಭಾಷಿಂಗ) ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿದ್ದು ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಹೂವಿನ ಶುಭಿಕೆಯನ್ನು 
ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮುಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸನಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಂ 
ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರಮಾಣಂ 7. ಮೊದಲು ಬರುವ ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲದೆ ಹೊಸದಾಗಿ 





Take, again, two wmautras such as those which suy, the onc that there is but vue 
Rudra and no second has arisen, the other, that thousande ೧! Rudras uxist on the earth. 
Hore you havea flat contradiction. 80 18 as if a man were to tell you with his own 
mouth that he was dumb, and had been so from his birth. Self-contradictory sayings of this 
kind cannot be authoritative. 


The mantra “apa undantu” tells how he for whom sacrifice is being made should 
have water poured over his head whilst it 18 being shaved. Tho mantra “‘subhiko sira aroha 
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ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
(ಇವೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು) 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಮ್ಯಗಾದಿಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿರುಕ್ತ- 
ಗ್ರಂಥೇsವಬೋಧಿತಃ | ತೆತ್ಸರಿಚೆಯೆರಹಿತಾನಾಮನವಬೋಧೋ ನ ಮಂ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ದೋಷಮಾವಹತಿ | ಅತೆ ಏವಾತ್ರ ಲೋಕನ್ಯಾಯಮುದಾ- 
ಹರಂತಿ | ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಸರಾಧೋ ಯದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪುರುಷಾಪರಾಧಃ ಸ ಭವತೀತಿ || 


ಈಗ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಸ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಮ್ಯಕ್ಸಾತ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 'ಆ 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನೋಡದೆ ಆ ಮಂತ್ರದ ಧ್ಯನ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಮಂತ್ರದ ದೋಷವಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯವನ್ನು : ಎಂದರೆ ನಿನ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ - ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಕುರುಡನಿಗೆ 
ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಕಾಣದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ತಪ್ಪು. 


Wisk ಸದಾಸೀದಿತಿ ಮಂತ್ರೆಶ್ಚ ನ ಸಂದೇಹಜೋಧನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ಕಿಂ 
ತರ್ಹಿ | ಜಗತ್ಕಾರಣಸ್ಯ 'ಸರವಸ್ತು ಹ ನೋ;ಕಿಗಂಭೀರತ್ವಂ ಇಕಿ ೇೀತುಮೇವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ತದರ್ಥಮೇವ ಹಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯರಹಿಕ್ಕೆ ರ್ದು- 
ರ್ಜೋಧತ್ವಮಧಃಸ್ವಿದಿತ್ಯನಯಾ  ನಚೋಭಂಗ್ಯೋಸನ್ಯಸ್ಯತಿ | ಸ 
ಏವಾಭಿಸ್ರಾಯ ಉಪರಿತನೇಷು ಕೋ' ಅದ್ಭಾ ವೇದೇ (ಯ. ೩-೫೪-೫) 
ತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಃ ॥॥ 


ಇನ್ನು ಸಂದೇಹಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ “ ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಇದು ಸಂದೇಹನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. ಜಗತ್ಕಾರಣಪಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ 


ಅತಿಗಂಭೀರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಸೂರ್ಯನ 


sobhayanti mukham mana” tells us how at a marriage, for luck’s sake, a covering of flowers 
should be put on the head of the brido and bridegroom. Now the meaning conveyed by 
these mantras is a mere repetition of what is already matter of common notoriety, Therefore 
there is no conveying a meaning unknown before here. And therefore the mantra portion 
ot the Veda is not authoritative. 


To all this the reply is as follows — 

Firstly, the meaning of such mantras asamyak &c has been explained by Yaska in his 
Nirukta, If they, who are not conversant with that book, do not uuderstand the mantras, 
that 11701108 no blame to tho mantras, And 80 they use the common modo of reasoning here, 


namely, that it is not the fault ‘of the post if the blind man does not sce it. Ibis the fault 
of the nian. 


Secondly, a mantra like ‘“‘adhah svid asit” is not meant to convey a doubt. What 13 
its purport then ? Simply to convey to the mind a sonse of the depth of that first substance 
which is the causo of the world. For that and for no other reason such a metaphorical way 


ಸಾಯೆಇಭಾಷೃಭೂನಮಿಕೆ RYE 


~l 
ವಿವಿ 


ರಶ್ಮಿಯ ಉದಯಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿನಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಷ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಪಿಸುವವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ, ಕೆಳಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ, ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೇ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನಲ್ಲದೆ ಚರಾಚಠ 
ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಭಗವಂತನು ಸೃಷ್ಟಿವಣಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಭೋಕ್ತೃ, ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅರ್ಥವು “ ಶೆತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ | ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದು. ಭೋಕ್ತೃ 
ಪ್ರಸಂಚವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಭೋಕ್ಕೃಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚವನ್ನು 
ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು... ಆದುದರಿಂದ ಭಗವಂತನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನು. ಅವನೇ 
ಸರವಸ್ತುವು. ಅಂತಹ ಸರೆವಸ್ತುವನ್ನು ಗುರು, ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪರವಸ್ತುನಿನ 
ಗಂಭೀರತೆಯನ್ನೂ, ಅನಂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ “ ಅಧಃಸ್ಥಿದಾಸೀತ್‌ ” ಎಂಬ 
ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಂದೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ “ಕೋ ಅದ್ಭಾ ವೇದೆ' ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಂದಿಗ್ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಓಷಧ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷ್ಟಸಿ ಚೇತನಾ ಏವ ತೆತ್ತ ದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಸ್ಕೇನ ತೇನ 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂಬೋಧ್ಯಂಶೇ | ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಭಗವತಾ ಬಾದರಾಯಣೇ- 
ನಾಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ಸ್ಸಿತಿ (ನೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಸೂತ್ರೇ ಸೂಶ್ರಿತಾಃ | 
“ ಓಸಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು ಅಚೇತನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಹಓಷಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಿಮುನಿಯು “ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಸ್ತು'' 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 
ಏಕಸ್ಯಾಪಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಮಹಿಮ್ನಾ ಸಹಸ್ರಮೂರ್ತಿಸ್ಸೀಕಾರಾನ್ನಾಸ್ತಿಪರಸ್ಪರ- 
ವ್ಯಾಘಾತಃ ॥ 
ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವೇನೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





of speakiug is used, to imply that it is hard to be 0000780೧00 by those who 110 without the 
help of 10801102, shastra and tradition. Such an intention is very 01088 in such 1110111109 
below, as, for example, “ko addha veda.” 


Thirdly, in such mantras as “oshadhe trayasvainam" the persons addressed are not 
things themselves, but the deities inmanent in the things. This doctrine of the imimnont 
deities hus beon set forth by the holy Badarayana in his “abhimanivyapadosas tu” sutra. 


Fourthly, Rudra is truly one, but by his inherent might he takes on thousands of 
forms. There is not really any contradiction here. 
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ಜಲಾದಿದ್ರನ್ಯೇಣ ಶಿರಃಕ್ಲೇದನಾದೇರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದತ್ವೇsಪಿ ತೆದಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹಸ್ಯಾಪ್ಪಸಿದ್ಧತ್ತಾತ್ತದ್ದಿಷಯೆತ್ಸೇನಾಜ್ಞಾತಾರ್ಥಜ್ಞಾಪಕತ್ತೆಂ | 
ತತೋ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾದಸ್ತಿ ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಜೈಮಿನಿರ್ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣೇ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ವಮಸೂತ್ರಯತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೩೧ ರಿಂದ ೫೩) | ತಾನಿ 
ಚ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಕ್ರನೇಣೋದಾಹೃತ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ತೆತ್ರ ಪೂರ್ನ- 
ಸಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತೋಯಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ನೀರಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಷಯವು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಹೊಸನಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ « ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗೆಂತೃಪ್ರಮಾಣಂ ” « ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಂ 
ಪ್ರಮಾಣಂ'' ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಫೂಜ್ಯರಾದ ಜೈನಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಪೂರ್ವವಿಾಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣನೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ವಿಮರ್ಶೆ) ಮಾಡುವೆವು. ಈಗ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಮೇಲಿನ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸ 
ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವುದು. ಅಧಿಕರಣ, ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ, ಸೂತ್ರ, ಪೊರ್ವಸಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧಿಕರಣವೆಂದರೆ- «4 ವಿಷಯೋ$ 
ವಿಷಯಶ್ಚವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ತಥೋತ್ಮರಂ | ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ಪಂಚಾಂಗಂ ಪ್ರಾಂಚೋಂಧಿಕರಣಂ ವಿದುಃ |'' 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯ್ಕ ಸಂಶಯ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಐದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಕೆಯು. 
ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ ವೆಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದು ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೆಂಕಿಯು ಎನ್ನು ವುದು ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನೀರು ಎಂಬಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಈರೀತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


Lastly, it is true that such acts as the pouring of water ೦೫೩1 the 11086 at a particular 
ceremony and the like ave matters of common knowledge. But the respect shown to the deity 
is ut. And wo have therefore here the act of conveying a truth not known before. For all 
those reasons the mantra portion of the Veda falls under the definition of what constitutes 
evidence, and 16 therefore authoritative, 

[6 is with this in view that the holy Jaimini in his mantru chapter sets out in sutras 
tho doctrine that the mantras recited at the sacrifice are intended to convey a meaning. I 
shall now cite ‘and explain these Sutras in their order. And first Jaimini sets out the 
arguments for the doctrine which he intends to controvert. 
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ಸೂತ್ರವೆಂದರೆ-- ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬೋಧಿಸಲು 
ರಚಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಗೆ ಶಬ್ದಸಂಖ್ಯೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರಬಾರದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾದ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿರುವರು. ಯೋಗ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳೂ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಬಹುಕಠಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೧.) 
ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ಸಮರ್ಥೊ ಮಂತ್ರಃ ಸ ಏವಾಭಿಧೇಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತದಿದಂ ನಾಕ್ಯಂ ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಾದನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಉರು 
ಪ್ರಥಸ್ವೇತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೮; ವಾ. ಸೆಂ. ೧-೨೨) ಮಂತ್ರೇಣ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಪ್ರಥನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಪುಕೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥಯತೀತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨-೮-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ.೧-೨-೨-೮) ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಸಿ ತದೇವಾಭಿಧೀಯಶೇ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಮಂತ್ರೇಣೈನ ಸ್ರತೀತತ್ವಾತ್ತದರ್ಥಬೋಧನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥತ್ನೇ ತು 
ನಿನಿಯೋಗಚೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮುಸಪೆಯುಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಾ ಉಚ್ಚಾರಣೇನೈವಾನುಷ್ಕಾನ ಉಪಕುರ್ವಂತಿ || 
ಇಲ್ಲಿ « ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು « ವಿಧಿಶಬ್ದಾಶ್ಚ'' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಅಧಿಕರಣನಿರುವುದು. ಆ' ಅಧಿಕರಣದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇರುವ « ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ > ಎನ್ನುವುದರ ಅರ್ಥವು--ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದರೆ «« ಬ್ರಾಹ್ಮಣ '' ವಿರುಪುದು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿಲ್ಲದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂಬ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುಸ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು ಉಪಸಯೋಗವಾದಂತಾಯಿತು? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
«« ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವ ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ೨- ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿರುವ ಹೆವಿರ್ನಿಕೇಷವು. ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮವಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವರು. ಈ 'ಮಾತ್ರವು ಸು ಹೆನಿರ್ನಿಶೇಷವನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 








Tho mantras are NEA Bde 1 is a 8188118 ot PN 
meaning. 
By shastra is meant a brahmana. If the meaning which the mantra is naturally 


fitted to convey is the meaning of the brahmana, the brahmana may be said to he of 1008101 
meaning with the mantra. But the cxistenco cf such a brahmana goes to show that the 
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ಪುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ « ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರೆಥಯತಿ '' ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ 

ಹ್ಮಣವೂ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಲು ಹೊರಟರುನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು 
ಉಪಯೋಗವಾದಹಾಗಾಯಿಶು? ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥರಹಿತವು ಅಥವಾ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಪವಾಗಿದಿಯೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನೇತಕ್ಕೆ? ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ [1 ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 


ಸಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ನನೂಚ್ಹಾರಣಾರ್ಥತ್ರೇ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಪರಿಕಲ್ಬ್ಯೇತ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಿಧಾಯೆಕತ್ಸೇ ತು ದೈಷ್ಟಂ ಲಭ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯಾನುವಾದ- 
ಕತ್ತಮಭ್ಯುಸೇತ್ಯಾಸಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನಾರ್ಥತೈಮೇವೇತ್ಯಾ ಶಂಕ್ಯೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ದ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂದು ಸ ಸ್ಪತಃಸಿದ್ಧ ಸವಾಗುವುದು. ದೈ ೈಷ್ಟ, ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ದ ಷ್ಟಕ್ಕೆ SARIS ತ್ರ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರಣೆನಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 





mantra is used without any reference to its meaning. For ೧೫01111110, take tho mantra “ru 
prathasva.” It 1ofeis 10 tho spreading out of the purodasa, But that very thing 18 referred 
to in the brahmana ““purodasam prathayathi,” That being s0, if you say that the sonse is 
got from tho mautra, you as good as made out the brahmana to he a useless thing: whercus, 
if you say with mo that the mantra is used with no refercnco 8೧ its moaning, then tho 
brahinana 1೧೦೧17೦5 1160121 as teaching the sacrificial act referred to. Thereforo ut tho time of 
the sacrifice the only use of the mantras lies in the mere recitation of them. 


But here a doubt arises. To say that the uso of the mantras at the sacrifice lics iu 
their recitation only is to devise ‘for them a spiritual use. Buta non-spiritual material use 
1108 at hand, namely, that of conveying their meaning. (Such ೩ procedure is illegitimate.) 
In spite of the fact that on this view we must admit that tho brahmanas imeroly repeat what 
has been said iu the mantras, must we not hold that tho mantras are recited ab the sacriflce 
with one purpose and purpose only, namely, that of conveying their meaning? 


. The upholder of the doctrine which is to be controverted therefore states another 
00111000, 
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ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ಒ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಲ್ಲಿ 


ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೨) 
ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ (ಯ. ೮-೪೪-೧೬) | ಇತ್ಯೇವಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ 
ಪಠಿತವ್ಯಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ನಿಯಮ ಉಸಲಭ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ 
ತು ಮೂರ್ಥ್ನಾಗ್ಗಿರಿತ್ಕೇವಂ ವ್ಯುತ್ಯೆ $ಮಸಾಕೇಃನಿ ಭನತ್ಕೇವ | ತಸ್ಮಾ 
ನ್ನಿಯತಸಾಠಕ್ರಮಸಾಫಲ್ಯಾಯೋಚ್ಚಾರಣಮೇವ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋ- 
ಜನಂ | ನನು ಸಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಮಾತ್ರಸ್ಕಾದೈ ಸ್ಫಾರ್ಥತ್ವೇತಸಿ ಮಂತ್ರ- 


ಸಾಠೋ9ರ್ಥಬೋಧಾರ್ಥ ಏನೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತತ್ರ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರ 
ಯತಿ ॥ 


“ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದನೇ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು.  “ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುಶ್‌ ” ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆಮೇಲೆ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಷ್ಟೆ.  ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಎಂದರೆ ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥಪುಂಟೋ ಅದೇ 
ಅರ್ಥವು ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಉಂಟು, ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರವಿರುವಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 
ಮೂರ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಸಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆನಾಡುವುದು 
ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನವು. 


ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅದೃಷ್ಟಫಲವಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸು 
ವುದು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾಂಶರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 








Since the words must be 7001600 in a particular order. 


It is [0001961 doctrine that the mantra 001111 wmurdha divah kakut” must bo recited 
with the words in thab order, and in no other. But if we changed the order and suid 
“murdhagnir &o.,” the meaning would be the 881110, So tho ouly use of the mantras 1108 iu 
their being recited iu sueh u way ೩8 to secure the full fruit of the fixed order of the text. 


It may, however, be said, that side by 8110 with the spiritual benctfit obtuined by 
rociting the mantras in the ordor of the text, the recitation serves also the purpose of 
conveying a meaning. To guard against such an argument, he brings forward another 
objection in the next sutra. 
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ಬುದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೩) 

ಅಗ್ನ್ಟೀದಗ್ನೀನ್ಸಿಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬೩-೧-೨) ಇತಿ ಸ್ಪೈಷಮಂತ್ರೆ8 ಪ್ರಯೋಗ 
ಕಾಲೇ ಸಠ್ಯತೇ | ತಚ್ಚಾಗ್ನಿನಿಹರಣಾದಿಕಮಾಗ್ಸೀದ್ರೇಣಾಧ್ಯಯನಕಾಲ 
ಏವ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯಶ್ಚೇನ ಬುದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚಿ ಬುದ್ಧಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುನರ್ಮಂ- 
ತ್ರೋಚ್ಸಾ' ಣೇನ ಶಾಸನಮನರ್ಥಕಂ | ನ ಹಿ ಸೋಪಾನತ್ಕೇ ಪಾದೇ 
ಪುನರಪ್ಯುಪಾನಹಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚಿತಿ | ನನು ಬುದ್ಧ ಸ್ಯಾಸ್ಕರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾ- 
ದಿಕನಿಸ್ಮರಣಸೆರಿಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರಣಮಸಿ ಸ ತ್ಯಾಶಂಕೈ ದೋ- 
ಷಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು--ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಜನನೇ ಹೊರತು ಅಥ್ಥ ಬೋಧಿಯಲ್ಲ -ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಟಾರವು ಪದಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ-ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) * ಅಗ್ನೀದೆಗ್ನೀನ್ಸಿಹರ ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. ಇದು ವಿಧ್ಯರ್ಥಕಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲಸಮಾಡು, ಈ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೆದ್ಭತಿ ಇದೆ 
ಎಲ್ಲಾಯಜ್ಞಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಆರಿಹೋದರೂ ಆಗ್ನ್ಟೀಧ್ರನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಗ್ಟ್ರೀಧ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ ನೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುನ ಮಂತ್ರವೇ ಇದು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸವಿದೆ. ಯಜ್ಞ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ತನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಪ ಪರಸ್ಪರ ಕದನವಾಯಿತು. ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲ 
ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸ್ಟಾ ನಗಳಿಂದಲಣ ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆಗಿ ಸೀದ್ರ ನನ್ನು ಅವನನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅರಿಸಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆಗ್ನೀಧ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊತ್ತಿಸಿದರು. 
ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿವಿಹರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 4 ಅಗ್ಲಿನಾ 
ಗ್ಲಿಸ್ಸಮಿಧ್ಯತೇ > (ಖು. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 





Since the command is already known. 


“Agnid aguin vihara’ is a directory text, which is recited ut the time of sacrifico. 
Now the duty of distributing the fire or tho like has already boen learnt as part of his work 
hy the priest when engaged in study. It isa useless proceeding to instruct him by a mantra 
with regard to a thing which he has already learnt. If your foot has a shoe on you do not 
0180 another on the top of it. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಣ, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಣ, ಉದ್ದಾತೃಗಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು. 


ಹೋತೃಗಣ-_ಮೈತ್ರಾನರುಣ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ), ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಗ್ರಾವಸ್ತುತ--ಇವರು ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಣ--ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ, ನೇಸ್ಪಾ ಉನ್ಸೇತಾಇನರು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಉದ್ದಾತೃಗಣಿ ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ--ಇವರು ಸಾಮನೇದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಗಣ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣಾಚ್ಛೈ ಂಸಿ, ಆಗ್ನೀಥಧ), (ಆಗ್ನೀತ್‌) ಪೋತಾ--ಇವರು ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವರಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ೧೭ ಜನಗಳು. ಆದರೆ ೧೭ ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೌಶೀತಕೀಶಾಖೆಯವರು ಸದಸ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕನ್ನು ೧೮ನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ನೇವಿ:ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈತನೇ ಯಜ್ಞದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸದಸ್ಯನನ್ನು 
ನೇಮಿಸುವುದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯವರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ * ಆಗ್ನಿದಗ್ನೀನ್‌ ನಿಹರ'” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪು ಆಗ್ನೀದ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದಕೆ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೂ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೇನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಶನೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಥವಾ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧೆನೆಯು ಉದ್ದಿಶ್ಯವಲ್ಲ. 


ಚ 
ಇದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮರಿತಿರ 
ಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಮರೆತಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸೋಣ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಭನವಾದ (ಇಲ್ಲದಿರುವ) ವಿಷಯಗಳು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 








It may, however, be said that the mantra may be a useful reminder for the avoidance 
of a careless forgetfulness. To guard against this he brings forward another objoetion in 
the next sutra. 


30) ಯಗ್ವೇದದ 


ಅನಿದ್ಯಮಾನವಚೆನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೪) 
ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಯ | (ಬು. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ನಾಯತೇ | ನ ಖಲು ಚಿತುಃ 
ಶೃಂಗತ್ಸಾದ್ಯೆಪೇತೆಂ ಕಿಂಚಿದ್ಯಜ್ಜ ಸಾಧನಂ ವಿದ್ಯತೇ ಯೆನ್ಮಂತ್ರಪಾಕೇ- 
ನಾನುಸ್ಮರ್ಯೀತೆ | ನನ್ಸೀದೃಶೀ ಕಾಚಿದ್ದೇವತಾಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾನ್ಯಂ 
ದೋಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಾದನುಗಳು. 
ಆಸ್ಷೇಸ“ಚೆತ್ಸಾ ರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ....” ಎಂಬುದೊಂದು ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕೊಂಬುಗಳು, ಸತ ಕಾಲು, ಎರಡು ತಲೆ, ಏಳು ಕೈಗಳು ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈ ವಿಧಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅಸಂಭವವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ-- * ಚತ್ಕಾರಿ ಶೃಂಗಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಖಯಗ್ಯೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲ, 
೫೮ಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆಚೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜ 
ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯ ಕೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಕಾರಗಳಿನೆಯೆಂದು ನಾವು ನಂಬುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯೊಬ್ಬನಿರುವನೆಂದು ನಂಬಲು ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಬ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬುದು ನಿರಾಧಾರವಾದುದು. 


ಅಚೇತೆನೇಂರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) 
ಓಷಭೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ | ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಇತ್ಯಾದಾನಚೇತನೇ 
ದ್ರನ್ಯೇ ಚೇತನೋಜಿತರಕ್ಷಣಶ್ತ ರನ್ನ ೪, ಅತಾ | ಸ ಚಾಯುಕ್ತ॥ಃ! 


Since the mantra mentions 0 that have no existance. 


There is n toxt in the Veda. “He bas four horus. threo feet, two heads, seven hands ', 
Now there is no implement of the sacrifice in any way corresponding to this fleseription, 
which the mantra might be supposed to put the priest in remembrance of. 

It may, however, be said, that some immanent deity is referred to here. To guard 
against this he brings forward another objection in tho next sutra. 

Since the wantra attaches a moaning to a thing which is not a living 

being. 
In such mantras as ‘“‘oshadhe trayasvainam” and “srinota gravanah"” the words 


attach to lifeless things a meaning, such as protecting or hearing, which befits only 
sentient beings. And this is improper. 
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ನನ್ನಭಿಮಾನಿನ್ಯಸದೇಶ ಇತಿ (ನೇ. ಸೂ ೨-೧-೫) ನೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾಜೋಷಧ್ಯಾ ದ್ಯಭಿಮಾನಿಚೇತನದೇವತಾತ್ರ ನಿನಕ್ಷ್ಯ ತಾಮಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಜೇತೆನವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕಗಳು. 
ಆಕ್ಷೇಸ--ಓಷಢೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ (ತೈ. ಸ, ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸೌರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದರ್ಭೆಯನ್ನು (ದರ್ಭೆಯು, ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುದು) ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. «ಎಲ್ಫೈ ದರ್ಭೆಯೇ, ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥವು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು“ ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣಃ” (ತೈ. ಸ. ೧-೩-೧೩-೧) ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು 
«« ಎಲ್ಫ್ರೈೆ ಕಲ್ಲುಗಳ, ನಾವು ಅರಿಕೆಮಾಡುವುದನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು) ದಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ'' ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುನ ಮಂತ್ರವಿದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ದರ್ಭೆ, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದುವು ಸಂಬೋಧಿಸ 
ಲ್ಲಟ್ಟಿವೆ. ಇಂತಹ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಗೌರವಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು? 


ಸಮಾಧಾನ--ವ್ಯಾಸಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕೆ ಓಸಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು. “ಸೋಮ 
ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ8 ? ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧೆನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಓಷದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಸ್ತ್ತ್ವಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಗೌರನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥವಿಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೬) 
ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ (ಬು. ೧-೮೯-೧೦) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ಭಾಯತೇ | 
ಯದೇವ ದ್ಯೌಸ್ಮದೇನಾಂತರಿಶ್ಷಮಿತ್ಯಯಮರ್ಥೊ  ವಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಧಃ | 
ಏವಂ ಏಕ ಏನ ರುದ್ರಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ 
ಯೇ ರುದ್ರಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಮಪ್ಯುದಾಹರ್ತೆವ್ಯಂ | 





16 may however be suid that in accordance with the doctrine 1೩11 down in the 
“‘abhimanivyapudesa” sutra of the Vaiyasika Shastra the real subject of such clauses is 
some immanent deity. ‘To guard against this he brings forward another objection in the 
next sutra. 


Since tho meanings are mutually contradictory. 


There is a text, “Aditi 18 Dyaus, Aditi is Antariksha,” But to say that what 18 
Dyaus is Antariksha is a contraliction in terms. There might be cited, too, in this connection 
such texts as ‘Rudra is one only,” and ‘‘The Rndras in their thousands.” 
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'ನನು ತೈಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ತ್ರಮೇವೇತ್ಯಾದಿನದಂತರಿಸ್ಷಾದಿರೂಸತ್ವೇ- 
'ನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಏನಮೇಕಸ್ಯಾಸಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
:ದೃಹುಮೂರ್ತಿಸ್ಟೀಕಾರೋ8ಸ್ತು | ತತೋ ನಾರ್ಥನಿಪ್ರತಿಸೇಧ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಗೌರವಾರ್ಹವಲ್ಲ. 


ಆಶ್ಲೇಸ-- “ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ” (ಬು. ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ 
ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಸ್ಟೆ? ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂದರೆ «ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗೂ ಕಪ್ಸಗೂ ಇದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಏಕ 
ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ಶಸ್ಥೇ? (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧)--ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲ. ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ “ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿಭೂಮ್ಯಾಂ? 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫)-- ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ, ರುದ್ರರು ಈ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇರುವರು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧನಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, 
ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಚಾರಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಸಮಾಧಾನ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಉಸಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ-- ಠೀನೇ 
ತಾಯಿ, ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ಬಂಧು' ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಎಂದಕೆ 
ತಂದೆ ತಾಯಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ಅವರುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ನಿನ್ಸಿಂದಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದರಂತೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನೀನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿೀಷ 
ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


It may, however, be said that in such a text Aditi is praised metaphorically under 
the form of Antariksha, as when we say ot some oue that he is our father aud mother. 
And that Rudra, though one in himself, takes on many forms by his supernatural power. 


To guard aguinst this he brings forward another objection in the.next sutra. 


ಸಾಯೆಣಧಾಷ್ಯಭೊವಿಕೆ ಸಿಇ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆವಪವಚನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೭) 
ಪೂರ್ಣಿಕಾ ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಯೋಷಿದವಘಾತಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ಸಮಾಸೇ 
ಮಾಣವಕಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ಕದಾಚಿದನಘಾತಮಂತ್ರೆಮಧೀತೇ। 
ನಚೆ ತಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನವಿನಶ್ಚಸ್ತಿ ಪ್ರತಿಮುಶಲಪ್ರಹಾರಂ ತಸ್ಕ ಮಂತ್ರ- 
ಸ್ಫಾಪಳ್ಯಮಾನತ್ವಾದಶ್ರರಗ್ರಹಣಾಯೈವ ತಂ ಮಂತ್ರಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ- 
ನಭ್ಯಸೃತಿ | ತತ್ರ ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯಕಾಲೇ ಸಕಿತೋತಸ್ಯೈನಘಾತೆಮಂತ್ರೋ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಣಿಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ಬ್ರೂತೇ ತಥಾ ಕರ್ಮಕಾಲೇತಸಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ನ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | ನನು ತತ್ರ ಮಾಣವಕಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಿವಸ್ಷೂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪೂರ್ಣಿಕಾಪ್ಯೈನಬೋದ್ಭುಮಕ್ಷಮಾ | ಕರ್ಮಣಿ ತೃಧ್ಧರಯೋರರ್ಥನಿವಸ್ಷ 
ನಿಡ್ಯತೇ ಬೋಧಶ್ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅರ್ಥಸೂಚಕನಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದುವು. 
ಆಕ್ಷೇಪ-- ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ ಒಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾವಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒನಕೆಯ ಏಟಿಗೂ 
ಒಂದುಸಲ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


ಒಬ್ಬ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಈ ಅನಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಇನನಿಗಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ 
ಇವನ ಉದ್ದೇಶ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು, ಆ ಬಾಲಕನು ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆತ್ತಿರ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಗೂ-ಇವನು ಅನಘಾತ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೂ ಒನಕೆಯ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನನಾಗಲಿ ಉಡದ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಅನಘಾತ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಧಾನ್ಯದ ಅವಘಾತವೂ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಅದಕ್ಕ ನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯಬೇಕು, ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಸುಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತೆಹ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 





Because the mantras at the time of sacrifice express no meaning, any 
more thau they do when 0110 is learning them by heart. 


Suppose that a certain woman, called Purnika, is plying the pestle. Near her a 
brahmin boy, engaged in learning his daily lesson, chances to he reciting the pestle mantra. 
789 has no wish to convey the meaning of the mantru. This is evident from the fuct that he 
does not niake his mantra keep time with the fall of the pestle. He is only learning the words 
by heart, and in doing that repeats over and over again this among other mantras, And just 


88 ಖಯಗ್ಗೇದೆದೆ 


ಸಮಾಧಾನ ಅವಘಾತೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶ. ಪೂರ್ಣಿಕೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಾಂಗನಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅನಿಜ್ಞೇಯಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) 
ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೊ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ಯಥಾ | 
ಅಮ್ಯುಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಖುಸ್ಟಿರಸ್ಕೇ (ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಇತ್ಯೇಕೋ 
ಮಂತ್ರೆಃ | ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೊ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) ಇತ್ಯ- 
ಪರೋ ಮಂತ್ರಃ | ನನ್ಸೀದೈಶಮಂತ್ರಾರ್ಥಜೋಧಾಯೈವ ನಿಗಮನಿರುಕ್ತ- 
ವ್ಯಾಕರಣಾನಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನೀತ್ಯಾಶಂಕೈ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೊತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 

ಆಕ್ಷೇಸ-- ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ...“ ಅಮ್ಯುಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಬುಸ್ಟಿ ರಸ್ಮೆ” ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ...“ ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ? ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಇಂತಹ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ. 


ಸಮಾಧಾನ--ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಗಮ, 
ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊರಓಟನೆ. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ.  ಅಸಾಧ್ಯನೆನ್ನು ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 





as in such a case the pestle mantra is at lesson time recited without conveying its 108011 
to Purnika, 8೦ at the 9೩011100 it will not convey its meaning 

It may, however, be said, that in the case here supposed the boy has no wish to 
convey the meaning, while Purnika on her side (being « woman) is incapable of understaud- 
ing it. It is difforent in the 80011000. There the adhvaryu does wish to convey the meaning, 


and can understand it. To guard against this, he puts another objection in the form of 
a sutra. 


16081156 some mantras are unintelligible. 


The meaning of some mantras cannot be made out. Tuke, as one example, the text 
“amyak 88 ta indra rishtir 851710,'' And, as another, “srinyeva jarbhari turpharitu.’” 

18 may, however, be said that parallel vedic passages, the nirukta, and grammar 
are there to throw light on such mantras. To guard against this, he states another 
objection in the next sutra, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂನಿತೆ po 


ಅನಿತೈಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 

ಕಿಂ ತೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಕೀಕೆಟೋ 
ನಾಮ ಜನಪದ ಆಮ್ನಾತಃ | ತಥಾ ನೈಚಾಶಾಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ಸ್ರಮ- 
ಗಂಡೋ ನಾಮ ರಾಜೇಶ್ಯೇತೇ5ರ್ಥಾ ಅನಿತ್ಯಾ ಆಮ್ನಾತಾಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಮುಗಂದಾನ್ನಾಯಾ ಮಂತ್ರೋ ಭೂಶಪೂರ್ವ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ | ತದೇವಮೇಶೈಸ್ತ ದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯೆನಾರ್ಥತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಿಂತೂಚ್ಚಾರಣಾದದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ (ವಸ್ತುಗಳ) ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥರಹಿತವಾದವು. 


ಆಕ್ಲ್ಷೇಸ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅನಿತೃಸದಾರ್ಥಗಳ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
“$೦ತೇ ಕೈಣ್ವಿಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು” ಎಂಬ ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀಕಟಿವೆಂಬ ಜನಸದ (ದೇಶ), ನೈಚಾ 
ಶಾಖನೆಂಬ ನಗರ, ಪ್ರಮಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಆ ಪಟ್ಟ ಣನು ಇದ್ದ 
ಕಾಲದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಸಿತ್ಯಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕಮತ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿಯಾದರೆ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ. ಅರ್ಥ 
ಸೂಚಕಗಳಾದರೆ ವೇದವು ಅನಿತ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಅದೃಷ್ಟಫಲನೇ ಫಲ. ಮತ್ತಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸಮಾಧಾನ. ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳ ಆಕ್ಷೇಸಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನನನ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬುದ್ಧಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ಎನ್ನು 
ನವರೆಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅನುವಾದವಾಯಿತು. ಈ ಫೂರ್ವನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾಣೆನೂತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
ನವೆಂಬ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು 





Because they have to do with non-eternal things. 


In the text “kim te krinvanti kikateshu’’ mention is made in the Voda of a country 
called Kikata, as also of a city called Naichasakha and a king called Pramaganda. From 
which we can infor that this text at least did not exist before king Pramaganda. 

From all these reasons it must be concluded that at the sacrifice the mantras have 
no use as conveying a meaning. Thoir use ‘is a spiritual one, and lies in their 7601811011 
only. This is the view to 19 controverted, and Jaimini now lays down in sutras the 
doctrine he establishes. 
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ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ತಾವೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಅಕ್ಷೇಸಗಳನ್ನೂ ಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಬದಲು ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರಕಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಶಬರ, ಕುಮಾರಿಲ 
ರೆಂಬುವರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಬರೆಯುವುದು ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಸಂಸ್ರದಾಯವಲ್ಲ, 
ಬರೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬಲವಾದುದಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿಕೋದವಿದೆ. 
ಮಾಮಾಂಸಕರು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... * ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೈನೆಂ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ “ ನ ಚಾಸಾವಚೇತನಾ ಶಕ್ಕಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಂ | ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥೇ ತು ನೈಷ 
ದೋಷೋ ಭವತಿ ಎಂದರೆ ಜೇತನವಿಲ್ಲದ ನಿರ್ಜೀನನಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಖ್ಯೋದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಂದ “ ಅಭಿಮಾನಿವೃಪೆದೇಶಃ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ, ಸಮಂಜಸವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ- 
ಅನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) 
ತುಶಬ್ದೇನ ಮಂತ್ರಾಣಾಮದೃಷ್ಟಾರ್ಥಮುಚ್ಚಾರಣನಾತ್ರಂ ವಾರಯತಿ | 
ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೋ ಲೋಕ- 
ನೇಷದಯೋರವಿಶಿಷ್ಟಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಥಾ ಲೋಕೇಇರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯ- 
ನಾಯ್ಕೆವ ನಾಕ್ಯಮುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತಥಾ ವೈದಿಕಯಾಗಪ್ರಯೋಗೇ;ಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತಸ್ತೃರ್ಥೊೋಇನುಸ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ನ 


But the meaning of a sentence has the same relation to the words in 
the Veda as in any other book. 
The word “but” here shows that Jaimini is about to rejeet the view that the use of 
the mantras is a spiritual one, lying ouly in their recitation. The meaning of w sentenee is 
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ತ್ರಪ್ರಕಾಶಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ದೃಷ್ಟ- 
ಮೇವ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ನನ್ವಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸೀತ್ಯಾರಭ್ಯ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ತ್ವಾ ಛಂದಸಾ ಪದೇ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ನಾತಃ' 
ತೇನೈನ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತೇಸ್ಕಭ್ರ್ಯಾದಾನೇ ಪುನರ್ಬಾಹ್ಮಣೇ ತಾಂ 
ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧೧-೪) ಇತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತದೇತದ್ದಿಧಾನಂ ತ್ಚತ್ಪಶ್ಲೇ ನ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರ- 
ಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಕ್ರಿಯಾಪದ ಕಾರಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದನ್ನಿ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತು” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಾದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿ. “ತು ಸ್ಯಾದ್ಛೇದೇ€ವಧಾರಣೇ | ತು ಸ್ಯಾದಸ್ರಥನೇ ಭೇದೇ ?--ಎಂದರೆ ತು ಶಬ್ದವು ಹೊಸ 
ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಅಥನಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಉಪಸಯೋಗಿಸಬ್ಬಡುವುದು ಎಂದು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ-ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅನುಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ಎನ್ನುವುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಲೌಕಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕತ, ' ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಕರ್ಮಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರನೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋ 


arrived at by the relation of cause and effect subsisting between the words and it, and this 
holds good of all words whatever, sacred or profane. That being 80, just us in common talk 
a sentence is uttered in order that it may convey its meaning, the same law nwust be 
recoguized iu the caso of a Vedic sacrifice. For only the vite which is illustrated bya 
mantra can he 2681೧011661, 1128 that which is not 80 illustrated. Therefore the recitation of 
the mantras has one immediate use and one such use only, and that is not ೩ mystical one. 
They are recited in order that they may convey their meaning. 

But, it may be said, take the text from ‘abhrir asi narir asi" down to “traishtu- 
bhena tva chhantlasa dado.” According to your view that text tells all about the taking of 
the “abhri.” In that view the direction to that effect contained in the brahmana “‘chaturbhir 
abhrim adatte’” became perfectly useless. He anticipates and answers this ohjection in the 
‘next 801/೩, k 
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ಗೈ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೇ ಉದ್ದೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ--ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವೂ ಒಂದೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಇತರರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟವಾದ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ) ಪ್ರಯೋಜನವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನವೇ.--* ತೆಸ್ಮಾದಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೆಚ್ಚೆದೃಷ್ಟಂ ನ ಶಕೃಮ- 
ಸವದಿತುಂ ನಾರ್ಥಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ 1?” ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇದೆ. ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಲೌಕಿಕ 
ವಾಕೃಗಳಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಣದಿಂದೆ 
ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟಫಲ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆಗುವ ದೃಷ್ಟಫಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗುಂಟು. 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನನೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಈ ಮುಂಜಿ 
ಹೇಳುವಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲನೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತಜಿ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ“ ಅಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ * ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂಡಸಾದದೇ “ ಎನ್ನುವವರಿಗೆ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭ್ರಿ ಎಂದರೆ ಅಗಿಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ * ಚೆತುರ್ಭಿರಬ್ರಿಮಾದತ್ತೇ” ಎನ್ನುವ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಣಾರ್ಥೇನ ಪುನಃಶ್ರುತಿಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 

ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತೀತಸ್ಕೈ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯೆತ್ಸುನಃಶ್ರವಣಂ ತೆಡೇತ 
ಚ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣಗುಣನಿಧಾನಾರ್ಥತ್ತೇನೋಸಯುಜ್ಯತೇ | ಏತಸ್ಯ 
ನಿಧಾನಸ್ಯಾಭಾನೇ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಕೇನಾ- 
ಸ್ಕೇಕೇನಾಬ್ರಿರಾದೀಯೇತ | ನನ್ಫಿಮಾಮಗೃಜ್ಞನ್ರಶನಾಮೃತಸ್ಯ (ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಶ್ನಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಮಂತ್ರೆಸಾನುರ್ಥ್ಯಾದೇವ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಶನಾದಾನಸ್ಯ ಪುನ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ ನಿನಿಯೋಜಕಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ತದೇತತ್ತ್ವನ್ಮತೇ 
ವ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯಾಗಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ |! 


Either the second saying is accompanied by a circuinstance, 

If here a meaning which has been already established hy a mantra is repeated in ೩ 
brahmana it is accompanied hy u circumstance in the shape of the direction to the priest to 
use all four mantras. In the absence of that the priest might think that he had an option 
in the matter and was at liberty to use any one of the four mantras referred to. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಭೂನಮಿಕೆ 40) 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವೈಶೇಷ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ. 


©. 


ಮಂತ್ರದನ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ರಿರಸಿ ಎಂದು ಅಭ್ರಿಗ್ರ ಹಣ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ ನಾರಿರಸಿ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳನೆ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲ ಅಭ್ರರಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ರಗ್ರಹೆಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. 
ಈ ಸಂಶಯಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ “ ಚಿತುರ್ಭಿರಬ್ರಿಮಾದತ್ತೇ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ * ಅಭ್ರಿರಸಿ” ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. * ಚಿತುರ್ಭಿ8” ಎಂಬ ಪದವು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಅಭ್ರಿಗ್ರ ಹೆಣಮಾಡಿಬಿಡಬಹೆದು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವನುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಹರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನ ವಿಸ 
ಯದಲ್ಲಿ " ಚತುರ್ಭಿರಾದಕ್ಕೇ'' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಮಲೋನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) «« ಇಮಾಮಗೃಬ್ಞನ್‌'' ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿಡೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಫವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೨೨-೧) ಪುನಃ «« ಇತ್ಯೃಶ್ವಾಭಿಧಾನೀನಾದಕ್ತ್ಮೀ ” ಎಂದು ಆದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ 
ಇದನ್ನು ಊಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ «« ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟಿದೆ. 


= 
ನೇೀಜನಿಸಿಶುಮು. 
ವ 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 
ಗರ್ದೆಭಾಭಿಧಾನೀಂ ನಾದತ್ತೆ ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ |! ತದರ್ಥಮಿದೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ || ನನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ | ಆದತ್ತೆ ಇತಿ ರಶನಾದಾನಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಜಹ್ಯಾತ್‌ | 
ನಿಷೇಧಲಶ್ಸಣಃ ಪರಾರ್ಥೊೋೀಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಲ್ಬ್ಯೇತ | ರಶನಾತ್ಸಸಾಮಾ- 





But, it may be said, {ake the text “imam agribhnan rasanamritasyetyasvabhidhanim 
adatto.’’ Jere the taking the rope has been adequately laid down in the mantra “imam 
agribhnan rasanamritasya.” Tho injunction to that effect in the brahmana “asvabhidhanim 
adatte” is therefore useless. He anticipates and answers this objection in the next sutra. 

Or there is a parisankhya. 

The parisankhya here lies in the implied prohibition. He is to take the rope called 


asva, not that called gardabha, You will perhaps say that this parisankhya \is open to the 
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390 ಯಗ್ವೇದದ 


ನ್ಯೇನ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಗರ್ಜೆಭರಶನಾಯಾ ಆದಾನಂ ಬಾಧ್ಕೇತೇತಿ ತ್ರಯೋ 
ದೋಷಾಃ! ಮೈವಂ | ಗರ್ದೆಭರಶನಾಯಾ ಅಪ್ರಾಪ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಹಿ 
ತ್ವತ್ಸಕ್ಷೇ ಪ್ರಕರಣಸಾಠಾನ್ಯಥಾನುಪಪತ್ತ್ಯಾ ಮಂತ್ರೇಣಾನೇನಾದಾನಂ, 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ನಾಕ್ಯೆಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ತೇನ ಚ ನಾಕ್ಕೇನ ಮಂತ್ರಾ- 
ದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾತ್ಮಿಂನಿಷಯೆಕಮಾದಾನಮಿತಿ ನೀಸ್ರೂ- 
ಯಾಂ ಲಿಂಗಾದ್ರಶನಾಮಾತ್ರಸ್ಕಾದಾನಮುಸೇತ್ಯ ಗರ್ದೆಭರಶನಾಯಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ವಕ್ಷೆನ್ಯಾ | ಸಾ ಚ ನಿಲಂಬ್ಯತೆ ಇತೈಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಶ್ರೇಣಿ ವಾಕ್ಕೇನ | ಮಂತ್ರಾದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸೆತಿ ಲಿಂಗಾದ್ರಶ- 
ನಾಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಸ್ತಮಾದಾನಮಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನಿಶೇಷೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ತತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿರಾಕಾಂಸ್ಸತ್ವಾದೆರ್ದಭರಶನಾಯಾ 
ಅಪ್ರಾಸ್ತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಜಾಧಃ | ಅತೆ ಏವ ನಿಸೇಧಾರ್ಥೋ ನ 
ಕಲ್ಬ್ಯತೇ | ನಿಧ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ನ ತ್ಯಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಕುತೋ ದೋಷತ್ರಯಂ | 
ಈದೈಶಮಸ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಮೇವ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ನಿವಾರಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನನೂರು ಪ್ರೆಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥೆಯತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಬಸ್ಯ ವೈಯರ್ಥೈಂ ತಡೆನಸ್ಕಮೇನೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ಸರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--«« ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಒಂದು ನಿಷೇಧನಿಧಿ”' 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಂದರ್ಭ, ನಿಷೇಧೆ 
ನಿಧಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 

ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಪ್ರಕಾರ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ, ನಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ. 


(1) ಅಸೂರ್ವನಿಧಿ:-- ಬೇರೆನಿಧನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. *ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ, ವ್ರಿಹೀನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ” (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಜೇಕು) ಇವುಗಳು ಅಪೂರ್ವವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವೇ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂಕೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಬೇರೆಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇರಿ 
(alternative) ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ನಿಯಮವಿಧಿ:--ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿದ್ದು 


ಎ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳು. ಇಕ್ಕೆ 


೧೧ 





three faults Thc word “takes’’ must lose tho meaning proper to it, that of taking the rope. 
It must put on a meaning foreign to it, namely, that of not taking, And, thirdly, “taking 
the gardabha rope’ a meaning which presents itself, us the word rope of itself includes both 
the asva and the gardahbha ropes, has to be barred. Not so, we answer. On your view (that 
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ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೇಡ (ನಿವೃತ್ತಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ “ವ್ರೀಹೀನ್‌ ಅವ- 
ಹಂತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದರೆ ಕುಟ್ಟಿ ಧಾನ್ಯದ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ, ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆದು, ಪುಡಿಮಾಡಬೇಕು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟುತೆಗೆಯಲು ಕುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಸಿಫ್ಸೆಯನ್ನು ಸುಲಿಯುವಂತಿ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಈ ನಿಯಮವು 
ಕುಟ್ಟ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಸಿಪ್ಪೆಸುಲಿಯುವ ಪ್ರಸಂಗನೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾರ್ಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಸೇಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೇ (ಪಾಕ್ಷಿಕೀ ಅಪ್ರಾಪ್ತ) ಸಿಯಮವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

(3) ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ:-- ಸರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 

ನಿಧಿರತ್ಯಂತಮಪ್ಪಾಸ್ತೇ ನಿಯಮಃ ಸಾಕ್ಷಿಕೇ ಸತಿ | 
ತತ್ರ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಚ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಕೇರ್ತ್ಯೈತೇ ॥ 

ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ. ಇದ್ದರೆ ವಿಧಿಯೆಂದೂ 
ಎರಡರಲ್ಲೊಂದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನಿಯಮನೆಂದೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರ್ಗಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಳಿದುವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಯಾನ ಮಾರ್ಗವು ಗ್ರಾಶ್ಯವೆನ್ನುವುದು 
ತಿಳಿದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದಂದ ಪರಿಸಂಖ್ಯುವಿಧಿವಾಕ್ಕನು 
ಸಾರ್ಥಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

“ಪಂಚೆ ಸಂಚೆನಖಾ ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಇದು ಒಂದು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಐದು ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿನ್ನಬಹುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾದ ಐದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು ಎಂಬುದು. ಈ ಐದನ್ನೂ ತಿನ್ನಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಥಿಯಮವಿಧಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದು. ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಆಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಕರ್ಮರೋನ 
ವೆಂದು ಗಣನೆ. ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಗೆ ಈ ಲೋಪ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸರಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧ. ಶ್ರೌತೀ ಮತ್ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೀ ಎಂದು. ಶ್ರೌತೀವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ “ಏವ? ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪದಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ ವಾಕ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾಕ್ಯವೂ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 








the mantra portion of this text is meaningless) a clause ‘with this mantra lie should 0110111 
the act of taking’ must be supplied. Otherwise the text rccited will have no application 
at all, When you have by this clause established a connoction between the mantra and tho 
uct of taking, the next question will be, what is he to take. You must fall hack on the 
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“ಇಮಾಮ ಗೃಜ್ಞನ್‌” ಈ ವಾಕ್ಯವು ಆಗ್ನಿ ಚಯೆನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. 
೨1% ಕ್ರ A ತ 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡನನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬೇಕು. ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಕುದುಕೆ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಮೇಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೆಗ್ಗಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಉಚ್ಚೆರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. *ಇತ್ಯೆಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀ ಮಾದತ್ತೇ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಉಚ್ಚಾರನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


ಖ'ಟೆ 
ವಿಮೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದರೂ ಅಷ್ಟೆ. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ««ಇಮಾಮಗೃಬ್ಞ ನ್ನಿತ್ಯಾದಿ” ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯು.-“ಗೆರ್ದಭಾಭಿ- 
ಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ? ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತದೆ. “ ಇತೈಶ್ಯಾಭಿಧಾನೀ 
ಮಾದತ್ತೇ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದು 
ವಿಧಿಸುವುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ. 

ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ “ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ ಷ್ಟ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದಕೆ ಮೂರು ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಶನಾಗ್ರಹಣನು (ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ 
ಗರ್ದಭರಶನಾಗ್ರ ಹಣವೂ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದು--ಆದಾನ, ಗ್ರಹಣ ಈ ಸದಗಳ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆದಾನ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಣ ಎಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು). 
ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು- ಬೇರೆ ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವಾದ ಆದಾನದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು...-ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗವೆಂದಮೇಲೆ ಕತ್ತೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ, ಪರಾರ್ಥಗೃ್ರ ಹಣ, ಪ್ರಾಪ್ತಬಾಧ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪರಿ 
ಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು 


ಶ್ರುತಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರಿತ್ಯಾಗಾದಶ್ರುತಾರ್ಥಪ್ರಕಲ್ಪನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯೆ ಜಾಧಾದಿತ್ಯೇವಂ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರಿದೊಷಣಾ || 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಆದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು ಎಂದಾದಮೇಲೆ ಯಾವುದನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ರಶನಾ” 
ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ರಶನಾದಾನನೆಂದೂಹಿಸಬೇಕು. ರಶನಾದಾನವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದಮೇಲೆ 


indication (111) (೩) supplied by the presence of the word rope in the mantra, and say that 
through the word rope the meaning “takes a gardabha rope” presents itself. This isa 
round-uhout way of getting the meaning, and therefore we must look to the sentence lying 
before us, “asvabhidhanim adatte,” for the link between the mantra nnd the act of taking. 
The indication furnished by the presence of the word rope in the mantra goes no further than 
tho general meaning and this general meaning is at once specialised by the sruti word 
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ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದಿದಕೂಡಲೇ ಗರ್ದಭರಶನೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವಾಂತರವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಮೇಲೆ ಗರ್ದಭರಶನಾಸಂಭವ. ಆದರೆ 
“ಇತೈ ಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ತೊಂದರೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡರೆ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬೇಕು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರ ಹಣವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಗರ್ದಭರಶನಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಪಾಸ್ತಬಾಧನೆಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಪ್ತಬಾಧದೋಷ ಸಂಭವಿಸದೇ 
ಇದ್ದಮೇಲೆ ಪರಾರ್ಥಗ್ರ ಹಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸಂಭಾವ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದ ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಚೆಯಾದಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ 
ವೆನ್ನಬೇಕು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು 
ವುದೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಾಧನೆಯ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಗರ್ದಭರಶನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅತ್ರಾಪಿ ಚ ಸ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 


ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ನಿಯಮವಿಧಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡೆಬೇಕು ಎ೨ದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳು 
ತ್ತದೆ. ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೊಂದು 
ವೇಳೆ “ನಿಧಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಧಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ ರಿಸೇಧವಿಧಿ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನೇನಮುಸ್ರಾಸ್ತನಿಧಿಕೇನಾಯೆಂ ಸಂಜಾತಾ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಪರಿಸೆಂಖ್ಯ್ಕೇತಿ ಫಲೇನೈನಂ ಅಭಿಧಾನಾದದೋಷಃ (ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ) 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈನಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯಾಗಲಿಿ, ಆಗದೇ ಇರಲಿ ದೋಷತ್ರಯಗಳು ಸಂಭವಿಸಲಿ, 
ಇಲ್ಲದೇ ಇರಲಿ, ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ.  ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆರೋಪಿಸುವ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿ?ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





“‘asvabhidhanim.”’ There is now no sense of something wanting to the full meaning of the 
mantra, and the meaning “takes a gardabha rops'’ never therefore presents itself. 10 18 not 
{he case therefore that a meaning which is part of the meaning of the text is hore barrod. 
18 follows that we cannot say that “take” here 18 made to mean not take. Aud take’ does 
not give up its own meaning. So how do your three faults come in? Itisa prohibition of 
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ಸರ್ವಥಾ ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರತಾ ನಾಸ್ತಿ ಯದಿ ಹಿ ಯದೇವಮಂತ್ರನಚನಾ- 
ತಾ ಎಸ್ಲುಯಾತ್ಮದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಚೆನೇನೋಚೈತೇ | ತತೋ ವಯಮು- 
ಪಾಲಭ್ಯೇಮಹಿ | 


ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಆಲಂಕಾರಿಗಳು ಸೈಯಾಯಕರಂತೆ ಸಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯೆನೋತಸ್ಯರ್ಸಿ ದರ್ಶನೇ ಸರಿಸಂಖ್ಯೈವ ಪಾಕ್ತಿಕೆಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಗಪತ್ಸಾ್ರ- 
ಸ್ತಿರೂಪಸ್ಯಾವಾಂತೆರನಿಶೇಷಸ್ಯಾವಿನಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ ಏವ, ನೈಯಾಕರಣಾ 
ನಾಂ ಮತೇ ಸೆರಿಸಂಖ್ಯಾಪಿ ನಿಯೆಮಠಬ್ಬೇನೋಚೈತೇ | 
(ರಸಗಂಗಾಧೆರ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಪ್ರ ಕರಣ) 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ಉರುಪ್ರಥಸ್ವೇತಿ ಪ್ರಥಯತಿ” (ತೈ. ಬ್ರಾ.೨-೨-೮-೪) ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಇದು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಲೇಪಿಸಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ «ಅಥರ್ವಾದೋ ವಾ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥವಾಡೋ ನಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೩) 
ವಾಶಬ್ದೋ ನವೈಯರ್ಥ್ಯಂ ವಾರಯತಿ | ಅಸ್ವ್ಯತ್ರಾರ್ಥವಾದಃ | ಯಜ್ಞಪತಿ 
ಮೇವ ತೆತ್ವ್ರಢಯೆತೀತಿ ತೇನಾರ್ಥನಾದೇನ ಸಂಬಂಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ನಿಧಿಃ ಸಠ್ಯತೇ | ನನು ಪ್ರಥಯತೀತ್ಯನೇನೈವ ವಿಧಿಶಜ್ಜೇನ ಪ್ರಥನಮ- 
ನೂದ್ಯ ಯೆಜ್ಞಪತಿಮೇನೇತ್ಯಾದಿನಾರ್ಥನಾದೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ | ತೆದೇವ 
ತು ಪ್ರಥನಂ ಕುತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತನಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 





this kind, agains taking a gardabha rope,—a 1110011106. which never bas 111110 to present 
itself,—which 14 referrod to this Parisankhya sutra. 


1॥ will perhaps be said that the uselessness of the brahmana in the text ‘uru 
prathasveti prathayati” remains unaffootedl by what has heen said. Ile anticipates and pro. 
vides for this objection in the next sutra. 


Or there is an arthavada. 


The word “or” (common to this and the two preceiling sutras) 101108 the uselessness 
of the brahmanas. In the present case the injunction is recited in the brahmana, in order to 
connect it with tho arthavada “yajnaputim eva tat prathayati.’” But here a doubt may ೩೫150, 
Granted that the uct of spreading the purodasa is given in the form of an injunction in tho 
word “prathayati,” and 18 eulogisel in the arthavada “yajnapatim eva.” What thou is tho 
original authority for this act 01 spreading? 
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ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ |! (ಶಾಬರಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯ) 
ಅಧ್ಲರ್ಯುಃ ಪುರೋಡಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಥಸ್ಥೇತ್ಯೇನಮಭಿಧತ್ತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾದಭಿಧಾನಾದೆದ್ಹರ್ಯುಕರ್ಶೃ್ಯಕಂ ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಯಃ ಕುರ್ನಿತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಕಾರಯತೈ್ಯೇನ ಶೆಥಾಶ್ರಾಹಿ ಯಃ 
ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಪ್ರಥಯೆತ್ಯೇವ | ಯದುಕ್ತಂ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವ ಇತಿ ಸಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೈಷ್ಟಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ತತ್ರೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು (ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು) ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. 


«ವಾ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. ಅನ್ರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. « ಉರುಪ್ರಥಸ್ತೇತಿ ಪ್ರಥೆಯೆತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ «« ಯಜ್ಞ ಪತಿ 
ಮೇವ ತತ್ಪೈಥಯತಿ >> ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನಿಗಣೆ, ಅಧ್ವರ್ಯಪು 4 ಉರುಪ್ರಥನ್ಸ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶವು ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಕೂಡ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಈ 
ಅರ್ಥವಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «« ಯಜ್ಞ 
ಪತಿಮೇವ ತೆತ್ರೆಫಯತಿ” ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅರ್ಥವಾದ --ಮಿಮಾಂಸಕರ ಪ್ರಕಾರ ವೇದರಾಶಿಯೆಬ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿನೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಾಕೃಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಿಸು 
ವುದ, ಇವೆರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರದ ಭಾಗಗಳು ಇವೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ನಿರರ್ಥಕನೆಂದು ಭಾನಿಸಿದಕ್ಕೆ ವೇದದ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೂ ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೆ 
ಸಹೆಕಾರಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ, ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ « ಅರ್ಥವಾದ? ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸನ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ನಿಹಿದ್ದವಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ನಾಲು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೧.  ಪ್ರಶಂಸಾ-(ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದು) 

೨. ನಿಂದಾ-(ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು ವಾದಿಸ.ವುದು) 





From its mention in the mantra. 


The adhvaryu, referring to the purodasa quotes the mantra and sys, Spread it out. 
And because he says this we understand the act of spreading it out to be the work of tho 





೩. ಪರಕೃತಿ (ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಮಹನೀಯರು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದು) 
೪, ಪುರಾಕಲ್ಪ--ಪೂರ್ವ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಪುಂಟಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೋದಿ, 
ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕ 
ಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆದಮೇಲೆ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಮೂರು ವಿಧ. 


೧. ಗುಣವಾದ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ, (Metaphorical 
Statement) ಗುಣವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. « ಆದಿತ್ಯೋ ಯೊಸೆಃ” ಎಂಬುದೊಂದು 
ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯ. ಸೂರ್ಯನೇ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೂಪಸ್ಮಂಭವು *ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. 

೨. ಅನುನಾದೆ-- ತಿಳಿದ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು. « ಅಗ್ನಿರ್ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ? 
ಚಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯು ನಿವಾರಕ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. 

೩, ಭೂತಾರ್ಥವಾದ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿಷಯಗಳು- 
«« ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯೆ ವಚ್ರಮುದಯೆಚ್ಛೆತ್‌ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನಮೇಲೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಈ ಮೂರನೆಯ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾದರಾಯಣ, ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದ 
ಆಗಮಸಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಮೀಮಾಂಸಕರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದರೆ, ವೇದ್ಯ ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣನೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಾದಿಗಳೂ, ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಅಥವಾ ನಿಂದಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೀಮಾಂಸಕರ ವಾದವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, « ರಾತ್ರಿಸತ್ರ ವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗದ ಫಲನನ್ನೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 





adhvaryu. As in common talk whoever says, Do this muy be looked on as tho veal ugont, so 
here the adhvaryu who says, Spread it out, is he who spreads it out, 


As to tho argument that the mantras must have a spiritual use in the sacriflce, 


because it is strictly enjoined that such a text as for exainple, “agnir murdha divah,” he 
ಆ ಕ ಆ ಕ್ಸ ತೌ 
recited in that order of the words only, his answer to that is in the next sutra. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂನಿಕೆ ೧97 


ಕರ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರ ಈ ಫಲಪ್ರಮಾಣನಾದ (ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಯವೂ ಯಜ್ಞ ಸೋಷಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು) ದಿಂದ, ಇವರ ಮತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವು ಉಸನಿಷತ್ತು, ಗೀತಾ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 
« ತದ್ಯೆಥೇಹ ಕರ್ಮಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಕ್ಲೀಯತೆ ಏವಮೇವಾಮುತ್ರ ಪುಣ್ಯ- 
ಜಿತೋ ಲೋಕಃ ಕ್ಲೀಯೆತೇ'' (ಛಾಂ. ಉಸೆ. ೮-೧-೬) 


ಮತ್ತು ಭಗನದ್ಗೀತೆಯನ್ಲಿ-- 


ಯಾನಿಮಾಂ ಪುಷ್ಟ್ಪಿತಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 

ವೇದವಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ನಾದಿನಃ || (ಭೆ. ಗೀ. ೨-೪೭) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಐಹಿಕ ಫಲವು ಹೇಗೆ ನಶ್ವರವಾದುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳೂ ಕೂಡ ನಶ್ವರ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪುಗಳಂತೆ ನಶ್ವರ ಫಲನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ 
ವೇದಾಂತಿಗಳು (ಮೀಮಾಂಸಕರು) ಆ ಅನಿಪಶ್ಚಿತಃ '' ಎಂದರೆ ದಡ್ಡರು ಎಂದು ಗೀತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


«« ಉರುಪ್ರಥಸ್ವ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ « ಪ್ರಥಯತಿ'' ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಕಲ್ಪನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದರೆ, ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಥನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂತು? ಆ ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದಕ್ಕೆ « ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೇ ಉತ್ತರ. 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು « ಉರುಪ್ರಥಸ್ಥೆ'' ಎಂದು ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ಪುರೋ 
ಜಂಶವೇ, ಪ್ರಥಸ್ತ ಎಂದರೆ, ಹರಡಿಕೋ, ನಿಸ್ತರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಥನಕಾರ್ಯವು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ನಿಧಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. 

ಈ «4 ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ ” ಎಂಬುದು ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, « ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಶಾಬರಭಾಸ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಸೂತ್ರಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೇ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ಇರುವ ತನ್ಮುಜೀ ಆದ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಭಾಷ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ. 

« ಸೂಶ್ರಾರ್ಥೊೋ ವರ್ಣ್ಯತೇ ಯತ್ರೆ ಪಕ್ಕಿಃ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರಿಭಿಃ | 
ಸ್ಪಪದಾನಿ ಚೆ ವರ್ಣ್ಯಂತೇ ಭಾಷ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯನಿದೋ ವಿದುಃ ॥'' 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಎರಡನೆಯ ," ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, « ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ....” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದೇ 
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ಇದ್ದರೂ, ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಾರದು, ಮಾಡಿದರೆ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 


ಅನಿರುದ್ಧಂ ಪರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೪) 

ಪರಂ ದ್ವಿತೀಯಸೂಶ್ರೋಕ್ತಮಸ್ಮತ್ಸಶ್ಷೇೀಪ್ಯನಿರುದ್ಧೆಂ | ನ ಹಿ ವಯಂ 
ಸಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದದೃಷ್ಟಂ ನಿನಾರಯಾಮಃ! 80 ತರ್ಹಿ | ಮಂತ್ರೋ- 
ಚ್ಹಾರಣೇನ ಜಾಯಮಾನಮರ್ಥಸ್ರ ತ್ಯಾಯನಂ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನತ್ವಾ- 
ನ್ಲೋಸಪೇತ್ಟಿತವ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾನದೇವ ಬ್ರೂಮಃ | ನನು ಪ್ರೋಕ್ಸಣೀರಾಸಾ- 
ದಯ | (ನಾ. ಸಂ. ೧-೨೮) ಇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಬುಡ್ಸಮೇವಾರ್ಥಂ ಶಾಸ್ತಿ | 
ತದಯುಕ್ತಂ | ಸೋಪಾನತ್ಶಸ್ಯೋಸಾನದಂತೆರಾಸಂಭವಾದಿತ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ತಸ್ಯ ಸರಿಹಾರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ 4“ ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಬನಲಾಯಿಸದೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಫಲವುಂಟು ಎಂಬುದು. ಇದು 
ನಮಗೂ ಅಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ನಾವೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಷ್ಟೇ.. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಳಿದವರಿಗೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಿಸಬಾರದು 
ಎಂಬುದಿಷ್ಟೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು, 


ಪೂರ್ವ ಸಕ್ಷದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರವಾದ “ ಬುದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ 33 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಅಲ್ಲಿ “ ಅಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್‌ನಿಹರ'' ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಗ್ನಿ 
ವಿಹರಣಿಮಂತ್ರವು ಇದು ಎಂಬುದು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಇದನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪ. ಇಲ್ಲಿ  ಪ್ರೋಸ್ಸಣೀರಾಸಾದೆಯೆ'' ಎಂಬ ವಾಜಸ 
ನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲವನ್ನು, 


Your sccond point is not inconsistent with our view. 


Your second point. that taken in your second sutra, 18 nof inconsistent with our 
view, Hor we hy no means deny that there is a spiritual benefit flowing from the observance 
of the striet order of the recited text. What then? Allwe say is that since the function 
of conveying a meaning, which belongs to the recitation of the mautra, is a non-spiritual 
one, it must not be left out of sight, 
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ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ (ಮಂತ್ರ ಜಲನನ್ನು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಚುಮುಕಿಸುವುದು) 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡಬೇಕು. ಇದೂ ಅಗ್ನಿ ನಿಹರಣದಂತೆ ಜ್ಞಾತವಾದ ವಿಷಯನೇ. ಆದನ್ನು ಪುನಃ 
ತಿಳಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯಮೇಲೆ ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸಂಭವ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 


ಸಂಪ್ರೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾನುಸಲಂಭಃ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ವಾದಿತಿ || 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೫) 
ಸಂಪ್ರೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾ ತ್ವದುಕ್ತದೋಸೋ ನೋಸಲಭ್ಯತೇ | ಬುದ್ಧ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಕರ್ಥಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣೈನಾನುಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ನಿಯಮಾದೃಷ್ಟಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಯಚ್ಚೋಕ್ತಂ ಚೆತ್ಹಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಮಂತ್ರೋ;- 
ಸಂತಮೇನಾರ್ಥಮಭಿಧತ್ತೆ ಇತಿ ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ನಿಧಾಯಕನಾಕ್ಯವು ಸಂಸ್ಕಾರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ 
"" ಪ್ರೋಶ್ಸಣೀರಾಸಾದಯೆ, ' “ ಅಗ್ನೀದೆಗ್ನೀನ್ಸಿಹರ '' ಇನೆನ್ಸವೂ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞ್ವಾನಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನವಶ್ಯಕ, 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುರಿಂದ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲನಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೂಢಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆಗೆ ತರಲು ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು ಸಾಧನಬೇಕು. , ತದೇಕಧ್ಯಾನರಾಗಿ, ಜ್ಞ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಜ್ಞಾಸಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇತರ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವೆಂಬುದು ತಪ್ಪು. 
ಯದಿ ಹಿ ಜೋಧ ಏವಾವತಿಷ್ಟೇತ ತತೋ ನನಕಾಶತ್ವೆಂ ಭವೇತ್‌! ಇಹ ತು 
ತದೀಯಸಂಸ್ಕಾರಮಾತ್ರಾವಸ್ಥಾನಾತ್ತದಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ದ್ಯಾಕೇಣಾಸಿಜ್ಞಾನೋ- 
ತೃತ್ತ್ರ್ಯೈನಸರ ಇತಿ ನ ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | 
(ತೆಂತ್ರನಾರ್ತಿಕ ೧-೨-೧೫) 





But, it may be said, the wantra ‘“‘prokshanir asadya’” teaches something that was 
known alrcady, Aud this is not right. For no man puts a shoe on afoot which is alreuly 
provided with one. Fe disposes of this objection in the next sutra, 

An act enjoined by a text is not open to this censure. Because of the 

ceremonial perfection obtained. 

The “censure” is the fault you allege. It does not arise, as you declare, in the 
case of an act enjoined by a text such as this is. The thing is known already, But the 
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ಎಂದರೆ « ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಇನಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆಯಾ "ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜಾ ನ್ಲಿನವು ನಿಗೂಢಾ 
(Sub-Conscious) ಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರವು ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಣಗುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ'' 


" ಸಂಸ್ಕಾರ ' ಸದಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ, (ಗುಣಾಂತರಾಧಾನ) ಅಥವಾ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಭಾವನೆ, ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ BS ಸ್‌] ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕನಲ್ಲ ಅಪುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಅನಿದ್ಯಮಾನವಚೆನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಚಿತ್ನಾರಿಶೃಂಗಾ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು. 


ಅಭಿಧಾನೇ9ರ್ಥವಾದಃ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 
ಅಸತೋತರ್ಥಸ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವಾಕ್ಯೇ ಗೌಣಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ! 
ತದ್ಯಥಾ। ಚತ್ಕಾರೋ ಹೋತ್ರಧ್ಧರ್ಯೂದ್ಧಾತೃಬ್ರಹ್ಮಾಣೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಶೃಂಗಾಣಿ | ಪ್ರಾ 'ತಃಸವನಾಡಿಯಸ್ತ್ರ ಯಃ ಪಾದಾಃ |! ಪಶ್ಚೀಯಜಮಾನೌ 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಹಸ್ತಾಃ | ಖುಗ್ಗೇ- 
ದಾದಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ನೇದೈಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬಂಧನಂ | ಕಾಮಾನ್ಫರ್ಷತೀತಿ ನೃಷಭಃ | 
ಕೋರನೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಶಬ್ದಾನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕರೋತಿ | ಮಹೋ 
ದೇನಃ ಸೋ5ಯಂ ಸ್ರೌಢೋ ಯೆಜ್ಞರೂಪೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾ- 
ನಿನೇಶೇತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಏನಾತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ | ಲೋಕೇ5ಸ್ಯೇವಂ ಗೌಣ್ಣ 
ಪ್ರೆಯೋಗಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಚೆಕ್ರವಾಕೆಸ್ತನೀ ಹೆಂಸದೆಂತಾನಲೀ ಕಾಶವಸ್ತ್ರಾ 


ಕೈನಲಕೇಶಿಸೀತ್ಯೇವಂ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ತೊಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೂ 
ತ್ರಾಯೆಸ್ಕ, ಶೃ ಣೋತಗ್ರಾ ವಾಣ ಇತ್ಯಾ ದ್ಯ ಚೇತೆನಸೆಂಬೋಧನಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 


ಪರತ್ವೇನ ಯೋಜನೀಯಾನಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಸನ ಓಷಧಿರಸಿ ತ್ರಾಯತೇ ತತ್ರ 
ವಪನಕರ್ತಾ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ಕಿಮು ನಕ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಗ್ರಾನಾಣೋಪಿ 








calling 16 to remembrance by the mantra results in a ceremonial perfection of the 90878060 
of the spiritual benefit resulting from a thing being done in the way preseribed, 

As to what was said about the wantra “chatvari sringu ಹಂ.'' making mention of some- 
thing that does not so much as exist his answer to that is in the following sutra, 


In such ineution there is a special meaning. 

In the case of the mention of, that is, of a 80110700 dealing with, & thing non- 
existent, we must recognize u metaphorical meaning. Take the present example. The four 
officiating priests—hotri, adhvaryu, udgatri and brahma—are the four horns of this sacrifice. 
‘The morning, noon, and evening oblations are its three feet. The sacrificer and his wife are 
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ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಕಿಮುತ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರೆಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯೋತಸ್ಯದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮಿತಿ ನಿಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧ ಉಕ್ತಸ್ತಸ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-_(ಅಸತ್ರ್ಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೈ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 
ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ತೆಂದರೆ, ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅವೈದಿಕನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇನೆ. ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ್ಯ « ಚೆಕ್ರವಾಕೆಸ್ತನೀ ” ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ತಿಗಳೇ ಅದರ ಸ್ತನಗಳು "ಹಂಸದೆಂತಾವಲೀ' ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳೇ ಅದರ ದಂತಪಂತ್ರಿ ಕಶವೈ ಬ ಹುಳ್ಲೇ ಅದರ ವಸ್ತ್ರವು ಕೈವಲನೇ ಅದರ ಕೇಶಪಾವು. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ, ಹಂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
ಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ "" ಚಿತ್ಹಾರಿ ಶೃಂಗಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬು, ಮೂರು ಕಾಲು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ 1-ಯ್ದ್ಯಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 
ತ್ರೆಯಃ ಪಾದಾ:--ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸವನಗಳೇ ಮೂರು 
ಕಾಲುಗಳು. 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇಃ-ಯಜವಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನೀ ಇನರಿಬ್ಬರೇ ಎರಡುತಲೆಗಳು. 
ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ:--ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಕೈಗಳು. 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ :-ಖುಗ್ರೇದಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳು. 
ವೃಷಭ 1--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು. (ಮಳೆಯಂತೆ ಸುರಿಸುವವನು) 
ರೋರನೀತಿ :--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 





the two heads. The gayatri und its fellow-metres are the seven hands. The triple binding 
by three Vedas, If the 8808011100 is called vrishabha (a bull) that is, because it rains down 
(warshati) blessings. If it is said of it that it roars mightily, the meaning is that it is repea- 
tedly the cuuse of sounds in the shape of the stotra and the Shastras. ‘This great god,” that 
is. this god in the [೧೫1೧ of his fully-developed sacrifice, “has approached mortals,” that is, 
men, and men only, can have part in it. Such metaphorical meanings are as common in 
profane litorature, A river is described as having two chak-avuku birds for her breasts, 
white swans for her lines of teeth, the kasa plant for her garment, and the saivala plant of 
her hair. In the same way such texts as ‘oshade trayasva’” and “‘srinota gravaeah,”’ in which 
things without sense are addressed hy name, must he construed as implying praise. “If in 
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ಮಹೋ ದೇವ :--ಇಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ದೇವತೆಯು. 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾನಿನೇಶ 1--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೇ ಇದೆ. 

ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೊರತು ಅದೊಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು 
ನಿರಾಧಾರವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವು.  ""ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ'' ಯಾಗದೀಕ್ಸ್ಟಾಂಗವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ಲೌರಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಚೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ « ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು'' ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಕ್ಷುರಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ದರ್ಭೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಮೇಲೆ, ಆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆಯೇ "" ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣ8 ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವ ಮೊದಲು, « ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕೇಳಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಚೇತನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆಯೆಂದಮೇಲೆ, ಪಂಡಿತರಾದ, ನೆರೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಮಂತ್ರಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು, ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ, ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

“ ಅರ್ಥನಿಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಪೊರ್ರಸಕ್ಷದ ಸೂತ್ರದ "" ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಚಂ 
ಅದಿಕಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶ--ಮತ್ತು "" ಏಕ ಏವ ರುದ್ರಃ'' * ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ 
ರುದ್ರಾ87..4« ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ, '' « ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರು''--ಮುಂತಾದವು ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರಪು ಸಮಾಧಾನವಾಗಿದೆ 


ಗುಣಾದವಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ !! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) 
ಯಥಾ ತೈಮೇನ ಪಿತಾ ತೈಮೇನ ಮಾತೇತೈತ್ರ್ತ ಗೌಣಸ್ಪೆಯೋಗಾದನಿರೋ- 
ಧಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಏನಮೇಕರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೇಕೋ ರುದ್ರಃ ಶತ- 
ರುದ್ರದೇವತೈೇ ಶತೆಂ ರುದ್ರಾ ಇತೈನಿಕೋಧಃ | ಯದೆಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ- 





this sowing tho plant itself is protected, much more will the 80107 he” is tho meaning of the 


one text. "If tho very stones listou to the morning lesson, mnch more will learned brahmanas’” 
is the meaning of the other. 


As to the contradiction supposed to be involved in saying that Aditi 18 both Dyaus 
and Antariksha, his answer to that is in the next sutra. 


Admit the metaphorical meaning, and there will be no contradiction, 


It is just as in the sentence You are my father and my mother, where the 
metaphorical meaning is apparent, and there is no contradiction. In the same way, too, in 
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ಯಮಧೀಯಾನೋ ಮಾಣವಕಃ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅನಹತಿಂ ನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದರಿಂದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ «« ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ತಾಯಿ, ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕನಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, "" ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿ- 
ರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಗೌಣವಾದ 
ಬೇಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನು ದೇವತೆ, ನೂರು ರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೆ, ನೂರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಹೀಗೆ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


“ ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯವದವಚೆನಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮಂತ್ರ, 
ಅವಘಾತಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಸಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ “ವಿದ್ಯಾವಚೆನಮಸಂಯೋಗಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ನಿದ್ಯಾವಚೆನಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) 
ವೇದನಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣಕಾಲೇರ್ಥಸ್ಯ ಯದವಚನಂ ತದಯಜ್ಞಸಂಯೋಗಾ- 
ದುಪಪದ್ಯತೇ | ನ ಹಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಘಾತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯುಕ್ತೆಃ 
ನಾಪಿ ಮಾಣನಕೋ ಯಜ್ಞಮನುತಿಷ್ಠತಿ | ಅತೋ ಯಜ್ಞಾನುಸಕಾ- 
ರಾನ್ನತತ್ರಾರ್ಥನಿನಶ್ಚಾ | ಯದಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ ಅನಮ್ಯುಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ | ಸೃಣ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೊೂ ಇತ್ಯಾದಾವರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕಾತ್ಸಾನ್ನಾಸ್ಕೇ- 
ನಾರ್ಥ ಇತಿ ತೆತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


a 88011/0100 connceted with ous Rudra, there is one Rudra: in x sacrifice 00110001001 with u 
hundred Rudras, there are a hundred Rudras, and this without any contradiction in terns. 

As to the remark that the boy engaged in study has uo wish to throw light ou what 
Purnika is doing his answer to that is iu the next sutra. 


The non-communication of knowledge here is due to the fact that 
thorc is no connection with the sacrifice. 


If, at the time of studying the Veda, the meaning 18 not expressed, that is quite 
right. Because at auch a time there is no connection with the sacrifice. The uction of 
Purnika is not connected with the sacrifice. And tho boy is not performing the sacrifice, 
Neither Purnika nor the 0೧೫ are here assisting the sacrifice, and therefore jt is that there is 
no desire on the boy's part bo convey the meaning of what heis reciting. 


As to the arguinent that there is no meaning in such a text as, for example, “um yak 
88 ta indra,” or ‘srinyeva jarbhari turpharitu,’” because the meaning cannot bo nade out, 
his answer to that is in the next sutra, 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಪು ಯಾವ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗ್ರಹೆಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಸನಿಡೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ? ಅವಘಾತ ಮಂತ್ರದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ, ಫೂರ್ಣಿಕೆಯು ಧಾನ್ಯದಹೊಟ್ಟಿನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ, 
ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ, ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ, ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೋಷವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ * ಅನಿಚ್ಲೆೇಯಾತ್‌ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ. 
ಸೂತ್ರವು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ.. 


ಸತಃ ಸರಮನಿಜ್ಞಾನಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೯) 

ನಿದ್ಯಮಾನ ಏವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಮಾದಾಲಸ್ಕಾ ದಿಭಿರ್ನ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ತೇಷಾಂ 
ನಿಗಮನಿರುಕ್ತೆನ್ಯಾಕರಣನಶೇನ ಧಾತುತೋರ್ಥಃ ಪರಿಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಃ | 
ತದ್ಯಥಾ | ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ಇತ್ಯೇನಮಾದೀನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಭಿಧಾನಾಸಿ 
ತೇಷು ಹಿ ದ್ವಿನಚನಾಂತತ್ವೆಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ!ಆಶ್ಚಿನಂ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾಃ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೧೧) ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏತದೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ವ್ಯಾಚಿಸ್ಟೇ | ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತು- 
ರ್ಫರೀತೊ ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೧೩-೫) ಇತಿ | ಏವಮಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ 
ಇತ್ಯಾದಾವಪ್ಯುನ್ನೇಯಂ | ಯದಪುಕ್ತಂ (ಯು. ೩-೫೩-೧೪) ಪ್ರಮ- 
ಗಂದಾದೃನಿತ್ಯಾರ್ಥಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಾದಿತ್ಸಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತತ್ರೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂರ್ಥಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಠಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಮಾದ ಆಲಸ್ಯ ಸೋಮಾಗಿತನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಬಹುದು. ನಿಗಮ, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


‘I'he meaning is there, but it is not known. 


The meaning is there, but froin error, laziness or the like, it 18 not known. In the 
0೩50 of such texts a 11108010 ॥ must be conjectured from fle root of the unknown word, with 
the help ‘or parallel passages, the Nirukta and grammar. Tako an example. Jarbhari, 
turpharitu and other words of the same kind in this hymn must be names of the Asvins. 
For we see that they ure duals. And the hynn is an Asvin hymn, as is clear from the words 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, “ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ,” “ಸೃಣ್ಯೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊ ?” ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾದ, ಸೋಮಾರಿತೆನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡದೇ ಸಸ ಟ್ಟ 


ಅಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ, ಅಂತಹದೇ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಇತರ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು, ನಿರುಕ್ತ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಆದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. 
“ ಜರ್ಭರೀ' ಮತ್ತು “ತುರ್ಥರೀತೊೂ ” ಎಂಬಿವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಪದಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದುದೆಂಬುದುು, ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ""ಅಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾ87 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "" ಜರ್ಭರೀ? ಮತ್ತು "" ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ? 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಫಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು "" ಜರ್ಭರೀ?' ಎಂದರೆ ಭರಣಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂತಲ್ಕೂ 
 ಶುರ್ಫ್ಥರೀತೂ '' ಎಂದಕೆ ಹನನಮಾಡುವವರು ಎಂತಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. 

ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ «ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ತೆ?” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

<< ಅನಿತ್ಯ ಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕಂ > ಎಂಬುದು ಪೊರ್ರಸಕ್ಷದ ಕಡೆಯ ಸೂತ್ರ. ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಗಂದ, ಬಬರ, ಪ್ರಾವಾಹೆಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಪುರುಷರು ಕೆಲವುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃ ಶೃತರಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನಿತ್ಯ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವು ಅನಾದಿಯೆಂಬುವ sR ಸುಳ್ಳು ಅಥವಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯ ವಾದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ 

ಉಕ್ತೆಶ್ಲಾನಿತ್ಯೆಸಂಂಶೋಗಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೦) 
ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಸೋಸಯಮನಿತೃ್ಯಸಂಯೋಗದೋಷ 











“asvinoh kamam apra” ೦೦೧೭೫11138 in it. Reasoning in this way the author of tho Nirukta 
gives his explanation of these words. “‘Jarbhari,” he says, is the sumo as bhartarau and 
“turpharitu tho 881110 as bantarau. And the samo method of inference must be applied to 
the text “amyak sa ta” and the liko. 

As for the argument that the Veda cannot be without beginning; becaure in jt there 
is mention of non-eternal things such as, for exainple, king Pramaguuda, his answer to that 
in the next sutra. 

1 have already dealt with the supposed connection with non-etornal 

things. 

In the last adhikarana of the first pada of the Mimansa Sutra this 01106001೧೧, 
founded on the connection with non-eternal things, has been set out aud disposed of, as 
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406 ಯಸಗ್ವೇದೆದೆ 


ಉಕ್ತೆಃ ಸರಿಹೃತೆಃ | ತೆಥಾ ಹ! ಶೆತ್ರೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸೇ ನೇದಾನಾಂ ಸೌರು- 
ಷೇಯೆತ್ನೆಂ ವಕ್ತುಂ ಕಾಶಕಂ ಕಾಲಾಸಕಮಿತ್ಯಾದಿಪುರುಷಸೆಂಬಂಧಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ಹೇತೊಕೃತ್ಯಾನಿತ್ಯ ಡರ್ಶನಾಚ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೧-೨೮) ಇತಿ 
ಹೇತ್ತೆಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರ- 
ಕಾಮಯತ | (ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೧೦-೨) ಇತ್ಯನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಬರಾದೀನಾ- 
ಮರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾತ್ರತಃ ಸಪೂರ್ವಮಸತ್ತ್ವಾತ್ಸ್‌ರುಷೇಯೋ ವೇದ 
ಇತಿ ತಸ್ಯೋತ್ತರಮೇವಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) ಇತಿ ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಯತ್ಕಾಠಕಾದಿಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ ತೆತ್ರವಚನನಿನಿತ್ತೆಂ | ಯತ್ತು ಸರಂ ಬಬರಾದ್ಯನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ 
ತೆಚ್ಛಬ್ಧಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರೆಂ | ನ ತು ತತ್ರಾನಿತ್ಯೋ ಬಬರಾಖ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಸು- 
ರುಷೋ ನಿವತ್ತಿತೆಃ | ಕಿಂ ತು ಬಬರ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ | ತಥಾ ಸತಿ 
ಬಬರೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಹಾಯುರಭಿಧೀಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರಾನಾಹಣಿಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಹನಶೀಲಃ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೂಹನೀಯಂ | ತದೇವಂ 
ಕಸ್ಕಚಿದಸನಿ ದೋಷಸ್ಯಾಸಂಭನಾದ್ಮಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾಯ್ಕೆವ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾಃ | ನನ್ಫರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥತ್ಯೇ ಸತಿ 
ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಯುಕ್ತೆಮಾತ್ರಮಿದಮುಚೈತೇ | 
ನ ತ್ತೇದದುಪೋದ್ಬಲಕಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಛತಂ ಲಿಂಗಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯೊತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅನಿತ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯನಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಜೈಮಿಫಿಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವನನ್ನು ಸ್ಥಾಸನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "" ತಥಾ ಹಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಗಳು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥೆಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು ಎಂಬುದು ಪೂರ ಪಕ್ಷ. 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು-_- ಒಂದು, ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧ 








follows. There. while eugaged in putting forward the vicw to be controverted, 881೧11೧1 has 
adduced the occurrence of such titles as Kathaka and Kalapaka. as indicating the human 
origin of the Vedas. In the sutru ‘And because non-eternal things are mentioned’ he adduces 
a second reason The meaning is this. In the text “‘babarah pravahanir akamayata” men- 
tion is made of non-eternal things, such as Babara, a proper name, and the like. The Veda 
cannot have existed before these non-eternal things, and is therefore of human origin. The 
answer to this is in the sutra “Your second argumont is based on a similarity of sounds 
only.’ The meaning of this is as follows. We have seen that the occurrence of such titles 
as Kathaka is duo to the fact that sages like Katha tought the various versions of the Veda. 
Your second argument, drawn from the occurrence in the Veda of noun-eternal things like 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಭ ನಿಕೆ {07 


ವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು "" ಅನಿತ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಚಿ'' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವೂ ನೇದ 
ಸೌರುಷೇಯತ್ವಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ «« ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯೆತ ” ಎಂಬುದೊಂದು 
ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮುಂತಾದ ಆಥಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ, ಈ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಅಥವಾ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಮಂತ್ರಗಳೆಬ್ಲವೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದುದೆಂದು, ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 


«ಪರಂ ಶು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರೆಂ'' 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಉತ್ತರ. ಎಂದರೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೂ ಲೌಕಿಕ ಪದಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ದಾಂತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ---ಕಾಠಶಕ್ಕ ಕಾಲಾಪಕ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಶಾಖಾಭೇದ 
ವಾಚಿಗಳು. ಬಬರಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆನುಪೂರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೌಕಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬಬರನೆಂಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಬಬರ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ಬೀಸುವಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಬಬರಃ'' ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. ಹಾಗೆಯೇ 
«« ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ'' ಎಂದರೆ « ಪ್ರವಹಣಶೀಲ8” ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಮಗಂದಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹೊರಟರತಕ್ಕವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ, ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂತಲೂ ಆಯಿತು. 

ಸಿದ್ಧಾಂತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದರೆ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಜೈಮಿನಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 





Babara, really rests on a similarity of sounds only. There is no reference in the passage in 
question to a man culled Babara. Babara isan ouomatopeic word. That being so, hy the 
person who makes the sound 18-18-೩ is meant the god Vayu or the wind. ‘The other word 
hore, “pravabani,” is also a namo of Vayu so styled becauso he “pre-ominently truwvels”” 
(prakarshena vahanasilah). Similar reasonings must he applied to other 01೬98108 which 
appear to present a reference to non-oternal things. 


We have thus got rid of each and every objection. At the sacrifice the texts aro 
meant to be significant, and they ave recited that they may convey their meaning, 


But, it may be said, this thesis of yours, that the use of the recited texts at the 
sacrifice is a non-spiritual one, aheir purport being merely to convey their meaning, can be 
put by you only on probable grounds. You connot produce a proof coufitmiug this View 
from Scripture. He anticipates and answers this doubt in the next sutru. 


408 ಯಗ್ವೇದೆದ 


ಲಿಂಗೋಪದೇಶತ್ಚ ತೆದರ್ಥವತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೧) 
ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರ ಮುಸೆತಿಷ್ಮೇತೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
' ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಯಸ್ಕಾ ಜುಚಿಃ ಸೇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ | ತೆಯಾಗ್ನೀಥ್ರ- 

ಸ್ಥಾನಮುಪತಿಷ್ಕೇಶೇತಿ | ಅತ್ರ ಹ್ಯುಸಸ್ಥಾನಮುಸದಿಶದ್ಬ್ವಾಹ್ಮಣಮಗ್ಳೇ 
ನಯ (ಯು. ೧-೧೮೯-೧) ಇತ ನಯೋಪತಿಸ್ಕೇತೇತಿ ಮಂತ್ರಪ್ರತೀಕೆಂ 
ಪಠಿತ್ಚಾ ನೋಸೆದಿಶತಿ ಕಿಂತು ಆಗ್ನೇಯಾತ್ಸಲಿಂಗೇನೋಸದಿಶತಿ | ಯೆದಾ 
ತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛೈಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತದಾ ತಸ್ಯಾ ಯಚೋ- 
ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯೇತಿ ದೇವತಾನಾಚಿತೆದ್ಧಿತಾಂತ 
ನಿರ್ದೇಶ ಉಸಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಯಮುಸದೇಶಸ್ತೆನ್ಮಂತ್ರೆವಾಕ್ಯಮರ್ಥ- 
ವದಿಶಿ ಜೋಧಯತಿ | ಅತೋ ನಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ವಾದರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಯೋಗಕಾಲೇ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ಕೇ 
ಲಿಂಗಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 

ps ಆಗ್ಫೇಯ್ಯಾ $ಗ್ಲೀದ್ರಮುಪತಿಷ್ಮೇತ >»: ಎಂಬುದೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ. ಇದು ಆಗ್ನೀದ್ರ ನ 
ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾ ” ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿದೇವೆ 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು “ ಅಗ್ನೇನಯ ? ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ""ಅಗ್ಲೇನಯೆ?? 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಗ್ನೇಯೀ ಎಂಬ 
(ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರ ತದ್ಧಿ ತಾಂತಸದ. ತದ್ಭಿತಾಂತವಾದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ) ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಶೇ, ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂಬುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ... 


The referencos to mautras by a general 10801101100 show that the 
meaning of the texts is taken into account. 


There is the brahmana text “agney yagnidhram upatishtheta.” The meaning of that 
is as follows. A vorse which has Agni for its deity is styled an Agnoyi ೫೦೫86, With such a 
verse approach the agnidhrasthana. Now here the brahmana, in enjoining the anproach 
referred to, does not take the first two or three words of a vorse und say “Approach with 
the verse, Agno naya &e.” No. It uses Agneyi as ೩ descriptive title of such verses. Sinco 
wherovor Agni is chiefly made mention of in a verse, Agni is the deity of that verse. That 
being 80 the taddhita derivative Agneyi is a grammatically correct descriptive title of such 
verses. Therefore this isjunction indicates that the mantra here is recognized as having a 
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ಊಹಃ | (೧-೨-೫೨) 
ಪ್ರಕೃತಾನಾನ್ನಾತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಕೃತೌ ಸಮನೇತಾರ್ಥತ್ವಾಯ ತದು- 
ಚಿತಸದಾಂತೆರಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಾಠ ಊಹಃ | ಶದ್ಯಥಾ | ಅನ್ಸೇನಂ 
ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನು ಹಿತಾನು ಬ್ರಾತೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಸೆಶುನಿಷಯೋ 
ಮಂತ್ರಷಾಠ॥ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೧೩-೪) ತಸ್ಯ ಚೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಕೃತೌ 
ಸಶುದ್ಧಯೇ ಸತ್ಯನ್ಫೇನೌ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾನಿತ್ಯೂಹಃ | ಸಶುಬಹುತ್ಸೇ 
ಸತ್ಯನ್ಸೇನಾನ್ಮಾತಾ ಗಳು ತ ಕರ್ತವ್ಯಃ |! ಏತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನರೂಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ನ ಮಾತಾ ಪರತ 
ನ ಸಿಶೇತಿ | ತತ್ರೇದೆಂ ಚಿಂತೆನೀಯೆಂ | ಕಿಮತ್ತ ಶರೀರವೃದ್ಧಿರ್ನಿಸಿಧ್ಯತೇ 
ಆಹೋ ಸ್ತಿಚ್ಛಬ್ಬವೃದ್ದಿರಿತಿ | ಏಕವನಾಂತೆಸ್ಯ ಮಾತೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ- 
ದ್ವಿನಚನಾಂತತ್ತೇನ ನಾ ಮಾತರ ಇತಿ ಬಹುವಚೆನಾಂತತ್ತೇನ ನಾ 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿಃ | ತತ್ರ ನ ತಾವಚ್ಛರೀರನೃದ್ಧಿರ್ನಿಷೇದ್ದುಂ 
ಶಕ್ಯತೇ | ಬಾಲ್ಕಕೌಮಾರಯೌವನಾದಿನಯೋಇನುಸಾರೇಣ ತದ್ಪೈದ್ದೇಃ 
ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಶಬ್ಧವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧ ಏವ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಾತೃ- 
ಶಬ್ದಸಿತೃಶಬ್ದಯೋರ್ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧಾದಿತರಸೆ ಓಆನಮಿತಿ 
ಶಬ್ದ ಸ್ಯಾ FEES ವೃದ್ಧಿ ಸೂಚಿತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಯ್ಯ ರ್ಥೊೋ 
ನ ನಿನಕ್ಷ್ಯೇತ ತೆದಾ ಸಶುದ್ಧಿತ್ಸೇ ದ್ವಿನಚನಂ ಸಶುಬಹುತ್ತೇ ಬಹುವಚನಂ 
ಚೆ ಕಥಮೂಹೈೆ (ತೆ | ತೆಸ್ಮಾದಿ ದ್ವಿವಕ್ಸಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೇ 
ಲಿಂಗಾಂಸೆರೆಂ ಸೂತ್ರ ಯೆತಿ 1 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅವಶ್ಯಕಬಿದ್ದಾಗ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 


ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ. 

ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಬದಲು ಬೇಕಿ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಊಹನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿಡೆ. *“ ಅನ್ಸೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾನುನುಸಿತ್ಯಾನುಭ್ರಾತಾ' ಎಂಬುದು. ಪಶುವಿನ 


meaning. And since the mantras have a meaning, it is clear that the ohject of the recitation 
of the mantras at the sacrifice is to convey that meaning. 

In the next sutra Jaimini furnishes a second indication from Seripture of the 
doctrine that the mantras at the sneriflco are used with a viow to their meaning. 


Uha. 


By uha is meant an alteration wrought upon a text to enable 16 to convey ೬ modified 
but kindred meaning. For example. “Anvenam (‘this’) mata wanyatiun anu pitanu bhrata” 
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ತಾಯಿ, ತಂಡೆ, ಸಹೋದರ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪಶುನಿನ ಬಲಿಗೆ ಅನುಮತಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು, ಒಂದೇ ಪಶುನಿರುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಗಡು ಪಶುಗಳಿದ್ದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ "" ಅನ್ಲೇನೌ ಮಾತಾ....?' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಶುಗಳಿದ್ದಕ್ಕೆ "" ಅನ್ಬೇನಾನ್‌ 
ಮಾತಶಾ....'' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಂದಕಿ, ಎರಡು ಪಶುಗಳಿರುವಾಗ, ಏನಂ (ಇದನ್ನು) ಎಂಬ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಪದವನ್ನು "" ಏನೌ' (ಇವೆರಡನ್ನು) ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪಶುಗಳಾದರೆ, 
"" ಏನಾನ್‌ ' (ಇವುಗಳನ್ನು) ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು "" ನ ಮಾತಾ 
ವರ್ಧತೇ ನ ಪಿತಾ” ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ತಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಎರಡ:ವಿಧ. ಒಂದು--ವಯಸ್ಸಿಗನುಸಾರವಾದ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ವಾರ್ಥಕ್ಯರೂಪವಾದ 
ವೃದ್ಧಿ. ಎರಡನೆಯದು ಮಾತಾ, ಪಿತಾ ಎಂಬ ಏಕ ನಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಮಾತರ್‌, ಮಾತರಃ ಅಥವಾ 
ಪಿತರೌ, ಪಿತರಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ವಯೋವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕೂಡದೆಂದು ವಿಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಇವೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಉಳಿದಿರುವ "" ಏನೆಂ?' ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿನಚನರೂಸನನ್ನೋ, ಬಹುವಚನ 
ರೂಸನನ್ನೋ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಸದವಾಕ್ಯನನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನುಂಟು. 


is the original form of a mantra referring to the 98011100 of an animal, When there are 
* “pe ಆ ಆ 646 ( 
two ೩111111818 to hu 80021100 the forin of this mantra is 8100101, and they say, ‘enau (‘these 


two’) mata manyatam.” When 111010 are more than two there is different uha and they say 
(( ೨೫ 
91811 (‘those’) mata wanyaban. 


Of this mantia there is an interpretative brahmana, “Na mata vardhate na pita,” 
“Tho mother does not increase, nor the father.” Here the thought wast arise, is the increase, 
which is in this brahinana forbidden, increase of the hody, or is it increase of the word? 
By 1110104890 of the word of course is meant the change of the singular “matri’” to the dual 
“matarau,” or to the plural “‘matarah.” Now it is not possible to prohibit increase of the 
body. For we see 16 17000050 before onr eyes, according to the change from child to girl, 
from girl to womau, Weare left with the increase of the word. And the special prohibition 
against any increase of the words matri and pitri in this text is intended to indicate that the 
other word enam is to be increased, according to the sense, to enau or enan. Butif the 
meaning of the mantra is not intended to be conveyed by its recitation, thon where is the 


necessity of introducing the dual when two beasts are to be sacriflced, or the plural when 
moro than two beasts are to be sacrificed? 


In the 801110 matter he brings forward still another indication from seripture in 
the next sutra. 
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ನಿಧಿಶಬ್ಬಾಚ್ಹೆ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೩) 
ಮಂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗತಃ ಶಬ್ದೋ ವಿಧಿಶಬ್ಬ ಇತ್ಯುಚೈತೇ। 
ಸ ಚೈನಮಾನ್ನೂಯತೇ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಸ್ಮೇ- 
ತ್ರೇನೈತೆದಾಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೧) ಇತಿ | ತೆತ್ರ ಶತೆಂ ಏನಾ ಇತ್ಯೇ- 
ತದ್ದ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಂ | ಅವಶಿಶ್ಚಂ ತು ತಸ್ಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಮಂತ್ರಸ್ಕಾನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಶ್ಟೇ ತು ಕಂ ನಾಮ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇತೆ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿವಸ್ತಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಸ್ಪಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಾಯೈವೋಚ್ಚಾರಯಿತವ್ಯಾಃ || 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾ... 
ಮಂತ್ರಾ ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವೇತಿ ಕಿಮದೃಷ್ಟೈ ಕಹೇತವಃ | 
ಯಾಗೇಷೂತ ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದೇಶ್ವ ಭಾಸಕಾಃ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಪಿ ತದ್ಭಾನಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ರಣ್ಯೈಕಹೇತನಃ | 
ನ ತದ್ಭಾನಸ್ಯ ದೈಷ್ಟತ್ವಾದ್ಬೃಷ್ಟಂ ವರಮದೃಷ್ಟತ ॥ ಇತಿ | 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ಮಾ. ೧-೨-೪) 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ) ನಿಧಿ ಶಬ್ದಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ-ನೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವು--ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿರಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. . "" ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನ್ಯಾಃ ಸ್ಮೇತ್ಯೇನೈತೆದಾಹ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
"" ಶತಂ ಹಿಮಾಃ '' ಎಂಬೆರಡು ಸದಗಳು ಮಂತ್ರಭಾಗ. ಉಳಿದ " ಶತೆಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನ್ಯಾಃ ಸ್ಮ... '' 
ಮುಂತಾದವು ಆ ಪದಗಳ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಗ. " ಶತಂ ಹಿಮಾ8' ಎಂದರೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕೋಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೆ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವದ್ದು ತಿಳಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನುಂಟು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚಂಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 
"" ತೆಡೆರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "4 ವಿಧಿಶಬ್ಬಾಚ್ಹೆ'' ಎಂಬುದರವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಚರ್ಚೆಯ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ನಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 





Because of vidhisabdas. 


A clause in a brahmana explanatory of a mantra is called a vidhisabila, For oxumple, 
tuke the brahmana “satam himah satam 7೩೫80೩71 jivyasnetyevaitad ala.” Ilere the words 
“satam hiimah” are the pratika, or 11010 consisting of the first two words of the mantra which 
is to bo explained. The rest of the brahmana is the explanation of the mantra. But if the 
mantra is nob intended to convey ೩ meaning, why should the purport of a mantra be 
explained at all ? 
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EE SRN A I ಮ ದ ಪಗ A ಹ 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಚಪಕ್ಷದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆರೂಸನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಉತ್ತರರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನೆ :--"" ಉರುಸ್ರಥೆಸ್ಟ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ನೆಯೇ ಇಲ್ಲನೇ? ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತನೆಯೇ? 


೭೫ 16೬ 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಸಿಯೆ ಉತ್ತರ (ಆಪಾತತಃ ತೋರುವ ಉತ್ತರ 21108 773016 Answer) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ನಿನರಿಸುವುದರಿಂದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಪುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ: ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾತ್ರ ಫಲವಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯೊವಾಗಲೂ 


ದೃಷ್ಟ ಫಲನೇ ಮೇಲು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲನಲ್ಲ. 


ನನ್ನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ ತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ಲಾ ತ್ರಮಾಣ್ಯ 0! ಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಸ್ಯ ತು ನ ತಮ್ಮ 
ಜ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಒೃರಿಧಾ' ಕ್ತ ಣಂ | ವಿಧಿರರ್ಥನಾಡಕ್ಡೇತಿ | 
ತಥಾ ಚಾಪಸ್ತಂಬಃ | ಕರ್ಮಚೋದನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಶೇಷೋತರ್ಥವಾದಃ (ಆ. ಪ. ೩೨.೩೩) ಇತಿ | ನಿಧಿರಪಿ ದ್ವಿನಿಧಃ | 
ಅಪ್ರವೃತ್ತಪ್ರವರ್ತನಮಜ್ಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸನಂ ಚೇತಿ | ಆಗ್ನಾನೈಷ್ಣನಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೇಯಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ8 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತವಿಧಯೋಪಪ್ಪವೃತ್ತಪ್ರವರ್ತಕಾ£ 1 ಕ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದ- 
ಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯಾದೆಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಾಂಡಗತಾ ಅಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸಕಾಃ | ತತ್ರೆ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತಾನಾಂ ಜರ್ತಿ- 
ಲಯವಾಗ್ದಾವಾ ಜುಹುಯಾದ್ದನೀಧುಕೆಯನಾಗ್ಬಾ ನಾ (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೪-೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಿಧೀನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಯೋಗ್ಯ- 
ದ್ರವ್ಯನಿಧಾನೇನ ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಶ್ಚಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಯೋಗ್ಯತ್ವಂ 
ಚ ನಾಕ್ಯಶೇಸೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ತಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧು- 


From all this it follows that the mantras at the sacrifice have a meaning which it is 
intended shall be conveyed, and their recitation has therefore that for its object. 
This discussion is summed up in the following two verses of the Sangraha : 


"" Ave niantras like “uru prathasva"” recited at sacrifices for the spiritual benefit 
residing in the mere recitation ; or do they declare tho spreading out of the purodasa 
and other parts of the sacrifice to which they refer ? 
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ಶ್ಲೇತಿ | ತತ್ರ ಹ್ಯಾರಣ್ಯತಿಲಾನಾಮಾರಣ್ಯಗೋಧೂಮಾನಾಂ ಚಾಹುತಿ- 
ದ್ರವ್ಯತ್ಸಂ ನಿಸಿದ್ದಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಧಿತೋ ಜರ್ತಿಲಾಶಿನಿಧಿರಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಏನಮೈತರೇಯತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ತತ್ತೆನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ತತ್ತಥಾ 
ನ ಕಾರ್ಯೆನಿತಿ ವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬಹವೋ ನಿಧಯೋ ನಿಷಿದ್ದಾ8 | ಅಪಿ 
ಚೈತರಕೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ೯ನುದಿತಯೋಮಂ ಬಹುಧಾ ನಿಂದಿತ್ತಾ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ದುದಿತೇ ಹೋತವ್ಕಮಿತ್ಯಸಕೃನ್ಚಿಗಮಿತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾತ್ಚ ತಥೈ- 
ವಾಮಸಂತಿ "" ಯೆಡನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯಿೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುತ್‌ | ಉಭಯೆ- 
ಮೇವಾಗ್ನೇಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉದಿತೇ ಸೂೊರ್ಯೆ ಸಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ತೆ ಏವೋದಿತೆಹೋಮೇ ದೋಷ- 
ಮಾಮನಂತಿ--“ ಯೆಡುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯ- 
ಫಾತಿಥಯೇ ಪ್ರದ್ರುತಾಯ ಶೂನ್ಯಾಯಾನಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ! 
ತಾದೈಗೇನ ತತ್‌ | '' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ತಥ್ಸೈನಾತಿರಾತ್ರೇ 
ಸೋಡತಶಿನಂ ಗೃಹ್ನಾ ತೀತಿ ಪವಿಧಿರ್ನಾತಿರಾತ್ರೇ ಷೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ಲಾತೀತಿ 
ನಿಷೇಧೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷ್ಟಪ್ಯನುಷ್ಠಾನಾನಂತರಮೇವ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಂ ನೋಸಲಭ್ಯತೇ | ನ ಹಿ ಭೋಜನಾನಂತರಂ ತೃಸ್ತೇ- 
ರನುಪಲಂಭೋಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮವಿಧಿಷು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುಃಸಂಪಾದಂ! 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೊಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ವಿಧ..-ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ 
ಎಂದು. ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈರೀತಿ ಇದೆ" ಕರ್ಮಚೋದನಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ '' ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅಥವಾ 
ವಿಧಿಗಳು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಥವಾದ. ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇರುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ "" ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಂ....... ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 


It has been held that 81000 tho brahmanas ulso declare these rites, the mantras 
ure recited for 801/0 virtue that lies in their recitation only: not su; their 10617೩ 
tory power is an immediate, teniporal ulvantago, and that comes hefore a secondary 


spiritual advantage.” 


But, it will be said we admit the authority of tho mantra portion of the Veda. The 
brahmana portion, however, cannot rightly be said to be authoritative, for the following 
reasons. The brahmana portion is of two kinds, called respectively vidhi and arthavada. 
So, for exumple, Apastanba says, ‘Some brahinanas relate to works, that is, are vidhis, 
precepts : and all the remaining brahmauas are of the nature of arthavada.’” Vidhis, too, are 
of two kinds, according as they enjoin the performance of something that has not been 
performed, or make known something that is not known. Such vidhis as, for example, 


ರರ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಿದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ದೀಕ್ಷಣಂ | ತಸ್ಯ 
ಚ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಕರ್ಮವಿಶೇಸೋ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯಃ 
(ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) 

ಸೋಮಯಾಗವನ್ನುಮಾಡೆಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಗಬೇಕು. 
ಆತನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಶುದ್ಧಿ ನಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಡೀಯಾ (ಇಷ್ಟಿ) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅಕ್ಕಿಯಹಿಟ್ಟು) ಆಗ್ನ್ನಾ ವೈಷ್ಣವ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಯಾವನೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸ್ರವೃತ್ತ 
ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ವಿಧಿಯೆನ್ನು ನರು, 

ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಜ್ಞಾತವಾದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ರವೆ. ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ''. ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ವಿಷಯ. 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುನ ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನುತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞ್ಯಾತಜ್ಞಾಸಕವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು: 
ಹೀಗೆ ವಿಧಿಗಳು ಎರಡು ವಿಧ. 

ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ "« ಜರ್ತಿಲಯೆನಾಗ್ವಾ.... ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಿ:ಂದ ಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆರಡು ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಆಹುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವನಾದುವಲ್ಲ. ಆಹುತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯವೆಂಬುದೂ 
ಅದೇ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಗೋಧಿಗಳು ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





“agnavaishnavam purodasam nirvapanti dikshaniyuyam,’” which fall under the karma section 
of the Vela, enjoin the performance of something that has not been performed, While such 
vidhis as, for exaniplo, “atina va idam eka evagra asit,” which fall under the 0೫೩110೩ 50011013 
of the Veda, reveal something which was not previously known. Now of these two kinds 
there can, in the first place, be no authoritativeness about such vidhis, belonging to the 
karma section of the Veda, as, for example, “jartilayavagva va juhuyad gavidhukayavagva va” 
Yor these 7711318 enjoin the use of substances which ure not suitable for use, and thoy cannot 
therefore be suid to he instruments of right knowledge. That the substances in question are 
not suitable for use is revealed in the rest of the sentence, “anahutir vai jartilas cha’ gavidhu- 
kas cha.” For there the employment in the sacrifice of wheat and oil grown in the forest is 
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ಹೀಗೆಯೇ ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ « ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ 'ಘ' ಈತರಹದವು 
ಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಬಾರದು, « ತೆತ್ತಥಾ ನ ಕಾರ್ಯೆಂ '' ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂಶ್ಕೋದಯಸ್ಸೆ ಮುಂಚೆ ಮಾಡುವ ಹೋನುವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ? 
ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ದೂಷಿಸಿ 

« ತೆಸ್ಮಾಡುದಿತೇ ಹೋತವ್ಯಂ'' ಎಂದರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆಯೇ 

ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. « ಯೆದನುದಿತೇ....ಜುಹೋತಿ '' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹೋಮಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನೇಲೆಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ, ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದಿತಹೋಮವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ದೂಹಿಸುತ್ತಾರೆ. "" ಯದುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾಶ್‌ | ಯಥಾತಿಥಯೇ ಪ್ರದ್ರು- 
ತಾಯ ಶೂನ್ಯಾಯಾನಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯೆಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ | ತಾದೈಗೇವ ತತ್‌ ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೭) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಕ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಹೋಮವು ವ್ಯರ್ಥ. ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಏನೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಅನನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಮನೆಯು ಖಾಲಿಯಾದಮೇಲೆ, 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಆ ಆಹಾರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ಉದಿತಹೋಮವೂ ಸಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನಗೇ ಹೋಮ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ತಡೆದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಅವರವರೇ ಒಂದು 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತು. ಇದು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಂಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಒಸ್ಪಂದನು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋನಮಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಜೆಯೇ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಭಾಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವನವರೆಗಿನ (ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುಪುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರುವುದು. 











expressly forbidden, Therefore a vidhi which enjoins the use of such substances cannot 
possibly be authoritative. In the 881320 way, in the Aitareya, Taittirya and other Brahmanus 
111807 vidhis are expressly controverted, with such words as, This and this is not to be 
regurded, or. This is not to be done in that way. Again, in the Aitareya Brahmana the 
practice of performing the hoina sacrifice before the sun has visen is repeatedly censured, 
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ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು ನಿಧಿಯು. 
ಆತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂಬ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಫಲವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹಸಿದವನು ಊಟಿಮಾಡಿದಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. “ಚೋಜನಮಾಡಿದರಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ'' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ, "ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳುಂಟು” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತವಾದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲ. 

ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳು, ಅವುಗಳ ನಿಧಿ 
ವಿಭಾಗಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ನಿಖಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಾದಸರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಭಾಗಾಧಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು. ಸೋಮರಸವು 


ಹೋಮದ್ರವ್ಯವಾದಕೆ ಸೋಮಯಜ್ಜ, ಹವಿಸ್ಸು ಆದರೆ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞ ನು. ಸೋನಮುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ 

ಐಕಾಹ.-_ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ. 

ಅಹೀನ--ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕವು. 

ಸತ್ರ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳು. 

ಐಕಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ. ಇದು ಏಳು ವಿಧ. (ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು)-- 

೧. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ೨. ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ೩. ಉಕ್ಕ್ಯ ೪. ಸೋಡಶಿನ್‌ ೫. ವಾಜಸೇಯ 

೬. ಅತಿರಾತ್ರ ೭. ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಉಳಿದ ಆರು ರೂವಾಂತರಗೆಳಾದ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೨ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಾನವಾದನೇಲೂ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಜೊತೆಯವರಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾನಾಕ ಇವರುಗಳು 











and it is again and again solemnly declared that this sacrifice mnst be offered after the sun 
has risen. But the Tuittiriyus have the text, “Yad anudite surye pratar juhuyad ubhayam 
evagneyam syad udite surye pratar juhoti.’’ The sume school have a text in which the 
objection to a homa sacrifice offered after the sun has risen is thus set out, “Yad udite surye 
pratar juhuyad yathathitaye pradrutaya sunyayavasathayuharyam haranti tadrig eva tad.” 
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ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ೧೨ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, 
ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನ 
ಸ್ತೋತ್ತಗಾನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
೧. ಬಹಿಪ್ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯರಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
೩. ೨೨ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೪, »» ೪. ೨) 
ಬೆ. $4 ೫. ಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರ 
೭. ಪ್ರಸ್ಥಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಪ್ಕೈವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೮. ತ್ತ ೮. $4 
೯. Se ೯. ಕ 
೧೦. ೧೦. ಸ್ತ 
ತೃತೀಯೆಸವನ 
೧೧.  ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧೧. ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ' ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಸಾಮನ್‌ ೧೨. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ೧೨ ನೆಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ರ ಜೊತೆಗೆ ೩ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೩ ಉಕ್ಕ್ಯಕಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇರುವವು 

ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. 

ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈನರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಷೋಡಶಿಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 








In the same way, the 11411 “atiratre 81068111812 grihnati” is contradicted by the 
vidhi “natiratre shodasinam grihnati.” 

Moreover, heaven and the 11100879 said to be the reward of the jyotishtoma and 
other sacrifices. But nobody gets heaven immediately after performing a sucrifice, whereas 
the satisfaction after taking food is immediate. 
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ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೇ ಎಂಬುದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ, 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ, ಕೌಶೀತಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೆ ಲ್ಲಾ ಗಾನವೂಡಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ನಡೆದುಬರುವುದರಿಂದಶೇ, 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ೧೫:೧ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ 
ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಆದರೆ ಐತರೇಯದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೂ ೩ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ (ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನೇ 
ಮೂರು ಎಂದು ಗಣನೆ) ಒಟ್ಟು ೩೦ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. 


ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ನಾಜಪೇಯ ಮತ್ತು ಅಸ್ತೋರ್ಯೋಮಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಅಜ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮನಿಧಿಷ್ಟಪಿ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯೈ- 
ತರೇಯಿಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಆ. 6-೭) 
ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಾಃ | ಸೋಯುಂ ನಿರೋಧಃ | ತಶಸ್ಮಾದ್ವೇದೇ ವಿಧಿ- 
ಭಾಗಃ ಸರ್ವೋ *ಪ್ಯಪ್ರಮಾಣನಮಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥ 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಅವುಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ (ಐ. ಉ. 
೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ತೈತ್ರಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ «« ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” ಎಂದು ಇದೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು, ಎಂದರೆ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಿಧಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ಮಲಂ ದ ಹ್‌ ಚುಪ್‌ ಹ ತ್‌ ಜಿ ಮ 


For ೩11 those reasons you will find it difficult to prove that the vidhi portion of 
the Veda is authoritative. 


And as for the other kind of vidhis, which reveal what was not already known, 
and belong to the brahina portion of the Vedas, they contradict each other and cannot. 
therefore, be authoritative. The Aitareyins have a text, ‘atma va idam eka evagra asit.” 
The Taittiriyas have one, “asad va idam agra &೩!1.'' The two are contradictory 
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ಅಸ್ತೇವಂ ಜರ್ತಿಲಾದಿನಿಧೇರಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ತದರ್ಥಸ್ಕಾನನುಷ್ಮೇಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಅನುಷ್ಮೇಯಸ್ಪರ್ಥ ಉಪರಿತನೇ--"" ಅಜಕ್ಷೀರೇಣ ಜುಹೋತೀತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೨) ವಾಕ್ಕೇ ನಿಧೀಯತೇ | ತೆತ್ರೆಶಂಸಾರ್ಥಮತ್ರ 
ಜರ್ತಿಲಾದಿಕಮನೂದ್ಯ ನಿಂದ್ಯೃತೇ | ಯಥಾ ಗವಾಮಶಾ ನಾಂ ಚೆ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ-"" ಅಸಶವೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋಲಶೆ ಭ್ಯ (ಕೈ, 
೩-೯೧೦-೨) ಇತಿ ವಾಕ್ಕೇನಾರ್ಥವಾದರೂಪೇಣಾಜಾನೀನಾಂ ಮ 
ನಿಂದ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ತರ್ಹ್ಯಜಾದೇರ್ಯಥಾ ವಸ್ತುತಃ ಸಶುತ್ವ- 
ಮಸ್ತಿ ತಥಾ ಜರ್ತಿಲಾದಿವಿಧಿರತ್ರ ನಿಂದೈಮಾನೋ2ಸಿ ಕೃಚಿಚ್ಛಾಖಾಂತರೇ 
ಭವೇದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಭವತು ನಾಮ | ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸಿ ತೆಚ್ಛಾ ಖಾಧ್ಯಾ- 
ಯಿನಂ ಪ್ರತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಯಥಾ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ನಿಹಿದ್ಧಮಸಿ ಸರಾನ್ಸ- 
ಭೋಜನಮಾಶ್ರಮಾಂತೆರೇಷು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಂ ತದ್ದತ್‌ | ಅನೇನ ನ್ಯಾ- 
ಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧೌ ವಿಧಿನಿಸೇಧೌ ಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಕಾ ಪನೀಯೌ | ಯಥಾ ಮಂತ್ರೇಷು ಪಾಠಭೇದಃ ಶಾಖಾಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಥ ಶಸ್ತ್ರ ದ್ವತ್‌ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ನಾಯನಃ ಸ್ಥೋಪಾಯೆವಃ ಸ್ಥ | (ತೈ.ಸಂ. 
೧.೧.) ಇತಿ ಮಂತ, ಮಾಮನಂತಿ | ನಾಜಸನೇಯಿನಸ್ತೂಸಾಯೆನಃ 
ಸ್ಮೇತ್ಯೇತೆಂ ಭಾಗಂ ನಾಮನಂತಿ | (ನಾ. ಸಂ ೧-೧) ಪ್ರತ್ಯುತ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | (೧-೭-೧೩) ಸ ಭಾಗೋ5ನೂದೈ ನಿರಾಕೃತಃ | ತಥಾ 
ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರೇ ಶಾಖಾಂತರಸಾಠಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸಾಠಾಂತರಂ ತೈತ್ರಿ- 
ರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ಯದ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೂಸಾವಸಾನಾ ಚ ಸ್ವಧ್ಯವ- 
ಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೯-೬) ಇತಿ ನಿರಾಕರಣಂ | ಸೂಪಚರಣಾ ಚೆ ಸ್ಪಧಿಚರಣಾ ಚೇತ್ಕೇವ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೯-೬) ಸಾಠಾಂತರೋಪದೇಶಃ | ತತ್ರಾ- 
ನುಷ್ಕಾತೃಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾ | ತದ್ದದ್ಧಿಧಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸೋ- 
ಡಶಿಗ್ರಹಣಾದಿದೂಷಣಂ ತ್ವಶ್ರುತಮಾಮಾಂಸಾವೃತ್ತಾಂತಸ್ಯ ತವೈವ ಶೋ- 
ಭತೇ | ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕಾಸ್ಪಮಸಾದೇ 
ಸೋಡಶಿನೋ ಗ್ರಹಣಾಗ್ರಹಣನಿಕಲ್ಬೋ ನಿರ್ಣೀತಃ | (ಪೂ. ಮಾ. 
೧೦-೮-೬) ದ್ವಿ ಭು ಸಾ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಕಾಲಾಂತರಭಾವಿ- 








Irom all this it is clear that the whole ೫1111 portion of the Veda is 
unauthoritative. 


Our reply 18 as follows. We will grant that vidhis such as that about the forest 
grain are unautho~itative, because the auction they enjoin 18 after uli not to be performed, 
But the act which is to be performed is enjoined in the clause which follows, “ajakshirenu 
juhoti.” And itis to emphasise the injunction that ajakshira is to be used that jartila and 
the other substances are mentioned that they may be condemned. Asif one speaking in 
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ಎಂಬುದ ಆಈ. ಮೂಸಿ ಜನ ಹ ES rT EL ಟಬ ಮಿ ಯಾ ಪಂ 


ಫಲಸಿದ್ಭರ್ಥಮಸಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಣೀತಂ (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೫) | ತದು- 
ತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥಸಾದೇ ಕಾರಣ- 
ತ್ಲೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಸು ಯಥಾ ವ್ಯಪದಿಸ್ಟೋಕ್ತೇಃ (ನೇ.ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 
ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೇ ಜಗತ್ಕಾರಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಿಪ್ರೆತಿಸತ್ತಿರ್ನಿರಾ- 
ಕೃತಾ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಸಾದಾರಂಭಾಧಿಕರಣೇ ತೈಸ- 
ದ್ವ್ಯಸದೇಶಾನ್ಸೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಕಶೇಖಾತ್‌ | (ನೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೧೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ತೈತ್ತಿರೀಯನವಾಕೃಗತಸ್ಥಾಸಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಥ ನ ಶೂನ್ಯ- 
ಸರತ್ವಂ ಕಿಂತ್ವವ್ಯಕ್ತಾನಸ್ಥಾಸರತ್ವಮಿತಿ ನಿರ್ಣೀತಂ | ತಥಾ ಜೈಮಿನಿ- 
ಶ್ಲೋದನಾಸೂತ್ರೇ ನಿಧಿನಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ. 
ತೃತ್ತಿ ಕಸೂತ್ರೇ ತತ್ಪಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೨- 
೫) ನ್ಯಾಸೊಲಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಸೂತ್ರೇ (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ವೇದಾಂ- 
ತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ, ತತ್ತು ಸಮನ್ನಯಾಶ್‌ | 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಶ್ರೈಃ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದ- 
ಮಾಮಾಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಥಾಣ್ಟಂಧನ್ಯಾಯೋ ದುಷ್ಪರಿಹಾರಃ | 
ಅತೋ ವಿಧಿಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸುಸ್ಥಿತಂ | 

ಅರ್ಥವಾದಭಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಮಹತಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಜೈಮಿನಿಃ ಸಮರ್ಥ. 
ಯಾಮಾಸ|ತತ್ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಂತೇ | (ಪೂ. ನಾ. ೧-೨ರಿಂದ ೧೮) 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ""ಜರ್ತ್ತಿಲಯೆನಾಗ್ಬ್ಯಾ ವಾ ಜುಹು 
ಯಾತ್‌ ಗನೀಧುಕಯವಾಗ್ವಾ ವಾ? ಮತ್ತು " ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜರ್ತ್ರೀಲಾಶ್ನ ಗವೀಧುಕಾಶ್ನ > ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ವಿಧಿನಾಕೃಗನ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಡಿನ ಹಾಲು ಎಂದು ಅದೇ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಜಿ "" ಅಜಕ್ಷೀರೇಣ ಜುಹೋತಿ '' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಡಿನ ಹಾಲು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಮೊದಲು 


ಜರ್ತ್ಸಿಲಗನೀಧುಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳು ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೆದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಜರ್ತ್ತಿಲಾದಿ 


praise of kine aud of horses were 00 say in a figure that there Wee no beasts Peside (11017, 
aud so deny the nume of beast to goats and the 1110, 


If you say here that in accordance with this reasoning vidhis such as that about 
forest gruin, though rejected in the passage before us, must be authoritative in some other 
Sakha, just as goats und the like are beasts, though in that way of speaking they are declared 
1108 to be 108968, we will accept that. But they will he authoritative only to a follower of 
that Sakhu. The case is on all fours with cating the food of a stranger which, forbidden in 
one stago of life, is lawful in another, Reasoning in this way we can resolve all contradic: 
tions between precepts or vidhis and prohibitions by referring then to differences in the man. 
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ವಿಧಿಗಳು ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ""ಅಪೆಶವೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋ ಅಶ್ವೇಭ್ಯೈಃ?' ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮ. “ನ ಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ, ಅಸಿ ತು 
ನಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತುಂ'' ಎಂಬುದು ಒಂದು ನ್ಯಾಯ. ಥಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾದುದನ್ನು ದೂಹಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಇದೇ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಶುತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಜರ್ಶ್ರಿಲಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಜಾಕ್ಷೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಅಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಶುತ್ವನಿರಬಹುದಲ್ಲಾ, ಅದೇರೀತಿ ಜರ್ತ್ಮಿಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯತ್ವವು ಬರಬಹುದೆಂದಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಅದು ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನನುಸರಿಸುವನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ “ ಪರಪಾಕರುಚಿನ೯ ಸ್ಯಾತ್‌ '' (ಯಾ. ಸ. ೧-೧೧೨) ಎಂದಕ, ಸರಾನ್ನವನ್ನು 
ಭೋಜಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. *"ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥೀ ಗ್ರಾಮಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ '' ಎಂದರೆ, ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಸರಾನ್ನವೇ ಗತಿ. “ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೈಕಮನ್ನಂ ಅದ್ಯಾದನಾಸದಿ', ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ್ಕು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು, ಇತರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಭಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ಮನೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಹಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧನಾದ ನಿಧಿನಿನೇಧೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನ ನು 
ಸರಿಸುವ ಪುರುಷರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು.  ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಾಖಾಚೇದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುನಂತೆ, ಒಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ದವಾಗುವುದು. 
ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂುತೆಯಲ್ಲಿ “ ನಾಯವಸ್ಥೋಪಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ?” ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರನಿಜೆ. ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ “ ವಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ'' ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಇಡೆ. . "" ಉಪಾಯವಸ್ಥ > ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 





Just ns, differences in the mantras being resolved by the division into Sakhas, the Taittiriyns 
have the text “vayavasthopayavastha;’’ the Vajusneyins ultogether ignore, in the same text, 
the part “upayavastha;’” ou the other hand, in the Satapathabrahnmana this part is recited, 
but only to be rejected. Iu the sume way the Taittiriyus, in their “suktavaku’” mantra,‘quote 
the reading of another ~akha, and reject it in favour of the reading of their own. Tho-passago 
in which the reading of their another Sakha is rejccted is “yad bruyat supavasana cha 
svadhyavasana choti pramayuko yajamana syat.’” And the passage in which the other reading 
is enjoinod is ‘‘supacharana cha svadhicharana chetyeva bruyat.” A contradiction :like this 
can only be resolved by a difference in the sacrificers. And the same rule must be applied 
to conflicting vidhis. 
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ನಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ ವಾಯೆವಸ್ಕೋಪಾಯವಸ್ಕೆ '” ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ 
ಪಾಠವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ತೆ ತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯವರು-.-" ಯದ್ಬ್ಬೂ- 
ಯಾತ್ಸೊಪಾವಸಾನಾ ಚೆ ಸ್ವಧ್ಯವಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಕೂಡದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ--"" ಸೂಸಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ಪಧಿಚೆರಣಾ ಚೇತ್ಯೇವ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ '' ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಗತಿ 
ಯೇನು, ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರು ತೆ ತ್ಮಿ ರೀಯಶಾಖೆಸುವರಾದಕಿ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸಾಠ. ಇತರ 
ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಬೇಕೆ ಪಾಠ ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿ ವಿಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ವಿಧಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಥವಾಕ್ಯನೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನೋಡಶಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ, 
ಗ್ರಹಿಸಬಾರದೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಿತಾನುದಿತಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಸ್ಸರವಿರುದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಎಂಬ ದೋಷಾ 
ರೋಪಣೆಗೆ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ ನಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವರಿಗೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧವೆಂದು ತೋರುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಪೂರ್ವಮಾಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ಹತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಎಂಟನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಐಚ್ಛಿ ಕವೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಿಂದೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದೆ. 


“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ? ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಒಂದೇ ಇತ್ತು, ಮತ್ತು" ಅಸೆದ್ಯಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ” ಎಂದರಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ ಒಂದೇ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿದೆ 


« ಕಾರಣತ್ತೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಸೆದಿಷ್ಟೋಕ್ತೇಃ? 


ಬಾದರಾಯಣರು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಇಬ್ಬರೂ. ಸಮಸ್ತ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಎಲ್ಲ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ 


Your other three points as to the taking of the shodasi, the absence of 1ewuid, and 
the contradiction between the two passages from the Aitarcya and ’the 71601118 Braubmanas, 
would come with an ill grace from any ‘one but you, who have not Jearned your Mimanea. 
"Take them in their order, In the Purva Mimansa, the tenth ೩1) 277೩, the eighth padu itis 
shown that the taking of ‘the shodasi is optional. In the first pada of the second adhyaya tho 
doctrine of fresh spiritual merit is established with the express view of proving the 208111) 
of rewards in a future world. 
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ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯ ; ಕಂಡುಬರುವ ವಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಲ್ಲ--ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 

ಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಮೊದಲು "ಸೃಷ್ಟನಾಯಿತೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ನಿಸಿ ಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾಭಿವ್ರಾಯಗಳು 


ಇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರಿ. 


(ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಪಾಠಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ) ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ವೇ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದುವಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ 


ಟ್ಟೆ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ “ ಅಸದ್ಧಾ ಇದಮಗ್ರ 


ಆಸೀತ್‌ > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ “ ಅಸತ್‌ '' ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 
“ ಅಸದ್ಜ್ಯಪದೇಶಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ್‌ '' 
(ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೧೭) 

" ಅಸತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೂನ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಅಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈಗ ಸರಿದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರೂಸದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅನಂತರ 
ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದುದರಿಂದ, ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ * ಸತ್‌ '' ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "" ಅಸತ ?' ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೊರತು ಶೂನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 


‘The undifferentiated (ಅಸತ್‌) is called non-existent in contradistinction to 
the oxistent state (ಸತ್‌) of the universe which is found to be differentiated. 





In “the sume way in the Uttara Mimausa, the first adhyaya, ‘the fourth 1uda, tho 
sutra “‘karanatvena chakasadishu yatha vyapadishtokheh’’ reconciles the apparent mutual 
contradiction of certain svuti passages on which you rely. And inthe first adhikarana of tho 
first pada of the second adhyaya the sutra “asadvyapadesan neti chen na dharnantarena 
vukyaseshat” shows that the word “ast” in “the Taittiriya text does not mean non-existent” 
but “unevolved.” 

In the same way Jaimini in his ‘chodana’’ sutra undertakes to prove that 
vidhis ave authoritative in regard to religious duty, and subsequently does 80 accordingly in 
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ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾದ ದೋಷಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಬಾದರಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

“ ಚೋದನಾಲಕ್ಷಣೋ*ರ್ಥೋ ಧರ್ಮಃ” (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨) 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದು. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧಿನಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸೂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

“ ಔತ್ಪತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮುಪದೇಶೋರವೃತಿ- 
ಕೇಕೆಶ್ಮಾರ್ಥೇ$ನುಪೆಲಬ್ಬೇ  ತತ್ಸೆಮಾಣಿಂ ಜಾದರಾಯಣಸ್ಯಾನಸೇ- 
ಶ್ಲತ್ಪಾತ್‌ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 

ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶಬ್ರಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಸ್ವಭಾನಜನ್ಯವಾದವು, ನಿತ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ 
ನಿತ್ಯ ಜನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶ್ರುತವಾದುದು. ನಿತ್ಯ ನಿರ್ದುಷ್ಟ. ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೊಂದೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಪುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮದೇ ಆದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸವಾಧಂನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದಾಕಿ. ಮೀಮಾಂಸಾರಾಸ್ತ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಸಾಡಿದ ಅನಂತರವೇ ಜೈಮಿನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸರಿ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 

ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "" ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌ ? (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ವೇದಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬ್ರಹ್ಮಪರವೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಹೇಳಿ "" ತತ್ತು ಸಮನ್ಸಯಾತ್‌ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

“ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌'' (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


" ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಃ (ಬ್ರಹ್ಮ) ”--ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ (ವೇದಗಳು ಸೇರುತ್ತವೆ) ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 


" ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ''. ಯಾರನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಗಳೋ ಅವನು. 


his ''80111811110''. sutiu, Vyasa, too, in his ‘sastrayonitva” sutra undertakes to prove tle 
authoritativeness of tho Vedantas with regard to Brahma, and 6008 80 in his ‘smmanvayadi" 
and following sutras. 

Is it not tbe case that you, who are no Mimansist, will’ find it difficult to escape the 
application to yourself of the proverb about the blind man and the post? 


Therefore the authoritativeness of the vidhi portion of the Veda stands suru. 
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ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಪ್ರ ಸಂಚನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಅಂತಹ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವಾದುದು. 
ಅದನ್ನೇ ಬಾದರಾಯಣರು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮಪರವೆಂದರೆ, ವೇದದಲ್ಲೆ 
ಭಿನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯದೋಷ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, 

"" ತತ್ತು ಸಮನ್ವಯಾತ್‌ ” (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 

ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ವಾಸ್ತನವಾದುದಲ್ಲ ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಮಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಹ ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರಥಿನೆ. 

ಆದುದರಿ«ದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚ/ನುವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ-.- 

ನೈಸ ಸ್ಥಾಣೋರಪರಾಧೋ ಯದೇನಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
(ನಿರುಕ್ತ. ನೈಫೆಂಟುಕಕಾಂಡ. ಪೂರ್ವಷಟ್ಯ. ೧-೫-೧) 

ಎಂದರೆ, ಕುರುಡನಿಗೆ ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮೋಟುಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಾಣ್ವಂಧನ್ಯಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ವೇದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯಷಿಯು ಬಹುಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಆ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಸೂತ್ರನಿದು- 


ಆಮ್ನಾಯಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಾರ್ಥತ್ಪಾದಾನರ್ಥಕ್ಯಮತದರ್ಥಾನಾಂ ತೆಸ್ಮಾದನಿತ್ಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧) 


ಆಮ್ಲಾಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರ ತಿಸಾನನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತತ್ವಾದಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿವತ್ತಿತಃ ಸ್ಪಾರ್ಥಃ| ತೇ ಚಾ- 





With regard to the arthavada portion Jaimini is ut great pains to establish its 
authoritativeness also. We shull expound his sutras, And first of the view that is to 
be controverted. 


Since revelation has the sacrifice for its object everything not relating 
to the sacrifice is meaningless, and is called “anitya.” 


The object of the whole body _of ammnaya or revealed truth is the performance of the 
sacrifice. It must follow that these arthavadas, which have nothing to do with the performance 
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ರ್ಥನಾದಾ ಏನಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಂತೇ | ಸೋ;ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರು- 
ದ್ರಸ್ಯರುದ್ರತ್ವಂ! (ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೫-೧-೧) ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುದಖಿದತ್‌ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) ದೇವಾ ನೈ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | (ತೈ.ಸೆಂ. ೬-೧-೫-೧) ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೈಶಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 
ನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ॥ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವಾಕ್ಯಮನಿತ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | 
ಯೆದ್ಯಸೈನಾದಿತ್ವಾತ್ಸುರೂಸೇಣಾನಿತೈತ್ನೆಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಧರ್ಮಾನಬೋ 
ಧನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ್ಕಾಭಾವಾದನಿತ್ಕೈಃ ಕಾವ್ಯಲಾಸೈಃ ಸಮಾನ- 
ತ್ಕಾದಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ನನೂದಾಹೃತಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಮನು- 
ಸ್ಮೆಯೇ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಭಾನೇತಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸ್ತು 
ತತ್ವ ತ್ಯಾಯಕತ್ಸೇನ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕಾಸವದಿತುಮಶಕ್ಕತ್ಪಾದಿತ್ಯಾಶಂ- 
ಕ್ಯಾನ್ಫೇಸು ಕೇಸುಚಿದರ್ಥನಾದೇಷು ಮಾನಾಂತೆರನಿರೋಧದರ್ಶನಾದ- 
ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯೇ ಸತಿ ತೆದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಸರ್ನ್ದೇಸಾಮಸೈರ್ಥವಾದಾನಾಮಸ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕರ್ಮನಾಚಕನೆಂದು ಸಿವ್ಧನಾದಮೇಲೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡದೇ ಇರುವ (ಅರ್ಥವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ) ಅರ್ಥವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳು. ಆದರೆ, ನೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ 
(೧) "" ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ಎಂದರೆ, ಅನನು ಅತ್ತನು. ರುದ್ರನು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ (ಅಳುವವನು) ಆದನು. 
(೨) “ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಸಾಮುದಖಿದತ್‌ '' (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಅನನು ತನ್ನ ವಪೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. 
(೩) "" ದೇನಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ?-- 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 
ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರದೇ ಹೋದರು 











of the 8೩೦11100, have 110 meaning at all of their own which they 08116 to convey, What w 
mean by arthavudus will be clear from the following cxamples. "ಓಟ arodid 1 86 wodit tau 
rudrasyu rudratvam.’ “Sa atmano -vapamud akhidat.” “Deva vai devayajananm adhyavasaya 
diso na prajanan.” Since in such sentences there is no meaning intended to be conveyed 
they aro rightly culled “anityu.” With the rest of the Veda thoy are, it is true, without 
beginning, and therefore in themselves eternal (nitya.) When thoy are called “anitya” what 
is meant 18 that in common with poetry and ordinary talk they want the character of 
compulsory duty (nityakarya) and are therefore not authoritative. 
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ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅನಿತ್ಯ. ಅನಿತ್ಯವೆಂದರೆ, ವೇದದ ಅಂಶವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನಾದಿ, ಅಥಿತ್ಯನೇನೊ ಹೌದು. ಆ ವಾಕ್ಯದ 
ಆನುಪೂರ್ವಿ ನಿತ್ಯವಾದರೂ, ಅರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ವೇದಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಫಿತ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಂತೆ ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಚ್ಹ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೨) 

ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧೋ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧ ಇತಿ ಶ್ರಿನಿಧೋ 
ನಿರೋಧೋ5ರ್ಥನಾದೇಷೂಪಲಭ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹ | ಸ್ತೇನಂ ಮನೋ. 
ನೃತೆನಾದಿನೀ ವಾಗಿತ್ಯತ್ರ ಕ್ರೂಯಮಾಣಂ ಮಾನಸಂ ಚೌರ್ಯಂ ನಾಚಿ- 
ಕಮನೃತವದನಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಿರುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಧೂಮ 
ಏನಾಗ್ಲೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ ನಾರ್ಜಿಸ್ತ ಸ್ಮಾದರ್ಚಿರೇವಾಗ್ಗೇರ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ 
ನ ಧೂಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨) ಇತೃತ್ರೆ ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ತಥಾ ನ 
ಚೈತದ್ವಿದ್ಧೋ ನಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇ (ಮೈ. 
ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ತತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತೈಸ್ಥನಿರೋಧಃ | ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇಡ ಯದ್ಯ 
ಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಸಸ್ತಿ ನಾನ ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) ಇತ್ಯತ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತೇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೇ ಹ್ಯಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಂ ಫಲಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಕೋಧಾದರ್ಥನಾದಾನಾಮಸಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಂ | ನನು ಸೋ*5ರೋದೀದಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ನಿಪ್ಪಯೋಜನತ್ವಾತ್ಸೆ್ರೀನಂ 
ಮನ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ವಿರೋಧಾದಸಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇಸಿ ಫಲಪ್ರತಿಸಾದ- 
ಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ತೆದುಭಯೆನೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾದಸ್ತು ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿ- 
ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


‘This, however, way be suid. ‘The arthavadas “just cited have indeed no authority in 
regard of any religious duty to be done, They are howevcr authoritative as regurds their own 
meaning. For 811100 they convey their mcaning you cannot deny their authoritativoness, 
Anticipating such an objection ho seeks in the next sutra to infer tho uon-nuthoritutivencss 
of all arthavadas from the example of somo which arc clearly opposed to other good authorities. 


Because they contradict both the shastras and the evidence of 


our 58011508. 


Three kinds of contradictions are found in arthavadas, contradiction of a shastra, 
contradiction of what we see with our eyes, and contradiction of what we 800 in a shastru. 
For example. The arthhavada ‘“stenam mano'nritavadini vak’’ tells us of theft on the part of 
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4 ಸೋ5ರೋದೀತ್‌ ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಶಕ್ಯ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಾದರೂ ಅಪ್ರಮಾಣ 
ವೆನ್ನಲೇಬೇಕು. ಅದೇ ಆಧಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಆರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿರೋಧಗಳು ಇನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರನಿಕೋಧ--ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; ದೃಷ್ಟವಿರೋಧ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧ-..-ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರುವಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


"" ಸೇನಂ ಮನಃ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನೆಂದೂ, ವಾಕ್ಕು ಅನ್ಫತ ವಾದಿಯೆಂತಲೂ 
ಇದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡಬಹುದು, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಇದು ಸ್ತೇಯ, ಅನೃತ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಪ್ರತಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. 


ಥಿ 

“ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏನಾಗ್ಬೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ | ನಾರ್ಜಿಃ | ತಸ್ಮಾಡರ್ಚಿಕೇವಾಗ್ನೇರ್ನಕ್ಷೆಂ 
ದದೃಶೇ | ನ ಧೂಮಃ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಉರಿಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಹೊಗೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ. ಇದು 
ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿಸರೀತವಾಗಿದೆ. 


ಅದೇರೀತಿ ""ನ ಚೈತದ್ಧಿಮ್ಮೋ 'ನಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋಇಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ” 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಅನುಭವ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


“ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ 3. _ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

“ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇಡ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಸ್ತಿ ನಾ ನವಾ?_(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಶೋಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗತರುತ್ತದೆ. 


the mind and lying on the part of the voice. But both are contrary to ' (0 shastra. Again, 
the arthavada “tusmad dhuma evagner diva ‘dadrise narchis tasmad archir cvagner naktam 
1೩62186 na dhuma’’ is opposed to what we see with our eyes. Asis also that other arthavada 
“na chaitad vidmo vayum brabmauna va smo abrahmana va.” 1,೩611), the ೬೩118೩೪೩೮೬ ‘‘ko hi tud 
veda yadyamushnmil loke’sti va na va” is opposed to what we see in the shastra. For 1೧ the 
shastra “‘svargakamo yajeta” mention is made of a reward in the other world, Because of 
such contradictions arthavudas are unauthoritative. 
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ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 

"" ಸೋ5ರೋದೀತ್‌ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರದಾಣ. 

“ ಸೇನೆಂ ಮನಃ?” ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಮಾಣ. ಆಗಲಿ. ಇದರಿಂದ 

ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದನಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಫಲಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 

ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ರೈಪಕ್ತಿಯು ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಾಧಿಸಲು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಥಾ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩) 
ಯಥಾ ಮಾನಾಂತೆರವಿರುದ್ಧಮರ್ಥವಾದೈರುಕ್ತಂ ತಥಾ ಫಲಮಪ್ಯವಿದ್ಯಮಾನ 
ಮೇನ ಶೈರುಚೈತೇ | ತಥಾ ಹ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯೆ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದೇತಿ (ತಾ. ಮ. ೨೦-೧೬-೬) 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವೆೇದಾಭಿಮರ್ಶನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಆಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ ಏವಂ ನೇಪೇತಿ! ನಚ 
ವಯಂ ನೇದಿತ್ಮ್ಮಣಾಂ ತತ್ಸೆ ಲಮುಷಲಭಾಮಹೇ | ನನ್ಮೈಹಿಕಫಲನಾ- 
ಕ್ಯಾನಾಂ ವಿಸಂವಾದಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇಸಸ್ಯಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲವಾಕ್ಕ್ಯಾನಾಮಸ್ತು 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೊತ್ರೆಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಹೇಳುವ ಫಲಗಳು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
(ಅಪ್ರಮಾಣ). 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
“ ಶೋಭಶೇಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ ” ಎಂಬುದೊಂದು ಅರ್ಥವಾದ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೊರ್ಣಮಾಸ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು “ಆ3ಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ....” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಜಿ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವರ ವಂಶದವರಿಗೆ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 





This howover ma: he suid. Granted that arthavadas like “arodit,” and others like 
“stenam manah,” are unauthoritative, the one kind boeause “thoy are uselcss, and the other 
because they are opposed to other good ‘authorities, still arthavadas which result in some 
good ditfer from both these two first kinds, and ure authoritative. He answers this doubt in 
the next sutra, 


And because arthavadas do not result in any advantage. 


We have seen that what is said in arthavadas is inconsistent with other good 
anthorities. In the same way the rewards they promise do not exist. For Example. There 
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ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೈೆ, ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ವನದ ಫಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಈ 
ಫಲವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವು. 


ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ನಶ್ವರವಾದ 
ಫಲಗಳು. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಫಲ ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂದರೆ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದುದೇ. ಆದರೆ 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳು ಬೇಡ; ಆಮುಸ್ಮಿಕ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಅವುಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾತ್‌ (ಜೈ-ಸೂ. ೧-೨-೪) 

ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಸ್ನೋತಿ | 
ಸಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿಜಯತಿ | ತರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ 
ತರತಿ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋತಶ್ವಮೇಢೇನ ಯಜತೇ 
ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ವೇದೇತಿ | ತತ್ರಾಗ್ಸ್ಯಾಥೇಯಗತಯಾ ಪೂರ್ಣಾ- 
ಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರಾಸ್ನೇರನ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ತ್ರಾದೀನ್ಯುತ್ತೆರಕಾಲೀನಾ- 
ನೈನರ್ಥಕಾನಿ ಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧಾನುಷ್ಮಾನೇನ ಸರ್ವ- 
ಲೋಕಾಭಿಜಯಾಜ್ಞೋೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೀನಾಮಾನರ್ಥಕ್ಕಂ | ಅಧ್ಯಯೆನ- 
ಕಾಲೀನೇನೈನಾಶ್ವಮೇಧನೇದನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿತೆರಣಾತ್ತೆ ದನುಷ್ಠಾನಂ 
ಚ ನ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌!ತೆಸ್ಮಾದಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲನಾಕ್ಯಾನಾಮಪ್ಯಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ। 
ನನು ಮಾ ಭೂತ್ಸಲನಾಕ್ಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ನಿಷೇಧನಾ- 
ಕೈೇಷು ನಿರೋಧಾನುಸಲಂಭಾದಸ್ತು ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ 
ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಇತರ ಅರ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಟ $ಯೋಜಕಗಳು. 


is this arthavada with regard to the Gargatriratra sacrifice, “sabhate sya mukham ya evam 
veda.” With regard to the study of the Veda at the New and ¥ull Moon sactifices there is 
this other arthavada, “asyu prajayam vaji 1171800 ya evam veda.’ But wodo not see 80010709 
of the Veda in possession of any such rewards. 


This however may he suid, Granted that arthavadas which promise rewards in this 
world are unauthoritative, because they aro opposed to common experience, Still those 


which promise rewards in heaycu may notwithstaniing be authoritative. He unswors this 
doubt in the noxt sutra. 


And bocause all subsequent sacrifices would be useless. 


There are these arthavadas. “Purnahutya sarvan kaman avapnoti.” “Pasubandha- 
yaji sarval lokan abhijayati’ “Tarati mrityum tarati pupinanan tuarati brahmabatyam yo 
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ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಅದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳೂ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಇತರ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣ. ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ. 
೧ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಸ್ನೋತಿ | 
4 ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲಾ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತವೆ? 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೦-೫) 
೨ ಪಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ನಾಂಲ್ಲೊಕಾನಭಿಜಯೆತಿ | 


“ ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗೆಳೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


೩ ತೆರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ ತರತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋ5ಶ್ಚಮೇಧೇನ 
ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ಮೇದೇತಿ | 
4 ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಕೂಡ, ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೊಷವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ''. (ತೈ. ಸಂ. ೫-೩೧೨-೨) 


ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಗೃತಸ್ಥನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನ್ನಾ ಕಿಫೇಯಕರ್ಮದ ಅಂಗ 
ವಾದ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಾಗ, ಆಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ನಿವರಣೆ.-ಕ್ರಾತ್ಯ ಸ್ಮಾರ್ತ, ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಆನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಧಾನಹೋಮಾನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳಲನ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಆಹುತಿ. ಈ ಆಹುತಿಗೆ 
ಫಲಗಳು, ವಸ್ತ್ರ, ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾನವುಗಳೆನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಆಹುತಿಗೆ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನಿಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? 





svamedhena yajate yau chainam evam veda.’ Now if the purnahuti, which is part of tho 
agnyadhoya rite, ensures the fulfilment of all desires, the other later sacrifices, tho agni- 
hotra and the rest, can serva no purpose. In the same way if the virudhapasubandha 
sacrifice gains for the worshipper all world, then the jyotishtoma and other sacrifices au 
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ಪಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಲಭಿಸುವಾಗ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ವಿಶೇಷಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? 

ಅಶ್ವಮೇಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾ ನಮಾಡುವುದು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುನ ಅರ್ಥನಾದನಾಕ್ಯಗಳು 
ಅಪ್ರಮಾಣನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂದಕೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ, 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮಾಮಾಂಸಾಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರಿಚಯಪು ಅವಶ್ಯಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಕೆಲವು ತಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 

ವೈದಿಕಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಥೆ. (೧) ಶ್ರೌತಯಜ್ಞ, (೨) ಗೃಹ್ಯೆಯಜ್ಞ ಎಂದು. ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈ ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು ನಾನಾಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾ॥ (ಸಂಸ್ಥೆಗಳು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಸಂಸ್ಥೆಗಳೇನೋ 
ಏಳೇ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞದ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ. 


ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-೫-೨೩) ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ (೧-೮-೧೦) 
೧ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ಹೋಮಾ ೧ ಅಷ್ಟಕ 
೨ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕ ೨ ಪಾರ್ವಣ 
೩ ನವಯಜ್ಞ ೩ ಶ್ರಾದ್ಧ (ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ದ) 
೪ ಬಲಿ (ವೈಶ್ವದೇವಬಲಿ) ೪ ಶ್ರಾವಣೀ 
೫ ನಿತೃಯಜ್ಜ ೫ ಆಗ್ರಹಾಯಣೀ 
೬ ಅಷ್ಟಕ ೬ ಚೈತ್ರೀ 
೭ ಪಶು ೭ ಆಶ್ವಯುಜೀ 


ಆ ಪಸ್ತ್ರಂಬಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃ, ಧೂರ್ತಸ್ವಾನಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಈರೀತಿ ಇವೆ. 


೧. ಔಪಾಸನಹೋಮ್ಮ ೨. ವೈಶ್ವದೇವ, ೩. ಪಾರ್ವಣ್ಯ ೪. ಅಷ್ಟಕ್ಕ ೫. ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ಧ, 
೬. ಸರ್ಪ್ಷಬಲ್ಲಿ ೭, ಈಶಾನಬಲಿ (ಶೂಲಗವ). 











usoless. And if the were kuowledgo of the ೫8981101110, sacritice acquired at tho timo of study 
60119018 the soul from the guilt of slaying a brahmin, what is the use of performing that 


sacrifice? Therefore, it is clear that these arthavadas also which promise rewards in 
heaven are of no authority, 
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ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರೌತಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರೆ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞನವೆಂದೂ ಸಂಕೇತವು. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (೪೧೬ ನೆಯ ಪುಟ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು :--ಇವೂ ಏಳು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ, ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಜ್ಞಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು. 
(೧) ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ.ಬ್ರಾ.ಭಾ. ೫-೭) 
೧. ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ್ಯ ೨. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ೩. ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸ್ಕ ೪. ಆಗ್ರಯಣ್ಯ ೫. ಚಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ೬. ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞ್ಯ ೭. ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೨) ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕಾರ- 
1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 2 ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 3 ಆಗ್ರಯಣ. 4 ಹಿಂಡಸಿತೃಯಜ್ಞ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢಸಶುಬಂಧ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೩)  ಗ*ತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದೆಂತೆ-(೧-೮-.೨೦) 
1 ಅಗ್ಲ್ಯಾಢೇಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3 ದರ್ಶಪೂರ್ಣವಾಸ. 4 ಆಗ್ರಯಣ. 
5 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ಥಿರೂಢನಶುಬಂಥ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೪) ಗೋಸಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ(೧-೫-೨೩) 
1 ಆಗ್ಗ್ಯಾಥೀಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ. 4 ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ. 
ಗ್ರ ನವೇಸ್ಟಿ. 6 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 1 ಪಶುಬಂಧ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು ; ಇವು ಅವವಾಸ್ಕಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ « ಇಷ್ಟಿ ' ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇವು ಮಾದರಿಯಂತಿನೆ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆ. ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಈ ಇಷ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು ಪುರೋಡಾಶ. ಅಕ್ಕಿಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದಕಿ , ಪುರೋಡಾಶವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಪಾಲ ಎಂಬ ಮಡಕೆಯ ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಕೆ ಜೀತಿ ಚೀಯಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ) ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಹೋಮ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು. ಇವರಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ) ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಜೀರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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This, however, may be said. Grauted that the arthavadas which speak of rowards 
are of no authority, Still those which convey prohibitions involve no absurdity, aud may 
be uuthoritative. He answers this doubt in the next sutra. 
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ಈ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಬೇಕು. 


೧. ಅಧ್ವರ್ಯು :--ಎಲ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳೂ ಈತನು ಮಾಡಬೇಕಾದವು. 
೨, ಹೋತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವುದು. 


೩. ಬ್ರಹ್ಮ:--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


೪. ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಆಗ್ನೀದ್ರ) ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ದಿವಸ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವು. 
ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಕೆಲವು ಇನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, « ಅಗ್ಗಾ ಧಾನ” ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ವಿವರಗಳು 
ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸನೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸನಮಿತ್ತನ್ನು (ಅರಳಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತುಗ) ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ಟಕವಾಗಿ ಹಾಕುವುದು. 


ಯಜಮಾನನು ಕ್ಸೌರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಾವೆ. ಅನಂತರ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತೆಗ್ರಹಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ನುವಾದಮೇಲೆ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ (ಅಗ್ನಿಶಾಲೆ) ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ಚಿಯೂ ಕೂಡ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧಳಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ನಡೆಯಬೇಕಾದವು. ಯಾತ ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತ 3 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ವಾದಮೇಲೆ, ಖುತ್ತಿಗ್ಬರಣವು ನಡೆಯುವುದು. (೧) ಅನಂತರ ಕೆಲವು (ಐದು) ಉಪದೇನತೆಗಳ ತೃ ಸ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ « ಪ್ರಯಾಜ ' ಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಗೂಟ ಬಂ ೫ 
(೨) ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ . ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು (ತುಪ್ಪ ಸ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೩) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪುರೆ ೧(ಡಾಶವನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹನ್ನೊ ಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ, ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಣ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ, ಆಜ್ಯಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅನಂತರ ಸಿ ಶಿಕ ತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಕ ಶೇಷವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು. (೫) ಕಡೆಯದಾಗಿ, «4 ಅನೂಯಾಜ ' ಗಳು. ಇವು ಮೂರು ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 

ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಭಾನದನ್ಲಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಧಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಆಗ್ನಾ 2 ಕಿಧಾನನೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಶ್ರೌಶಾಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮದುವೆ 
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ಯಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ ಈ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಆಹನನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕು. 


ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಚ್ಛೌಕನಾದ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ 
ಕುಂಡವು ಅಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ವೃತ್ತಾ ಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗೂ ರಚಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯು ಯಜಮಾನ (ಗೃಹಪತಿ--ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನ) ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಿದ್ದಂತೆ. 
ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 


ಹೋಮಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾಂಗವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿಯತವಾದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಕೆಯ 
ಪಶ್ಚಿಮದ ದೀರ್ಫ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರನಾದ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಸಪತ್ತೀಸಹಿತನಾಗಿ, 
ಸಾಯಂಕಾಲವೇ ಯಜ್ಞಶಾಶೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯನ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಆರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಜಾಗರಣೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಆಗಾಗ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದು, 
ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು... ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಧ್ಲ್ವರ್ಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ, ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇ « ಅಗ್ನಿಮಂಥನ' ನೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಮಿತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವೂ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು 
ಆಹನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ವದ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಗಾರ್ಹಪತೈದಿಂದ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ಕಾಲ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟಿನಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯಜಮಾನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವೆರ್ಯುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯದು. ಈ 
ಯಜ್ಞವಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಯಜಮಾನನು ನಿಯಮಬದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಆರದಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಯಮವು 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಗೃಹಸ್ಥನೂ ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ  ಆಹಿತಾಗ್ನಿ' (ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಧಾನ್ಕ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೋ ಅವನು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದ ಹೊರತು ಇತರ ಯಾನ ಶ್ರೌತ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಹತೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೇ ಅಗ್ಗಾ ಧಾನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಕರ್ಮ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮತಭೇದಗಳಿನೆ. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಮ ಅಥವಾ ಇಸ್ಟಿಯು ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
ಆಹಿತಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಗೃ ಹಸ್ಮ ಕಿಲ್ಲರೂ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ಮನಿದು. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 4 ಓಂ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸ್ಬಃ8| ಓಂ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೂರ್ಯ ಸ್ಸ್ಟಾಹಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಖೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಹಾಲು. ಇದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಮಚಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. «ಸ್ರುವ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು, « ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹನಣೀ' ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು. ಸಣ್ಣ ಚಮಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದುಸಲ ಹಾಲನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಚಮಚಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಸದಾ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಪಶ್ಚೀಸಹಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಉರಿದುಹೋದನಂತರ, 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹನಣಿಯಿಂದ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮವನ್ನು (ಆಹವಥೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಸೂರ್ಯದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉಣ್ಣೇಶಿ 
ಸಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವ ತಟ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸ್ರುವದಿಂದ್ಕ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು (ಅಗ್ನಿ) ಗೃಹಪತಿಗೂ, ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೂ, ಒಂದು ಅಗ್ನಿ- 
ಅನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾಯಿಸಿದ 
ಹಾಲನ್ನಷ್ಟೂ ಹೋಮ ಮಾಡಬಾರದು. ಉಳಿದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ “ ಅಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಲಿಸ್ಸ್ಯಾಹಾ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಇತರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದಂತೆಯೇ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಹವನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾಕೆ. 
(ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೪೧೫ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಪೆಶುಬಂಧ ಅಥವಾ ನಿರೂಢಸೆಶುಬಂಧ 


ಸಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೂಢಸಶುಬಂಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲ ಮತ್ತು ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರುಜನ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಸ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ), ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ (ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕ), ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
(ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕ). 


ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ « ಪಾಶುಕ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
« ಉತ್ತರನೇದಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವುಳ್ಳ ಒಂದು ಗೂಟವನ್ನು ಮಾಡಿ. ಇದನ್ನೇ «ಯೂಪ ' 
ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ-.ಒಂದು ಮೊಳದಷ್ಟು ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಈ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹನ್ನೊಂದು « ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐದು 
" ಪ್ರಯಾಜ ್ಸಿ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹನ್ನೊಂದು «ಸ್ರಿ ' 
ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಾದಕೂಡಲೇ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮ. ಈ ಹೋನುಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ನ ನ್ವರಾದ ಡೇವತೆಗಳು-- 
ಇಂದ್ರ ಸ ಅಗಿ ಪಶುವಿನ ವಪೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರದ್ದಿ ಮಾಡಿ, ಸುರೋಡಾಶ 
ಮತ್ತು ವಸೆ ತ್ತ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಹೋನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು, 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವು « ಯಾಜ್ಯಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಿಸಿ ಕೃಷ್ಛೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
«ರುದ್ರ' ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಅನಂತರ Np ಡಾ “ಎಂದರೆ ಹೋಮಶೇಷ. ಇದನ್ನು 
ಯಜಮಾನ, ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿಯಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
. ಅನೂಯಾಜ ' ಗಳೆಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಫೃತನೇ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ. 
ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳು ನ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಪು ಪಶುವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ «ಉಸಯಾಜ ' ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಉಪಯಾಜಹೋಮವು ಪಶುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು « ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ' ವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿಚಾರವಾದ ವಿಷಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಭಾಗಿಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ* (ಚೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 


ನ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಗ್ನಿಶ್ಚೇತವ್ಯೋ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನೀತೃತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ 
ದಿವಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸೇಧಭಾಗಿತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ಚಯೆನಸ್ಪ್ರಸಂಗಸ್ಯೈ ನಾಭಾವಾತ್‌! 
ಮಾ ಭೂತ್ತೆರ್ಹಿ ನಿಸೇಧಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾ- 
ಮಯತೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷವೃತ್ತಾಂತಾಭಿಧಾಯಿನಾಂ ನಿರೋ- 
ಧಾನುಸಲಂಭಾದೆಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅರ್ಥ ವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಲವಾಕೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯದೋಷವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಸೂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕಗಳೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ನಾಕ್ಯನಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆಕಾಶ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಚಯನದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆತಾನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು? 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚೆಯನದ ನಿಚಾರನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಶೈೇನಾ (ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ) 
ಕಾರವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ತಿರೂಸದಿಂದ ತಂದಳೆಂಬ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 


Because the prohibitions contained in arthavadas are out of place. 


In tho urthavada “na prithivyam agnis chetavyo nantaikshe nu divi” there i no 
room for the prohibition as regards the mid-heaven or the sky, For the act forbidden to be 
done there, the raising an altar for the sacrificial fire, coull not in any case ke done in 
either of these two places. 
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ಶೈೇನಾಕಾರವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ಅಂಶ. 
ಆತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಂಗಾರದ ತಗಡಿನಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತಗಡು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಈ ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಒಂದು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗುರುತು. ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕಾ) ಗಳನ್ನು ಸದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪದರಪದರವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿರುವ ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ "« ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾಃ'' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಏಕೀ 
ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಅರ್ಥವಾದವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ 
ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆವಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಾಗಾದರೆ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ. « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು'' ಎಂಬೀ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಈ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯಶಂಕೆಯಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹನೀಯರ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಒಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) 
ಬಬರಾದಿರೂಸೇಣಾನಿತ್ಯೇನಾರ್ಥೇನ ಸಂಯೋಗೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತತಃ 
ಪೂರ್ವಮಭಾನಾತ್ಯಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಪೌರುಷೇಯತ್ಸೆಂ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | 
ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸರ್ವಥಾಪಿ ನಾಸ್ಟೇವಾರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಿತ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ವೇದದಲ್ಲಿ «ಬಬರ, « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗ', « ಅವನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನು' ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಮರ್ತ್ಯರಿಗನ್ವಯಿಸುನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಅವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯಗಳೋ ಅದೇರೀತಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪೌರುಸೇಯಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 








Good. Granted that these prohibitive arthavadas are non-authoritative. No such 
absurdity is inherent in the arthavadas which tell the deeds of men of old time, as for exam- 
ple, “babarah pravahanir akamayata.” 710 answers this doubt in the next sutra. 


Because of the mention made in them of non-etornal things. 


In this arthavada mention is made of one Babara and other nou-eternal things. 
The arthavada cannot therefore have existed before Babaru. Therefore it must he credited 
with a human origin, 
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ER 


ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಾವರೀತಿ ನೋಡಿದರೂ, ಅರ್ಥವಾದನಾಕ, 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ನಪಕ್ಷವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತೆ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 
ನಿಧಿನಾ ಶೇಕ ನಾಕೃತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಕುಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೭) 


ತುಶಟ್ಲೋ$ರ್ಥನಾದಾನಾಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ವಾರಯತಿ | ವಾಯುರ್ನೈ 
ಕ್ಲೇಪಿಸೇತ್ಯೇವಮಾದೀನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಯೆವ್ಯಂ ಶ್ಛೇತಮಾಲ- 
ಭೇತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧಿನಾ ಸಹೈಕನಾಕೈತ್ವಾ- 
ದಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ನ ಚೆ ನಿಧಿನಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥವಾದನೈರಸೇ- 
ಶ್ಲೇಣ ಪೆದಾನ್ಹಯಸಂಸೂರ್ತೆೇಸ್ತೆತ್ರಾರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತ್ಯುಸಯೋಗ 
ಇತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ತೇ ಹೃರ್ಥವಾದಾಃ ಪುರುಷಪ್ರೆವೃತ್ತಿಮಾಕಾಂಕ್ಷತಾಂ 
ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥಶ್ಟೇನೋಸಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚೆ ಪ್ರ- 
ಲೋಭಿತಃ ಪುರುಷಸ್ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನನ್ಫರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಪ್ರಮಾದೆ- 
ಸಠಿತತ್ವೇನೋಸೇಕ್ಷಣೀಯಿತ್ಪಾತ್ಮಿಮನೇನೈಕವಾಕ್ಯತಾಸ್ರಯಾಸೇನೇಶ್ಕಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಹ || 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವಾದಗಳು ವಿಧಿಗಳು ಹೇಳುನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವವು. ಎಂದರೆ ನಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವು ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಈವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥ 
ವಾದವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
“ ವಿಧಿನಾ ತ್ವೇಕವಾಕೃತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ವಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8'' ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ ಭಾಗಗಳು; ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ « ತು'' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
(( ವಾಯುರ್ಶೈಕ್ಷೇಸಿಷ್ಕಾಃ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು « ವಾಯವ್ಯಂ ಶ್ವೇತಮಾಲಭೇತ ” ಎಂಬ ವಿಧಿ 








Why prolong this? In every way itis clear that the arthuvudas are of no authority, 
This is the view now to be controverted. 


The sutras which now follow contain his conclusion, 


But the arthavadas, standing as they do in syntactical connection 

with the vidhis, must be construed as emphasising the vidhis. 

The word ‘but’ indicates that the view of the non-authoritativeness of the arthavadas 
is about to be rejected. Since arthavadas like “‘vayur vai kshepishtha” are in syntactical 
connection with vidhis like “‘vayavyam svetam alabheta,’” they too must he authoritative 
guides to religjous duty. Nor need we doubt und say that since the vidhis are verbally 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ' 4] 


ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ನಾಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ವಿಧಿವಾಕೃದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅರ್ಥವಾದವು ನಾಯುನೇ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದಕಿ, 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟಕಿ ಅತಿಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಫಲಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾರೂ 
ಅವನಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದು ಫಲಕೊಡಲಾರರು ; ಆದುದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡು ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ವಾಕ್ಯದ ಒಂದುಭಾಗವಾದ ನಿಧಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದುಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪುರುಷರನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಈ ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಗುರಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳೂ ವಿಧಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನುಂಟೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಧಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾದಪಠಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಯಾಸವು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ತುಲ್ಯಂ ಚೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೮) 
ಅನಧ್ಯಾಯವರ್ಜನಾದಿನಿಯಮಪುರಃಸರಂ ಗುರುಸಂಪ್ರದಾಯಾದಧ್ಯಯನಂ 
ಯತ್ತತ್ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ | ತಚ್ಚ ವಿಧೀನಾಮರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಸಮಾನಂ! 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಧಿನದೇತೇಷಾಮಸಪಿ ಪ್ರಮಾದಸಾಕೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಾಜ್ಹೇತ್ಯೇವಮರ್ಥವಾದೇಷ್ಟನುಪಪತ್ತಿರುಕ್ತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಗಳಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವಾದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಾದಿಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಧ್ಯಯನದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ನಿಧಿಗಳು ಇರುವವಷ್ಟೆ. ಇವು 
ಗುರುಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 





cowplete in themselves, without reference to the arthbavadas, these latter cannot be of any 
use. The vidhis expect the action of men, and in that respect the arthavadas, which praise 
and emphasise the vidhis, are useful. For it is when a man hears a courso of action praised 
that he enters upon it. 

But arthavadas it may be said, may by introduced by error into the toxt of 
scripture, and should thorefore be left out of sight. Why be at pains to cstablish that they 
are in sayntuctical connection with the vidhis? He answers this doubt in the next sutra 


Right tradition is of the same weight in both cases. 


By right tradition is meant study in accordance with the tradition delivered by tho 
guru with due observance of all restraints such as holy days and the like, Now this is the 
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ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಡೆ. ಅದರಂತೆ ವಿಧಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಸ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾದಾದಿ 
ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ್ಧ ೈ ಸ್ಟವಿರೋಧೆದಿಂದ ಈ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ; ಪ್ರಮಾದಾದಿಮೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗೀ 


ಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 
ಅಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚಾನುಪಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛಬ್ದಾ 
ರ್ಥಸ್ಪೃಪ್ರಯೋಗಭೂತಸ್ತಸ್ಮಾದುಪಪದ್ಯೇಶ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೯) 


ಸ್ತೇನಂ ಮನ ಇತ್ಯಾದೌ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಾದ್ಯನುಸಸೆತ್ತಿರಸ್ರಾಸ್ತಾ ಪ್ರಯೋ- 
ಗಸ್ಕಾನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ಸ್ತೇಯಾದೀನಾಮುಚ್ಯಮಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚಾತ್ರ ಸೇಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಕಿಂತು ಸ್ತೇಯಶಬ್ಬಾರ್ಥ ಏವೋಚ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರೆಯೋಗಭೂತಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಬ್ಬಾರ್ಥವಚಿನಮಾತ್ರೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಾ- 
ಭಾವಾದಯೆಮರ್ಥವಾದೆ ಉಪಪನ್ನ ಏವ | ನನು ಸ್ತುತೃರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಕುರಿತಿ ಯೆದುಕ್ತಂ ತಡಸದ್ದೈಯಧಿಕರಣ್ಕಾತ್‌ | ವೇತಸಶಾಖಯಾ 
ಚಾವಕಾಭಿತ್ಚ ನಿ ಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ನೇತೆಸಾವಕೇ ನಿಧೀಯೇತೇ ಆಪಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತಿ ವೈಯ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾಹ || 

ಸೂತಾ ್ರಿರ್ಥನಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಕ್ರಿಯಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವಿರೋಧವಾಗಬಹುದು. ಇವು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಭೂತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 











same for vidhis and for arthavadas : therefore there is as little chance of orror in the next 
in the one case as in the other. 


With regard to the suspicion thrown upon the arthavadas that they must be of no 


effect because they contrulict both the shastras and what we see with our eyes, his answer 
is as follows. 


No rcason has arisen why wo should consider them of none cffect. 
What contradiction there is between them aud right practice. But 
they are no parts of practice, and therefore are of ellect. 


No reason has arisen why the text “‘stenam manah,” and others like it, which are 
opposed to the shastra, should be declared of none effect. Itis not hinted that they have 
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"" ಸೇನಂ ಮನಃ'' ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ಮೊದಲಾದ] ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಪು ಪ್ರಯೋಗದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧನಾವೀತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೇಯವು ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂದೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಸ್ತೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವುದೇ 
ಹೊರತು ಅದು ಕ್ರಿಯಾಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನು ಸ್ರದರಿಂದಲೇ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧವು 
ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ 
ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವಾದ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಅಪ್ರಮಾಣದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದೇ ವಾಕ್ಯದಸ್ಷಿರುವ ಅರ್ಥವಾದವು 
ಬೇರೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಒಪ್ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ..." ವೇತಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಂ ವಿಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ ?-(ಕೈ. ಸಂ.೫-೪-೪) 
ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ" ವೇತೆಸಶಾಖಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ನಿ ನಿಕರ್ಷತಿ 7. _ವೇತಸ ಮತ್ತು 
ಅವಕಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡಿನಿಂದಲೂ ಪಾಚಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವನು. ಎಂಬುದೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ... " ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾ8?--ನೀರುಗಳು ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಎರಡನೆಯದು ಅರ್ಥವಾದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇನೆಣ್ನಿಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನೀರು ಶಾಂಶಸ್ಟಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧನಿದೆ? ಇಂತಹ ಪಗಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಸ್ಸಲಾದೀತು? ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





anvthing to do with practice. If their themes, theft and the like, were spokeu of in ೧೦71100- 
tion with practice then, if you like, they would be in contradiction with the shastra. But 
the practice of theft is nof enjoined here. And the word about theft used in tho text has no 
convection with practice No contradictions of the shastras can 110 in tho mee usoofa 
word, and therefore this arthavada is not on that account of no cfiect. 


But it way be said that the view according to which the arthavadas serve 1೧ recon- 
mend aud emphasise the vidhis must be untrue, inasmuch as in many cases the subject 
of the vidhi is one thiug and the subject of the arthavadas another. 77/10 the texi, votasa- 
sakhaya chavakabhis chagnim vikarshatyapo vai santah.’’ The subject of the vidhi is the 
vetasa and the avaka plants. The subject of tne arthavada is the waters How can tho 
arthavada emphasise the vidhi here. He answers this doubt as follows. 


444 ಯಗ್ವೇದದ 


ಗುಣವಾದಸ್ತು (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) 


ತುಶಬ್ದೋ ನೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷಂ ವಾರಯೆತಿ | ಗುಣವಾದೋ ಹೃತ್ರ 
ನಿವತ್ತಿತೆಃ 1 ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಮೀರಾಭಿಜನೋ ದೇವದತ್ತಃ ಕಶ್ಮೀರ- 
ದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇಷು ಸ್ತುತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೆ ಏನಮತ್ರಾ- 
ಸೃದ್ಸೋೋ ಜಾತೇ ವೇತೆಸಾನಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ತುತಾಸು ಸ್ತುತೇ ಏವ ಭವತಃ | 
ಶಾಂತಾಭ್ಯೋ€ದ್ಭ್ರ್ಯ್ಯೋ ಜಾತತ್ಪಾದ್ವೇತಸಾನಕೇ ಸ್ಪಯಮುಪಿ ಶಾಂತೇ 
ಸತ್ಯೌ ಯಜಮಾನಿನಸ್ಕಾಸ್ಮಂ ಶಮಯತ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಸ್ಯೆ ಗುಣಿಸೈ 
ನಾಜೋತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಸೊಆರೋದೀದಿತ್ಯತ್ತಾಸಿ ರಜತಸ್ಯ ಪೆತಿತಾ- 
ಶ್ರುರೂಪತ್ನಾದ್ರಜತದಾನೇ ಗೃಹೇ*ಸಿ ರೋದೆನಸ್ರಸಂಗಾದ್ಬರ್ಹಿಸಿ ರಜತೆಂ 
ನ ದೇಯಮಿತಿ ತನ್ನಿಸೇಥೀನ ವಿಧೇಯೇನಾರ್ಥನಾಣಸ್ಕೈ ಕನಾಕ್ಕ ತ್ಸೆಂ | 
ತತ್ರ ರಜತೆದಾನಾಭಾನೇ ರೋದೆನಾಭಾವರೂಪೋ ಗುಣೋತತ್ರೆ ಐನಕ್ತಿತಃ 
ತೇನ ಚ ಗುಣೇನ ರಜತದಾನನಿನಾರಣರೂಪೋ ವಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಯದ್ಭಪಿ ರಜತೆಸ್ಯಾಶ್ರುಪ್ರಭವತ್ಸಮತ್ಯಂತೆಮಸತ್‌ ತೆಥಾಸಿ ಯಥೋಕ್ತ- 
ನೀತ್ಯಾ ನಿಧೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಕಾತ್ಸೆ ಏತೆಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಜಂ ತೂಪರಮಾಲಭೇತ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇತ್ತ ಯಂ ನಿಧಿಃ ಶ್ರಜಾನತನಸೋ ದೇನ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ- 
ಜಾಸೆತಿಃ ಸ್ನ ಕೈವಸಾಮಪ್ಪು ತ್ಸಿದ್ಯಾಗ್ನೌ ಪ್ರಹೃತ್ಯ ತತೋ ಜಾತೆಂ ಕಥ 
ಮಜಮಾತ್ಕಾರ್ಥಮಾಲಭ್ಯ 1 ಈ ಲಬ್ಧವಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಜಾ 
ಸಂಸಾದಕೋ:ಯಂ ತೊಪರ ಇತಿ ತೂಸರಗುಜಸ್ಥ ನಾಡೋತತ್ರ ಚಕ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯತ್ಹರುರಿತ್ಯೇಷ ನಿಧಿರ್ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಿತ್ಯ 
ನೇನ ದಿಗ್ಮೋಹೇನ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಯದಿಯನುದಿತಿರ್ದೇವತಾ ದಿಗ್ಮೋ- 
ಹಮಪ್ಕಸನೀಯ ದಿಗ್ನಿಶೇಷಂ ಜ್ಞಾಸಯೆತಿ ತದಾ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮ- 
ಸಮುದಾಯೆರೂಪೇ ಭತುತ ಭ್ರಮುಮಪ- 
ನಯತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತ್‌ ವೃಮಿತೈ(ನಮದಿತಿದೇನತಾಗತೆಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ವಾದೋತತ್ರ ನಿವಸ್ತಿತಃ | 'ಸೃತೀಯನಪೋತ್ಪೆ (ಡೋ ದೇವಯಜನಾಧ್ಯ- 
ವಸಾನಮಾತ್ರೇಣ ದಿಗ್ಮೋಹತ್ಚೆ ೇತ್ಯುಭಯಮಸ್ತು ನಾಮಾನಾ। ಸರ್ವ- 








But in such cases 111070 is a figure of speech. 


The word ‘but’ shows that the objection is about to be refuted. The meaning here 
is figurative. Asin common talk if a native of Kashmir hears Kashmir praised. he considers 
himself praised, 80 here praise of the waters implies praise of the vetasa and avaka plants, 
which are born in the waters. The figurative meaning of this text is simply "0 vetasa and 
avaka plants, sprung from the holy waters, and therefore yourselves holy, drive all evil 
from the man who sacrifices here.” 
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ಥಾಸಿ ಸ್ತುತಿಸರತ್ಸಮಭ್ಯುಸಗಚ್ಛೆತಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ಕಿಂಚಿದ್ದೀಯತೇ | 
ಶಿಖಾ ತೇ ವರ್ಧತೇ ವತ್ಸ ಗುಡೂಜೀಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಿಬೇತ್ಯಾದಾವನಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಸ್ಯರ್ಥೇನ ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಥ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಕೋಧಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಯೆದುದಾಹೃತಂ ಸ್ತೇನೆಂ ಮನೋ,- 
ನೃತವಾದಿನೀ ವಾಗಿತಿ ತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೊತ್ರಯೆತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥಆದರೆ ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು (ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ಹೇ ಇಡೆ.) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತು (ಆದರೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂತಹೆ ವಿಧ್ಯೈರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯವೆಂದರೆ--ವಿಧಿಯೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವಾದವಿನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿನಾರಣೆಮಾಡಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 4 ಲೋಕೇ ಕಶ್ಮಿರಾಭಿ 
ಜನೋ ದೇವದತ್ತೆಃ ಕಶ್ಮೀರದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯಮಾನೇಷು ಸ್ತುತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ” ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾಗ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನೂ ತನ್ನನ್ನು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀರನ್ನು 
ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇತಸಾವಕಗಳನ್ನೂ (ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಶಾಂತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು ತಾವೂ 
ಶಾಂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಅಥಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 
ಅರ್ಥವಾದವು' ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಸೋ*5ರೋದೀದ್ಯೆದರೋದೀತ್ರ್ತದ್ರುದ್ರೆಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಯದಸ್ಪೃಶೀಯತ ತದ್ರ- 
ಜತೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದ್ರಜತಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮದಕ್ಷಿಣ್ಯಮಶ್ರುಜಗ್‌ಂ 
ಹಿ ಯೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ದದಾತಿ ಪುರಾಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸರಾದ್ಮೈಹೇ ರುದಂತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಜಿಷಿ ನ ದೇಯಂ || (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 





Tike as another cxample the arthavadu “so rodib &e.” The corresponding vidhi lays 
down that silver is uot to be uscd for tho fee of tho 111048 at the sacrifico. ‘The arthavada 
derives Rudra, the name of tho god, from tho word for weeping. The figurative meaning is 
that if silver is not given, tears will not fall. Theoreforo if the man for whom 1110 priest is 
sacrificing nays him in silver, lhere will be weeping in that man’s houso as well as at the 
57011006. The intended emphasis added to the vidhi is simply that if thero be no giving of 
of silvor at the sacrifice, there will be no weoping at the house. And by this cmphasis the 
vidhi is 700011112011106, There is really no truth in tho story reforrel to here, namely, that 
Rudra’s tears turned into silver. But in the way shown the arthavada hore does emphasise 
and recommend the vidhi, 
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ಇದರೆ ಅರ್ಥ: ಅವನು (ರುದ್ರನು) ಅತ್ತನು ಅಥವಾ ಕೋದನಮಾಡಿದನು. ರೋದನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಆ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರುಸ್ವರೂಸವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧುವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮೃತರಾಗುವ ಸಂಭನವುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು '' ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವ ವಿಧಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು, ಮತ್ತು 
ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಜಿಹೋದಕೆ ರೋದನವೂ ಇಲ್ಲದೇಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗುಣವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಉದ್ದೇಶವು. ಹೀಗೆ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಜತದಾನವು ಕೂಡದು ಎಂಬ ಕಿಸೇಧೆರೂಪವಿಧಿ 
ಯನ್ನೇ ಅರ್ಥವಾದವು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ರಜತವು ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂಬುದು ಸರ್ವಥಾ 
ವಾಸ್ತವವಲ್ಲವಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವುದು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ-- 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾ ಇದಮೇಕ ಆಸೀತ್ಸೋಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್ಸ್ಸೃ- 
ಜೇಯೇತಿ ಸ ಆತ್ಮನೋ ನಸಾಮುದಕ್ಸಿದೆತ್ತಾಮಗ್ಗೌ ಸ್ರಾಗೃಹ್ನಾತ್ತೆ ತೋ; 
ಜಸ್ತೂಪೆರಸ್ಸೆಮಭವತ್ತೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಟಾಯೈ ದೇವತಾಯಾ ಆಲಭತೆ ತತೋ ವೈ 
ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸಶೂನೆಸೈಜತ ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ 
ಏತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನುಜಂ ತೊಸರಮಾಲಭೇತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಂ ಸಶೂಸ್ಟ್ರಜನಯತಿ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧.೧-೪) 
ಇದರ ಅರ್ಥ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದ ನಪೆಯನ್ನು (೧1188118) ಕತ್ತು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡೊಂದು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಆಡಿನಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು). ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ) ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆ ಆಡು ಪ್ರಜಾಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 


ಬ ಡಂ ಇಡ. ಸ ಐ ಜಡ್ತಲ“ಉ%“ೃ%೦ಛಇಇ| 








Take ೩7೦1108 example The vidhi “yah prajakamah pasukumah 81೩1 sa 01೩17 praja- 
patyam ajam tuparam alabheta’” is recommended by the arthavada ahout Prajapati cutting out 
his own entrails. Because Prajapati cut out his own entrails, threw them on the fire, and 
by means of the hornless goat 80 obtained got men and cattle, therefore this hornless goat is 
೧೦4 for obtaining offspring. This praise of the hornless goat is the real meaning of the 
arthavada, 

The vidhi “adityah prayaniyas charuh” is recommended by the ignorance as to the 
four quarters of the heavens spoken of in the arthavada “diso na prajanan.’” As the divine 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೇನಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯೆ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್ತ್ರೇ೨ನ್ಯೋ- 
ನೃಮುಸಾಧಾವನ್ಮ್ಯಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ ತ್ವಯೇತಿ ಶೇಂದಿತ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮ- 
ಧ್ರಿಯಂತ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮೇತಿ ಸಾ€ಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣೈೆ ಮತ್ತಾ- 
ಯಣಾ ಏವ ವೋ ಯಜ್ಞಾ ಮದುದೆಯೆನಾ ಅಸನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತೈಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಮಾದಿತ್ಯ ಉಡಯೆನೀಯೆಃ ಪಂಚೆ ದೇವತಾ 
ಯೆಜತಿ ಪಂಚೆ ದಿಶೋ ದಿಶಾಂ ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥ--ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಯಾವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅನರು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸರಿಜ್ಞಾನವಾಗಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯು-- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವೂ, ಉದಯನಸನೀಯಃ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವೂ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಜಿ, ಪಶ್ಚಿಮ, ಉತ್ತರ, ಊರ್ಡ್ವ 
ಎಂಬ ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಐದು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಹೋಮಗಳು ಅದಿತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯತಶ್ಚರು8-- ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಎಂಬುದು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ 
ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಹೋವು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಚರುವು ಅದಿತಿದೇವಿಯದು. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ಒಂದು ವಿಧಿ. ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದರು--ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಾದವು. 
ಅದಿತಿದೇವತೆಯು ದಿಜ್ಮೋಹವನ್ನು ಕಳೆದು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಯಾನ್ರದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮೆಯು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವಳು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನಿದೆ? ಎಂದು ಅದಿತಿದೇವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಸೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತೆಗೆದನು ; ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಯಿತು ; ಎಂಬ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿಜವೋ 





Aditi removing the daikness that is over the eaith revealed the different quarters, much 
more will she, on the performance of that Scma sacrifice which 10೯1008 all the rest remove 
the darkness which clings to our performance. This is the connection between vidhi and 
arthavuda here. You will suy that neither did Prajapati ever cut out his own entrails, nor 
was there ever that ignorance of the four quarters of the heavens on the pat of the god 
come to the sacrifice, How does that touch mo whose doctrine is simply that these artha- 
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ಸುಳ್ಳೋ, ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ನಮಗೆ ಅದು 
ಸುಳ್ಳಾದರೂ ನಿಜವಾದರೂ ನಪ್ಟವಿಲ್ಲ.. «« ಗುಡೂಚಿಯನ್ನು (ಒಂದು ಔಷಧ) ಕುಡಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಕೂದಲು 
ಬೆಳೆಯುವುದು ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಿಸ್ಟೆ. 


ಈಗ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಕೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಸ್ತೇನೆಂ ಮನಃ 
ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನು; ಆನೃತೆವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌--ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ರೂಪಾತ್ಟ್ರಾಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ.೧-೨-೧೧) 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಜ್ಞಾ ತೀತ್ಕೇತೆಂ ವಿಧಿಂ ಸ್ತೋತುಮಯೆಮರ್ಥ- 
ವಾದ ಉಚ್ಛತೇ |! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಿಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತೆ ಏವ 
ಪೂಜಯಿತವ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರ ದೇವದತ್ತ ಪೂಜಾಂ ಸ್ತೋತುಮೇನೌದಾಸೀನ್ಯ- 
ಮೃಷಾವುಪನ್ಯಸ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂಜ್ಯತ್ಸಮೃಷೇರ್ನಾರಯಿತುಂ! ಏನಮತ್ರಾಸಿ 
ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಗ್ರಹೆಣಂ ಪ್ರೆಶಂಸಿತುಂ ಮನಸಃ ಸ್ನೇನರೂಪೆತ್ಸಂ ನಾಚೋ- 
ನೃತೆವಾದಿತ್ವಂ ಚೋಪನ್ಯಸ್ಕತೇ | ತತ್ರೆ ಗುಣನಾದೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥೊೋ 
ಯೋಜನೀಯೆಃ | ಯಥಾ ಸ್ಕೇನಾಃ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನರೂಸಾ ಏನಂ ಮನೋ;- 
ಸೀತಿ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನರೂಪೆತ್ಸಮತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ವಾಗನೃತೆಂ ವಕ್ತೀತಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ಸಂ ತತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಹಸ್ತಸ್ತು ನ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನೋ ನಾಪ್ಯನೃತ- 
ಬಹುಲಃ | ಅತೋ ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಧಾರಣಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತಿ ಸ್ತಾಯತೇ | 
ಯದಸಿ ದೃಷ್ಟನಿಕೋಧಾಯೆ ಧೂಮ ಏನಾಗ್ನೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಮುದಾಹೃತೆಂ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಪರೋಕ್ಸಾರ್ಥನನ್ನು (ಗೂಢಾರ್ಥ, ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ) ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಸೇಳಿದ ಸ್ತೇನೆಂ ಮನಃ, ಅನೃತವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಕೇನಂ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಂ 








vadas are used for the purpose of recommending the ೫111187? “Drink it up and your hair 
will grow.” Do we not hear every duy things that havo no existence used to recommend 
precepts ? 

Noxt of tho example, brought forward in the courso of the view to be controverted, 
of an arthavada opposed to the shastras, ‘stenam mano ‘nrtavadini vak.” Ilis answor to 
this point is in the next sutra. 


Rupat. Prayat. 


This is an arthavada which is used to recommend the vidhi ‘“hiranyam haste bhava- 
tyaths gribhnati.’” Asin cominon talk the sentenco “What! Is Devudatta the only person 
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ಹಸ್ತೇ ಭನತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಣಾತಿ--(ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨-೩) ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಿಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತೆ ಏನ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಃ-- ಖುಸಿಯಾದಕೇನು? ಜೀವ 
ದತ್ತನಿಗೇ ಪೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು--ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ ಅಥವಾ ಹೀನತ್ವ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಹಿಯು ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ದೇವದತ್ತನು ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ--ಹಿರಣ್ಯಂ ಹೆಸ್ತೀ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ- ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನನಿದೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನವು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವು ಹೊರಟಜಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಫುದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ತೆಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಸಹೆ ಶರೀರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳ ರಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣನಾದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ತೇನಂ-ಎಂದು ಕಳ್ಳನ ಸಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢವಾಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡಿರುನ ಒಂದೇ ಗುಣವಿದೆ. 
ಈ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಮತ್ತು ಅನೃತೆವಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ವ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೃತೆವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ನಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿಥೆ, ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವು ಎಂದು ನಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೃತವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-- 
ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆತಿ | ಚನ್ಸುರ್ನ್ವೈ 
ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಾ ೩ ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶನಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯೈಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 





whom the rishi means to honour” emphasises the honour which tho rishi is paying to Devas 
datla by the suggestion that ho is slow to honour others, without however actually meaning 
that he is wanting in his duty there, so here the suggestion as to theft in the inind and 
falseness in the voice, is only meant to extol the grasping in the hand of tho sacrificial fee. 
This is the metaphorical way in which tho words are to be taken. Thieves 110 concealed, 
and 80 docs the mind. Thorefore the mind may be called a thief. The voice often speaks 
falsely, and on account of this ''೦1608'' we may metaphorically call the voice a liar. But 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ವಿಧೆ-_ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು. ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಹಾಗೆ. ಇನ್ನೊಂದು-ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಾರ್ಥವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದೇವದತ್ತನು ಬೆಂಕಿಯಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಹಾಗೆ. ಉರಿಯುವುದು 
ಎಂಬುವುದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯು 
ವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಜೀವದತ್ತನಲ್ಲಿ ಆರೋಸಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಹೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಕೋಸದಿಂದ ಎಂದು ಏನಾದಕೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದು ಸಪ್ರಧಾನಾರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯದು ಗೌಣಾರ್ಥವು 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು. 

ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ದೃಷ್ಟವಿರೋಧವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು) ಹೇಳುವ 
ಧೂಮ ಏವಾಗ್ಸೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ--ಹಗಲಿನನ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು-ಮುಂತಾದೆ 
ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೂರಭೂಯಿಸ್ಸ್ಟಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೨) 

ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತೆರಿತ್ಯೇತ್‌ ನಿಧೀ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸೋರ್ಥವಾದಃ | ಯಸ್ಮಾದರ್ಚಿರ್ದಿವಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂತ್ರ ಏವ ಸ್ರಾತಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ರಾತ್ರಾವರ್ಚಿರೇವ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಮಂತ್ರೋ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ 
ತಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಧೂಮಾರ್ಚಿಸೋರದರ್ಶನೋಪನ್ಯಾ- 
ಸಸ್ತು ದೊರಭೂಯೆಸ್ಸ್ಪಗುಣನಿಮಿತ್ತಃ | ಭೂಯಸಿ ಹಿ ದೂರೇ ಪರ್ವ- 
ತಾಗ್ರೇ ವೃಶ್ಷಾದಯೊಲಸಿ ನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ | 8ಂತು ತೈಣಸಾ- 
ದೃಶ್ಕೇನ ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಭಾಸ ಏವ | ತದ್ದದತ್ರಾಪಿ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಭೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೈವೋದಾಹೃತಂ ನ ಚೈತದ್ಮಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನಾ ಸ್ಮೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ಥಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿ8ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ || (ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೫-೬) 





the hand is nol concealed, und it never lies. Therefore pay the priest with your band, and 
not with your 1111120 or voice. Thus here, too, the arthavada confirms the vidhi. 

And us to ‘dhuina evagner diva dadrise,’” the example brought forward of an 
arthavada which contradicts tho evidence of our senses, his answer is in the next sutra. 


Because of the great distance. 


Tho avthavada in qucstion is used to eulogise the two vidhis “agnir jyotir jyotir agnih 
svaha” and ‘sayam juhoti suryo jyotir jyotih suryah svaheti pratar.” Because the flame is 
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ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಿಗಳುಂಟು. ಈ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಾದವು ಹೊರಟಿ. ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತು ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಮಂತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಹೆಗಲು ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ. ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧಿಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ತುತಿಯು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ « ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸದೆ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವಾದ 
ಉರಿಯು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಉರಿಯು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ರ ಮಾಣವಿರುದ್ಧವಲ್ಲನೇ? ಎಂದರೆ... ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯು (ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಉರಿಯು ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ.  ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಹೊಗೆ 
ಉರಿಗಳು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ದೂರವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೋ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 

ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ಮೊಆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ-- ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು--ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟವಿರೋಧದ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧೆ) ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರ್ರ್ಯಸರಾಧಾತ್ಮರ್ತುಶ್ಚ ಸುತ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) 
ಪ್ರನಕೇ ಪ್ರನ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇವಾಃ ಸಿತೆರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧೇಸ್ತಾವ- 
ಕೋತಯೆಮರ್ಥನಾದಃ | ಯದಿ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾಃ ಪಿತರ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೆವರಮನುಮಂತ್ರಯೇತ್ತ ದಾನೀಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭನೇದಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | ನ ಚೈತದ್ಧಿದ್ದ ಇತ್ಯೇ- 
ತೆದಜ್ಞಾನನಚೆನಂ ದುರ್ಚ್ಚಾನತ್ಸಗುಣೇನ ತತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಯತ್ರ 





not seon hy day thercfore the surya mantra is the only proper ono to ಓಣ used in the morning. 
And because at night tho flame only is visible thoreforo at night the agni mantra should he 
used. And the surya mantra by day. In this way the arthavada emphasises the two vidhis. 
And when it is said that 1110 flame of a fire is not seen hy day and the smoke is not seen by 
night, we must assume that the great distance 18 in each case the cause, For with distance 
even trees on the top of a hill are not seen distinctly, but 1008 like grass 16 19 so here. 

As to the other example of an arthavada contradicting the evidence of our senses, 
“na chaitad vidino vayam brahmana va smo 'abrahmana va,” his answer in tho next sutra. 


Whon the woman has erred, the 20811 before us may be tho son of 
her lover. 


The arthavada in question isin eulogy of the vidhi “pravare pravriyamane bruyad 
devah pitarah.” It he for whom the sacrifice is about to be performed, recites the lineage 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಪೆರಾಧೋ ಭವತಿ ತೆತ್ರ ಕರ್ತುರುತ್ಸಾದಯಿತುರ್ಜಾರಸ್ಯಾಪಿ 
ಪುತ್ರೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸತ್ಯುಪಸತ್ಯೋರುಭಯೋಃ ಪುತ್ರದರ್ಶನಾ- 
ತ್ಸೈಕೀಯಜನ್ಮ ಕೀದೃಶನಿತಿ ದುರ್ಚಾನಂ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ 
ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ಸಾನ್ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ನ ಹಿ ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ 
ಸ್ಪಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಮಹವದಿತುಂ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೆ ಇತ್ಯುಪನ್ಯಸ್ತಂ | ಯದಸಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆದರ್ಶನನಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಂ ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ ಯದೈ- 
ಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇತಸ್ತಿ ನಾ ನ ನೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯು ವ್ಯಭಿಚಾರಾದಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರೆ 
ಅನನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. (ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನ ಜಾತ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 

ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ. ನೆ ಚೈತೆದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ಮೋ*ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವೇಫಿಜಿ? ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ತಾನು ಇಂತೆಹ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರಬೇಕಪ್ಟೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಶಯ ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ದೃಷ್ಟನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧ) ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರ ಪರಾಧಾತ್‌ '' ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಆ ಪುತ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು? ತಾಯೆಗೇ, ಅಥವಾ ತಂದೆಗೇ ಎಂದರೆ, ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಂಜೆಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು, ತಾಯಿಗಲ್ಲ. ತಂದೆಯಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಯಾವ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನೋ ಪುತ್ರನೂ ಆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತೆವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಅಪರಾಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ 
ಪುತ್ರನು ಜಾರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಆಗ ಆಅ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಗನೆಂದು ನ್ಯವ 
ಹಾರವಿದ್ದರೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಜಾರನ ಜಾತಿಯೇ ಅವನ ಜಾತಿಯು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇರುವುದು ಅಸರೂಪವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಾನುಭವನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಶಯಬರಲು ಕಾರಣವಿರು 
ವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೃಷ್ಟ ನಿರೋಧವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 





of tho priest with the mantra “‘devah pitarah,’” though no hrahmin, the priost becomes a 
brabimin This is tho 901003 of the act. And the sentence ‘na chaitad vidmah’’ ಓಂ, does 
not so much wean that the thing is not known, as that it is difficult to know it. Whero the 
woman has 027061 tho man before us will be the son of the man who made, or 09601 him, 
that is, of her paramour, Therefore, no man, properly speaking, can say whether he is the 
son of his mother's husband or of some lover of hers. If we take it in this way there is no 
opposition to tho evidence of our senses. The sentence ''7೩ chaitad vidmah” is not intended 
0 throw any doubt ou the patent fact that the priest is a brahmin,. 
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ಪ್ರವರೇ ಪ್ರನ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇನಾಃ ಪಿತೆರಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧)--ಪ್ರವರವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇನಾ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುವುದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಯಜಮಾನನು 
ದೇವಾಃ ಹಿತೆರಃ (ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ತಂದೆಗಳು) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರವರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನೂ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು ಎಂದು ಅನುಮಂತ್ರಣದ 
ಸ್ತುತಿಯು. ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೆಃ (ನಾನು ಅರಿಯೆವು) ಎಂಬ ಅಜ್ಞ್ಯಾನವಚನನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ, ತಿಳಿಯುನುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಪರಾಧವಿರುವ 
ವೆಡೆ ಜಾರನಿಂದ ಮಗನಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಆದಾಗ ಆ ಪುತ್ರನು ಪತಿ ಉಪಪತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಯಾರ ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ 
ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೆ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮಃ ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಈ ರೀತಿ ದೃಷ್ಟವಿರೋಧವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ವಿಚಂರದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಆಸ್ತಿ ನಾ ನ ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ಆಕಾಲಿಕೇಪ್ಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೪) 

ದಿಕ್ಷ,ಶೀಕಾಶಾನ್ಯರೋತೀತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಸೈ ದ್ವಾರನಿಧಃ | ತಸೈ ಶೇಷ್ಟೋ- 
ಯೆಂಕೋಹಿ ತೆದ್ವೇದೇತಿ | ಧೂಮಾಮ್ಯಪದ್ರವಪರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಸ್ನೇಣ ಫಲೇನ ದ್ವಾರವಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಸೆಂ ತು 
ಫಲಮಾಕಾಲಿಕಂ | ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕಂ | ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣುಕಾಲೀನಂ 
ನ ತ್ವಿದಾನೀಂತೆನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕೇಸ್ಸಾ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛಾ |ಸಾಚಕೋ 
ಹಿ ತದ್ದೇದೇಶ್ಯನಿತ್ಚಯೋಪೆನ್ಯಾಸೇ ಕಾರಣಂ | ಯಥಾ ಭಾನಿಕಾಲೀನಃ 
ಸೌತ್ರಸ್ರ್ರಸೌತ್ರಾದಿನೃತ್ತಾಂತೋ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ವತ್ಸರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭಾನಿಕಾಲೀನೇತಿ ಗುಣಿಯೋಗಾದನಿಶ್ಚಯೋಪನ್ಯಾಸಃ | ಧೂ. 
ಮಾದಿಸರಿಹಾರಸ್ತು ಪ್ರತೈಕ್ಷತ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಸಿತೆ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಯದಸಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಹೈಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃತಂ ಶೋಭತೇ5ಸ್ಶ್ಕ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ 
ವೇದೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಸಿಯು--ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯೈದೈಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ“ಸ್ತಿ ನಾನ ವಾ (ಈ ಲೋಕ 
ವಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 





And as to tho other example of an arthavada which is supposed to contradict tho 
evidence of our senses, ‘ko hi tal veda yadyamushmil loke ‘sti ೪೬ va va” his answor to that 
is in the next sutra, 

There is 668110 to obtain a future reward. 

“Dikshvatikasan karoti’’ is the so-called ‘‘dvara” vidhi of the pole on the east at the 
sacrifice. The arthavada now in question is the complement of that vidhi, Ju it the dvara 
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ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯೆಜೇತೆ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗೆಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಕೋಕಗಳಿವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು ಹೇಳುವಾಗ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇಡೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋಧ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಪ್ರತಿಸಕ್ಸಿಯು ಸೂಚಿಸುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ಬೇದೆ ಸ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೋಮಯಾಗದ ಪಾ He 231 ಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತೀಕಾಶವೆಂಬ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಷ್ಯತೀಕಾಶಾನ್‌ ಕರೋತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ 
ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತೀಕಾಶವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಹೊಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರ (ಕಿಟಕಿ) ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಹೋಗಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಗಾಳಿ 
ಯಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧೊಮಾದ್ಯುಪದ್ರವಪರಿಹಾರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಫಲವು. ಅದನ್ನೇ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಹ್ತಿಯು ಮುಂಡೆ (ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಸದ್ಯಃ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಯಾನಾಗ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇಡ ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಲಿಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕೆಂ ಎಂದರೆ (ಈ 

ಕಾಲವಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಬೇಕೆ ಕಾಲವೆಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲನಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಫಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮುಂಜಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
-ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ನಮಗೆ 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದಾದ ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಈಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ. ಅದಂತೆ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸಬಹುದಾದ ಫಲವಿಚಾರವನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು “ಕೋ ಹಿ ತಡ್ವೇದೆ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಜಿ 4ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾಶ್‌? 
ದೇವಲೋಕವು 1 ೬... ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ನೀವ ಶೋಕಮನುಕ್ಯಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಓತಪ್ರೋತಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳು ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಆಗುವ ಜಗ ವಾಧ್ರ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಗೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಂತೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವು. 


ದೃಷ್ಟ ನಿರೋಧಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ "« ಶೋಭತೇ;ಸ್ಯ 
ಮುಖಂ ಯ ಏನಂ ನೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 





vidhi is praised for the immediate visible fruit of the prevontion of smoke and other 
hindrances to the sacrifice. The secondary deferred fruit is the obtainment of paradise. 
“Akalikan, kale bhavum,’’ at some future 11109, not now. Desire of it means desire to 
obtain it. That desire is his reason why ignorance is hinted at in the words “ko hi tad 
vedu &e.’' As no man can look into the future and 869 what shall become of his children 
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ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) 

ಸೋ*5ಯಂ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ತೆದ್ದಿಸಯೆಂ ಮೇದನಮಸಪಿ 
ಮುಖಶೋಭಾಹೇತುಃ ಕಿಮುತಾನುಷ್ಕಾನಮಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಯೆಥಾ 
ಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿನಾ ಮುಖಂ ಶೋಭಿತೆಂ ಭವತೈೇವಂ ನೇಡಿತುರುತ್ಸಾಹೇ- 
ನೈವ ನಿಕಸಿತಂ ವಡನಂ ಶೋಭಿತಮಿವ ಶಿಷ್ಕೈರುದ್ಧೀಶ್ಷ್ಯತೇ | ಅತಃ 
ಶೋಭಾಸಾದೃಶ್ಯಗುಣಯೋಗಾತ್‌ ಶೋಭತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯದಸ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ವಿಕೋಧಾಯೋದಾಹೃತಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದೇತಿ ಸೋಸಿ ನೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಾ | ವೇದಿತುಃ 
ಪುತ್ರಃ ಶಿತೃಶಿಶ್ಚಯಾ ಸ್ವಯೆಮಪಿ ನಿದ್ಧಾನ್ಸವತಿ | ತತಃ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೇಣಾನ್ನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಸ್ಮಾದೀದೈಶಂ ಗುಣಮಭಿಪ್ರೇತೈ ನಾಜೀ ಜಾಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದಸ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೋದಾಹೃತೆಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ 
ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನವಾಸ್ಟೋತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಾತು. 

4 ಶೋಭತೇಃಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬)--ಅವನ ಮುಖವು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವು ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಳೆಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ದ್ಹೇನು? ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಂಬಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕುಂಡಲಾದಿ ಕರ್ಣಾಭರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚುವುದೋ ಹಾಗೆ ಗರ್ಗರಾತ್ರ ವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುಪುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸಾರವು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿದ್ಯಾನಿನಯಾದಿಗುಣಸಂ ಸನ್ನ ನಾದ ಪುರುಷನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ದಡ್ಡನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಪ್ಪುಕಳೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವಿದ್ಯಾಪರಿಣತನ ಮುಖನರ್ಚಸ್ಸು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ 





and of his children’s children, so here the 80668080100 of ignorance merely means that the 
obtainment of paradise ‘is a thing in the future, while the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifico is a visible and thorefore certain good. 

As to the other oxample of an arthavada which contradicts the evidence of vur senses, 
“sohbhate 'sya mukham ya evam veda,” his answer 10 that is in the next sutra. 


Praise of knowledge. 


This arthavada is the complement of tho vidhi about the Gargatriratra sacrifice, 
The mere knowledge of that sacrifice brings a glory on his face: how much more the perfor- 
mance ? Such is the eulogy here. As a fuce shiness with an earring, or other such ornament, 
80 the face of him who knows this sacrifice expands with pleasure, and seems to tho pupils 
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ಎರ ಸ 


ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಾತುಗಳು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುವುದೆಂದು ಶೋಭಾ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಾ ಎಂಬುದು ಆಭರಣ 
ಧಾರಣ, ವಿದ್ಯಾಲಾಭ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. 


ಇನ್ನು ನಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ“ ಆಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ 
ಜಾಯೆತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದೆ''--ಇವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ (ಸಂತತಿಗೆ) ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದು--ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ 
ವಾಕ್ಯವು ವೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೈಮುತಿಕ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮಂಜಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವೇದಪಾರಂಗತನಾದವನ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೂ ನಿದ್ವಾಂಸನೇ ಆಗುವನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯ (ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಯಾದ ಜೀನನೋಸಯುಕ್ತಸಾಧನಸಂಸತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು--ಆಸ್ಕೆ 
ಸ್ರಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಕಿಂ ಉತ ತೆಸ್ಕ ಭಾವಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಬೇಕು (How much more or how much less) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸೋಣ. “ ಯೌವನಂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ವಮವಿನೇಕಿತಾ | 
ಎಕ್ಳೆಕಮಸ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ಯತ್ರ ಚತುಷ್ಟಯಂ || ಸರ್ವಾವಿನಯಾನಾಮೇಕೈ ಕಮಪ್ಯೇಷಾಮಾಯತನಂ 
ಕಿಮುತ ಸಮವಾಯಃ ॥''. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಾವನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಧಿಕಾರ, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಯೌೌವನಮದದಿಂದ ಪುರುಷನು 
ಪರಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವಿಷಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಮುಖತೆಯೂ, ತನಗಿಂತ ದರಿದ್ರರಾದವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯತ್ತಿ 
ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅಧಿಕಾರಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನು. ಅವಿನೇಕಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ದುರ್ಗುಣವೇ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕು 





as it were to shine. “Shines’’ is said metaphorically. It looks as if it were shining is the 
meaning. 


So too with the other example of an arthavada that seems to contradict the evidence 
of our senses, ‘asya prajayam vaji joyate ya evam veda,’ This arthavada is the complement 
of the vidhi about reciting the Veda. Here, too, we have the a fortiori construction, as 
in the previous case. The son of him that knows the Veda will, by his father's instruction, 
know it too, Then he will be entitled to receive presents, and will 80 obtain food. Itisin 
80279 such metaphorical acceptation that the words “vaji jayate” are used. 
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ದುರ್ಗುಣಗೆಳೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಹೇಳೆಚೇಕಾದುದೇನು ? ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದುರ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗ “ ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾತ್‌” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ 
"4 ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ನೋತಿ > ಫೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನು--ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು 
ಸರ್ವತ್ವಮಾಧಿಕಾರಿಕೆಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೬) 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷೋತಯೆಂ | ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾನಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್ರಶಸ್ಲೇಯಮಾಹುತಿರಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭೋಜಯಿತನ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸರ್ವತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಗತ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಷಯಂ | ಏವಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಸಾಂಗತ್ಸೇ ಯತ್ಸೆ ಲಂ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಸ್ತಾನೇ ಸಂಭಾನಿತಂ ತದ್ದಿಸಯಮೇವ ಸರ್ವತ್ವಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಪೂರ್ಣಾಹುತೇರಭಾನೇ ಸತ್ಯಾಧಾನರೂಪಸಂ ಕರ್ಮಾಂಗ- 
ನಿಕಲಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚೆ ನೈಕಲ್ಯಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸಮಾಧೀಯತೆ 
ಇತ್ಯೇಕ8 ಕಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಹಿತೇ ಸತ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಯೋಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಯೋಗ್ಯಾ ಭನಂತೀತ್ಯಯಮನ್ಯಃ ಕಾಮಃ | ತೈಶ್ವ 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪೈತೆ ಇತಿ ಕಾಮಾಂತರಂ | ಈದೃಶೀ ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾನಾಪ್ಲಿರಾಹುತೈಂತೆರೇಷ್ಟಸಿ ನಿವ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ನಿದ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
8೦ ನಶ್ಚಿನ್ನಂ | ನ ಖಲ್ಬೇತಾನತಾ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಸ್ತುತೇಃ ಕಾಚಿದ್ಭಾನಿ- 
ರಸ್ತಿ | ನನು ಪೂರ್ಣಾಹುಶೇರಂಗಭಾನತ್ವಾತ್ರದೀಯಫಲಶ್ರುಶೇರರ್ಥ- 
ವಾದೆಶ್ಚೇನ ಸ್ತಾನಕತ್ವೆಂ ಭವತು | ದ್ರವ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಕರ್ಮಸು ಪೆರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ತ್ಚಲಶ್ರುತಿರರ್ಥವಾದಃ (ಪೂ. ಮಾ. ೪-೩-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ನಿರ್ಣೇ- 
ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸೆಶುಬಂಧವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತು ಕರ್ಮನಿಧಾಯಕೆತ್ಸಾತ್ಸರ್ನಲೋಕಾ- 
ಭಿಜಯಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಫಲತ್ವಾದನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ದುರ್ವಾರನಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋ- 
ತ್ತೆರಂ ಸೊತ್ರೆಯೆತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಸರ್ವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 





As to the contention that the arthavada “purnahutya sarvan kaman avapnoti,” if it 
be taken to be authoritative, would mako all other 9880110008 out to be useless, his answor 
to that is in tho next sutra. 


The word "" all” here is a relative term. 


This arthavada is the complement of the vidhi “purnahutim juhuyat.” Tho eulogy 
here is that this oblation is praised and declared to be the means of the obtainment of all 
desires Butas whon one says, 1.01 all the 1811101138 be fed, he means not all brahmins, 
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ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನನಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


“ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನವಾಪ್ನೋತಿ »_ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು--ಎಂಬ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು, «« ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ''..- ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಎಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ (ಆಧಾನದ) ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂಗವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 
ದಷ್ಟೆ. ಆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ್ಕ (ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಗಮನಾಧಿ 
ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂತೆ 
ಈದಿನ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ತನ್ನೆ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕ್ಕು. ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಬಹುದಾದ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮದಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಲೋಪವು ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಕರ್ಮಲೋಪಪರಿಹಾರವೇ ಒಂದನೆಯ ಫಲನು, ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಫಲವು. 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಫಲವು. 
ಈ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಇತರ ಆಹುತಿಗಳ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಿಲ್ಲಾ ಎಂದರೈೆ ಇರಲಿ. 
ನಮಗೇನು ನಷ್ಟ? ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಹಾನಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 








but all the brahmins in his 110080, so here the word “all” must Le taken to refer only to the 
fruit which acorues when the particular rite in question is completed hy the performance 
of the purnahuti part of ib. For if the purnahuti were wanting the adhana rite would be 
maimed. Thus by the purnahuti this maimed 0600611100 of the rite is averted. This is one 
of the desires which it secures. Auother desire secured for us by the purnahuti 16 that: 
the maimed condition of the rite being averted, the ahavaniya and other fires become fit 
for usc at the agnihotra and other sacrifices. Yet another 605110 is that by these rites 
thus rendered possible, such and such fruits are obtained, Perhaps yon will say that if this 
is all that is meant by asserting that the purnuhuti procures for the worshipper all desires 
the same is true of other oblations than the purnahuti. Good. Flow are we touched ? That 
does not detract from the oulogy of tho purnahuti here 

‘This, however. may be said The purnahuti is part of a larger rite, and mention 
mado of a reward for it may be in this way explained as a case of an arthavada merely 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 459 


ಒಳ್ಳೇದು, ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಅಂಗವು. ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಶ್ರುತಿಗೆ ಅರ್ಥವಾದತ್ವವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಸರನಾಗಲಿ. ದ್ರವ್ಯ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವು ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ್ಕ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ಫಲಶ್ರುತಿಯು 
ಅರ್ಥವಾದನೆಂದು ಮೊದಲೇ ಥಿರ್ಣಯವಾಗಿದೆ. ಆದರ್ಕೆ_-ಪೆಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ಭಿಜಯತಿ '೨-- ಸಶುಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಲೋಕಾಭಿ 
ಜಯವೆಂಬ ಮುಖ್ಯಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯ (ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಸ್ಪತ್ತೇಸ್ತೇಷಸಾಂ ಲೋಕನತ್ಸರಿಮಾಣಶಃ ಸಾರತೋ 
ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 

ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕೇಷ್ಟನ್ಯತಮಲೋಕಾಭಿಜಯರೂಪೆಂ ಫಲಂ ಪಶು. 
ಬಂಧಕರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಫಲಾನಾಂ 
ಫೆರ್ಮಾಂತೆರೇಣ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಸಾರತ್ಯಂ ವಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತತಃ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಸ್ತ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | ಲೋಕವದಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಷ್ಕೇಣ ಖಾರೀಸರಿಮಿತಾಸ್ಟೀಹೀನ್ವಿಕ್ರೀಯ 
ನಿಷ್ಕಾಂತರೇಣ ಪುನಃ ಕ್ರಯೇ ಸತಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯಥಾ 
ನಾ ನಿಸ್ಕೇಣ ವಸ್ತ್ರಮಾತ್ರಂ ಲಭ್ಯಶೇ ನಿಸ್ಕದ್ಧಯೇನ ತು ಸಾರಭೂಶಂ 
ದುಕೂಲಂ | ತೆಥಾ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಯಂ ಭೋಗಸಾರತ್ವಂ ವಾ ಕರ್ಮಾಂತ- 
ಕೇಣ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಅಸಿ ಮಾನಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಾಯಾ 
ನೇದನನಾತ್ರೇಣ ತರಣಂ ಕಾಯಿಕ್ಯಾಸ್ತು ಮಹತ್ಯಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೇನೇಶಿ 
ನಾಸ್ಷ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕಂ| ಯೋನಿ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿವೀತ್ಯಪ್ರಸಕ್ತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಉದಾಹೃತೆಸ್ತಥಾ ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಿತ್ಯನಿತ್ಯಸಂಯೋಗೆ ಉದಾಹೃತ- 
ಸ್ಪತ್ರೋಭಯೆತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 











eulogising ೩ vidhi. Such an intorpretation is expressly established in the surta ‘dravya- 
sanskarakarmasu pararthatvat phalasrutir arthuvada.’’ But the arthavada about the binding 
of the sacrificial animal enjoins an act. And the winuing of ail worlds promised in that 
arthavada is a final reward and not the first of a series, as in tho cause of the purnahuti, 
You will therefore find it difficult to escape the conclusion here. that if this ೩೫111೩7೩೮೬ be 
held to be authoritutive, it demonstrates the uselcssness of all succeeding suerifices. 1118 
answer to this is in the next sutra. 

Each rite must needs have its roward. Distinctive rewards 10081 
therefore, as in daily life, refer to increase in quantity or in 
quality. 

Victory over one or other of the three classes of worlds, terrestrial, celestial, and 

those in mid-heaven, is the fruit obtained by him who performs the pasubandha 1100. The 
worshipper who goes on to perform other rites will obtain increase of reward either in bulk 
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ಸೊತ್ರಾರ್ಥ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ 
ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಫೆಲಗಳು, ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆಯಾಗುವವು.--ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 

ಪಶುಬಂಧಯಾಗೆದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂಬೇಕಿ ಬೇರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುಬಂಧಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಎಂದಕೆ--ಇತರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಪಶುಬಂಧೆದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕಗಳು ಲಭಿಸು 
ವವು. ಆದರೆ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಫಲಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಪಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ನಿಷ್ಕದಿಂದ (ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ವರಹ) 
ಒಂದು ಖಾರಿ (ಅಳತೆ, ಪರಿಮಾಣ) ಯಷ್ಟು ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎರಡು ನಿಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಎರಡು ಖಾರೀ(ಖಂಡುಗ) ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಿ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರವು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಕೇಷ್ಮೆಯ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಡೆಯಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ-- ಫಲದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿಷ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು (ನೂಲಿನ) ವಸ್ತ್ರ- 
ಎರಡು ನಿನ್ಕಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರ. ಸಟ್ಟೀ ವಸ್ತ್ರವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಬ್ಬರು ರೈತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ತಮ್ಮ 
ಹೊಲಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉತ್ತು 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಕಳೆಯನ್ನು ಕೀಳದೆ ಉದಾಸೀನದಿಂದ ವ್ಯೃವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೊಬ್ಬರ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕಳೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ವೃವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಲವನ್ನು ಕುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಿದ ಕೈತನಿಗೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೈತನಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಧಾನ್ಯ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದರೆ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುಜೀ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ 








or in quality. So there is increase of reward, and it is not true that further and later 
sacrifices must be useless. Tho words “as in daily life’ introduco a 81111116, As in daily life 
you may buy ೩ khari of rice for one nishka, and then giving another nishka get more rice. 
Or, as one nishka will get you cotton clothes, while for two you may get silk. Here you 
have inerease in bulk and 17016880 in quality respectively, In the sumo wa it must he 
70608111360 that additional sacrifices will procure for the worslipper increased or higher 
en joymeuts. Knowledge of the Veda will deliver a mau from the comparatively small sin 
of killing a brahim in his heart. He who has actually killed ೩ brahmin must perform the 
asvainodha saerifice. So there is not this fault of the uselessness of other sacrifices, 

As to tho two arthavadas “‘yo ‘pi nantarikshe na divi’ and “babarah pravahanih,” 
brought forward us instances respectively of a prohibitive text that is out of place, and of a 
text that deals with non-eternal things, his answer is in the next sutra. 
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ವಾಗಿಯೂ ಧಾನ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಅವರವರು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಲಸನನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳ 
(ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ) ಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫಲವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು ಫಲವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಫಲದ ಗುಣದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಯವಾದರೂ ಭೋಗಸಾರವಾದರೂ ಕರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಂತಹೆ ಪಾಪವು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
(ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಕಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯದೋಷವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 


"«"ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ ಎಂಬ ಅಪ್ರಸಕ್ತಪ್ರತಿಸೇಧವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ""ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿ8' ಎಂಬ 
ಅಫಿತ್ಯವಸ್ತುಸಂಯೋಗವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂತ್ಯಯೋರ್ಯಥೋಕ್ತೆ0 || (೧-೨-೧೮) 
ಅಂತ್ಯಯೋರುದಾಹರಣಯೋರುತ್ತೆರಂ ಸೊರ್ವೋಕ್ತೆನೇವ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾದೌ ಚೆಯನನಿಂದಾರೂಪೋಂರ್ಥವಾದೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ 
ಚೇತವ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತೋತತ್ರೆ ಸ್ತುತೈಥ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಯುರಿತ್ಯುಕ್ಷ ಮೇವೋತ್ತರಂ |! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚಯನಪ್ರಸಕ್ತ್ಯಭಾವಾ- 
ತ್ರೈನ್ಸಿಂದಾ ನಿತ್ಯಾನುವಾದೋಸಸ್ತು | ತೇನಾಪಿ ನಿಧಿಃ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯತೇ! 
ನಿತೈಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾನುನಾದಿನಾ ವಾಯೋಃ ಶ್ಲೇಸಿಷ್ಠಶ್ಚೇನ ಸಶುವಿಧೇಃ ಸ್ತುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಬಬರ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತೇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಬಬರನಾಮ ಕಃ 
ಕಶ್ಚಿದನಿತ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನ ನಿವತ್ತಿತಃ | ಕ೦ ತು ಬಬರ- 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಹನಶೀಲೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯವಹಾರದ- 
ಶಾಯಾಂ ನಿತ್ಯ ಏನಾರ್ಥೊ ವಿವಕ್ಷಿತೆ ಇತ್ಯೇತದುತ್ತರಂ ಪ್ರಥಮಪಾದೆ- 
ಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಭಾವಿತದೋಷಾಣಾಂ ಪರಿ- 





My answer to your two last cases has been already given. 


For his answer to the two last cases brought forward you must 00116011 what he bus 
already said, The first of the two arthavadas here, in which it is said that the altar for Agni 
must not be built in earth, air or sky, is tho complement of the vidhi “hiranyam nidhayn 
chetavyam.’’ So the answer already givon, that such arthavadas are laudatory of the vidhis 
of which they are the complements, applies 11916. You will say that since the altar could by 
no possibility be built in the sky, the prohibition against such building is out of place. Bo 
it s0.. But even by such an arthavada a vidhi may be lauded as in the case where the pasu 
vidhi is emphasised by an arthavada which makes mention of the swiftness of Vayu and so 
repeats what is well known to be a constant attribute of the god. 
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ಹೃತತ್ವಾದರ್ಥವಾದಾನಾಮಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾಃ | 
ವಾಯುರ್ವಾ ಇತ್ಕೇವಮಾದೇರರ್ಥವಾದಸ್ಯ ಮಾನತಾ | 
ನ ನಿಧೇಯೇಸಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಕಂ ಕಿಂ ವಾಸೌ ತತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ ॥! 
ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದಶಬ್ದಾನಾಂ ನಿಥೋಸೇಕ್ಷಾಸರಿಕ್ಷಯಾತ್‌ | 
ನಾಸ್ತೇಕವಾಕ್ಯತಾ ಧರ್ಮೇ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಂಭನೇತ್ಕ್ಯುತಃ ॥ 
ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದೌ ಸಾಕಾಂಸ್ಞಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಯೋಃ | 
ತೇನೈಕನಾಕ್ಯತಾ ತಸ್ಮಾದ್ವಾದಾನಾಂ ಧರ್ಮುಮಾನತೇತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೧-೨-೧) 
ತದೇವಂ ವೇದೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತ್ರನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದೆ- 
ಭಾಗಾನಾಮಸ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಕಾರಣಾಭಾವಾದ್ಬೋಧಕಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಟತೆಸ್ಟ್ಯಾಂಗೀಕಾರಾತೈತ್ಸುಸ್ಕಾಪಿ ನೇದಸ್ಕ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಸಿದ್ಧಂ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ--ಅಭಾಗಿಸ್ರೆ ತಿಸೇಧಾಚ್ಹೆ (ಜೈ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧.೨.೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 438 ಮತ್ತು 439ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ನ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮುಗ್ಲಿಶ್ಲೇತೆಪ್ಯೋ ನಾಂತರಿಶ್ಷೇ ನ ದಿನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨-೨) - ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಸ್ಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು-ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೭-೧) ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಚನಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು - ಎಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕೃದ ಶೇಷವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಕುಃ - ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು - ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆಂಮ ಭಾನಿಸಬಹುದು, 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಥವಾದವು ನಿಂಡೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದು ವಿಧಪಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆ 
ನಿಂದಾರೂಸನಾದ ಅರ್ಥವು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಅದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯೆ ಚೇತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 





In the second arthavada here “‘babarah pravahanir akamayata” in tho same way 
there is no reference to a man, not eternal, called Babara. The reference is to the wind, 
that 208168 a noise ba-ba-ra, and is pre-eminently ೩ travellor. His answer for these two last 
0೩508 has already been given in the last adhikarana of the first pada, 


Thus all the objections put forward have been romoved, and the authority of the 
avthavada portion of the vada has been established. 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆಯೇ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ವಿಶದಸ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚ| ೈಥಿನ್ಯಾಂ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ- ಭುಮಿ 
ಯಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬಾರದು (ಆದರೆ ಚಿನ್ನದ 
ತಗಡನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು, ವಿಧಿನಾಕ್ಯ 
ವಾದ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧ್ಯಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾದವಾದ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿನಾಕ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ನಿಧ್ಯೈರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಯುರ್ವೆೈ ಕ್ಲೇಪಿಸ್ಠಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು - ಎಂಬ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳುವುದು. ಇದೂ ಪಶುವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಈ ನಾಯರ್ನೈ 
ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಅಭಾಗಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವು. 


ಈಗ ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-.ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದನು..ಎಂಬ ಸ್ಥೂ ಲಾರ್ಥವು ಕೋರಿಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ8-ಬ-ಬ-ರ ಇತಿ ಧ್ಷನಿಯುಕ್ತ8 | ಪ್ರಾವಾಹಣಿಃ-ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರವಹನಶೀಲಃ - ಎಂದರೆ ಬಬರ 
ಎಂದು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಭರ್ರನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚೈನಿನಿಸೂತ್ರೆದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಕೊನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾ 
ಮಾಣ್ಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರದಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಗ್ರಹೆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದಿ 





The foregoing discussion is thus 5011117206 up in the Sangraha, 
"" Has the arthavada ‘vayur va &c.,’ no authority in the matter of religion, 
or is it too authoritative in that respect? 
"" Some say that as the vidhi and the arthavade are quite independent of each 
other, the arthavada is not part of one sentence with tho vidhi, and has there- 
fore no authority in tho matter of religion. 
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ಕಾಮ್ಯ ಪಶುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು--(೧) ವಾಯೆವ್ಯಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆ- 
ಮಾಲಭೇತೆ ಭೂತಿಕಾಮಃ--ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಾಯದೇವಕೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಳೀ 
ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು-ಇದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯ. (೨) ವಾಯುನೆನ್ಯ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಮಾ ದೇವತಾ ನಾಯುಮೇವ 
ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೋನೋಪೆಧಾವತಿ ಸ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯೆತಿ!! ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾದುದರಿಂದ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವನು - ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ವಾಯವ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧಿನಾಕ್ಯದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗೆಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ? ವಿಧಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾದವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದನ್ರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು - ವಿಧಿಯೂ ಅರ್ಥವಾದವೂ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಗಳು. 
ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಅರ್ಥವಾದವು ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಾಯುದೇನತೆಗೆ 
ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ, ಆರೀತಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲವೇನು? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪುರುಷನು ಯೋಚಿಸಿ ಆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು - 
ವಾಯುವಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಶ್ರಿಯಾಗುವುದು - ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ವಿಧವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ, ಆ ವಿಧಿಯ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಫೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ನಿನರಿಸಬಹುದು-- 


ನೇದೋಕ್ಷೆ ಹೇತ್ವಸೇಕ್ಸತ್ವಾನ್ನ ನಿಧೇರ್ಮೂನತೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಸತ್ಯನ್ನಯೇ ಸ್ತುತಿದ್ದಾರಾ ನಾಪೇಶ್ಲೇತಿ ಗುರುರ್ಜಗೌ | 


ಯಶೋ ವಾಯುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಫಲಪ್ರೆದಃ | ಅತೋ ನಾಯವನ್ಯಮಾಲಭೇತ--ನಾಯುವು 
ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು--ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 








"“ But the right view is that since the vidhi needs the eulogy it finds in the 
arthavuda, and the arthavada needs the human act which it finds in the ೪16111, 
the two are parts of one sentence, and the arthavada is therefore authoritative 
as regards religious duty.” 
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ರುವಂತೆ ಬೇಗ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯದ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣಿವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ- ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವು--ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆದರಿಂದ ಬಹುಮಾನಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ 
ಫಲಪ್ರಾಹ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗಮಪ್ರಮಾಣವಾದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆರೀತಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಫಲಪ್ರದನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕೇಯೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವು. 

ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕ್ರಿಯಾಸರವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದು. ಇದ್ಯುವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಮಾತ್ರ ಮಿನಾಮಾಂಸಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದುದು. ಅದನ್ನು ಅವರು ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ ಅರ್ಥವಾದ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾ3ಣನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದವೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ವೇದಸ್ಯ ಪೌರುಷೇಯುತ್ಹನಿರಸನಪುರಸ್ಸರಮಪೌರುಷೇಯತ್ಹಸಿದ್ದಿಃ I 


ನನ್ಹೇನಮಹಿ ವೇಡಸ್ಯ ಪೌರುಸೇಯತ್ಸೇನೆ ನಿಸ್ರಲಂಭಕವಾಕ್ಯವಡಪ್ರಾ- 

ಮಾಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೌರುಷೇಯತ್ವೆಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಸಾದೇ ಪೂರ್ವಪಸ್ತ- 
ತ್ವೇನ ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೨೭ ರಿಂದ ೩೨) 

ನೇದಾಂಶ್ಚೈಕೇ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) 

ಏಕೇ ನಾದಿನೋ ವೇದಾನ್ಚ್ರತಿ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ- 

ಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ನ ಕಾರ! 


RESETS ಹ ಯ್ಯ ಸಂತ ಹ ಪ್ಯಾ ತಗೆ ತ ಫ್‌ ತಿ ರಜ ಸ ಜಾಸ್‌ 5 ನಿಮಿ 


We have thus shown that tho 7085005 alleged against the authoritativeness of tho 
Veda in its three parts of mantra. vidhi and arthavada havo no exislence, and we have 
accepted the reasons for such authoritativeness. The authority of the whole Veda therefore 
stands sure. 


But even granting this, may it not be that tho Veda, on account of its human 
authorship, may be unauthoritative like tho speech of one who utters a fallacy? The 
human authorship of the Veda is set out in sutras by Juimini, speaking as the holder of the 
view that is to be controverted, as follows. 
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ತೇ ಹೃತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆತೆಯಾ ಸಮುಜ್ಜೀಯಂತೇ | ಯೆಥಾ ರಘುವಂಶಾ- 
ದೆಯ ಇದಾನೀಂತನಾಸ್ತಥಾ ವೇದಾ ಅಪಿ | ನ ತು ನೇದಾ ಅನಾದಯಃ | 
ಅತ ಏವ ನೇದಕರ್ತೈತ್ಛೇನ ಪುರುಷಾ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ | ವೈಯಾಸಿಕಂ 
ಭಾರತಂ, ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೆಂ ರಾಮಾಯಣನಿತೃತ್ರ್ತ ಯಥಾ ಭಾರತಾದಿ- 
ಕರ್ತೃತ್ವೇನ ನ್ಯಾಸಾಡಯೆ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಕಾಠಕಂ ಕೌಥುಮಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಮಿತ್ಯೇನಂ ತತ್ತದ್ರೇದಶಾಖಾಕರ್ತೈತ್ವೇನ ಕಠಾದೀನಾಮಾ- 
ಖ್ಯಾತತ್ಸಾಬ್ಪೇದಾಃ ಪೌರುಷೇಯಾಃ | ನನು ನಿತ್ಯಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ 
ವೇದಾನಾಮುಪಾಧ್ಯಾಯವತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರನರ್ತಕತ್ಸೇನ ಕಾಠಕಾದಿ- 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಯುಕ್ತ್ವೈಂತೆರಂ ಸೊತ್ರೆಯತಿ | 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಪೌರುಷೇಯ (ಪುರುಷಕೃತ) 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--*ೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವೇದದ ಭಾಗಗಳ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. 
ಈಗ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತೆವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕನಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದಗಳೂ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾಧಿಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತಿಗಳೆಂದು ಸಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉದಹರಿಸಿರುವ ರಘುವಂಶಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಅವು 





Of the Vedas, too, some preilicate nearness to us in time. ‘Therc is 


mention of tho men who composed them. 

Some disputants predicate nearness of the Vedus. The word ‘too’ in the sutra links 
tho Vedas to books like the Raghuvansa, the works of Kalidasa and the like. For they are 
in this sentence brought together with the Vedas by way of comparison. As books like tho 
Raghuvansa helong to our own time, 80, Loo, the Vedas They aro not without beginning: 
And that is why we find men mentioncd as the authors of thom. In the familiar 608100 
tions of those books—the Vaiyasika Bharata, the Valmikiya Ramayana, and the like— Vyasa 
aud other writers are clearly indicated as the authors of these books Just soit is with the 
titles—the Kathaka, the Kauthama, tho Tauittiriya. Theso titles indicate Katha and other 


writers as the authors of various Sakhas of the Vedas, and the Vedas are therefore of 
human origin. 
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ಅನಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಎಂದು ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ವೇದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ರೊಢಿಯಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ನೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ 
(ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತ.) ವಾಲ್ಮೀಕೀಯಂ ರಾಮಾಯೆಣಂ--(ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿ ಕೃತ ರಾಮಾಯಣವು) 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಭಾರತಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಕಾಠಕಂ ಕೌಥುಮಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಂ ಸೈಪ್ಸಲಾದಂ ಮೊದಲಾದ ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಠ, ಕುಥುಮ, 
ತಿತ್ತಿರಿ, ಪಿಸ್ಪೇಲಾದ ಎಂಬ ಪುರುಷರಿಂದ ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಠಾದಿ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಪುರುಷಕೃತಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. (ಇದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ.) 


ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು--ಕಠ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಎಂದರೆ ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದವು ಪುರುಷಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನಾಗಿ ಬೇರೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಚ್ಚ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) 

ಅನಿತ್ಯಾ ಜನನಮರಣವಂತೋ ಬಬರಾಡಯೋ ವೇದೇ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | 

ಬಬರಃ ಸ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಕುಸುರು- 

ಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯೆತೆ (ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೨-೨-೧) | ಇತಿ | ತಥಾ 

ಸತಿ ಬಬರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಭಾವಾದರಿತ್ಯಾ ವೇದಾಃ | ನಿಮತೆಂ ವೇದ- 

ನಾಕ್ಯಂ'ಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯತ್ವಾತ್ಕಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವದಿತ್ಯಾದ್ಯನುಮಾನ- 

ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ Il 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ನೇದಗಳೂ ಅನಿತ್ಯಗಳು, ಎ೦ದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. 
(ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷನು.) 








In the next sutra, bethinking that it may be said that the Vedas are etornal, and 
that these titles merely mean that Katha and others like teachors were busy in handing down 
the traditional knowledge of the Vedas, he puts forward another argument in favour of 
their human origin. 


Also because we see mention made of things that are not cternal. 


People like Babara, who were not eternal, but were born and have died, are spoken 
of in the Veda, “Babarah pravahanir akamayata kusurubinda auddalikir akamayata.” That 
boing 80 the Vedas, which cannot be placed prior to 881೩೯೩ and others mentioned in them, 
are not without beginning. The word ‘also’ in the sutra links this argument to such othor 
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ವೇದದಲ್ಲಿ." ಬಬರ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ ॥ ತೈ. ಸೆಂ. ೩.೧-೧೦-೨ | » (ಪ್ರವಾಹಣನ 
ಮಗನಾದ ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಮತ್ತೂ * ಕುಸುರುಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯೆತ | 
ತೈ, ಸೆಂ. ೭.೨-೨.೧ | '' (ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ಕುಸುರುಬಿಂದನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮತ್ತು ಕುಸುರುಬಿಂದ ಎಂಬುವರು ಮನುಸ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಜನನಮರಣಾದಿ 
ಗಳುಂಟು. ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವರು ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಬರಾದಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷರ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚೆ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವೇದವಾಕ್ಯವು ಪೌರುಷೇಯವೆಂಬ ವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ವೇದಾನಿತ್ಯವೆಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವು ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುನುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವು 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಪೌರುಷೇಯವು ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯವು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 

ಸಿದ್ಧಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 

ಉಕ್ತಂ ತು ಶಬ್ದಪೂರ್ವತ್ವೆಂ!! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೯) 

ತುಶಬ್ಬೋ ವೇವಾನಾಮನಿತ್ಯತ್ಸಂ ವಾರಯತಿ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೇದೆರೂಸಸ್ಯ 
ಕೆಕಾದಿಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವತ್ಸೈಮನಾದಿತ್ತಂ ಸ್ರಾಚೀನೈರೇವ ಸೂತ್ರೈರುಕ್ತೆಂ! 
ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ | (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೧-೫) ಇತ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೆ ಔತ್ಬತ್ತಿ ಕಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ವೇದಾನಾಂ ತದ- 
ರ್ಥಾನಾಂ ತೆದುಭಯೆಸಂಬಂಧಾನಾಂ ಚೆ ನಿತೈತ್ವಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೋತ್ತೆ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣವಾಕ್ಕಾಧಿಕೆರಣಾಭ್ಯಾಮುಪಪಾದಿತೆತ್ವಾತ್ಕಾ ತರ್ಹಿ 
ಕಾಠಕಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿರಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸಂಪ್ರೆದಾಯಪ್ರವರ್ತೆನಾಶ್ಸೇಯ- 
ಮುಸಪದ್ಯತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 








arguments as, for example, that the Vedas in dispute being a 0011000107 of sentences like 
those which go to make up a poem, say of Kalidasa’s, must be of human origin. 
Ho now sets out the true view, 


But the priority of sound has already been declared. 


The word ‘but’ in the sutra indicates that the view that the Vedas are not eternal is 
about to be rejected. That the sound which goes to make up the Vedas existed before men 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥಶಬ್ದಗಳು (ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ) ನಿತ್ಯನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು 
ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದು ಅನಾದಿ ಎಂದು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಎಂದರೆ-.* ಕರ್ಮೈಕೇ ತತ್ರ ದರ್ಶನಾತ್‌'' (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೬.) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ « ಲಿಂಗದರ್ಶನಾಜ್ಚೆ'' (೧-೧-೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿವಿಗೆ ಇರುವ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಾಚಕರು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಲ್ಲ.) 

ಔತ್ಬತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧,೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಔತ್ಪತ್ತಿಕ 
(ಸ್ವಾಭಾವಿಕ್ಕ ನಿತ್ಯ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತನ್ರಂಟು ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಮುಂದೆಬರುವ ಶಬ್ದ್ಬಾಧಿಕರಣ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಗಳಿಂದ ಉಪಪಾದನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಧಿಕರಣವೇ ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ.) 

ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕಾಠಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರು 
ವುದಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರವಚನವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಠಾದಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದವರು ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಆಯಾ ಶಾಖೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ವನಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವರು. 

ಆಖ್ಯಾಪ್ರವಚನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೦) 
ಅಸ್ತ್ತಿಯಮಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿಃ | ತತಃ ಪರಂ ಬಬರಾದೃನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ಯೆ- 
ದುಕ್ತಂ ತೆಸ್ಕ *ಮುತ್ತರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥॥ 





like Katha, that, in other words, ib is without 1001701110, has been declared already in 
forogoing sutras. 10 the sutra “autpattikas bu sabdasy arbheua sambandhah,’” by tho word 
“autpattika” ho pledges himself to prove the etornal nature of all words, that is of the Vedas 
us woll as of the meanings of tho words, and of tlhe conunoction hbetwocn the words and their 
meanings. Aud this he duly accomplishes in the sabda and vakya sections which follow. 
What account then can bo given of titles such as the Kathaka? Ile anticipates this 
question and answors it in the following sutra, in which tho titles are ೩೦೧೦0700 for as 
referring to the activity of these men in hauding down the traditional knowledgo of tho Voda. 


Mention of men is made on account of their teaching. 


Well, accepting this account of 07೧050 names, what of tho point that follows, that 
we see mention 10800 in the Vedas of poople like Babara who cannot have boon ೦008011? 
What answer is there to that? Ile anticipates this quostion and answors ib in tho 


following sutra, 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥನೇದದ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಎಂದಕ್ಕೆ ನೇದದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಠಕಶಾಖೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಕಾಠಕಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಆ ಶಾಖೆಯು 
ಕಠನೆಂಬ ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪಾಠ 
ಹೇಳುವ ಪುರುಷರಿರುವಪ್ಪೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಕಠನೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಆ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬಬರ ಎಂಬ ಅನಿತ್ಯಗಳಾದ 
ಪುರುಷವಾಚಕಶಬ್ಬಗಳಿನೆಯಲ್ಲಾ, ಅವುಗಳ ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರೆಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 

ಯತ್ಸೆರಂ ಬಬರಾದಿಕಂ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮನುಷ್ಯೋ ಬಬರ- 
ನಾಮಕೋತತ್ರೆ ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ | ಬಬರಧದ್ವನಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವಹಣಸ್ವಭಾವಸ್ಯ 
ವಾಯೋರತ್ರೆ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ಥಾತ್‌ | ನನು ನೇದೇ ಕೃಚಿದೇವಂ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ವನಸ್ಪತೆಯೆಃ ಸತ್ರಮಾಸತ ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರಮಾಸತೇತಿ | 
ತತ್ರೆ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಚೇತನತ್ವಾತ್ಸರ್ಸಾಣಾಂ ಚೇತನತ್ಸೆಆಪಿ ವಿದ್ಯಾ- 
ರಹಿತೆತ್ವಾನ್ನ ತದನುಷ್ಕಾನಂ ಸಂಭವತಿ | ಅತೋ ಜರದ್ಗವೋ ಗಾಯತಿ 
ಮಡ್ರಕಾಣೀತ್ಯಾದ್ಯುನ್ಮತ್ತೆ ಬಾಲವಾಕ್ಯಸದೃಶತ್ವಾತ್ಮೇನಚಿತೃತೋ ವೇದ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ - ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಗಳು 


ಮಾತ್ರ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 








And the other point is only ಗಿ case of identity of sound. 

What follows about Babara and such other words is only a case of identity of sound. 
There is no idea ih the text in question of referring to ೩ 10೩೫ called Buhara., For we can 
refer the passage to the wind, who has a sound like ba-ba-ra, and whose nature it is to go 
forwar is (pravahana). 


But do we not find in the Veda texts “like these, “The treos performed the sacrifice: 
the serpents performed the sacrifice.” Trees are sensoless things; and serpents, though 
they have sense, are destitute of knowledge. That either one or the other should take part 
in a saorifice is impossible. Therefore since the Veda in such cases resembles such idle talk 
of a madman or ೩ child, as, for example, ‘‘jaradgavo gayati madrakani,” it must have been 
composed by some man. 7816 anticipates and answers this doubt in the following sutra. 
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ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಪುರುಷವಾಚಕವಾದ ಅಂಕಿತನಾಮವಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಮಾತ್ರ. 
ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ-ಬ-ರ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭರ್ರನೆ ಬೀಸುವ (ಗಾಳಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಬರ 
ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾದರೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ-“ ವನಸ್ಸತಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ'' (ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಮತ್ತು--"" ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ'' (ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ್ಬರಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಚೇತನನಿದ್ದರೂ 
ವಿದ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಜ್ಲಾನಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸಂಭವವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಹುಚ್ಚರು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ 
«« ಜರದ್ಗವ॥ ಕಂಬಲಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತೋ ಗಾಯತಿ ಮದ್ರಕಾಣಿ | ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಪೃಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರ 


ಕಾಮ್ಯಾ ರಾಜನ್‌ ರುಮಾಯಾಂ ಲಶುನಸ್ಯ ಕೋತರ್ಫ್ಯಃ |” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಸ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಷೌರುಷೇಯವಲ್ಲ.. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 


(ನಿವೇಕರಹಿತನಾದ) ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಚೇಕು ಎಂದು ಅನುಮಾನ ಉಂಬಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಕೃತೇ ಚಾನಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ಯಾತ್ಮರ್ಮಣಃ ಸಮತ್ಸಾತ್‌(ಜೈ.ಸೂ. ೧-೧-೩೨) 
ಯದಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಕೇನಚಿತ್ತುರುಷೇಣ ಕ್ರಿಯೇತೆ ತದಾನೀಂ 
ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನತ್ಸ್ವೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ವಿನಿ 
ಯೋಗೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾವಸ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಜ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರೂಯತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮೇನ 
ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯೆಜೇತೇತಿ | ನ ಚೈತದುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ ಲೌಕಿಕ 
ವಿಧಿನಾಕ್ಯವದ್ಭಾವ್ಯಕರಣೇತಿಕರ್ತೆವ್ಯತಾರೂಪೈಸ್ರ್ರಿಭಿರಂಶೈರುಷೇತಾಯಾ 
ಭಾವನಾಯಾ ಅನಗಮಾತ್‌! ಲೋಕೇ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಭೋಜಯೇದಿತಿನಿಧೌ 
ಕಂ ಕೇನ ಕಥಮಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ತೃಪ್ತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೌದನೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ 
ಶಾಕೆಸೂಸಾದಿಸರಿವೇಷಣಸ್ರ ಕಾಕೇಣೇತಿ ಯಥ್ಯೋಚ್ಯತೇ ತಥಾ ಜ್ಯೋ- 
ತಿಸ್ಟೋಮನಿಧಾವಸಿ ಸ್ವರ್ಗಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮೇನ ದ್ರನ್ಯೇಣ ದೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯಾದ್ಯಂಗೋಸಕಾರಪ್ರಕಾರೇಣೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಥಮುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ 
ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಸಮತ್ವಾತ" | ಯತ್ಸರೋ ಹಿ 

If it were made by a 10೩1 there would be no 1000/0101: of the use of 

the rite. Also, from its identity with the rite. 

If the sentences ubout tho jyotishtoma and ‘other rites wore nado by a man, then 
the composition of the sentences about the jyotishtoma woull not have been followed by the 
assertion that that rite wins heaven. For no nan could have seen that these two things 
stood to euch other as cause and effect. But the Veda does contain such an assertion. “Let 
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ಶಬ್ದಃ ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತಿ ನ್ಯಾಯನಿದ ಆಹುಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ- 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನಿಧಾಯಕತ್ವಾದನುಷ್ಕಾನೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಸ- 
ತ್ರೆವಾಕ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥವಾದತ್ಸಾತ್ಸ್ರೈಶಂಸಾಯಾಂ ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ |ಸಾ ಚಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಸಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಅಚೇತನಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸೊೋಆಹಿ ಸತ್ರ- 
ಮನುಸ್ಮಿತವಂತಃ | 80 ಪುನಶ್ಚೇತನಾ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಸತ್ರಸ್ತುತಿಃ | ಚೆಕಾರಃ ಪೂರ್ವಪೆಕ್ಷೋಕ್ತಸ್ಯ ನಾಕೃತ್ವಹೇತೋಃ ಕರ್ತ್ರ- 
ನುಸಲಂಭೇನ ಸರಾಹತಿಂ ಸಮುಚ್ಚಿನೋತಿ ॥ ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವೇದಸ್ಯ 
ಸೌರುಷೇಯತ್ವಂ | 
ಅತ್ರೈತೌ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕ್‌ | 

ಸೌರುಷೇಯಂ ನ ನಾ ನೇಡವಾಕ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಪೌರುಷೇಯತಾ | 
ಕಾಠಕಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ಧಾಕೃತ್ಪಾಚ್ಚಾನ್ಯವಾಕ್ಯವತ್‌ || 
ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಪ್ರವಚೆನಾದ್ವಾಕ್ಯತ್ವೆಂ ತು ಪರಾಹತೆಂ | 
ತತ್ವರ್ತ್ರೈನುಸಲಂಭೇನ ಸ್ಯಾತ್ತೆತೋತಸೌರುಷೇಯೆತೇತಿ | 

(ಜೈ ನ್ಯಾ. ೧-೧-೮) 


ನನು ಭಗವತಾ ಬಾದರಾಯಣೇನ ನೇದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರ್ಯೆತ್ವಂ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಶಾಸ್ತ್ರೆಯೋನಿತ್ವಾದಿತಿ (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) | ಯಗ್ವೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಕಾರಣ- 
ಶ್ಹಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಜ್ಞಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಬಾಢಂ | ನೈತಾವತಾ ಪೌರು- 
ಸೇಯತ್ತಂ ಭವತಿ | ["ಮನುಷ್ಯನಿರ್ಮಿತತ್ಸಾಭಾವಾತ್‌ | ಈದೈಶಮಸೌ- 
ರುಷೇಯತ್ನಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವ್ಯನಹಾರದಶಾಯಾಮಾಕಾಕಾದಿವನ್ನಿತೈತ್ಸೆಂ 
ಬಾದರಾಯಣೇನೈನ ದೇನತಾಧಿಕರಣೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅತ ಏವ ಚೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತಂ | (ನೇ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಚಾತ್ರ ಭವತಃ | 
ವಾಚಾ ನಿರೂಸ ನಿತ್ಯಯಾ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅನಾದಿ- 
ನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಂಭುವೇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಶೃ- 
ದೋಷಶಂಕಾಯಾ ಅನುದೆಯಾನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯ ನಿರ್ನಿ- 
ಫ್ಲುಂ ಪ್ರಾಮಾಬ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಂ || 





him who desires heaven sacrifice by tho jyotishtoma rite.” Nor can this bo said to be like 
the 8006011 of a madman. ¥or the rite enjoined here is uuderstood, as in the caso of precepts 
in daily life, to be provided with the three fuctors, the thing te be gained, the instrument 
and the method. As in daily life if you say, Focd the brahwans, the questions at once arise 
why, with what, and how ? And the answers are givon, ‘that they may be satisfied,” “with 
rice” and “with accompaniments such as vegetables, broth, and the like.” So with the cem- 
mand to perform the jyotishtoma rite. Its end is heaven. The soma is the instrument used 
and the introductory and other subsidiary portions of the ritual must be observed. How can 
this be said to be like the talk of a madman? 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವನಸ್ಸತಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತ-ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ) 
ಅನೇಕ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳು ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 


4 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದುಚಿತ 
ವೆನಿಸುವುದು.  "" ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ? ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾನ ಪುರುಷನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಫಲಪ್ರಾಹ್ರಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾವ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೇ ದೊರಕುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಫಲವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕೃವಾಗ 
ಲಾರನವು. ವಿಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾದವನು ಕೊಡುವ ಅಜ್ಞಾವಾಕ್ಯಗಳಂತಿವೆ. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ-ಭಾವ್ಯ (ಫಲ), ಕರಣ (ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ), ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾ (ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವೇನು? ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು? ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು (ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು) ತಲೆದೋರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶವು. ತೃಪ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯೃವು- ಅನ್ನ, ಮಾಡುವ, ವಿಧಾನ--ಶಾಕಸೂಪಾದಿ 
ಪಕ್ವಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದೇಶವು--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿ, ಸಾಧನದ್ರವ್ಯ--ಸೋಮರಸ್ಕ] ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ 
ದೀಕ್ಷಣೇಯಾದ್ಯಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ 
ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾದೀತು? 


ಆದರೆ "" ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತ'” ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಾಧಾನವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ನಿಜ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುಪುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪ 





ಮಿಡಿ, RN 


Neithor aro passages like that about the sacrifices performed by trees opon to thub 
chargo. Iogicians say that tho moaning to be assigned to an expression must vary with tho 
purport or context. Now the 7888080 about the jyotishtoma is preceptive, and its purport is 
the performance of the rite The passago about the 88021100 performed by the serpents is of 
the character of an arthavada, and its purport is eulogy of tho rite. Such a eulogy can be 
made by means oven of a thing that has no existence. If senseless trees and unlcarned 
serpents perform a sacrifice, how much more should sentient and learned brahmins do 807 
In this way the sacrifice is eulogised. 


474 ಯಗ್ವೇದದ 


ಹ .1.1 ಫನ್ನಿ - ಐ 4 


ಲಾದೀತು? ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಸಮಂಜಸವೆಂದು ತೋರಿದ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿವಾಕೃವೂ ಕೂಡ ಸತ್ರ 
ಕರ್ಮವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸಮವಾದುದರಿಂದ ಅವು ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದ್ಭಶವಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರಿಬೇಕೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಯಜ್ಞರು (ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇರುವ (ಸಂಭವ 
ವಾದ) ವಿಚಾರವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲದವಾದರೂ (ಅಸಂಭವವಾದ) ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಾ 
ಸಂಭವಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಅಜೇತನಗಳೂ ಜ್ಞಾನರಹಿತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸತ್ರೆಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠೂನಮಾಡಿದವು ಎಂದಮೇಲೆ ಚೇತನರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು, ಎಂದು ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೇಶವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚೆ ಎಂಬ ಪದವು--ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, “ ಇತರ ಗ್ರಂಥವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದವು ” ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೋಕ್ಕಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಇಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ಒಪ್ಪು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು (ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ ವಾದವು) ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ--ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಪೌರುಷೇಯವೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ತ್ಯವಿನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನಂತೆ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುಪುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. «« ವೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು 
ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಕಾಠಕಶಾಖಾ, ಕೌಥುಮಶಾಖಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಠ 
ನೆಂಬುವನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ, ಕುಥುಮನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನಿರುವುದು? ಈ 
ಹೆಸರುಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಠಕ, ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಯಾವ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 


ಕಾ ಹ್‌ 





Tho word ‘and’ in the sutra links to this argument ‘a provious oue in which the 
view, 1೩16 down as part of the purvapaksha, that the Vedas must have had an author, because 
they ave made up of sentences as other books *are, is refuted by the fact that they have 
never been assigned to any author. 


From all this it follows that the Vedas are not of human authorship. 
The following verses of the Sangraha relate to this matter: 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಭೂಮಿಕೆ 475 
ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುನಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸರ್ಗದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ-«« ಇತಿ ಕಾಳಿದಾಸಕೃತೌ-ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿತವಾದ'' ಎಂಬ ಕರ್ತೃ್ಯನಾಮಾಂಕಿತವಿರುವಂತೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಪುರುಷ ರಚಿತ 
ವಾದುವಲ್ಲ, ಅಪೌರುಷೇಯಗಳು. 


ಆದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು- ಭಗವಾನ" ಬಾದರಾಯಣರು « ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿ 
ತ್ವಾತ್‌'' (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ವೇದವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಖಗ್ವೇದಾದಿಣಾಸ್ತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಪುರುಸಕರ್ತೃತ್ವವು ಬಂದಿತಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹೌದು, 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಪೌರುಷೇಯತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೌರುಷೇಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಪೌರುಷೇಯವು. ಇಂತಹ ಅಪೌರುಷೇಯತ್ತವನ್ನೆೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಂತೆ ವೇದಗಳೂ ನಿತ್ಯವು'' ಎಂಬುದನ್ನು “ ಅತ ಏವ ಚೆ ನಿತೃತ್ವಂ |” 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೨-೨೯) ಎಂಬ ದೇವತಾಧಿಕರಣ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತನೆ-“ ವಾಚಾ ನಿರೂಪನಿತ್ಯಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು. “ ಅನಾದಿನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂಭುವಾ | ಆದೌ ವೇದಮಯಿಾ ದಿವ್ಯಾ ಯತಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಯಃ |” (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೮೨) ಎಂಬುದು ಸ್ಮೃೃತಿವಾಕ್ಯವು. ಇದರಿಂದ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃ್ಯದೋಷನಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 





“1s tho Veda of human origin? Yes, since itis known by titles such a3 
Kathaka, and since 16 18 nado up of sentences that have the samo naturo 44 
other sentences 
“No: these titles refer to men who taught the Veda, 110 composed if. 

And that othor argument has already bcon refuted by the fact that 110 author's 

namo is nientioned.” 

Here a doubt arises. Flas not the holy Badarayana 1111 it down that the Veda is 
the work of Brahma? ‘“‘Sastrayonitvat.” The meaning of which sutra is that Palma 18 
omniscient, because he made the Rigveda and all the othor shastras. Granted. Put this 
does not extend fo proving the human origin of tho Veda. 10 was not made hy a man. The 
game Badarayana has this non-human origin in view whon he lidys it dowu, in the devata 
section, that for ali who have not obtained final release, the Veda is cternul like, for exaniplo, 
the sky. “Ata eva cha nityatvam.’ 


Both sruti and smriti can be cited here. The sruti is “vacha virupa nityaya ” The 
smriti, “anadinidhana nitya vag utsrishta svayambhuva.”’ 

Therefore the possibility of a mistake on the part of the author or authors docs not 
arise, and the authority of the Veda, both mantra and brahmana, is subject to no dispute. 
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|| ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಃ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯಃ Il 

ನನು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕತ್ವಂ ವೇದಸ್ಯ ನ ಯುಕ್ತೆಂ | ತಯೋಃ ಸ್ವರೂ- 
ಪಸ್ಯ ನಿರ್ಣೇತುಮಶಕ್ಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಮೈವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಸಾದೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಮಯೋರಧಿಕರಣಯೋರ್ನಿರ್ಣಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಪ್ತಮಾಧಿಕರಣಮಾರಚೆಯತಿ-- 
ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂಮ ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | 
ನಾಸ್ನ್ಯಸ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ನಾಸ್ಕೇತದವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾದೇರವಾರಣಾತ್‌ || 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾನಾಂ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ ದೋಷವರ್ಜಿತಂ | 
ತೇಳನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾದೌ ಮಂತ್ರೆಶಬ್ಬಂ ಪ್ರೆಯುಂಜತೇ ॥ 

(ಜೈ. ನ್ಯಾ ೨-೧-೭) 


ಆಧಾನ ಇದಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೨೬) | ಇತಿ | ತತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿನ್ಯಾ ಪ್ರೋರ್ನಾರಯಿತುಮಶಕೈತ್ವಾತ್‌| ನಿಹಿತಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆ- 
ಕೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ವಸಂತಾಯ ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ (ವಾ.ಸಂ. ೨೪ 
೨೦) ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿರೂಸತ್ವಾದೆವ್ಯಾಪ್ತಿಃ! ಮನನಹೇತುರ್ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತತಿವ್ಯಾಸ್ತಿಃ | ಏನಮಸಿಪದಾಂತೋ ಮಂತ್ರ ಉತ್ತೆ- 
ಮಸಪುರುಷಾಂತೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಪರಸ್ಸರಮವ್ಯಾಶ್ತಿರಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಯಾಜ್ಞಿಕಸಮಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ನಿರ್ದೋಷಲಕ್ಷಣತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಚ್ಚೆ ಸಮಾಖ್ಯಾನಮನುಷ್ಠ್ಕಾನಸ್ಮಾರಕಾದೀನಾಂ ಮಂತ್ರತ್ವಂ ಗಮಯೆತಿ | 
ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವೇತ್ಯಾದಯೋಕನನುಷ್ಠಾನಸ್ಮಾರಕಾಃ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋ- 
ಹತಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ8 | ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಯೆಸ್ತ್ಯಾಂತಾಃ | 
ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ವೀತಯ ಇತ್ಯಾದೆಯ ಆಮಂತ್ರಣೋಪೇತಾಃ | ಅಗ್ಗೀ- 
ದಗ್ನೀನ್ಸಿಹರೇತ್ಯಾದಯೆ8 ಪ್ರೈಸರೂಪಾಃ | ಅಧಃ ಸ್ವೀದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿ 
ಸ್ವಿದಾಸೀ & ದಿತ್ಯಾದಯೋ ನಿಚಾರರೂಪಾಃ | ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ 
ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ತೈ. ಸಂ. ೭೪-೧೯-೧) | ಇತ್ಯಾದಯಃ ಸರಿದೇವ- 








But 16 niuy be suid the definition of the Veda, according to which it is the sum of 
tho mantras and tho bralmanas, is not a good definition, becuuse no one can say what 
constitutes a 1780178 and” what a brahmana Not 80. The nature of both has been clearly 
determined in the seventh and eighth adbhikuranas of the first pada of the second adhyayu. 

The seventh adhikarana 12 thus giveu in the Sangraha 


“With 70070700 to the text ‘ahe budhniya mantram me &e.,’ is there 
such a definition ? There is no such definition, because you cannot frame one 
which shall not 170110 either too much or too little. 

“Yes : there is a definition, and it is free from fault. What the priests 
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ನರೂಪಾಃ। ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ (ತೈ.ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಶ್ನರೂಸಾಃ | ನೇದಿಮಾಹುಃ ಸರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ತೈ.ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಇತ್ಯಾದೆಯೆ ಉತ್ತರರೂಪಾಃ | ಏವಮನ್ಯದಪ್ರ್ಯು- 
ದಾಹಾರ್ಯಂ | ಈದೃಶೇಷ್ಟತ್ಯಂತೆನಿಜಾತೀಯೇಷು ಸಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮಂತರೇಣ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದನುಗತೋ ಧರ್ಮೊಲಆಸ್ತಿ ಯೆಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯೇತ | ಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಚೋಸೆಯೋಗಃ ಪೂನಾಚಾರ್ಯೈರ್ದರ್ಶಿತೆಃ | 
ಖುಷಯೋಪಿ ಪೆದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಾಂತೆಂ ಯಾಂತಿ ಪೈಥಕ್ಟೈಶಃ | ಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ತು ಸಿದ್ಧಾನಾಮಂತಂ ಯಾಂತಿ ನಿಸಶ್ಚಿತೆ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದಭಿಯು- 
ಕ್ರಾನಾಂ ಮಂತ್ರೋಯಮಿತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ || 
ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಫೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದವೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರೆ. 
ವೇದವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಂತ್ರ, ಯಾವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು-ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ) ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಳನೆಯ ಅಧಿಕರಣದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು-- 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಅಖೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿದೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭವ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದಪ್ಪೆ. (364 ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ಈ 
ದೋಷತ್ರಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. 





6811 a mantra is a mantra. ‘They use the terin explicitly in directing the per- 
formance of the sacrifice. 
“At the adbana rite this text is used ‘ahe budhniyu 1080178111 me gopaya.’ Now 
there is no definition of what it is that makes ೩ mantra. Because it is inpossible to frame a 
definition which shall not be either too wide or too narrow If wesay that a mantra is that 
which refers to a thing enjoined, we shall exclude the mantra ‘vasantaya kapin jalan alabhate. 
which is itself in form an injunction or vidhi, If we givean ctymological translation, and 
say that mantra comes from manana (thinking) that would include tho brabmanas If we 
say that it ends in the second person, that will exclude all that end in the first person, 
and vice versa. 
“Not 80... 11 18 ೩ good dofinition to say that whatever the sacrificing priest calls a 
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ಸಿದ್ಧಾಂತ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದೇ 
ಮಂತ್ರವು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷನರ್ಜಿತವೇ 
ಅಲ್ಲನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ-(ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 431 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ) 
« ಅಹೇ ಬುದ್ದಿಯೆ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯ 7 (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೮೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿಗಳೆಂಬ ದೋಷನರ್ಜಿತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರಿ-«« ವಸೆಂತಾಯೆ ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ” (ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟನಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಸಂತಾಯ 
ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಜೋಷರ ಬರುವುದು. 
ಮನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಮನನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ 
ಯೋಚಿಸುವುದು) ಮಂತ್ರಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ರಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಸಿಸದಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು. ಉತ್ತಮಪುರುಷಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅವ್ಯಾಸ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದನೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ ಹಾಗಲ್ಲ. ಯಾಚ್ಲಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆನ್ನುವರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಅವರು ಹೇಳುವುದು ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಲಕ್ಷಣ. ಆ ಲಕ್ಷಣವೊಂದೇ ಯಾಗಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉರುಪ್ರಥಸ್ಟ-(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨೭-೩) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುವು. 





mantra is such. This denomination nlone it is which indicates that texts used in directing, 
the sacrifice and others are mantras. ‘Uru prathasva’ and similar texts 617006 the sacrific e 
‘Agnim ile purohitam’ and other similar texts are in praise of the gods. ‘Ishe tva’ and the 
texts which follow end in the word ‘tva.’ ‘Agna a yahi vitaye’ and texts like it are invoca- 
tions. Such texts as ‘agnid ngnin vihara’ aro directory. Such texts as ‘adhab avid asid 
upari 8910 asit’ are philosophical hymns. Such texts as ‘ambe ambike ambalike na ma nayati 
kaschana’ are lamentations. Such texts as prichchhami tva param antam prithivyah’ are 
questions And 80 on with others. Since the mantras are so various in kind, except deno- 
mination there is no common quality which will serve for a definition. But the need of 
some definition has been shown hy 01d teachers. 
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ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ-(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದವು. 

ಇಷೇ ತ್ವಾ(ನಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಮೊದಲಾದವು ತ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದವುಳ್ಳವು. 

ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ (ಸಾ. ಸಂ ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಮಂತ್ರಣಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ (ಬರುವಂತೆ) ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಗ್ಲೀವಗ್ಗೀನ್‌ ನಿಹರ--(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರೈಷ (ಆಜ್ಞೆ) ರೂಪಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಥಃಸ್ಥಿದಾಸೀ ೩ ದುಹರಿಸ್ಸಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮೊದಲಾದವು ವಿಚಾರ 
ಪರವಾದ ಎಂದರೆ ತತ್ವಾರ್ಥ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೯-೧) ಮೊದಲಾದವು 
ಪರಿವೇದನ ಎಂದರೆ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ- (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಶ್ನರೂಸ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ನೇದಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತರರೂಸ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಜಾತೀಯಗಳಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಲು ಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಮೆಂತ್ರನೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಸಮಾಖ್ಯಾನ) ಬಿಟ್ಟು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅನ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಯಾನ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಲಕ್ಷಣಸ್ತರೂಪವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಅನಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಕಲರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಖುಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭೋಪಾಯ. ಆ ಕ್ರಮನನ್ನೇ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಅನುಸರಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಯುಕ್ತರು (ಶಿಷ್ಟರು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳು) « ಇದು ಮಂತ್ರ'' 
ಎಂದರೆ ಸಾಕು. ಅದೇ ಮಂತ್ರವು, ಅವರ ಮಾತೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯಾನವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮಾತೇ ಲಕ್ಷಣವು. 








“Even tho rishis could not come to the end of things taken onc by one: 
it is only when things are comprehended under a definition that 1081110601 men 


can master then.’ 
“So the denomination of the mantras, as thoy are used, in the words, This isa 


mantra, is the definition." 
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ಅಸ್ಟ್ಚಮಾಧಿಕೆರಣಮಾರಚೆಯತಿ-- 
ನಾಸ್ಕೇತದ್ಧಾಾಹ್ಮಣೇತೈತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ನಿದ್ಯೆತೇಥನಾ | 
ನಾಸ್ತೀಯಂತೋ ನೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್‌ ಪ್ಲೇರಭಾವತಃ ॥| 
ಮಂತ್ರಶ್ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ವೌ ಭಾಗೌ ತೇನ ಮಂತ್ರತಃ | 
ಅನ್ಯದ್ಭಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇತೆದೈನೇದ್ಬಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಂ || 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೮) || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿದಮಾನ್ನಾಯತೇ | ಏತೆದ್ಸಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇನ ಸೆಂಚೆ- 
ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) | ಇತಿ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ನೇದಭಾಗಾನಾಮಿಯೆತ್ತಾನನಧಾರಣೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಭಾಗೇಷ್ಟನ್ಯಭಾಗೇಷು ಚೆ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ಯಾಪ್ತ್ಯತಿನ್ಯಾಪ್ರೋಃ ಶೋಧಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಏಕಃ | ಭಾಗಾಂತೆರಾಣಿ 
ಚೆ ಕಾನಿಚಿತ್ಸೂರ್ನೈರುದಾಹುರ್ತುಂ ಸಂಗೃಹೀತಾನಿ | ಹೇತುರ್ನಿರ್ವಚನಂ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂಶಯೋ ವಿಧಿಃ | ಪರಕ್ರಿಯಾ ಪುರಾಕಲ್ಲೋ ವ್ಯವ- 
ಧಾರಣಕಲ್ಪನೇತಿ | ತೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೇತುಃ | ತದ್ದಥ್ಫೋ 
ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ | ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ 
ಮಾಷಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) | ಇತಿ ನಿಂದಾ | ನಾಯುರ್ವೈ ಕ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ 
ದೇವತಾ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ತದ್ವ್ಯಚಿಕಿತ್ಸಜ್ಜುಹ- 
ವಾಸನೀ & ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೬೫-೯-೧) ಸಂಶಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೦-೩) | 
ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತೀತಿ ಪರಕೃತಿಃ | ಪುರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುರಿತಿ ಪುರಾಕೆಲ್ಪಃ | ಯಾವತೋಶಶ್ಚಾಶ್ಟ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀ- 
ಯಾತ್ತಾವತೋ ನಾರುಣಾಣ್ಣುತುಷ್ಕಸಾಲಾನ್ನಿರ್ವಸೇದಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೨-೧) ನಿಶೇಷಾನಧಾರಣಕೆಲ್ಪನಾ | ಏವಮನ್ಯದಪ್ರ್ಯುದಾಹಾರ್ಯಂ | 
ನ ಚೆ ಹೇತ್ವಾದೀನಾಮುನ್ಯತನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಲಕ್ಷಣಂ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಸ್ವಸಿ ಹೇತ್ತಾದಿಸದ್ಸಾನಾತ್‌ | ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೨-೪) ಇತಿ ಹೇತುಃ | ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುದೆಕಮುಚೈತೇ 








The eighth adhikarana is thus given in the Sangraha. 
“With reference to the toxt_‘etad brahinana’ &e., is thore no 0001110100 of 
what is a brahmauna, or is there such a definition ? ‘Thero is not, because ೫೦ 
one has shewn how much of tlie Veda is mantra, and how much 18 brahmana. 
“There is. For the Veda is divided into mantra and brahmana: therefore 
whatever in the Veda is not a mantra 18 a brahmana, that is the 6011010100 of 
a brahmana. 


“In the chaturmasya ritual the text is used ‘etad brahmananyeva pancha havinshi 
Now there is no definition of what is a brahmana. Why? Because, there being no limit | 
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ಹ ಸಂ. ೩-೧೩-೪) ಇತಿ ತಕ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರ- 
ಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) ಇತಿ ನಿಂದಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವಃ ಕುಕುತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೪-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಧಃ 
ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ ದುಪರಿ ಸ್ಟಿದಾಸೀ೩ ತ್‌ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) |ಇತಿ ಸಂ- 
ಶಯಃ ವಸಂತಾಯ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೆ ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಸಹಸ್ರಮಯುತಾ 
ದನತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೮) | ಇತಿ ಪರಕೈತಿಃ | ಯೆಜ್ಜೇನ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) ' ಇತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ। ಇತಿ 
ಕರಣಬಹುಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಇತ್ಯದದಾ ಇತ್ಯಯಜಥಾ ಇತ್ಯ- 
ಪಚೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗಾಯೇಡಿತೃಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಗಾತನ್ಯೇ ಮಂ. 
ತ್ರೇ5ತಿನ್ಯಾಸ್ಕೇ॥ | ಇತ್ಯಾಹೇತ್ಯನೇನ ವಾಕ್ಶೇನೋಪಸಿಬದ್ಧೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ (ಬು. ಸೆಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಕೀ- 
ತ್ಯಾಹ (ಬು.ಸಂ. ೩-೧೦೪-೧೬)| ಇತ್ಯನಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋರತಿವ್ಯಾಸ್ತೇಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯಮಯೆಮಾಸಂವಾದ- 
ಸೂಕ್ತಾದಾವತಿನ್ಯಾಪ್ಟೇಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ಕಿ ಜ್ರೂಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣನಿತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಮಂತ್ರೆಬಜ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೌ ದ್ವಾನೇವ ವೇದೆಭಾಗಾ- 
ನಿತೈಂಗೀಕಾರಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿತತ್ವಾದನಶಿಷ್ಟೋ ಮೇದ- 
ಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇತಲ್ಲಕ್ಷಣದ್ವ್ದಯಂ 
ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರಯಾಮಾಸ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ8 (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೨, ೩೩) | ಇತಿ | ತಚ್ಚೋದಕೇಷು 
ತದಭಿಧಾಯಕೇಷು ವಾಕ್ಯೇಷು ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸಂಸ್ರೆದಾಯ- 
ವಿದ್ಧಿರ್ವ್ಯನಟ್ರಯಶೇ | ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹ ಇತಿ | ಮಂತ್ರವೃತಿರಿಕ್ತ- 
ಭಾಗೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸ್ಕೈರ್ವ್ಯನಹೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 





the divisions of tho Veda, any definition which should 8001 to discriminate botween tho 
brahmana parts and the other parts would cither be too narrow or too wide. The mantra 
part, of which we have already spoken, is one. The romaining parts have been thus 
summed up by ancicnt teachers : 


¢ . 4 4 ಕ 
16107 nirvachanam ninda prasansa sansayo vidhih, 
parakriya purakalpo vyavadharanakalpana.’ 


‘Tena hyannam kriyate’ is a hetu. ‘Tad dadhno dadhitvam’ is a nirvachanam. 
‘Amedhya vai mashah’ is a uinda, Vayur vai kshepishtha’ is prasansa. Tad vyacbikitsaj 
jubavani ma hausham’ is ೩ sansaya ‘Yajamanona sammitandumbhari bhavati’ is a vidhi. 
‘Mashau eva mahyam pachanti’ is a parakriti ‘Pura brahmana abhaishuh’ is a purakalpa. 
‘Yavato s’'van pratigrihniyat tavato varunanschatushkapalan nirvapet’ is a viseshavadharana- 
kalpana. Other examples could be given, 
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ಇದುವಕಿಗೆ ಏಳನೆಯದಾದ ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು-.- 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ«« ಏತದ್ಭ್ಬ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಸಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ'' ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಲಕ್ಷಣನೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ್ದಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಭಾಗವು, ಇಷ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವು ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಾಪ್ತ್ಯ್ಯತಿವ್ಯಾಹ್ತಿದೋಷಗಳನ್ನುು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವುವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿ 
ವಾದವಷ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದೆ) ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು.  ಮಂತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಬ್ರುಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏತೆದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪೆಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ'' (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೭-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ನಕೆಂದಕೆ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂತ್ರ, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದ೦ಂದ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಪ್ತ್ಯತಿವ್ಯಾಹ್ರಿದೋಷಗಳೇ ಸಂಭವಿಸುವವು. 
(ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು). 


ಸಿದ್ಧಾಂತ. -ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಕರ್ತೃಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ಅದು ಶಿಷ್ಟಗಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದರೂ ಅದು ಮಂತ್ರ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪದವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅದೂ ಮಂತ್ರವೆಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ನಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--«« ಅಮ್ಮಾತೇಷ್ಟಮಂತ್ರತ್ವಮಾಮ್ನಾತೇಷು ಹಿ ವಿಭಾಗಃ'' (ಜೈ.ಸೂ. 3-೧-೩೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಮಂತ್ರವು. ವೇದದ ಉಳಿದ ಭಾಗವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ -ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ (ಜೈ ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 











“Yt will not do to say that to define a brahmana we have only to say that it must be 
one or other of these things just enumerated. For all these classes are found in the mantras 
too. ‘Indavo vam usanti hi’ is a hetu, ‘Udanishur mahir iti tasmad udakam uchyate’ isa 
nirvachanam, ‘Mogham annam vindate aprachetah’ 18 a ninds. ‘Agnir murdha divah kakut” 
is a prasansa. ‘Adhah svid asid upari svid asit’ is a sansaya ‘Vasantaya kapinjalan alabhate’ 


isa vidhi, ‘Sahasram ayuta dadat’ is a parakriti. ‘Yajnena yajnam ayajanta devah’ is 
a purakalpa. 
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ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು-- ಹೇತು (ಕಾರಣ), ನಿರ್ವಚನ (ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ), ನಿಂದಾ (ದೋಷಾರೋಪಣೆ), 
ಪ್ರಶಂಸಾ (ಸ್ತುತಿ), ಸಂಶಯ (ಅನುಮಾನ), ವಿಧಿ (ಆಜ್ಞೆ), ಪರಕ್ರಿಯಾ (ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುನಿನ ವಿಷಯವಂಗಿ 
ಹೇಳುವುದು), ಪುರಾಕಲ್ಪ (ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ), ವ್ಯವಧಾರಣಕಬ್ಪನಾ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು 
ಎಂದು ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ) ಎಂಬ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ... 

ಹೇತುಃ ತೇನ ಹೈನ್ನೆಂ ಕ್ರಿಯತೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೩) 

ನಿರ್ವಚನಂ--ತದ್ದಥ್ನೋ ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೩-೪) 

ನಿಂದಾ--ಅನೇಧ್ಯಾ ನೈ ಮಾಷಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) 

ಪ್ರಶಂಸಾ-ನಾಯುರ್ವೈ ಶ್ಲೇಪಿಷ್ಕಾ ದೇವತಾ | (ಶೈ. ಸಂ. ೨೧-೧-೧) 

ಸಂಶಯಃ. ತವ್ಪ್ಯೈಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಜುಹವಾನೀ ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬.೫.೯-೧) 

ವಿಧಿೀ- ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೦-೩) 

ಪರಕೃತಿ&_-ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಸಚೆಂತಿ | 

ಪುರಾಕೆಲ್ಪ8-- ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೭-೫) 

ವ್ಯವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ--ಯಾವತೋಶಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಂತ್ಚತುಷ್ಠ- 

ಸಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಸೇತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೊಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಮಂತ್ರಭಾಗವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಸೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಹೇತು 
ನಿರ್ವಚನಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ 


ಹೇತುಃ--ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪) 

ನಿರ್ವಚನಂ-- ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುವಕಮುಚ್ಯತೇ | (ಆಥ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) 
ನಿಂದಾ--ನೋಘಮನ್ನುಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಪ್ರಶಂಸಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) 
ಸಂಶಯಃ--ಅಧಃಸ್ಟಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) 








“Does the frequent ೮೦೦೪೫16100 of the word ‘iti’ 00113116080 a brahmana? No. For 
that definition would include the mantra which, according to the text ‘ityadula ityajatha 
ityapacha iti brahmana gayet,” has to be sung by the brahimin. 

“13 what ends in ‘ityaba’ a brahmana ? No. For that (1000111001 would includo the 
two mantras ‘raja chid yam bhagan bhakshityaha’ and ‘yo va rakshuh suchir asimityaha,” 

“May ೩ brahmana be defined as an akhyayika or story. No. For that definition 
would include hymns like that in which the conversation between Yama and Yami is relatod’ 
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ಸರಕೃತಿಃ-_ಸಹಸ್ರಮಯುತಾ ದೆದೆತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೮) 
ಪುರಾಕಲ್ಪಃ- -ಯಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. ಹೋಗಲಿ. ಇತಿಕರಣಬಹುಲತ್ವವು, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತಿ 
ಇತಿ ಎಂದು ಇತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣವೇ, ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ -ಇತ್ಯಾದದಾ, ಇತ್ಯಯಜಥಾ, ಇತ್ಯಸಚೆ ಮೊದಲಾದ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬರುವುದು. 


ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ“ ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭೆಗಂ ಭಸ್ತೀತ್ಯಾಹ '' 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) ಮತ್ತು“ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀತ್ಯಾಹ'' (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪವಾದ ಎಂದಕಿ ಕಥಾರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆನ್ನೋಣವನೇ ಎಂದರೆ ಖಯಗ್ವೇದದ ೧೦-೧೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದವು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿದೋಷವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ-- ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಶಿಷ್ಟರು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೂಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜೈಮಿನಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಚ್ಛೋದಕೇಸು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೊ. ೩-೧-೩೨) ಮತ್ತು ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ | 
(ಜೈ ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳುಂಟು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಶಾಬರ 








“Then 011080 is no definition of what a brahmana is? There is, aud we give it. 
We havo ೧೦೦೫೩ reason to hold that the Veda is divided into these two parts, mantra and 
brahmana, And we have laid down how the mantra part is to bo known, Well, whatover 
18 nob mantra, that is our definition of a brahmana,.” 

This very definition is given by 08117101 in tho two sutras ‘tach chodakeshu man- 
trakhya’ and ‘seshe brahinanasabdha.’ ‘That is to say, In this Veda there are certain exhor- 
tatory sentences to which the name mantra part is given by those who know tradition. We 
study the ‘mantras’ they say. The 7086 of the Veda they call brahmana. 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೨-೧-೬) ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಷ್ಟರು ಈ ಅಭಿದಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ-- 
ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹೇ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಮಂತ್ರವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಮಂತ್ರವು. ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. 


ನನು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಪ್ರಕರಣೇ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಇತಿಹಾಸಾ- 
ದಯೋ ಭಾಗಾ ಅಮನ್ನಾಯೆಂತೇ 1 ಯದ್ಭಾಾಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್ಸುರಾ- 
ಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್‌ ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ತೈ. ಆ. ೨-೯) ಇತಿ | ಮೈವಂ | 
ನಿಪ್ರೆಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯವಾಂತರಭೇದಾನಾಮೇವೇತಿ- 
ಹಾಸಾದೀನಾಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ದೇವಾಸುರಾ8 ಸಂಯತ್ತಾ ಆರ್ಸ 
(ತೈ ಸಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದೆಯ ಇತಿಹಾಸಾಃ | ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ 
ನೈವ ಕಿಂಚೆನಾಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಮುಹಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರತಿಪಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಜಾತೆಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಾರುಣಕೇತುಕಚಿಯನಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾನ್ನೂಯೆತೇ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ*ತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯದಿ ಬಲಿಂ ಹರೇತ್‌ (ತೈ.ಆ.೧-೩೧-೨) 
ಇತಿ 1 ಅಗ್ನಿಚಯನೇ ಯಮಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿ ಗಾಯತಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೫-೧-೮-೨) ಇತಿ ವಿಹಿತಾ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾ ಗಾಥಾಃ | ಮನುಷ್ಯ- 
ವೃತ್ತಾಂತಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾ ಯಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಯಃ। ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಭಾಗಾಭಾವಾನ್ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ಲಕ್ತಿತತ್ವಾತ್ತೆದುಭ- 
ಯಾತ್ಮಕತ್ವಂ ವೇದಸ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಂ Il 


ಹಾಗಾದರೆ, 'ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವೇದಭಾಗಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ. “ ಯೆೈ_ದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್‌ ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್‌ 
ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ತೈ ಆ. ೨-೯)''. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಗಳು ಗಾಥೆ 
ಗಳು, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಇಷ್ಟು ವಿಧ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ವಿಸ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳು (ub-divisions). ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಸರಿನ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯೆನೆಂದರೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಊಟವಾಗಲಿ, 








ಜಿ ಹ ಸರ್‌ pe ಮ 


But is it not the case that in the Brahmayajna chapter parts of Scripture are 
referred to, such as itihasas und the like, which are ncither mantras nor brahmanas? “Yad 
brahmananitihasapuranani kalpan gatha narasansih.’’” Not 80. Wo have here simply ೩ 
separate 1020100 under distinctive names of different kinds of 11೩81780887 As when ೧೧೦ 
says “Feed the brahmins in the verandah, but take the parivrajakas jnsido,’’ no ono supposes 
that the parivrajakas are not brahmins. Such toxts as, for oxamplo, for exaniple, dovasurah 
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AS ARRAS AAA SR | ಇಡ ಂ | ್ತ ಯಂ ೌಡ ( ಆ ಜು ತ್ತ ಫೌ ತನ ಸಸರ 


ಪರಿವ್ರಾಜಕರಿಗೆ ಒಳಗೆ ಊಟವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವರದು ವಿಶೇಷಸ್ಥಾನಸಡೆದ ಪಂಗಡ ಅಥವಾ ಗುಂಪು (ಆಶ್ರಮನಿಶೇಷ.) 
ಆದುದರಿಂದ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅವಾಂತರಭೇದ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ದೇವಾಸುರಾಃ ಸೆಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೈವ ಕಿಂಚೆನಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ಸೃಹ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ 1 ಕಲ್ಬೋತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯದಿ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೨) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರುಣಕೇತುಕಚಯನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾ. 
ಹರಣೆಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಚಯನೇ--ಯಮಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿಗಾಯತಿ(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೨) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗಾಥೆಗಳು. 


ಮನುಷ್ಯವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದೇ ವೇದವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 








samyatta asan,’ are 1118685. ‘Jdam va agre naiva kimehidasit’ and the whole of the pussage 
which follows, treating of the former state of the world, and telling the story of creation, 
is a purana. What ‘kalpa’ means is told in the Arunakesukachayana chapter. The mantras 
‘iti mantrah,’ ‘kalpo 'ta urdhvany’ and ‘yadi balim haret,’ prescribed in the Agnichayana 
chapter by the text ‘yarnagathabhih parigayati,’ are gathas. Verses that tell of the deeds of 
men of old time are narasansis. There are therefore besides mantra and brahmana no other 
parts of the Veda. And we have shown how these two are to be severally defined. That 
definition of the Veda itself then, according to which it is the sun of the mantras and the 
brahmanas, is established, 
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SS ಮಿ, 


ಲಕ್ಷಣಪೂರ್ವಕಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತ್ರೈನಿಧ್ಯನಿಚಾರೆಃ 


ಮಂತ್ರಾನಾಂತೆರನಿಶೇಷಶ್ಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಸಾಡ ಇತ್ಸೆಂ ವಿಚಾರಿತೆಃ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೧೦) 

ನರ್ಕ್ಸ್ಸಾಮಯೆಜುಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾಂಕೆರ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಿತೇ | 
ಸಾದಶ್ಚ ಗೀತಿಃ ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸ್ಫಸಾಠ ಇತೈಸ್ತ್ಯಸಂಕೆರಃ || 

ಇದಮಾನ್ನೂಯೆತೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ದಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯೆ 
ಯಮ್ಭಷಯಸ್ರ್ರೈನಿದಾ ನಿದುಃ | ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ೀತಿ | 
ತ್ರೀನ್ವೇದಾಸ್ವಿದಂತೀತಿ ತ್ರಿನಿದಃ | ತ್ರಿನಿದಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋಧಢ್ಯೇತಾರ- 
ಸ್ರೈನಿದಾಃ | ತೇ ಚಯಂ ಮಂತ್ರಭಾಗಮೃಗಾಧಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿನಿಥಧಮಾ- 
ಹುಸ್ತಂ ಗೋಷಾಯೇತಿ ಯೋಜನಾ | ತತ್ರೆ ಶ್ರಿನಿಧಾನಾಮೃಕ್ಸಾಮ- 
ಯಜುಷಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ಸಾಂಕರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಷ್ಪರಿಹರತ್ಪಾತ್‌ | ಅಧ್ಯಾಪೆಕೆಪ್ರಸಿದ್ದೇಷ್ಟೃಗ್ನೇದಾದಿಸು ಪಠಿತೋ 
ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತೆಚ್ಚ ಸಂಕೀರ್ಣಂ | ದೇವೋ ವಃ 
ಸನಿತೋತ್ಸುನಾಶ್ಚಚ್ಛಿ ದ್ರೇಣ ಸವಿಶ್ರೇಣ ವಸೋಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) | ಇತ್ಯಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯೆಜುರ್ಮೇದೇ ಸಂಪ್ರತಿ- 
ಸನ್ನೋ ಯೆಜುಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತಃ | ನ ಚೆ ತಸ್ಯ ಯಜುಷ್ಟ್ಟಮಸ್ತಿ 
ತೆದ್ಬಾಾಹ್ಮಣೇ ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೩) ಇತ್ಯೃತ್ತೈೇನ 
ವ್ಯವಹೃತತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ (ತೈ. ಆ. ೯-೧೦-೫) ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಮು ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ಗೀತಂ | ಅಕ್ಷಿತಮಸ್ಯಚ್ಯುತೆ 
ಮಸಿ ಪ್ರಾಣಸೆಂಶಿತಮಸಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಯಜೂಂಸಿ ಸಾಮನೇದೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾನಿ | ತಥಾ ಗೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸಾಮ್ನ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಖುಚಃ ಸಾಮನೇದೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಾದಾದೀನಾಮಸಂಕೀರ್ಣಲಕ್ಷಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಪಾದೇನಾರ್ಥೇನ ಚೋಪೇತಾ ವೃತ್ತಬದ್ಧಾ ಮಂತ್ರಾ ಯಚೆಃ | 





The differences between the three kinds of wuntras are 0೦೧61010706 in the 68100 
pada as follows :— 
“Some say that on account of the way in which they are mixed up there 
is no characteristic mark of rik, sama and yajur vorses: but there is really no 
confusion, because we have the pada, the giti and the prasliahtapatha by means 
of which we can discriminate tho three.” 


There is the text “uhe budhniya mantram me gopaya yam rishayas traivida viduh 
richah samani yajunshi.” By ‘trivid’ is meant a man who knows the three vedas Pupils of 
guch an one called traividas. “The threefold mantra portion of tho Veda which they 
recite—protect it,” that is the construction hore. 
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ಗೀತೆರೂಸಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾಮಾನಿ | ವೃತ ಚಟ ್ರಶಿ ಜ.1 
ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೆಜೂಂಸೀತ್ಯುಕ್ತೇ' ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸೆಂಕರಃ | 'ತದೇತೆ- 
ಕೈನಿಧ್ಯಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರತ್ರಯೇಣ ಲಕ್ಷಿತೆಂ। ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ | ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದಃ 
(ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೫ ರಿಂದ ೩೭) ಇತಿ | ಏತಮೇವ ಮಂತ್ರಾವಾಂತರ- 
ನಿಶೇಷಮುಪೆಜೀವ್ಯ ವೇದಾನಾಮೃಗ್ನೇಡದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದ 
ಇತಿ ಶ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಸಂಪನ್ನಂ || 


ವೇದಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳಿರುವವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಯಜುರ್ವೇದವಾವುದ್ಕು ಸಾಮವೇದವಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಿಗಳಿವೆಯೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ಮಿಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶ ನದ ಅದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಖಗೆ ದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ತೊಟ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಛಂದಸ್ಸು ಸಗ ಹೇಳಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ಪಾದಗಳೂ ಇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಗೀತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಗದ್ಯು 
ರೊಪನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಯಜುಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈರೀತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುನರು--ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯೆ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯ | ಯಮೃಷ 
ಯಸ್ತ್ರೈನಿದಾ ವಿದುಃ | ಯಚೆ8 ಸಾಮಾನಿ ek ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧) ಎಂದು ಒಂದು 
ಮಂತ್ರನಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ತ್ರಿವಿದರಿಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು 
ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದವರು ತ್ರೈನಿದರೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹ 
ತ್ರೈನಿದರು ಖುಗಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಗೋಪಾಯನರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಹಿರ್ಬು 
ಧ್ಲಿಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, 
ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದದಲ್ಲಿ 





Now it is said here that 111070 is no charactoristic mark peculiar to each of the 
three Vedas in their mantra portion, Rig Sama and Yajur, Why? Bocuuse of the difficulty 
of avoiding confusion. The only satisfactory ark would be that the teacher, to whom all 
three are familiar should say, This mantra is part of the Rig or Suna or Yajur Veda as tho 
caso might be. But there the confusion comes in. The mantra devo vah savitotpunalvach- 
chhidrena puvitrena vasoh suryasya 38511111111 occurs in the Yajur Yeda, and is recited with 
the other texts there. But itis not a Yajur tex. Because iu the brahmana of that Veda 
it is spoken of as a text of the Rig Veda ‘Savitryarcha.’ In the same way a Sama text is 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 4ಓ0 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರತುಹೋಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಖಗ್ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅನರು ಖುಗ್ದೇದನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದವೂ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಖುಗ್ರೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಮಂತ್ರೆಸಾಂಕರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
-ಇಂತಹ ವೇದಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ದುಸ್ತರವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--“* ದೇವೋ ವಃ ಸನಿತೋ- 
ತ್ಪುನಾತ್ಸಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪವಿತ್ರೇಣ ವಸೋಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಯಜುರ್ವೆದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಖುಗ್ಗೇದದ ಖಕ್ಕು ಎಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೩) ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕರೆದಿದಾರೆ. ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಸವಿ ತೃದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಕು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೯-೧೦-೫) 
ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕೆಲವು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ರಿತಮಸಿ, ಅಚ್ಛುತಮಸಿ, ಸ್ರಾಣಶಂಸಿತಮಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದವೆಂದು ಗಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ವೇದದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. 
ಪಾದಗಳೂ, ಅರ್ಥಖುಕ್ಕುಗಳ್ಕು ವೃತ್ತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಖಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಸಾಮವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಗಾನಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂಸವಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಯಜುರ್ವೆೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 








sung in the Yajur Veda with the preludo ‘etat sama gayannasto.’ The Sama Veda contains 
three Yajur toxts ‘akshitam asi’ ‘achyutam asi’ and ‘pranasansitam asi’ The verses of the 
Rig Veda, too, are the basis on which the chanted Samu Veda rests. Thevcfore there is no 
mark by which we can diseriminate between those three. Not so. The 11106 marks mou- 
tioned in the 7೦೫89 pada, giti and praslishtapathah avert all confusion. Mantra in metro 
that ave divided into paduas and half verses, are riks. Mantras in tho form of song are 
samans Mantras that are neither metrical nor adopted [or singing, but are in plain 
prose, are Yajur texta. Thus there is no confusion. 


This threefold character of the mantras is sot out by Jaimini in tho thro sutras 
‘tesham rig yatrarthavasena padavyavastha,’ ‘gitishu samakhya’ and ‘seshe yajuhsabdh.’ And 
it is on this difference between the three kinds of mantras that the distinction between the 
three Vedus— Rig, Sama ೩110 Yajur--rests, 
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ಈನಿಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣತ್ರಯವನ್ನು ಜೈನಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು-ತೇಷಾಮೃಗ್ಯತ್ರಾರ್ಥವಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ! 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೫), ಗೀತಿಷು ಸಮಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೬) ಶೇಷೇ ಯಜುಃಶಬ್ದಃ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨.೧-೩೭) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ್ಕ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಭಜನಕ್ರಮವನ್ನು ತ್ರೈನಿಧ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಫಲಚಿಂತನಪೂರ್ವಕಂ ನೇದಾಧ್ಯಯನಸೈೇತಿಕರ್ತನೃತಯಾ ನಿರ್ದೇಶಃ 


ತೇಷಾಂ ಚೆ ನೇದಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ಯತಮಸ್ಯ ನಾ ಸ್ನಪ್ರೆಜ್ಞಾನುಸಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯ ಯೆನಮುಪನೀತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ!ತಥಾ ಚೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮರತಿ! 
ನೇದಾನಧೀತ್ಯ ನೇದೌ ನಾ ನೇದೆಂ ನಾಪಿ ಯಥಾಕ್ರಮನಿತಿ | ಏಕ 
ನೇದಸೆಕ್ಷೇ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಸೆರಂಪೆರಾಪ್ರಾಸ್ತ, ಏವ ವೇಜೋಧ್ಯೇ- 
ತೆವ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋತಧ್ಯೇತೆವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ಪಶಬ್ದ ಆಮ್ಲಾ ತೆಃ | 
ತಚ್ಚಾಧ್ಯಯೆನಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಂ ತು ನಿತ್ಯಂ | ಅತೆ ಏವ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 

ನೇದಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ | ಸಾತಿತೈಂ ಚೈವ- 
ಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಸಹತಸಾಸ್ಮಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ ದೇವಪನಿತ್ರೆಂ ನಾ 
ಏತತ್‌ | ತೆಂ ಯೋತನೂತ್ಸೃಜತ್ಯಭಾಗೋ ನಾಚಿ ಭವತ್ಯಭಾಗೋ 
ನಾಕೇ | ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಂ ನ 
ತಸ್ಯ ನಾಚೈಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಕಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ 
ನಹಿ ಪ್ರನೇಡ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮಿತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾ- 
ಧ್ಯಾಯೊಆಧ್ಯೇತೆವ್ಯಃ ಇತಿ | ಅಧ್ಯೇತಾರಂ ಪುರುಷಂ ತೆದೀಯ- 
ಪ್ರಯಾಸಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಸಖಿವತ್ಪಾಲಯತೀತಿ ಸಖಿನಿದ್ದೇದಃ | ಬಹು- 
ವ್ರವ್ಯಪ್ರಯಾಸಸಾಧ್ಯ ಕ್ರತುಫಲಸ್ಕಾಧ್ಯಯನಮಾತ್ರೇಣ  ಸೆಂಪಾದನಂ 
ತತ್ಪಾಲನಂ | ತೆದಪ್ಯಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಯಂ ಯಂ ಕ್ರತುಮಧೀತೇ ತೇನ 
ತೇನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ಭವತೈಗ್ಗೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಇತಿ | ಯದೈಸ್ಯೇತೆದ್ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಜಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಫಲಂ 








ಬ ಮೂ 


The study of these Vedas, ull of them or any one of them according to the measure 
of the student's intelligence, is incumbent on every one who has put on the sacred thread, 
Listen to what tho hely Yajnavalkyasays, ‘Learning the Vedas, or any two of them, or any 
one.’ In the case where one Veda ouly is studied, it should be that handed down from 
father to son as the Veda of the family. This is what is meant by the word ‘own’ in this 
text of Seripture. ‘A man should study his own Veda.’ And this study is imperative, not 
optional. This is what is meant in the sutra of {ho Purusharthanusasana,.— 
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ತಥಾಪಿ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯೆನಮಂತರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಾಸಂಭವಾತ್‌ 
ತದೀಯ ಫಲಮಸಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಂ ಸಖಿನಿದಂ ವೇದೆರೂಪಂ 
ಸಖಾಯಂ ಯಃ ಪುಮಾನಧ್ಯಯನಮಕೃತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತಸ್ಯ ವಾಚೈಸಿ 
ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ | ಫಲೇ ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಕಲ 
ದೇವತಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೈಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ವೇದ 
ಮನುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪರನಿಂದಾನೃತಕಲಹಹೇತುಂ ಲೌಕಿಕೀಂ ವಾರ್ಶಾಂ 
ಸರ್ವತ್ರೋಚ್ಚಾರಯತಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ನವ ನಾಜಿ ಭಾಗ್ಯಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವಾ- 
ಮ್ಮ್ಮಾಯತೇ | ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದೃಹೂಖ್ಸಿಬ್ಬಾನ್ಸಾಚೋ ನಿಗ್ಗಾಸನಂ ಹಿ 
ತದಿತಿ | (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಯದ್ಯಪ್ಯಸೌ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಂ 
ಶೃಣೋತಿ ತಥಾಪಿ ನಿರರ್ಥಕಮೇವ ತಚ್ಛ್ರೆನಣಂ | ತೇನ ಸುಕೃತ- 
ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾನಾಭಾವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮೃತಿರಸಿ | ಯೋಳಇನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ 
ನೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ಸಮಾಶುಗಚ್ಛೆ- 
ತಿ ಸಾನ್ಸಯಃ | (ಮ. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೬೮) ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಬಹೂನಿ 
ವಚನಾನ್ಯತ್ರೋದಾಹರ್ತವ್ಯಾನಿ | 


ಉಪನಯನಸೆಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು-ಉಪನೀತನಾದ ದ್ವಿಜನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯೆಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ. ನಿತ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು ಎನ್ನುನಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಿಜನಾದವನು ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು 
ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ದ್ವಿಜತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವಿದೆ... 








The study of the Veda is imperative, because if you do not study it 
you will become an outcast. 
This outlawry is thus referred to in Seripture. “The study of’ one’s owu Veda 


delivers from sin. Ib purifies the gods. He who abandons that study has no lot or part in 
Speech, has no lot or part in Heaven. Asit has been said: 


‘““Ile who abandons his friend who loves him, he has no lot or part in 


Speech : what he hears he hears amiss; he 1008 not know the path of virtue. 
“Therefore one should study one's own Veda.” 
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RRR we ಘೂ § ಬು ರ ಪ್ರತ ಎ ಹಾ 


ನೇದಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ ನಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ || 
ವೇದಾಧ್ಯಯನನು ದ್ವಿಜನಾದವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪು, ಎಂದರೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಸ್ವಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ್ಯನಾಗಿ ಪತಿತನಾಗುವನು. ಪಾತಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಅಧ್ಯಯನವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದವನು ವಾಕ್ಕುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ಪಂಡಿತನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೂ ಲಭಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಂ ನ ತಸ್ಯ ನಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನ ಹಿ ಪ್ರನೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ | ಇತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) 
ತೆನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟವನು ವಾಗ್ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪುತಸ್ಪೇ. 


ಅನನು ಸದ್ದತಿಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅರಿಯನು. (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ದ್ವಿಜನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸಖಿನಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅವನು ಪಡುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಈ ವೇದವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಬಹುದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಬಹುಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಲವನ್ನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪಾಲನನೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ--ಯಂ ಯಂ ಕ್ರತುಮಧೀತೇ ತೇನ ಶೇನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ರತು (ಭಾಗ) ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವನೋ 
ದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಾಗಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





The meaning of the term ‘cachivid’ here, as 0011104 to the Veda, is that the Veda, 
grateful for the offorts spent upou it, protocts like ಡಿ. 111076 the man who studies it. By 
‘protects him’ is meant that the Veda, hy the moro study of it, procures for such an one 
the rewards that other men must buy by costly sacrifices. As it is said in Scripture, Read 
this and this sacrifice, and they will be your sucrifices offered, and you shall win the 
fellowship of Agni, Vayv, Aditya. It is true that the text I have cited refers to that rocita- 
tion of the Veda which is the accepted snorifice of the heart, Butas learning the Veda 
is a condition prior to that recitation, the rewards spoken of belong to this study of the 
Veda also. Now he who turns his back upon such a friend ag this Veda is, and ceases to 
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ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ್ರ ಹ್ಮೈಯಜ್ಞ.ಮಾಡುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅಂತಹ ವೇದಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವುಂಟು-ಎಂದು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕಲಿತಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯೆಯನವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನವಿಲ್ಲವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನ 
ದಿಂದಲೂ ಫಲವುಂಟೀ ಉಂಟು. ಇಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಖಿವಿತ್‌-ವೇದವೆಂಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಯಾವನು ಅಧ್ಯೆಯನ ಮಾಡದೆ ಬಿಡುನನೋ ಅವನಿಗೆ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು 
ವಾಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು? ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡದೆ, ಪರನಿಂದೆ, ಅನೃತ, ಕಲಹಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೋಕವ್ಯನಹಾರದ ಕಾಡುಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ಬಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ-ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದ್ದಹೂಇ್ಸಬ್ಬಾನ್ವಾಚೋ 
ನಿಗ್ಲಾಪನಂ ಹಿ ತದಿತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. ಆಡಿದರೆ 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಧಕವುಂಟು. 
ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಜು ಬಂದಂತೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದಕಿ ಅನ್ನ ಕೈತಭಾಷಣಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮಿತಭಾಷಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಠನವೂ ಶ್ರವಣವೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಕ್ಕ ತಮಾರ್ಗದ ಅರಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವೂ (ಬಹ್ಮೆಜ್ಞಾಾ ನವೂ) 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ೫ ಸತಿಯೂ ಹೇಳುವುದು 

ಯೋಜಇನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ ವೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 
ಸ ಜೀವನ್ನೇವ ಶೂದ್ರತ್ವಮಾಶು ಗಚ್ಛೆತಿ ಸಾನೃಯಃ | 
(ಹುನು-ಸ ಸ್ಕ್ರೃತಿ. ೧೬೮) 

ಎಂದರೆ, ದ್ವಿಜನಾದವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅತರಗ್ರ EG ಓದಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರತ್ವವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದು. 








study it, he has no lot or part in Speech. Much less has he lot or part in the reward. The 
man who never 1000018 the Veda, which tells us of all the gods, and of holiness, and of tho 
Spirit that is ovor all, but in whose mouth continu: ily is daily talk, the mother of evil 
speaking, falsehood and strife—how should such au one be said to havo lot or part in 
Speech ? As saith the Scripture: 
“Let not ೬ man go over many words for that is a weariness to Speech.” 
Such an one may listen to poems and plays, but in 80 doing, he listens to nothin g 
worth hearing, because he knows not the path of duty 
I have quoted the Sruti. Hear also ೩ swriti: 
“The 0೫೩07787, ಹಿಂ., who does not study the Vedas, but spends his strength 
on other things, becomes at once a sudra even in this life, with all his house.’ 
Aud many other similiar texts might be cited. 
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ಆವನ ವಂಶದವರಿಗೂ ಶೂದ್ರತ್ವವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯಕರ್ಮವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಯಸಪ್ಟೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಮತ್ತು ಕಾಮ್ಯ ಎಂದು. ಫಿತ್ಯಕರ್ಮವೆಂದಕೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಅದು ಐಚ್ಛಿ ಕವಲ್ಲ 
(not optional). ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳು. “ ಅಹರಹಸ್ಸಂಧ್ಯಾ- 
ಮುಸಾಸೀತ ?- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟರೆ ಪತಿತನಾಗುವನು. ಕೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮಾಡೆಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳು 
ಮುಂತಾದವು ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ, ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೇ. ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ-ಕಾಮ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಟ್ಟ ಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮ. ವ್ರತಾದಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದವು. ಇಂತಹ ವ್ರತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುನವು. ಆ ಫಲಜೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು. ಈ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀಂಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನನ್ವಧೀತೇ ನೇದೇ ಪಶ್ಚಾದಧ್ಯಯೆನವಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಜ್ಞಾನೇ ಸತಿ 
ಸಶ್ಚಾದಧ್ಯಯನಸ್ರೆವೃತ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಳೋನ್ಯಾಶ್ರಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಜಾಢಂ | 
ಅತೆ ಏವ ಗುರುಮತಾನುಸಾರಿಣ ಅಆಚಾರ್ಯಕರ್ತ್ಯಕಾಧ್ಯಾಪನೇನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಮಾಣವಕಾಧ್ಯಯೆನಸ್ಯ ಮಹತಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಸಂಪಾದ- 
ಯಂತಿ | ಮತಾಂತೆರಾನುಸಾರಿಣಸ್ತು ಪ್ರೆಕಾಶಾತ್ಮಾದಯೋೊ€ಧ್ಯಯನಾ- 
ತ್ಪಾಗೇವ ಸಂಧ್ಯಾ ನಂದನಾದಿನಿಧಿಜ್ಞಾನವತ್ಪಿ ತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತಧ್ಯಯೆನನಿಧಿ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವರ್ಣಯಂತಿ | ಯದೈಧ್ಯಾಪನವಿಧಿಪ್ರೆಯುಕ್ತಿರ್ಯದಿ ವಾ 
ಸ್ಪನಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಸೆರ್ವಥಾಪ್ರ್ಯಸನೀತೈರಥ್ಯೇತವ್ಯ ಏವ ವೇದಃ | ತಸ್ಯ 
ಚಾಧ್ಯಯೆನಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಮಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಂತೆತ್ಸೆಂ ಚೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನು- 
ಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ತೆದ್ದ್ಯ್ಯತ್ತಿಂ ಚೋದಾಹರಾಮಃ | 
ಅಧ್ಯಯನಸ್ಯ ದೈಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಯತಿ ॥ 





Here a doubt arises. Does this study of the Veda precede or follow knowledge of 
that precept which is in the Veda, and according to which a man should study his own Vedu? 
Do you study und 8೦ learn the precopt ? Or 10 you know the precept and therefore study ? 
The difficulty may be admitted. On it is based the difference between those who follow 
Piabhakaru, and those, such as Prakasatma, who follow the different doctrine of Kumarila- 
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ಆದಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋರುನುದು ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ. ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಹುಟ್ಟು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು (ವಿಧಿತಿಳಿಯದೆ) 
ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಮಾಡಬೇಕೇ, ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯ. ಹೀಗೆ 
ಅನ್ಯೋನಾಶ್ರಯದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ-ಮದುವೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹುಚ್ಚು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚು ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಮೆದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ. ಈ ಸಂಶಯವು ಸಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಗುರುಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಕೆಲವರು ಬಾಲಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸು 
ವಾಗ ಬಹುಕಸ್ಟ ನಟ್ಟು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮತ್ತೆಕೆಲವರು ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ ಬೇರೆ ಮತದ ರೀತಿಯಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು- 
ಅಧ್ಯೆಯನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ತಂದೆ 
ಅಣ್ಣ ಮುಂತಾದೆ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ನಂತರವೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು-ಎಂದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ; 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಥವಾ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ, ಉಪನಯನಸಂಸ್ಕಾರಹೊಂದಿದವನು ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲೇಚೀಕು. ಇದು 
ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ. 


ಮಿಾಮಾಂಸಕರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಆಚಾರ್ಯರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಾರೆ. ಕುಮಾರಿಲ 
ಮತಕ್ಕೆ ಭಾಟ್ಟಿಮತವೆಂದೂ ಪ್ರಭಾಕರಮತಕ್ಕೆ ಗುರುಮತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗುರುಮತ 
ವನ್ನನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಕರನುತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 





bhattu. The one party is ab great trouble to show that tho hoy begins to learn the Veda 
because his teacher begins to teach him. The other sehool hold that, just us the boy learns 
from his father or guardian Vedic precepts such as that with regard to the evening worship, 
hefure ho has 1001) fo study the Veda itsclf, 80 he learns the precept ‘a man should study 
his own Veda,’ aud in accordance with this procopt begins 10 learn the Veda. Sueh is the 
difference of opinion But whether the text in which the teacher is enjoined to teach, or 
the toxt in which the boy is enjoined to learn, be the initial cause of the study of the Veda, 
at all events it must be admitted that that study is incumbent on all who are not sudras. 
And tho object of this study is an immediate 1010101111 one, going no further than the mastery 
over the syllables the student learns. This isa poiut which is discussed in tho Purushartha- 
nusasana, from which I extract the following sutras with 1110 commentaries upon them. 
The author means to establish the view that the objcet of the enjoined study of the Veda 
is to learn tho Veda, and nothing else. But first he sets out the opposite view which he 
intends to 0001101681, 
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ಉಪನೀತರಾದವರು ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾಂತಗ್ರ ಹಣವು ಎಂದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಕಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ 
ಕಲಿಯುವುದೇ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಫಲವೆಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಮೇಲಿನ ವೃತ್ತಿ (ವಿವರಣೆ) ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುನೆವು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂದು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು (ಆಕ್ಷೇಪ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ ತ್ವೈಧೀತಿರ್ನಿಹಿತತ್ವಾದಿತಿ ॥ ೧! 
ದೈಷ್ಟಫಲಸಾಧನೇ ಭೋಜನಾದೌ ವಿಧ್ಯದರ್ಶನಾದ್ದಿಹಿತೆಮಧ್ಯಯೆನ- 
ಮದ್ಭಷ್ಟಾರ್ಥಮವಗಂತವ್ಯಂ | ಅಪೈಷ್ಸನಿಕೇಷೋ ನ ಶ್ರುತೆ ಇತಿ 
ಚೇತ್ತತ್ರಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ 
ಸ್ಸಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಊಟಮಾಡುವುದು, ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ದ ೈಷ್ಟೈಫಲವು ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಹಸಿವಾದಾಗ ಊಟಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲೇಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ. 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಂತೆ ವಿಧಿಮೂಲಕ ನಿರ್ಬಂಧೆಸಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟಫಲ 
ವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಇರಲಾರದು. ಆರೀತಿ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಶೇಷನಿಡೆಯೆಂದು ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಕ 


ಫೃತಕುಲ್ಯಾದ್ಯತಿದೇಶಃ ಸ್ವರ್ಗಕೆಲ್ಪನಂ ನೇತಿ || ೨ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಜಸಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥವಾದಂ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯೆನೇತಿದಿಶ್ಯ ತೆತ್ರತ್ಯಂ 
ಫೃತಕುಲ್ಯಾದಿಕಂ ರಾಶ್ರಿಸತ್ರನ್ಯಾಯೇನ ಫಲತ್ವೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | ಯೇ 








The study of the Veda must have somo unseen spiritual object, because 
that study is matter of positive injunction. 
Hating and the like are actions which result in immediate tewporal benefit. Now 
the Scriptures lay no commands upon us to eat and drink. They do command us to learn 


the Veda. It must be that we are to understand that the mere act of studying tho Veda 
has some spiritual mystical efficacy. 


You will say, But Seripture nowhere hints at any spiritual reward attendant on 
the study of the Voda ‘The answer to that is in the next sutra, 


Extend to this case the promise of rivers of butter and the like; or 
understand heaven to be the reward. 


In the arthavada respecting that recitntion of the Veda which forms the spiritual 
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ತ್ವರ್ಥವಾದಾತಿದೇಶಂ ನೇಚ್ಛೈಂತಿ ತೈರ್ನಿಶ್ಚಜಿನ್ನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಃ ಕಲ್ಪ- 
ನೀಯೆಃ | ದೃಷ್ಟಫಲಯೋಃ ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ರಾಪ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭನೇ ಕಥ 
ಮದೃಷ್ಟಕಲ್ಪನೇತ್ಯತೆ ಆಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ, ಜಪ, ಅಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಅವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಫಲಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಲಭಿಸುವುವೆಂದು 
ರಾತ್ರಿಸತ್ರನ್ಯಾಯದಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವುಂಟಿಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಥರ್ವಾದನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾದನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಫೈತಕುಲ್ಯಾದಿ (ತುಪ್ಪದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ) ಫಲವುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಊಹಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟೆಂದು ನಂಬಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲನೆಂದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಫಲನೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಹೀಗೆ ಫಲವನ್ನು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರ ಮತದಂತೆ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯವು. ಈ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವುಂಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೭-೧೯ ಸೂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು 


ಕ್ರೆತೌ ಫಲಾರ್ಥನಾದಮಂಗವತ್ಯಾರ್ಸ್ಲಾಜಿನಿಃ ॥ ೧೭ || 
ಫಲಮಾತ್ರೇಯೋ ನಿರ್ದೇಶಾದಶ್ರುತೌ ಹ್ಯನುಮಾನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ || ೧೮ || 
ಅಂಗೇಷು ಸ್ತುತಿಃ ಪರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ || ೧೯ | 


ಈ ರಾತ್ರಿಸತ್ರ್ಯನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ 


ಸ್ವರ್ಗಾಯ ವಾ ಸ್ರೆತಿಸ್ಠಾಯೈ ರಾತ್ರಿಸತ್ರೆಮಿಹಾದಿಮಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಕ್ಯಾತ್ರತಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಶ್ರುತಾ ತೇನಾಶ್ರುತಾಡ್ವೆರಂ || 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರವಿಧೇಃ ಫಲಂ ನ ಶ್ರುತಂ | ಪರಂ ತ್ವಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕೇ9ರ್ಥವಾದೇ ಫಲಂ ಶ್ರೂಯತೇ--* ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಹ 
ವಾ ಏತೇ, ಯೆ ಏತಾ ರಾಶ್ರೀರುಪಯೆಂತಿ'' ಮತ್ತು “ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸ್ವಿನೋಂನ್ನಾದಾ ಭವಂತಿ, ಯ 


sacrifice, rivers of butter and the like are held out as rewards. You muse extend that 
arthavada to the present case, that of the study of the Veda which is incumbent on every 
momber of the three higher classes, and 80, by au extension of an arthavada similar to that 


498 ಯಗ್ವೇದದೆ 





ಏತಾ ಉಪೆಯೆಂತಿ ”-(ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨೩-೧೪-೧೭). ಅಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಸತ್ರವಿಧೇಃ ಸ್ತಾವಕೇಂರ್ಥ- 
ನಾಡೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶ್ರುತಾ | ಸಾ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಯೇ*ತ್ಯಂತಮಕ್ರುತತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸ ) ತ್ಯಸನ್ನಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
4 ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮೋ ರಾಶ್ರಿಸತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌” ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿಸ್ಥೈನ ಫಲತ್ವೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಾ || 


ವಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರೆದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೦-೧೨ ಸೂತ್ರಗಳು ಇರುವವು. - 


ಚೋದನಾಯಾಂ ಫಲಶ್ರುತೇಃ ಕರ್ಮಮಾತ್ರೆಂ ನಿಧೀಯೇತ, ನ ಹೈಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರತೀಯಶೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ಆಪಿ ನಾಮ್ನಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಹೋದೆನಾರ್ಥೇನ ಗೆಮ್ಯತೇ, ಅರ್ಥಾನಾಂ 
ಹ್ಯರ್ಥವತ್ತೈೇನ ನಚನಾನಿ ಪ್ರತೀಯಂತೇ, ಅರ್ಥತಕೋ ಹ್ಯಸಮರ್ಥಾ- 
ನಾಮಾನಂತೆರ್ಯೇಸ್ಯಸಂಬಂಧ$, ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛು ತ್ಕೇಕೆದೇಶಃ || ೧೧ |! 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಗುಣಾರ್ಥವತ್‌ || ೧೨ ॥ 


ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರನಿವರಣವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ನೈವಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ ಫಲಮಸ್ತ್ರ್ಯುತೆ ನಾಶ್ರುತೇಃ | 
ಭಾವ್ಯಾಸೇಶ್ಲಾದ್ಮಿಧೇಃ ಕಲ್ಪ್ಯಂ ಫಲಂ ಪುಂಸಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ | 


ಇದಮಾಮ್ನಾಯತೇ.--"" ವಿಶ್ವಜಿತಾ ಯಜೇತ'' ಇತಿ | ತತ್ರ ಫಲಸ್ಯಾಶ್ರುತತ್ವಾನ್ನಾಸಿ, ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ 
ಫಲಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಮೈವಂ | ಫಲಸ್ಯ ಕಲ್ಪನೀಯತ್ವಾತ್‌ | ಯತೋ ಭಾವನಾ ಭಾವ್ಯಮಸೇಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನಾನ್ನಾ ಯಾಗೇನ ಕಂ ಕುರ್ಯಾದಿಶ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾ ಆಫಿನೃತ್ತೀಃ | ಆತೋ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾಯ ಕಿಂಚಿ- 
ತೃಲಮನಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | ಅಧ್ಯಾಹೃತೇ ಚ ತತ್ಕಾಮಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾನಂ 
ಸಿಧ್ಯತಿ | ಆನ್ಯಥಾ ನಿರಧಿಕಾರತ್ವಾದನುಷ್ಠಾನೇ ವಿಧಿರ್ನಿರರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಲಂ ಕಲ್ಸನೀಯಂ | 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದುಃಖಮಿಶಿತತ್ವಾಭಾವಾನ್ನಿರತಿಶಯಸುಖತ್ವಾಚ್ಚ ಸರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗ ಏವ 
ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಫಲಂ || 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶನೆಂಬ ಸದವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವನಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ 
ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧಗಳಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಆಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ನುವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು... ಉದಾಹರಣೆ-- ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು 


6771101604 in the caso of a sacrifice performed hy night, conceive of these rivers of butter 
and the like as 11/0 rewards held out hore. Those who arc unable to accept such an extension 


of the arthavada in question may understand heaven to he the reward held out, as in the 
case of the Viavajit sucerifice. 


But this is a case where certain immedinte temporal results— namely, cevomonia} 
perfection and a mastory of the text—ure possible: how can you say that ೩ spiritual result, 
which is not expressed, must be supplied? To this ho says ~— 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 400 


ಪ್ರಕೃತಿ. ಅವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳು ವಿಕೃತಿ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕರ್ಮದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾಾದಿಗಳಿಗೆ ಫಲವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಅಧ್ಯೆಯನಾದಿಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದು 


ಅತಿದೇಶವೆನಿಸುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಾರ, ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ (ಅಧ್ಯಯನದ ಕಂಠಪಾಠ) ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ದೃಷ್ಟ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಫಲಗಳಿರಲಾಗಿ, ಅದೃಷ್ಟ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ) ಫಲವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಫಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಯುಕ್ತೇ ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಾಸ್ತೀ ಇತಿ | ೩ || 
ಸಂಸ್ಸೃತಸ್ನಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಕ್ವಚಿತ್ವ್ರತೌ ವಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾತ್ರ್ರಾಪ್ಕೇಃ ಸ್ಟಯ- 
ಮಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾಚ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಸ್ಪಾಪ್ತಿರರ್ಥಸ್ರೆಮಿತಿಹೇತು- 
ತೆಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯವಿನಿಯುಕ್ತೆ- 
ಮಂತ್ರವದಧ್ಯಯನಾಂಗತೆಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಹ್ತಿಯೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
(ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಫಲಗಳಲ್ಲ. 

ಸಂಸ್ಕಾರಸಂಪನ್ನವಾದ ಅಧ್ಯಯನಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಾಗವು ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂತೆಹ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ತರಗ್ರಹೆಣಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ (ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು) ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದೇ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ, ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 





Ceremonial perfection and a mastery of tho toxt are not oppropriate 
rewards, 


For it is nowhere said that a covemoniaily porfoct toxt is to bo used ab such and 
guch a sacrifice, but only a text; whilo, as for tho mastory of the toxt, that is not in itself 
un object of human dosire at all, and so cannot bo tho rowurd which is contemplated by 
the injunction to study the Veda. 

But, it nay be said, the mastery of the toxt of the Veda, though not in itself ೩೩ 
object of huinan desire, is the cause of our apprehending the meaning, and in that way 
becomes an object of human desire. Against this he urges the plea that the Vedic texts 
about the jyotishtoma and other sacrifices, being, as thoy are, used merely us part of this 
prescribed study of the text of the Veda, are not authoritativo as regards their meaning any 
more than are the mantras which are used for expelling the poison of serpents und the like. 
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ಆ Re 


ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪವಾದ ಫಲಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಫಲವೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಪಕಮಿತಿ ೪ | 
ಅಧ್ಯಯನನಿಧಾಯೆಕಂ ತು ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ಪವಿಹಿತಾಧ್ಯಯನಸೈೈವಾಂಗಮಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣನಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯ ಯನನಿಧಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಒಂದು ಅಂಗ (Part) ಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಅಂಗವೇ ಆಗಿರುವುದು 
ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ ಅದು ಇತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥವಿಷಯವನ್ನೇೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನವಾಕ್ಯಮನನ್ಯಾಂಗಮಿತಿ || ೫ ॥ 
ನನ್ನೇನಮದೃಪ್ಟಾರ್ಥತ್ವೇ ಕರ್ಮಕಾರಕೆಭೂತೆಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತೆಫಲಾಭಾವಾ- 
ದಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಜೀ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿರುಧ್ಯೇಶೇತ್ಯತ ಅಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಧ್ಯಯನವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯದ ಅಂಗವು, ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ. 
“ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೋಧ್ಯೇತ್ಯವ್ಯಃ8'' ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಬೇರಾವ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗವೂ 
ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡೆಬೇಕು ಎಂಬ 





What is part of something else is not authoritative as regards its 
meaning. 
1! you retort that in that caso this very text which enjoins the study of the Veda, 
will lose all its authority, he rejoins that that text is part of the study which it itself enjons, 
and of nothing else, ೩೦6 that it therefore is authoritative as regards its meaning. 


‘The text about the study of the Veda is not part of some other 

third thing. 

Well, let us concede that the purpose of the study of the Veda is a spiritual one: 
there remains a grammatical difficulty. The affix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ denotes 
the object: and the result of the action should accordingly be connected with tho object, 
and not with the agent. But wedo not see that any spiritual reward accrues to the Veda 
itself, which is the object of the act of studying. To this the opponent replies— 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಅಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕಾರಕಭೂತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಏನನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುವುದು. ವೇದವನ್ನು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು. ವೇದ 
ವನ್ನು ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯಾರು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಬರುವ ಫಲವು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಫಲವು ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಫಲವು, ವೇದಕ್ಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಸಕ್ತುವತ್ಕೆರಣಪರಿಣಾಮ ಇತಿ ೬ 

ಸಕ್ತೂಇ೧್ಹು ಹೋತೀತ್ಯತ್ರೆ ಕರ್ಮತ್ವೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾನ್ಸಕ್ಕೂನುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋ- 
ಮಸಂಸ್ಕಾರನಿಧಾನೇ ಪ್ರತೀಯಮಾನೇಆಸಿ ಹೋಮಸಂಸ್ಕತಾನಾಂ ಭಸ್ಮೀ- 
ಭೂತಾನಾಂ ಸಕ್ತೂನಾಮನ್ಯತ್ರೆ ನಿನಿಯೋಗಾಭಾನಾತ್ಮರ್ಮಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಹಿತ್ವಾ ಸಕ್ತುಭಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ಕರಣಪರಿಣಾಮಃ ಕೃತಃ | ಏನಮತ್ರಾಪಿ 
ಕರ್ಮಗತಯೋಃ ಸಂಸ್ಥಾರಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೋರಸಂಭವಾತ್‌ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀ- 
ಯಾತೇತಿ ವಾಕ್ಕಪರಿಣಾಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೃಷ್ಟಫಲೇ ಸತ್ಯ- 
ದೃಷ್ಟಫಲಂ ನ ಕಲ್ಪ್ಯಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ Il 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಕ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರಣನೆಂದುಕೊಂಡರಾಯಿತು. 

« ಸಕ್ತೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ?'-ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕೂನ್‌ 
ಎಂದು ಕರ್ಮ (ಕಾರಕ) ಪದನಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕ್ತುವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಪ್ರಧಾನಭೂತ (ಮುಖ್ಯ) 
ವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಟ್ಟೀ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾ 
ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಹೋಮಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ. ಸಹ್ತೊನ್‌- ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂದು 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ಸಕ್ತೆಭಿರ್ಜುಹೋತಿ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ 





You must take the object to stand for the instrument hero us in tho 
case of the grain used at the sacrifice. 


Take the sentence ‘saktun juhoti.’ ILere the matter in hand is tho ceremonial per- 
fection to be acquired by moans of the Joma offering. But there is no furthor use for 
rain made ceremonially perfect at the 1101118 sacrifice; ib is reduccdl to ashes. ‘Tho uccusa- 
tive here then must be made to givo up its primary reference, and be taken as standing for 
the iustrumental. ‘Saktun juhoti,’ ‘he offers grain,’ stands for ‘saktubhir juboti,’ ‘he makes 
his offering with grain.’ So hore tho rewards you suggest, ceremonial perfection and a 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕರಣಪರಿಣಾಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ-ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯೋ*ಧ್ಯೇತೆವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಫಲಗಳು 
ಅಸಂಭವಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ “ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೀನಾಧೀಯಾತೆ ”' 
ವೇದಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ*ಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕವು) ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಬೇರೆ; ಕರಣಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಿಾತ ಎಂಬುದು ಕರಣಕಾರಕವು) ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಬೇರೆ. ಎಂದಕಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟೇ ತು ನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ ॥ ೩ 
ಕಿಂ ತದ್ಜೈಷ್ಟಫಲಮಿತಿ ತದಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ದೃಷ್ಟಫಲವಿರಲಾಗಿ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು. ಹಾಗಾದಕೆ ಆ ದೃಷ್ಟಫಲವು 
ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟೌ ಪ್ರಾಸ್ತಿಸಂಸ್ಕಾರಾನಿತಿ || ೮ | 
ಅಕ್ಲರಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಪೆರಂಜೆರಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವೆಮಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಅಕ್ಷರಗ್ರಹಣ) ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳೇ ದೃಷ್ಟ ಫಲಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು (ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 
ಮಾಡುವುದು) ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗುವುದು. 








mastery of the text, accuring to the object of the sentence, are out of the question. We 
must therefore invert the eonstruction und take ‘svadhyaya adhyetavyah,’ ‘one’s own Veda 
should be studied’ to be uscd in the meaning ‘svadhyayena adhiyita.’ ‘one should study 
hy means of one’s own Veda.’ 

He now ೦8081151108 his own view, namely, that a seen temporal reward attends 
this study of the Veda, and that therefore an unseen spiritual reward, which is not 
expressed, is not to be supplied 


Where there is a visible reward you must not supply an invisible one. 
What is this visible reward of the study of the Veda? He tells you: 


The visible rewards are the mastery of the text and ceremonial 
perfection. 


With regard to the first of these, the mastery of the text of the Veda, he further 
declares that it is, mediately, an object of human desire. 
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ಪ್ರಾಪ್ಟಾರ್ಥಬೋಧ ಇತಿ॥ ೯ ॥ 
ಜಾಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಚೆ ಭೋಜನಾದಿವದನ್ನಯವೃತಿರೇಕಸಿದ್ಧತ್ಪಾ 
ದ್ವಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯವಿತಿ ಶಂಕನೀಯೆಂ ॥ ಅನಘಾತಾದಿವನ್ನಿಯಮಾದೃ- 
ಸ್ಟಾಯ ನಿಧ್ಯುಪಸತ್ತೇರಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ) ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಬೋಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ (ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಪದದ ಮುಂದೆ ಜಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು. 


ಭೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಫಲವಿದ್ದಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಜೀಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕ್ಷದ್ಬಾಧೆಸರಿಹಾರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಚಾರ. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ವಿಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ, 
ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯಣ ಭೋಜನ 
ಸಾದೃಶ್ಯಪು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ." ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುಪುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಇಂತಹ ಫಲವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕಾಣುತ್ತಿರುವಕಲ್ಲಿ, 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ 
ದಿರುವ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೂ ಆಕೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಯಿತು. ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಅವಘಾತಮಂತ್ರಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅದೃಷ್ಟಫಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಭತ್ತವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಕುಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕಿ 


ನ್‌್‌ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅಕ್ಕಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ 


By mastering the text knowledge of the meaning. 

Suppiy “is produced.” 

You will perhaps say, why should it not be with studying the Veda as 16 is with 
eating food. We eat food because we know that if we eat, we shall be satisfied, and if wo 
do not cat, we shali be hungry. So with the Veda. Why not say that we study it becauso 
only 80 can we understand it, and, understanding it, perlorm the sacrifices commanded, 
and reap the reward? Why insist on the study of the Veda being in itself matter of 
Seriptural injunction ? 10 answor to this he shows that the 11111100100 referred to looks 
to the spiritual reward which accrues from the thing being done in 110 way prescribed, and 
in nv other. As in the cuse of tne rice for the sacrifice, which must be pouuded ina 
mortar and not husked in any other way. 
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ದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಅಕ್ಕಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅದೃಷ್ಟ ಸಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿಕೇಕೆನೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದು ಇದ್ದರೆ ಅದೂ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅನ್ವಯ. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ವ್ಯತಿಕೇಕವು. 
ಈ ಅನ್ವಯನ್ಯತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬಹುದು- ವಿಧಿಯು ಇದ್ದರೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವಾಗ ದೃಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಭೋಜನಾದಿದೃಷ್ಟ ಸೈ ಪ್ರಯೊ ಜನಗಳಿಗೆ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಅವಘಾತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು. 


ನಿಧಿರ್ನಿಯತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ೧೦॥ 
ಯತ್ತೂಕ್ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ --ವಿಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯೆಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎರಡು ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಒಂದೆಂದೂ, ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞ, ಭಗವ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಎಸಬ ಬೇಕು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ಧಿಃ ಕ್ರ ತ್ವಧ್ವ್ಯಯನವಿಧಿದ್ದಯೋಪಾದಾನಾದಿತಿ ॥ ೧೧ || 
ಕ್ರತುನಿಧರಯೋ ಹಿ ವಿಷಯಾವಬೋಧಮಸಪೇಶ್ಲಮಾಣಾಸ್ತ ದನಜೋಧೇ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ನಿನಿಯುಂಜತೇ | ಅಧ್ಯಯನವನಿಧಿಶ್ನ ಲಿಖಿತೆಪಾಠಾದಿ 
ವ್ಯಾವೃತ್ತ್ವ್ಯಾಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಕೃತತ್ಸಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಗಮಯೆತಿ | ಅತ 
ಉಭಯೋಪಾದಾನಾತ್ರೆತ್ತಿ ದ್ಧಿ | ನನು ಸಂಸ್ಕಾರೋ ನಾಮಾದೈಷ್ಟ್ರಾತಿ- 











Because the injunction must needs have fulfilment. 

As for tho objection taken to ceremonial perfection us one visible immediate result 
of the Veda, namely, that a ceremonially perfect toxt is nowhere callvl for iu the ritual, 
but only this or that text, his answor is in the next sutra. 


Coremonial perfection is established as one visible immediate rosult of 
the study of the Veda by reading together the injunctions about 
sacrifice, and this one which enjoins the study of Scripture. 

The iujunctions about sacrifices are not complete without knowledge of the cir- 

eymstances of each, such as tho particular fruit to be gained by cach, and the like. For this 
knowledge they rofer to the sacred text On the other hand, the injunction tu learn that 
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ಶಯೆಃ|!ಸೆಚನೆ i, | ಗೂ ತ್ರಯೀ ಸ್ವಸದೋ.- 
ಪಾತ್ತೆ ತ್ತೆಪ್ರೆಕೃತ್ಯರ್ಥಭೂತಾಧ್ಯಯೆನೋಸೆರಕ್ತಾ ಸೂರ್ನ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತೆತೆಃ 
ಕಥಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ವನಿತಿ ತತ್ರಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಅಧ್ಯೆಯನನಿಧಿಯನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ದಿ ಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಫಲವು. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅವುಗಳ 
ಫಲವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅನಶೈಕವು, ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಧ್ಯ ಯನನಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಲಿಖಿತಪಾಕದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಲಿಖಿತಪುಸ್ತಕಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುನ ಅಧ್ಯೆಯನನು ಕೂಡದು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುರುಮುಖದಿಂದ 
ಶ್ರುತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಧ್ಯಯನವೇ ಆಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದು ಸಿಯಮವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಕ್ರತುನಿಧಿ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನೋಪಿದಕಿ 'ಸಂಸ್ಕ್ರಾರವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ಸಂಸ್ಥಾರವೆಂಬುದು ಒಂದು ಅದೃಷ್ಟಫಲವು.. ಈ ಫಲವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕತೃ ೯ನಿಗೇ 
ಹೊರತು ಕಲಿತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ 'ತನ್ಯ ಪ್ರತ್ನೆಯವು ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವುರಿಟಾಗು 
ವುದು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅಪೂರ್ವವನುಂಟಾ 
ಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಪೂರ್ವವು ಕತ್ಛ ೯ವಿಗೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಕ್ಕಲ್ಲ. 
(ಅಪೂರ್ವನೆಂದರೆ-ಅದ್ಭಷ್ಟಫಲವಿಶೇಷಪು ಎಂದು ಸ್ಸೂ ಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು" ಇದರ ಅರ್ಥಾನುನಾದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಜೈ ಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತ ರದ ಆ. ೨. ಪಾ.೧. ಸೂ. ೧ರಿಂದ ೫ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು) ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು, 


ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಪ ರೆ. 
ತವ್ಯಃ ಕರ್ಮಗಾದೃಷ್ಟನಾಚೀತಿ ॥ ೧೨ || 
ಅತ್ರ ತನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಭಿಧಾಯಿತೆಯಾ ಕರ್ಮಕಾರಕಸ್ಯ ತನ್ಯಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯರ್ಥಾದಧ್ಯಯನಾದಸಿ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನತ್ನಾತ್ಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯ- 











ext by repalition, ೦೫07943317 excluding, as it does, such oshor ೧201110013 us renxding from ಡಿ 
written text, clearly indicates that ೩ covtauin ceremonial perfection 1111180 ubtuch to the 100 
which the student inust know if he is to fully understand tho application &e. of the sacrifices. 
Take the two 8005 of injunctions together, and it becomes cloar that tho Seripture, which 
every man born again is bound to possess, must be u ceremonially porfect Seripture. 

But 00101700181 porfeetion is peculiarly a spiritual roward. Audit docs not accrue 
to the thing studied but to the wan studying. For the 80015 ‘tavya’ (‘should be’) denotes tho 
spiritual merit of some act, which is then more closely definod by the root to which it is 
attached (‘studied’). That being 80, how ‘ean there be this ceremonial perfection of the 
text you speak of ? He answers in the next 80118 

“ Tavya ” denotes spiritual merit attaching to tho object of the 

sentence.” 

The uffix ‘tavya’ denotes the object studied as well as the net of studying, und the 
former is the nearer moaning, and accordingly the affix denotes here a spiritual result 
attaching to the Veda itsolf. 
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ಗತೆಮೇನಾಪೂರ್ವಂ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ವಕ್ತಿ | ಅಪೂರ್ನಸ್ಯ ಧಾತ್ಸರ್ಥಜ- 
ನೃತ್ವನಿಯೆಮೇ$ಪಿ ತೆದುಸರಕ್ತೆ ತ್ವಾನಿಯಮಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಚ್ಡೋಕ್ತ 
ಮನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರಮಾಸಕಮಿತಿ ತದೆಸತ್‌ | ಯೆತೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾದೈಷ್ಟಶೇಸಾಣಾಂ ತೆಥಾತ್ವೆಂ ಯುಜ್ಯತೇ! ಇಹತು ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಾ- 
ಶ್ರಿತೆಮದೃಷ್ಟಂ | ತಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತಾಶ್ಲರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾವ- 
ಬೋಧೇ ಫಲೇ ಸತಿ ಫಲಾಂತೆರಕಲ್ಪನಾಯೋಗಾತ್ಟ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಯೋಪ- 
ಬೃಂಹಕನೇವಾದೃಷ್ಟಂ ನ ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಿತ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಅದೃಷ್ಟ (ಅಪೂರ್ವ) ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾ! 
ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುಪುದು. ಅದರ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮದ ಕಡೆಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಕರ್ತೃಗತವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನಲ್ಲ- 
ಅಪೊರ್ವವು ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆಗಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಆ ತೆವ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ಕರ್ತೃಗತವಲ್ಲ ಕರ್ಮಗತವು ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಅನ್ಯಾಂಗವಾದುದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಪೂರ್ವ ವಿಶೇಷವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆನ್ನಲು ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ವೇದನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು 
ದೆಂಬ ಫಲನಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಫಲಾಂತರವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಪು ಇನ್ನೂ ದೃಢೆಸಡುವುದೇ ಹೊರತು ದುರ್ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





As to tho objection that what is part of something else is not authoritative as 
reiuids its own meaning that dovs not apply here Mantras whose spiritual reward follows 
immediately on their utterance are propeily enough described so. Their meaning is of no 
importance. But hero the spiritual reward attaching to this injunction as a text of Seriptuee 
is linked to the study which it enjoins. That study has itself an immediate visible result 
in the shape of the understanding of the meaning, —an understanding which flows out of the 
words. But when a result is present it is against the general principle to supply one. The 
spiritual benefit thercfore must be held ‘to further, not prevent, that understanding of 
Soripture which is the direct result of the study here enjoined. This is the meaning of 
the next sutra. 
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ಸ್ವತೆಂತ್ರಾದೈಷ್ಟಾಶೇಷತ್ವಾನ್ನ ಸ್ಪಾರ್ಥಪ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ ೧೩! 
ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯೇನ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೇ ಸ್ವತಂತ್ರಾದೃಷ್ಟ- 
ಮೇನಾತ್ರಾನಿ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತೆ ಆಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದಕೂಡಲೆ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವು (ಅಪೂರ್ವವು) ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಕೆಲ್ಫಿಸಿಕೊಡ ಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದವು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರಣಕಾರಕವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಅದೃಷ್ಟವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಥಾಶ್ರುತೋಪಪತ್ತೇರ್ನ ಸಕ್ಕುನ್ಯಾಯ ಇತಿ ೧೪ ॥ 
ಸಕ್ತುಷು ಗತ್ಯಭಾನಾಚ್ಛುತೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ರುತೆಂ ಕಲ್ಪ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
ನೇಹ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆತ್ಟಾದಿತೈರ್ಥಃ |! 
ಇತ್ಸೆಮಧ್ಯಯೆನನಿಧೇರ್ದ್ರೃಪ್ಟಾರ್ಥತ್ವಂ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಾರ್ಥಾವಬಜೋಧಪರ್ಯಂ- 
ಶತಾಂ ನಿರಾಕರ್ತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಬೇರೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 

ಸಕ್ತೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಇದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇಕಿ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯೆಯನವಿಧಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಜಿ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥನ್ರ ಎಂದು 
ಸ್ಥಾನಿಸಲು ಹೊರಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ) 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 








‘The spiritual benefit does not in this case accrue immediately on the 
utterance of the text, and there is therefore not that bar to the 
communicatian of the meaning being accopted as one 1111೧11110 
visible result of the study of the text of Scripture. 

As to the argument that this is ೩ case of a text whose spiritual benefit is immedi- 
ately connccted with it, because the suffix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ gives up its 
natural reference to the object, as ‘saktun’ does in the sontence ‘saktun juhoti,’ his answor 
is in the next sutra. 

I'he natural moaning gives a good sense, and there is therefore no 

occasion to force the construction as in the sentence referred to. 

In that sentence there is no other remedy but to abandon the natural construction, 
It is not so here. 
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ನೈಧಮರ್ಥನಿರ್ಣಯಂ ಭಟ್ಟಗುರೂ ವಿಧೇಃ ಪುಮರ್ಥಾವಸಾನಾದಿತಿ |೧| 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಧೇಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಸೆರ್ಯವಸಾಯಿತ್ತನಿಯಮಾದತ್ರಾಪಿ ಪುರು- 
ಷಾರ್ಥಭೂತಂ ಫಲವದರ್ಥನಿಶ್ಚಯಮಧ್ಯಯೆನವಿಧಿಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಂ ಭಟ್ಟ 
ಗುರೂ ಮನ್ಯೇತೇ | ನನು ಸಕೃದಧ್ಯಯನಾದಾವೃತ್ತಿಸಹಿತಾದ್ಭಾರ್ಥ- 
ನಿಶ್ಚಯೋ ನೋಪಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಶ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ಸಿದ್ಧಯೇ ಸೋ- 
ಧ್ಯಯನನಿಧಿರರ್ಥನಿಶ್ಚಯೆಹೇತುಂ ನಿಚಾರಂ ಕಲ್ಪಯಿಸ್ಯತೀತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿಧಿಯು ಹೊರಟಿರುವುದು. ಅದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯೋದ್ಲೇಶ, ಅದೇ ವಿಧಿಯು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಿವರಣೆಯು ಎಂದು ಭಟ್ಟ (ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ) ಮತ್ತು ಗುರು (ಪ್ರಭಾಕರಗುರು) 
ಇವರುಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಧ್ಯ್ಯಯನಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಧಿಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧೆನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು--ವೇದವನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲದಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಸಹ ವಿಧಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟರೂ, ಪ್ರಭಾಕರಗುರುವೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನನೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ 
ಪಠಿಸಿ ಗಂಠಗತವಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ನೇದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು-ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, 
ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಂಠಗತಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತ 
ಗಳಾಣ' ಮಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿಧಿಯು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


Having thus proved that the study wf the text of the Veda has an immediate, visible 
result in view, namely, tho mastsiy by the pupil of that text, he now goes on to confute 
the idea that the authority of the Seripture injunction, in virtue of which the stulent 
enters upon the study of the text, extends to the interpretation thoreof. Aud first he sets 
out the view to be controverted. 

Both the Bhatt and the Guru hold that tho deternrination of the 

meaning is contemplated by this injunction of Scripture for the 


reason that all such injunctions must stretch up to some objcct of 
human desire. 


Kumarilabhatta and Prabhakaragnuru agreo in thinking that, inasmuch as each and 
every injunction of Scripture must extend to some object of human desire, the determination 
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ಸೆ ವಿಚಾರಮಾಕ್ರಿಸೇಡಿತಿ | ೨ ॥ 
ನನು ಸ್ಪನಿಧೇಯತೆದುಪೆಕಾರಿಣೋರೇವ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೆಯೋಜಕೆ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ನಿಯಮಃ | ಕಥಾ ಸತ್ಯೇತಾದೈಶಂ ಕಥಮತ್ರಾಧ್ಯಯನವಿಧಿರಾಶ್ಲೇಸ್ಸೆ ಕ 
ತೀತ್ಯತೆ ಆಹ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಯು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ (ಮಿಾಮಾಂಸಾ) 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ವಿಧಿಯೆಂದಕೆ, ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವಾದ ಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ವೇದವಲ್ಲ. ಅದರ ಅಂಗವೂ ಅಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿಧೇಯಾನುಪಕಾರ್ಯಾಕ್ಷೇಪೋ5ವಘಾತಾವೃತ್ತಿವದಿತಿ ॥ ೩ ॥| 
ನ್ರೀಹೀನವಹಂತೀತ್ಯತ್ರಾವಘಾತಮಾತ್ರಂ ನಿಭೇಯಂ ನ ತು ತದಾವೃತ್ತಿಃ | 
ತಸ್ಯಾ ಅಧಾತ್ವರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ನಾಪಿ ಸಾ ವಿಧೇಯೋಪಕಾರಿಣೇ | ಅಂತ- 
ರೇಣಾವೃತ್ತಿಂ ಸಕೃನ್ಮುಸಲಘಾತಮಾತ್ರಾದವಘಾತಕಸಿದ್ಧೇಃ | ತೆಥಾಪಿ 


of the meaning of the Veda, to which, and not to the text, the fruit of the blessings to be 
obtained by performing tho sacrifices commanded 111070 is attached, must be held to be 
contemplated by the injunction to study the text. 

Bus, it will he said, the mere going over the text of Scripture, whothor once or 
oftentimes, neod not result in a knowledge of the meaning. They grunt that, and hold 
therefore that the injunction to study the text must, that it may be fulfilled, 70 held to in- 
clude a study of the 311178115೩ shastra. hy which the meaning of the Veda is determined, 


Let the injunction include the Mimansa. 

But is it not a universal restriction that an injunction of Seripture can be taken 
as inciting to only what ib expressly enjoins, or what 18 iminodiately subservient thoroto. 
And if that he so, how can vou say that the injunction to study tho text of the Veda includes 
the study of the Mimansa shastra, which is neithor the one nor the other? 

An injunction may include something which is neither expressly en- 
joined nor subservient to what is expressly enjoined, as, for example 
the repetition of tho act of striking the rico. 

The text ‘vrihin avahanti’ enjoins striking the rice with a pestle, but not the repeti- 
tion of that act. For that is ೧೦ part of the meaning of tho root. Nor can the repotition of 
the act be described as subservieut to the thing expressly enjoined. For without any such 
repetition the striking of the rice, which is all that is expressly enjoined, can be accomplished 
by a single blow of the pestle Nevertheless, since the rice cannet bo husked—the result 
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ತಂಡುಲನಿಷ್ಟತ್ತಿಫಲಸಿದ್ಧಯೇ ಸೆ ವಿಧಿರಾವೃತ್ತಿಂ ಯದ್ವೆದಾಚಿಶ್ಲೇಷೆ 
ತದ್ದತ್ಛ್ರಕೃತೇನಸ್ಕವಗಂತವ್ಯಂ | ನನು ವೇದಮಾತ್ರಾಧ್ಯಾಯಿನೋರ್ಥಾ- 
ವಬೋಧಾನುದಯಿಲಸಿ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಸಹಿತನೇದಾಧ್ಯಾಯಿನಸ್ತದು- 
ದಯೆಸದ್ಭಾನಾತ್ತಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯರ್ಥಂ ನಿಚಾರಂ ನಿಧಿರ್ನ ಕಲ್ಪಯೇದಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾರ್ಥಗತವಿರೋಧಸರಿಹಾರಾಯಾಸೇಕ್ರಿತ ಏವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿನರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ವಿಧಿಯು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅವಘಾತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯಂತೆ. 
(ಎಂದರೆ ಅನಘಾತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಜಿಯೇ ಹೊರತು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅವಘಾತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭತ್ತದಿಂದ ಅಕ್ಕಿಯು ಬೇರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅವಫಾತಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೇ) 


ನ್ರೀಹೀನವಹಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಭತ್ತವನ್ನು ಸದೇಷದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅವಘಾತಕ್ಕೂ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಏನೂ ಉಪಕಾರವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಒಂದೇಸಲ ಒನಕೆ 
ಯಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದರೂ ಅವಘಾತವಾದಂತಾಯಿತು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅದಲ್ಲ. ಭತ್ತವು ಅಕ್ಕಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೇ ವಿಧಿಯ 
ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಬಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ- ವೇದವನ್ನು ಕಂಠ 
ಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತವಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಲಾಗದು. ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಸಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುನುದಠ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ವ್ರೀಹೈನಘಫಾತನ್ಯಾಯದಂತೆ ನಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಭಾವಾರ್ಥವು. 


ಅದರೆ ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದರೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 
ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವು ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂಥಹೆವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರ (ವಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ) ದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದಕಿ, ಅರ್ಥವಾದ 








required—without such repeated striking, the injunction includes that repetition, Ibis 
the same in the 0೩86 before us. 

But, it may bo said, granted that the mere study of the text of the ‘Veda need not 
rosult in a knowledge of the meaning. Yet, if a man read not only the Veda itself, but 
Grammar and the other Angas, he will understand the meaning. The Mimansa is useless for 
such an one, and the injunction must not be said therefore to 00000201460 the Mimansa- 
To this he replies that even then the Mimansa shastra is needed to solve doubt that may 
arise with regard to the meaning. 
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ಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧೆಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಮಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಂಗಾಧ್ಯಯನಾತ್ತದ್ಭಾವೇ ನಿಚಾರೋ ನಿರೋಧಾಪನುದಿತಿ | ೪ | 
ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ ॥! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯಬಹು 
ದಾದರೂ ಆ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬರುಬಹುದಾದ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇಬೇಕು. 

ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರಾಸ್ತೇಸ್ತು ಗನಾದಿನತ್ತುಮರ್ಥತ್ವಾದ್ವಿಧಿಸ್ತದಂತೆ ಇತಿ || ೫ || 
ಯಥಾ ಫಲಭೂತಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದೇರ್ಹೇತವೋ ಗವಾದಯೋಸಸಿ ಪುರುಷೈರ- 
ರ್ಥ್ಯಂತೇ | ತೆಥಾ ಫಲವದರ್ಥಾವಬೋಧಹೇತೋರಕ್ಷರಪ್ರಾಸ್ತೇರಸಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಥಾದಧ್ಯಯನನಿಧಿರಕ್ಷರಪ್ರಾಪ್ತ್ಯವಸಾನೋ5ವಗಂತವ್ಯಃ | ನ- 
ನ್ವತ್ಚರಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಪುರುಸಾರ್ಥತ್ವೆಂ ಫಲವದರ್ಥಾವಬಜೋಧಪ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಚೇತ್ಮರ್ಜಿ ತದ್ಬೋಧಸ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಸಾದ್ಭೋಧಾಂತ ಏವ 
ವಿಧಿಃ ಕಿಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ ಆಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಹಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಅವುಗಳಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹಸುವನ್ನು ಸಾಕುವುದೇ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ವೇದದ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯು ಅದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


Granted that knowledge of the meaning may result from the study of 
the Veda with its Angas, the Mimansa removes doubts as to the 
meaning. 

Aud now he ostablishes tho true doctrinc. 

‘The inastery of the text is an object of huinan desiro as, for oxample, 
cows are, and the injunction to study the text thereforo gocs no 
further than that. 

Milk is the thiug desired, and for its sake cows which give milk are also sought 
after by men. And 80 with other things of the 'same kind. Here the final object of desire 
is, it is true, attached to the knowledge of the meaning of the Veda, hy which we are 
enabled to perform sacrifices and the like rightly. But the mastery of tho text is a cause of 
this knowledge of the meaning, and is therefore itself an objcet of human desire. We must 


accordingly concludo that the injunction to study tho text of the Veda ends with this 
mastery of the text. 
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ಮನುಷ್ಯನು ಹಸುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಅದರ ಹಾಲಿಗಾಗಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವುದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು-ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತು, ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಸಾಠನಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದೂ ಒಂದು ಸಾಧನ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮುಗಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ-ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೇ. ಅದರಿಂದಲೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಫಲವುಂಟು, ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯೋಡ್ಯೇಶಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಸಾಧನಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಸಾಧನೆ 
ಯಾಗುವವರೆಗೂ ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲವದ್ಬೋಧಾಂತತ್ಮೇಂಧ್ಯಯನಾಕಾರ್ಸ್ಸಮಿತಿ ॥ ೬॥ 
ಜೋಧಸ್ಯ ಹಿ ಫಲಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಸವಾದಾವಧಿಕಾರಸ್ತಸ್ಯ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಾತ್ರಾಧ್ಯಯನಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ತು ರಾಜಸೊಯಾದಿವಾಕ್ಯಾಧ್ಯಯನಂ | ತತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಾದಿ- 

ಫಲಾಭಾನಾತ್‌ | ಸ್ವಸಕ್ಷೇ ತು ನಾಯಂ ದೋಷ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಫಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ) 


But. it may be said, if tho mastery of the toxt isin this way an object of human 
desire, only inasmuch as it subscrves that knowledgo vf the meaning to which the real fruit 
is attachod then that knowledge is a chief object of desir, and the mastory of the text, 
as an ohjuet of desire, must be held to be subordinate to it, Why, then, should not the 
injunction be stretched so far ? ‘To this he says— 


If the injunction is taken to extend to the fruit-bearing knowledge, the 
Veda would nover be read as a whole. 

For what is the fruit of the knowledge of the meaning? It is the performance of 
the sacrifice That being so, the brahmin whose business it might be to perform the Brihas- 
patisava rite, let us say, would study the texts for, that rite only. He would not study the 
toxt for, 100 us say, the Rajusuya sacrifice. For beginning, carrying on, and concluding 
that sacrifice would mean no reward 10 him And so with others. 

He shows that his own view is not cxpnsed to this objection. 
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ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರ ಉದ್ದೇಶವು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸವನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನು ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜ 
ಸೂಯಾದಿ ಯಾಗಗಳ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ರಾಜಸೂಯಯಣಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೋಹಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತ್ಸಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಜಸಾರ್ಥೇತಿ | ೩1 
ನ ಚಾಯೋಧಕತ್ತೇ೯ರ್ಥಾವಬೋಧ ಏನ ನ ಸಿಧ್ಯೇದಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | 
ಪ್ರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಮೇಯಬೋಧಕತ್ವೆಸ್ವಾಭಾನ್ಯಾತ್‌ | ಲೌಕಿಕಾಸ್ತೆವಾಕ್ಯಾ- 


ನಾಮಂತರೇಣೈವ ವಿಧಿಂ ಜೋಧಕತ್ಸದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಜಸಕ್ಕಾಗಿ. ಜನದಿಂದ (ಪಾರಾಯಣದಿಂದ) 
ಅದೃಷ್ಟಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶಂಕಿಸೆಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಮಾಣವು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು (ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು) ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾನ. ಎಂದರೆ ನಿಧಿಯು 
(ಅಥವಾ ಅದರ ಶಬ್ದಗಳು) ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾದುದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವ, 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. ಗಣ್ಯರಾದವರ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಲೋಕವನ್ನೈಜೋ ಬೋಧ ಇತಿ | ೮ || 
ನನು ಬೋಧಸ್ಯ ವಿಧಿಫಲತ್ತೇ ಬೋಧಕಾಮಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿಧಾತುಂ ಶಕ್ಕೆ- 
ತ್ವಾತ್ಸುಲಭೋಧಧಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಪಸ್ಲೇತಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾಮ 


4 

The mastory of the whole text of the Veda is required for that rocita- 

tion of the whole in which the spiritual sacrifice consists. 

Nor need you doubt and say that if {he injunction be not taken to extend to tho 
knowledge of the meaning, such knowledge will not be obtained at all. 7% 18 tho nature of 
words establishing a doctrine to inform us with regard to that which is to be established, 
and 8೦ we see in every-day life the words of ‘weighty men instructing us without any 
injunction of Scripture to that effect, It isso here, he says. 

The text instructs of its own accord as in the case of overy-day talk. 

The next objection that occurs to him is this. If we take the reward contemplated 
by the injunction to 110 in a knowledge of the meaning, then the injunction appiies to every 
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ಉಸನೀತಾಸ್ಟವರ್ಷಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ*ತ್ರಾಧಿಕಾರೀ ಸುಲಭ ಏವೇತಿ ಪರಿ 
ಹಾರಂ ಸ್ಪಸ್ಟೃತ್ವಾಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ಬೋಧಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯತ್ವಂ ದೊಷಯತಿ |! 


ಸೂತ್ರೊರ್ಥಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ವಿಧಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾದರೆ ಆ ವಿಧಿಯು, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಧಿಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ ? 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯ ಬೋಧನೆಯಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಪನೀತನಾದ ಎಂಟುವರ್ಷದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಾಲಕನು 
ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಂತಹ ಬಾಲಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧಿಯು ಹೊರಟರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಳಕಾಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಧ್ಯ ಭಾನಾಭಾನಯೋರಿತಿ ॥ ೯ | 
ಬೋಧ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣವೇದಾರ್ಥಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಂಭ್ಯೋ- 
ಪಾಸನಾದಿವತ್ಬಿತ್ರಾದ್ಯುಪೆದೇಶತ ಏವ ಭಾನೇ ಸಿದ್ದತ್ವಾದೇವ ಸೋ;- 
ರ್ಥಬೋಧಥೋ ನ ಕಾಮ್ಯಃ | ಅಭಾನೇ ಕಾಮಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ | ಜ್ಞಾತ 
ಏನ ವಿಷಯೇ ಕಾಮನಾನಿಯೆಮಾತ್‌ | ನನು ಸಾಮಾನೃಶತೋ ಜ್ಞಾತೇ 


man who desires to know that meaning, and is not liable to non-fulfilment on account of 
the absence of any one qualified to fulfil it (for he whe desires to know tho meaning is ipso 
facto so qualified). He might have pointed out that on the other view, that in which the 
mastery of tho text is held to be the reward contemplated hy the injunction, there is as little 
difficulty, since every brahmin boy, eight years old, who has been invested with the sacred 
thread, desires this mastery of tho text, and is therefore ipso facto duly qualified to carry 
out the injunction. But that is such an obvious retort that he passes it by, and prefers to 
take the objection that this desire to know the meaning relied on by his opponent does 
not exist. 

The nwcaning to be learnel was either already known or not before 
the study of the toxt which is enjoined. In either case it cannot 
be an object of desire. 

If the meaning of Vedic passagcs about the agnihotra and other 5807801606 he already 
known from parental 10817008187 as is the case with the knowledge of the evening rite and 
‘the like, then, as the knowledge is there already, it cannot be an object of desire. Ifitbe 
not known, it cannot be desired. Desire is limited to an object which is known. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 515 


ಸೆಶೇಷತೋ ಬುಭುತ್ಸಾ ಸಂಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ ನಿಶೇಷತ್ಯೋಸಿ ಸಿತ್ರಾಡ್ಯು- 
ಪದೇಶಾವಗತೇ ಸತ್ಯೌಸೆದೇಶಿಕೆಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿರ್ಣಯಾಯ 
ಪುನರ್ಬೋಧಕಾಮನಾ ಯುಕ್ತೈನೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೈನಮಸ್ಯರ್ಥಾವಬೋಧ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಧ್ಯಯನನಿಧಾನಂ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಕಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಲಿತಮೇಲೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿವೇದಮಂತ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದಮೇಲೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಏನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಹುಟ್ಟುವುದು ಅಸಂಭನ. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದಿಬೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟ ಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಆ ವಿಷಯವು ಯಾವ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ, ಆ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಮಾಣವೇ, ಅಲ್ಲವೇ, ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧುವೇ, ಅಲ್ಲವೇ? 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವ 
ನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉದ್ದೇಶಾಯೋಗಾದಿತಿ ॥ ೧೦ ॥l 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಾನಾಂ ನ ತಾವದೇಕಬುದ್ದಾ್ಯ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇ- 
ಣೋದ್ದೇಶ8 ಸಂಭವತಿ | ಅನಂತೆತ್ವಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣೋದ್ದೇಶೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ನಿಧಿಫಲಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತು ಜ್ಞಾ ನನಿಶೇಷಃ | ತತೋ 








You will perhaps say that a thing may be known in a general way, aud yet thero be 
the desire to know it more particularly. Or that even with regard to 0 1011108 which is 
known in all its particulars, bub our knowledge of which is due to the instruction of our 
parents, guardians and tho like, there may yet be ೬ dosivo to know it wuthoritatively. 
ven so he holds that any referenco of this injunction tou hnowledge of the moaning is 
impossible. 

Bocause the reference is unsuitable. 

"Phe 7010101100 could not include the knowledge of cach and every saciifice such as 
the agnihotra. For they are endless, aud if the refercuce were made general, the reward of 
the injunction would have to be mado general alsv. 16 could not lie in a particular kind 
of knowledge. Thorefore such a rcference is unsuitalle. 
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ನೋದ್ದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ನನ್ನರ್ಥಾವಬೋಧಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಾ- 
ಭಾವೇ ನೇದಸ್ಯೆ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋಪಕ್ರ- 
ಮಾದಿಲಿಂಗಗಮ್ಯಂ ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಬಲಾದೇವ ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಉದ್ದೇಶವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವೇ ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜ್ಞಾನಗಳೂ (ವಿವರಣೆಗಳೂ) ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ ನವಾದರೆ ಸಾಕು ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಫಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ- 
ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಇಂತಹ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದು) ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯೇ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಸಕ್ತಿಹುಟ್ಟುವುದು? ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಉಪಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 


ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಾದಿತಿ ॥ ೧೧ ॥ 
ತರ್ಹ್ಯರ್ಥಜ್ಞಾನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಶಜ್ದೋಚ್ಹಾರಣಂ ಲೋಕೇ ವೃರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಚೇನ್ನ | ಪುರುಷಸಂಬಂಧಕೃತದೋಷಾಖ್ಯಪ್ರೆತಿಬಂಧಪರಿಹಾರಾರ್ಫ್ಥತ್ಟಾ- 
ದಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು (ಉಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುನ್ತೆದು) ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಎನ್ನುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥ 


But horv a doubt arises. If there be no 7001081100 of the Veda with a reference to 
tho meaning, how shall its purport he known ? As to this, he points out that the pu port is 
to be establishod by the force of the 77೦೫1೪. 


‘The purport from the words (Reading by conjecture.) 

If you conjecture the meaning of the Veda without studying it, then to learn the 
toxt of the Veda with the intention of knowing its meaning would be 11801058 in‘this world. 
But it is not so. Learning the text of the Veda is not enough, hut to know its meaning is 


also necessary, bocause such doubts ns the Vedas are composed by men and the like will 
vanish with the help of Mimamsa Sastra 
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LL 
ಮು ಆ 5. SBR, 





ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅರ್ಥಜೇಡ್ಕ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಂದೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ವೇದವು ಪುರುಷ 
ಕೃತವಾದುದು, ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಮುಂತಾದ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಂ ದೋಷಫಘ್ನಂ ಲೋಕ ಇತಿ || ೧೨ ॥ 
ನನ್ನಧ್ಯಯನನಿಧೇರ್ಬೋಧಾಂತತ್ವಾಭಾವೇ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಪ್ರನರ್ಶೆೇತ 
ಪ್ರೆಯೋಜಕಾಭಾವಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಉದ್ದೇಶವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು) ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಬರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಂದರೆ ಮಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಚಾರ ಉತ್ತರವಿಧಿಪ್ರಯೋಕ್ತ ಉಪಸದ್ಯತ ಇತಿ ॥ ೧೩ | 
ಕ್ರತುಜೋಧನಿಧಯೆಃ ಸಾಂಗನೇದಾಧೃಯೆನಾದಾಪಾತಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ| ವಿರೋ 
ಧಪರಿಹಾರೇಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನಿರ್ಣಯಜ್ಞಾನಮಂತಕೇಣಾನುಷ್ಮಾಪಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಕನಂತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿರ್ಣಯಾಯ ಕ್ರೆತುನಿಚಾರಂ ಪ್ರಯೋಜಯಂತಿ | 
ಶ್ರವಣನಿಧಿಸ್ತು ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ 
ಶ್ರವಣನಿಧೇಃ ಸ್ಪವಿಧೇಯಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಂ ಕ್ರತುನಿಧೀನಾಂ ಚೆ ನಿಧೇ- 








If one repeats Veda with the 11180110100 to learn tho text and to know 
its moaning, such repetition will remove one’s sins in this world. 


ವಾ) 
But if tho injunction to learn the text of the Veda does not extend toa knowledge 
of the meaning there will be no scone for the Mimausa shastru, 811100 thero will be nothing 


to spur a man on to that. Not so. 


The 1111118288 has the place because it rests on later injunctions. 

The injunctions which teach the various sacrifices meet us as wo study tho Veda 
with its Angas. But without decisive knowledge founded on ‘a removal of all the difficulties 
which present themselves, these injunctions cannot be carried out. They therefore imply 
a careful consideration of saerifices (the Purva Mimansa) for the resolutien of doubts with 
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ಯೋಪೆಕಾರಿಪ್ರಯೋಜಕತ್ತಮಿತ್ಯುಪಪೆದ್ಯತೇತೆರಾಂ | ಅಧ್ಯಯೆನನಿಧಿ- 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಸೆಕ್ಷೇ ತು ತದ್ದಿಧೇಃ ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಸರ್ಯೆಂತತ್ವಾ- 
ತ್ರೈತ್ವನುಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ತತೈಯುಕ್ತಾ ಕ್ರೆತುನಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯಮಾಸದ್ಯೇತ | 
ನನ್ನಧ್ಯಯನವಿಧೇಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಮಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಿತ್ಕತ್ವಾತ್ತತ್ಪ್ರಯುಕ್ತಾ 
ನಿಚಾರಸ್ಯಾಪಿ ತಲ್ಲಭ್ಯೇತೆ ನಾನ್ಯಥೇತಿ ಚೇತ್‌ | ಕ್ರತುನಿಚಾರಸ್ಯ ತ್ರೈವ- 
ರ್ಣಿಕಮಾತ್ರೇಪಿ ಸಿತ್ಯತ್ನೆಸಿದ್ಧಿ8 ಕಿಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಸ್ಯ | ತತ್ರಾ- 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ರತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಗಳು, ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಜೊರೆಯುವವು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧೆ 
ನನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ಹೊರತು ಕ್ರತುಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಅನುಷ್ಕಾ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಜ್ಞಾನನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಆದಕೆ ಉತ್ತರನಿಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ (ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ) ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ 
ವುದು. ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರವಣಿವಿಧಿಯು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಡೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಕ್ರತುನಿಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ನಿರೋಧೆಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಕು. ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೇದಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕೇಬೇಕು. 








ಸಲೆ ಸ Re 


regard to them. The injunction to hear expressly commands an investigation of Brahma 
(the Uttaru Mimansa). Things being 80, you inust 869 that it is only right that tho injune- 
tion to hear should incite a mau to what isin it expressly enjoined, and the injunctions as 
tio sacrifices incite him to whut is subservient to that which is expressly enjoined in them: 
But your view would make the injunction as to sacrifice of no effect. For if the injunction 
to study the Veda extends to the sense of the words, then through the sense the injunction 
will run up to the peforimanece of the sacrifice, and tho performance of the sacrifice being 
thus obtained from this injunction, the specifio injunction to perform the 8801000 is super- 
fluous and useless 
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ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯಿಂದಲೇ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಆ ವಿಧಿಯು, 

ಕ್ರತುನನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದರ ಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರತುವಿನ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯು ತ್ರೆ ಛ್ರವರ್ಣಿಕರಿಗೆ (ಬ್ರಾಗ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಯಿಂದ ನಿಜಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ, ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ನಿಯಮವು ಕ್ರತುವಿಚಾರಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ್ವಾನು 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಮಾತ್ರನೇ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಕ್ಕೂ ಉಂಟೀ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-ಈ 
ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರತುವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರ) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಕ್ರತ್ವನುಸ್ಮಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ನಿನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅತೋ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರೆತುನಿಚಾರಸ್ತ್ರೈನರ್ಣಿಕಮಾತ್ರಸ್ಯೇತಿ || ೧೪ || 
ಯತೋಕರಣೇಪ್ರ ತ್ಕ ನಾಯಶ ಶ್ರವಣಾತ್ಸ್ರತವಸ್ತ್ರ 4ನರ್ಚಿಕಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾ ಅತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |ದ್ಲಿ ದ್ವಿಕೀಯೋರನಿಷ್ಠ ಇತ್ಕಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುನಿಚಾರವು (ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳ ವಿಚಾರವು) 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. 


ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಈ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದುದು. ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯನಾಯ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಬರುವು ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಂದ 4« ಕ್ರತುವಿಚಾರವು 
ತ್ರೈನರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ”' ಎಂಬುದು ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಎರಡನೆಯದಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





You will perhaps say that the injunction to study the Veda is binding on the threo 
higher classes and on them ೩1000, and that it is only by basing tho obligation to consider 1110 
meaning on that injunction that we can obtain for that duty an exactly similar compulsion 
and restriction Do you want such for the investigation into sacrifices or for the investiga- 
tion into Brahma ? If the fivst, it is as much a matter of established doctrine with us 
as with you. 

‘Therofore this investigation into sacrifices is compulsory, but only in 

the case of the threc higher classes. 


“Therefore” because the evils attendant on a neglect to study tha Veda have 


been set out, 


But if you mean the second, we reject that altogether. 
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ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಃ ಪುನಃ ಪರಮಹಂಸೆಸ್ಕೈನೇತಿ || ೧೫ |! 
ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯನುಷಂಗ ಇತಿ! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ಕೇವಲ ಪರಮಹೆಂಸನಿಗೆ (ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ) ಮಾತ್ರ. 
ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೇ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದನನಿಗೆ ಕರ್ತೆವ್ಯ 
ಕರ್ಮವು. ಬ್ರಹ್ಮಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸದಾ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರಲೇಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ಅವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಂದಾ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ ಚ 
ನನೂಕ್ತನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನಸ್ಯಾ ಸ್ಹರಗ್ರಹಣಾಂತತ್ಟೇ;ರ್ಥ ಜ್ಞಾನಮನಿಹಿತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಮೈನಂ | ನಾಕ್ಯಾಂತಕೀಣ ತೆದ್ಧಿಧಾನಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ 
ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ನೇದೋರಥ್ಯೇಯೋ ಜ್ಹೇಯಶ್ಚೇತಿ ತದ್ವಿಧಿಃ | ತತ್ರ 
ನಿಷ್ಕ್ರಾರಣಶಬ್ಬೇನಾಧ್ಯ ಯನಜ್ಞಾನಯೋಃ ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ನಿನಾರ್ಯೆತೇ | 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನೇ ಪುರುಷಪ್ಪೆವೃತ್ತಿಕೆರಂ ವಚೆನದ್ದೆಯಂ ಶಾಖಾಂತರಗತಂ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ ಏವಮುದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಭನತ್ಯಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಚೆ || 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು - ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಂತದವರೆಗೆ (ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಕಡೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ....« ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋಇ$ಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ಞೇಯತ್ಚೇತಿ'' 
(ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾನ್ಯ- ಪಸ್ಪಶಾಹ್ನಿಹ)--ಬ್ರಾಹ್ಮಳನಾದವನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಫಲಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿವಿಹಿತವು, ಎಂದಿರುವುದು. ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಅದರ 


ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ಐಚ್ಛಿಕನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 





"The investigation into Brahma is for the Sanuyasi alone. 
In his task, 


The injunction to study the Veda, therefore, g06s no further than tho letter of 
Scripture But you are not to suppose that a knowledge of the meaning is not also enjoined. 
It is, but in another text. “A brahmin must be able to repeat and must understand the 
meaning of disintorcsted virtue in the shape of the Veda with its six Angas.’ By the word 
“disinterested” the idoa that the one or other duty is matter of desire (80 that there might 
be brahmins who wish them, and are therefore qualified) is barred, 

‘There are two texts from another Sakha inciting men toa study of the meaning of 
the Veda which Yaska, the uuthor of the Nirukta, cites as follows: “ Hee follows the 
praise of knowledge and the censure of ignorance :— 
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RA SN A ಣು ಣು ್ಯುುುರ ತ 


ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನು 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನಗಳು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ, 
ನಿತ್ಯವು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಶಾಖಾಂತರಗಳಿಂದ ತೆಗೆದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಾ ನನಿಂದಾ ಇವೆರಡೂ ಇವೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನೆ ವಿಜಾನಾತಿ 
ಯೋತರ್ಥಂ / 
ಯೋತರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕೆಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನ- 
ನಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ || 
ಯೆದೈ ಹೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಷ್ಟೈಂಥಧೋ ನ ತಜ್ಜೃಲತಿ ಕರ್ಜಿ ಚಿದಿತಿ (ನಿ. ೧-೧೮) 
ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೆದ್ಧಯೇ ಯೋಇರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಯನೇನೈ ನಾರ್ಧೇನ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಇತರೇಣಾರ್ಥತ್ರೆಯೇಣ ಜ್ಞಾನರಾಹಿತ್ಯಂ ನಿಂದ್ಯತೇ | 
ಯೋ ವೇದಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ ಸೋ5ಯಮಿಹ ಲೋಕೇ ಸಕಲಂ ಶ್ರೇಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ತೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಸಾಪಸ್ಷಯೇ ಸತಿ ಮೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ತೆದೇತದೈಹಿಕಾಮುಸ್ಕ್ಮಿತಂ ಚೆ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಮಂತ್ರೋದಾಹರಣೇನ ತದೀಯತಾತ್ಸರ್ಯಾಭಿಧಾಯಿಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಚಕ್ರುಃ | ತದೇಷಾಭ್ಕುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ನಾಜುತೆ ವಾ ಪುರಾಣೇ 
ನೇದಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮಭಿತೋ ನಡಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇನ ಶೇ ಪರಿವದಂತಿ | 
ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚ ಹೆಂಸನಿತಿ | ಯಾವತೀರ್ವೈ 
ದೇನತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇಡನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮ- 
ಣೇಭ್ಯೋ ನೇದನಿದ್ಭ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಶ್ಲೀಲಂ 
ಕೀರ್ತಯೇದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) | ಇತಿ! 





‘He is a 111000 post holding up x weight who 108108 the Veda but does 
not understand 1116 interpretation thereof: he who knows tho meaning of the 
Veda wins overy gocd thing; his sins ave destroyed by that knowledge, and 
he goes to heaven. 
‘The Veda learnt and recited but not understood is dry fuel thrown 
upon ashes; it will never bluse up.” 
Those two mantras make four half mantras Of these the half mantra “yo arthajna' 
&c,” eulogises the knowledge of the imcaning of tho Vela. In the other three half mantras 
1110 waut of that knowledge is blamed He who knows the moaning of the Veda obtains in 
this world all good things. And whon he dies, his sins having buen destroyed by that 
knowledge, he wins to heaven. The Taitsiriyas quote ೬ mantra and an intorpretative 
bruhmana, which clouriy teach this doctrine of the rewurds in both worlds accruing toa 
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ವೇದೆಂ ನಿದ್ದಾನರ್ಥಾಭಿಜ್ಞ 1 ಪುರುಷಃ | ಸ ಚೆ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಅರ್ನಾಚೀನೆ- 
ಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಶ್ಚ ತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಕುಶಲಃ ಕಶ್ಲಿದುಪಾಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಪುರಾಶನಕಾಲೇ ಸಮುತೆ ಶನ್ನೋ ನ್ಕಾ ಸಾದಿತ್ಚ | ತೆಮೇತೆಮುಭೆಯೆನಿಧಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸೆಂ ನಿದ್ಯಾಮಜಧನಮದಕುಲಮದೋಷೇಶಾಃ ಪೆಂಡಿತೆಂಮನ್ಯಾ 
ಯೇ ಪುರುಷಾ ಅಭಿಶೋ ನಿದ್ಯಾದಿಸು ದೊಷಯಂತಿ ತೇ ಸರ್ಮೇಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವತೋ ದೂಷಯಂತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಮಗ್ನಿಂ ದೂಷಯೆಂತಿ | ತೆದುಭಯಾಪೇಶ್ಲಯಾ ತೃತೀಯಂ 
ಹಂಸಂ ದೂಷಯಂತಿ | ಹಂತಿ ಸದಾ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಹಂಸೋ ವಾಯುಃ! 
ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿರೂಪತ್ಚೆಂ ಚೆ ನೇದನಿದ ಆಮ್ಚಾತೆಂ | ಅಗ್ನೇರ್ವಾಯೋರಾದಿ- 
ತೈಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | ನ ಕೇವಲಮೇತದ್ದೇವತಾತ್ರೆಯಂ ಕಿಂತು 
ಸರ್ನಾ ಅಪಿ ದೇವತಾ ಮೇದನಿದಿ ವಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ, ಹ್ಮಣಾನ್ಹೇದ- 
ನಿದೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ನಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ಸ ತು ತಸ್ಮಿ 
ನ್ವಿದ್ಯ ಮಾನಮುಪಿ ದೋಷಂ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನಿ ದೇವತಾ ನೇದಾರ್ಥನಿದಾ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣತಯಾ 
ತದೀಯಹೃದಯೇೋ,ವಸ್ಥಿತಾ ಅಯಂ ನಮಸ್ಕರ್ತಾ ತೋಷಯತಿ | ನ 
ಚೈತದಧ್ಯಯನಸ್ಯೈವ ಫೆಲಮಿತಿ ಶಂಕೆನೀಯಂ | ನಿಷ್ವಾಂಸೆನಿತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ತತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ವೇದಮಧೀಯಾನಮಿತ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇತ | ಶಸ್ಕಾ- 
ತ್ಸರ್ವದೇವತಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೂಜ್ಯಸ್ಯ ನೇದಾರ್ಥನಿದೋ ಲೋಕ 
ದ್ವಯೇಔ*ಸಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಸ್ತಿರುಪಪದ್ಯತೇ | ಯಸ್ತು ನೇದನುಧೀತ್ಯಾ- 
ಪ್ಯರ್ಥಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಸೋ€ಯಂ ಪುಮಾನ್ಸಾರಮೇವ ಹೆರತಿ 
ಧಾರಯತಿ | ಸ್ಮಾಣುರಿತಿ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಿನ್ನಶಾಖಂ ಶುಷ್ಕಂ ವೃಸ್ತ- 
ಮೂಲಂ ಸ್ಥಾ ಬುರಟ್ಟಿ ಕೋಟ ತೇ | ಸಚ ಯಥೇಂಧನಾರ್ಥನೇವೋ- 
ಸೆಯುಚ್ಮತೇ ನ ತು ಪುಷ್ಪ ಗ | ತಥಾ ಕೇವಲಸಾಠಕಸ್ಯ 
ವ್ರಾತೈತ್ವೆಂ ನ ಭವತೀತ್ಯೇತಾವದೇವ | ನ ಹೈನುಸ್ಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ- 
ಸಿದ್ದಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಲೇತೈನೇನ ಲೋಕಸ್ಪಸಿದ್ದಿರ್ದ್ಯೋತೈತೇ | ಲೋಕೇಇಸಿ 
ಸಾಠಕಸ್ಯ ಯಾವತೀ ಧನಾದಿಸೂಜಾ ತತೋಃಸೈಧಿಕಾ ನಿದುಷಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 





man who knows the meaning of the Veda. Tho mantra is as [oilows:-— ‘Ye arvan uta va 
purano vedam vidvansam abhito vadantyadityam eva te parivadanti sarve 'gnim dvitiyam 
tritiyam cha hansam.”’ This is oxplained as follows :—All the gods that are dwell in the 
brahmin who knows tho Veda, Therefore a man should do daily honors to brahmins who 
know the Veda, and speak uo harsh word to them. Thus shall he please all the gods 

By knowing tho Veda hore is meant versed in the meaning of the Veda. Two classes 
of persons may be meant. Tho knower of the Veda may be a teacher of modern times well 
versed in all fourteen sciences: or he may be one of the men of old such as, for example, 
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ಪಾಠರೂಸೇಣೈವ ಪುನಃ ಪುನರುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತೆತ್ಕೆದಾಚಿದಸಿ ನ ಜ್ವಲತಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಯಥಾಗ್ನಿರಹಿತಸ್ರದೇಶೇ ಪ್ರ ಸ್ತಿಸ್ತ್ರಂ ಶುಷ್ಕ- 
ಕಾಷ್ಮಂ ನ ಜ್ವಲತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನೇದತ್ವಮೇವ 
ಮುಖ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಲೌಕಿಕೆಂ ಪುರುಸಾರ್ಥೇಸಾಯೆಂ ನೇತ್ತ್ಯೈನೇ- 
ನೇತಿ ವೇದಶಬ್ದನಿರ್ವ ಚನಂ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ 
ವಾ ಯಸ್ತೂಪಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | ಏತಂ ನಿದಂತಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇದಸ್ಯ ವೇದತೇತಿ | ಅತೋ ಮುಖ್ಯವೇದತ್ವೆಸಿದ್ದಯೇ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಏವ 
ತದರ್ಥಃ || *ಿಂಚಾತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕೇನ ಕಾಚಿದನ್ಯಾಪ್ಯೈಗುದಾಹೈತಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೯) ॥| 


ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಥಿಂತಿರುವ ಕಂಭವಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ. ಯಾನನು ತಾನು ಓದಿದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನ್ನು ಸಮಸ್ತಮಂಗಳನನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಬೆಂಕಿಯು 
ಆರಿಹೋಗಿ ಬೂದಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸಿದರೂ 
ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋರ್ಥಜ್ಞ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವು 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವುದ. ಉಳಿದ ಮೂರು ಕ್ಲೋಕಸಂಕ್ತಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ಥಿಂದಿಸುವವು. ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದ ಮೇತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಈ 
ಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೊತೆವಾದ ಜ್ಞಾನಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನೇದಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು.-- 


ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ವಾಜುತ ವಾ ಪುರಾಣೇ ವೇದಂ ನಿದ್ವಾಂಸಮ- 
ಭಿತೋ ವದಂತ್ಯಾದಿತೃನೇನ ಶೇ ಸರಿನದಂತಿ | ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಚ ಹಂಸಮಿತಿ | 








Vyasa. The men who, drunk with the prido of their learning, or their weulth, or their high 
birth, and believing themselves to be wise, revilc a knower of the Veda of either kind, revile, 
firstly, Aditya, and after Aditya, Agni, and after Agni, Hansa. Hansa hore isa name of 
Vayu, 80 called because he is always 111 motion {l.anti) 

‘That he who knows the Veda bears the form wf Agni, Vayu and Aditya is revealed 
iu a text of Seriptuie. “Ile has fellowship, it is said, with Agui, Vayu and Aditya.” Bué 
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ಯಾವತೀರ್ವೈ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವೇದವನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಹಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ವೇದೆವಿದ್ಛ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಶ್ಲೀ- 
ಲಂ ಕೀರ್ತಯೇ ದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | ಇತಿ || 
(ತೈ- ಆ. ೨-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು--ಯಾರು ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ವೇದವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ನಿಂದಿ 
ಸುವರೋ ಅವರು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ವಾಸಿಸುವರು 
(ನೆಲಸಿರುವರು). ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗುವರು. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೇದನಿದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು--ಎಂದರಿ ಚತುರ್ದಶ (ಹದಿನಾಲ್ಕು) ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಶಲನಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರಾದ ವ್ಯಾಸಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು 
ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರು- 
ಆದರೂ ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು, ದುರಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಬರವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿದ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಹೆಮ್ಮೆನಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿದ್ಯಾಮದ (ತಾನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನೆಂಬ ಗರ್ವ) ಧನಮದ 
(ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ) ಕುಲಮದ (ತಾನು ಉತ್ತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನನೆಂಬ 
ದುರಭಿಮಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾಗಿ ತಾವೇ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ ಎಂದರೆ ನೂತನ ಪುರಾತನ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ (ಎಂದರೆ 
ಅವರಿಗೇನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಮಗಿರುವಷ್ಟು ನಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ) ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
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not these three gods only, all the others 1೧೦, dwell in the mun who knows the Veda, There- 
fore every duy a man should do honour to such brahmins knowing the Veda as he 8008 before 
him, or has cause to remember. Should he even see a fault in them, he must not proclaim 
that abroad. By such reverence he will propitiate all the gods, who are nothing hut 
those very meanings of the mantras present in the heart of him who knows and remembers 
thom. Let it not he supposed that this result, that of propitiating all the gods, might attach 
to the mere study of the words of the Veda. Not ‘student of the words,’ but ‘knower of the 
Veda’ is whut Seripture means. Otherwise the expression would have been ‘vedam adhiya- 
nun, He who knows the meaning of the Veda, then, 18 10 bo held in honour by all living 
beings, who are to 800 in him an incarnation of all the gods. 50 it is rightly said that such 
8 one is blessed both for this 11/0 and for that to come. 
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ದೂಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ದೂಷಣೆಮಾಡುವವರು ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಬಳಿಕ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಗಳೆನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಯುವನ್ನೂ ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿ 
ಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆಂಸನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಬ 


ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ದೂಹಿಸಿದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದೂಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದಕಿ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಅಗ್ಫ್ಯಾದಿರೂಪಗಳುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ವಾ- 
ಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ--ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಸನ್ಮನಾದವನು ಅಗ್ತಿ, ವಾಯು, 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಐಕ್ಯ) ಹೊಂದುವನು ಎಂದು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಸಕಲದೇವತಾಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪ್ರತಿವಿನವೂ ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾದರೂ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆಡವ 
ಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ರೃಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಈತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಡಿರುವ ಮಾತು ಇದು. ಕೇವಲ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿರುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಕೇವಲಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸೆಂ (ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನ ತಿಳಿದವನು) ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇದಮಧೀಯಾನಂ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದವನು) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಸನು ಎಂಬ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಇಂತಹ 
ನೇದಾರ್ಥವೇತ್ರೃವಿಗೆ ಇಹಪರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತವನೇ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮೋಟುಮರವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಕೊಂಬೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮರೆದ ಬುಡವನ್ನು ಸ್ಥಾಣು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಉಪಯೋಗವೇನಿದ್ದರೂ 
ಸೌದೆಗಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ (ವೇದಾರ್ಥ 





But the man who learns the Veda, and does not understand the interpretation 
thereof, merely carries a load. ‘Like a post’ in the text is u simile. Post means the dry 
branchless stump of a tree. As that isfit only to bs burned as fuel, and will never again 
bear flower and fruits; 8೦ he who merely recites the Veda will not, indeed, he outcasted, but 
that is all. The performance of the sacrifice, and heaven its fruit are not for him. 


The word ‘kila’ in the text indicates that what is said 1 matter of common knowledge. 
Even here we see that the brahmin versed in the meaning of the Veda gets greater honour 
in the shape of gifts and the like than the mere reciter. 
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ವನ್ನು ತಿಳಿಯಡಿ ಸುಮ್ಮನೆ) ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಫಲ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಯಾವೆ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


“ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಿಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಚಾರವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಠಕನಿಗೆ (ಅರ್ಥರಹಿತವೇದಪಾಠಕನಿಗೆ) ದೊರೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗುರುವಾದ ಆಚಾರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಪದೇ ಸದೇ ಉಚ್ಚರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪಾಠಕನಿಗೆ ನೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಾಠಕನಿಗೆ 
ಯಾವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಕಡೆ ಎಸೆದ ಸೌದಿಯು ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ್ದರೂ 
ಉರಿಯುವುದೇ? ಅದಳಂತೆ ಪಾಠಕನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ವವು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ರ್ವಫಲ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ವೇದವೆಂದರೇನು? ನೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಆದನ್ನು ವೇದವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಸರಲೋಕಗತಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಸಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡುವ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುಪುದರಿಂದ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ನೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಪ್ರತೃಕ್ಷೇಣಾನುನಿತ್ಯಾ ನಾ ಯಸ್ತೂಸಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 

ಏತಂ ನಿದಂತಿ ವೇದೇನ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಯ ನೇದತೇತಿ ॥! 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುನುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಊಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಪಾಯವನ್ನು ವೇದವು ತನ್ನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
(ನೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ) ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದತ್ವ್ವವು ಸಿದ್ಧಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಂದರೆ ವೇನಾಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ಬೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇ 
ಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿರುಕ್ತ. ೧-೧೯). 





Lastly, a Vedio text got from the teacher, but not ulong with a knowledge of its 
meaning, however often 10 may be recited, will never 1/70 up, or, in other words, illustrate 
its own meaning, any more than a dry log, thrown where no fire is, will blaze up. That 
being 8೦, such a text cannot so much as be said to be Veda in the true and proper sense. 
Why is Veda ೧೩1104 Veda ? Bocause by it one knows (vetbi) a spiritual means of obtaining 
an object of human desire. 

As it has been said— 

“A means which is not learned by perception or inference is learned from 
the Veda: and that is why the Veda is so called.” 

Therefore, if the Veda is to keep its character of being Veda in the true and proper 
sense of the word, its meaning must be apprehended. 

There is a verse of the Rig Veda, which Yaska cites on this subject : 
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ಉತ ತ್ವಃ ಸಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ನಾಚಮುತೆ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋ- 
ತ್ಯೇನಾಂ | ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕೈ ತನ್ನಂ ನಿ ಸ್ತೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ತತ್ರೆ ಸೂರ್ನಾರ್ಥಸ್ಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ಸ ಏವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಪ್ಯೇಕೆಃ ಸಶ್ಯನ್ನ 
ಪಶ್ಯತಿ ನಾಚಮಸಿ ಚೆ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಮಿತ್ಯವಿದ್ದಾಂಸಮಾಹಾ- 
ರ್ಧಮಿತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥಂ ನ ವೇತ್ತಿ ತಂ 
ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇನೆ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ | ಏಕಃ ಪುರುಷಃ ಪಾಠಮಾತ್ರ- 
ಸೆರ್ಯವಸಿತೋ ಮೇದರೂಸಾಂ ವಾಚೆಂ ಪಶ್ಯನ್ನಪಿ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ! 
ಏಕವಚಿನಬಹುವಚನಾದಿನಿನೇಕಾಭಾವೇ ಸಾಠಶುದ್ಧೇರಪಿ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ವಾಯುಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಥೇಯೇನೋಸ ಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ 
ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ | (ಶೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 1 ಆದಿತ್ಯಾ ನೇವ ಸ್ಪೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪೆ ಧಾವತಿ ತ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತೀತ್ಯಾ- 
ದಾವವ್ಯತ್ಸನ್ನಃ ಕಥಂ ಪಾಠಂ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನಾಯ ವ್ಯಾಕರಣಾದ್ಯಂಗಾನಿ ಶೃಣ್ಣನ್ನನಿ ಮಿಾಮಾಂಸಾರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ದೇನಾಂ ವೇದೆರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣೋತಿ! ಯಾವತೋ$5- 
ಶ್ಚಾಕ್ಟ್ರೃತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತಾವತೋ ವಾರುಣಾಣ್ಹಿತುಷ್ಕಸಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಸೇತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) | ಇತ್ಯತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣಮಾತ್ರೇಣ ಪ್ರೆತಿಗೃಹೀತು 
ರಿಸ್ಟಿಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತು ನ್ಯಾಯೇನ ದಾತುರಿತಿ 
ನಿರ್ಣೇತಂ | (ಪೂ.ಮಾ. ೩-೪-೩೦) ತೆಸ್ಮಾದುಭಯವಿಧಮಪ್ಯವಿದ್ವಾಂಸಂ 
ಪ್ರಶ್ಯೇವಮಾಹೇತಿ | ತೈತೀಯೆಸಾದತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಪ್ಕೇ- 
ಕಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ ನಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿನೃಣುತೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮರ್ಥಸ್ವಾಹಾನಯಾ ವಾಚೇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಪಿಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೆ 
ಉತೋಶಬ್ಬ8 | ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಭಿಜ್ಞನೈಲಶ್ಷಣ್ಯಾಯಾತ್ರೆ ಪ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ನಿಸಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನ್ವ್ಯಾ ಕರಣಾ- 
ದೃಂಗೈಃ ಸ್ಪಶಬ್ಬಾರ್ಥಂ ಮಾಮಾಂಸಯಾ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ಚೆ ಶೋಧ- 





uta tvah pasyan na dadarsa vacham 
uta tvah srinvan na srinobyenan | 
uto tvasmai tanvam Vi 88870 
jayeva patya usati suvasah || 
Yaska gives the purport of the first two lines here as follows :—""The first half of 
this verse speaks of the ignorant man as one who, sceing Speech, does not see her, and 
hearing her, does not hear her,’ The meaning is this: The text in its first half speaks of 
the man who does not apprehend the meaning of the Veda. One man, complete in his know- 
ledge of the words only, sees Speech in the form of the Veda. but does not see her properly. 
For, where there has been no consideration given to grammatical questions, such as the 
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ಯಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಮೈ ನೇದಃ ಸೈಕೀಯಾಂ ತನುಂ ವಿಸಸ್ರೇ! 
ಸ್ವಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸದೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ತಾತ್ರರ್ಯ- 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಕ್ಷಮಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ಮಾನಮನಯಾ 
ತೃತೀಯೆಪಾಡರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರ ಆಹೇತಿ | ಜಿತುರ್ಥಪಾದ- 
ತಾಶ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಉಪೆಮೋತ್ತೆಮಯಾ ವಾಚಾ ಜಾಯೇವ 
ಸತ್ಯೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ವಾಸಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು ಯೆಥಾ ಸೆ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ ಶೃಣೋತೀತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಸ್ರಶಂಸೇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಉತ್ತಮಯಾ 
ಚತುರ್ಥಪಾಡರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯೆಸಾದಾರ್ಥಸ್ಕೋಸಮೋ- 
ಚೈತೇ ಉಶತೀತ್ಕೇತೆಸ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನೇತಿ |! ಯದ್ಯ- 
ಸೈಹ್ನಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯನೇಲಾಯಾಂ ಮಲಿನನವಾಸಾಸ್ತಥಾಹಿ ಸೆಂಭೋಗ- 
ಕಾಲೇಷು ಕಲ್ಯಾಣವಾಸಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ ! ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಬುತುಕಾಲೇಸ್ವಿತಿ | ಯಥಾ ಸ ಪತಿರೇನಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾದರ- 
ಯುಕ್ತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಕಂಚ ತಯೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಹಿತಬುದ್ಧ್ಯಾ ಶೃಣೋತಿ 
ತಥಾಯೆಂ ಚಿೆತುರ್ಜಿಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಸರಿಶೀಲನೋಸೇತಃ ಪುರುಷೋ 
ನೇದಾರ್ಥರಹಸ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ | ನೇದೋಕ್ತಂ ಚೆ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮ- 
ರೂಪೆಮರ್ಥಂ ಹಿತಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸ್ವೀಕಕೋತಿ | ಸೇಯಮುಕ್ತಾ ನೇದಾರ್ಥಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸೇತಿ | ಪುನರಷ್ಕೃಗಂತೆರಂ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಜಹಾರ | 
ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ (೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಪಾಠಗಳ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನರೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಒಬ್ಬನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ನೋಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ನಿನೂ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು-- ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯಟೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ--ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲಾರನು. ಎಂದರೆ ನೇದಾರ್ಥರೂಪವಾದೆ 





diiference botween the singular and the plural, you cannot have even u correct recitation 
of tho words. He who has not loarned to substitute ‘te’ for ‘sa’ and ‘gamayanti’ for ‘gama- 
yuti,’” whon the sentencu ‘adityan eva 6೦ ,' tukes the place of the sentence ‘vayum eva &0.,” 
how can he give even a correct text? A second man, with a view to approhend the meaning 
of the Veda, has heard, indeed, Grammar and the other Angas, but he too, not having 
studiod the Mimansa, docs not properly hear Speech in her form as Veda. Take, for example, 
text “Yavato ‘svan pratigrihniyat tavato varunans chatushkapolan nirvapet.’’ Here Grammar 
by 16801! goes to show that it is the 1081 who accopts a gift of horses who has to make atone- 
ment, But in the Mimansa it is proved that it is the giver who must do 80. 
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ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವವು. ಅವನು ಪಠಿಸುವ ವೇದನಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಏಕನಚನವಾವುದುು, ಬಹುವಚನ 
ವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊ ಳ್ಳೋಣ-- 
ವಾಯುಮೇವ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಸೆಧಾವತಿ ಸ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೨.೧-೧-೧) 
ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೋನೋಸಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೩-೧-೧) 





ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯುಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು 
ತಪ್ಪು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಶಯ ಬಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯಂತಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ವೇದಾಂಗವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಃ ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವು ಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕರ್ತೃಪದವು ಗಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇಂತಹೆ ಸಂಶಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೊರಟರೂ ಅವನಿಗೂ 
ಅನೇಕಸಂಶಯಗಳು ತಲೆದೋರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಯಾವಶೋಶಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್ತಾವತೋ ನಾರುಣಾಣ್ಣುತುಷ್ಠಸಾಲಾನ್ನಿರ್ವಪೇತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯಾದಿಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧವಾದ ಪದಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಕೆ ಇದು 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಾಡಿದವನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು) ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿ (ಹೋಮ) ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನ್ಯಾಯಬಲದಿಂದ (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೪-೩೦) ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ 
ಈ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ 


ಭಿ ಪ ನ NE NESE, ದ — 


Therefore the first hulf of the verse speaks of these two classes of ignorant people. 


The purport of the third line is thus given by Yaska. “But to another sho unfolds 
her body, thut is, reveals herself, In this clause the verse speaks of knowledge or the 
revelution of the meaning.’ ‘The meaning of this is as folluws:—The ‘api’ of Yaska isa 
8) nonym for the ‘uto’ ೦! the text. Particles have various meanings, and ‘uto’ hero is used 
in the sense of ‘but’ to distinguish the next case from that of the two ignorant men already 
referred to. The man who has gone about to correctly apprehend the meaning of its indi- 
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ವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶೃಣ್ವನ್ನೆ ಶೃಣೋತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಂತ್ರದ ಈ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಎಂದಕೆ ಉತೆ ತ್ವಃ ಸಶ್ಯನ್ನ 
ದದರ್ಶ ವಾಚೆಂ ಮತ್ತು ಉತೆತ್ವೆಃ ಶೃಣ್ವನ್ನೆ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿದು__ಉತೋ ತಸ್ಮೈ ತನ್ಹಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನಂದಕಿ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನು (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದವು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿದ್ವ್ರಾಂಸನಿಗೆ ವೇದವು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಉತೆ ಶಬ್ದವು ಅಸಿ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತೋ (ಅಪಿ-ಮತ್ತೂ) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣಮಿನಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ 
ಅನಭಿಜ್ಞನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಮಿನಾಮಾಂಸಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣೀತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವನು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಿಾಮಾಂಸಾಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಶೋಧನೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ವೇದವು 
ತನ್ನ ತನುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ [ಜ್ಞಾನತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ) ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ 
ಎಂದರೆ ಪದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ, ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ಯಾನವು ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಹೊರಟಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. - ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ (ಉದಾಹರಣೆ) ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವಾದ ಚಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪತ್ನಿಯು 
ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಂಡನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಆ ವಾಕ್ಕನ್ನು 
ಕಾಣುವನು ಎಂದರೆ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 





vidual words by the help of Grammar and the other Angas, and their purport taken asa 
whole by the help of the 31111೬0868, to him ulone the Veda unfolds hor form. The clause 
‘svam,’ ಓಂ., in Yaska explains tho meauing of the individual words in the text. The clause 
‘jnanam, ಹಿಂ.,' explains the purport. In this clause, that is, the third line here, the text 
spoaks of that right knowledge which is able to throw light on the meaning of the Veda 

The purport of tho fourth line is thus given by Yauska. ‘‘A similo is given in the 
lust line. Asa wife (reveals herself) to the husband of her desire, clothed in fair raiment 
aftor her flowers. By fair raiment is meant auspicious raiment. He is the husband of her 
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ವಿದು--ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಪಶ್ಚೀಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು 
(ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಹೆಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಿಣಿಯಾದವಳು ಗೃಹಕೃತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಉಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತ್ರವು ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪತಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತಿಯಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಸಮಿಾಪ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರಳಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡುವನು. ಅವಳು ಆಡುವ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಹದಿನಾಲ್ಫುವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಧರ್ಮರೂಪವೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ (ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವೂ) ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನನು 
ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಇದೇ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ 
ನೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನಾದ ಪುರುನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉತೆ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ಸಂತ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಧೇನ್ಹಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆಷ ನಾಚಂ ಶಶ್ರುವಾ: ಅಫಲಾಮ- 
ಪುಷ್ಪಾಮಿತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 
ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವೋದಾಹೃತಾಯಾ ಉತೆ ತ್ವಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾಯಾ 
ಯಚೋತನಂತೆರಮೇವಾಮ್ನಾತಾ ಕಾಚಿದೃಕ್‌ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ- 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ಸಂಪೆದ್ಯತೇ | ತೆಮರ್ಥಮತಿ- 





ಹಿತ, ಎರಾ 


desire on account of the season. As ho looks at her and listens to her—this is the 001067 of 
the meaning.” The meaning of this is as follows :—The ‘ust, that is, the fourth line, illust- 
rates the meaning of the third line by ೩ 8110119... Tho word ‘kumayamana’ explains the ‘usati’ 
of the text. ‘Through tho day, busy with the work of the house, she nay have been ina 
dirty dress, but when night comes she makes herself neat. Why? “Her desire is to him on 
account of the season.’ As the husband gazes eagerly on such a wife and listens kindly to 
the meaning of what she says, so this nan, verscd in all the fourteen sciences, has full 
vision of the secrot of the meaning ೧? the Veda, and lovingly takes to 8117801! tho twofold 
meaning dharma and brahma, which the Veda teaches. This is the eulogy of him who 
knows tho meaning’ of the Veda, 
Yaska quotes another text saying, ‘The text that follows explains this further : 


Uta 17೩77 sakhye sthirapitam ahur 
Nainam hinvautyape vajineshu | 
Adhenva charati mayayaisha vachain 
Susruvam ೩00೩1೩11 apushpain ||" 
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ಶಯೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾದಯಿತುಂ ಪ್ರಭವತಿ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚೈತೇ | 
ಅಪಿ ಚೈಕಂ ಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಕುಶಲಂ ಪುರುಷಂ ನೇದೆರೂಪಾಯಾ 
ವಾಚಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೈೈರ್ಯೇಣ ನೇದೋಕ್ತಾರ್ಥಾಮೃತಸಾನ- 
ಯುಕ್ತಮಾಹುಃ | ಅಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯನಿತಿ 
ಮಂತ್ರೇ ನೇದಸ್ಯ ಸಖತ್ಸಮುದಾಹೃತೆಂ | ಯದ್ದಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾತಿಶಯೇನ ಪೀತಾಮೃತಮಾಹುಃ | ವಾಚಾ- 
ಮಿನಾ ಈಶ್ವರಾಃ ಸಭಾಸು ಪ್ರೆಗಲ್ಫಾ ವಾ ವಾಜಿನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ;- 
ಸೈೇನಂ ನೇದಾರ್ಥಕುಶಲಂ ಚೋದಯಿತುಂ ನ ಹಿನ್ನಂತಿ1 ನ ಕೇಸಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ವಿನಿದಿತುಮಸಮರ್ಥೆಶ್ಛಾತ್‌ | ಯಸ್ಸೃನ್ಯಃ 
ಸಾಸಮಾತ್ರಪರಃ ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್ಸವತಿ | ಪೂರ್ವ 
ಕಾಂಡೋಕ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಷ್ಪಂ | ಉತ್ತರಕಾಂಡೋಕ್ತಸ್ಫ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಂ ಫಲಂ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದ- 
ಕಂ ತಥಾ ವೇದಾನುವಚನಾದಿಧರ್ಮಜ್ಞಾನಮನುಸ್ಮಾನದ್ದಾರಾ ಫಲಾತ್ಮೆಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನೇಚ್ಛಾಂ ಜನಯತಿ | ತಮೇಕಂ ವೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ ಯಚ್ಚೇನ ದಾನೇನ ತೆಸೆಸಾನಾಶಕೇನ (ಬೃ. ಉ. 
೪-೪-೨೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಥಾ ಚೆ ಫಲಂ ತೃಪ್ತಿಹೇತುಸ್ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ಕೃತಕೃತ್ಯತ್ವಹೇತುಃ | ಯತ್ಪೂರ್ಣಾನಂದೈಕಬೋಧಸ್ತದ್ದ. 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶಪುಷ್ಪ- 
ಫಲರಹಿತನೇಡಪಾಠಕಃ ಸ ಏಷ ಪುಮಾನಥೇನ್ವಾ ಮಾಯೆಯಾ ಸಹ 
ಚರತಿ | ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಕ್ಷೀರದೋಗ್ಲ್ರೀ ಗೌಃ ಪ್ರೀತಿಹೇತುತ್ತಾದ್ದಿನೋ- 
ತೀತಿ ವೈತ್ಸತ್ತಾ ಧೇನುರಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಪಾಠಮಾತ್ರಸೆರಂ ಪ್ರತಿ ವೇದೆ- 
ರೂಪಾ ವಾಗೃರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರೂಪಂ ಕ್ಷೀರಂ ನ ದೋಗ್ಳೀತ್ಯಥೇಸುಃ | 
ಅತೆ ಏನಾಸೌ ಮಾಯಾ ಕಪಟರೂಪಾ | ಐಂದ್ರೆಜಾಲಿಕನಿರ್ಮಿತಗೋ- 
ಸದೃಶರೂಪತ್ಪಾತ್‌ | ತಯಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ ಚೆರನ್ನಯಂ ಪರಮ- 
ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ನ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತ್ಯ- 
ಜ್ಞಾನನಿಂದೋದಾಹರಣಸ್ಯ ಪ್ರಪಂಚಿತತ್ನಾದ್ಯಚ್ಚ ಸ್ತೂಯತೇ ತದ್ದಿ- 
ಧೀಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಧ್ಯಯನನದರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯಾಪಿ ನಿಧಿರಭ್ಯುಪ- 
ಗಂತವ್ಯಃ |! 


The meaning is this. The verse of Seripture which immediately follows the verse 
‘uta 11೩1 pasyan,’ ಹಂ, serves to explain further the meaning of that vorse, that is, it is able 
to set out that meaning very clearly. How? Wo shall show. Aud of him, that is, of the 
mun versed in the fourteen 80100005, they say that standing firmly in the friendship of the 
Word, he has drunk of the noctar of the meaning of the Veda. They who know are they 
who say 80. And they refer to that friendship of the Veda spoken of in the text “Sachividam 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿದು--ಹಿಂದೆ ನಾವು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಉತ ತ್ವೆಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವ ಖಕ್ಕು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವೇದದ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದೂ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅನ್ಭುತಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಿರಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ತಿಳಿದವರು 
ಎಂದರೆ ಸಕಳಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದವರು ಎಂದು.  ಯೆಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಸಖಿನಿದಂ, ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನು ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದನ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತೆಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆತಿಶಯವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಜಿನೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ವಾಚಾಂ*ಇನಾ*ವಾಜಿನಾಃ ವಾಕೈ್ಫುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದವರು, 
ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಕೂಡ 
ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನಾದವನನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸನುರ್ಥರು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 
ಕುಶಲನಾದವನ ಕೂಡ ಎಂತಹ ವಾಕ್ಚತುರನೂ ವಾದ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು...-ಒಂದೆರಡನಫೆ ಯು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಸುನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು 


ಣಿ 
ಟ್ರ 


ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿದವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅರ್ಧಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲನೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತನನ 





sakhayam, &c.” Or tho meaning may be that such an ono is here described as drinking 
abundance of ntetar in heaven in the onjoyment there of the friendship of tho Vedus. Py 
tho word ‘vajinah’ in the toxt 18 meaut lords of words (vacham inub) or those who ೧80 
eloquent in the assemblies. The man versed in the meaning of the Vedas sits muong them, 
but they caunot touch him. Becunse they cannot contend with him in argument. But that 
other, engaged in the study of the recited text alone, is a hearer of the Word stripped of 
118 flower and its fruit. The flower of Soripture is the knowledge of the religious duty which 
is expounded in the prior section of the Veda. Its fruit 18 the knowledgo of brahma, which 
is taught in the latter section. Asin nature we see that ‘tho fiower produces the fruit, so 
the religious duties, such as that of learning the Veda, beget, through the instrumentality 
of the fulfilment of these duties, the desire for that knowlodge of brahma, which is the fruit. 
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ಪುಷ್ಪ ಫಲರಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಪಫಲಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಉಸಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪುಸ್ಸಫಲಶಬ್ದಗಳ ಉಪಮಾನವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವೆಂಬದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪುಷ್ಪವು.  ಎರಡನೆಯದಾದ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನವೇ ಫಲವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಫಲವುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕರ್ಮಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಫಲಗಳುಂಟಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಷ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಧವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಜ್ಞಾನಾನಂತರ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ತಮೇತೆಂ ನೇದಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಷಂತಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಸಸಾನಾಶಕೇನ ''-(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) ಇಂತಹವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಾಷನಾಶಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಾನತಸಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾನುವಚನಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸುವರು. ಫಲವನ್ನು ₹ಡೆದವನು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು ಮತ್ತು 4 ಯತ್ಪೂರ್ಣಾ- 
ನಂದೈಕಬೋಧಸ್ತದ್ಧ ,ಹ್ಮಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ?--ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವೊಂದೇ ಅರಿವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪೂರ್ಣಾನಂದವೇ ಅದರ ಸ್ವರೂಸವೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಾನು, ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು. ಇಂಶೆಹ ಪುಪ್ಪಫಲರಹಿಶವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ 
ಬರಿಯ ಪಾಠನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡುನ ಪುರುಷನು ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಅಧೇನುವಿನೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವವನಂತಿರುವನು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲುಕಕೆಯುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ (ಧಿನೋತೀತಿ ಧೇನು) ಧೇನು ಎನ್ನುವರು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದವು (ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯವು) ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
(ಅವನಿಗೆ ನೇದಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ) ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದವು ಅಥೇನುನೆನಿಸುವುದು. 








Witness the text “tam etum vedan uvachanena brahmana vividishanti yajnena danena 08085೫ 
nasakena.’” And as fruit is the 0೩080 of satisfaction, so the knowledge of brahma is the 
1010111106 of ull desires. As it is said in Seripturo “yat purnanandaikabodhas tad brahmaham 
asmiti kritakribyo bhavati.” 

This very man, recitor of a Voda stripped of such flower and fruit, walks with an 
illusion, that seems a cow, but is no cow. A cow that has just given birth toa calf, and 18 
therefore iu wilk, is called ‘dhenu,’ because it is the cause of excitement on account of the 
pleasure 16 gives. That is the etymoloky of the word. Now the Word, in the shape of the 
Veda, to him who recites it morely yiolds no such inilk as the knowledge of religious duty 
and Brahina 1618 no cow. but a deceptive illusion, I is like the image made by magicians 
that wears the shape of a cow, but is no cow. Walking with this illusion the man referred 
to does not obtain the chief end of man. 
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ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟಿರೂಪವು. ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಮಾಯಾರೂಪವುಳ್ಳ ಧೇನುವು. ಅಂತಹ ಮಾಯಾಡೇನುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಬರಿಯ ವೇದಪಾಠದಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಇವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೊಗಳುವರೋ ಜನರು ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ.. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ, - 
ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಕಿಂಚೆ ನಶ್ಷತ್ರೇಷ್ಟ್ರಿಕಾಂಡೇ ಪ್ರೆತೀಷ್ಟಿಫಲವಾಕ್ಯಂ ಯಾಗತದ್ವೇಡನಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇವಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನಾದ ಏನಂ ಹ ನಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನದೇವಂ ಜೇಡ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ | 
ಅತೋ ಯಾಗವತ್ಸಲಾಯ ಸ್ವವೇದನಮಸಿ ವಿಧೀಯತೇ | ಅನೇನ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ನೆಷ್ಟಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ವೇದನನಿಧಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | 
ನನು ನಿದ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೧೫) | ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇ ವೇದನ- 
ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸತ್ವೆಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅಸ್ತು 
ನಾಮ | ನಿದ್ಯಮಾನೇನಾಸಿ ಫಲೇನ ಸ್ರಶಂಸಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ದರ್ಶ- 
ಯಾಗಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಸೈ ಚಾತಿಸಾತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಯೆತ್ಚಿತ್ತ- 
ರೂಸಾಂ ವೈಶ್ಚಾನರೇಸ್ಟಿಂ ನಿಧಾತುಂ ವಿದ್ಯೆಮಾನೇನೈವ ಸ್ವರ್ಗಫಲೇನ 
ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯೆಶೇ | ಸುವರ್ಗಾಯೆ ಹಿ ಲೋಕಾಯೆ ದಡರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ನಿಜ್ಯೇತೇ 1 (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಇತಿ | ಏತಜ್ಜಾಚಾರ್ಯೆರ್ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ನಾನಫಲವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಾರ್ಥೀಸಿ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುದಾ- 
ಹೃತಂ। ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇನಾರ್ಥವಾದತ್ವಂ ವಚಸೋನ5ನ್ಯಸರತ್ಸತಃ | ಯಥಾ- 
ವಸ್ತ್ಯಭಿಧಾಯಿತ್ವಾನ್ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥನಾದತಾ | ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಾದರ್ಶೌ ಯಥಾ ತಥಾ! ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ 








From the way in which Yaska developes the meaning of this text quoted in praise of 
knowledge of the meaning of the Veda and in censure of ignorance of that, und inasmuch us 
what is praised must bo taken to be conjoined, wo are te conclude that knowing the moaning 
as much as learning the words is matter of positive injunction. 


Moreover, in the Nakshatreshti chapter each utterunce with regard to the fruit of 
a sacrifice asserts with the authority of Seripture that the fruit of the sacrifice and of the 
knowledge of it are one and the 881116, “Yatha ha va agnir devanain annadah, evam hava 
esha manushyanam bhavati, ys 01978 havisha yajaie ya u chainad evam veda.” For this 
reason, too, it is 01088, the knowledge of a saorifice is as much matter of injunction with u 
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ಪಾಸೆಕ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯೆಥೇತಿ || ನ ಚೆ ನೇದನಮಾಶ್ರೇಣ ಫಲಸಿದ್ಧಾ- 
ವಸುಸ್ಮಾ ನವೈಯರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ಫಲಭೂಯೆಸ್ತೇನ ಪರಿ 
ಹೃತೆತ್ವಾತ್‌ |! ಉದಾಹೃತಂ ಚಾತ್ರ ಜೈನಿನಿಸೂತ್ರಂ | ಫಲಸ್ಕ ಕರ್ಮ- 
ನಿಸ್ಪತ್ತೇಸ್ತೇಸಾಂ ಲೋಕವತ್ಸರಿಮಾಣತಃ ಸಾರತೋ ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ.ಮಾ. ೧-೨-೧೭) ಇತಿ | ಏತೆಚ್ಚಾಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 
ಯೊಲಶ್ವಮೇಢೇನ ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ಮೇದೇತ್ಯುದಾ- 
ಹರಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಛಂದೋಗಾಶ್ಚ ಕೇವಲಾದನುಸ್ಥಾನಾದ್ವಿದ್ಯಾ- 
ಸಹಿತೇಇ೯ನುಣ್ಠಾನೇ ಫಲಾತಿಶಯೆಮಾಮನಂತಿ | ಶೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ 
ಯತ್ಚೈತೆದೇವಂ ನೇದ ಯಶ್ಚ ನ ನೇದ | ನಾನಾ ತು ನಿದ್ಯಾ ಚಾನಿದ್ಯಾ 
ಚೆ |! ಯೆದೇವ ವನಿದ್ಯೆಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೋಪೆನಿಷದಾ ತೆದೇವ 
ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತೀತಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಯದ್ಯಸ್ಯಂಗಾವ 
ಬದ್ಭೋಪಾಸ್ತಿರತ್ರೆ ನಿದ್ಯಾಶಬ್ಬೇನ ವಿವಕ್ರಿತಾ ತೆಥಾಪಿ ನ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ವಾ- 
ಸ್ಫಪಿ ನಿದ್ಯಾಸು ಸಮಾನಃ || 


ET 


ಇದಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷತ್ರೇಸ್ಟಿ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟಿಫಲನಾಕ್ಯವೂ, ಯಾಗವಿಧಾನ ಮತ್ತು ಫಲಾರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ-“ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನಾದೆಃ | ಏನಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ | ಯ ಏತೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಶೇ।! ಯೆ ಉ 
ಚೈನದೇವಂ ನೇಡ ||''_ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ" ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು) 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುನನೋ ಅವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆನಿಸುವನು ೫ ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆ 
ಯುವ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದನವಿಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯೆಮಗಳು ಅಡಕನಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 





view to the fruit thereof as the sacrifice 168011 is. A similar train of reasoning will show 
that all the Brahinanas contain precepts enjoining a knowledge of the sacrifice. 

Here a doubt arises Has not 781071೧1, in the ‘Vidyaprasansa’ sutra expressly ruled 
“that the rewards assigncd to the knowledge of the Veda are of the nature of eulogy? What 
of that? The language of eulogy may employ a reward which actually exists as well as one 
which docs not. For oxample, in the procept with regard to the propitiatory sacrifice 
necessary when a mistake has been made in the course of the performance of the New and 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಬೆದೋರುವುದು. ಜೈಮಿನಿಮಹೆರ್ಷಿಯು “ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ” 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಆದರೇನು? ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅದೃಷ್ಟ (ಅಥವಾ ಹೇಳಿಲ್ಲದ) ಫಲವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅತಿಪಾತ ಎಂದರೆ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಟಾದಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪವಾದ ಫಲವುಂಟು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ. "4" ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿಜ್ಯೇತೇ '' 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವವು-ಎಂಬ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಫಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶಾಖಾಸ್ರವರ್ತಕರಾದ) ಆಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುನರು 


ಇಚ್ಛಾಮ್ಯೇನಾರ್ಥವಾದತ್ಹಂ ವಚಸ್ಯೋನ್ಯಪರತ್ವೆತೆಃ | 
ಯಥಾನಸ್ತ್ಯ್ಯಭಿಧಾಯಿತ್ವಾನ್ನ ತೈಭೂತಾರ್ಥವಾದತಾ | 
ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಯ ದರ್ಶಾದರ್ಶೌ ಯೆಥಾ ತಥಾ! 
ನ ತ್ವೈಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ವೆಂ ಪಾಪಕ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯೆಥೇತಿ ॥! 


ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಿಂದ ಯಾಗಜ್ಜಾ ನವಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಠಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗು 
ವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು 
ಎಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಚೈನಿನಿಸೂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ 


ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸರಿಮಾಣತೆಃ ಸಾರತಕೋ ವಾ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಇತಿ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 





Full Moon sacrifices the reward promised, namely heaven, does exist “Suvargaya hi 
lokaya darsaparnamasav 111609.'' 


Lastly, let me give two verses which are cited by the Teacher in illustration of the 
doctrine that the toxt about the reward assigned to a knowledge of hrahma is significant. 
Jehchbamyevarthavadatvam vachaso "nyaparatvatah 
Yathavastvabhidhayetvanna tvabhutarthavadata | 
ljyete svargalokaya darsadarsau yathatatha 
Na tvabhutarthavadatvam papasloka srutiryatha || 
Nor need you doubt and say that if the fruit of a sacrifice acerues from the mere 
knowledge of it, the performance becomes a useless farce. That difficulty is removed by the 
consideration that rewards may vary in quantity or quality. They cite on this point ತ 
sutra of Jaimini’s. 
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ಎಂದರೆ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ, ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು" ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮಾಡಿದವನೂ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯೆ 
ಯಂತಹ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು > ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೇವೆ (460 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಛಂದೋಗರು ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಿಗಳು--ಕೇವಲ ((ಅರ್ಥತಿಳಿಯದ) ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಹಿತವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಫಲವು ಬರುವುದು, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. * ತೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ ಯಸ್ಸೈ 
ತೆದೇವಂ ನೇಡ ಯಶ್ಚ ನ ನೇದ | ನಾನಾ ತು ನಿದ್ಯಾ ಚಾವಿದ್ಯಾ ಚೆ! ಯದೇನ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಸದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತಿ!” (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಎಂದರೆ, 
ತಿಳಿದವನು, ತಿಳಿಯದವನು ಇಬ್ಬರೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವರು. ವಿದ್ಯಾ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾ ನಜ್ಞಾನ) ಅವಿದ್ಯಾ 
(ಅಂತಹ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದಿರುವುದು) ಇವು ಎರಡೂ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವುದನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದಲೂ (ರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನ) ಮಾಡುವನೋ ಅದು ವೀರ್ಯ 
ವತ್ತರವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವಲದಾಯಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಬ್ದದಿಂದ್ರ ವೇದಾಂಗಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಇದು ನಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದೇ ನ್ಯಾಯವು. 


ಕುತಸ್ತನೈತಾವತೀ ವೇದೆನೇ ಭಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಕುತೋ ವಾ ತವೈತಾವಾ- 
ನ್ರದ್ಣೀೇಷಃ | ಪ್ರಶಂಸಾ ತ್ವಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಯಸೀ ದರ್ಶಿತಾ | ನಿಂದಾಂತು ನ 
ಕ್ವಾಪ್ಯುಪೆಲಭಾಮಹೇ | ಕಿಂತು ಕರ್ಮಜನ್ಯಮಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಮರಣಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾಜನ್ಯಮಪ್ಯ ಪೂರ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ತಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ 








Buch rite must 1100018 have its 7೧೪/೫೩70. Distinctive rewards 21/1191 therc- 

fore, as in daily life, refor to increase iu quantity or in quality. 

We have ೩1808೩6137 explained this sutra and illustrated 10 by the text “tarati brahma- 
habyam yo 'svaomedbena yajate ya a chainam evam veda.” 

The Chandogas have a text in which tho porformance of a 8೩011806 accompanied by 
knowledge is expressly preferred to a suerifice performed without knowledge. "' Tenobhau 
kuruto yas chaitad evam veda yas cha na veda nana tu vidya chavidya cha yad eva vidyaya 
karoti sradhayopanishada tad eva viryavattaram bhavati.” It is true that the injunction here 
has speciul reference to a knowledge of the Angas of the Veda. But the same thing holds 
good hy analogy of all the other parts of a knowledge of the Veda, 


Do you ask why I am 80 devoted to a knowledge of the Veda? Why do you hate 
that knowtodge as you do? 1 have shown you how often and greatly it is eulogised. And 
nowhere do wo see it condemned. But just as the merit got by good works goes after death 
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ಸಮನ್ಸಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಸ್ರೆಜ್ಞಾ ಚ (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) ಇತಿ! 
ತೆಸ್ಮಾದಧ್ಯಯೆನವದರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯಾಪಿ ನಿಹಿತೆತ್ವಾದರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯ ಮೇದೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವ್ಯಃ || 


ಆಯಿತು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ? ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಟ್ಟಾದರೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುಜೀಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದೇ? ಎಂದರೆ ನಾವು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು ನಾನೇನೋ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿಟ್ವಡ್ಡೀವೆ. ಅದರೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಜ್ವೀಷ? ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ, ನಾವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಶೋರಿಸಿದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಂದೆಮಾಡಿರುವುದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ (ಜೀವನ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವಂತೆ ಅಪೂರ್ವವೂ ಕೂಡ (ವೇದಾರ್ಥಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೂ ಕೂಡ) ಜೀವನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು (ಶುಕ್ಲ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ": ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ಸಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ಚೆ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) 
ಇತಿ-_-ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು (ಪುರುಷನನ್ನು) ವಿದ್ಯೆಯೂ, ಕರ್ಮವೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞೈೆಯೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವು, 
ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ ಯನದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ವಿಧಿವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗಲೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ವೇದಸ್ಯ ವಿಷಯಪ್ರಯೋಜನಾದ್ಯನುಬಂಧಚತುಷ್ಟಯಸ್ಕ ನಿರೂಸಣಂ ॥ 
ನಿಷಯೆಪ್ರೆಯೋಜನಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರಿಜ್ಞಾನಮಂತೆರೇಣ ಶ್ರೋತೈಪ್ರೆವೃತ್ತ್ಯ- 
ಭಾವಾದ್ವಿಷಯಾದೆಯೋ ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನೇದೋ ವಿಷಯಃ | ತೆದರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ! ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇಯಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥೀ ಚಾಧಿಕಾರೀ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇತಾ- 
ವಶ್ಚಸಿದ್ಧಂ ತೆಥಾಸಿ ನೇದಸ್ಯ ವಿಷಯಾದ್ಯಭಾನೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಕಾಪಿ 
ಪರಮವಿಷಯಾದಿಕಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋ ವೇದಸ್ಯ ಚಿತುಷ್ಪಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನೇದೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತೆರಕಾಂಡಯೋಃ ಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮ- 











with the soul, 8೧, and in no other way, the morit got by knowledgo accompanies the dead 
man. Asitis said in the Scripture of the Vajasaneyins, “tam vilyakarmani samanvarabhete 
purvaprajna cha.” 

‘Therefore, as it is clexr that a knowledge of the meaning of the Veda is as much 
matter of positive injunction as is the study of its text, we are now in that view about to 
expound the Veda, 


Before listeners can be expected to engage in the study of any work, they must be 
told what its subject-matter is, of what use itis, what are its relations, and whom it con- 
cerns. These four hoads are therefore next given. The subject of this commentary is the 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೀ ನಿಷಯಃ | ತೆಯೋರನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೀ ನೇದೈಕನೇದ್ಯೇ ಇತಿ! 
ಜೈಮಿನೀಯೇ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸೂಶ್ರೇ ಚೋದನೈವ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಚೋದೆನಾ ಪ್ರಮಾಣಮೇವೇತಿ ನಿಯಮದ್ದಯಂ ಸಂಪ್ರೆದಾಯೆವಿದ್ಭಿರಭಿ- 
ಹಿತಂ! ಚೋದನೈನೇತೈ ಮುಮುರ್ಥಮುಸಪಾಡಯಿತುಂ ಚತುರ್ಥಸೂತ್ರೇ 
ಪ್ರತೃಕ್ಷನಿಷಯೆತ್ವಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿರಾಕೃತೆಂ | ಪ್ರತೈ ಕ್ಷಮನಿಯಿತ್ತೆಂ ನಿದ್ಯ- 
ಮಾನೋಪೆಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಅನುಷ್ಮಾನಾ- 
ದೂರ್ಥ್ಶಮುತ್ಬತ್ಸ್ಯಮಾನಸ್ಕ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನತ್ಚಾನ್ಸ 
ಪ್ರತೈ ಕ್ಷಶೋಗ್ಯ ತಾಸ್ತಿ | ಉತ್ತೆರಕಾಲೇಃಪಿ ರೂಪಾದಿರಾಹಿತ್ಯಾನ್ನೇಂದ್ರಿ- 
ಯೈರವಗಮ್ಯತೇ | ಅತೆ ಏನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ವೈರಭಿಧೀಯೆತೇ | ಲಿಂಗ- 
ರಾಹಿತ್ಯಾನ್ನಾನುಮಾನನಿಷಯೆತ್ರೆ ಮಸ್ಯಸ್ತಿ | ಸುಖದುಃಖೇ ಧರ್ಮಾ- 
ಧರ್ಮಯೋರ್ಲಿಂಗಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಬಾಢಂ! ಅಯೆಮಸಿ ಲಿಂಗಲಿಂಗಿಭಾವೋ 
ನೇದೇನೈವ ಗಮ್ಯತೇ | ತತಶ್ಹೋದನೈವ ಧರ್ಮೇ ಸ್ರಮಾಣಂ | ನೈಯಾ- 
ಸಿಕಸ್ಕ ಶೃತೀಯಸೂತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಿದ್ದೆವಸ್ತು- 
ನೊಲಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೈ ಕವಿಷಯತ್ನಂ ಭಾಷೃಕೃದ್ಧಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶಾಸ್ತ್ರಾ- 
ದೇವ ಪ್ರಮಾಣಾಜ್ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾದಿಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯ ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ನಾನೇದನಿನ್ಮನುತೇ ತಂ ಬೃಹಂತೆಮಿತಿ 1 
ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಃ ಪೂರ್ನಾಚಾರಕ್ಕೈಕೇವಮುದೀರಿತಾ | ರೂಸೆಲಿಂಗಾದಿರಾ- 
ಹಿತ್ಯಾನ್ನ ಮಾನಾಂತರಯೋಗ್ಯತೇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ವಾದಸ್ತಿ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೋರ್ಮೇದನಿಷಯೆತ್ವಂ | ತೆದುಭಯೆಜ್ಞಾನಂ ವೇದಸ್ಯ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ರೆಯೋಜನಂ | ನ ಚ ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಸ್ತದ್ಧೀಸಾ ವಸುಮತೀ 
ರಾಜಾಸೌ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಾದಿಜ್ಞಾನವದಪುರುಷಾರ್ಥಪರ್ಯೆವಸಾಯಿತ್ವಂ 
ಶಂಕನೀಯಂ | ಧರ್ಮಪ್ರೆಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಧರ್ಮೊ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ನಿಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಜಾ ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಸಮಪನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ (ತೈ. ಆ. ೧೦-೬೩-೭) 
ಇತಿ | ಉದ್ದೆಂಡಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಯಾನುಕತ್ಸಾದ್ವಿವದಮಾನಯೋಃ 


Veda, which is to be commented on. Its use is to make the meaning of that Veda plain, Its 
relation is that of a commentary to the work which is to be commented on. And they who 
dosiro such knowledge are they whom it concerns. 

This is all it is usual to give under this head, Butif the Veda, as distinguished 
from the commentary on the Veda which is our undertaking, were without subject, use, &ಂ. 


the commoutary, too, would want these in the second and higher degree. Therefore I shall 
stato the four with regard to the Veda also. 
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ಪುರುಷಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಸಾಹಾಯ್ಯವಜ್ಜಯ ಹೇತು. 
ತ್ಸಾಚ್ಲೆ ಧರ್ಮಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಃ। ತೆಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಕ- 
ರಣೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ತಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ 
ತಡೇತತ್ಕೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೆದೈರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದೈರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ರೈಥೋ*- 
ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸೆಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈನಂ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಸ್ಟೋತಿ ಪರಂ | (ತೈ. ಆ. 
೮-೧) ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮೆನಿತ್‌ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೭-೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತದುಭಯೆಜ್ಞಾನಾರ್ಥೀೀ ಮೇದೇಧಿಕಾರೀ | 
ಸ ಚೆ ತ್ರೈನರ್ಣಿಕಃ ಪುರುಷಃ | ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರೆಯೋಸ್ತು ಸತ್ಯಾಮಸಿ 
ಜ್ಮ್ಞಾನಾಸೇಶ್ಸಾಯಾಮುಪನಯನಾಭಾವೇನಾಧ್ಯಯನರಾಹಿತ್ಕಾದ್ವೇದೇ5- 
ಧಿಕಾರಃ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಃ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಂ ತು ಪುರಾಣಾದಿಮುಖೇ- 
ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ 1 ತಸ್ಮಾತ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಷಾಣಾಂ ನೇದೆಮುಖೇನಾರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನೇತಧಿಕಾರಃ | ಸಂಬಂಧಸ್ತು ವೇದಸ್ಯ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಾಂ ಸಹ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾದೆಕಭಾವಃ | ತೆದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಸಹ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಸೈಃ ಸಹೋಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವಃ | 
ತೆದೇವಂ ನಿಷಯಾದ್ಯನುಬಂಧಚೆತುಸ್ವಯೆಮನಗನ್ಯು ಸಮಾಹಿತಧಿಯಃ 
ಶ್ರೋತಾರೋ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಂ || 


ಇದುವರಿಗೆ ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೂ ಅನಶ್ಯಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ನೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನನು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಮೇಲೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು, ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯ್ಕ ಗ್ರಂಥಸಠನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ, ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು, ಎಂದಕೆ ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. 





Dharma and brahma, in that order, are the subjec-matter respcotively of the two 
rections into which tho whole Veda is divided. Why? Because theso two cannot be obtuined 
from any other source. As it is laid down in the Purusharthanusasana, “Dharma and 
brahma are to be learned from the Veda only.’ Thoso ‘who know tradition cite also here 
the second sutra of ‘Jaimini with its twofold restriction, “ The Veda is the only authority 
for dharma: tho Veda is that authority and nothing else.’ To establish the former ೦! theso 
propositions Taimini in his fourth sutra shows that dharma is not cognizable by our senses. 


7] 
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ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಜೀಕೆನ್ನುವನರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವೇದವೇ ವಿಷಯವು. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನನು. ವೇದವು ಮೂಲವು, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇದೇ ನೇದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ 
ಸಂಬಂಧವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಈ 
ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು, ಎಂದು ಸಂಶಯಬಂದಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಚತುಷ್ಟಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಾದಿಕರ್ಮವಿಧಾನವೂ, ಜ್ಞಾನಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯೇ ವಿಷಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಧರ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮನಿರೂಪಣೆಯು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-* ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೀ ನೇದೈಕನಿದ್ಯೇ''- 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಗಳು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿಷ್ಟ 
ಚಾರವನ್ನು .ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಚೋದನೈನ 
ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | ಚೋದೆನಾ ಪ್ರೆಮಾಣನೇವ ? ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಚೋದೆನೈವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತೈಕ್ಷಮನಿಮಿತ್ತೆಂ ನಿದ್ಯಮಾನೋಸಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧರ್ಮವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಶ್ರೀಯಃಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಇದು ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ ವೆಂದರೆ ಆದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬೇರೆ 





"" Perception is not a cause there bocause perception deals with things that are, 705 with 
with things that are to be.” Dharma will arise after the sacrifice producing it has been 
performed : it does not exist before, und perception is therefore useless 11070. Nor even 
after wards can dharma be apprehended by the senses Becauso 16 is destitute of form, ಹಿಂ. 
Tbat is the reason why itis commonly called ‘adrishta,’ that which is unseen. Nor is the 
second source of knowlodge, inference, avaible here. Why? On account of the absence of 
characteristic marks. You 1೫111 perhaps say that joy and sorrow are 8060 characteristic 
marks for dharma and adharma. True. But they are given as such in the Veda itself, 
Therefore the Veda is the only authority for religious duty. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ ೮48 
ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರನಾಣನೆಂದು ನಂಬಲೇಬೇಕು. 


ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೆ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುವ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾರದು. ಧರ್ಮವು ಅನುಷ್ಕಾನವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಾದಿಗಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಷ್ಕಾನವಾದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಅದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅದೃಷ್ಟ 
ವೆನ್ನುವರು. ಲಿಂಗ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಧೆನವೂ (ಚಿಹ್ನೆ, ಗುರುತು) 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೂ ವಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಫಲಗಳಾದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳೇ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ವನೇದವೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜೋದನೆಯೊಂದೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 


ಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು, ಅಧರ್ಮಮಾಡಿದವನು ದುಃಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವವನನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ದುಃಖಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಅಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ (ಊಹಿಸಿ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಖದುಃಖಗಳೇ ಧೆರ್ಮಾಧರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರ ಮಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ) ಮೂರನೆಯ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಸ್ತುವಾದ (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ) ಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ) ಕಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ. ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು--"" ನಾವೇದನಿನ್ಮನುಶೇ :ತಂ ಬೃಹಂತೆಮಿತಿ'' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯ ೭) 
ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪಲಿಂಗಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅದೂ ಧರ್ಮದಂತೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯರುಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





That 17೩0178೩, although differing from dharma, inasmuch as it is something already 
in existence, can be known only from the shastra 18 taught in 1110 sccond section of the third 
sutra of the Uttara Miniansa. As the commentator explains: “The meaning is that the 
shastra is the only authority for the truth that brahma is the cause of the birth, life, and 
death of the world.” Woe can quote a text of Seripture, too, “ Navedavin manute tam 
brihantam.” Previous teachers have shown that this text has its application in the doctrine 
which we are considering. The other kinds of evidenco, perception aud inference, are of no 
use here. For brahma is without either form or characteristic marks. 


Therefore, since they cannot be obtained from any other source, dharma and 
brubma are the subject-matter of the Veda. 
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NN AANA AANA AANA SA NN ES RAE SAAARRRA A SSSA ರ್ರ್ಬ್ಬು ತ 


ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಗಳು ಎಂದಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದೇ ವೇದದಿಂದ ಆಗುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ್ರ ಯೋಜನವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ವಸುಮತೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸಪ್ತದ್ವೀಸಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು ; ಈ ರಾಜನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಥ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ? ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾಗುವುದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ನಿಸ್ಮಂ ಪ್ರಜಾ ಉಪಸ- 
ರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಸಮಸನುದತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 

(ತೈ. ಉ. ೬೩-೭) 


ಎಂದರೆ__ಧರ್ಮವು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದವನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು (ಜನರು) ಅನುಸರಿಸು 
ವರು. ಧೆರ್ಮದಿಂದ ಪಾಪಪು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳುವರು'' ಎಂದು. ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆಂದು ಆಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿದ 
ರಾಜನನ್ನು ಧರ್ಮವು ತಡೆಯಬಲುದು. ಇಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ 
ನ್ಯಾಯಪರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನಿಗೆ ರಾಜಸಹಾಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುನದು. 


And knowledge of dharma and brahrua is the immediate use of the Veda. Nor need 
we doubt Jest such knowledge,—like tl ut for oxamyle, that the earth has seven continents, 
or that & certain king is going some ೫11೮1೮ —has no relation to any ond of man. Dharma is 
eulogised as productive of objects of human desire in the following passage : “ Dharina is tho 
support of 100 whole world: throughout the world people flock to him who has most dharma. 
A man puts away his sin by means of his dharma. everything vests upon dharma. Thereforo 
they call dharma man’s highest gocd.” Dharma restrain a king in uct to strike, and to the 
weaker of two disputants brings victory us from a king's help: truly it is an object of 
desire to men, Asif is said in the Scripture of the Vajasaneyins, in the Srishti chapter, 
"“tnchch hreyorupam atyasrijata dharmam tad etat kshatrasya ksbatram yad 60011088 tasmad 
dharmat 0೩70111 nastyato abaliyau baliyansam asansate dharmena yathaiva rajnaivam.'’ 


That knowledge of brab'ua conduces 10 man's desire is the theme of many texts of 
Seripture. “ Brahmavid apnoti param brahma veda brabmaiva bhavati tarati sokam 
atwmavid, ಓಂ.'' 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಭೂನಿಕೆ 515 


ವಾಜಸನೇಯಿಗಳೂ ಕೂಡ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- 


ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಮಾತ್ಸರಂ ತಾತ ಸಹಿ ಸ 
ಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈವಂ ॥ ಇತಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) 


ಎಂಸಿ - ಅನಂತರ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವನ್ನು (ಧರ್ಮವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಧರ್ಮವು. ಅದೇ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವು. ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರಂತೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಅಬಲರಾದರೂ ಬಲಯುಕ್ತರಾಗುವರು, ಎಂದು. ಮತ್ತು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಉಪನಿ 
ಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಪ್ಲ್ನ್ನೋತಿ ಸೆರಂ (ತೈ. ಉ. ೨-೧)-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ--ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ 
ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩)-ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು.) ಆತ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಶೋಕವನ್ನು ದಾಟುವನು ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಬಾಗುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ವೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿಯು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕನಾಗಿರಟೇಕು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬೇಕು. ದ್ವಿಜರಲ್ಲದವರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ.. ಇದು ಪುರುಷರ ವಿಚಾರ 
ವಾಯಿತು. ಶ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಾಧಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ 
ಉಪನಯನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧವು. ಎಂದರೆ ಅವರು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನೈಶ್ಯರೆಂಬ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು. 





He who desires both kinds of knowledge is he who should study the Veda He must 
be a man of one of the three higher castes. The woman and the sudra, it is true, need that 
knowledge; but they have not been invested with the sncred thread: they have not gone 
over the Veda as a scholar with his guru does. That they should meddle with the Veda is 
thorcfore expressly fo1 bidden, They must bo taught dharma and brahma by means of the 
yuranas and the like. Therefore, the 800/6 of the Veda 11೧5 in the knowledge of its meaning 
communicated 10 men of the three higher classes, 


Lastly of its relations. To dharma and brahma it stands in the relation of thab 
which teaches to the doctrine which is taught. To the knowledge of its own ncaning i 
stands in the relation of that which produces to that which is produced. To men of the 
three higher castes it stands in the relation of that which benefits to that which is benefited. 
Thus have I stated to those who are about to listen to me the four things commonly required 
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ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೆಂದೂ (ಮೂಲಗ್ರಂಥ) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೆಂದೂ (ಅರ್ಥವಿವರಣೆ) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೂ, ನೇದೋಕ್ತಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಭಾನದಿಂದ ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು 
ಜನ್ಯವಾಗಿಯೂ (ಮೂಲ) ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಜನಕವಾಗಿಯೂ (ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು ಜನಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನವೂ ಸರಸ್ಪರ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವು. ಎಂದರೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರು ಉಪಕಾರ ಹೊಂದಲು 
ಅರ್ಹರಾದವರು, ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಗಳು ಉಪಕಾರವಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳು. ಒಬ್ಬರು ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರೈನರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಷಯಾನುಬಂಧೆಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, 
ಸಂಬಂಧ, ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನೇದಾರ್ಥಾಭಿ 
ಲಾಹಿಗಳು ನಾವು ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಅಪರನಿದ್ಯಾ ರೂಪಾಣಾಂ ನೇದಸ್ಯ ಷಡಂಗಾನಾಂ ಸಮುದ್ದೇಶಃ I 


ಅತಿಗಂಭೀರಸ್ಯೆ ನೇದೆಸ್ಯಾರ್ಥಮವಜೋಧಯಿತುಂ ಶಿಕ್ಷಾದೀನಿ ಸಡಂಗಾನಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ | ಅತ ಏನ ಶೇಷಾಮಪರನಿದ್ಯಾರೂಪೆತ್ಚೆಂ ಮುಂಡಕೋ- 
ಪನಿಷದ್ಯಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅಮನಂತಿ | ದ್ವೇ ನಿದ್ಧೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ 
ಸ್ಮ ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಜಿಂತಿ ಸರಾ ಚೈನಾಸರಾ ಚೆ | ತತ್ರಾಪೆರಾ 
ಯಗ್ವೇದೋ ಯೆಜುರ್ನೇದೆಃ ಸಾಮುವೇಡೋ;ಥರ್ವವೇದಃ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಪರಾ 
ಯೆಯಾ ತೆದಕ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯಶೇ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಸಾಧನ- 
ಭೂತಧರ್ಮಜ್ಞಾನಜೇತುತ್ತಾತ್ಸ್ಫಡಂಗಸಹಿತಾನಾಂ ಕೆರ್ಮಕಾಂಡಾನಾ- 
ಮಹರವಿದ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪರನುಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತೆಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ವೂ- 
ದುಸನಿಸದಾಂ ಸರವಿದ್ಯಾತ್ಮಂ || 








ಲಿ 


before entering on study: let them now with attentive minds listen to my interpretation 
of the Voda. 


The Veda is obscure, but it is the ohjeet of the Siksha and the othor Angas to 
expound its moaning. That is why theso Angas ೩೫೦ included by the Atharvanikas in a sacred 
text to be found in their Mundukopanishad, undor the term ‘lower knowledge,’ ‘Verily, 
say those who know brahma, thore be two kinds of knowledge to be known. The higher and 
the lower, This latter includes the Rig Veda, the Yajur Veda, the Sama Veda, the Atharva 
Veda, Siksha, Kalpa, Vyakarana, Nirukta, Chhandas and Jyotisha. But it is the higher 
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ಅಕಿಗಂಭೀರವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೂ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಶಿಕ್ಪಾ 
ಮೊದಲಾದ (ವೇದದ) ಷಡಂಗಗಳು ಹೊರಓವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮುಂಡ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಸಾವ್ಯಾಕರಣಾದಿಸಡಂಗಸಹಿತವೇದಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು 


“ ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ಯೆದ್ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪರಾ 
ಚೈವಾಸರಾ ಚೆ | ತೆತ್ರಾಪರಾ ಬುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ನೆೇದೆಃ ಸಾಮ- 
ನೇದೋಥರ್ವವೇದಃ ಶಿಕ್ಪಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಛಂದೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಪೆರಾ ಯೆಯಾ ತಡಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) 
ಎಂದಕ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಾ ಮತ್ತು ಅಪರಾ ಎಂದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಖಯಗ್ರೇದ, ಯೆಜು 
ರ್ಮೇದ, ಸಾಮನೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಷಾ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ «ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಪರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾಶರಹಿತವೂ ಅನಾದಿಯೂ ಆದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಯೇ ಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಗಳು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಾನಿದ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ನೇದಾಂಗಭೂತಾಯಾಃ ಶಿಕ್ಸಾಯಾ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನಸಪುರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯಜ್ನಿರೂಪಣಂ 


ವರ್ಣಸ್ವರಾದ್ಧುಚ್ಚಾರಣಪ್ರಕಾರೋ ಯತ್ರೋಪದಿಶ್ಯತೇ ಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ | ತಥಾ 
ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಉಪನಿಷದಾರಂಭೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಶೀಕ್ಷಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸ್ವರೋ ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ ಸಾಮ ಸಂತಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಶೀಶ್ರಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಆ. ೭-೨) ಇತಿ | ವರ್ಣೋಕಾರಾದಿಃ | ಸ 
ಚಾಂಗಭೊತಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಃ | ಶ್ರಿಸಸ್ಟಿಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟಿರ್ನಾ 





knowledge by which tho Eternal is approhonded.’” Dharma or religious duty is a mere 
instrument, and the karina section of the Veda, along with the Angas, which conmunicate 
knowlsdge of dharma. are rightly styled the lower knowledge. Brahma is man’s chief end, 
and tho Upanishads, which are the source of our knowiedge of brahma, are the higher 
knowledge. 


Siksha is that wherein is taught the method of pronouncing letters, accents, ಓಂ. 
As it is said in a sacred text of the Taittiriyas which occurs at ‘the beginning of their Upa- 
nishad. “We shall now explain Siksha. The letter. the accent, the quantity, the force, 
uniform delivery, joining—these are the six themes of the Siksha chapter. 
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ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | ಸ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೈತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ಚಯಂ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ಪಯಂಭುವಾ (ಶಿ. ೩) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | 
ಸೋಪಿ ತತ್ರೋಕ್ತಃ | ಉದಾತ್ತಶ್ಚಾನುದಾತ್ತತ್ಹ ಸ್ಪರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ಪರಾಸ್ತ್ರಯೆಃ 
(ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಮಾತ್ರಾ ಹ್ರಸ್ಟಾದಿಃ | ಸಾಸಿ ತತ್ರೋಕ್ತಾ | ಹ್ರಸ್ಟೋ 
ದೀರ್ಫಃ ಪ್ಲುತೆ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಜಿ (ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಬಲಂ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನಾ | ತತ್ರಾಸ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣನಾಂ (ಶಿಕ್ಷಾ. ೧೩) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸ್ಥಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಚೋಸಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಯಣಸ್ಸ್ಟೀಷದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
(ಶಿ. ೩೮) ಪ್ರಯತ್ನ್ನ ಉಕ್ತಃ | ಸಾಮಶಬ್ದೇನ ಸಾಮ್ಯಮುಕ್ತಂ | ಅತಿ- 
ದ್ರತಾತಿನಿಲಂಬಿತಗೀತ್ಯಾದಿದೋಷರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತತ್ತೇನೋಚ್ಚಾರಣಂ ಸಾಮ್ಯಂ | ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರಃ ಕಂಪೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) ಉಪಾಂಶು ದಸ್ಟಂ ತ್ವರಿತಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ (ಶಿ. ೩೫) 
ದೋಷಾ ಉಕ್ತಾಃ | ಮಾಧುರ್ಯಮಶ್ಷರವ್ಯಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೩) ಗುಣಾ 
ಉಕ್ತಾಃ | ಸಂತಾನಃ ಸಂಹಿತಾ | ನಾಯನಾ ಯಾಹೀತ್ಯತ್ರಾವಾದೇಶಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಮಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಏತಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಕರಣೇಇಭಿ- 
ಹಿತತ್ವಾಚ್ಛಿ ಕ್ಷಾಯಾಮುಸೇತ್ತಿತೆಂ | ಶಿಶ್ಯಮಾಣವರ್ಣಾದಿನೈ ಕಲ್ಶೇ ಬಾಢ- 
ಸ್ವತ್ರೋದಾಹೃತಃ | ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ಚರತೋ ವರ್ಣಕೋ ನಾ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಸೆರಾಧಾತ್‌ | (ಶಿ. ೫೨) ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಟ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರ್ಫಾತಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿವಶ್ರಿತೇನರ್ಥೇ ತತ್ಪ್ಸುರುಷಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತತ್ಪುರುಸತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೇನ 
ಭನಿತವ್ಯಂ | ಆದ್ಕುದಾತ್ತಸ್ತು ಪ್ರಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ಘಾತಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತೈರ್ಥಃ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರವರ್ಣಾದ್ಯಸೆರಾಧಸರಿಹಾರಾಯ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥೋತ- 
ಪೇತ್ರಿತೆಃ ॥ 





ಜಾ pO ಸ ಭಾ pS 


‘Letter’ here means ೩ and the other 1001918 of the alphabet. The doctrine of the 
alphabet is clearly 1816 down in tho work on Siksha, which 18 one of the Angas, 

By ‘accent’ is meant the udatta and other accents. The doctrine of the accents 
18 given there too. 

"" Udatta, anudatta and svarita ೩10 the thres accents.’ 

‘Quantity’ refers to the distinction between short and long ‘syllables, ಹಂ. It, too, 
is defined in the same book. 

Under the term ‘force’ is included a reference both to the organ and the effort of 
pronunciation. The passage ‘ashtau sthanani varnanam ಹಂ.' deals with the former subject: 
the passage ‘acho 'sprishta yanas (171810 &c.,’ with the latter. 
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ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಷಡಂಗೆಗಳ ಜನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಆ ಶಿಕ್ಲಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪಾಣಿನೀಯತಶಿಕ್ಸಾ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವರ್ಣವೆಂದರೇನು, ಸ್ವರವೆಂದರೇನು, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುವ 
ಶಾಸ್ತ್ರತ್ತೆ ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶಿಕ್ಸಾ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಇವೆ. ಒಂದೊಂದು 
ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವುಗಳು ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ, ನಾರದಶಿಕ್ಸ್ವಾ, ಭಾರದ್ವಾಜಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯವರು ತಮ್ಮ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವರು 


ಶೀಕ್ಸಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣಃ ಸ್ಪರಃ1 ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ | ಸಾಮ 
ಸಂತಾನಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಉ. ೧-೨) ಇತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ, ಈಗ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು (ನಿವರಿಸುವೆವು.) ವರ್ಣ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರಾ, ಬಲ, 
ಸಾಮ, ಸಂತಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶೀಕ್ಸಾಧ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ 
ಅಕಾರಾದಿ ಅಕ್ಷರಗಳು. ಅವುಗೆಳ ವಿವರವನ್ನು ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಷಸ್ಟಿಶ್ಚತುಃಷಸ್ಟಿರ್ನಾ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | 
ಪ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ಟೆಯೆಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ್ವಯಂಭುವಾ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩) 


ಸಂಸ್ಕೃತಭುಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇರುವವು. ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಎಂದು. ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ಟರಗಳ ವಿವರವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾತ್ತಶ್ಚಾನುದಾತ್ತಶ್ಚ ಸ್ವರಿತಶ್ಚ ಸ್ವರಾಸ್ತ್ರಯಃ || 
(ಶಿ. ೧೧) 
ಸ್ವರವೆಂದೆರಕೆ-_ಉದಾತ್ರ, ಅನುದಾತ್ರ, ಸ್ವರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಯ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರವೂ ಉಂಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ 








‘Sama’ (uniform delivery) is the same as samya, by which term is meant hero ೩ 
mode of recitation which avoids such faults as being too quick, ೦೫ being too slow, or heing 
singsong, and has the virtues of sweetnass and the like. The faults are given in the pasrage 
beginning ‘giti sighri sirahkampi’ the virtues are given in the passage beginning ‘madhurynm 
aksharavyaktih.’ 

‘Joining’ refers to the rules for putting words together. When vayu stands before 
a yahi, you must substitute vayav. When indragni stands before agatam, the final vowel 
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ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಸ್ವರಿತನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವರು. ಬರೆಯುವಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಚಿಹ್ನೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಆ ಅಕ್ಷರದ 
ಕೆಳಗೆ ಸಣ್ಣ ಅಡ್ಡಗೀಟುಹಾಕೆ ಗುರುತುಮಾಡುವರು. ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಸಣ್ಣಗೀಟಿನ್ನು 
ಹಾಕುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದೆ... 


[| 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೀ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜೇವಮೃುತ್ವಿಜಂ | 


ಹೋತಾರಂ ರತ್ನೈಧಾತೆಮಂ ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳು--ಗ್ನಿ, ರೋ, ಜ್ಞ ವತ್ತಿ, ಹೋ ಧಾ 


ಸ ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರೆಗಳು- ಅ, ಪು ಯ, ದೇ, ಮೃ, ತ್ನ್ನ 

ಸ ಸ್ವರಿತಾಕ್ಷರಗಳು- ಮಾ, ಜಿ ಸ್ಯ ಜ್ಯ ತಾ, ತ 

ss ಪ್ರಚಯಾಕ್ಷರಗಳು--ಳೇ, ತಂ, ರಂ, ರೈ ಮಂ. 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ-_ಒಂದಕ್ಷರವು ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಷರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲವು, ಅದನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹ್ರಸ್ನೋ ದೀರ್ಥಃ ಪ್ಲುತೆ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಜಿ | ಇತಿ (ಶಿ. ೧೧) 
ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಎರಡುಮಾತ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಆ, ಈ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಾಕ್ತರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಪ್ಲುತನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀ ಎಂಬುದು ತ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ಲುತವು. ಮೂರುಮಾತ್ರೆ 


of the first word remains unchanged. This is a part of tho subject, which, as being dis- 
cussed in Vyakarana is omitted in the Siksha. 


The evil which will result if there is failure with regard to any of the subjects 
taught in the Siksha is thus illustrated in the same book: 
“A text wanting in an accent or letter is used in vain, it does not convey 
the same meaning; such sentence is a thunderbolt to striko the offerer, as, for 
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ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲುತವೂ ಉಂಟು, ಸ ದೇವಾಃ ಏಹ ವಕ್ತತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಎಂಬುದು ದ್ವಿಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲುತವು. 

ಬಲವೆಂದರೆ-ಉಚ್ಛ್ರಾರಣದ ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು. ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಾಲಗೆಯು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಉಚ್ಚಾರವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ತತ್ರಾಸ್ಟ್‌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ (ಶಿ. ೧೨)--ಎಂದರೆ ಕಂಠ, ತಾಲ್ಕು ದಂತ, ಓಷ್ಮ ಮುಂತಾದ ಎಂಟು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿರುವವು. ಆಕಾರಾದಿ ಸ್ವರೆಗಳೆಲ್ಲ ಅಚ್‌ ಅಸ್ಪಷ್ಟಗಳು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಾಲಗೆಯು 
ಬಾಯಿಯ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣ್‌ಗಳು (ಯ, ರ, ಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಈಷತ್‌ 
(ಕೊಂಚ) ಸ್ಪಷ್ಟಗಳು. ಈರೀತಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾ ರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕ್ಕು 
ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ದೀರ್ಫವಾಗಿ Bo ಎಂದು ಮುಂತಾದ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಶಬ್ದದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಾರದು. ಅತಿನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಲಂಬಿಸಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ) ಇರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 


ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರ8ಕಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) 
ಉಪಾಂಶು ದಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತನಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೫) 


ಎಂದರಿ, ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದು, ಅತಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು 
ಪುದು, ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಲೆಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು, ಅತಿಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ಹೇಳುವುದು, ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಅರ್ಧ ನುಂಗಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿದಂತಾಗಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು, ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ದೋಷಗಳು. ನೇಡೋಚ್ಚಾರಣೆನಾಡುವಾಗ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬಾರದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ 
ಮಾಧುರ್ಯಮಶ್ಷರವ್ಯಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩-೩) 

ವೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದಕೆ, ಹ್ರಸ್ವ, ದೀರ್ಫೆ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ 
ಟ್‌ ಣ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 1 
ಬೇಕು. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಜಟ 





example, in the case of ithe word indrasatru pronounced with the wrong 
accent,” 
The reference is to the text of Seripture ‘indrasatrur vardhasva ಹಿಂ.'. 1! ‘indrasabru’ 
in this text were intended to mean ‘enemy, destroyer of Indra.’ the word would be u tatpu- 
rusha, and in accordauce with the rule ‘samasasyu,’ it would have the acute ucceut on tho 
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ಸಂತಾನ-_ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ ಅಥವಾ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸಂಯೋಜನಕ್ರಮವು. ವಾಯೆವಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ.ಆ-ವಾಯೆನಾ ಎಂದು ಅವಾಜೀಶ ಬಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ.ಆ ಗತಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತೆಂ ಎಂದು ಯಾವ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗದೆ 
ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೆಂಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 

ಶಿಕ್ಸಾಗೃಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ಣವೈಕಲ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿತ್ತು ಅಸಶಬ್ದ ಅಸಸ್ವರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದರೆ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು 


ಮಂತ್ರೋ ಹೀನಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ನಾ 

ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 

ಸ ನಾಗ್ಹಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ 

ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋತಸೆರಾಧಾತ್‌ || ಇತಿ (ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಾಕ್ಷರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಕೆ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಅಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ 
ಕೆಡಕಾಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಪ್ಪೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ * ಸ್ಪಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಥೆ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ದೇಶಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯೇ ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಆ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕಿ-ಯಹಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವಿದೆ- 


ತ್ರಸ್ಸಾ ಹತೆಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಉಸೆಹವ- 
ಮೈಚೈತ ತಂ ನೋಸಾಹ್ವೆಯೆತ ಪುತ್ರಂ ಮೇತವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯದತೃಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತೃಷ್ಟಾಂ9ಹ- 
ವನೀಯಮುಪಸಪ್ರಾನರ್ತಯತ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ಸ ಯಾನ- 

ದೂರ್ಧ್ವಃ ಪರಾವಿಧ್ಯತಿ ತಾನತಿ ಸ್ಹಯೆಮೇವ ವ್ಯರಮತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ನೆೇಶಿಹಾಸವು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 











final syllable. But it has tho acute accent on tho first syllable. That being so. tho fact 
the prior member of the compound furnishes the accent for the whole word, shows that it is 
a bahuvrihi compound, aud that we must thorefore understand the word to mean not ‘slayer 
of Indra’ but ‘slain by Indra.’ This example will show how necessary the Siksha book is if 
we wish to avoid faults in respect to tho accents letters &c. 
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ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು « ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ವ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ತ್ವಸ್ಪೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ «« ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಮಗ” ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ «« ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುನ ಮಗ '' ಎಂದಾಗಿ ಫಲಸ್ರಾ ಸ್ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹಾನಿಯೇ ಆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಸದಕ್ಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಜೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ಘಾತಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುಪದವು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು ಎಂಬ ಪದದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ನದವು 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ತ್ರು ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಆರ್ಥವೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಗುವುದು ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಾತಯಿತಾ ಘಾತೆಕೆ 
ಇಂದ್ರ8 ಸಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ನಾಶಯಿತವ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹಾನಿಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರವರ್ಣನೊದಲಾದ ಲೋಪೆದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. 
ಕಲ್ಪಸ್ಕೋಪಯೋಗವುೃುತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಸೂರ್ವಕಂ ನಿರೂಪಣಂ ॥ 
ಕೆಲ್ಪಸ್ಟ್ಯಾಶ್ವಲಾಯೆನಾಸೆಸ್ತಂಬಬೋಧಾಯೆನಾದಿಸೂತ್ತಂ | ಕಲ್ಬ್ಯತೇ ಸಮ- 
ರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಗಸ್ರಯೋಗೋಲತ್ರೇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ನನ್ಫಾಶ್ಚಲಾಯನಃ 
ಕಂ ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡಮನುಸೃತ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಕಿಂ ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸೃತ್ಯ | 
ನಾದ್ಯಃ। ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ ತು ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ (ಅ.೧-೧-೩) 
ಇತ್ಯೇವಂ ತೇನೋಪಕ್ರಾಂತೆತ್ಸಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಯೋ 
ಮಂತ್ರಾ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಕೃಚಿದ್ದಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ನದ್ದಿತೀಯಃ। 
ಆಗ್ದಾವೈಷ್ಣ ನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೆಮೇಕಾದಶ- 

















Kalpa, the second Anga, means the Sutras of Asvalayana, Apastamba, Boaudbayana 
and other authors For the science is so called bceause the sacrifice is covfirmed (kalpyate) 
by it. 

Here you will perhaps start the following dilemma, 3008 Asvalayana in bis bcok 
follow the order of the mantra portion of the Rig Veda, or does he follow that of the brah- 
mana portion. Not the former. Because his first words are, ““ We shall first expound the 
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ಪಾಲಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯೇವಂ ಡಯಟ ೯ಹ್ಮಣೇ 
ಪ್ರೆಕ್ರಾಂತತ್ನಾತ್‌ 5 ತ್ರೀಚೈತೇ | ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡೋ ೬... 
ಜಸಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ನ ತು ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮೇಣ | ಬ್ರ 
ಯಜ್ಞಶ್ಲೈೈವಂ ನಿಹತಃ | ಯೆತ್ಪಾ ಸ್ಸಿಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತ್ಮೆ ಜೂ | 
ಯಜುಃ” ಸಾಮ ವಾ ಶದ್ಪ,ಹ್ಮ ಯಜ್ಞ 8 (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) ಇತಿ | 
ಸೋತಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಜಪೋಲಗ್ಲಿ ಮಾಳ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾಯೆಕ್ರಮೇಣ್ಯೆ- 
ವಾನುಷ್ಟೇಯೇ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಾಮಾನಿ ನಾಚೆಃ ಸೋಮೇ ಪಾರಿಸ್ಲೆವಂ ಶಂಸತೀತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ಕಥಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ಕಮಾನೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋದಿಯಾದಪಿ ಸರ್ವಾ ದಾಶತ- 
ಯಾರನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ವಿಧೀಯತೇ | ತಥಾ--ರಿಚ್ಯೆತೆ ಇವ ವಾ ಏಷ 
ಪ್ರೇನ ರಿಚ್ಛತೇ ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಸ್ರತಿ ನಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಾಜಯಿತ್ವಾ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ "ನಾಸೆಕ್ನನ್‌ ತ್ರಿ 8 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಂ ನೇದೆಮಧೀಯಾತೆ (ತೈ. ಆ. 
೨-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪೆಂ ನೇಡಸಾರಾಯೆಣಂ ವಿಹಿತಂ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಕೈತ್ಸ್ನ ಮಂತ್ರ ಕಾಂಡನಿನಿಯೋಗೇಷು ಸಂಪ್ರದಾಯಪಾರಂಸೆರ್ಯಾ 
ಗತೆ ಏವ ಕ್ರಮ ಆದರಣೀಯೆಃ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಾಂಸ್ತು ಮಂತ್ರ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾದಿಪ್ರೆ ಮಾಣಾನ್ಯುಸಜೀವ್ಯಾ ಶ್ವಲಾಯೆನೋ 
ದರ್ಶಯೆತಿ! ಅತೋ ಮಂತ್ರೆಕಾಂಡಕ ಕೈಮಾಭಾವೇ$ಸಿ ನ ಕದ ದ್ವಿರೋಧಃ। 
ಇಸೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಸು ೨, ಕ್ರತ್ಸೆನುಸ್ಮಾನಕ್ರ ಮೇಣೈ ನಾಮ್ನಾ ತಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಸೆಸ್ತೆಂಜಾದಯಸ್ತೇಸೈವಕ್ರಮೇಣ ಸೂ ed ಪ್ರನೃತ್ತಾಃ | ಆ 
ಮ್ಲಾತೆತ್ಸಾದೇವ ಜಪಾದಿಷ್ಟಸಿ ಸ ಏವ ಕ್ರಮಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿರುಪೆಕ್ರಾಂತಾ ತೆಥಾಪಿ ತೆಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟೇರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸನಿಕೃತಿತ್ಸೇನ ತದಸೇಕ್ಷತ್ಸಾದಾಶ್ಚಲಾಯನಸ್ಯಾದೌ ತೆದ್ದಾ ಹಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಅತಃ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಂ ಮಂತ್ರೆನಿನಿಯೋಗೇನ ಕ್ರತ್ವೆನುಸ್ಮಾನ 
ಮುಪದಿಶ್ಯೊಸಕರೋತಿ! ತರ್ಹಿ ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಾಮಿ. 
ಧೇನೀನಾಮೃ ಚಾಮೇವ ನಿನಿಯೋಗಮಾಶ್ಚಲಾಯೆನೋ ಬ್ರನೀತು | 
ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರೈ ಇತ್ಯಾದಯೆಸ್ತ್ಯ್ಯನಾಮ್ನಾತಾಃ (ಆ. ಸೂ. ೧-೨) ಕುಶೋ 
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New and Full Moon snerifiees’®” Now the first hymos of Rig Veda are nowhere used 
throughout the New aud Yull Moon sacrifices. Nor the latter either. Because the brah- 
mana starts from the dikshaniya sacrifice, saying, “A the dikshaniya 88071000 they offer the 
purodasa cake in eleven platters. 

To this wo answer. The mantra portion of Rig Veda [011078 the order in which 
the hymns must be recited, for exawplo, in that recitation 101070 the supreme Spirit, which 
wo call the brabma sacrifice. It does not follow the order in which the saerificial rites are 
performed, This brahma sacrifice is thus enjoined: “Let a man recite his own Veda, or 
ono verse only of his own Veda, be it Rig or Yajur or Sama, that is the spiritual sacrifice.” 
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ವಿನಿಯುಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಶಾಖಾಂತರಸಮಾ 
ಮ್ಲಾತಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಸ್ಯ ಗುಣೋಸಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರೆ ವಕ್ತವ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವಶಾಖಾಪ್ರತ್ಯಯೆಮೇಕಂ ಕರ್ಮೆ- 
ತಿ ನ್ಯಾಯನಿದಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಕ್ಷೇವ ಕಲ್ಬೋಸೈಪೇಶ್ರಿತಃ || 


ಇದುವರೆಗೆ ಶೀಕ್ಲಾ ಎಂಬ ನೇದಾಂಗವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಲ್ಪವೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು. ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತ (ಕ್ರಮ) ಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಆಪಸ್ತಂಬ ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಲಾದವರು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (32 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಾತಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡೋಣ 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿದರು? 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? 
ಅಥವಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿರುವರೇ? ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಕಾಂಡಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ "" ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ತು ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ? (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸು. ೧-೧-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವಾದ «« ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ'' ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನನ್ನು ರಚಿಸಿರು 
ವರೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ--"" ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಂ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಶ್ಷಣೀಯನೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂದು ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 








In all cases where a recitation of the whole mantra portion is commanded, the 
traditional order must be rigidly followed. 

Now Asvalayana’s purpose is, by reference to Scripture, indicatory marks, direct 
statements and the like, to 808 out the special applications of individual texts. The 1೩01 
that he does not follow the order in which the texts stand in tho Sanhita should presont 
no difficulty. 

In the case of the Yajur Veda, on the other hand, the hymns in tho sacred text 
stand already in the order of the performance of the sacrifice, —an order which is accordingly 
(01101766 by Apastamba and other authors of Kalpa Sutras. 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಕಾಂಡವು (ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು) ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕ್ರಮನೇ ಹೊರತು 
ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕ್ರಮಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಯಚ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-ಯತ್ಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮಸ್ಯೃ ಚಂ ಯೆಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) «« ತನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು-ಆದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ 
ವೇದಗಳ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದ. ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂಟು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು > ಎಂದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದ ವಾಚಸ್ತೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಜರು ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಅಶ್ವಿನಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ-* ಸೋೂರ್ಯೋ ನೋದೆಯಾದಹಸಿ ಸರ್ವಾ 
ದಾಶತೆಯಾರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ?- ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದಾಶತಯಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಯಿಜಿ. ಇದಲ್ಲದೆ--ರಿಚೈತೆ ಇವ ವಾ ಏಸ ಪ್ರೇನ ರಿಚೈತೇ 
ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರೆತಿ ನಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ, ಯಾಜಯಿತ್ವಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ವಾನಶ್ಚನ್‌ ತ್ರಿ8 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಂ 
ನೇದಮಧೀಯೀತೆ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೬) -ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ಸಮಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರೂ ಥಿಂದಿಸುವರು ಅವನು ತನ್ನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಮತ್ತು ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಧತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಯಿಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೋಜನರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಉಸವಾಸನಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಶಾಖೆಯಾದ ವೇದವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು_ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದರೂ ನಿಷಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪಾಸಪರಿಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸನಾಗಿ ವೇದಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರುತಿ, ಲಿಂಗ ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 





Ib is true that tho 11೩1178118 of the Rig Veda begins with the dikshaniya rite. But 
that rito 18 merely a modification of the New and Full Moon 88011106 td which it makes 
constant reference. So that Asvalayana did well to begin his exposition with his latter rite. 


It has thus beon shown that the 800076 Auga, the Kalpa Sutra, stating as it does the 
application of the various texts, is useful in teaching the performance of the sacrifice. 

You will say, Let Asvalayana, if he pleases, give the application of the Samidheni 
vorses ‘pra vo vajah’ and the like. But what does he mean by giving the application of such 
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ಇಸೇ ಶ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಕಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಪಸ್ತಂಬಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದ ಜಸಪಾರಾಯೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸಹೆಜವೇ ಅಗಿದೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವಿಚಾರವನ್ನು ಉಪಕ್ರಮಿ 
ಸಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀ 
ಯೇಸ್ಬಿಯು ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಚಾಂವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಆದುದರಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುವು. 


ಹಾಗಾದರೆ, « ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಚಾ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳೆಂಬ ಬುತ್ಯುಗಳಿಗೆ (ಸಾಮಿಡೇನಿ 
ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು.) ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದೇನೋ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದಕೆ « ನಮಃ 
ಪ್ರವಕ್ಛ್ರೇ ? (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನಾಮ್ನ್ನಾತ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ, ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-.ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕನವೆಂದಾಯಿತು. 





verses as, for example, ‘namah pravaktre,’ which are no part of the revealed text of tho Rig- 
Veda at all? Hes not in fault. He does well, ಹಿಂ, 


This is uot a fault. All the texts that bear on a particular sacrifice should, in 
accordance with the ‘gunopasanharn’ nyayn, be given, in whatever Sakha they are found. 
1081018138 say that each rite rests on al] the Sakhas; therofore Kalpa liko Siksha must be 


attended to. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಥ ಲಕ್ಷಣನಿರ್ದೇಶನುಖೇನ ಪ್ರಯೋಜನನಿಶೇಷಾಣಾಂ 
ನರರುಚಿಸತಂಜಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತದಿಶಾ ಸಮ್ಯಗ್ಧಿ ನಿಚ್ಛ ವಿಸ್ತರಶಃ 
ಪ್ರತಿಪಾದನಂ ॥ 
ವ್ಯಾಕರಣಮಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುಪೆದೇಶೇನ ಸದೆಸ್ವರೂಪೆತದರ್ಥನಿಕ್ಚ. 
ಯಾಯೋಸೆಯುಜ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೈಂದ್ರೆನಾಯೆವಗ್ರಹಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾಮನ್ನಾಯತೇ | ವಾಗ್ಗೈ ಪರಾಚ್ಛೈನ್ಯಾಕೃತಾನದತ್ತೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕುರ್ವೀತಿ | ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ಧರಂ 
ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಸ ನಾಯನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರನಾಯನಃ ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋ;ವಕ್ರಮ್ಯ 
ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಯಂ. ವ್ಯಾಕೃತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ (ತೈ. ಸಂ. 
೬-೪-೭೩) ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿ 
ಕಾಲೇ ಸೆರಾಚೀ ಸಮುದ್ರಾದಿಧ್ವನಿವದೇಕಾತ್ಮಿಕಾ ಸತಿ ಅವ್ಯಾಕೃತಾ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪದಂ ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿನಿಭಾಗಕಾರಿಗ್ರಂಥರಹಿತಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತದಾನೀಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸಾತ್ರೇ 
ವಾಯೋಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಚ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣರೂಸೇಣ ವರೇಣ ತುಪ್ಪಸ್ತಾಮ- 
ಖಂಡಾಂ ವಾಚೆಂ ಮಧ್ಯೇ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿನಿಭಾಗಂ ಸರ್ವ- 
ಶ್ರಾ ಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವಾಗಿದಾನೀಮನಿ ಸಾಣಿನ್ಯಾದಿಮಹರ್ಷಿಭಿ- 
ರ್ನ್ಯ್ಯಾಕೃತಾ ಸರ್ವೈಃ ಸಠ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಸ್ರಯೋಜನನಿಶೇಷೋ ನರರುಚಿನಾ ವಾರ್ತಿಕೇ ದರ್ಶಿತಃ | ರಕ್ಷೋ- 
ಹಾಗಮಲಫ್ಸಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ | ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾದಿಪ್ರಯೋ- 
ಜನಾನಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತೆರಾಣಿ ಚೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೇ ಪೆತೆಂಜಲಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕೃತಾನಿ | ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ ಮವೇದಾನಾನುಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ |! ಲೋಪಾ- 
ಗಮವರ್ಣವಿಕಾರಜ್ಜೋ ಹಿ ಸಮ್ಯಗ್ಬೇದಾನ್ಸರಿಸಾಲಯಿಷ್ಯತಿ ನೇದಾರ್ಥಂ 
ಚಾಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಊಹಃ ಖಲ್ವಪಿ | ನ ಸರ್ನೈರ್ಲಿಂಗೈರ್ನ ಸರ್ವಾಭಿ- 
ರ್ನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ನೇದೇ ಮಂತ್ರಾ ನಿಗದಿತಾಃ | ತೇ ಚಾವಶ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗತೇನ 
ಯಥಾಯಥಂ ನಿಸರಿಣಮಯಿತವ್ಯಾಃ | ತಾನ್ನಾನೈಯಾಕರಣಃ ಶಕ್ನೋತಿ 
ನಿಸೆರಿಣಮಯಿತುಂ! ತಸ್ಮಾದಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಆಗಮಃ ಖಲೃಷಪಿ।| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋತಧ್ಯೇಯೋ 








Next, Grammar is of use in determining the form and the meaning of words from 
tho instruction it gives us to roots, suilixes and the like. The ‘Aindravayavagraha brahinana’ 
gives the following inspired account of this: “In old days Specch was 1761807609. The 
gods cume to Indra, and said, Separate Speech for us into its parts. He said, Give me and 
Vayu a boon, let us take it together. Therefore, the Aindravayava is taken together. Then 
Indra took Speech by the 1010816, and divided it into its parts, And that is the origin of 
Specch divided into parts (vyakrita) ”” 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 559 


ಯಿ: ಮ ಮ REAR SL CS ೫೫೫3337 ೨ 


ಜ್ಞೇಯತ್ಚೇತಿ | ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆ ಷಬ್‌ಸ್ಟಂಗೇಷು ನ್ಯಾಕರಣಂ | ಪ್ರೆಧಾನೇ 
ಚೆ ಕೃತೋ ಯತ್ನಃ ಫಲವಾನ್ಭವತಿ | ಲಘ್ಟರ್ಥಂ ಚಾಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಾಯ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಷದೋಕ್ತಾನಾಂ 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ಶಬ್ದಸಾರಾಯಣಂ ಪ್ರೋವನಾಚೆ ನಾಂತೆಂ ಜಗಾಮ! ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಕ್ಲವಕ್ತಾ! ಇಂದ್ರೆಶ್ಲಾಧ್ಯೇತಾ | ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಮಧ್ಯಯನಕಾಲಃ | 
ಅಂತಂ ಚೆ ನ ಜಗಾಮ | ಅದ್ಯ ತು ಪುನರ್ಯದಿ ಸರಮಾಯುರ್ಭವತಿ ಸ. 
ವರ್ಷಶತಂ ಜೀವತಿ! ತತ್ರ ಕುತಃ ಪ್ರತಿಸದಸಾಠೇನ ಸಕಲಪದಾವಗಮಃ। 
ಕುತಸ್ತರಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇಣ! ಅಸಂದೇಹಾರ್ಥಂ ಚಾಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕಳರಣಂ! 
ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀಮಾಗ್ಗಿ ವಾರುಣೀಮನಡ್ವಾಹೀ- 
ಮಾಲಭೇತೇತಿ | ತತ್ರ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಂ ಸ್ಕೊಲಾನಿ ಸೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಕಿಂವಾ ಸ್ಮೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೃಷತೀ ಚೆ ಸ್ಥೂಲಪೃಷ- 
ತೀತಿ | ತಾಂ ನಾನೈಯಾಕರಣಃ ಸ್ಪರತೋಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಯದಿ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ತದಾ ಕರ್ಮಧಾರಯಃ | ಅಥ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸೃರತ್ವಂ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹಿರಿತಿ | ಇಮಾನಿ ಚ ಭೂಯಃ ಶಬ್ದಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ | ತೇತಸುರಾಃ | ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದಃ | ಯದ- 
ಧೀತಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ಷೇ | ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ | ಚೆತ್ಪಾರಿ | ಉತ ತ್ತೆ8 | ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಾರಸ್ಪತೀಂ 
ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ 1 ಸುದೇನೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ | ಶೆಂಸುರಾಃ | 
ತೆಆಸುರಾ ಹೇಳ೪ಲಯೋ ಹೇಲಯ ಇತಿ ಕುರ್ವಂತಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣೇನ ನ ಮ್ಲೇಛಿತವೈ ನಾಸಭಾಷಿತೆವೈ | ಮ್ಲ್ಹೇಭೋ ಹ 
ನಾ ಏಷ ಯೆದಸಶಬ್ದಃ | ಮ್ಲೇಛಾ ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯಥಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ- 
ರಣಂ | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ನಿಫ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ವಜ್ರೋ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೊಂ;ಸೆರಾಧಾದಿತಿ | ದುಷ್ಬಾ- 
ಇೃಬ್ದಾನ್ಮಾ ಪ್ರಯುಕ್ಪ್ಮಹೀತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯದಧೀತಂ 





The meaning of this is as follows: In old days a text like ‘ugnim ile purohitam’ was 
an 1061801000 sound like the roar of the sea. And there was no hook to holp to distinguish in 
it between roots, affixes, words aud sentences. Then Indra, at the request of tho gods, being 
propitiated by a boon in the form of an offering of soma poured into one vessel for him und 
Vayu, divided Speech in the middle, and established the divisions between roots, 80108 
and the like. And that is why all can now recite Speech as it has been analysed by Panini 
and other 6101 sages. 

The special use of this analysis of words, or Grammar, is shewn by Vararuchi in the 
Vartika, ‘rakshohagamalaghvasandehah prayojanam.’ These and other uses are explained 
in the Mahabhashya by Patanjali as follows :— 


500 ಯಗ್ಗೆ ದಡೆ 


ER SRR SA 3 ಆ ಎತ RS SRA ES ದದ 4 ಟೋ 


ಯೆಥಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ಬ್ಯತೇ | ಅನಗ್ನಾನಿನ 
ಶುಪ್ಕೈಧೋ ನೆ ತಜ್ಞೂಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | ಅನಿಜ್ಞಾತೆಮನರ್ಥಕಂ' 
ಮಾಧಿಗೀಷ್ಮಹೀತೈಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ | 
ಯಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ವಿಶೇಷೇ ಶಬ್ದಾನ್ಯಥಾವದ್ವ್ಯವಹಾರ- 
ಕಾಲೇ | ಸೋ5ನಂತಮಾಪ್ಟೋತಿ ಜಯಂ ಪೆರತ್ರ ನಾಗ್ಯೋಗನಿದ್ದುಷ್ಯತಿ 
ಜಾಪೆಶಬ್ಬಿಃ | ಕಃ! ವಾಗ್ಯೋಗೆನಿದೇವ! ಯೋ ಹಿ ಶಬ್ದಾಇಗ್ಹಾನಾತಿ ಅ- 
ಸಶಬ್ದಾನಸೃಸೌ ಜಾನಾತಿ | ಯಥೈವ ಶಬ್ದಜ್ಞಾನೇ ಧರ್ಮ ಏನಮಪ- 
ಶಬ್ದ್ಬಜ್ಞಾನೇತಸೈಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಅಥನಾ ಭೂಯಾನಧರ್ಮಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭೂಯಾಂಸೋ ಹೈಪೆಶಬ್ಬಾ ಅಲ್ಫೀಯಾಂಸೆಃ ಶಬ್ದಾಃ | 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹವೋ 5ಪಭ್ರಂಶಾಃ |! ಯೆಥಾ ಗೌರಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಾನೀ ಗೋಣೇ ಗೋಪೋತೆಲಿಕೇತ್ಯೇನಮಾದಯೆಃ | ಅಥ 
ಯೋತನಾಗ್ಯೋಗನಿದಜ್ಞಾನಂ ತೆಸ್ಕೆ ಶರಣಂ || ವಿಷಮ ಉಪೆನ್ಯಾಸಃ | 
ನಾತೈಂತಾಯಾಜ್ಞಾನೆಂ ಶರಣಂ ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ | ಯೋ ಹೈ್ಯಜಾನನ್ಸೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹನ್ಯಾತ್ಸುರಾಂ ವಾ ಪಿಬೇತ್ಸೋಆಪಿ ಮನ್ಯೇ ಪತಿತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಏವಂ ತರ್ಹಿ ₹8 | ಅವಾಗ್ಯೋಗವನಿದೇವ | ಅಥೆ ಯೋ ವಾಗ್ಯೋಗ- 
ನಿಜ್ಜ್ಮಾನಂ ತಸ್ಯ ಶರಣಂ || ಅವಿದ್ವಾಂಸಃ। ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರತೈಭಿನಾದೇ 
ನಾನ್ನೋ ಯೇ ನ ಪ್ಲುತಿಂ ನಿದುಃ | ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ನಿಪ್ರೋಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಷ್ಠಿನಾಯೆಮಹಂ ನಡೇದಿತಿ | ಸ್ತ್ರೀನನ್ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯಧೇಯೆಂ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ || ನಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ || ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ& 
ಪಠಂತಿ | ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ಚಾಂತರೇಣ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಶಕ್ಯಾಃ ಕರ್ತುಂ | ತೆಸ್ಮಾದ- 
ಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ 
ಪೆದಶಃ ಸ್ಪರತೊ$ಂಕ್ಸರಶೋ ವರ್ಣಶೋ ವಾಚೆಂ ವಿದಧಾತಿ ಸ ಆರ್ತ್ವಿ- 
ಜೀನೋ ಭವತಿ | ಆರ್ತ್ಶಿಜೀನಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತೃಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ |! 
ಚತ್ವಾರಿ | ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಶ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ ಸಪ್ತ 





“Grammar should, in the first place, be studied for the protection of the Vedas. 
Only he who knows the Jaws under which letters are dropped, or added, or modified, will be 
able adequately to guard the Vedas. and to understand their meaning. 

“Uha comes next. The texts are not given inthe Veda iu all the required genders 
and cases. They must needs be altered when used at the sacrifice, to suit the particular 
occasion. No one ignorant of Grammar can make the necessary alterations. Grammar 
should therefore be studied for this reason also. 

“Seripbure comes next, There is the text ‘A brahmin should learn and understand 
disinterested virtue in the shape of the Veda with six Angas.’ Among the six Angas Grammar 
is importaut. Effort spent on what comes first must be fruitful. 
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RA ಎ ಅ ್ಯುು್ಟೈುರ್ಟ3ದ ಹ ಭಜ ಅ. ER RRR ARRAS AAA RRA: 


ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ 
ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾ. ಅವಿನೇಶ (ಯ.ಸಂ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ | ಚತ್ವಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪೆದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಸೆಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ನ | 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯೆ ಸಾದಾಃ ತ್ರೆಯೆಃ ಕಾಲಾ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತೆಮಾನಾಃ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸುಪಸ್ತಿಜಶ್ಚ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಸ್ತ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭಃ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಬದ್ದೆ ಉರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚೆ 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಣಾತ್ಕಾಮಾನಾಂ | ರೋರನೀತಿ | ರೌತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | 
ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಟ ಆ ನಿನೇಶ | ಮಹತಾ ದೇವೇನ ನಸ್ತಾ- 
ದಾತ್ಮ್ಯಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ || ಅಥವಾ ಚೆತ್ಚಾರಿ | 
ಚಿತ್ಚಾರಿ ವಾಕ್ಟರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ವಿದುರ್ಜೋ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 
೩೧8 | ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | ಮನಸ 
ಈಷಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ ನೇಂಗಯೆಂತಿ | 
ನ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ನ ನಿನಿಷಂತಿ | ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದಂತಿ | ತುರೀಯಂ ಹ ವಾ ಏತದ್ಧಾಚೋ ಯನ್ಮನುಸ್ಯೇಷು ವರ್ಶತೇ। 
ಉತ ತ್ವಃ | ಉತ ತ್ವಃ ಸಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತ ತ್ತಃ ಶೃಣ್ಟನ್ನ 
ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | ಉಶೋ ತ್ಹಸ್ಮೈೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ 
ಉಶತೀ ಸುನಾಸಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) ಅಸಿ ಖಲ್ಬೇಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನಸಿ 
ನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅಸಿ ಖಲ್ಜೇಕಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನಸಿ ನ ಶೃಣೋಶ್ಯೇನಾಂ | ಅನಿ- 
ದ್ವಾಂಸಮಾಹಾರ್ಧಂ | ತಸ್ಮೈ ಅನ್ಯಸ್ಮ್ಯೈ ತನ್ನಂ ವಿಸಸ್ರೇ | ತನುಂ 
ನಿನೃಣುತೇ | ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | ಯಥಾ ಜಾಯಾ 
ಪತ್ಯೇ ಕಾಮುಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿವೃಣುತ ಏವಂ 
ವಾಗ್ರಾಗ್ನಿದೇ ಸ್ಹಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುತೇ | ನಾಜಕ್ಕೋ ವನಿವೃಣುಯಾ- 
ದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತ ಉನಾ 





“Next, Grammar should be studied for concisencss’ sako 81111೩80811 taught Indra 
the 5010706 of words for a thousand years of the gods, giving him one word after another. 
He never got to the end. Yet Brihaspati was the teacher, und Indra was the scholar, and 
the lesson lastod for ೩ thousand years of the gods. And still he did not get to the eud. 
Nowadays if a man is long-lived, he may reach a ‘hundred years. How can he apprehend, 
uch less learn to use rightly, all words if taught them word by word? 

“Lastly, Gramraar should be studied for tho removal of doubts. The priests recite 
the 0೧೫% ‘sthulaprishatim agnivarunim anadvahim alabheta.’ Here no one but & grammarian 
can say how the 0೧10೦೫6 ‘sthulaprishati’ is to be taken. He decides by the accent. If the 
acute accent were on the Jast syllabl, of the compound, the word would be ೩ karmadharaya. 
As it is, the compound has the ucceut of its first member, and it is therefore a bahuvrihi. 
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''71076೦೪೦೫ thore are these furthor uses of grammar. 
786 adhitam, yas tu prayunkte, avidvansaha, vibhaktim kurvanti, yo va imam, ehatvari, ute 


ಯೆಗ್ವೇದೆದೆ 

ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರೆ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ನಾಚಿಮಕ್ರೆತೆ! ಅತ್ರಾ ಸೆಖಾಯಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ನಾಚಿ(ಯೆ.ಸೆಂ.೧೦-೭೦- 
೨) ಸಕ್ತುಃ ಸಚೆತೇರ್ದುರ್ಧಾವೋ ಭವತಿ | ಕಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತೆಸೈ 
ನಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ | ತಿತಿಉ ಪೆರಿಪವನಂ ಭವತಿ ತೆತೆನದ್ವಾ ತುನ್ನನದ್ದಾ | 
ಧೀರಾ ಧ್ಯಾನವಂತೋ ಮನಸಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ವಾಚಿಮಕ್ರತ | ವಾಚ 
ಮಕ್ಕಷತೆ | ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ! ಅತ್ರೆ ಸೆಖಾಯಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಂಜಾನತೇ | ಸಾಯುಜ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ | ಕ ಏಷ ದುರ್ಗೋ 
ಮಾರ್ಗ ಏಕಗಮ್ಯಃ | ವಾಗ್ವಿಷಯಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ | ನೈಯಾಕರಣಾಃ | 
ಕುತ ಏತೆತ್‌ | ಭದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಏಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ಲಕ್ಷಣಾದ್ಭಾಸನಾತ್ಪೆರಿವೃಢಾ. 
ಭವತಿ || ಸಾರಸ್ಪತೀಂ ! ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಪೆಶಂತಿ | ಆಹಿಶಾಗ್ನಿರಪಶಬ್ದಂ 
ಸ್ರೆಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ವೆತೀಮಿಸ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಸೇದಿತಿ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾ ಮಾ ಭೂಮೇತೈಥ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ || ದಶಮ್ಯಾಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಕ | ದೆಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ನಾಮ ವಿದಧ್ಯಾದ್ಭ್ಫೋಷವದಾ.. 
ದೈಂತೆರಂತೆಸ್ಕ ಮಭಿನಿಷ್ಠಾನಾಂತಂ ದ್ವೈಕ್ಷರಂ ಚೆತುರಕ್ಷರಂ ವಾ ಕೃತೆಂ 
ನಾಮ ಕುರ್ಯಾನ್ಸ ತೆದ್ದಿತಮಿತಿ | ನ ಚಾಂತೆರೇಣ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಕೃತೆ- 
ಸ್ತದ್ಧಿತಾನಾ ಶಕ್ಕಾ ನಿಜ್ಞಾತುಂ | ತೆಸ್ಮಾದಥ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಸಿರಾಮಿವ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಸಪ್ತ ವಿಭಕ್ತಯಃ | ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ | ಸಾಸ್ಮಿನ್ವಿದ್ಯೃತೆ ಇತಿ 
ಕಾಕುದಂ ತಾಲು | ಸೂರ್ನಿಕ ಸ್ಥೂಲಾ ಲೋಹಪ್ರತಿಮೇತಿ | ಏವಂ 
ಸಿದ್ಧೇ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸೆಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿವಾರ್ತಿಕೋಕ್ತಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರೆಯೋಜ- 
ನಾನ್ಯನುಸಂಧೇಯಾನಿ || 





bvah, 8811017 iva, sarasvatim. 62501777117 putrasya, 800070 '81 7೩77೩ ''' 
y 
“T'o’surah. 


“The Asuras shouted ‘helayo hcluyah’ (he ’rayo he ‘rayah) and wero defeated. There- 
fore a brahmin should uot spcak the language of the barbarian, should not use bad forms. 
The word ‘mlechchba’ hero is equivalcnt to ‘apasabda.’ Let us study graminar that we may 


not be Mlechchhas, 
“ Dushtah sabdha: 


‘A word with a wrong accent or a wrong letter is used in vain since it does not 
convey the saine meaning: it is a spoken thuuderbolt that will destroy the sacrificor, as, for 


example, the word indrasatru with the accent misplaced.” 


‘Pe'surah, dushtah 88681, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 563 


ಈಗ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವರು. ವ್ಯಾಕರಣವೂ 
ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪದಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಗ್ಕೈ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಕೃತಾವದತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ 
ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನಿತಿ ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ದರ ವೃಣೈ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ 
ವಾಯವೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೆವಾಯವಸ್ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ 
ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಶೋಇವಳ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾ- 
ಕೈತಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ ॥ ಇತಿ || (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೩) 


ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯು (ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾನ 
ನಿಯಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ನನಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅನದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದೂ, ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ವಾಯುವಿಗೆಂದೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡುವರು. ಈಗ ಅದೇ ನಿಯಮವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಆ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅನುಸಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಕು 
ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದಿವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂದಿರುವುದು. 


«« ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮೊದಲಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಧ್ವನಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪದ, ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವ್ಯಾ 
ಕೃತವಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ವಾಯುವೂ 
ಸೋಮರಸಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಸ್ವನಾಗಿ ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ, ಇದು ಪ್ರಕೃತಿ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟಿನು. ಅದರಿಂದ ಈ 


ವಾಕ್ಕು ಪಾಣಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ (ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಟರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು 





“Let us study Grammar that we may not be guilty of using wrong forms. 


“© Yad adhitam. 


‘A text learned but not undorstood and 80 rceitod is like dry fuel thrown 
where no fire is: it will nover blaze up.’ 
“Let us study Grammar that we may not learn tho Veda without understanding 
its weaning, 


564 ಯಸ್ವೇದದ 


ಹ ಮ ರ್ಯ 
ಫಾ ಇ ಭಜ ಎಇಇ ಎಇಇ 2 ಇ ಇಇಜಇ ರ ಅ 


ಇಂತಹ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ವಾರ್ತಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «« ರಥ್ಷೋಹಾಗಮಲಫ್ಯಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ'' ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಊಹ, ಆಗಮ, ಲಘು, ಅಸಂದೇಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಷಿಯು 
ತಮ್ಮ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 





ರಸ್ಷಾ- ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾಧಿಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ ಪಾಠಭೇದಗಳು, ಲೋಸದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಇದ್ದುದು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಲೋಪ, ಆಗಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನು ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 


ಊಹಃ --ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾದಿಲಿಂಗಗಳುು ವಚನಗಳು, ವಿಭಕ್ತಿಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದನನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ವಚನ, ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಉಪಯೆಈಗಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. 


ಆಗಮಃ-- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ. ಧರ್ಮಸ್ಟರೂಪವಾದ 
ಸಡೆಂಗಸಹಿತ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನೇ ಮುಖ್ಯಪು. ಪ್ರಧಾನಾಂಗವಾದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಯತ್ನಪು ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಲಘು--ವೇದವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣನಿಶೇಷವನ್ನು ದೇವಮಾನರೀತ್ಯಾ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟ ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಳುವವನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ; ಕೇಳುವವನು ಇಂದ್ರ; ಹೇಳಿದ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ದಿವೃವರ್ಷಗಳು. ಆದರೂ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಪರಮಾಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಬಹುದು. ಅದಷ್ಟ 











‘“ Yas tu prayunkte. 

‘He who knows how to put words together, and skilful in diseriminating 
between them, uses them rightly on occasion, obtains endless victory in heaven: 
but he is injured by had forms’ 


“Who is injured? The same man, he who knows how to put words togother. For 
he who knows what the right form are must also know what the wrong formsare. And 18 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಳೆ 


ಶಾ 
ದಾತ 
ಆಃ 








ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಬ್ದಶಾಶ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂತು? ಆದುದರಿಂದ ಸದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಅಸಂದೇಹಃ--ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಸಂದೇಹಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವವು.. ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವರು- 4 ಸ್ಮೂಲಪೃಸತೀಮಾಗ್ನಿನಾರುಣೀಮನಡ್ವಾಹೀಮಾಲಭೇತೇತಿ '» ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥೂಲ 
'ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಸಮಾಸಪದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಲು ಕಷ್ಟವು. 
ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಸೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸ್ಥೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೃಷತೀ ಚ-ಸ್ಥೂಲಸೃಷತೀ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೆ 
ಆ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಸಮಾಸ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಎಂಬ ನಿಯಮಸ್ರಕಾರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸವು ಕರ್ಮಧಾರಯವಾದರೇನು, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ 
ರೇನು, ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದರೆ ಸರಿ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಕರ್ಮುಧಾರಯಸವಮಸಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲಾ, ಪೃಷತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಸ್ಯಾದಿ ಸಂಬಂಧೆಗಳಿಲ್ಲ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸದದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥೂಲಾನಿ 
ಪೃಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಎಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂಶವಾದ ಬೇರೆ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ್ಲೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ಸನಾಸಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಮತ್ತು ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ವಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕು. . 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟು 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ--ತೇ9ಸುರಾ8 | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ 1 ಯದಧೀತೆಂ | ಯಸ 


ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ | ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 1 ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಿ | ಉತ ತ್ವಃ 
ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಾರಸ್ವತೀಂ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ || 


ಸಿ 
| 


ತೇ5ಸುರಾ&--ತೇಂಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ದೈತ್ಯರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ) 


ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಹರಯ ಹೇ5ರಯಃ 








religious merit acerues to him from his knowledge of the right form, religious 60010111 must 
1001709 to him from his knowledge of the wrong form. In fact, more demerit Shan merit. 
For wrong forms are many, right are few. Every word has many corruptions. Tako the 
word gauh. Corrupt forms of it are gavi, goni, gopotalika, and the like. As for the wan 
who does not know how to put words together, his ignorance is his safety. 
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(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಎಂದು ಕೂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಲ ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಹೇಂಲಯಃ ಹೇಃಲಯ (ಲಯಃ-ನಾಶವು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಯ ಎಂದರೆ (ಲಯ-ನಾಶ, ಕೆಡಕು 
ಸೋಲು) ಸೋಲುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಮ್ಲೇಚ್ಛನಾಗಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ರಂತೆ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಅಪಶಬ್ದವೇ ಮ್ಲೇಚ್ಛವು. ಇಂತಹ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದ -ದುಷ್ಟಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. (552 ನೇ ಪುಟ ನೋಡಿ) 
ಪಾಣಿನಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು. 


ದುಸ್ವಃಶಬ್ದಃಸ್ಟರತೋ ವರ್ಣತೋ ನಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ನಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋಸರಾಧಾಶ್‌ |! 
(ಸಾ. ಶಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಸನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದು 
ದುಷ್ಟಶಬ್ದವೆನಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಉದ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು, ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವಂತೆ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯದಿಧೀಶೆಂ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) ಈರೀತಿಯಿರುವುದು-.- 
ಯೆದಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಷ್ಕ ಧೋ ನ ತಜ್ಜ ಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ |! 


ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಡೆ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಾಕಿದರೂ ಅದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಉರಿಯುವುಜೀ? 
ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ--ರಬ್ಬಗಳನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 

ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 

ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ವಿಶೇಷೇ 

ಶಬ್ದಾಸ್ಯಥಾವದ್ದ್ಯವಯರಕಾಲೇ | 





“This is a hard saying. Ignorance ought not to he safety. The man who slays w 
brahmin or who drinks wine in ignorance would, J presume, fall from caste despite his 
ignorance. Who then is 16 that is injured? The man who does not know bow to put words 
together, As for the man who knows his knowledge 18 his 881017. 
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ಸೋ*ನಂತಮಾಪ್ನೋತಿ ಜಯಂ ಪರತ್ರ 
ವಾಗ್ಯೋಗನಿದ್ದುಸ್ಯತಿ ಚಾಸಶಜ್ಜೈಃ || 


ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತವಾದ ಜಯವನ್ನು (ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ವನು. ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಅಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯು ತಪ್ಪದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ. ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೂ ಹಾನಿಯೇಕೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಜ್ಜ್ಞನು ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದವಾವುದು. ಕೆಟ್ಟ ಶಬ್ದವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅಪಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹಾನಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದರಂತೆ ಅಸಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಧರ್ಮವು ಅಥವಾ ಪಾಪವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅಸ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹೆನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಶಬ್ದಗಳು 
(ಅಪಶಬ್ದವಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು) ಬಹಳ ವಿರಳ. ಅಪಶಬ್ದಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಗೌ$8 (ಹಸುವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾನೀ, 
ಗೋಣೀ, ಗೋಪೋತಲಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಪಭ್ರಂಶರೂಪಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದೆನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನೆಸವನ್ನು ಮುಂದುವಾಡಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಅಥವಾ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದರೆ, ಅವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಗ್ಯೋಗವನ್ನು (ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಅಸಶಬ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ಯೋಗವಿದನು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಬಲದಿಂದ ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಸಹ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ, ಅಸಶಬ್ದ 





ಮಿ 


«« Avidvansah. 
‘But the ೭೧10817766, who do not know that, in responding to a salutation 
they should protract the vowel-—in approaching them he should simply sav, 
as he would to a woman, Here aml.’ 
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ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಬ್ದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅಪಶಬ್ದವನು 
ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಬೇಕು. 


ಅವಿದ್ದಾಂಸೆ8--ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನು ಎಂದಕೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದೆ ಅಸಮಾನಕ್ಕೀಡಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರತ್ಯಭಿನಾದೇ ನಾನ್ಮೋ ಯೇ ನ ಸ್ಲತಿಂ ನಿಮಃ | 
ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ವಿಸ್ರೋಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಿನಾಯೆಮಹಂ ನದೇದಿತಿ | 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಭಿವಾದನಮಾಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ ವಟುವು ತನ್ನ ಪ್ರನರಹೇಳಿ (ಪ್ರವರವೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು) ಅಹಂ ಭೋ ಅಭಿನಾದಯೇ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು 
ವನು. ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನು ಆ ವಟುನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ದೇವದತ್ತಾ ೩ ಏಧಿ ಎನ್ನುವನು. ವಟುವಿನ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲವಾದ ಪ್ಲುತದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ಲುತೋಚ್ಛಾರಣಕ್ರಮದಿಂದ ಅಶೀರ್ವಾದಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದ 
ಅವಿದ್ವಿಂಸನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ, ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರು 
ಪುದರಿಂದ, ವಿದ್ವತ್ಸಭಿ ನೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಅಂತಹ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಗೌಂವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು---"" ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸನಿಭಕ್ತಿಕಾ8 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ'' ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಯಾಜವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಮುಖ್ಯ 
ಆಹುತಿಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ತಕ್ಕ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕಿ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪದಪದವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ, ವರ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಂಧಿ 





‘Let us study Gramnar that we may not bo 1804100 11ಓ0 women, 

“ Vibhaktim kurvanti. 

“The priests ೫೦೦160 the text ‘prayajah savibhaktikah karyah.” But without Grammar 
this precept cannot be complied with. Let us study Grammar then for this reason, 

‘Yo va imam. 


‘“He who can analyse speech, word by word, accent by accent, letter by letter. he 
and he only is fit to be a priest. 
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ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬಲ್ಲನೋ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ, ವಾಕ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ್ಕ ಸಂಧಿನಿಯಮ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತನೋ, ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ನಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 


ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದರೆ-- 
ವಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೆ | ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೇಮೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಶತ, ಇಮೇ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ತೇಇ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಇ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಈರೀತಿ ಸದನಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಕ್ಷರಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫವಾಗಬಹುದು (ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ-ಎಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ 
ಅಹಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ತವಾಗಬಹುದು (ಸ ಘಾ ನಃ ಸೂನುಃ-ಸಃ | ಘೆ| ನಃ | ಸೂನುಃ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೨). ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜನಾದವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಚತ್ಪಾರಿ- ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ (40) ನೇ ಪುಟವನ್ನು 
ನೋಡಿ). ಈ ಮಂತ್ರವು ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಮಹಾದೇವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯೆಂದು ಕವಿಶೇಖರನಾದ 
ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವಿಸಾಮಾಂಸದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ 
ನಿಯತಸ್ವರೂಪಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೩-೭) ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಮಂತ್ರನಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪ 
(ನೀರು) ಗೋವುಗಳು ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ 





“Let us study Grammar that we may be fit to bo priests. 
“ Chatvari. 
"With four horns, three feet, two heads, seven hands in Bull, penued up 
in three places roars mightily; a great god hus entered mortals.’ 
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ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ ಸಸ್ತೆಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ವೃಷಭೋ ರೋರವನೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಲ ಆನಿವೇಶ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು-- 
ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ--ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಪದಸಮೂಹಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾದಾ&--ಭೂತ್ಮ ಭವಿಷ್ಯತಿ, ವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳೇ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳು. 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೆ-ಸುಪ್ತಿಜಂತಸದಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಮಪದಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಎರಡು ತಲೆಗಳು. 
ಸಪ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಕ--ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ತೃತೀಯಾ, ಚತುರ್ಥೀ, ಪಂಚಮಾ, ಷಷ್ಮೀ, 
ಸಪ್ತಮಿಾ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. 
ಶ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧೆ8--ವರ್ಣಸ್ವರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಎಡೆ, ಕಂಠ, ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ 
ಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಕೋರನೀತಿ-_ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಶಬ್ದೋಚಾರೆಣೆಯೇ ಇವನ ಕರ್ಮವು) ರೋರವೀತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುಪುದು. 
ಮಹೋ ದೇವ8- ದೊಡ್ಡವನಾದ (ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ) ದೇವರು. 
ಆನಿನೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡನನಾದ ಆ ದೇವನೊಡನೆ ನಮಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) 
ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 











“The four horns are the four kinds of words,—the noun, tho verb, the preposition, 
and the particle ;—the three hands are the three 1111205 : the two heads are the nominal and 
verbal terminations : the seven hands are the seven cases; the three times in which the 
Bull is penned ure the breast, the throat and the head. Ile is called here a Bull (vrishabha), 
because he rains down (varshann) blessings. ‘Roraviti,’ from the root ‘rau’ to make a noise. 
A great god has entered mortals, Let us study grammar that we may attain to union with 
this great god. 
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ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಬುಕ್ಕ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು-- 
ಚೆತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯೆಂತಿ ತುರೀಯಂ ನಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೪೫) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೂ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಸ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ-ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಚೆತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾನ್ಯಾಹೃತಯಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಹಂ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗ- 
ನಿಸಾತಾಶ್ಚೇತಿ ನೈಯಾಕರಣಾಃ | ಮಂತ್ರಃ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ | ಯಚೋ ಯೆಜೂಂಸಿ 
ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ನ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಕ್‌, 
ನಯಸಾಂ ಶ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸೃಸಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತ್ಯೇಕೇ 
(ಅಧಿಭೂತನಿದಃ) | ಪಶುಷು ತೂಣನೇಷು ಮೃಗೇ ತ್ವಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಮ- 
ಪ್ರವಾದಾಃ || 
ನಾಲ್ಕು ನಿಧ ವಾಕ್ಟಮೂಹನೆಂದರೆ ಓಂಕಾರ (ಪ್ರಣವ) ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ನಾಲ್ಕು ನಿಧವೆಂದು ಯಸಿಗಳ ಮತವು; ನಾಮ್ಕ ಆಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ 
ಮತವು; ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನಕರ್ತ್ನೃಗಳ ಮತವು; ಖುಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ಮತವು; ಸರ್ಪ, ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು; ಪಶು 
ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ, ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಆತ್ಮಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿದು--ಶಬ್ದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶಬ್ದಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಚಲಿಸದೇ ಇನೆ ಎಂದರೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಇದೆ ಅದನ್ನೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮನೀಷಿಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಸಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 








“Or this verse may be quoted under the heading Chatvari. 
‘There be four divisions of speech: brahniins who are wise know all 
four: but three lie hid in their secret place and do not move; the fourth part 
of speech men speak.’ 
"" “Manishinah’ means ‘manasa ishinah.’ ‘Guha’ is a vedic form for ‘guhayam’ as 
is also ‘nihita’ for ‘nihitani’ ‘Turiyam vacho mauushya vadanti,’ that is, itis tho fourth 
part of speech only that is current among men. 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹಾಯಾಂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋಸ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಸು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಉತ ತೈಃ 
ಉತ ತ್ವಃ ಸಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತೆ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ | 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು; ಕೇಳಿದರೂ ಕೇಳದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮಕೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು. ವಿದ್ವಾಂಸನ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಪತ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರಭೂಷಿತೆಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪತಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಪತಿಯು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುನಂತೆ ವೇದಗಳು (ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತನುವನ್ನು (ಶರೀರವನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುವವು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವು. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನು ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
(528 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 
ಸಕ್ತುಮಿವ-- 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯೆತ್ರೆ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 
ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 

ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮೊರದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಧೀರರಾದವರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕೃನ್ನು ಶೋಧಿಸುವರು (ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 














"(1 17೩/0. 


“Ono sceing does not see Speech: one hearing does not hear her; to one 
she unfolds her form us a loving wife shows herself to her husband in fair 
garments.’ 
"" “Moreover, one seeing does not see, and hearing does not hear her.’ This half 
of the verse refers to the ignorant au. But to one she unfolds, that is, reveals her form, 
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ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುವರು 
(ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಅವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂಗಳವು ನೆಲಸಿರುವುದು (ಅವರಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು.) 


ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಚತಿ, ಕಸತಿ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೆಚಿತಿಯಿಂದ ಅದಕೆ ಡುರ್ಧಾವ- 
ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದುದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೆಸತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ಕೆಸತಿಯು ಸಕತಿ ಎಂದಾಗಿ ಅದರ 
ಅರ್ಥವು ವಿಕಸಿತವು ಎಂದರೆ ಅರಳುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿತೆಉನಾ-- ಹರಡುವುದಕ್ಕೂ ಕೇರುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಮೊರ. 
ಧೀರಾ8 (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಥವಾ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಬಲ್ಲವರು. 


ವಾಚಮಕ್ರತ--ವಾಚೆಮಕ್ಕಷತೆ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವರು 
(ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು). 

ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ--ಅಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಗೆಳೆತನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರು 


ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಚ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ 
ಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ವಿಷಯನೆಂಬ (ಶಬ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ) ಮಾರ್ಗವು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುನವರಾರು? 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ? 


ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ--ಏಷಾಂ ವಾಚಿ ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ! 
ಲಕ್ಷ್ಮೀೀರ್ಲಶ್ಸಣಾದ್ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸರಿವೃಡಾ ಭವತಿ--ಎಂದರೆ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು (ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು) ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲಸಿರುವಳು. 











‘as a loving wife shows herself in fair garmonts to her husband.’ Asa wife ₹1111 of love for 
her hushand pats on 1107 fair attire and shows 12088011 to him, 80 Speech revoals 01801! to the 
wise. Let us study Grammar that Specch way reveal herself to us, 
‘ Saktum iva. 
‘Where wise men draw 870000 hither and thither in 81101೯ mind, puri- 
fying it as men purify grain with a winnowing basket-—thero friends learn what 
friendship is: a gracious fortune is upon their words.’ 
“The word ‘saktu' here derived from ‘sachati’: 16 means ‘bard to purify’ Or we 
may take it from ‘kasati,’ become by transposition ‘sakati’ In that case it would mean 
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AAS AAA ಸಸ ಮ, ವಾಹ ಯಾದಿ AS en ಮ ದರೂ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದುನ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆಡೆಗೊಡದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಆಡಲು ಶಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವೂ, ಕಳೆಯೂ, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಹುಟು ವುದು. ಆದುದರಿಂದ RE ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಸಾರಸ್ಸ ತೀಂ--ಯಾಜ್ಞೆ ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 


ಆಹಿತಾಗಿ ಸರಪಶಬ್ದಂ ಪ್ರೆ ಯುಂಜಾನಃ ಪಾ ತ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿ ಯಾಂ ಸಾರಸ್ವೆ ತೀನಿಷ್ಟಿಂ 
ನಿರ್ವಸೇದಿತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಾದವನು (ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸದಾ ಇಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುಕ್ತಿರುವವನು) ಅಪಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಲಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಚ್ಛರಿಸಿದ್ದೇ ಅದಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು "ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಡಾ 
ಕ್ಳಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಅವನಿಗೆ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿ ಹೆಸರಿಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಹೆಸರಿಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಘೋಷವತ್ತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಂದರೆ 
ಯ, ರೈ ಲ, ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆಯೂ, ವಿಸರ್ಗವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಹೆಸರು ಎರಡು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಅದು ಕೃದಂತವಾಗಿರಬೇಕು, ತದ್ಧಿ ತಾಂತನಾಗಿರಬಾರದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಕ ಕೈದಂತ, ಈ ಶಬ್ದವು ತದ್ಧಿ ತಾಂತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 





blooming. ‘“Titau’ is a winnowing baskct. Something 97000704, (tafa) or struek (0000೧2) as 
it were. ‘Dhira’ means wiso or thoughtfeul. ‘Manasa,’ that is, by their intellect ೩011೩113 
akratu,’ that is, drew it hither und thither, ‘Here friends learn whaé friendship is.’ They 
learn the uses of companionship. What is this 61010110 road? Ibis. 

Who are meant by ‘thoy’ here? Grammarians. Why? ‘A, gracious fortune is 
upon their words.’ 

"" Sarasvatim. 

“If he whose fire has been lit uses a bad form, he must 7011೦೫೫: the expiatory 
Sarasvati rite.” 

Let us study Grammar that we may not have 10 perform expiatory rites. 

"" Dasamyam putrasya. 

“Le him name the boy on the tenth day after his birth. 810 must make the namo 
of the sonants, with y, r, lor Y in the beginning or middle, and the visarga at the end, of 
two syllahles or four, a krit, and not ondingin a taddhita’ But without a knowledge of 
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ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿರುವುದು 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಸ್ತೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದೆಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಸಿರಾಮಿವ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಇದರ ಅರ್ಥವಿದು--ಎಲ್ಫೈೆ ವರುಣನೇ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆಯು. ಲೋಹದ ಕೊಳನೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಹೊರಟುಬರುವವು, ಎಂದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ತೆಸಿಂಧವ8-- ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು. ಕಾಕುತ್‌-ಜಿಹ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ನಾಲಗೆಯು. ಅದಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಎಂದರೆ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶವು. ಸೂರ್ಮಿಃ--ಸ್ನೂಲಾ 
ಲೋಹ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಲೋಹಶ್ರತಿಮೆಯು (ಕೊಳವೆ). ಇಂತೆಹ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂ 
ಕಾರಸಹಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನಿರುಕ್ತೆಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನೇ ಪ್ರದರ್ಶ ತತ್ರಸ್ಥ ನಿಷಯಾಣಾಂ 
ಕಾರ್ಸ್ಯ್ಯೋನ ವಿನೇಚನಂ ॥ 

ಅಥ ನಿರುಕ್ತಪ್ರೆಯೋಜನಮುಚೈತೇ | ಅರ್ಥಾನಜೋಧೇ ನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯಾ 
ಪದಜಾತಂ ಯೆತ್ರೋಕ್ತಂ ತನ್ನಿರುಕ್ತಂ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಕ್ಮಾ ಶಾ 
ಕ್ಷನೇತ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಸತ್ಕ್ಕ್ಯೋ ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಂತೋ 
ಯಃ ಪದಾನಾಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಾಯೆಃ ಸಮಾಮ್ಹಾತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ)ಂಥೇ ಪದಾ- 
ರ್ಥಾನಜೋಧಾಯ ಪರಾಷಪೇಶ್ಚಾ ನ ನಿದ್ಯೆತೇ | ಏತಾವಂತಿ ಪೃಥಿನೀ- 
ನಾಮಾನ್ಯೇತಾವಂತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮಾನೀಶ್ಯೇವಂ ತತ್ರೆ ತತ್ರ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿಶೆತ್ಪಾತ್‌ | ಶದೇಶನ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ಶ್ರಿಕಾಂಡಂ | ಶೆಚ್ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ- 
ಭಾಷ್ಯೇ ದರ್ಶಿತಂ ॥ 





Grammar, it is not possible fo distinguish 1೧1೫:೦೮0 a 1116 anda tauddhita aflix, 7/08 us study 
(1180111181, then, for this reason also. 

‘ Sudevo asi. 

“Thou art a glorious god, Varuna, thou along whose throat tho sevon 
streams flow as through a hollow pillar.” 

Tho seven streams are tho 80900 causes. ‘Kakut’ means the tongue. ‘Kakuda,’ that 
in which the tongue 18, thorefore means tho palato. ‘Urmi’ o8 Surmi’ is a stout hollow 
pillar mado of iron. 

In the same way are to be added hore the uses of grammar given in the vartika, 
146116 sabdarthasambandhe ಓಂ.'' 

Next of the use of the Nirukta. The name implies a collection of words 216000 
(ukta), 80, however, that they do not depend on each other for their meaning (nir). Accord- 
ingly the revealed onumeration of words which begins “‘Gauh gma jma ksha kshama’” and 
ends “vasavah vajinah devapatn yo devapatnyah” forms a book throughout which there is no 
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ಆದ್ಯಂ ನೈಛಂಟುಕಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ತೆಥಾ | 
ತೃತೀಯೆಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ || 
ಗೌರಾದ್ಯಪಾರಸರ್ಯಂತೆಮಾದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಮತೆಂ | 
ಜಹಾಡ್ಯುಲ್ಬಮೃಬೀಸಾಂತೆಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವಸತ್ಸ್ಯ್ಯಂತೆಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇನೀಊರ್ಜಾಹುತ್ಯಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಗತೋ ಗಣಃ || 
ನಾಯ್ಕಾದಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥ ದೇವತಾಃ | 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಸಪತ್ತ್ಕೈಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | 
ಗವಾದಿದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯೆಂತಂ ಸಮಾನ್ನಾಯೆನುಧೀಯೆತೆ ಇತಿ | 
ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿನಾಂ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇ- 
ಣೋಸದಿಶ್ಯತೇ ತತ್ರ ನಿಘಂಟುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಾದೈಶೇಷ್ಟಮರಸಿಂಹ- 
ವೈಜಯಂತೀಹಲಾಯುಧಾದಿಷು ದಶ ನಿಘಂಟವ ಇತಿ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ಏವಮತ್ರಾನಿ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸಂಘೋಪದೇಶಾದಾದ್ಯಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈ- 
ಘಂಟುಕತ್ಸೆಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಂಡೇ ತ್ರಯೋತಧ್ಯಾಯಾಃ | ಶೇಷು ಪ್ರಥಮೇ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕೆದಿಕ್ಕಾಲಾದಿದ್ರವ್ಯನಿಷಯಾಣಿ ನಾಮಾನಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಮನುಷ್ಯತದಡನಯನಾನಿದ್ರವ್ಯನಿಷಯಾಣಿ | ತೈತೀಯೇ ತೆದುಭಯ- 
ದ್ರವ್ಯಗತತೆನುಬಹುತ್ವಪ್ರಸ್ವತ್ವಾದಿಧರ್ಮನಿಷಯಾಣಿ || ನಿಗಮಶಜ್ದೋ 
ನೇದನಾಚೀ | ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ತತ್ರ ತೆತ್ರಾಸಿ ನಿಗನೋ ಭನತೀತ್ಕೇವಂ ವೇದ- 
ವಾಕ್ಯಾನಾಮವತಾರಿತತ್ದಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನು ಏವ ಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ತಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ಚೆತುರ್ಧಾಧ್ಯಾಯೆರೂಸೇ ದ್ವಿಶೀಯಸ್ಮಿನ್ವಾಂಡ 
ಉಸದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈಗಮತ್ವಂ | ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯರೂಪಸ್ಯ 
ತೃತೀಯಕಾಂಡಸ್ಯ ದೈವತ್ಹಂ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಂ | ಸಂಚಾಧ್ಯಾಯರೂಪಕಾಂಡ- 
ತ್ರೆಯಾತ್ಮಕ ಏತಸ್ಮಿನ್ಸ)ಂಥೇ ಹರನಿರಸೇಶ್ಸತೆಯಾ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತೆ- 





mutual 2016101700 from ono word 10 another required to establish a sense, For it is clearly 
said ‘‘s0 many are tho names of ‘earth.’ 80 many are the names of ‘gold,’ ಓಂ ” 

This Nirukta is divided into threo ehapters, as is shown in the commeutary on the 
Anukramauika. 


“First the Naighantuka chapter, second nigama, third tlhe Daivata, thus 
is tho Samamnaya divided iuto threo parts. 

“The Naighantuka is considered to be the part beginning with ‘gaub’ and 
ending ‘apare’: the part beginning with ‘jaha’ and ending with ‘ulbam ribisam,’ 
thoy declare to be the Naigama. 

“The part beginning with ‘Agai,’ and euding with ‘Devapatnyah’ is 
called the Devata chapter. From Agni to urjahati 18 the host of gods that. 
are on the Earth. 
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ತ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಕ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ತೆದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚೆ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಃ 
ಸಮಾನ್ನಾತೆ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವತ್ಯನುಭವ- 
ತೀತ್ಯಂತೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರಧ್ಯಾಯೈರ್ಯಾಸ್ಯೋ ನಿರ್ಮಮೇ | ತೆಡಸಿ ನಿರು 
ಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏಕೈಕಸ್ಯ ಸೆದಸ್ಯ ಸಂಭಾವಿತಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥಾಸ್ತತ್ರೆ 
ನಿಃಕೇಷೇಣೋಚೈೆಂತ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಃ | ತತ್ರ ಹಿ ಚಿತ್ವಾರಿ ಸೆಡೆಜಾತಾನಿ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೋಚ್ಚಾವಚೇ- 
ಷೃರ್ಥೇಷು ನಿಸತೆಂತೀತಿ ನಿಸಾತಸ್ಪರೂಪಂ ನಿರುಚ್ಛೈವಮುದಾಹೃತಂ | 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ  ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಮಂಸತೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೆ ಇತಿ | ಡುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ ಚೆ | (ನಿ. ೧-೪) 
ತಚ್ಚ ಲೋಕೇ ಕೇವಲಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಸ್ಕಾಪಿ ನಕಾರಸ್ಯ ವೇದೇ 
ಪ್ರತಿಷೇಧೋಪಷಮಾಲಕ್ಷಣೋಭಯಾರ್ಥೊೋದಾಹರಣಮಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಂಥೇಂವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗ್ರಂಥಕಾರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ತತ್ತೆತ್ಸದನಿರ್ವಚಿನನಿಶೇಷಾಸ್ತ- 
ತ್ರೆ ನ್ಮಂತ್ರನಾಖ್ಯಾನಾವಸರ ಏನಾಸ್ಮಾಭಿರುದಾಹರಿಷ್ಯಂತೇ | ನ ಚ ನಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ನಿರ್ಮೂಲಶ್ಚಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ಏತದ್ಭ್ಯುತ್ಸತ್ಯೃರ್ಥಮೇವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪೆದನಿರ್ವಚೆನಾನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ತದಾ- 
ಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವೆಮಿತಿ | ತೆಮಿಡಂದ್ರಂ ಸೆಂತನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಟತೇ 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೩) ಇತಿ | ಯಡಸ್ರಥಯೆತ್ತೆತ್ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಸೈಥಿನಿತ್ವೆಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಇತಿ ಚೆ! ಗ್ರಂಥಕಾರೋತಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಟೋಕ್ತೆ- 
ನಿರ್ವಚೆನಮೂಲಭೂತಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಯುದಾಹರಿಷ್ಯತಿ | ಕೇಸಾಂಚಿನ್ನಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲೇನ ಸಿದ್ಧಾವಸಿ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ | 
ಅತೆ ಏವ ಗ್ರಂಥಕಾರ ಆಹ | ತದಿದಂ ನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಕಾರ್ತ್ಸ್ಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚ (ನಿ. ೧-೧೫) ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಾರ್ಥಾ- 


ಗಟ. 
ವಜೋಧಾಯೋಪಯುಕ್ತೆಂ ನಿರುಕ್ತಂ || 





“Let the section from Vayn to Bhaga be for the gods in mid-air: and 
that from Surya to Devapatnyah fo. the gods in heaven. 


“So tho whole Samamnayn from ‘Guuh’ to Devapatnyah’ is studied.” 

Nighantu isa well-established namo for a book which contains chiefly lists of 
synonyms. As for example, such books as Amarasinla, Vaijayautl, Halayudha and others 
arc spokan of as the ten Nighanfus. In the same way the first chapter of our hook, which 
gives a list of synonyms, is called a Nighauntu. Thore are three ‘adhyayus in this chapter. 
In the fivst we have names of things, such as tho carth aud the other worlds and space and 
time ; in the second, we have the names, of things such as men and the limbs of men: 
in the third, we have qualitiss, such as multitude or shortness belonging to both classes 
of things. 
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ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ನಿರುಕ್ತ 
ದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಡಿ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿಃ*ಉಕ್ತೆಂ-ಎನಿರುಕ್ತೆಂ ಎಂದರೆ ಆ 
ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಚೀರಿ ಪದದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಕ್ಕೂ ಕ್ಷಾ ಕ್ಷಮಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಪತ್ತ್ವ್ಯೈಃ 
ದೇವಸೆತ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಮುಗಿದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂ ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯು 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಇಂತಿಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳು ಸೃಥಿನಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿರಣ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವು 


ಚ 
ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಜಿ. ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಅನುಕ್ತ ಕ್ರಮಣಿಕಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಆದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕೆಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ನೈಗಮಂ ತಥಾ | 
ತೃತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ಮಾ ಸಿಯಸ್ತ್ರಿ ಧಾ ಸ್ಥಿತಃ || 
ಗೌರಾದ್ಯಪಾರಸರ್ಯಂತಮಾದ್ಯೆಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಮತಂ | 
ಜಹಾದ್ಯುಲ್ಬಮೃಜೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರಚಿಸ್ಷತೇ ! 
ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವಸತ್ಸ್ಯಂತಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇನೀಊರ್ಜಾಹುತ್ಯಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಗತೋ ಗಣಃ ॥| 
ವಾಯ್ದಾದಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮೆ ದೇವತಾಃ | 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಸತ್ತ್ಯಂತಾದ್ಯು ಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ || 
ಗನಾದಿದೇವಸತ್ಸ್ಯೈಂತೆಂ ಸಮಾನಾ ) ಯೆಮಧೀಯೆತೆ ಇತಿ || 


ಎಂದರೆ ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡ, ಎರಡನೆಯದು 
ನೈಗಮಕಾಂಡ, ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡ ಎಂದು. ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅಸಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದವರೆಗೂ ಇರುವುದು ನೈಫಘಂಟುಕಕಾಂಡವು; ಜಹಾ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ಉಲ್ಬಂ 
ಯಬೀಸಂ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವುದು ಎರಡನೆಯ ನೈಗಮಕಾಂಡಪು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ದೇನಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಮುಗಿಯುವ ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡವು. ಈ ಸೈಿಷತಕಾಂಡ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಊರ್ಜಾಹುತಿ 
ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಭಗದನರೆಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ 


ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಸೆತ್ಲಿನರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 





The word ‘nigama’ means Veda, For Yaska when citing a Vedie text constantly 
uses tho formula. ‘“And there is a uigama with regard to this.’ Because the second chaptor, 
which is tho fourth adhyaya, deals with words that, for the most part, occur in the Veda, 
it is therefore called Nigama. 

The reason why tho third chapter, which is the fifth odhyaya is called Duivata 
is plain. 

The whoio book, consisting of fivo adhyayas ov three chapters is thus called Nirukta, 
because it teaches the meanings of words that stand in the lists perfectly 1೧800006071 of each 


ARN 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ದೇವಸತ್ನಿ ಎನ್ನುವವರೆಗಿನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿೆಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ನಿಘೆಂಟುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹ್ಕ ವೈಜಯಂತಿ 
ಹಲಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ನಿಘಂಟುಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಸಂಘಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೈಘೆಂಟುಕಕಾಂಡ ಅಥವಾ ನಿಘೆಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಿಘಂಟುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದ ಅವಯವಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣಾವಗುಣಗಳೂ ಬಹುತ್ವ ಹ್ರಸ್ವತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


ನಿಗಮವೆಂದರೆ ನೇದವು. ಏಕಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗಮನಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ನೈಗಮಕಾಂಡನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪರಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು "" ಸಮಾಮ್ನಾಯಃ ಸಮಾಮ್ನಾತೆಃ ” ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ * ತಸ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ಕಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವತೃ್ಯನು. 
ಭವತಿ '' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಆಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನಯನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ವ್ರೈತತ್ತಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಲ್ಲುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, 
ಉಸಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸದಸ ೂಹಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಿಪಾತವೆ:ಬ 
ಪದಗಳು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಷು ನಿಸತಂತೀತಿ ನಿಪಾತಾಃ- 
ಪರಸ್ಪರನಿಕೋಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿಸಾತವೆಂದು ಹೆಸರು 


other. Yaska composed the commentary on it in twelvo adhyayas, 1081117108 ‘eamamnayah 
stunamnutah’ and ending ‘tasyas tasyas tadbhavyum anublavatyanubhavati,’ This commentary 
೧180 is called Nirukta. Because the supposed elements of each word are here fully (೧11) seb 
out (ukta), For in his book, after having declared the fourfold division of words into nouns, 
verbs, propositions and particles, Yaska declares that pa ticles fall into (nipatantil, various 
1768201008. 7181108 thus analysed the term ‘nipata,’ he gives an example. ‘Na’ means only 
prohibition in common talk: in the Veda it means both (prohibition and comparison). In 
the text ‘nendram devam amansata,’ it moans prohibition. In the text ‘durmadaso na'surayam,” 
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ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಂಸತೆ''- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೇವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಮತ್ತು * ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ *--ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರಂತೆ ಮತ್ತರಾದವರು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಅದರಂತೆ, ಅದರ 
ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. 
ಆದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಮಾತ್ರನಿದೆ- 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮುಂದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಕಾರದ ಉಭಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವೆವು, ಮತ್ತು (ನಿರುಕ್ತ) ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಯಾ 
ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನಿಶೇಷಗಳನ್ನು (ವ್ಯ್ಯತ್ಪೆತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲ (ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲ) ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಗಾಣೆಗಿ--ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ತಮಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತೆಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಶೇ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩); ಯೆದೆಪ್ರೆಥಯತ್‌ | 
ತತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿತ್ವಂ-_(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೭) ಅದನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದರೆ ತಗ್ಗುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದ.. ಸಮ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಬಲದಿಂದ ನಿರ್ವಚನನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲದಿಂದಶೇ ನಿರ್ವಚನವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ...“ತೆದಿದಂ ನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ಯ 





it means comparison, This is the example given in the ೫17010೩ for the double use of the 
particle ‘na,’ as meaning both ‘no’ and ‘if’ in the Veda, whereas in comnion talk it means 
‘no’ only, We shall have frequent occasion in the course of our commentary {o cite similar 
etymologies givon by this author. 


Nor need it be foared that these etymologies have no foundation in fact. For some 
of them are given in the brahmanas. ‘This is that in virtue of which the ahutis are 80 called.” 
Thorefore they call him ‘Indra.’ ‘Becauso he stretched it out (aprathayat), that is why the 
earth (prithivi) is so called.’ The author himself will also be found ‘citing brahmanas in 
proof of the etymologies he gives. 

It is true that the ctymology of some words can be 10887068 from Grammar, But 
not of all. Wherefore the author says ‘Therefore this science is the essence of Grammar and 
establishes the proper sense of the words.’ Therefore the Nirukta is useful towards the 
understanding of the Veda. 
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ಕಾತ್ಸ್ಲೆನ್ಯಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚೆ” (ನಿ. ೧-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ನಿರುಕ್ತವು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು ' 
ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 


ಛಂದಸ ಪ್ರಯೋಜನೋಪನ್ಯಾಸಃ 
ತಥಾ ಛಂದೋಗ್ರಂಥೋತಪ್ಯಸೆಯೆುಜ್ಯತೇ | ಛಂದೋನಿಶೇಷಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಪ್ತ ಚೆತುರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರಾತೆ- 
ರನುವಾಕೇ*ನೂಚ್ಯೆಂತ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ಸಾತೆಂ | ಗಾಯೆತ್ರು ಸ್ನಿಗನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ತಿತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಕೇತಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ | ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ತೆತೋಃಪಿ ಚತುರ್ಭಿರಶ್ಷರೈರಧಿಕಾಷ್ಟಾ- 
ನಿಂಶತೈಕ್ಷಕೋಷ್ಲಿಕ್‌ | ಏವಮುತ್ತರೋತ್ತೆರಾಧಿಕಾ ಅನುಷ್ಟುಬಾ- 
ದಯೋ5ವಗಂತವ್ಯಾಃ | ತಥಾನ್ಯತ್ರಾನಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಗಾಯೆಶ್ರೀಭಿ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ! 
ತತ್ರ ಮಗಣಯಗಣಾದಿಸಾಧ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯದಿನಿವೇಕಶ್ಸಂದೋಗ್ರಂಥ- 
ಮಂತರೇಣ ನ ಸುನಿಜ್ಜೇಯಃ | ಕಿಂಚ ! ಯೋ ಹ ನಾ ಅನಿದಿತಾರ್ಷೇ- 
ಯಚ್ಛೆಂದೋ ದೈವತಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯುತಿ - ವಾಧ್ಯಾ- 
ಪಯತಿ ನಾ ಸ್ಮಾಣಉುಂ ವರ್ಚೈತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಪದ್ಯತಿ ಪ್ರ ನಾ ಮಾಯತೇ 
ಪಾಸೀಯಾನ್ಭನತಿ | ತಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ನಿದ್ಯಾದಿತಿ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತದ್ವೇದನಾಯ ಛಂದೋಗ್ರಂಥ ಉಪಯುಜ್ಯಶೇ | 


ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿರುಕ್ತಗಳಂತೆ ಛಂದಕ್ಕಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ 
ಅತ್ಯುಸಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯಿರುವುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚತು- 
ರುತ್ತರಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯುಪಾದಧುಃ ಎಂದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಸ್ಸಿಕ್‌, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬಿವು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವನು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹೀಗೆಯೇ 











So, too, is Chhandas or the book on metres. 3008080 throughout the ritual certain 
metres are declared to be obligatory in certain cases. As, for 0೬1೧116, in the text, There- 
fore seven 1108 four metres are recited in the prataranuvakya.’ Gayatri, Ushnik, Anushtubh, 
Bribati, Pankti, Trishtubh are the seven metres. The Gayatri consists of twenty-four 
syllables. The Ushnik has four wore, and thus consists of twenty-eight syllables. So the 
others may bo worked out, as the Anushtubh for example, each containing a 
greater number of syllables thau the one before. Let me give another text. ‘He should 
say the fire for a Brahmin with Gayatri verses, for a Kshattriya with Trishtubh verses, and 
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ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
ವವು (222 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಗಾಯತಶ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೆಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ಟಾಯ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಭೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ಸಾಯ | ಜಗತೀ- 
ಭಿರ್ನೈಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸಸ್ಯ ಛಂದಸ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯನಸ್ಸ್ವಾಯ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೬) 
ಎಂದಕೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗ್ರಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಆಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೨-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತೆ, ಉಸತ್ಸಾಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಮತೀಃ, ತೆಂ ತ್ವಾ ಸನಿದ್ಧಿರಂಗಿರೂ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಥನೋ ನು ಧರ್ಮಃ, ಫೃತ- 
ಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೆಯೋಸಿರಗ್ನಿಃ, ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷೋ ಜುಷಾಣಃ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಪಂದಸ್ಸಿನ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯನು-- ತ್ವಾಮಸ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯೆನಿಷ್ಕ, ತ್ಹಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರದಿವ ಆಹುತಂ 
ಫೃತೇನ, ಫೃತಸ್ರೆಶೀಕಂ ವ ಖುತೆಸ್ಕ ಧೂರ್‌ಷದೆಂ ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು). 
ಮಗಣ, ಯಗಣ ಮೊದಲಾದ ಛದೋಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲನೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸೂ. ೧-೧) « ಯೋ ಹ ವಾ ಅನಿದಿತಾರ್ಸೇಯಛಂದೋದೈವತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯೆತಿ ವಾಧ್ಯಾಸೆಯತಿ ವಾ ಸ್ಕಾಣುಂ ವರ್ಭತಿ ಗರ್ತೆಂ ನಾಪದ್ಯತಿ ಪ್ರೆ 
ವಾ ಮಾಯತೇ ಪಾಷೀಯಾನ್ಸವತಿ ॥ ೨೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಯಸಷಿ 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸುನನೋ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವನೋ ಅವನು ಕಂಭದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವನು, ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು, ನಾಶವಾಗುವನು 
ಅಥವಾ ಅತಿಪಾಪಿಯಾಗುವನು ಎಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಛಂದೋಲಕ್ಸ್ಮಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಕಾ, — 











for a Vaisya with Jagati verses.’ Nowin a matter of this kind, it is not easy without the 
Chhaudus book to apprehend the distinction between the different metres as that 18 luid down 
in the technical rules there given. IJ can quote a third text. ‘The man who sacrifices or 
teaches by means of a mantra whose rishi, metre and devata he does not know, runs up 
against a post, or fulls into & well, or perishes utterly: his guilt is increased. Therefore 
for every mantra he must know all these.’ 

Therefore the Chhandas book on metres is useful for this knowledge. 
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A RA NSS AS ೬ ಎ ಸಮ್ಯ ರಾಣ ಸಸ್ಯ ವಗ PR 
PO - ಇ ಪುರು ನರರು ಅರ ಎ್ತ ಇಂ ಅ ಜ್ಯ 


ಜ್ಯೋತಿಸಸ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿನಿರ್ದೇಶಃ 

ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ್ರಂಥೆಆಭಿಹಿತೆಂ | ಯೆಜ್ಞಕಾ- 
ಲಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಇತಿ | ಕಾಲನಿಶೇಷನಿಧಯೆಶ್ಚ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಸಂವ- 
ತೈರಮೇತದ್ವ ತೆಂ ಚೆರೇತ್ಸೆಂವತ್ಸೆರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ವೇತ್ಯೇವಮಾದಯಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರನಿಧಯಃ | ವಸಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಲಟಗ್ಲಿಮಾದೆಧೀತ | ಗ್ರೀಷ್ಮೇ 
ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಅದಧೀತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯತುನಿಧಯೆಃ | 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಸೃಷ್ಮಾನ್ಯುಪಯೆಂತಿ | ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಾಸನಿಧಯಃ | ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ 
ತಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಕ್ಷನಿಧಯಃ | ಏಕಾಷ್ಟ- 
ಕಾಯಾಂ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ ಫಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಥಿನಿಧಯಃ | ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತೀತ್ಯಾದ್ಯಾ8 ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾದಿನಿಧಯಃ | ಕೃತ್ತಿ ಕಾಸ್ಕೆಗ್ನಿಮಾದ- 
ಧೀತೆ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನಶ್ಚತ್ರನಿಧಯಃ | ಅತಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಾನವಗಮಯಿತುಂ ಜ್ಯೋತಿಷಮುಸೆಯುಜ್ಯತೇ ॥ 

ಏತೇಷಾಂ ವೇದಾರ್ಥೋಪಕಾರಿಣಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ವೇದಾಂಗತ್ತಂ 
ಶಿಕ್ಷಾಯಾನೇವಮುದೀರಿತಂ || (ಶಿ. ೪೧-೪೨) 

ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ನೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಬೋಇಥ ಸೆಶ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆನಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಸಿರುಕ್ತೆಂ ಶ್ರೋತ್ರಮುಚೈತೇ ॥ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ವೇಡಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀಶ್ಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತ ಇತಿ | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ. ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ 


ಸಂವತ್ಸೆರಮೇತದ್ವ್ರತೆಂ ಚೆರೇಶ್‌ (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೧)- ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸಂನತ್ಸರಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿಯಿದು. 





The use of the Jyotisha is thus given in that book itself. ‘To establish the times 
and rensons for ‘sacrifices,’ There are texts prescribing all manner of times. The text 
‘gamvatsaram &e’ refers to periods of years. The text ‘vasante. ಹಂ ' refers to months. Tho 
text ‘masi mase, &' refers to months. The text ‘yam kamayeta’ refers to half months. The 
text ‘okashtakayam, &e.’ refers to days. The text ‘krittikasu, &¢.’ refers to the nakshatras. 

Therefore the Jyotisha is useful for determining the times and seasons proper 
for sacrifices. 
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ಸಂನತ್ಸರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ವಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೪)- ಇದೂ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. 


ವಸಂಶಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಗ್ಲಿಮಾದಧೀತ | ವಸಂಶೋ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ | 
ಸ್ಪ ಏನೇನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಭವತಿ | ಮುಖಂ ವಾ 
ಏತದೃತೊನಾಂ | ಯದ್ದಸಂತಃ | ಯೋ ನಸಂತಾಗ್ಲಿಮಾಧತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ 
ಏವ ಭವತಿ | ಅಥೋ ಯೋನಿಮಂತಮೇನೈನಂ ಪ್ರಜಾತೆಮಾಧತ್ತೇ | 
ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದೆಧೀತ | ಗ್ರೀನ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ 
ನಿನೈನಮೃ ತಾನಾಧಾಯೆ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದ- 
ಧೀತ | ಶರದ್ದೈ ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಸೆಶು- 
ಮಾನ್ಫವತಿ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಖುತುವಾದ ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು. ಅದರಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಸರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಅಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪಶುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಯತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. 


ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಸೃಷ್ಠಾನ್ಯುಸೆಯಂತಿ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾಸಸರಿಮಿತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತೆಂ ಪೂರ್ನ್ವಸೆಕ್ಷೇ ಯಾಜಯೇತೇ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಷಸ್ರಮಾಣಕಾಲನನ್ನು ಹೇಳುವವು. 


ಏಕಾಷ್ಟಕಾಯಾಂ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌......... ಫಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೮-೧) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಥಿವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುನವು. 


ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ, ಸಾಯೆಂಜುಹೋತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧-೨.೭) ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಾದಿ ವಿಧಿಗಳು. 


ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ಪಗ್ಗಿಮಾದಧೀತೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿನುಂತ್ರಗಳು ನಕ್ಷತ್ರವಿಧಿಗಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷವು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವೇದಾಂಗಗಳು 
ಎಂದು ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 





That these six books which wo have shown tu he helps to the understanding of the 
Veda we ‘Angas’ or limbs of the Veda is (10018106 in the Siksha itself : 
“Chhanilas is the feet of the Yada, aud Kalpa is declared to be its honds: 
ಲ) ೧018170 is culled its eye, and tho Nirukta its ear. 
“Siksba is the Veda’s nose Grammar thoy call its face: therefore he who 
studies the Veda along with these its limbs will be great in heaveu.” 
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ಛಂದಃ ಪಾದೌ ತು ವೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಪ್ಫೋ;ಥ ಪಶ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನಂ ಚಕ್ಷುರ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ಶ್ರೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ನೇದಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀತ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ಇತಿ | 
(ಪಾ. ಶಿ. ೪೧-೪೨) 


ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರವು ಪಾದವು, ಕಲ್ಪವು ಅದರ ಸೆಸ್ತಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷವು ಅದರ ಕಣ್ಣು, ನಿರುಕ್ತವು 
ಕೆನಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷೆಯು ನಾಸಿಕವು, ವ್ಯಾಕರಣವು ಅದರ ಮುಖವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಾನಾಂ ತತ್ತ ದಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷ 
4 ನಿರ್ದೇಶನುಖೇನ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಸಯೋಗಿತ್ವಂ 
ಷಡಂಗವತ್ಪುರಾಣಾದೀನಾಮಸಿ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನೋಸಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲನ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಪುರಾಣನ್ಯಾಯೆಮಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗ- 
ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ನೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಚತುರ್ದಶ || 
(೧-೩) ಇತಿ || ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನೇದಂ ಸಮುಪಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತ್ಯಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ವೇದೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರೆಹರೇದಿತೀತ್ಯನ್ಯತ್ರಾನಿ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ (| ಐತರೇಯತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖಾಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಾಜಿಕೇತಾದ್ಯುಷಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾನಜೋಧೋನ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ತೇಷು ಶೇಸ್ಟಿತಿಹಾಸಗ್ರಂಥೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾನಿ | ಉಪೆನಿಸ- 
ಮಕ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸಾದ್ಮವೈಷ್ಣ ನಾದಿಪುರಾಣೇಮಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾಃ | ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ಯಂತರಾಣಿ ಚ| 
ವಂಶಾನುಚರಿತೆಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚಲಕ್ಷಣಮಿತಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ಪಾವಗಮನಾತ್‌ | ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಮಾಣಪ್ರಮೇ- 
ಯಸಂಶಯಪ್ಪ್ರಯೋಜನದೃಷ್ಟಾಂತಾದೀನಾಂ ಷೋಡಶಸದಾರ್ಥಾನಾಂ 
ನಿರೂಪಣಾಶ್ತದನುಸಾರೇಣೇದಂ ವಾಕ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭವತಿ 
ನೇತರದಿತಿ ನಿರ್ಣಯಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಶೇ | ಸೂರ್ವೋತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸ- 
ಯೋರ್ವೇದಾರ್ಥೋಸಯೋಗೋಂತಿಸ್ಪಷ್ಟ ಏನ | ಮನ್ಹತ್ರಿನಿಷ್ಣು- 
ಹಾರೀತಾದಿಸ್ರೋಕ್ತಾಸು ಸ್ಕೃತಿಸು ವೇದೋಕ್ತಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ- 





That the Puranas, ಓಂ. are, like the Angas, 1180111 for a better uuderstandinn of the 
Veda, is recorded by Yajnavalkya : 
“The Puranas, the Nyuya, Mimansu and Dharma shastras, the Vedas 
with their Angas, these be the 10088000 sources of the 80107008 and of 
dbar ma," 
71861711686, too, it is thus recorded. 
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ಹತ ಡಿವಿ ಅರಸನ nr 


ನಿಧಯೆಃ ಪ್ರಪಂಚಿತಾಃ | ತೆದು ಹ ನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿ- 
ಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಅಸೆ ಊರ್ಧ್ವಂ 
ನಿಕ್ಷಿಸೆಂತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಕಃ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನನಿಧಿಃ | 
ಸಂಚೆ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಪ್ರತಾಯಂಶೇ | (ತೈ.ಅ.೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಹಾಯೆಜ್ಞವಿಧಿಃ | ಏನಂ ನಿಧ್ಯಂತೆರಾಣಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | 
ಉಕ್ತೆಸ್ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪುರಾಣಾದೀನಾಂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಸೆಯೋಗಾ- 
ದ್ವಿದ್ಯಾಸ್ಮಾನತ್ನೆಂ ಯುಕ್ತಂ ! ಏತೈಃ ಪುರಾಣಾದಿಭಿಶ್ಚ ತುರ್ದಶಭಿರ್ನಿದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೈರುಪಸಬ್ಬಂಹಿತಾಯಾ ನಿದ್ಯಾಯಾ ಗ್ರಹಣೆಲಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷಃ ಶಾಖಾಂ- 
ತೆರಗತೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೆರುಪೆದರ್ಶಿತಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಯಾಸ್ಕ್ಯ ಉದಾ- 
ಜಹಾರ | (ನಿ. ೨-೪) 


ಸಡಂಗಗಳಂತೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳು ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಬ್ಯುರು ತಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಮಿಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗಮಿಶ್ರಿತಾಃ 1 
ವೇದಾಃ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಚಿತುರ್ಜೆಶ | 
(ಯಾಜ್ಞ. ಸ್ಮೃ. ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಿಾಮಾಂಸಾ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಖಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಪಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಕಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ, 'ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ವೂ 
ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಸಬೃಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭ್ಕೇತೈ ಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ದೇದೋ ಮಮಾಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ |! 
(ಮಹಾಭಾರತ ೧-೧-೨೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳೆಂದು ಭಾನವು. ಅಲ್ಪಶ್ರುತ ಎಂದರೆ 
ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ವಿದ್ದಾಂಸನಲ್ಲದಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡು ವೇದನವು--ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು 
ಎಂದರೆ ನನಗೆ (ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೆದರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


“A man should strengthen the Veda hy 170808 of tho Itihasas and 
13078088: the Veda is afraid of the man of little learning, lest be should 
hurt it.” 

Ths stories of Hariscbandra, Nachiketa und the like told in the Aitaroyna, Taittiriya, 
Katbaka and other Sakhas which are useful for the better understanding both of dharma 
and of brahma, are explained in the Itihasa books. The statements found in the Upanishads 
concerning the 01681100, the preservation, and the absorption of the world explained in the 
Brahma, Padma, Vaishnava and other Puranas. Compare the well-known verse, ‘Sargascha 
pratisar gascha.’ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 587 








ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಾಠಕ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ನಾಚಿಕೇತ 
ಮೊದಲಾದವರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತಗಳು. ಈ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಜುಗ್ಬೇದದ 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಹೇಳಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ಕಿಲಯಾದಿನಿಚಾರಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಪಾದ್ಮ 
ವೈಸ್ಣ ವಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದು ಪುರಾಣಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ವಂತೆರಾಣಿ ಚೆ | 
ವಂಶಾನುಚಿರಿತೆಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪೆಂಚಲಕ್ಷಣಂ | 
(ವಿ. ಪು. ೩-೬-೨೫) 


ಎಂದರೆ ಸರ್ಗ (ಸೃಷ್ಟಿ), ವಿಸೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜರ ವಂಶಚರಿತ್ರೆ, ,ಮನ್ವಂತರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳು, ಮುಖ್ಯ ವಂಶಗಳ ವಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟಾ ದಿನಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮೇಯ, ಸಂಶಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿರೂನಣವಿದೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವು, ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ, ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಗಳು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 

ಮನು, ಅತ್ರಿ, ನಿನ್ನು, ಹಾರೀತ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿರುವ (ರಚಿಸಿರುವ) ಸ್ಮೃತಿಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


Nyaya investigates the sixteen categories, and only by its holp can wo decide that 
such and such a text 101101" than somo other is the authority for a particular meaning. 

How the Pui va and Uttara Aimansas help to u better understanding of the Vodas is 
clear enough. 

In the Siwritis of Manu, Atri, Vishnu, 118711೩ and other writers, injunctions found 
in the Vedas, such for oxaniple, as that concerning the evening prayer, are extended and 
developed. The text ‘tad u ha va ete brahmavadinah puryabhimukhah samdhyayam gayatra- 
bhimantrita apa urdhvam vikshipanti, ಓಂ, is a command to say the evening prayer. That 
other ‘pancha va ote mahayajnah satatam pratryanta, &¢., is a command to perform the 
80-called great sacrifices. Other instances of commands given in the Veda and developod 
in the Smritis can be found. 

Since in this way the Puranas are a helpto a better understanding of the Veda 
the name vidyasthana (strongholds of wisdom) is rightly in Yajnavalkva’s verse above 
applied ‘to them. 
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ತಡು ಹ ನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾ$ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ |! 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು--ಎಂದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ನಿಂತು ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವರು 
(ಅರ್ಫೈ ಕೊಡುವರು) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಂಚೆ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತೆತಿ ಪ್ರೆತಾಯೆಂಶೇ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭೇರಿ ಚೀರಿ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾ 
ಯಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿದ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತ ಪು. 


ಈ ಪುರಾಣಾದಿಚತುರ್ದಶವಿದ್ಯಾಸ್ಛಾ ನಗಳು ಎಂದಕೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು, ಆರು ಮೇದಾಂಗಗಳು, 
ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿನಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೊರಓರುವವು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿ 
(ಶಕ್ತನು) ಯಾರು ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರುವನೆಂದು ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೨-೪). 


ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರೆಥನೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ನಿದ್ಯಾ ಹ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಜಗಾಮ 
ಗೋಪಾಯೆ ಮಾ ಶೇವಧಿಷ್ಟೇ5ಹಮಸ್ಕಿ | 
ಅಸೂಯೆ ಕಾಯಾನೃ ಜವೇಯತಾಯ 
ನ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನೀರ್ಯವತೀ ತಥಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ |! 


(ನಿ. ೨-೪) 








The four Vedas, with the six Angas, the Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma 
shastras, are the fourteen strongholds of Wisdom Who is able to lay hold upon her? 


Thero are four verses from another Sakha which declare who alone are worthy. Yaske 
quotes thom, 


The first is this. 


“Wisdom came to the brahmin and said, 2೦60068 me for I am your 


treasure: do not teach me to the scornful or the knavish or the sensual man; 
so shall I be strong.” 
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ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಸದೇಷ್ಟಾರಮಾಚಾರ್ಯಿಮಾಜ- 
ಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚೈವಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಮನ- 
ಧಿಕಾರಿಣೇsನುಪೆದಿಶ್ಯ ಪಾಲಯ | ತವಾಹಂ ನಿಧಿವತ್ತುರುಷಾರ್ಥಹೇತು- 
ರಸ್ಮಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಂ ಮಯಿ ತದುಪದೇಷ್ಟರಿ ತ್ವಯಿ ಚ ಯೋತಸೂಯಾಂ 
ಕರೋತಿ | ಯಶ್ಚಾರ್ಜನೇನ ವಿದ್ಯಾಂ ನಾಭೃಸ್ಯತಿ | ಯೋಇಸಪಿ ಸ್ನಾನಾ- 
ಚಮನಾದ್ಯಾಚಾರನಿಯೆತೋ ನ ಭವತಿ ತಾದೃಶೇಭ್ಯಃ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸೇಭ್ಯೋ 
ಮಾಂನ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಶೃದ್ಭದಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಫಲಪ್ರದಾ 
ಭನೇಯಂ ॥ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು-- ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳುವ 
ಗುರುವಿನ ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿತೆ. 
ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಡ, ಅಂತವನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವೆನು. ಇಂತಹೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ಅಸೂಯೆ ಪಡುವನೋ, ಯಾರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಸ್ನಾನಾಚಮನಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ದುರಾಚಾರಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಬೇಡ (ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡೆಬೇಡ). ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುನೆನು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತ್ಯಾಹ ಶೇವಧಿಸ್ತೇಂಸ್ಕಿ ರಕ್ಷ ಮಾಂ | ಅಸೂಯಕಾಯ ಮಾಂ ಮಾ 


ದಾಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಾಂ ವೀರ್ಯವತ್ತಮಾ || (ಮನು. ಸ್ಮ. ೨-೧೧೪). 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ ॥ 
ಯೆ ಆತೈಣತ್ವೈನಿತಥೇನ ಕಣಾ- 
ವದುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್ನಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | 
ತೆಂ ಮನ್ಯೇತ ಪಿತರಂ ಮಾತೆರಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮೈ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇತ್ಕೆತಮಚ್ಚನಾಹೇತಿ |! 





The goddess who is immanent in all learning came to the brabmin teacher, that is, 
to tho Acharya, and thus besought him Oh brahmin ! protect ime, do not tench me to him 
that is unworthy. Iam fora treasure to you, giving you all that a man can desiro, He that 
400s despite to me, your benefactress, or to you who teach me-—he that does not follow 
learning uprightly, he that does not kcep his body under by due observance of the rules 
about bathing, rinsing the mouth, and the like before Jessons—to all such pupils, who are 
pupils in appearance only, do not teach me. So shall I abide in your heart and bear fruit. 

Noxt the second verse. 

“He who fills tho ears with truth, but not so as to hurt, and who adds 
thereto nectar, he is the pupil’s father and mother, and should in no wise be 
injured by him,’” 
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ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಅಚಾರ್ಯಸ್ಯ ನಿಯೆಮಮಭಿಧಾಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಯನೊಲಭಿಧೀಯತೇ | ವಿತಥಮನೃಶಮಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತಂ ಲೌಕಿಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ತೆದ್ದಿಪರೀತಂ ಸತ್ಯಂ ಮೇಡನಾಕ್ಯಮನಿತಥಂ | ತಾದೃಶೇನ 
ವಾಕ್ಕೇನ ಯ ಆಚಾರ್ಯೆಃ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಣಾವಾತೃಣತ್ತಿ ಸರ್ವತಸ್ತರ್ದನಂ 
ಪೂರಣಿಂ ಕರೋತಿ | ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದೌಚಿತ್ಯಾಚ್ಛೆ ತೃಣತ್ತಿಧಾತೋ- 
ರರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಸರ್ವದಾ ನೇದಂ ಯೆ ಶ್ರಾವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
$೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ನ ದುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಂದಸ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾಣವಕ- 
ಸ್ಯಾದಾವರ್ಧರ್ಚೆಮೃಚೆಂ ವಾ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಥಾ ದುಃಖಂ ನ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಪಾದಂ ಪಾದೈಕದೇಶಂ ಸಾ ಗ್ರಾಹಯನ್‌ | 80 ಚ | 
ಅಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ಅಮೃತತ್ವಸ್ಯ ದೇವಜನ್ಮನೋ ಮೋಕ್ಷಸ್ಯ 
ನಾ ಸ್ರಾಸಕೆಶ್ವಾದಮೃತಂ ನೇದಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಂ ತಾದೃಶಮಾಚಾರ್ಯಂ ಸಚ್ಛಿಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಶಿತೃರೂಪಂ 
ಮನ್ಯೇತ | ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧೌ ತು ಮಾತಾಪಿತೆರಾನಧಮಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಾದಮುಖ್ಯೌ | ತಸ್ಮೈ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿತೃರೂಪಾಯಾ- 
ಚಾರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಕಮಹಿ ದ್ರೋಹಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 


ಎಗಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು--ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) ನೇದೋಪ 
ದೇಶ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನಿತಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿತಥವೆಂದರೆ ಅನ್ಫತವಾಕ್ಯವು. ಅದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪುರುಸಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅವಿತಥವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲದ್ದು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನ 
ಭೂತವೂ ಆದ ವೇದವಾಕ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅಮ್ಭತಸ್ವರೂಪವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) 
ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ಣವನ್ನು ತುಂಬುವನು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ 
ತೃಣತ್ತಿಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಆ ಶಿನ್ಯನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಲಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದಕೆಯಾಗದಂತೆ ಖಯಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದನನ್ನೋ ಅಥನಾ 
ಪಾದದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನೋ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಹೀಗೆ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪ 











The first verse contained a prohibitory rule for the teacher: this has one for the 
pupil. By ‘tho truth’ is meant the Veda, 0೩11061 80 88 being the opposite of worldly talk, 
which is untrue, and not conducive to man’s chief end. The teacher who completely fills 
his pupil’s ears with the words of the Veda. The root ‘trinatti’ hy the force of its prefixa, 
and from the context, takes a meaning different from the usual one. The meaning is ‘who 
ever recites the Veda to him.’ How? So as not to give him pain. If the boy be dull aud 
unable to 1೧೩೫7 11 verse or a half verse at a time, the teacher, in order to avoid giving him 
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ವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಗುರುವನ್ನು ಸಚ್ಛೆಸ್ಯನಾದವನು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಯಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ತಂದೆಶಾಯಿಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪಾಂಚಭೌತಿಕವಾದ ತುಚ್ಛ ಶರೀರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡಕತೃವರು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥೋಪದೇಶಕನಾದ ಆಚಾರ್ಯನು ನಾಶರಹಿತವೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ದೇವಜನ್ಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುಪುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ತ ್ವರೂಸನು. ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ ನವನಾದ ಸ್‌ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಸರ್ವದಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕವಿದು-- 
ಉತ್ಪಾದಕಬ್ರಹ್ಮದಾತ್ರೊ (ರ್ಗರೀಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದ ಗಡೆ | ಬ್ರಹ್ಮಜನ್ಮಹಿವಿಸ್ರಸ್ಯಸ್ತೆ ಪ್ರೇತ್ಯ ಜೇಹ ಚ ಶಾಶ್ವತಂ॥ 


(ಮನು. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೪೫) 


ಅಥ ಶೈತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ ॥! 
ಅಧ್ಯಾಪಿತಾ ಯೇ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯೆಂತೇ 
ವಿಪ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ | 
ಯಥ್ಸೆನ ತೇ ನ ಗುರೋರ್ಭೋಜನೀಯಾ- 
ಸೈಥೈನ ತಾನ್ನ ಭುನಕ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ತೆದಿತಿ ॥ 


« ಶ್ವಧಮಾ ವಿಪ್ರಾ ಗುರುಣಾಧ್ಯಾಪಿತಾಃ ಸಂತೋ ನಿನಯೋಕ್ತ್ಯಾ ತದೀ- 
ಯಹಿತೆಚಿಂತನೇನ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ನಾ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯಂತೇ | ಆದೆರ- 
ರಹಿತಾಸ್ತೇ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸಾ ಗುರೋರ್ನ ಭೋಜನೀಯಾಃ | ಅನುಭವ- 
ಯೋಗ್ಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ನ ಹಿ ಶೇಷು ಗುರುಃ ಕೃಸಾಂ ಕರೋತಿ | 
ಯಥೈವ ಗುರುಣಾ ತೇ ನ ಪಾಲನೀಯಾಸ್ತಥೈವ ತಾನಧಮಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾಂ- 

ಚ್ಛುತೆಂ ಗುರೂಪದಿಷ್ಟಂ ನೇದನಾಕ್ಯಂ ನ ಸಾಲಯತಿ | ಫಲಪ್ರದಂ 
ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 








pain, makes him learn the fourth part of a verse, or even tbe eighth part. What more ? 
‘Adding thereto nectar,’ By ‘nectar’ is meant the sense of the Veda as distinguished from 
the new words. Because it makes a man ೩ god, or procures for him final release. ‘Adding 
thereto nectar’ means giving him that. Such a teacher, the pupil, who is ೩ pupil indeed, 
must regard as his chief father and mother, Why are his futher and mother according to the 
flesh not 081017 Because they gave him at his first birth his worthless fleshly body only. 
The pupil must not injure in any way whatover his teacher, who is thus in the highest 
sense his father and his mother. 


Next the third verse. 


“But those brahmins who have received instruction, yet do not honour 
their teacher in thought, word, and deed as they ought not to be protected by 


their teacher, 80 neither will 139 holy revelation which they havo learned 
protect them.’ 
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ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು-ನೇದನನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿಸಿದ ಗುರುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಧಮರಾದ ವಿಪ್ರರು ಗೌರವದಿಂದ ವರ್ತಿಸದೆ, ಅನನ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸದೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಇರದೆ, ಹೆಸರಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಷ್ಯ 
ರಂತೆ ನಟಿಸುವರು. ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧರಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗುರುವಿನಿಂದ ಅವರು ಕಲಿತ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಚೆತುರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ಯಮೇವ ನಿದ್ಯಾಃ ಶುಚಿಮಪ್ರಮತ್ತಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೋಸೆಸನ್ನಂ | 
ಯಸ್ತೇ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇತೃತೆಮಚ್ಚೆನಾಹ 
ತಸ್ಮೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಸಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸಿತಿ / 


ಹೇ ಆಚಾರ್ಯ ಯಮೇವ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಂ ಶುಚಿತ್ವಾದಿಗುಣೋಸಪೇತೆಂ 
ಜಾನೀಯಾಃ | ಕಿಂಚ ಯೋ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನ 
ದ್ರುಹ್ಯೇತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಠಾಯ ತ್ವದೀಯನಿಧಿಸಾಲಕಾಯೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನೇದರೂಪಾಂ ಮಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಇತ್ಸೆಂ ವಿದ್ಯಾ- 
ದೇವತಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆತ್ಟಾದಾಚಾರ್ಯೇಣ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಠಾಯ ವೇದ- 
ನಿದ್ಯೋಪದೇಷ್ವವ್ಯಾ || ತೆದರ್ಥಮೃಗ್ವೇದೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಷಡಂಗಾನು- 
ಸಾರೇಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ ॥ 


|| ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಕೈತಾ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕಾ ಸೆಮಾಸ್ತಾ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು--ಎಲ್ಫೆ ಆಚಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದನನೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ನಿನಯಾದಿಗುಣಸಂಸನ್ನನೂ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹನನ್ನೆಣಿಸಡೆ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 











Those wicked brahmins, who after having been taught do not honour their teacher 
by respectful langunge, thought for his interests and obedience to his commands are his 
pupils in appearance only, and ought not to be protected by him. They are unworthy of his 
favour: he will not have compassion on them, Andas he will not protect them, 80 neither 
will the Veda, whieh he has taught them, protect these wicked pupils. It will not bear 
them fruit. 


Next the fourth verse. 


“But if there be one whom you know to be pure, eager to hear, intelli- 
gent, and chaste, who will never do you harm, teach me 10 him, Oh brahmin! 
he will protect me, your treasure,’ 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನೂ, ಬುದ್ಧಿನಂತನೂ, ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಜಿ ಪಾಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (ವೇದನಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೈ ಪೂಜ್ಯನೇ. ಅಂತಹ ಸಚ್ಛೆ ಸ್ಯನು ನೀನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವೆ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನು 
ಎಂದು ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನಾದವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ಗುಣಿಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕನಿಡೆ ಯಮೇನ 
ತು ಶುಚಿಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಷಿಯತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ | ತಸ್ಮೈ ವಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಧಿಪಾಯಾಪ್ರಮಾದಿನೇ ॥| 
(ಮನು. ಸ್ಕ್ರೃ. ೨-೧೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖುಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತ ಮಾದುದು. 


|! ಶ್ರೀರಸ್ತು | 


ಮೇಂ 








0 Teacher, teach me wisdom in the form of the Veda, To him whom you know to 
be a pupil indeed, pure, eager to hear, intelligent, and chaste, and who will never do you 
harm: he will protect your treasure. At such a request made to him by the Goddess of 
learning, the teacher ‘will teach him, who is a pupil indeed, the knowledge of the Veda. 


Therefore we will now explain the Rig-Veda in accordance with its six Angas. 








॥ ಶ್ರೀ ಗೆಣಾಧಿಪತಂಹೀನಮಃ ॥ 
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ಅಥ ಪ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತಾ 
ಮಾಧನೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಸಹಿತಾ 
ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ದದ್ಧಿರ್ವಿರಚೆತೆಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ರ 
॥ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ || 
ಓಂ ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ವೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, 
ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ, ವೇದಾಧ್ಯಯನವಿಚಾರ, ವೇದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಿಷಯ, ವೇದಾಂಗಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿರೂಪಣೆ, 
ವೇದವಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣಾಧಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಿನಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಉಪೋದ್ಭಾತರೂಪವಾಗಿ ಖುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯಾದಿಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ತಡರ್ಥಮೃಗ್ರೇದೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಷಡಂಗಾನುಸಾರೇಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ! ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕೇ ವೇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೋಪಯೋಗಿ- 
ತ್ವಾದಾದೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡಸಹಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋದಾಹರಣೇನ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥೋ ವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತವ್ಯಃ ॥॥ 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ, ವೇದವನ್ನೂ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾರು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು? ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳಾವವು? ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು? 
ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಡಂಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ನೇದವು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 
ಆರಣ್ಯಕನನ್ನೂ (ಐತರೇಯರಣ್ಯಕ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನೆವು. 


ಸ ಚಾಗ್ನಿಮಾಳ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯೆಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತೀತ್ಯಂತೋಇಷ್ಟಕಾಂಡೈ- 
ರ್ದೆಶಮಂಡಲೈಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟ್ಯಧ್ಯಾಯೈಃ ಸಂಚಾಶೀತ್ಯನುವಾಕೈರೀಷದಧಿಕ 
ಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತ್ಮೈರೀಷದಧಿಕದ್ದಿಸಹಸ್ರ ವರ್ಗೈರೀಷದಧಿಕಾಭಿರ್ದಶಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿಶ್ಹೋಸೇತಃ | ತಸ್ಯ ಚೆ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಕೃಶ್ಸ್ನೆಸ್ಯಾಪ್ಯಾಮ್ನಾತ- 
ಕ್ರಮೇಣೈನ ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಜಸಾದೌ ಪೂರ್ವ 
ಮೇವಾಭಿಹಿತಃ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ತತ್ತತ್ಯೆತೌ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಸ ಚೆ ಶ್ರಿನಿಧಃ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗಸ್ಸೃ ಚಾದಿನಿನಿಯೋಗ 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಯಚೋ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಚೇತಿ!| 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು " ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ?' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ "" ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಾಹತಿ ” ಎಂದು ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಈ ಖುಗ್ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ (11 ನೇಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ). ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
೮ ಅಷ್ಟಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನೂ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ನಿಭಾಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಮವಾದ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಮಂಡಲವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಇದು ಅಸ್ಟಕವಿಭಾಗಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಹಿಗಳ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಖಯಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶಜರು ಆಥವಾ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಿರುವವು. ೧,೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹುಸಿದೃಷ್ಟಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಷ್ಟಕಗಳೂ, ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳೂ ಅರವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಎಂಭತ್ತೈದು ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 


ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಗಗಳೂ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಆಧಿಕವಾಗಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತೈಕ್ಷೇಣಾನುನಿತ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ತೊಸಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏನಂ ವಿದಂತಿ ವೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇವಸ್ಯ ವೇದತಾ | 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿಸುಪು 
ದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವು ಖಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದುಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ೨೧ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ, ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೦೧ 
ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳೂ ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳೂ) ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ನಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿವೇದವೂ ಮಂತ್ರಭಾಗ (ಸಂಹಿತಾ) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಭಾಗಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. "" ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಥೇಯಮವಮಿತಿ ” ಎಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಗಳು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಬೇದದ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಷ್ಠಲ, ಮಾಂಡೂ 
ಕೇಯ ಎಂಬ A ಐದು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಐದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಾದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಈಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿರುವೆವು... ಈ ಖುಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು--ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು; ಎರಡನೆಯದು--- ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಖುಕ್ತುಗಳು, ಎಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಯಜ್ಞ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಲು 
ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣ, ಉಷಾ, ಭಗ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಕ್ರಿಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ « ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ದೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ. ದಿಗಳ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟವೆ. ಶೆ ಸಹ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವರು. ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಥಮನರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂದು ಏಳು 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಪ್ರತಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (222 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೨೮, ೩೨, ೩೬, ೪೦, ೪೪, ೪೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಅಕಿಜಗತೀ, ಶಕ್ಟರೀ, ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅಸ್ಟಿಕಿ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ$ ಧೃತಿಃ, ಅತಿ 
ಧೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ೫೨, ೫೬, ೬೦, ೬೪, ೬೮, ೭೨, ೭೬ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಕೃತಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಆಕೃತಿ ವಿಕೃತಿಃ, ಸಂಕೃತಿಃ, ಅಭಿಕೃತಿಃ, 
ಉತ್ಕೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ 


ಕ್ರಮವಾಗಿ ೮೦, ೮೪, ೮೮, ೯೨, ೯೬, ೧೦೦, 
೧೦೪ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 


ಅಷ್ಟ ಕಾಧ್ಯಾಯವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ «« ಈಷದಧಿಕ'' ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಮಂಡಲ, ಆನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಆಷ್ಟ್ರಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತ, ವರ್ಗ, 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯-೫೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೊಂದು ವರ್ಗ 
ದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೪, ೫, ೬, ೭ ಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ೧ ವರ್ಗದಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಎರಡು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ' ಇನ್ನು 
ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ--ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ವಿಪೆದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ 


ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ೨ ಪಾದವಿರುವ (ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಭಾಗ) ಯಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಕೆಲವರು 
ದ್ವಿ ಸದಾ ಎಂಬುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ. ಅದೂ ಎಲ್ಲಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ ೪ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳ 


ಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೨ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧ 
ಭಾಗಕ್ಕೇ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೪ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು 
ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು «« ಈಷದಧಿಕ '' ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು 
ವರ್ಗಾದಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ವಿನಿಯೋಗವೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು; ಈ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಜಪ, ಪಾರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಪಠನಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಸಿಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಾನು 


ಸ್ಟಾನಗನನ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಇಸ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತೈರಿಸಲು ಮಾಡುವ ಜಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೊ$ 
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ಗಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು- ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ, ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನ ವನಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಶತ್ರಾಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕೃತ್‌ ವಿನಿ. 
ಯುಕ್ತಂ | ಸ ವಿನಿಯೋಗ ಆಶ್ಚಲಾಯೆನೇನ ಚಿತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ 
ತ್ರಯೋದಶೇ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತ | ಅನಾ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಇತಿ ಷಳಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ದೊತಮಿತಿ | ತತ್ರ ಹೀನಸಾದಗ್ರ ಹಣಾತ್ಸೊಕ್ತನಿತ್ಚಯಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೇ ಪಾದೇ | ಆ. ೧-೧. |. ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಸಿತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಖುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್‌ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾತ್ವೇನ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೆ ಚೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಃ 1 ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಭಿ- 
ಯುಜೋರಗ್ಲಿಮಾಳೀ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ | ತತ್ರ 
ಕೃತ್ನ್ನಸಾದಗ್ರಹಣಾದೃಗಿತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ! ಯಚೆಂ ಸಾದಜೆಗ್ರಹಣೇ ಆ. ೧-೧! 
ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವಿಷ್ಟಕೃತೀ 
ಪ್ರತೀಯಾತ್‌ ಆ.೨-೧ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ಪಾತ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ಸೆಂಬಂಧನಿಶ್ಚಯೆಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರತ್ವೇನೋದಾಹೃತೆತ್ವಾದ್ಯಾಜ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯನಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಯೈವ ದೇವತಾಯಾ ಅನುಸ್ಮರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಿದ್ಧಸ್ತಫಾಸಿ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೋ 
ದ್ವಾದಶೇ*ಧ್ಯಾಯೇ ಚೆತುರ್ಥಪಾದೇ ಮಾಮಾಂಸಿತಃ ॥ 


ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕ್ರತು (ಯಜ್ಞ) ವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಿನಿಯೋಗವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ಯ 
ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ರತಾವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಚೇಯಕ್ರತುವೆಂದ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಮೂರು ಕ್ರತುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರಶುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನೇಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ 
«« ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಣ್ಮು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--* ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಡಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ” ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರೆದ್ಲ' ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 














ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಹಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಪೊರ್ಣವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೆ ಪಾದೇ (ಆ. ೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗನನ್ನು ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು-ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ “ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ಸಡಗ್ನಿಮಾಳೇೇ್‌ಗ್ಸಿಂ ದೂತಂ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ನ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಆಗುವ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥನು. * ಅಗ್ಲಿಮಾಳಿ'' ಎಂದರೆ ಅಗ್ತಿಮಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧) “ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ? ಎಂದರೆ * ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೆ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ 
೧೨ ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ "ಆ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ? ಎಂಬ ಒಂದು ಜುಕ್ಕಿನ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ * ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ" ಸಾಹ್ವಾಸ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಂಗ್ನಿ- 
ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ "" ಸಾಹ್ಹಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜಃ8? (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೬) ಮತ್ತು “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ? 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. * ಯಚಂ ಪಾದಗ್ರಹಣೇ? (ಆ. ೧-೧) ಎಂದು 
ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಫ್ಟ ಕೃತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶ್ರೌತಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥವಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಧಾನವು ಸೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಂತ, ಹೋಮಾಂತ್ಕ 
ಇಷ್ಟ್ಯಂತವೆಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು.. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಇಪ್ಪ ಂತವೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆವುಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ8ಪವನಣನಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪಾವಕಃ, ಅಗ್ನಿಃಶುಚಿಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀಷೋನೆಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, 
ವಿಷ್ಣುಃ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
(ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮ ಮಾಡುವಾಗ " ಸಾಹ್ಹಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜ8'' ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು. 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಜು ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ '' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುನರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
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ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನಂತರ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ'' ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾಜ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯ 
ಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಕಲ್ಬ್ಯಾ ನಾ ಸಮುಚ್ಚಿತಾ | 
ನಿಕಲ್ಪ್ರ್ಯಾಸ್ಯತರೇಣೈನ ದೇವತಾಯಾಃ ಸ್ರಕಾಶನಾತ್‌ || 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ದಚನಾಚ್ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಯಃ | ದೇವತಾಪ್ರ- 
ಕಾಶನಕಾರ್ಯಸ್ಯೈಕೆಶ್ವಾತ್‌ ಯುಗ್ಮಯೋಯರ್ಯಥಾ ನಿಕೆಲ್ಪಸ್ತಫೈನೈಕ 
ಯುಗ್ಮಗತೆಯೋರಿತಿ ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸಮಾಖ್ಯ- 
ಯಾ ಉತ್ತೆರಕಾಲೀನಯಾಜ್ಯಾಮಂತೆಕೇಣಾನುಸಪತ್ತೇಃ | ಕಂ ಚ 
“ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” ಇತಿಪ್ರತ್ಯೈಕ್ಷ 
ವಚನೇನ ದೇವತೋಪೆಲಕ್ಷಣಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಕಾರ್ಯೋ ಭೇದೋಕ್ತಿ- 
ಪುರಸ್ಸರಂ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ನಿಧೀಯಶೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುಚ್ಚಿಯ ಇತಿ | 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೇ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋನುವಣಡುನಾಗ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೇಕೆ? ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮೊದಲು ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು” ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದರೆ-- 
ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಾಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವರು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು--ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿರಾಮಾಂಸಕರೂ, ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ.« ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚೈ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” 
ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
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A ಕೂಟ NAM: 


(ತೈತ್ತಿರೀಯ) ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಸ್ಮರಣಾ ` 
ಹ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ, 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಲೇಚೀಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ಏತೆಚ್ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತೆಂ ನವರ್ಚೆಂ | * ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚೈಂದಾ 
ವೈಶ್ಟಾಮಿತ್ರಃ'' ಇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ (ಅನು. ೧೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಪುತ್ರೋ ಮಧುಚೈಂದೋನಾಮಕಸ್ತಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟೃ- 
ತ್ವಾತ್ತದೀಯೆ ಯಸಿಃ! ಯಸ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೭) | ಇಗುಪೆಧಾತ್ಯಿತ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೯) ವೇದಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ 
ತೆಪೋಇನುತಿಷ್ಠತೆಃ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವಯೆಂಭೂರ್ದೇವಪುರುಸಃ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌! 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | “ ಅಜಾನ್‌ ಹವೈ ಪುಶ್ಚೀಂಸ್ತಪಸ್ಕೈಮಾನಾ- 
ನ್ಬ್ರೃಹ್ಮ .ಸ್ವಯಂಭ್ಸಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತೆದೃಷಯೋಳಭವನ್‌ (ತೈ. ಆ ೨-೯) 
ಇತಿ | ತೆಥಾತೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ವೇದಸ್ಯೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೇಣ ಸ್ರಥ- 
ಮತೋ ದರ್ಶನಾದೃಷಿತ್ವನಿತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 


ಯುಗಾಂತೇನ್ರರ್ಹಿತಾನೇದಾನ್ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಲೇಭಿರೇ ತಪಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಜಾ ತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವೇತಿ | 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ «« ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಹಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಖುಷಿಯು. 


ಯಸ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೭) ಇಗುಸೆಧಾಶ್ಮಿತ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಯಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಂದಿಜಿ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇನ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾದ ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು.  ಉಪಾಂತ್ಯದ ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪೆಥೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಕ್‌. ಎಂದರೆ ಇಉಯ ಲೃ ಗಳು. ಇವುಗಳು ಯಾವ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವವೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇತ್‌..ಏತಿ ಇತಿ ಇತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇದರ 
ಅನಯವಾರ್ಥ. ಕಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್‌ಗೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
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ಬರುವವೋ ಅವು ಬರುವವು. ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯ ಎಂಬ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಇಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಯಷ್‌*ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವುಂಓಾಗಿ ಖಷ್‌*ಇಎ ಯೆಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಯಹ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ವೇದಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಬಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ವೇದಪುರುಷನು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು 
“ ಅಜಾನ್‌ ಹವೈ ಸೃಶ್ಲೀಗ್‌ ಸ್ತೆಸಸ್ಕಮಾನಾನ್ಪ್ರ,ಹ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭ್ವೈಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತ ಯಷಯೋಇಭವನ್ತ- 
ದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಂ ?೨-ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಅನರು ನಮ್ಮಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಜರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅಜರೂ 
ನಿರ್ಮಲರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಜಗತ್ಪಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶವಾಡಿದನು. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಹಿಧಾತುವಿನ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ (ಖುಷಿ ಗತೌ) ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಪೋನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಖಸಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಖಷಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯುಗಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಾಗ 
ವೇದಾದಿನಿದ್ಯೆಗಳೂ ಸರವಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಯಸ್ಯಾದಿಜ್ಞಾನಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ ಸ್ಮರ್ಯತೇ-- 
ಅನಿದಿತ್ವಾ ಯಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚೆ | 
ಯೋಂಧ್ಯಾಹೆಯೇಜ್ಜ ಸೇದ್ಛಾಸಿ ಸಾಪೀಯಾನ್‌ ಜಾಯತೇ ತು ಸಃ 
ಯಷಿಛಂಜೋದೈನತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಾದ್ಯಪಿ | 
ಅನಿದಿತ್ತಾ ಪ್ರೆಯುಂಜಾನೋ ಮಂತ್ರಕಂಜಕ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ॥ 
ನೇದನವಿಧಿತ್ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ 
ಸ್ವರೋ ವರ್ಣೋಕ್ಷರಂ ಮಾತ್ರಾ ನಿನಿಯೋಗೋರ್ಥ ಏವ ಚ! 
ಮಂತ್ರಂ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನೇನ ನೇದಿತವ್ಯಂ ಪದೇ ಪೆದ ಇತಿ | 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಹಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಖುಸಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
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ಕೊಳ್ಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡು 
ನನೋ ಅಥವಾ ಜಪಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಪಾಪಿಸ್ಕೆ ನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವರಾದ್ಯುಚ್ಚಾರಣನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಮಂತ್ರಕಂಟಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು--ಅಧ್ಯಯನಜಪಪಾರಾಯ 
ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ವರ, ವರ್ಣ, ಅಕ್ಷರ, 
ಮಾತ್ರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರದ ಪದಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತ್ಕಸ್ಕ್ಯ ಛಂದೋಸನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ 
ನೋಕ್ತಂ ತೆಥಾಸಿ ಸರಿಭಾಸಾಯಾಮೇವಮುಕ್ತೆಂ | ಆದೌ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಗ್ಳಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೪) |ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಯಸಿ- 
ರ್ಯೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ತತಃ ಪ್ರಾಚೀನೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಛಂದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಸಸಂಬಂಧಂ 
ವಾರಯಿತುಮಾಚ್ಛಾದಕತ್ವಾಚ್ಛೈಂದ ಇತ್ಯುಚ್ಯುತೇ | ತಚ್ಚಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಛಾದಯಂತಿ ಹ ವಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಾಸಾ- 
ತ್ಯರ್ನುಣ ಇತಿ | ಅಥನಾ ಚೀಯಮಾನಾಗ್ಲಿಸೆಂತಾಸೆಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕೆತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಂದಃ | ತಚ್ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | “ ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ನಿಮಚಿನುತೆ 
ಸ ಕ್ಷುರಪನಿರ್ಭೂತ್ಹಾಂತಿಷ್ಠತ್ತಂ ದೇವಾ ಬಿಭೈತೋ ನೋಸಾಯಕನ್ರ್ತೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದಯಿತ್ಟೋಪಾಯನ್ತ ಚೈಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತಲ್ಣ'' 
ಇತಿ | (ತೈ. ಸಂ, ೫-೬-೬-೧) | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸಮೃತ್ಯುಂ ವಾರಯಿತು- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತಿ ಛಂದಃ! ತದಪಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಯಾಮ್ನಾತಂ। 
ದೇವಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರೆಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಯವೇಭಿರಚ್ಛಾದೆಯಂಸ್ತ ಚೈಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ಪಂ | (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೪-೨) ಇತಿ | 


ಹಿಂದೆ ಖುಹಿಶಬ್ದದ ಪ್ರೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಛಂದಶ್ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಮುಂತಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಗ್ರಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಾತ್‌ 
(ಅನು. ೧೨-೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಜುಹಿಯು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪುರುಷನ ಸಾಸಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು-- ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ 
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ಸಂಬಂಧವು ಬರದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವವು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂತಾಪನ 
ದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು--“ಪ್ರೆಚಾಪತಿರ್ನಗಿಮಚಿನುತೆ ಸ ಕ್ಷುರಸನಿರ್ಭೂತ್ವಾ- 
ಸಿಷ್ಕತ್ತೆಂ ದೇವಾ ಬಿಭೈತೋ ನೋಪಸಾಯೆನ್‌ ತೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾದೆಯಿತ್ತೋಸಾಯೆನ್‌ ತಚ್ಛೆಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ಪಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೧)-ಎಂದರೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೆದರಿದರು. ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾದರು. ಆಗ ಅವರು ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಮರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು) ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು. 
ಅಥವಾ ಅಪಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ನಿನಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ--“ ದೇವಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋ 
ರ್ಬಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾದಯಂಸ್ಕ- 
ಚೈಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತ್ವಂ ”--ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ತ್ರಯೀ 
ವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗಜುಸ್ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು. 


ತಥಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥದೀವ್ಯತಿಧಾತುನಿಮಿತ್ತೋ ದೇವಶಬ್ದ ಇತ್ಯೇತದಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ದಿನಾ ವೈ ನೊಆಭೂದಿತಿ ತದ್ದೇನಾನಾಂ ದೇವತ್ವಮಿತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯೯) | ಅತೋ ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ಮಂತ್ರೇಣ 
ದ್ಯೋತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾದಗ್ಗಿ- 
ರ್ದೇವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ಲೇಯಮೈಂದ್ರಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೨) ಇತಿ | ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಮೃಚೆಂ ಭಗನಾನ್ವೇದಪುರುಷ ಆಹ ॥ 


ಖಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ದೀವ್ಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವು 
ಜಿಂದು ಶ್ರುತಿ ಇರುವುದು. “ ದಿವಾ ನೈ ನೋ€ಭೋಡಿತಿ | ಶದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತ್ಚಂ |'' ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುವೆವು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದವು ಈರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಮಿನಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ--"" ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯ- 
ಮೈಂದ್ರಾತ್‌ ''. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಗವಾನ್‌ವೇದಪುರುಷನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು-- 
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॥ ಓಂ॥ 
! ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧ || 
॥ ಅಪ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧-೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧-೯ 


ಖುಸಿಃ-ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ । 


ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾಶಮಂ Wer 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 
| [ I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಪುರಟಹಿತಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇನಂ | ಯತ್ವಿಜಂ ॥ 


I | 
ಹೋತಾರಂ | ರತ್ನಃಧಾತಮಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ಲಿನಾಮಕೆಂ ದೇವಮಿಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಈಡಸ್ತುತೌ | ಧಾ. ೨೪-೯ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಡಕಾರಸ್ಯ ಳ೪ಕಾರೋ ಬಹ್ಹೃ ಚಾಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯೆಪ್ರಾಸ್ತೆ8! ತಥಾ ಚೆ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ 
ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ಮೃಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವೆಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮಿತಿ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರೆಯೋಜ್ಯತ್ನ್ಸಾದಹಂ ಹೋತಾ ಸ್ವೌಮಾತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುರೋ- 
ಹಿತಂ | ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತದಭೀಷ್ಟಂ ಸಂಪಾದೆಯೆತಿ ತಥಾಗ್ನಿರಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತೆಂ 
ಹೋಮಂ ಸಂಪಾದಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯರೂಪೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತೆಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ | ಪುನಃ ಕೀವೃಶಂ | ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತೈನಾಮಕ ಯತ್ಸಿಗಗ್ಗಿರೇನ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ | ಪುನರಸಿ ಕೀದೃಶಂ | ರತ್ನೆಧಾತಮಂ ಯಾಗಫಲ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ರತ್ನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಪೋಷಯಿತಾರಂ ವಾ! ಅತ್ರಾಗ್ಲಿಶಬ್ಬಸ್ಯ ಯಾಸ್ಕೋ 
ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಚಿನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋಂಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ತಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾನೋಣಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೀರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯೆತೇತಂಗಂ ನಯತಿ ಸಂನಮ- 
ಮಾನೋಕ್ಲೋಪೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಥೌಲಾಸ್ಕೀನಿರ್ನ ಕ್ಲೋಸೆಯೆತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರಿತಾದಕ್ತಾದ್ದೆಗ್ಹಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್ಸ ಖಲ್ಬೇತೇರಕಾರಮಾಡಕ್ತೀ ಗಕಾರಮನ- 
ಕ್ರೇರ್ನಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪೆರಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತ್ಯಗ್ನಿಮಾಳೇ | ನಿ. ೩.೧೪ | ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾಭಿಹಿತತ್ವಾಡನಂತೆರಂ ಯತಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವಕ್ತವ್ಯತ್ಸಮಾಕಾಂಕ್ರಿತಮತೋನುಕ್ರಮೇಣ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರ ಸೃಥಿನೀಲೋಕೇ ಸ್ಥಿಶೋಂಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾದಗ್ನಿಶಬ್ಬೇನೆ ದೇವತಾಭಿಧೀಯತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಣೀರೀತ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತರಂ | ದೇವಸೇನಾಮಗ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ನಯೆತೀತೈಗ್ರಣೀಃ | ಏತೆದೇಕಮಗ್ನಿಶಬ್ಬಸ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾನೀರಿತಿ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ 
ಬಹ್ಹೃಚಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಮಿತಿ ಮಂತ್ರಃ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪. | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈೆೈ ದೇವನಾಮನಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಥಾ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩.೩ | ಇತಿ | 
ಅಗ್ನಿರವನೋ ದೇನತಾನಾಮಿತಿ ಚ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ತೇವಮಾಮನಂತಿ | ಸ ನಾ ಏಸೋಂಗ್ರೇ 
ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ | ಯಜ್ಹೇಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿಸಶುಸೋಮರೂಪೇಷ್ಟಗ್ರಂ 
ಪೂರ್ವದಿಗ್ವರ್ತ್ಯಾಹವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾತ್ಟ್ರಣೇಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
ಸಂನಮಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇನ ಪ್ರಜ್ವೀಭವನನ್ನೆಂಗಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಕದಾಹೇ 
ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀಶಿ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ಸ್ಮೂಲಾಹ್ಮೀವನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 
ಪುತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರಃ ಕಶ್ಚಿದಕ್ಕೋಪನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ತತ್ರೆ ನ ಕ್ಲೋಸಯತೀತ್ಯುಕ್ತೇ ನ 
ಸ್ನೇಹಯೆತಿ ಕಿಂತು ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ರೂಕ್ಷಯತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶಾಕಪೂಣಿನಾಮಕೋ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ 
ಧಾತುತ್ರಯಾದೆಗ್ನಿಶಬ್ಬನಿಪ್ಸತ್ತಿಂ ಮನ್ಯತೀ | ಇತ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧಾ. ೨೪-೩೬ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಕ್ತೋತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಧಾ. ೨೯-೨೧ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | ದಗ್ಗೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀ- 
ಳರಣೇ | ಧಾ. ೨೩-೨೨ | ಇತಿ ಧಾತುಃ ನೀತೋ ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಧಾ. ೨೨-೫ | ಇತಿ ಧಾತುಃ! 
ಅಗ್ನಿಶಕಬ್ಬೋ ಹ್ಯಕಾರಗಳಾರನಿಶಬ್ದಾನಸೇಶ್ಸಮಾಣ ಏತಿಧಾತೋರುತ್ಬನ್ನಾದಯನಶಬ್ದಾದೆಕಾರಮಾ- 
ದತ್ರೇ | ಅನಕ್ತಿ ಧಾತುಗತಸ್ಯ ಕೆಕಾರಸ್ಕ ಗಕಾರಾದೇಶಂ ಕೃತ್ವಾ ತಮಾವತಶ್ತೇ | ನೀರಿತಿ ನಯೆತಿಧಾತುಃ | 
ಸ ಟೆ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಭೂತ್ಸಾ ಸರೋ ಭವತಿ | ತತೋ ಧಾತುತ್ರಯಂ ಮಿಲಿತ್ತಾಗ್ಗಿಶಬ್ಬೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ.- 
ಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯಮಂಗಂ ನಯತಿ ಕಾಸ್ಕದಾಹೇ ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸಮುದಾ- 
ಯಾರ್ಥಃ| ತಸ್ಕಾಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ಯ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಪ್ರ ದರ್ಶನಾಯೈ ಷಾಮಗ್ನಿಮಾಳ 
ಇತ್ಯೃಗೃವತೀತಿ | ತಾಮೇತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಂಗ್ನಿಂ 
ಯಾಚಾಮಾಳಿರಧ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಯ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದೇವೋ ಐಾನಾಬ್ಬಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ನಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯೋ ದೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಹೋತಾರೆಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋತೇಶ್ಕ್ಯಾರ್ಣವಾಭೋ ರತ್ನಧಾತೆಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ 
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ಧನಾನಾಂ ದಾತೃತೆಮಂ | ನಿ. ೭-೧೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಈಡಿತಿಧಾಶೋಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವೆನಿತಿ ನ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಾಚ್ಲಾಧ್ಯೇಷಣಾಸೂಜಾ ಅಸ್ಯ ತ್ರೋ- 
ಚಿತತ್ವಾತ್ತೆದರ್ಥತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ಪುಕೋಹಿತರಜ್ಞೋ ದ್ವಿತೀಯೆಆಧ್ಯಾಯೇ | ಸಿ. ೨-೧೨ 1 
ಯೆದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂ ತನವೇ ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮುದಾಹೃತ್ಯ ಪುರ ಏನಂ ದಧಾತೀತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚ ಸೌರೋಹಿತ್ಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಸಶ್ಚನುಷ್ಠಾನಂ ನಿಧಾಯ ತತ್ಸಲತ್ಸೇನ ಪುರ ಏನಂ 
ದಧತ ಇತ್ಯಾಮನಂತಿ | ದೇನಶಜ್ದೋ ಬಾನದಿೀಸನಜ್ಯೋತೆನಾನಾಮನ್ಯತೆಮುಮರ್ಥಮಾಚಸ್ಟೇ | 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ದಾತಾ ದೀಸಯಿತಾ ದ್ಯೋತೆಯಿತಾಯಮಗ್ದಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ದೀಪನದ್ಯೋತನೆಯೋ- 
ರೇಕಾರ್ಥತ್ಸೇ;ಪ್ಯಸ್ತಿ ಧಾತುಭೇದಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಕಾನಸ್ತಥಾಪಿ ದೇನಾನ್ರ್ರತಿ ಹನಿರ್ವಹನಾ- 
ದ್ಹ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ದೇವಶಬ್ದದೇವತಾಶಬ್ದಯೋಃ ಪರ್ಯಾಯತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ಪತಿಸಾದ್ಯಾ ಕಾಜಿದಗ್ಗಿ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನಾನ್ಬೇಷಣೀಯಾ | ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೈಯತಿಧಾತೋರುತ್ಸೆನ್ನ ತ್ರೇನ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರನಿತಿ | ಔರ್ಣವಾಭನಾಮಕಸ್ತು ಮುನಿರ್ಜುಹೋತಿಧಾತೋರುತ್ಸೆ ನ್ನೋ ಹೋತೃಶಬ್ದ ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇಶ್ಚ ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋಮಾದಿಕೆರಣತ್ತೇನ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಂ | ರತ್ನಶಬ್ಬೋ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಮಫನಿತ್ಕಾದಿಸ್ವಸ್ಟಾವಿಂಶತೌ ಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ರದುಣೀಯತ್ತಾದ್ರತ್ನೆತ್ವೆಂ | ದಧಾತಿಧಾತುರತ್ರ 
ದಾನಾರ್ಥವಾಚೀತಿ | ತೆದಿದೆಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರಸ್ಯ ಯಾಸ್ಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಅಥ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೋಚ್ಯತೇ | ಆಗಿಧಾಶೋರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಧಾ. ೫.೩೮ | ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೫೦ ! 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂಸಶ್ರೇಣ ನಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ವ್ಮಾನ್ನುವಾಗಮೇನ ಪ್ರಾನ್ತೆಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ | ಪಾ. ೭.೧-೫೮। 
ಲೋಪಕ್ಚ ಭವತಿ | ಅಂಗತಿ ಸರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ ಹನಿರ್ನೇತುಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ | ತತ್ರ ಧಾಶೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨ 
ಇತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಇತಿ ಪ್ರಶಠೃಯಗತ ಇಕಾರೋಇಪ್ರುದಾತ್ರಃ | 
ಅನುದಾಶ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೮ | ಇತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯಶರ ಮುದಾತ್ತಮವಶೇಷ್ಯೇ- 
ತರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ತತ್ರ ಧಾತುಸ್ಮರೇ ಪ್ರಥಮಶೋಇವಸ್ಥಿಶೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾದುಪದಿಶ್ಯಮಾನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೋ:ನವಶಿಪೃತೇ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಸರೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೮-೯ | ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯಃ | 
ತತೋತಂತಕೋದಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ | ಪಾ. ೩-೧೪ | ಇತೈಮಿತ್ಯೇತ- 
ದ್ದಿತೀಯೈಕವಚನಮನುರಾತ್ತೆಂ | ತಸ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಯತ್ಪೊರ್ನರೂಸಂ 
ತದುದಾತ್ತಮೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೮-೨-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದೋ 
ಧಾತುಜನ್ಮೇತಿ ಮತೇ ಸೇಯಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ಮತದ್ಧಯಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯನೋ ನೈರಯಕ್ತಸಮಯಶ್ಚ | ನ ಸರ್ವಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ನೈಯಾಕರಣಾಗಾಂ ಟೈಕೇ | ನಿ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಮತೆಟಗ್ಲಿಶಬ್ದಸ್ಕಾ ಖಂಡಸ್ರತಿಪಾದಿಕತ್ವಾ- 
ತ್ಲಿಸೋತಂತೆ ಉಜಾತ್ತೆಃ | ಫಿ. ೧-೧1 ಇಸೈಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟಗ್ರಣೀರಿತ್ಯಾದಿನಿರ್ವ- 
ಚನೇಷು ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯಶೇಷಗ್ರಕ್ರಿಯಾ ಯಥೋಟಚಿತಂ ಕಲ್ಪನೀಯಾ | ಏತೆದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ 
ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | ಅಥ ನಿರ್ವಚನಂ ತದೈೇಷು ಪೆದೇಷು ಸ್ಟರಸೆಂಸ್ಕಾರ್‌ ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ 
ಗುಣೇನಾನ್ಸಿತೌ-ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾದಥಾನನ್ಸಿತೇನರ್ಥೇಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರೇರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಸರೀಶ್ಷೇತ ಕೇನಚಿದ್ದೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನಾನಿದ್ಯೆಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ$ಸ್ಯ ಕ್ಷರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬ್ರೂ 
ಯಾನ್ನ ಶ್ಚೇನ ನ ನಿರ್ಬ್ರ್ರಯಾತ್‌ | ನಿ. ೨-೧1 ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಶತ್ತೆತ್ರ ನಿರ್ವಚನೀಯ- 
ದೆದಸಮೂಹಮಥ್ಯೇ ಯೇನ್ಹಗ್ನ್ಮಾನಿಸೆದೇಷು ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸ್ವರಸೆಂಸ್ಕಾರೌ ಸಮರ್ಥಾ ವ್ಯಾಕರಣ- 
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ಸಿದ್ಧೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | ಸಂಸ್ಕಾರೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಾಯಾದಿಃ | ಕಂಚ ತೌ ಸ್ವರಸೆಂಸ್ಕಾರೌ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾಸ್ವಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಶಬ್ದಸ್ಯೈ ಕದೇಶಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋ?ಗಿಧಾತುಃ ಪ್ರದೇಶಃ | 
ತೆತ್ತ ಭವೋ ಗುಣೋ ಗತಿರೂಪೋಂರ್ಥಃ | ಶೇನಾಸ್ಚಿತೌ | ತಾನ್ಯಗ್ನ್ಯಾದಿಸೆದಾನಿ ತಥಾ ವ್ಯಾಕರಣಾನು- 
ಸಾರೇಣ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತಚ್ಚ ನಿರ್ವಚಿನಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆಂ | ಅಥ ಸೂರ್ವೋಕ್ತನೈಲಕ್ಷಣೈೇನ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ವೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೋಳರ್ಥೊೋ ನಾಸ್ವಿತಸ್ತಸ್ಮಿನೃಬ್ಬೀ5ನುಗತೋ ನ ಭವೇತ್‌ | ತೆಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ- 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರ ಇತಿ | ಅಗ್ರನಯನಾದಿರೂಸಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೋ ನಿಕಾರಃ | ಸ ಚೆ ಪ್ರದೇಶೇನಾಗ್ನಿ- 
ಶಜ್ದೈ ಕದೇಶೇನಾತ್ರೆ ನಾಭಿಧೀಯತ ಇತ್ಯಪ್ರಾದೇಶಿಕಃ | ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಸ್ಪನಿವಕ್ಷಿತೇನರ್ಥೇ ನಿಯೆತೋ ನಿರ್ಬಂಧವಾನ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ವಾ ದೇವತಾಂತೆರನಿಕೇಷಣತ್ವೇನ 
ಯೋಜಯಿತುಂ ವಾ ಸ ನಿರ್ಬಂಧ | ತದಾನೀಂ ಸ ಪುಮಾನ್ಯೇನಚಿದ್ವೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ಪನಿವಸ್ತತೆಮರ್ಥಂ 
ಸರೀಕ್ಷೇತ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶಚ್ದೀ ಯೋಜಯೇತ್‌ | ವೃತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ರೂಸೇಣ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ! 
ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚಾಗ್ರನಯನಾದಿರೂಪಂ ಸ್ರಿಯಾತ್ಸಸಾಮಾನ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯಾಗ್ರಣೇತ್ವಾದ್ಯರ್ಥೋ ಯೋಜಿತಃ | 
ತೆದಿದೆಂ ಯಾಸ್ಕಾಭಿಮತೆಂ ನಿರ್ವಚೆನಂ | ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಮೀವರಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ವಕ್ತಿ | ಅಕ್ಕೋಪನಶಬ್ದಸ್ಕಾದೌ 
ನಿಷನೇಧಾರ್ಥಮಕಾರರೂಸೆಮಕ್ಷರಂ ವಿದ್ಯಶೇ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯಾದಾವಕಾರೋಂಕಸ್ತಿ | ತೆದಿದಮಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಂ 
ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯಾನ್ನಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ದೆಗೃಶಬ್ದಾಗ್ನಿಶಬ್ಬಯೋರ್ಗಕಾರವರ್ಣೇನ ಸಾಮ್ಯಂ | 
ಸರ್ವಥಾಸಿ ನಿರ್ವಚೆನೆಂ ನ ತ್ಯಾಜ್ಯಮಿತಿ | ಈಳ ಇತ್ಕೇತತ್ಸದೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಮಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೨೮ | ಇತ್ಯತಿಜಂತಾದೆಗ್ನಿಶಬ್ಬಾತ್ಸರಸ್ಯೇಳೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತಿಜಂತಸ್ಯ ನಿಘಾತವಿಧಾನಾತ್‌ 
ಪದಡ್ಡೆಯೆಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ತ್ರೀಕಾರಸ್ಯ ಧಾತುಗತಸ್ಯೋದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತಃ | ಷಾ. ೮-೪-೬೬ | 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸಂ | ತೆಸ್ಮಾದೂರ್ಧ್ಯಭಾವಿನ ಏಕಾರಸ್ಯ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಕೈಕೆಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಚೆಯನಾಮಕಂ ಭವತಿ | ಪುರಃಶಜ್ದೋಂತೋ- 
ದಾತ್ರ8 | ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ -ತೆಥೈನಾಮ್ನಾತತ್ಸಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಾ- 
ಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ | ಸಾ. ೫-೩-೩೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ | 
ತತ್ರೋಃತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ! ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಧಾಇಗೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ | ಸಾ. ೩-೪-೪೨ | 
ಇತ್ಯಾದೇಶೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ರೋ ಹಿತೆಶಬ್ಬಃ | ತತ್ರ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ತಡಪವಾಡತ್ವೇನ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೨-೨ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಿದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುರೋನವ್ಯಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೬೭ | ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ಗತಿರನಂತರಃ | ಪಾ. ೬.೨೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ತತ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುದಾತ್ತಸ್ಫರಿತಪ್ರ ಚಯಾಃ ಪೂರ್ವವದ್ದ್ಪಷ್ಟನ್ಯಾಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ಷರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಪ್ರಚಿಯೆಪ್ರಾಪ್ರೌ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ಪಾ. ೧-೨-೪೦ | 
ಇತ ತಿನೀಚೋತುದಾತ್ತೆಃ | ಯೆಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೩-೩-೪೦ | ಯಜತೇರ್ನಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಃ | ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸುಪ್ಪಕೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ | ಸಾ. ೩-೧-೪ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಸೆರಿತತ್ಸೆಂ | ದೇನಶಬ್ದಃ ಸಚಾದ್ಯಜಂತೆಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಸ ಚೆ ಫಿಟ್‌ಸ್ವರೇಣ | ಫಿ ೧-೧1 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣ | ಸಾ. ೩-೧-೩ | ಚಿತ್ಸೈಕೇಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೩ | ವಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಯತ್ತಿಕೈಬ್ಬ 
ಯತಾ ಯೆಜತೀತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯೃತ್ತಿಗ್ನಧೃಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಸದಾತ್ಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ 1 ಇತಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಃ 
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ಪೂರ್ವವತ್‌ । ಹೋತೈಶಬ್ಬಸ್ಕೈನ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ 1 ನಿತ್ಸರೇಣಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಸ್ವರಿತೆಪ್ರಚೆಯಾ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ರತ್ನೆಶಬ್ಬೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕ | ಫಿ. ೨ ೩1 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ ರತ್ನಂ ಧಾಶೇತಿ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | ಸೆಮಾಸೆ- 
ತ್ಹಾದಂತೋದಾತ್ರೋ ಶತ್ನೈಧಾಶಬ್ಬ8 | ಯೆದ್ಧಾ ! ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರತಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತಮಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ! 
ಸಾ. ೫-೩-೫೫ | ಸಿಶ್ಚರೇಣಾನುದಾಶ್ರೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೩-೧-೪ | ಸ್ವರಿಶಸ್ರಜಿತೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ಯಾ- 
ಶ್ಷರಸ್ಯ ಪ್ರಚಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಸ್ಯ ಸನ್ನತರತ್ವಂ | ನೇದಾನತಾರ ಆದ್ಯಾಯಾ ಯಚೋರರ್ಥಶ್ನ 
ಪ್ರಸಂಚಿತಃ | ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನೇದಗಾಂಭೀರ್ಯಮಥ ಸಂಸ್ರಿಸ್ಯ ವರ್ಣ್ಯಶೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞದ) ಪುರೋಹಿತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪುಕೋಹಿತನಾದ, ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಶೀಲನಾದ | ಹೋತಾರಂ ಖತ್ನಿಜಂ--ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 
ವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವ | ರತ್ಸೆಧಾತೆಮಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೀಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು | ಈಳೇ (ಈಡೆ)-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತಾರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಹಿಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು. 


1111011411 Translation 


I praise (with hymns) Agni, the chief priest of the sacrifice, the bright 
one, the invoking priest, the greatet giver of reward. 


| ನಿಶೇಸಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು, ಈ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುರೋಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ಭರ್ಯು ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ವಿಕೆಂದರಿ ಪುರೋಹಿತಂ (ಪುರಃ,ಹಿತೆಂ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪಾತ್ರನಿಲ್ಲ. ಯತ್ಚಿಜಂ ಎಂಬುವದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖಯತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಹೋತಾರಂ ಎಂದರೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗೆ ಕರಿದುಕೊಂಡುಬರುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸ ದೇವಾನೇಹ ವಕ್ಷತಿ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದು) ಹೋತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರತ್ಸೆಧಾತೆಮುಂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ರತ್ನನೆಂದರೆ ವಜ್ರಾದಿನವರತ್ನಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಗೂ ರತ್ನ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಪಶ್ಕು ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಬಖುಹಿಯು. ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯು ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭, ೧೮) 
ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩೭-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಧಿಯು ಕುಶಿಕನ ಮಗನೆಂದಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಜಹ್ನು ಎಂಬ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು. ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಹಿಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಸೇರಜಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ಟಿದೇವತಾಕವಾದಪು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಆದರೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖಯಸಿಗಳಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಅನೇಕ 
ಜೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು ಪ್ರಕೃತ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾಡೇ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈಡ ಸ್ತುತೌಾ 
(ಧಾ. ೨೪-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂವ ಈಡೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವುಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಮೃಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಳಕಾರನನ್ನು ಉಷಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಇದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 


ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ಹೃಚಾ ಜಗುಃ | 

ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ಇತಿ | 
ಎಂದರೆ ಅಚ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಡಕಾರವನ್ನು ಳಕಾರವೆಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವರು ಅಚ್‌ ಎಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಸ್ವರಗಳು. 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಬಂದರೆ ಳಕಾರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈಡೇ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ:ಡೌ್‌-ಏಈಳೇ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ, ಏ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಡಕಾರವು ಳಕಾರನಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದವು ಈಳೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಢಕಾರ ಬಂದ ಕಡೆ ಳ್ಹಕಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಉದಾ--ಅಸಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧). 


ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕವಿಯ 
ಆಶಯವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ಧಾತುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೇದದ ಶೈಲಿಯು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸ 
ಪದವೇ ಅಪರೂಪವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಚಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದನಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 

ಅಥಾತೋನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾನೋಲಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 

ಸ್ಯಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೇರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯೆ- 

ತೇ5ಜ್ಞಂ ನಯತಿ ಸಂನಮಮಾನೋಇ*5ಕ್ಟೋಪೆನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಫೌಲಾ- 

ಸ್ಮೀನಿರ್ನ ಕೋಪಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಅಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ 

ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣೆರಿತಾದಕ್ತಾದ್ದಗ್ಭಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್ಸೆ ಖಲ್ಬೇತೇರಕಾರಮಾ- 

ದತ್ತೇ ಗಳಕಾರಮನಕ್ತೇರ್ವಾ ದೆಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪರಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ 

ಭವತ್ಯಗ್ನಿಮಾಳೇ ॥ (ನಿ. ೭-೧೪) 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ನಾವು ಈಗ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಥದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆವು. ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂತೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ (ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು, ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರು 
ವನೆನು (ನಾಯಕ ೦೫ Leader) ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ 
ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಸೇನಾನೀ8 ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬಹ್ವೃಚರು ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವನಾಮನಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ--ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿರವನೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನು, ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-_-ಸ ವಾ ಏಷೋಗ್ರೇ ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತೆ ತಸ್ಮಾದಗ್ಲಿರ್ನಾಮೇತಿ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು-ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪಶುಬಂಧ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನ್ಟಿಕುಂಡವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿ (ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸಮಿತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಯಂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಥೂಲಾಹ್ಮೀವ ಎಂಬ ಮಕ್‌ರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಥೌಲಾಸ್ಮ್ರೀವಿನ್‌ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು--ಅಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಟೋ 
ಪನನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಸಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲು-ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಲೋಪಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಟೋಪೆಯತೀತಿಎ ಅಕ್ಟೋಪನಃ ಎಂದರೆ ಕ್ಲೋಸಯತಿಯಲ್ಲದ್ದು (ಸ್ನೇಹೆನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) 
ಅಕ್ಟ್ಟೋಸನವು ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಯದಿಂದ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು (ಶಕಪೊಣನ 
ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ರಥೀತರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು)-ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಮೂರು ಚೇಕಿಬೇಕಿ ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು--- 

ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇತಿ ಧಾಶುಃ (ಧಾ. ೨೪-೩೬) 

ಅಕ್ತೊಆನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೯-೨೧) 

ದಗ್ಗೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೩-೨೨) 

ನೀತೋ ಚೀಇ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೨-೫) 
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ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಕಾರ ಗಕಾರ ನಿಶಬ್ಬಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಏತಿ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಯನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವೂ ; ಅನಕ್ತಿ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ (ಅಕ್ತೋನ್ಹೂ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಕಾರವೂ, ಅಥವಾ ದಹೆತಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ (ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದಗ್ಧ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಕಾರವೂ ; ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
(ಜೇಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನೀಃ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೀ ಎಂಬ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ನಿ 
ಎಂದಾಗಿ ಆ ಅಕ್ಷರವೂ, ಈ ಮೂರೂ ಅ-ಗ್‌.ನಿ-ಆಗ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಶರೀರನಯನದಿಂದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಚನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿರ್ಥವು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಕೈನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ಸಿಂ ಯಾಚಾಮಾಳಿರಥ್ಯೇಷಣಿಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
ಪುರೋಹಿತೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸ- 
ನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾಯೋ ದೇವಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋತೇಶ್ಯೌಾರ್ಣನಾಭೋ 

ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತೈತಮಂ || ಇತಿ 
(ನಿ. ೭-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು-- ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತಿನರವಾದ ಅರ್ಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾ- 
ರ್ಥತ್ವೈಂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಾಚ್ಞಾ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಅಥ್ಯೇಷಣಾ (ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು) ಪೂಜಾ (ಪೂಜೆ, ಅರ್ಚನೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು. 


ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಯದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂ ತೆನವೇ ಪುರೋಹಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧಾಶೀತಿ ಪುರೋಹಿಶಃ8- - ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು, ಮುಂದುಗಡೆ (ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನ ಎದುರಿಗೆ) ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥಪು. ಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪುರ ಏನಂ ದಧತೇ-_ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಹಿತ 
ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲಪುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸದಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ8 ಪುರೋಹಿತೋ ವೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧) ತ್ವಷ್ಛೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು- 
ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೪-೧೦-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ರೈತ್ಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು- 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾನುಸ್ನಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ 
(High Priest) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 





ದೇವಶಬ್ದವು ದಾನ, ದೀಪನ, ದ್ಯೋತನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿಜಿ. ದೇನಶಬ್ದವು 
ದಿವ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ದೇವನೆಂದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ಚಿಳಗುವವನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ದೇವನೆಂದರೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನಾಗಿರುವವನು, 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವು ಕಳೆಕಟ್ಟುವುದು ಅಗ್ನಿ ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ SN ಈಗಿನ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ 'ಕೊಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ದೀಪನ ಜ್ಯೋತನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಧಾತುಗಳು ಜೈೇಕಿಬೇಕೆಯಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ಲ್ಸಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಬೇರೆಬೇಕಿಯಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ಥ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ “ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಮಿಸ್ಟರ್ಗಗಳೆರಡರ ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟು. 
ದೇವಶಬ್ದ ಮತ್ತು ದೇವತಾಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ದೇವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವಶಬ್ಬವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವು. 
ತೇವತಾಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಪು. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನಾಗಿರುವ ದೇವನೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು. 


ಖತ್ಚಿಜಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಯತೌ ಯೆಜತೀತಿ ಯತ್ವಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಖಯತ್ಚಿಜನೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನಾದರೂ ಖುತ್ತಿಜನೆಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತ್ಸೃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜನು ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನೆೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃ ಶಬ್ದವು ಹ್ವಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ಹ್ವಯತಿ ಎಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥನಾ 
ಕರೆಯುವುದು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು (ಕರೆಯುವವನು) 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆ ದೇವಾನ್‌ ಏಹ ವಕ್ಚತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಈ ಹೋತೃಶಬ್ಬವು ಜುಹೋತಿ ನಾತುವಿಠಿಂದ (ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದು) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಹೋತೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ 
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ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
`ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನಿ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಮಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೪೪-೧೧) 

ನಿ ತ್ವಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ (ಯ. ಸಂ ೧-೪೫-೭) 

ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟೃತ್ವಿಜಮಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮಾಳೆತೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ನ್ಯಂಗ್ಲಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ಚಿಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೨-೨) 

ಮಂದ್ರೆಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ಹಿಜಂ ಚಿತ್ತೆ ಶ್ರಭಾನುಂ ಎಬ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆನೇಕಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರಂ ಯತ್ಸಿಜಂ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ರತ್ನಧಾತಮಂ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರತ್ನ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿ 
ನೆಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ರತ್ನ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ರತ್ನವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಸ್ತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದಧಾತಿಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬುಗ್ಡೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದದಾಶಿಎ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಲ್ಲಿ ದಧಾತಿ ಎಂಬ. 
ಧಾತುವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾತಾ ರಶ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ಸಾ ದಧಾತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪಶುಗಳು, ಇತರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ದಧಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದೆದಾತಿ-ಕೊಡುವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ 
ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರಜಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತೆಂ (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೯-೭) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೆತ್ತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಧತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆಯು. 


fl ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಹಯಾಸ್ಕ ನೂತ್ನ ರಂಗೇಂದ್ರೌ ನತ್ವಾ ತತ್ತಾ ರ್ಥದೌ ಬ್ರುನೇ | 
ಖಯಚಿ ಚಾ ಜಸ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮಾಧವೋಕ್ತಿತಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಂಗೇರ್ನೆ- 
ಲೋಸೆಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ, ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಶ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೫೮) 
ಇಕಾರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೃಸ್ವರೆದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು.  ಅಂಗತಿ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಧಾತುವಿನ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಮೊದಲಿನ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಸ್ವರಗಳುಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅನುದಾಶ್ರಂ 
ಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅ, ಇ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರ- 
ಣೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮೯) ಎಂದರೆ ವಿಕರಣಗಳನ್ನುಳಿದು ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವು 
ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ರವು ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಉಳಿದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ, ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 





ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತವೆಂದಕ್ಕಿ 
ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯೇಕ 
ವಚನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು -ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರು ಸುಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೪) ಎಂದರೆ ಸುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭). ಆ. ಇ. ಉ. ಯೆ. ಲೃ ಗಳ ಮುಂಡೆ ಅಮನ ಅಕಾರವಿದ್ದಕೆ ಈ 
ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ವರ್ಣವು ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ರವಾದ ಇ * ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವೊಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಉದಾತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಪ್ಪುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಜಾನೀತಿ ಶಾಕಟಾಯೆನೋ ಸನೈರುಕ್ತಸಮಯೆಶ್ನ | ನ ಸರ್ವಾಣೀಶಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ನೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ಚೈಕೇ (ನಿರು. ೧-೧೨) ಶಾಕಟಾಯನರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೂ ಸಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವವು ಎನ್ನುವರು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮಹರ್ಹಿಯೂ, ಕೆಲವರು ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಗಳೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೆ.ಟ್ವದವುಗಳಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಜನ್ಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೂ ಬೇರೆ ಇರುವವು ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕವೆಂದರೆ ಧಾತು, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಳಿದ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅಖಂಡ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ಥಿಸೋಂತ 
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ಉದಾತ್ತೆಃ (ಹಿಟ್‌. ಸೂ. ೧) ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. ಆದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಂತೋದಾತ್ತವು. ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ರಣೀಃ, ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆಣೇಯಶೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ಲಿಃ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ವೃತ್ಸತ್ತಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಥಾಭಿಮತವಾದವುಗಳು. ಅಕ್ಕೋಪೆಯತೀತ್ಯಗ್ನಿ 
ಎಂದು ಸ್ಥೌಲಾಷ್ಮೀವಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು--ಅಥೆ ನಿರ್ವಚೆನಂ ತದ್ಯೇಷು ಪೆದೇಷು ಸ್ವರಸೆಂಸ್ಕಾರೌ 
ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾಸ್ತಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರಯಾರ್ತ, ಅಫಾನನ್ನಿತೇ ಅರ್ಥೇ 
ಅಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರಿಆರ್ಥನಿತೈಃ ಪರೀಕ್ಷೇತ ಕೇನಚಿದ್ವೃತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ, ಅನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನೇ 
ಪೈ ಕ್ಷರವರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ನಿ ಬೂನ್ರಯಾನ್ನ ತ್ವೇವ ನ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೨-೧) ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಾನ್ವಿತಗಳಾಗುವವೋ (ಎಂದರೆ, ಪ್ರದೇಶ-ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದುಭಃಗ, 
ಧಾತು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರದೇಶೇ ಭವಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಗುಣ, 
ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ,) ಸ್ವರಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಧಾತ್ವರ್ಥಾನ್ವಿತಗಳಾಗುವವೋ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವೇ ನಿರ್ವಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಗತಿ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತೋರಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್‌ ಧಾತು ನಿಪ್ರತ್ಕಯ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಏಕದೇಶವಾದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಗತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಿ, ಈ ಗುಣಾನ್ವ ಸುಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತೋರಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಧಾತ್ವರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ಸ್ವವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವಂತೆ ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
ಅಗ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನಯನರೂಪಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯ ಅಥವಾ ವರ್ಣಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಅಕ್ಟೋಸೆಯತೀತೈಗ್ಸಿಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಕ್ಟೋ 
ಪಯತಿಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನೋ ನಾನಾಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಎಂಬ ಕೋಶಾನುಸಾರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಆಗ್ಲಿಶಬ್ದಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಕ್ನೋಸಯತಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು, ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದು. ಅಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ 
ಬೋಧಕವರ್ಣ. ಶಾಕಪೂಣಿಗಳ ನಿರ್ವಚನವು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ದಗ್ಗಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಗಕಾರನಿರುವುದು. ಏನಂ ಚ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಕಾರವಿರುವಿಕೆಯು 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ೨-೧ ನೇ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವು. 
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ಇನ್ನು ಈಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಚಾರಮಾಡುವ. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಳೇ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತ 
ವಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು. ಈಳೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಸಂಹಿತೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ, ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಳೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪- ೬೬) ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಈಳೇ ಎಂಬುದರ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಈಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ 
ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಶ್ರುತಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾದ ಈಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಏಕಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ಏಕಶ್ರುತಿಗೆ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಪುರಃಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಪೂರ್ವ, 
ಅಧರ, ಅವರ ಎಂಬೀಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕು ದೇಶ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬಾದೇಶವೂ ಅಧರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಎಂಬಾದೇಶಗಳೂ ಬರುವವು. ಪ್ರಕೃತ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು. ಪುರ್‌--ಅಸ್‌-ಪುರಸ್‌ 
ಸ್‌ ಗೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ ಪುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿನರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುರಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಅನು- 
ದಾತ್ತೆಂಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಂತರ ಮುಂದಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ (ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಧಾ..ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೆಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ತಕಾರಾದಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಧಾಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿ.-ತ.ಹಿತೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿತಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದು. ಪುರಶ್ಶಬ್ದಹಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಶಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರವೂ ನಂತರ ಅ..ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಬಂದು ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಬಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಪವಾದವಾದ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ 
ಸಸ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗ 
ಳಾದ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕಶಬ್ದಗಳು, ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂ೦ತಪದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸದ, ಉಪಮಾನಬೋಧೆಕಪದ, ಅವ್ಯಯ, 
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ಹ ಲ ಲೋ ೋಲೊೂಾಯಯರುರ ರ್ಟ ್ಠ್ಜ್ಟ್ಗ ॥, ರು್ತಹಾರುಕರುಕರ್ತ್ಕೂರ್ಸ್‌ ಟರ ್ಪ EES (ಉ್ಲಿಟುಂ್ಟುಫಫ್ಸ್‌ಪಬಬಯಯಯಹ ಯ ಯ ಸ ಪದ ಯರ 


ದ್ವಿತೀಯಾಂತ್ಕ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಪೂರ್ವಪದದ ಸ್ವರವನ್ನೇ ಹೊಂದುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ 
ಪುರಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯನಾದ ಪುರಶ್ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುಪುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಗತಿರಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಹಿಂದಿರುವ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದರೋ ಪುರೋ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವಾದ ಓಕಾರವು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತೆಸರಸ್ಯ 
ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರತರವು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು. ಅಂತು ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ 
ತರ, ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಸ್ವರಿತ್ತ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಯಜ ಯಾಚಿ ಯೆತೆ ನಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛ ರಥ್ಷೋ 
ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೧) ಯಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜ್‌ ಬಂದರೆ ಯೆಜ್‌ನ ಎಂದು ನಿಂತಾಗ ಶ್ಚುತ್ವ ಸಂಧಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರಲು 
ಜಇಬೋರ್ಯೊೋಗೇ ಜ್ಹ8 ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು 
ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಟಾಜಸಿ ಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸೈ ಆದೇಶ ಬರಲು 
ಇಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಜ್ಞಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಯಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವುದು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣೆ ನ್ಯಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಂದ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಿನ್‌, ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪುಂಗತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಫಿಸೋರನ್ತ- 
ಉದಾತ್ತ8 (ಹ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ, ಆದ್ಭುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚ್‌ ಇತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದು ದೇನಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯತೌ ಯಜತಿ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಯುತ್ನಿಗೃಧೃ ಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವುಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಯತ್ತಿಕ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಗ್‌ ನ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪದಾತ್ಸೈಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಉಪಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರು 
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ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪೆದೆಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಖಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ತ್ರಿಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ, 
ಜಕಾರವು ಸ್ವರಿತವೂ ಆಗುವುದು. 


ಹು ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಆರ್ದಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಹೋತೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಯತೋ ಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ, 
ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಬಂದು ಹೋತಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಇದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 


ರತ್ನ ಧಾತಮಮಿತಿ--ರತ್ನಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯ- 
ಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ಫಿತ್ಯನಪುಂಸಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರತ್ಸೆಂ ಧಾತಾ ಎಂದು ರತ್ನಶಬ್ದನನ್ನು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಆವಸ್ನಾನಮಾಡಿರುವರು. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ ಇತಿ ರತ್ನೈಧಾ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹವು 
ರತ್ನೆಧಾ ಎಂಬುದು ಸವರಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪನಿದಾ- 
ತ್ಶೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿು2ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಬಂದು ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳೆರಡೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿರುವವು.. ನಂತರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ನಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ತಮಪ್ಪುಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಅನು 
ದಾತ್ತಬರುವುದು. ಉದಾತ್ತಾವನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿ 
ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೇಫದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಪ್ರಚಯವು. ತ್ನ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಸೈರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನಶರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


| 
ರತ್ನಧಾತಮಂ ಎಂದು ಸ್ವರವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನೇದಾರಂಭದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನೇದಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲನಕಾಶನಾಯಿತು. 
ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ 
ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನರು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯನಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತಕೈರುತ | 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಕ್ಷತಿ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ |! ಯಪಿಭಿಃ | ಈಡ್ಯಃ | ನೂತನೈಃ | ಉತ ಗ 
ಸಃ ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಪಶ್ರತಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯನುಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ಮೇಭಿಃ ಪುರಾತನೈರ್ಭೈಗ್ವೆಂಗಿರಃಪ್ರೆಭೃ ತಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ನೂತನೈರುಶೇದಾನೀಂತನೈರಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ಸ್ತುತೈಃ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭುಜ 
ಆ ವಕ್ಷತಿ | ನಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಆವಹತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ 
ಸಾ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವ8 | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಅರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಪೂರ್ವತಿ 
ಧಾತೋರನ್ಸ _ತ್ಯಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಇನ ತೈಯಾಂತ ಯಸಿಶಬ್ದ ಯಸ್ಯಂಧಕೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ | ಸಾ. 
ಪಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವ$8 | ಪಾ ೭-೩-೮೬ | ಕಿತ್ಸೆ ತ್ರಯೋ ನಾತ್ರ ಜ್ಞೇಯಃ | 
ಉ. ೪-೧೧೯ | ತೌ ಶಬ್ದೌ ನಿತ್ಸೃರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೌ | ಈಡ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಇ್ಯಪ್ರತೈಯಾಂತ- 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೧೨೪ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸೃರಿತೇ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಶದಸವಾದತ್ವೇನೇಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬೧ ೨೧೪ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನನಸ್ಯ ನೂ ತ್ನೃಪ್ತನಖಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೪-೩೦-೬ | ಇತಿ ವಾರ್ತಿಕೇನ ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಕಸ್ತ ನನ್ನ )ತೈಯಶ್ನ ಮಹಾವಾರ್ತಿಕೇ 
ನಿಹಿತಃ | ತತೋ ನಿತ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಸ್ಸರಾ ಅಗಾ $ದಿಸು ನೂತೆನಾಂತೇಷು ಪೂರ್ವ- 
ವದುನ್ನೇಯಾಃ | ಉತಶಬ್ಟೋ ಯದ್ಯಪಿ ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಥಾಪಿ ನಿಸಾತತ್ವೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಾಚಿತ್ಯೇನಾತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೊ  ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತೀತಿ ನಿಷಾಶೆತ್ವಂ | 
ತರಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯು ಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ ಸ್ರಾಸ್ತ ಇತಿ ಜೇನ್ನ | ಪ್ರಾತಃ 
ಶಬ್ದನದಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೂತ್‌ | ಯಥಾ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ಬೋಳ*ಂತೋದಾತ್ತೆಠತ್ರ್ವೇನೈವ ಸ್ವರಾದಿಷು ಸಪಠಿತೆಃ | 
ಪಾ. ೧-೧-೩೭ | ಏನಮುತೆಶಬ್ದಸ್ಥಾಪಿ ಸಾಠೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ್ವರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಏನಾ- 
ದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪1 ಇತ್ಶಂಶೋದಾತ್ತಃ| ಸ ಇತೃತ್ರ ಫಿಟ್ಟೈರಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಕ ಸೆಂಬಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾಷಟ | ಪಾ. ೮-೩೯ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾ- 
ಸಿಕಃ | ಪಾ. ೮-೩-೨ | ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತಾವಾತೋ-ಟಿ ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೮-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | 
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ಭೋಭಗೋ | ಸಾ. ೮-೩-೧೭ | ಇತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಸ ಚೆ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | 
ಇತಿ ಉುಪ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ಪಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧ | ನ ಪುನಃ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಆಜಕೋ ನಿಸಾತೆತ್ಸಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಇದನೋ ಹಪ್ರತೈಯೇ ಸತಿ ನಿಷ್ಟನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಸಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇಹಶಜ್ದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಪರಃ | ನಹತಿಧಾತೋರ್ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಲೃಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗತೆಸ್ಯ ಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋ- 
ಪೋಟಿ ಛಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲೇಟೋ- 
5ಡಾಟೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗಮತ್ಚ | ತತೋ ವಶ್ಚತೀತಿ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ತಿಜಂತತ್ವಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಸ್ಪರಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಆಧಾನೇ ತೈತೀಯೇಷ್ಟೌ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧ | ಸೂಕ್ತೆಗತಾ ತೃತೀಯಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯು | ಸೂರ್ವೇಭಿಃ ಯಷಿಭಿ8- ಪುರಾತನಕಾಲದ ಭೃಗು ಅಂಗಿರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು | ಉತ--ಮತ್ತು | ನೂತನೈಃ ಈಗಿನ ಕಾಲ 
ದವರಾದ ನಮ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಡ್ಯಃ- ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು | ಸ&--ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆ ವಕ್ತತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು (ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರಾತನಕಾಲದನ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೂ ನಮ್ಮಂತೆ ಇರುವ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು. ಈರೀತಿ ಭೂತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲಿ. 


English Translation 
Agni 18 a god to be praiscd by sages aucicnt and by sagos modern. May 
he bring the gods hither. 


| ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಅಥವಾ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ವಿಷಯಗಳೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಮಧುಚ್ಛಂದಯಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೇಭಿಃ ಬುಹಿಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಈ ಖುಸಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಖುಹಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಯಷಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವಲ್ಲದೆ ಅವು ಬಹು 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಪು. ಈ ಖುಸಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಭೃಗುಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಯಾಸ್ಯ, ಅಥರ್ವಾನ್‌, ದಧ್ಯಜ್‌, ವೃಷನ್‌, ಸಂವರ್ತ, ಉಶಿಜ, ಉಚಥ್ಯ, ಭರದ್ವಾಜ, ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಾಃ, ಸುಧೆನ್ವಾನ್‌, ಖು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ್ಕ ಕವಂಥೈ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದವರು. ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ--ವಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರೂ ತನ್ನ ವಂಶದವರೇ ಆದ ಕುಶಿಕ್ಕ ಗಾಧಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾ 
ದವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಜುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಹೆಸರೂ ಸಹ ತಿಳಿಯದ 
ಅನೇಕ ಜುಹಿಗಳು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಅವುಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುದು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪೂರ್ಫೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೈತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಫೂರ್ವ* ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಅತೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಪ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬಂದು ಪೂರ್ವೈಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ಮೇಭಿಕ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು? ಎಂದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦), ವೇದದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಾರದಮೇಲೆ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿ ಬಹು 
ವಚನ ಸುಪ್ಪು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ 
ಬಂದಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಪೊಕ್ವೀಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ಲಚಿತ್ರೆವೃತ್ತಿಃ ಕೃಚಿದಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಕ್ವಚಿದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೈಜಿದ್ಧಿನ್ನ ದೇವ | 
ಶಿಸ್ಟಪ್ರೆಯೋಗಾನನುಸೃತ್ಯ ಲೋಕೇ ವಿಜ್ಞೇಯಮೇತದ್ಭಹುಲಗ್ರಹಸ್ಯ |! 


ಬಹುಲಂ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತಿ ಯುಂಟು, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 


ಶಾ 


ಇಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಷಿಕಪ್ರನೃತ್ತಿ ಪಾಕ್ಷಿಕ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎರಡೂ ಉಂಟು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
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ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಬರುವುವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿತದಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಂದು ಬಹುಲಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. eB ಜಜಾಃ 
(ಹಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು) ಎಂದು ಬಹಲುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯದ್ದು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಪುರ, ಸರ್ವ, ಮರ್ವಪೂರಣೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗವೇ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪುರ್ವ್‌--ಅ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪೆಧಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೮) ವ್ಯಂಜನಾವ್ಯವ 
ಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯರೇಫ ಅಥವಾ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವಕಾರ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಇ, ಉ, ಯ, ಲೃ 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು, ಈಗಿರುವ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ, ಪರ್ವ, ಅರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬುದು ಉಪಲಬ್ಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊ 
ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅನುದಾಶ್ರೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿನ ಇಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ, ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಬೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏ 
ಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಭಿಸ್ಸಿನ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರವು ಖುಹಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ಉದಾತ್ತ ಖು ಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ಪರಿತೆಪೆರಸ್ಕ ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವೇಭೀಃ, ಖು ಎಂದಾಗುವುದು. (ಯುಹಿಭಿರಿತಿ) ಖುಸಿ ಶಬ್ದವು 
ಯಷಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧಾತು 
ಗಳಮೇಲೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಖುಷ್‌*-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತೂ 
ಪಾಂತ್ಯಖುಕಾರವು ಲಘುವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ತಿಚ್‌*ಶಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಅದ ಇ, ಉ್ಮ 
ಯ, ಲ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೊಪಥ ಗುಣ ಬಂದು ಖು ಎಂಬುದು ಅರ್‌ ಎಂದಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ, ಯಷ್ಯಂಧಕೆನೃಸ್ನಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೧೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಮಹ 
ರ್ಹಿಗಳು ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ಖುಹಿಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸ್ವರಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಗುಪೆಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಉಪಾತ್ಯ ವರ್ಣವು ಇ, ಉ, ಖು, 
ಲ್ಬ ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಮೇಲೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಕ್‌, ತ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಖಷಿ-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗೆ, ಲಘೊಸಧೆಗುಣ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಕ್ಕ, ಗ್‌, ಜ್‌, ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇ, ಊಉಊ ಖು ಲೃ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಖಷಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಸೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಗುಪಧಾಶ್ಶಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇ೯ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ೯ ಎಂಬುದನ್ನು ಜು ತ್ರಿ, ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ಉ, ಖು, ಲೃ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
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ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದುಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಗುಪೆಧಾತ್ಶಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ವೈಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯವೂ ಗುಣನಿಸೇಧವೂ ಸ್ವರಸವಾಗು 
ವುದು, ಖಕಾರ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಷಿ ಯಣಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಭಿ, ಯ ಇಕಾರ ಸುಪ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಈಡ್ಯಪದದ ಉದಾತ್ತ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಸರಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತತರ ಚುಷಿಭಿರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. (ಈಡ್ಯಇತಿ) ಈಡಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಯ ಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರೆ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ) 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಈಡ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ 
ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವೂ ಮಿಕ್ಕು 
ದಕ್ಕೆ (ಶೇಷನಿಘಾತಸ್ವರ) ಅನುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ ಈಡ ವಂದ ವೃ ಶಂಸೆ 
ದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಈಡಸ್ತುಶ, ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಕ, ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಶಂಸು 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಈ ಐದು ಧಾತುಗಳು ಜ್ಯಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ನೂತನಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಡ್ಯ4ಸ್‌* ನೂತನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್‌ಗೆ ಸಸಜು- 
ಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌-ಗೂ, ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ರು ಅದೇಶಬರುವುದು, ಎಂದು ರು ಬರುವುದು. ನಂತರ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹೆಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಅ ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓ ಬರಲು ಈಡ್ಕೋ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ, ಇದಕ್ಕೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತತರ ಬರುವುದು. ಈಡ್ಕೋ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನವಸ್ಯ 
ನೂ ತ್ನಪ್ತೈನನ್‌ಖಾಶ್ಚ ಈ ವಾರ್ತಿಕವು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೦) ರಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 
ನವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ನೂ' ಆದೇಶ ಒರುವುದು ತ್ಲೆಸ್‌, ತನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂ ಬರುವುವು ಎಂದಿದ 
ರರ್ಥಪು. ತೆರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನೂತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ನೂತನ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ( ವಿಕಲ್ಸೇ ಕಿಂ 
ಕಿಮೂತಚ ' ಅಮರಕೋಶಾನುಸಾರ « ಉತ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಸನೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಚ್ಚಾನಚೇಷ್ಟರ್ಥೆೇಷುನಿಸತೆಂತಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಸಾತಗಳಾಗು 
ಪುವು. ಹೀಗೆ «ಉತ' ವನ್ನು ನಿಪಾತವೆಂದೊಪ್ಪಿದರೆ ನಿಷಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನೆಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ «ಉತ? 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಇದನ್ನೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಏವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉತವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಶಬ್ದಗಳ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೆ೧ದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನು 
ದಾತ್ತವೂ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತತರವೂ ಬರುವುದು. 
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ಸಃ ಎಂಬುದು ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವ ಶಬ್ದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಕ್ಕಿ ದೇವಃಅಸ್‌ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೦೨) ಅ, ಇ, ಉ, ಖು ಲೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಸ್ವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವಪರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣವಾದ ದೀರ್ಫೆವು 
ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವ ಬಂದರೆ ದೇರ್ವಾ ಆಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮೂನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೯) ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರ ಮತ್ತು 
ಹಯವರಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ, ಸ್ವರ-- ಹಯವರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಇವು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
«ರು? ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌-ಏಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು ನಂತರ ಆತೋಟ- 
ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತು ವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ ಹಯವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ « ರು' ವಿನ ಹಿಂದಿನ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಭೋ ಭೆಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಜೋ, ಭಗೋ, ಅಘೋ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ «ರು' ಗೆ ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರಲು ದೇವಾಯ" ಏಹ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಕಲ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 
ಈ ಯ ಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯ ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಪಾದಸಪ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇನಾ ಏಹ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಏಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ-ಇಹ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. ಆ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಇಹ ಶಬ್ದವು ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅರ್ನೀ- ಇಹ ಎಂದು ವೃತ್ಸತ್ತಿ. 
ಇದೆನೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಪ್ತಮಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಇದಮಣಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಹಸ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ವಹ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೃಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸೈತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) 
ಲೃ ಎಂದರೆ ಲೃಜ್‌, ಲೃಟ್‌ ಏರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು. ಲೃ ಲುಟ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೈ-ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೃಟ್ಟನ ಹಿಂದೆ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಲೃಟ್ಟಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಅಥವಾ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮೆಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ 


(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪು ಬಂದು ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಲೇನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಯ ಹಿಂದೆ ಅಕಾರ.ಬಂದು ಹೋಢಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರವೂ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಢೋಃ ಕ8ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವೂ 
ಬಂದು « ವಕ್‌ಸತಿ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಕಾರ ಬಂದರೆ ವಕ್ತತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ತಿಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಗ್ನಿನಾರ ರಯಿ ಮಕ್ಕ ಶ್ನವತ್ಸೋಷಮೇವ ದಿವೇದಿನೇ 
ವತ್ತ 


“1 
ಯಶಸಂ ವೀರ ಮಂ ೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಗ್ನಿ ಟೆ | ರಯಿಂ | ಅಶ ವತ್‌ | ಪೊ ಸಂ | ಏವ | ದಿವೆದಿವೇ ॥ 


ಯಶಸಂ | ನೀರವತ್‌್‌ತಮಂ Wan 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |' 


ಯೋಯೆಂ ಹೋತ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಕೋಗ್ನಿಸ್ತೇನಾಗ್ಲಿನಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ರಯಿಂ 
ಧನಮಶ್ನವತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪೋಷಮೇವ ಸ್ರತಿದಿನಂ ಪುಷ್ಕಮಾಣ- 
ಕಯಾ ವರ್ಧಮಾನಮೇವ।! ನ ತು ಕದಾಚಿದೆಸಿ ಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾಂ | ಯೆಶಸಂ ದಾನಾದಿನಾ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ 
ನೀರವತ್ತೆಮಮತಿಶಯೇನ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿನೀರಪುರುಷೋಪೇತಂ | ಸತಿ ಹ ಧನೇ ಪುರುಷಾಃ ಸಂಸ- 
ದೃಂತೇ | ರಯಿಶಬ್ದೋ ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತತ್ರ ಫಿಟ್ಟರಃ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಧಾ- 
ತೋರ್ಳೆಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ ಲೋಪಃ | ಲೇಟೋ5- 
ಡಾಟಾ | ಪಾ. &೩.೪-೯೪ | ಇತ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ತತೋಶಶ್ನವದಿತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಃ |;ಘಣಇಂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೭ | ಪೋಷಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ8 | ಏವಶಬ್ದಸ್ಥೆ ನಿಸಾತತ್ಸೇತಸ್ಯೇವಾದೀನಾ- 
ಮಂತ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತೃಂ | ನಕಾರಾಂತಾದ್ದಿವ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಭಾವೇ ಸತಿ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಸಾ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಊಡಿದಂಪದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ತೆಸ್ಕೋಧದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋ8 | ಪಾ - 
೪-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩ | ಇತೈನುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | 
ಯೆಶೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌! ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಇತ್ಯ ಚ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸೈರಂ 
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ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಾಧಿತ್ಪಾ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಫಿಟ್ಟಿಕೀಣಾಂಶೋದಾತ್ತಾ ದ್ವೀರಶಜ್ಞಾಡುತ್ತರಯೋರ್ಮ- 
ತುಪ್ತಮಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪ್ರಸ್ಪನುಡ್ಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ತು ನ | ಸಾವವ- 
ರ್ಣಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲೆವಸಡಹಸ್ಯ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಜಮಿತ್ಯಾದಿಕೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಸಸ್ತೃಚೆಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ನೃಧಂತಮಗ್ಗೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಯಜಮಾನನು) | ಅಗ್ನಿನಾ--ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ದಿನೇದಿವೇ- 
ದಿನದಿನಕ್ಕೂ | ಪೋಷಮೇವ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಯಶಸಂ--ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವೀರವತ್ತಮಂ--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರೆ ಭೃತ್ಯಮೊದಲಾದ 
ಪುರುಷರನ್ನೂ | ಅಶ್ನುವತ್‌- ಹೊಂದುವನು (ಹೊಂದಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೃತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರಜನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಕೆಲವುಕಾಲನಿದ್ದು 
ಮುಗಿದುಹೋಗುವಂತಿರಕೂಡದು. ಅವು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Through Agni, may tho worshipper obtain wealth and prosperity 
which incroases day by day accompanied by renown and a host of brave 
followers. 


॥ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧೆನಾಜ್ಯಿಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಧನಾದಿಗಳು ದಿನದಿನವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗಬಾರದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ರಯಿಂ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ರಾಯಶ್ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೋಷಶಬ್ದದೊಡನೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯೆಜಮಾನೇಷು ಧಶ್ತಂ (ಜು. ಸಂ. ೮-೫೯-೭); 
ರಾಯೆಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಚೆತೇ ಸುನೀರಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಸಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಪೋಷಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳುವುದು. ಭೂರಿ ಪೋಷಂ ಸ ಧತ್ತೇ ನೀರವದ್ಯಶಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೨೧); 
ದಧದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೧), ಪೋಷಂ ರಯೀಣಾಮರಿಷ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸೋಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಸವಾಗುವನು. ಅಶ್ಚವತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ-ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನು, ಅನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಯಿಂ ಮತ್ತು 
ಪೋಷ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಉನಾ--ಅಹರಹಃ, ಪೆದೇಪೆದೆ, ಭರೇಜರೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೊದಲು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಶಸಂ--ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಗಣ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಕವಿಯು, ಯಶಸ್ಸು, ರಯಿ, 
ಪೋಷ, ನೀರವತ್‌ (ಶೂರರಾದ ಜನರು) ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪದೇಸದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರರಾದ ಪುರುಷರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ವೀರರಿಗೆ ಗಣ್ಯುಸ್ನಾ ನವಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ 
ಫುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


[| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 


" ಮಫೆಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ (ನಿ. ೨-೧೧-೮) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ರಯಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಫಿಷೋಂತೆಉದಾತ್ರೆಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ ಆದಿಯು ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಶೂನವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅಶೂಧಾತು ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಜ್ಜಾಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿಪ್ಪು ರೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ನಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್ಚು+ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪ8 
ಪರಸ್ಮ್ಯೈೆಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ರೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜಕ್ಲಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ «ತಿ'ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓ ಕಾರವೂ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ಏ ಓ ಐ ಔ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಪದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಯ”, ಅವ್‌, ಆಯ”, ಆವ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಅಶ್ನವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ ಶಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕಸ್ವರನನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಊಹಿಸಬೇಕು. ಪುಷಪುಷ್ಪಾಧಾತುವಿಗೆ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಬಂದು ಲಘೊೂಪಧ ಗುಣಬಂದು ಪೋಷ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಏವ 
ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದಸಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮೈದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ 
ಏವಾದೀನಾಮಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ವಕಾರಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌ಜಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಬೊರ್ವಸವರ್ಣಾ55ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾಜಾಲಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಲುಕ್‌, -ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆ, ಆತ್‌, ಶೇ, ಯಾ, 
ಡಾ, ಡ್ಯಾ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ್‌ ಇವುಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆಲೋನಗಳು ಬಂದು ಏ ಉಳಿಯುವುದು ದಿವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾನೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ಪಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ರಮಾಬಹುವಚನವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು 
(ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾ 
ಗಲೀ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಒಂದುಸ್ವರ (ಅಜ್‌) ವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಊರ್‌, ಇದಂ, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಆರು 
ಪದಾದಿಗಳು ಅಸ್‌, ಪುಮ, ರೈ, ದಿವ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲಿ. ದಿವೇಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನಿಸಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗ 
ವುದು. ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಿಜನ್ತ, ಅವ್ಯಯನಾದ ಕೃದಂತ 
ಪದಗಳ ವೀಫಪ್ಸೆತೋರುವಾಗ ಅವ್ಯಯಕೃದಂತಭಿನ್ನ ಪದಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ವೀಸೈಮ ವ್ಯಾಪ್ಲೀಚ್ಛೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸದದ್ವಯಾದೇಶ, ಈ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕೃತ್ಸ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ದಿವೇ ದಿನೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡನೇ ದಿನೇ ಎಂಬುದು ಅನು 
ದಾತ್ತೆಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಶಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಳ$ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣಸಠಿತ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಯಶಸ್‌*ಅಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸರವನ್ನು , ಬಾಧಿಸಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೀರಶಬ್ದವು ಫಿಟ್ಟಿರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌, ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು. ಹೃಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಶಬ್ಬ, ನುಡಾಗಮ ಈ ಎರಡರ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉದಾತ್ಮನಾಗುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೀರ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ಟಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತ ಸದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್ಬಿಗೆ ಉಬಾತ್ತಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣರಾಡಬ್ಬು _ಜ್ಶದ್ಧ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ರ್ಶ್ವ ಪ್ರಥನೈಕವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವರ್ಣಾಂತ, ಲಾಡ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ ಕೃತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ! 
ಸ ಇದ್ದೇವೇಸು ಗಚ್ಛತಿ 1೪1 
|| ಪದಸಾಠಃ || 
ಅಗ್ನೇ [ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ ! ಅಧ್ಯರಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರೀಭೂಃ | ಅಸಿ ॥ 


| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ W © I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪರಿಭೂಃ ಸರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ರೆನಾನಸಿ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವೇಷು ತೃಪ್ತಿಂ ಪ್ರಣೇತುಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚತುರ್ದಿಗಂ- 
ತೇಷ್ಟಾಹನನೀಯಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಗ್ನಿರಸ್ತಿ ! ಪರಿಶಬ್ದೇನ ಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ನ ನ್ಯಾಪ್ತಿರ್ನಿವತ್ತಿತಾ | ಕೀದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ವರೆಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಪಾಲಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ರಾಶ್ಷಸಾದೆಯೋ ಹಿಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸೈ ಷಾಸ್ಮಿಕಂ| ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ5ಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಲು ಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯತ್ರೆ ತಸಿಲಃ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೂರ್ವವರ್ಣಸ್ಯ ಲಿತಿ | 
ಸಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಪರಿಭೂರಿತ್ಯತ್ರಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨-೨ | ತದಸವಾದಶ್ಟೇನೆ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಅಸೀತಿ ತಿಜಂತಸ್ಯ 
ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಶ್ವತೆ8-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪರಿಭೂಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಅಸಿ-(ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌ಅದೇ ಯಜ್ಞವು | 
ಬ ತ್ನ್ನ. ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆತಿ-_(ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) 

(ಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೆನನೀಯ, ಮಾರ್ಜಾ 
ಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆಗ್ನಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಇದ್ದು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸೆಂತೋನಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


O Agni, that sacrifice alone of which you are the protector on all sides 
reaches the Gods unobstructed. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಫ್ಲನಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಸ್ಯಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನನೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತೆಮಗ್ಗೇ ಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಧ್ವೆರಂ ಎಂದರೂ 
ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೂ ಯಜ್ಞ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವರು. ಧ್ವರ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ಧ್ವರವಲ್ಲದ್ದು ಅಧ್ವೆರೆ. ಆಂತಹೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಭಾವವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಸೆ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರಿ ಭೊತ್ವಧ್ವರಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨-೫), ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಜ್ಯೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೯-೭): ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಅಧ್ವರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು.  ಅಧ್ವೆರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚತೆಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಹವನೀಯ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥವು. 

ಪೆರಿಭೂ8--ಸೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಭೂಃ ಇರುವವನು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ವಿದಿಕ್ಟುಗಳು ಊರ್ಧ್ವಥೋಭಾಗಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಿಸ್ಸ್ಯನಿರ್ವಪನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು... ಯಜು 
ರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿರುವುದು-- 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರನಾಹಣೋ ವಸ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯನಾಹನಶ್ಕ್ಯಾತ್ರೋಆಸಿ ಸ್ರಚೇಶಾ- 
ಸ್ತುಥಹೋತಸಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರ ಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ 
ಡುವಸ್ವಾಇ್ಬುಂದ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃಶಾನುಃ ಪರಿ- 
ಸದ್ಯೋ5ಸಿ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರತಕ್ಟಾಸಿ ನಭಸ್ಸಾನಸಂಮೃಹಷ್ಟೋಂಸಿ ಹನ್ಯ- 
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ಸೂದ ಯತಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾ- 

ಮಾಜೋತಸ್ಕೇಕೆಸಾದಹಿರಸಿ ಬುಧ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ 

ಮಾಗ್ಗೇ ಸಿಸೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಸಗಳನ್ನೂ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣಃ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಾನಾವಿಧೆರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವೆ. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು (ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಾಹನಶೀಲಃ-ಸಪ್ರವಾಹಣಃ) ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು 
ವವನು; ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯನಾಹನಃ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ವಹ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಪುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು 
ತ್ತಿರುವೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶ್ವಾತ್ರ, ಪ್ರಜೇತಾಃ, ತುಥಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ, ಉಶಿಕ್‌, ಕನ, 
ಅಂಘಾರಿ8|, ಬಂಭಾರಿ, ಅವಸ್ಯು$, ದುವಸ್ಥಾನ್‌, ಶುಂಧ್ಯೂಃ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ$, ಸಂಮ್ರಾಟ್‌ಾ 
ಕೃಶಾನುಃ, ಪರಿಷದ್ಯೈಃ ಪವಮಾನಃ, ಪ್ರತಕ್ವಾ, ನಭಸ್ಟಾನ್‌, ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ, ಹವ್ಯಸೊದಃ, ಯತಧಾಮಾ, 
ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಃ, ಸುವರ್ಧಾಮಾ, ಅಜಃ, ಏಕೆಪಾತ್‌ ಅಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೆ8 ಈ ಹೆಸಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಪರಿಭೂರಗ್ನಿಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. 
ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆ ಇತ್‌ಎಅವನೇ, ತೆದಿತ್‌-ಅದೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇತ್‌ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಆಥುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಗ್ಫೇ ವಿಂಬುದು ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಂತ್ರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೮) 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಂತ್ರಿ ತಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಅಮಂತ್ರಿತದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಅದ್ವರಂ 
ಎಂಬುದು ನನಿವ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಅಸ್ಕೆವ ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸಪು, ಇಲ್ಲಿ ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನ್‌್‌ ಸು ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ವರಶೆಬ್ದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಿಂ, ಸರ್ವನಾಮ, ಬಹುಶಬ್ದಗಳು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದಾಗ ಅವುಗಳ ಮುಂಜಿ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ.೬-೨-೨) 
ಲಕಾರೇತ್ಸತಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರದ ಹಿಂದಿನ 
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ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪರಿಭೂಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈ ತೀಯಾಸಸ್ತೆ ಮ್ಯುಸಮಾ- 
ನಾವ್ಯಯೆದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ :ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪು 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಸಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವೃತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದರ್ಥ, ತ್ಯದಾದಿವೃತ್ತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೃದಾದಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಯತ್‌ಪೆಚೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿವೃತ್ತಂ, ಯದಃ ವೃತ್ತಂ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದವರ್ತನಾಧಿಕರಣ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯತಿ” ತ ಿನಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಈಗ ಯದ್ಯಸಿ ಅಧಿಕರಣವಾಚಿನಶ್ಚ (ಸಾ . ಸೂ. ೨-೩-೬೮) ಅಧಿಕಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಯೋಗ ಇರುವಾಗ 
ಸಹ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾಜಿನಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೩) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಷಷ್ಮ್ಯಂತಪದವು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುಪುದು. ತೆಥಾಚೆ ಯದ್ಪೈತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದರಲ್ಲಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಂಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದು ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯವಹಿತಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂದರೆ 
ಯಚ್ಛಬ್ದ ಅಸಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತೆಮನುದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪೆಂಚೆನಾನಿರ್ದೇಶೇಇಸಿನಾನಂ- 
ತರ್ಕಮಿಷ್ಯತೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚವಿತಾನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಕೂಡದು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕವಿಕುತು ತುಃ ಸತ್ಯಶ್ಚಿತ್ತ ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 


ಸಹಲ ಹ 
ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ ॥೫॥ 
ಇ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಕಮೀಿಕ್ರತು! | ಸತ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಃತಮಃ ॥ 


| 
ದೇವಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಆ | ಗನುತ್‌ ಜಗ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |' 
ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ5ನ್ಯೈರ್ದೇನೈರ್ಹವಿರ್ಭೋಜಿಭಿಃ ಸಹಾ ಗಮತ್‌ ! ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತು | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ ! ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಕನಿಕ್ರತುಃ | ಕನಿಶಬ್ಬೋತತ್ರ ಕ್ರಾಂತೆನ- 
ಚನೋ ನ ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಕ್ರತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ನಾ ನಾಮ | ತತೆಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ | ಸತ್ಯ ಅನೃತರಹಿತಃ | ಫಲಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಃ। ಅತಿಶಯೇನ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ8 | ಕವಿಳೆ ಕ್ರೈತುಶ್ಲಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತಮ 
ಇತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರ ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾದಶಪಥೇ | 
ಸಾ. ೫-೪-೬೬ | ಇತ್ಯತ್ರಾಂತೋದಾತ್ರೋ ಹರಡಿತ್ತೇನ ನಿಪಾತಿತಃ! ಲೋಂಡತಸ್ಯೆ ಗಚ್ಛೈತ್ಸಿತಿಶಬ್ಬಸ್ಯೆ 
ಛತ್ವಾಭಾವಃ | ಉಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ತತೋ ರೂಪಂ ಗಮದಿತಿ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ Ilo ll 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸತ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆತರುವವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸುವವನು. | ಕನಿಕ್ರತುಃ- 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅನುಸ್ಕಾನಕ್ರಮನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನನು | 
ಸತ್ಯಃ-_ಅನೃತವನ್ನು ಆಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ಕೊಡುವವನು | ಚಿತ್ರೆಶ್ಚ ಶ್ರವಸ್ತ ಮ ಸಾಸ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು | ತೇರ ತಂದ 
ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ತ್ನು ದೇವನು! ದೇವೇಭಿ8- - ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌-_ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ॥ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಶಕ್ತನು. ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವನಲ್ಲ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲನನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುವನು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸಲಹುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿದು 
ಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, Hotri, the presenter of oblations or 0೩1107 of gods, skilful in 


rituals, the true, divine and most renowned iu several ways, come hither 
with the gods. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 637 





ಹಿ ಮಾಯ ತ EE 33333337333 11113...33 ಬು ಚ ಸಿರಿ: ಸಬು UES 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲನಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹೋತಾ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು,  ಕರೆಯುವವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರೇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸರಿಹೋಗುವವು. 


ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ನೃವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಕನಿಕ್ರೆತುಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕವಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕವಿರ್ಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಕನಿಮಗ್ನಿ- 
ಮುಪಸ್ತುಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಇತ್ಯಾದಿ. ಕವಿಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತಿಳಿಸುವವು-- 


ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೭) 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೪) 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಕವಿಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೨) 
ಸೀದದ್ಭೋತಾ ಕನಿಕ್ರೆತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೩) 

ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಕವಿಕ್ರತುಃ (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸತ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು. ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನೇಕ ಖಸಹಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಧವಿಧವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ೩೭ 
ವರ್ಗಗಳೂ ೧೯೪ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧ನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೬.೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವು ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಕನಿಕ್ರತುಃ, ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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ಟು ದುರುದುರು ್ಟುು್ತುರು ುು।|,ರ್‌ 


ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುವುದು. ಅಂದಕೆ 
ಕವಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸತ್ಯಾದಶಪೆಥೇ(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೪-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತರು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಗಮತ್‌ ಗರ್ಮಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸುವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ರೋಟಗೆ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗಮ್‌ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಒಂದನೇ ಗಣವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷ್‌ ಗಮ್‌ 
ಯಮ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ವ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 
ತವೇತ್ತತ್ಸ ತ್ಯ ಮಂಗಿರಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ || 
| | [ 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ದಾಶುಷೇ | ತ್ವಂ ! ಅಗ್ನೇ ! ಭದ್ರಂ ! ಕರಿಷ್ಕಸಿ ॥ 


| 
ತವ ! ಇತ್‌ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ ॥ ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |' 


ಅಂಗೇತೈಭಿಮುಖೀಕೆರಣಾರ್ಥೋ ನಿಪಾತಃ | ಅಂಗಾಗ್ಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆ- 
ತ್ತನತೇ ಯಜನಾನಾಯೆ ತೆಶ್ಚ್ರೀತೈರ್ಥಂ ಯದೃೈದ್ರಂ ನಿತ್ತಗೃಹಪ್ರಜಾಸಶುರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರಿ- 
ಸ್ಯಸಿ ತೆದ್ಭದ್ರಂ ತನೇತ್‌ ತನೈನ | ಸುವ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಂಗಿಕೋರಸ್ನೇ ಏತಚ್ಚ ಸತ್ಯಂ ನ 
ಶ್ಚತ್ರೆ ನಿಸಂವಾಡೋಸಸ್ತಿ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದಿಸಂಪತ್ತೌ ಸತ್ಯಾಮುತ್ತರಕ್ರತ್ತೈನುಷ್ಠಾನೇನಾಗ್ಸೇರೇವ 
ಸುಖಂ ಭವತಿ | ಭದ್ರೆಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಶಾಟ್ಯಾಯಸನಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೆಜ್ಜೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತದ್ಭ- 
ದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾ ಭದ್ರಂ ಪಶವೋ ಭೆದ್ರಮಿತಿ | ಅಂಗಶಬ್ಬಸ್ಯೆ ನಿಪಾತತ್ವೇಃಸಿ | ಫಿ. ೪- ಸ | 
ಅಭ್ಯಾದಿತ್ಟಾದೆಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ಸಾ. ೬೧.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಕೃಸುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ತತ್ರ ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಕಬ್ಧಸ್ಯ ಸದಾ 
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ಶ್ರರತ್ತೇನಾಸ್ಟನಿಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | ಸಾ. ೮-೧-೧೯ | ನ ಶಂಕನೀಯೆಂ | ಅಸಾದಾದೌ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮ | 
ಇತಿ ಸೆರ್ಯುದಸ್ತೆತ್ಬಾತ್‌ | ತತೆಃ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮! ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮೇವ | ಭದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ನ 
ಬ್ಹಿಷಯತ್ಸೇನ | ಫಿ. ೨.೩ । ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಸ್ರಸಕ್ತಾವಹಿ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಇತಿ ಧಾತೋರುಸೆರಿ ರಕ್ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೇನ ನಿಸಾತನಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಯೇ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾನ್ನಿಸಾತೈರ್ಯವ್ಯದಿಹಂತೆ | 
ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾತೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧೇ ಸೈಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೀಣ | ಸಾ. ೩-೧-೩೩ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೇನ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿಶಬ್ದ ಉಪಾತ್ಯೋದಾತ್ತಃ | ತನೇತ್ಯತ್ರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಆಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಐತೆಕೇಯಿಣೋಲತಪಿ ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿ- 
ತೈಧ್ಯಾನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೇಂ5ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ90ಗಿರಸೋ*ಭವನ" | ಐ. ಬ್ರಾ &೩- 
೩೪ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದೆಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಕಾರಣತ್ಪಾದೆಂಗಾರರೂಪಸ್ಯಾಗ್ಬೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಯಂ | ಅತ್ರಸೆದಾ- 
ಶರತ್ಸೇನಾಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರೆಣಯನ ಉಪ ತ್ಹಾಗ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕೋ5ನುವಚನೀಯಸ್ಸೃಚೆಃ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಉಪ ತ್ಪಾಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿವ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ಲೆತನಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾ 
ಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦ | ಇತಿ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ಅಂಗಾಗ್ಸೇ--ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತೈಂ-ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಯದ್ಭದ್ರಂ-ಧನ, ಗೃಹ, ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಎಂಬ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುರೂಪ 
ನಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು:। ಕರಿಷ್ಯಸಿ-ಮಾಡುವಿಯೋ, ತೆತ್‌-ಆ ಮಂಗಳರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು | ತವೇತ್‌- 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು | (ಹೇ) ಅಂಗಿರಃ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಂ-ಈ ವಿಚಾರವು ನಿಶ್ಚಯವು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಧನ, ಗೃಹ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ, ಪಶು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿ 
ಯಪ್ಟೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ವಸ್ತುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


English Translation 


0 Agni, whatever good you may bestow upon the giver (of oblations) 
becomes, 0 Angiras, truly yours only. 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ದಾಶುಷೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ದಾಶೃ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಲ) ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ, ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಭದ್ರಂ-ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಇಷ್ಟವಸ್ತುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖೆಯನರು-ಯೆದ್ದೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿತ್ತಂ ತದ್ಭದಪ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಭದ್ರಂ 
ಸಶವೋ ಭದ್ರಮಿತಿ-ಎಂದರೆ ಭದ್ರನೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗಭೀಸ್ಟವಾದ, ಧನ, ಗೃಹ, ಪ್ರಜೆ, ಪಶುಗಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಂಗಿರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇಇಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ9ಜ್ಗಿರಸೋಭವನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು- 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜ್ಯೋರೂಪ) ಕೆಟ್ಟ ಭಾನನೆಯಿಂಟ (ಕಾಮಲಾಲಸೆ 
ಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ, ಈ ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಡೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ 
(ಆ ನೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
(ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯಿಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನುವೇಸದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 


ರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೊದೂ ಈ ಖಹಿಯ ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇಯಿತು. 
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ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಜುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ- ` 


ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಸೇಃ ಪರಿಜಜ್ಞಿರೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಏಕೆ ಉದಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಬಕ್ಕು ಅವರ ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಬಹುದು. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕಯಸಿಗಳು 
ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಯಗ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ಟದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿನತ್ಸೆದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ್ಮಜ್‌ ಹ ನೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಟೋ 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಅನೇಕಯಹಿಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದನನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ವೃಷಣನೆಂಬುನನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. 
ಇನನ ವಿಚಾರವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ಹಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನು. 
ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಖು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖಯಭುಗಳಿಂದೇ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಕ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ವಂಶವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ 


ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಂಗಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಫಿಪಾತಾಆಡ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಏವಾದೀನಾಮಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದಾರ್ಶ್ವಾಸಾರ್ಹ್ವಾಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಾಶೃದಾನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸುಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಯ, ವ, ರ, ಲ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇ ಉಖ ಲೃ ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪಗಳು ಬಂದು ಅದೇಶಸ್ರತ್ಯಯ- 
ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು- ಕವರ್ಗ- ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆದೇಶರೂಪ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬಂದು ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನೆಯಾದ್ಬರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಇದು ತ್ವಂ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪಾದದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪದದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಶಬ್ದವು ಸದದ ಮುಂದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರುಪುದರಿಂದ ಆವ ಂತ್ರಿತವು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸ್ವರ ಬಾರದಮೇಲೆ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಒರುವುದು. ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಜ್ಬ್ಜಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೂ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ರಕ್ಬ್ಷ್ಪತ್ಯಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಕರಿಷ್ಯಸಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ನಿಷಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ 
ಹಂತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಲೇಚ್ಛ ಣಕಚ್ಚಿದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿ;ಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯುಷ್ಕದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೧) ಸಷ್ಕ್ಯಂತಯಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. 
೩-೭) ಅಂಗಾರವು ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಏತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ) ವರ್ತಕರು ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದನ್ಲಿ ಯೇಜ್ಞಾ ರಾಆಸಂಸ್ಥೇತ- 
ಜಾರಸೋತಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಬೆಂಕಿಯಿ:ದ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮಹರ್ಸಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು- ಇದು ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಸ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಉಪ ತ್ವಾಗ್ನೇ ದಿನೇದಿನೇ ದೋಷಾವಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ವಯಂ! 
ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮಸಿ 1೭ | 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


ಜ- 
ud 


| | ಅಗ್ನೇ | ದಿನೇಂದಿನೇ | ದೋಷಾಂನಸ್ತ8 | ಧಿಯಾ | ವಯಂ | 


ನಮಃ | ಭರಂತಃ | ಆ| ಇನುಸಿ ॥೭॥॥ 


ಉ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಮನುಷ್ಠಾತಾರೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚೆ 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ನಮೋ ಭರಂತೋ ನಮಸ್ಥಾರಂ ಸಂಪಾದಯಂತೆ ಉಸೆ ಸಮಾಪೇ ತ್ರೈಮಸಿ | ತ್ವಾಮಾ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಉಪೆಶಬ್ದಸೈ ನಿಪಾತೆಸ್ಟರಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ತ್ಹಾಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ 
ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಟ್ಯಾದೇಶಃ | ದೋಷಾಶಬ್ಬೋ ರಾತ್ರಿನಾಚೀ | ವಸ್ತೆ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಚೀ | 
ಡ್ವಂದೃಸಮಾಸೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೩೭ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಸಾನೇಕಾಚಿಃ | ಸಾ. 
೬-೧-೦೬೮ | ಇತಿ ಧಿಯೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ನಮ ಇತಿ ನಿಸಾತಃ | ಭರಂತ ಇತ್ಯತ್ರ ಶಸ | ಪಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಸಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಞಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸತಿ | ಸಾ. ೬.೧-೧೮೬ | ಧಾತುಸ್ವೆರಃ 


ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಇಮುಸೀತ್ಯಶ್ರೇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪಾ. ೩-೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ನಿಘಾತಶ್ನ (| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇ-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ದಿನೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಷಾವಸ್ತ8-ರಾತ್ರೆ ಹಗಲೂ, | ಧಿಯಾ-ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮೋ ಭರಂಶಃ- 
ಸಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪ ತ್ವಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆನ್ನಡಿ ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವೆವು. 
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English Translation 


O Agni, illuminator of darkness, (or day and night) we approach you 
every day offering homage with devotion. 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ದಿನೇದಿನೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ... ದೋಷಾವಸ್ತೆ 8-ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು, ವಸ್ತೆಃ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಹಗಲೆಂದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ವಸ್ತಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಪರವಾಗಿಯೂ 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾವಸ್ತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ದೋಷಾವಸ್ತಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ದೋಷಾವಸ್ತೃ ಎಂಬ 
ಖಯಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನೈಕವಚನವು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತಾ ಎಂತೆಲೂ ಸಂಬೋಧನೈಕ 
ವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತೆಃ ಎಂತಲೂ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಜೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ, ಕತ್ತಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಸ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ವಸ್ತಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾಷಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈದೋಷಾವಸ್ತ್ರೃ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧೆನಾರೂಸವಾದದೋಷಾನಸ್ತ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಇಹ ತ್ಕಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚೆರೇದುಪ ತ್ಮನ್ನೋಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿನಾಂಸಮನು ದ್ಯೂನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೯) 


ತ್ವಂ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತರಘಾಯತಃ | ದಿನಾ ನಕ್ತಮದಾಭ್ಯ | 
(೭-೧೫-೧೫) 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಡೋಷಾನಸ್ತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾವಸ್ತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರಂತಃ&--ಭರಿಸುತ್ತಾ, ಧರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ನೆಮೋ ಭರಂತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ್ಕಿಯೇ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರ ಭರೇ 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 
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|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಉಪೆ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಾಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ವರ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು- ತ್ವಂ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೨೩) ಅನುದಾಶ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಪದಾ 
ತ್ಸರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ ವಸ್ತೆರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದೋಷಾವಸ್ತರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾರ್ತೆಕೌಜಪಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕಾರ್ತೆಕೌ ಜಪಾದಯತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೭) ಈ ಗಣ ಪರಠಿತೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಜಶೃತೈಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೆರ್ಕೆರಿಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು- ಅದು ಲ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ಡೆಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತ ಮನ್ಸ ಿಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಧಾತೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದು, ಇಮಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೆಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಗಾಗಮ ಬಂದು ಇಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏ ಎಂಬಗುಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಏಮಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
-  ರಾಜಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | 
| I 1. 
ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವೇ ದಮೇ ॥೮॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ರಾಜಂತಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಗೋಪಾಂ | ಖುತಸ್ಕ | ದೀದಿನಿಂ ॥ 


| 
ನರ್ಧನಾನಂ | ಸ್ಕೇ। ದಮೇ ಗಲಗ 
84 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ತ್ವಾಮುಸೈಮ ಇತ್ಯಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೋಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ರಾಜಂತೆಂ 
ದೀಪ್ಯೈಮಾನಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ರಾಶ್ಷಸಕೃತಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಗೋಪಾಂ ರಶಕ್ಷಕಂ ಯತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದೀದಿವಂ ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನ ಭೃಶಂ ವಾ ದ್ಯೋತೆಕಂ | ಅಹುತ್ಯಾ- 
ಧಾರಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯಗೃಹೇ 
ಯೆಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ |! ರಾಜಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನಮಿತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರೆ ಪೂರ್ವ 
ವದ್ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದೀದಿವಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದಮಶಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಾಜಂತೆಂ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳ | ಗೋಪಾಂ-- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಯತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ- 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ (ದ್ಯೋತಕನಾದ) | ಸ್ಟೇ. ದಮೇ--ಸ್ವಕೀಯ 
ವಾದ (ನಿನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಾನಂ-ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧ 
`ಮಾನನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | (ಉಪ ತ್ವಾ ಏಿಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕೆ 
ಬರುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಕ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಹೆನಿರ್ದವ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ... ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸನಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರೂದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು. 


1111111-11 Translation 


(0 Agni, we approach you) the radiant, the protector of sacrifices, the 
constant illuminator of truth, increasing in your own dwelling. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಧರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಯತಸ್ಯ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ದೀದಿನಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು 
ತಪ್ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಇದಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಷಿಗಳು ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದ್ಯೋತಕನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು- 


ಸಂರಾಜಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 

ರಾಜಂತೆಮದಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ಗಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 

ರಾಜಂತಾನಧ್ವರಾಣಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾವುಹೂತಿಷು (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೮) 
ಈ ಖಕ್ತುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಟ್ಟ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ಖಸಿಗಳು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಖುತೆಸ್ಕ ಯಾ ಅಭಿರಸ್ಷಂತಿ ಗೋಪಾಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೫) 

ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ಪುರುನೀರಂ ಮಹ ಖುತೆಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೧೫) 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) 

ಗೋಪಾ ಯತೆಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೭) 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ 

(Univorsal Law or Cosmic Order) ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗದ್ರ್ಯಾಪಾರವೂ,. ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಯಾವ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯು ತ್ತಿರುನನೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಖುತನವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುಪುದರಿಂದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ಪುಷ್ರೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದು 

ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ಸೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೮) 

ಯುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತೆತಶರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋಃ || 


ಯತಸ್ಯ ದೈಳ್ವಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ವಪುಷೇ ವಪೂಂಸಿ | 
ತೇನ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಂತೆ ಪೃಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾವ ಯತಮಾ ನಿವೇಶುಃ || 
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ಯತೆಂ ಯೇಮಾನೆ ಯತೆನಿದ ಭ್‌ ಸಿ ಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯಃ! 
ಜುತಾಯ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯತಾಯೆ ಧೇನೂ ಸರಮೇ ದುಹಾಶೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಖತೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧) 


ಯತಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್ತೆಸೆಸೋತಧ್ಯಜಾಯತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ದಮೇ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ದಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ದಮೇದೆಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ-(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ರಾಜಂಶಂ, ವರ್ಧಮಾನಂ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭೆರಂತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ದೀದಿವಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿನ್ನಾಜಾದಿ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸರವಾಗಿರುವಾಗ ದಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು Sede 
ದೀ ಉದಾತ್ತ. ದಮ ಶಬ್ಧವು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗೆಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ನಃ ವಿಶೇಷ ಸೂನವೆ೮ಗ್ನೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ! 
ಸಚಸ್ಟಾ ನಃ ಸ್ನಸ್ತಯೇ [Kal 


॥ ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ| ನಃ | ಪಿತಾಇನ | ಸೂನವೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಉಪಾಯನಃ | ಭವ ॥ 


ಸಚಿಸ್ಟ | ನ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥೯॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ಸೂಪಾಯೆನಃ ಶೋಭನಸಪ್ರಾಸ್ತಿಯುಕ್ತೋ ಭವ | 
ತೆಥಾ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಚಿಸ್ವೆ | ಸಮನೇತೋ ಭವ | ತತ್ರೋಭ- 
ಯತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸೂನನೇ ಸುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಿತಾ ಸುಪ್ರಾಪಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಮನವೇ- 
ತೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಜ್ಜಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಂ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮ | ಇತ್ಯ- 
ನುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಚಾದೆಯೋ,ನುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೬ | ಇತೀವಶಜ್ಟೋಂನುದಾತ್ರಃ | ಇವೇನ ಸಿತ್ಯಸ- 
ಮಾಸಃ | ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಸಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಸ್ತಃ ಪಿತೇವೇತಿ 
ಶಬ್ದೋ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭನಮುಷಾಯನೆಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಸಚೆಸ್ಟೇತೈತ್ರೆ ಪೆದಾತ್ಸರತ್ಸೆಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ 
ಧಾತುಸ್ಪರಾವಶೇಷಃ |! ೨ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)-ಆ ನೀನು | ಸೂನವೇ-ಪುತ್ರನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ | 
ಪಿತೇವ-ತಂಜಿಯು ಇರುವಂತೆ | ನಃ-ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ | ಸೊಪಾಯೆನಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವವನು | 
ಭವ-ಆಗು | ನಃ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಿಸ್ವ-ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವನಸ್ಸೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು ಎಂದರೆ ನಾಪು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರಬೇಕು. 


Bnglish Translation 
0 Agni, be of casy access to usasa fathor (is) to his son ; stay with us 
for our good. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಸ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪೆತ್ವಾಗ್ಗೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಜಿ--ಉಪತ್ವಾಗೇ ದಿನೇ 
ದಿವ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ನೆನಿತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾಹ | (ಐ. ಬ್ರೂ. ೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿಶೇವ ಸೂನನೇ--ತಂಡಿಯು ಮಗನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೂ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. ಇಂತಹೆ. ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಅನೇಕ ಉಪಮಾನಗಳು ಹುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳು ಇರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 


-ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬಹುವಚೆನಸೈ ವಸ್ಮಸೌ (೮-೧-೨೧ ಪಾ. ಸೂ.) ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸೆರ್ಮಮಪಾದಾದೌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಪದಾತ್ಸರನಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಸ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಸ್ಮ ದಸ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌-ನಸ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಅವು ಅನುದಾತುಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಷಸ್ಕೀ ಬಸು 
ವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಇವ ಶಬ್ದವು ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ನಿಭಕ್ಕೇಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾರ್ಮಿಕ) ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ, ಅಂತೋಬಾತ್ತ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬಂದರೆ 
ಸಿತೇವ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೂಪಾಯನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಂ ಉಪಾಯೆನಂ 
ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ ಇಬ್ಸಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹು 
ವ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನ್ನ ಉಊಸ್ಕು, ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸೂಪಾಯನಶಬ್ದ ಸಚೆಸ್ಟೆ ಎಂಬುದು ತಿಂಜ್‌ಂತವಾದರೂ ಅತಿಜ್‌ಂತಪದದ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮುಪ್ಟಿ ಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ತಾಸಿ, ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತು, ಜರಿತ್ತು ಅದುಸದೇಶ ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹ್ಹುಜ" ಅಸನಯನೇ ಇಜ್‌ ಅಧ್ಯಯನೇ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ವಿಹಿತ ಲ 
ಸಾರ್ರಧಂತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸಜ" ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತೃನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತತಃ ಪರವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
ವಿಕರಣಶಸ್ಸಿನ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ್ತ ಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಆಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕೈಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 1೯1 ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜಾ 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೇ ಯಥಾ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಂ ತಥಾ ನಾಯೆನಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾಜಿಯಸ್ತೃ ಚಾಃ ಪ್ರಉಗಶ- 
ಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ತಶ್ರೇದಂ ಚಿಂತ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರಂ 80 | ದೇವತಾಸ್ಮರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮ ಕಿಂವಾದೃಷ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೇೇತಿ | ತತ್ರೆ ಪೂ- 
ರ್ವಪಕ್ಷಂ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ | 
ಅಗ್ನಿಮಿಾಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಿರೆ: 
ವಂತೆಯೇ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವಂಗರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. 
(417 ನೆಯ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಸಲವುಂಟೇ? ಅಥವಾ ಅದು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವೇ? 
ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ರವರೆಗೆ) ಹೇಳಿರುವರು 
ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ಸು ಸಂಸ್ಕಾರೋ ಯಾಜ್ಯಾನದ್ದೇನತಾಭಿಧಾನತ್ವಾದಿತಿ ॥ ೧॥ 
ಆಜ್ಕೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಸೃಸ್ಟೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತತ್ರ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸನಂ ಚ ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿ- 
ಧಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಪೈಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾನ್ಯಾಯೇನ ಗುಣಿನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಯಾ ಅಭಿಧಾಯೆಕತ್ಸೇನೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸಂಸ್ಥಾರರೂಪೆತ್ವ- 
ಮಭ್ಯುಪೇಯೆಂ | ಯಾಜ್ಯಾಯಾಸ್ಥದ್ರೂಪತ್ವಂ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭೇನ ನಿರ್ಚೇತೆಂ | ಪೂ.ಮಾ. ೧೦-೪-೩೯ 
ರಿಂದ೪೧ | ಶೆದ್ದದೆತ್ರಾಪಿ ತುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವೆಂ ವ್ಯಾವರ್ತೆಯೆತಿ |. 
ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ತೆಂ ಪೆಸ್ತಂ ದೂಷಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂಕಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾದಿ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ 
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ಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ, ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾನರುಣ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ. 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ಗಿ. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 
¢ ಸಿ 
೩. ಸ್ಟ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
೪. ಸ ೪, A 
೫. ೨» ೫, ೨) 


(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುನನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದೆ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುನರು). 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ. 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ರೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುನನು). 
೮. ಫೆ ೮.  ಥಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯. ೨) ೯. ೨2 
೧೯, ೨ ೧೦. > 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 


ವನರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು). 


4. ತೃತೀಯಸವನ. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು " ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧.  ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
| ೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ್ಗ(ಯಜ್ಞ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ)೧೨. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು). 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಚ್ಕೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ದಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
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ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಸನು; ಪ್ರೇಉಗಂ ಶಂಸತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-_ ಹೋತೃವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾ ತೃೈವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃಪು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ, ಶಂಸನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಆಯಾಗುಣವಿರುವನರ) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವವು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರವು 
(ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ) ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣಪುಳ್ಳವರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪವಾಗಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಅಂಗ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಏಕಂದರೆ, ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಷಾದಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮ್ಯೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ತರುವವು. ಆದದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇವು ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಶಬ್ದವು ಈ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ (ಜೈ. ಸೂ. ೧೦-೪-೩೯ ರಿಂದ ೪೧) 
೩೯ ರಿಂದ ೪೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ನಿಚಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 
ಅರ್ಥೇನ ತ್ವೈಸಕೃಷ್ಕೇತ ದೇವತಾನಾಮ್ನಶ್ಲೋದೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತೆ- 
ಶ್ಹಾದಿತಿ | ೨1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೪) ಶುಶಜ್ಬೇನ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ಸೆಂ ವಾರ- 
ಯೆತಿ | ಸಂಸ್ಕಾರಸಕ್ಷೇ ಪ್ರಯೋಜನನಶೇನ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಪ- 
ಕೃೈಷ್ಕೇತ | ಕುತಃ | ಮಂತ್ರೆಗತಂ ದೇವತಾನಾಚೆಕಂ ಯೆದಿಂದ್ರಾದಿ 
ನಾಮಾಸ್ತಿ ತಜ್ಜೋದನಯಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪೆಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾ- 
ರೂಪಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ಗುಣಭೂತಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇವತಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರ ಗುಣಭೂತೋ ಮಂತ್ರೋ ನೇತವ್ಯಃ | ತೆದೈಥಾ |! ಮಾಹೇಂದ್ರ- 
ಗ್ರಹಸಂನಿಧಾನಭಿ ತಾ ಶೂರ (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಇತ್ಯಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥ ಆಮ್ನಾತೆಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ನ ತು ಮಹೇಂದ್ರಂ! 
ತತೋ ಯೆತ್ರೈಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋತಸ ಕರ್ಷಣೇಯಃ। 
ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮಸಂನಿಧೀ ಬಾಧ್ಯೇಯಾತಾಂ | ತದೇತತ್ಸಿದ್ಭಾಂತಿನಾಭಿ- 
ಹಿತಂ ದೂಷಣಂ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ತೀ ಸಮಾಧತ್ತೇ ॥ 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಹಾಗಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಜೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ವವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ *ರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾಮಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಭೂತದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮನೋಇದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವಃ | ಈಶಾನಮಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ಪರ್ದೈಶಮಿಾಶಾನಮಿಂದ್ರ ತೆಸ್ಲುಷಃ || (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುಪುದ್ಕು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 


ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ನಶಾವದ್ಧಾ ಗುಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ॥ ೩ || (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೧೫) ವಾಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರನಯನಂ ವಾರಯತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಯೆದೇತದಿಂದ್ರೆಶಬ್ದಾ- 
ಭಿಧಾನಂ ತದೇತನ್ಮಹತ್ಸಗುಣೋಪಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಥಾ- 
ಸಾವಾ ಏಷಾ ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ಯದಜಾ ನಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೨) ಇತ್ಯತ್ರಾಜಾನಶಾಶಬ್ದೀನ ಚೋದಿತೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಛಾಗಶಬ್ಬೇನ ಕೇವಲೇನ ನಿಗಮಾ ನಶಾತ್ವಗುಣಮಸ್ಯುಸಲಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ತದ್ವೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ವೆಗುಣಿಯುಕ್ತೇ ಚೋದಿತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಗುಣೇ- 
ನೇಂದ್ರಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧಾನಮವಿರುದ್ಳಂ |. ಲೋಕೇಸಸಿ ಮಹಾರಾಜೇ 
ಕೇವಲರಾಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಸಿ ಪೆಶ್ಯಾಮಃ | ತೆದೇಶತ್ಸಮಾಧಾನಂ 
ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ದೊಷಯೆತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ವಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ತಂದೊಡ್ಡಿದ ದೂಷಣೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
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ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾ ಶಬ್ದವು-- ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬ 
ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಚೇರಿ ದೇವತೆಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ರಾಜನೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು. ಮಹಾ ಎನ್ನು ಪುದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷಣಮಾತ್ರ.  ಮಹಾರಾಜನೆಂದರೂ ರಜಜನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇನತೆಯು. ಮಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಬೇರಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲ.. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಯೆದಜಾ ವಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ-- 
ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ (ಮರಿಹಾಕದ) ಆಡನ್ನು ವಾಯುದೇವತಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ದೇವತೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆಡು ಬಂಜೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು -ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಆಡೆಂದೀ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜಾ ಎಂದರೂ ಅಜಾ ನಶಾ ಎಂದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವ ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಾ 


ಧಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೂಹಿಸುವನು-- 


ನ ಶ್ರುತಿಸಮವನಾಯಿತಶ್ವಾದಿತಿ ॥ ೪ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೬) ಯದುಕ್ತಂ 
ನಶಾನ್ಯಾಯೇನ ರಾಜನ್ಯಾಯೇನ ನಾಸ್ಕ ಗ್ರಹಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನ | ದೇವತಾತ್ವಸ್ಕ ತದ್ಭಿತಶ್ರುತಿಸಮವಾಯಿತ್ಪಾತ್‌ | 
ಮಾಹೇಂದ್ರೆಗ್ರಹ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಾಸ್ಯ ದೇನತೇತೈಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಹೇಂದ್ರಾ- 
ದ್ವಾಣೌ ಚಿ | ಷಾ. ೪.೨.೨೯ | ಇತಿ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಾದಣ್ಸೃತ್ಯಯೋ 
ನಿಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ನ ಶ್ಚಿಂದ್ರಃ | ವಿಸಕ್ಸೇ 


ಜಾಧಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಶಾ, ಮಹಾರಾಜ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣನ್ಯಾಯವು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಮಹೇಂದ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವೇ ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇಕೆೆದೇವತೆಯೆಂತಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವರು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಹಾನ್‌* ಇಂದ್ರೇಣ 
ಮಹೇಂದ್ರೆ8- ದೊಡ್ಡ ಇಂದ್ರನು. ಇದರಂತೆ ಮಹೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಸ್ಯ ಸೆಓಮಾಹೇಂದ್ರ&-- 
ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಯಾಗವು ಮಾಹೇಂದ್ರವೆನಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನು ಬಹುದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಜೀವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು, ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಜೇರೆ ದೇವತೆಯು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಏಕೆ ಕರೆದಿರಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನೆಂದೂ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಗುಣಶ್ಲಾನರ್ಥಕೆ ಇತಿ ॥೫॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೮) ಯದೀಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಮೈಂದಡ್ರಗ್ರಹ ಇತ್ಯೇತಾನಶೈವಾರ್ಥಾವಗತಾ 
ಮಾಹೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮಹತ್ಸೆಗುಣೋನರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚೆಕಾರಃ 
ಸೂರ್ವಹೇಶುನಾ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಹೇತ್ಸೆಂತೆರಮಾ ಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮತ್ತು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಣವು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗುವುದು. 


ದೇವತೆಯ ಗುಣವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ, ಅದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿ 
ಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನುಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಧದಲ್ಲರುವ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದಾಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಹಾನ" ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಐಂದ್ರಗ್ರಹೆನೆಂದು 
ಕರೆಯಬೇಕು. ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಗುಣಕ್ಕೆ ಯಾನ 
ಉಸಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾರಣವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು - 
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ತೆಥಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಕೋರುಚೋರಿತಿ | ೬1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧೧೯) 
ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರಯೋರ್ದೇವತೆಯೋರ್ಛೇದೇ ಯಥಾ ಮಹತ್ವಗುಣಃ 
ಸಾರ್ಥಕಸ್ತಥಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಯೋರ್ಭೇದೋಪೈಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸಸ್ತ ಉಪಪದ್ಯತೇ | ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುನಾಕ್ಕೇ | ಮಹಾ: ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಮಹೇಂದ್ರೆಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣೋಕ್ತೇ 
ನಶಾದೃಷ್ಟಾಂತೇ ವೈಷಮೃ್ಯಮಾಹ-- 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ. 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯ ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಪುರೋಸುನಾಕ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಕರೆಯುವ) ಮಂತ್ರವು; ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋನಮುಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ, 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೋ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ ಮಸೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ --ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಜ್ಯಾಸುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಬೇರೆ ಜೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೫, ೧೦, ೫, ೪) ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಿದ್ಭುಂತಾಪ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ !ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೂತ್ರವು 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹಂದೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ಸಿಯು ಹೇಳಿದ ವಶಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- 


ವಶಾಯಾಮರ್ಥ್ಯಸಮನಾಯಾಡಿತಿ ॥ ೭1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨.೧.೨೦) ಯಾ ವಶಾ 
ನಿಧಿನಾಕ್ಯೇ ಶ್ರುತಾ ತಸ್ಯಾ ಏನ ನಿಗಮೇಷು ಛಾಗಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರೋ 
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ನ ನಿರುದ್ಧಃ | ಛಾಗತ್ಸೆಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯೆ ವಶಾಯಾಂ ಸಮನೇತತ್ವಾತ್‌ | 
ತೆಚ್ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೆಮಹೇಂದ್ರಯೋಸ್ತು ಭೇದ 
ಉಪಸಾದಿತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷನೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏವಂ ಸಂಸ್ಕಾರಪೆಶ್ಲೇ 
ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯೈಂದ್ರಕರ್ಮಣ್ಯಪಕರ್ಷಪ್ರೆಸಂಗಾತ್ರೆದ್ಹಾರಯಿಶುಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿನೋ ಮಶಂ | ಪುನರಪಿ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ತದೇತನ್ಮತಂ ನಿರಾಚೆಪ್ಟೇ | 


ಸೂಶತ್ರಾರ್ಥ--ವಶಾ ಶಬ್ದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಸ್ತುಗಳು ಪೃತ್ಯಕಗೋಚರವನಾಗಿರುವುದ 
ಖು ಬ ಣಾ ಮ್‌ ಅನ 
ರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ಗುಣವಾಚಕಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಶಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಜಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣವಾಚಕಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಜಾ ಅಥವಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುವ ಆಡು ಎಂಬ ವಸ್ತುವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕದ್ರವ್ಯಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಆಜಾ ಶಬ್ದವು ಆಡಿನಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ (ಬಂಜೆಯಾದ ಅಥವಾ ಬಂಜೆಯಲ್ಲದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವುವರಿಂದಲೂ ಆ ವಸ್ತುವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ (ವಶಾ ಅಜಾ 
ಅಥವಾ ಅಜಾ) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರಿಗೆ ಇರುನ ಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಶಾ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಂದ್ರ 
ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕರ್ಮದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ) ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳ ಮತವು. 

ಆದರೂ ಪೂರ್ವಪತ್ಷಿಯು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವನು-- 


ಯಶ್ರೇತಿ ನಾರ್ಥವತ್ತ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾ್ಯಾದಿತಿ ॥೮॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೧) 
ವಾಶಬ್ದಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯತ್ರೈೆಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತತ್ರ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ನೇತೆವ್ಯ ಇತ್ಯಯಮೇನ ಪಶ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕುತಃ | ಅರ್ಥ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ಐಂದ್ರೋ ಮಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥ 
ಇತ್ಯೈರ್ಥವಾನ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಹೇಂದ್ರಂ ತು ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಮಸಮರ್ಥತ್ವಾ- 
ದಾನರ್ಥಕ್ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇವತಾಸ್ರೆಕಾಶನರೂಪ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮತ್ಸಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಃ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಃ | ಅಥ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಮಂತ್ರೆವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. 
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ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನ್ರದೋ ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಸಠನವು (ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನವು) 
ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ 
ನಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವು, 
ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವನು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ- ಯಾನ ಮಂತ್ರವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವೋ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ಸೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು. ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇನತೆಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವು ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು. ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಸಿ ವಾ ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾಶ್ವೈಕೆರಣೇ ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತೀ ಕ್ರಿಯೋತ್ಸೆತ್ತಿಂ ನಿದ- 
ಧ್ಯಾತಾಮಿತಿ ॥ ೯ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೪) 


ಅಪಿ ನೇಶ್ಯನೇನ ಸೆಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮತ್ವಂ ನ್ಯಾನರ್ತೈತೇ | ಸ್ತೌತಿಧಾತುಃ ಶಂಸ- 
ತಿಧಾತುಶ್ಲೇತ್ಯೇತಾಪುಭಾನಪಿ ಸ್ಪಪ್ರಕೆರಂ ಏವ ಕಸ್ಯಾಶ್ಲಿತ್ರಧಾನಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾ ಉತ್ಪೆಶ್ತಿಂ ನಿದೆಧ್ಯಾತಾಂ | ಕುತಃ | ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾತ್‌ | 
ಶೆಯೋರ್ಧಾತ್ಪೋರ್ನಾಜ್ಯೋಇರ್ಥ॥ ಶ್ರುತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ತೆತ್ಸೆಂಯೋಗಃ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಶ್ಚೇ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತಥಾ ಹಿ ಗುಣಿನಮುಪೆಸರ್ಜನೀಕೃತ್ಯ 
ಶೆನ್ನಿಷ್ಠಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಕೇನ ಕಥನಂ ಸ್ತುತಿಃ 1 ಯೋ ದೇವ- 
ದತ್ತ ಸ ಚತುರ್ಮೇದಾಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುತಿಮವ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗುಣಸ್ಯೋಪಸರ್ಜನಶ್ಚೇ ತು ನ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 1 
ಯಶ್ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಮಾಕಾರಯೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತುತಿಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಕಿಂತ್ವಾಹ್ವಾನಸ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇನ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ಏವಂ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಸಿ ಯಾ 
ದೇವತಾ ಸೇಯಮಾದೈಶೈರ್ಗುಣೈರುಸೇತೇಶಿ ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿನಸ್ಷಾಯಾಂ 
ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೌತಿಧಾತ್ವರ್ಥೋ ವಿಧೀಯತೇ | ತ್ವತ್ಸತ್ರೇ ತು ಯೇಯೆ- 
ಮಾದೈಗ್ಗುಣಯುಕ್ತಾ ಸೇಯಂ ದೇವಶೇತಿ ದೇವತಾಸ್ಮರಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾ- 
ನ್ಯಾದಿಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆತೆಃ ಶ್ರುತಿವಶಾದೇಶೇ ಪ್ರಧಾನ- 
ಕರ್ಮಣೀ | ತಥಾ ಸತಿ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನೇ ತಶಾತ್ಸೆರ್ಯಾಭಾವಾದೈಂ- 
ದ್ರೊಆಪಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ಪಪ್ರಕರಣಗತೇ ಮಾಹೇಂದ್ರೆ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾವ- 
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ಶಷ್ಮತೇ | ಯದಿ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪೆಂ ಚ ಪ್ರಯೋಜನಂ ನ 
ಲಭ್ಯೇತೆ ತರ್ಹ್ಯದೈ ಷ್ಟಮಸ್ತು | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತೇ ಹೇತ್ಸಂತೆರಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಂಬಂಧವಿರುವ 
ಸ್ನೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಪೂರ್ವವನ್ನು (ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ್ಲವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಗಳು) 
ಸಂಸ್ಥಾರರೂಪವ್ಲವೆಂದು (ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲವೆಂದು) ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸ್ತೌತಿ ಮತ್ತು ಶಂಸತಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು- ಅವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟ ರುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಇಟುಮಾಡ ವವು. ಏಕಂದರೆ ಆ ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟು, ಅಪುಗಳಿಗೆ ನೇದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು 
ವೇದವೆಂದೇ (ವೇದಾರ್ಥವೆಂದೇ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಒಂದು ಕರ್ಮದ 
ಅಂಗವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಈಗ ಗುಣವಂತನನ್ನು (ಗುಣಗಳಿರುವ 
ದೇವತೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಹೇಗೆದರೆ ಯೋ ದೇವದತ್ತ ಸ ಚಿತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಃ--.« ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವದತ್ತನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಶ್ನತುರ್ಮೇದಾಭಿಜ್ಞ ಸ್ತಮಾಕಾರಯೆ--ಇಲ್ಲಿರುವನರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರೋ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕವು ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಗುಣ 
ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕರೆಯಜೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಯಿತು ಪುರುಷನ ಗುಣವಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದೋ ಆಗ ಸ್ತೌತಿ 
ಧಾತುವು A IN ಆ ಮಂತ್ರವು ಸ್ತೋತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ನೀವು (ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು) 
ಹೇಳುವುವಾದರೋ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿದ್ದಕೆ ಅವನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ಮರಣೆಗೇ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯ 
ನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತು ಚು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಗೆ ಚ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ರೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
(ನೇರವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಾಪರ (ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರವೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವ ಮಂತ್ರವು 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅದು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂಬಂಧೆ (ಸಂನಿಧಿ) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನ 
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se 


ನುಸರಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದಕಿ ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟ 

ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರಿ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡೆ, ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 


ಪ್ರಧಾ 


ಶಬ್ದಪೃಥಕ್ತ್ವಾಚ್ಲೇತಿ || ೧೦ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೫) 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣೇತ್ಯತ್ರೆ ದ್ವಾದಶ- 
ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಸೈಥಕ್ತೃಮವಗಮ್ಯತೇ | ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನ- 
ಹೆಶ್ಸೇ ಸರ್ವೈರಹಿ ಮಂತ್ರ ್ರಸಂಘಃ ಕೃತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಕೈಕತ್ಸೇನ ದ್ವಾದಶ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಣಾಂ ತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಸೈಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾಮಕಾನಾಂ ಭಿನ್ನೆತ್ವಾದ್ದ್ಯಾದಶತ್ವಸೆಂಖ್ಯೋಸೆಸದ್ಯತೇ | ಏವಂ 
ಶಸ್ತ್ರವಾಕ್ಕೇನಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ವಿಸೆಶ್ಲೇ ಬಾಧಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಶಬ್ದದ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ (ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು). 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. (652ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶ ಹನ್ನೆ ರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ RRS ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು 28 ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಟ್ವಾದಶ 
ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟುಸೇರಿ ಒಂದು 
ದೀವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡು 
ಎಂದು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟಿಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ರೋತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರ, ಸೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 652ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅದರಂತೆಯೇ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಾಧಕನುಂಟೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರಿ 


ಅನರ್ಥಕಂ ಚೆ ತದ್ವೆಚನಮಿತಿ | ೧೧1 (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟ್ರುತಿಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭನಂತೀತಿ | ತತ್ರೈವ ಪುನರಪೈನ್ಯ- 
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ದುಚ್ಛತೇ | ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ | ಆಗ್ಗೇಯಾಃ ಶಂಸೆಂತೀತಿ | 
ತೃಶ್ಸಶ್ಸೇ ತದ್ವೈಚೆನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚೋದಕಪ್ರಾಸ್ತೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಗ್ಸೇಯೆಗ್ರ ಹಾನುಸಾರೇಣ ದೇವತಾಸದೆಸ್ಯೋಹೇ ಸತ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯತ್ನೈಸಿದ್ಳೇಃ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಪೆಶ್ಲೇ ತು ದೇವತಾಪ್ರ ಕಾಶನರೂಪ- 
ಶ್ಪಾಭಾನೇನೋಹಾಭಾವಾದಾಗ್ನೇಯೆಮಂತ್ರಾಂತೆರವಿಧಿವಚೆನಮರ್ಥವ- 
ದೃವತಿ | ಪುನರಪಿ ಹೇತ್ಬಂತರಮಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಆ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನವಾಗುವುದು. 


ವೇದದಲ್ಲಿ--ಆಗ್ಟೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ--ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುಪುದಷ್ಟೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ನಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭೆ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ-- ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇಯಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆಗ್ಚೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಆಗ್ನೇಯಾಷು ಸ್ತುವತೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮತದಂತೆ (ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದಂತೆ) ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದೇ ಇಜಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಆಗ್ಲೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶನಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಆಗ್ಲೇಯಾಸು ಸ್ತುವತೇ ಅಥವಾ 
ಆಗ್ಟೇಯಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂತೆಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- 


ಅನ್ಯಶ್ಚಾರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತ ಇತಿ ॥ ೧೨ | (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೨೭) ಸಂಬದ್ಧೇ 
ವೈ ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರೇ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ದ್ವಯೋರ್ಭವತಿ ನೆ 
ಕ್ವೇಕಸ್ಯ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಯೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋರರ್ಥಭೇದಃ ಪ್ರತೀಯತೇ। ಸ ಚೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರಪಸ್ಸೇ ನ ಸಂಭವತಿ | ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪಸ್ಯಾರ್ಥಸೈೈಕ- 
ತ್ಚಾತ್‌ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಪೆಶ್ಲೇ ತು ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮ ಚೇತ್ಯ- 
ರ್ಥಭೇದ ಉಸೆಪದ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಟುರ್ಬ್‌ ಸ್ತುತೌ ೭ನ್ನು ಸ್ತುಶಾ- 
ನಿತ್ಯೇಕಾರ್ಥಾ ತಥಾಸಿ ಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಪ್ರೆಗೀತ- 
ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ತಯೋರ್ನಿನೇಕಃ | ಹೇತ್ವಂತೆರಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಪದಗಳು) ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ--ಸಂಬದ್ಭೇ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆ 
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ವುಳ್ಳವು-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನೆಂದರಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೆ ನುತ್ತೊಂದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ 
ಎರಡೆ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಸ್ತೋತ್ರಶಶ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಕಾರರೂಪವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ (ದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್‌-ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಆರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬೇರಿ ಬೇಕಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುನವು. ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದಕಿ- 
ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ... ಗಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈರೀತಿ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಥಾಸನಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಧಾನಂ ಚೆ ಕರ್ಮವದಿತಿ ॥ ೧೩ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೮) ಯಥಾ 
ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸಂಯೋಗೇನಾ- 
ಭಿಹಿತಂ ತಥಾ ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತೀತೈಭಿಧೀಯೆತೇ |! ಅತಸ್ತೆತ್ಸಾದೃಶ್ಶಾ- 
ತ್ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವಂ | ಹೇತ್ಸಂತರಮಾಹ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸದಗಳು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಕ.ರಿತು ಹೇಳುವವು. 
ಹಿಂದೆ ನಾವು--ಸಕ್ತುವತ್ಸರಿಣಾಮ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (501 ನೆಯ ಪುಟಿ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ) ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲರುವ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ- 
ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ ಎಂಬ ವೇದನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಪದವು 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವು) ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ತಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಗಣಿವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಫಲನಿರ್ವ್ಯತಿಶ್ನೇತಿ ॥ ೧೪ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧೨೯) ಸ್ತುತೆಸ್ಯ ಸ್ಮುತಮಸಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೭-೧) ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾನುಮಂತ್ರಣಮಾಮ್ನಾಯನಾಕ್ಯ- 
ಶೇಷೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಫಲನೇವಾಮ್ನಾಶಂ | ಇಂದ್ರಿಯಾವಂತೋ ವನಾಮಹೇ 
ಧುಶ್ಲೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | (ಶೈ. ಸಂ. ೩-೨-೭-೨) ಇತಿ | ನಶು 
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ದೇವಶಾಸ್ರೆಯುಕ್ತಂ ಫಲಮಾಮ್ಮಾತೆಂ | ಅತೋ ನ ದೇವತಾಸಂಸ್ಕಾರಃ 

ಕಿಂತು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೆತಿ ಸ್ಥಿತಂ | ಅನೇನ ತು ನಿರ್ಣಯೇನ ಪ್ರಯೋ- 

ಜನಂ ನಿಕೃತಿಷೂಹಾಭಾವಃ | ಸಂಸ್ಕಾರಪಕ್ಷೇ ತು ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಕೃತೌ 

ದೇವತಾಂಶೆರಂ ತತ್ರ ತದ್ವಾಚೆಕೆಂ ಪೆದೆಮೂಹನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತನ್ಮಾ 

ಭೂದಿತಿ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ನೆಮುಕ್ತಂ | ಏತಚ್ಚೆ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ 

ಸೂತ್ರಿತಂ | ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯತ್ಕೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ವಾದ- 

ವಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧೦೪೪೯) ಇತಿ ॥ ಅತ್ರ 

ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾ-- 

ಸೊತ್ರಾರ್ಥ(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ) ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಅಗುವುದು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ಮಿಯಾಗುವುಡೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 

ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾದಕರಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ (ಆ೦ಗಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಪಸ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವುು ಅವನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂ 
ತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ ಫಲ. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುನವು ಸ್ತುತೆಸ್ಕ ಸ್ತುತಮಸಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಾನಂತೋ ನನಾಮಹೇ ಧುಕ್ಸೀಮುಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಹೊರತು ದೇವತೆಯು ಕೊಡುವ ಫಲಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂಗಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕಾರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯಾದಕೋ (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ದೇವತೆಗೆ ಅಂಗಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೇರೆದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ಸದವನ್ನೂ ಸಹ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು (ಚೈನಿನಿಸೂತ್ರದ) 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇವತಾನ್ಯತ್ವೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ವಾದನಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(೧೦-೪-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು— 
ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾದೌ ಗುಣತೋತ ಪ್ರಧಾನತಾ | 
ದೈಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ಮೃತಿಸ್ತೇನ ಗುಣತಾ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಃ || 
ಸ್ಮೃತೈರ್ಥತ್ಸೇ ಸ್ತೌತಿಶಂಸ್ಕ್ಯೋರ್ಧಾಶ್ಟೋಃ ಶ್ರೌತಾರ್ಥಬಾಧನಂ | 
ತೇನಾದೃಷ್ಟಮುಪೇತ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಶ್ರುತಯೇ ಮತಮಿತಿ ॥ 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ೨-೧-೫) 
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ಎಂದು. ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಉಗೆಂ ಶಂಸತಿ, ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ, ಆಜ್ಯೈಃ ಸ್ತುವತ್ತೇ 
ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಷ್ಟೆ. ಪ್ರಉಗ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಯೇವಲ್ಯಶಬ್ದಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆಸರುಗಳು. ಆಜ್ಯಪೃಷ್ಠಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು. ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ (ಖುಗ್ಬೇದದ) 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವುಂಟು ಮತ್ತು ಇವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಸವಾದ ಸಂಸ್ಥಾರರೂಪವಾದವು, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ತೌತಿಶಂಸತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಆ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ವಾಗುವುದು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವುಂಟು ಎಂದು 
ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. ದೇನದತ್ತನು ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವು ಗುಣನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಚತುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನನ್ನು ಕರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಜೈೈರ್ಜೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ 
ಸೃಷ್ಠೈರ್ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ, ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನಿಲ್ಲದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರ್ಥ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗಲಿ. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ (ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲ) ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನೇ (ಸುತ್ಯಾದಿನ) ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ;ಏತಚ್ಚೈತ- 
ರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಸಂಚಿತಂ | ಜೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುರಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧೫) ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೇಇಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಂತ- 
ರ್ಭೂಶಂ | ಶಚ್ಚೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈಶ್ಚದೇವಗ್ರ ಹಣಾ- 
ದೂರ್ದ್ವಂ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂ 1 ತಚ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ನಾಯನಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಸಪ್ತತೃ ಚಾತ್ಮಕಂ } ಏತಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಗ್ರಹೋಳ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಪ್ರಪಂಬಿತೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ತಥಾ ಪಂಚ- 
ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ 
(ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೫-೧೦) | ಅಕ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಾಯೋ 
ವಾಯೆವ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾ ಅಶ್ಚಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಲಿ- 
ನೈಂದ್ರೆವೈತ್ಚದೇವಸಾರಸ್ವತಾಸ್ತೃ ಚಾಃ ಸಸ್ತೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ] 
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ಅಗ್ನಿಂ ನವೇತೃಕೋ ನವಶಬ್ದಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇಃ | ಶತ್ರಾದ್ಯಸ್ತ್ಯಚೋ 
ವಾಯುದೇವತಾಕಃ | ದ್ವಿತೀಯೆ ಇಂದ್ರೆವಾಯುಪೇವತಾಕಃ। ಶೈತೀಯೋ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕೆಃ | ಅಶ್ವಿನೇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ತತ್ರಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಆಶ್ಚಿನಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಐಂದ್ರಃ | ತೈತೀಯೋ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಃ | ಚೆತುರ್ಥಃ ಸಾರಸ್ತತಃ | ಶೇಷು ತೈಜೇಷು ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯಾ 
ವಾಯ್ದಾದಯಃ ಸರಸ್ಪತೈಂತಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ದೇವತಾ 
ಇತಿ | ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸೋ5ನುವರ್ತನಾತ್ಸ ಏನ ಯಷಿಃ | ತೆಥೈನಾನು- 
ವೃತ್ತ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದ | ನಾಯನ್ಯೇ ತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ ಗ್ರಹ- 
ಸ್ಕೈಂದ್ರನಾಯೆವಸ್ಯೈಕಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ತೆಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕೈಂದ್ರವಾಯ- 
ವ್ಯುತ್ತರಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೬) ಇತಿ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಾಯೆನಾ 
ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯೇ 
(ಆಶ್ಚ. ಸೂ. ೫-೫) ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಮಾಡುನಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಿಸಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿರುವವು. ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ-ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹನಸೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು 
ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆಯನ್ನು ವೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
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ಆಪೋ ಕೇವತೀಃ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕೃತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೃಥಾಮೃತೆಂ ಚ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥೆ ಸ್ಪಸತೈಸ್ಯ ಸಶ್ಚೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಭೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ; ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವನರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುನಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೇರಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಾನಂತರ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಲ್ಲಿ 

ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಪಾನ 
ಮಾಡುವರು. ಸೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಸ್ತಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯು 
ವುಜು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಆಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ, ಹೋಡಶೀ, ಅತಿ- 
ರಾತ್ರ, ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ್ಮ ವಾಜಹೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನುಯಾಗವು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರೂಸವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮುಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು 
ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಿನರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಯಾಗ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳಿನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಸಸಂಗ್ರಹವು-. 


ಅಥಾಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮೇನ ಯಾಜಯೇತ್‌ | 
ಸ ಸಪೂರ್ವಮೃತ್ತಿಜೋ ನೃತ್ವಾ ದೇವಭೂಮಿವಿನಿತ್ಚಯೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 
ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಂ ನಿರ್ನಸೇತ್ಸಾಪಿ ಸತ್ಸೀಸಂಯಾಜಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಕೃತೇ ಪ್ರಾಚೀನನಂಕೇ$ಥ ಸೆಂಸ್ಕಾರಾ ವಪನಾದಯಃ ॥| 


ಹುತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಾಹುತೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ದೀಕ್ಷಾ ಕೈಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಭಿಃ | 
ದೀತ್ರತೋ ನಿಯಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವೇಶ್ವೀರವ್ರತಾದಿಭಿಃ |! 


ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೀಕ್ಷಿತೋಇಫ ಭಿಕ್ತಿತ್ವಾ ದ್ರವ್ಯಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಚರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾಯ ವಿವಸೇಶ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಾ ॥ 
ಶಂಯ್ವಂತಾ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯಾ ಸ್ಯಾದ್ಲೃಹ್ಹೀಯಾತ್ಮ್ರಯಣೀಹದಂ | 
ಕ್ರೀತ್ಯಾ ಸೋಮಂ ರಥೇ ಕ್ಷಿಷ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಗೃಂಶಾಗ್ರೇ ಸಮಾನೆಯೇತ್‌ |! 
ಆತಿಥ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಸೇಶ್ಸೋಮಮಾಸಂದ್ಯಾಮುಪಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿರಿಡಾಂತಾ ಸ್ಕ್ಯಾತ್ತಾನೂನಸ್ರೈಮನದ್ಯತಿ | 
ದೀಕ್ಷಾಮನಾಂತೆರಾಮೇತಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಪಸದೋಃ ಕೃತಿಃ | 
ದಿನತ್ರಯೇ ತತ್ಕೃತಂ ಸ್ಯಾದ್ವೇದಿರ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವೇತ್‌ || 
ಸಟ್ಟ್ರಂಶತ್ಸದದೀರ್ಥ್ಯಷಾ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾತ್ಪೂರ್ವತೆಃ ಸ್ಥಿತಾ | 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮುದ್ಧಾಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದುತ್ತರನೇದಿತಃ ॥ 

ಶಕಟೇ ದ್ವೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಚ ಮಂಡಪಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸದಸ್ತೆಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯೇ ನಿಖಾತೌದುಂಬರೀ ಮಿತಾ || 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾನಸೋ$ಥಸ್ತಾದ್ಗರ್ತಾನುಸರವಾನ್‌ ಖನೇತ್‌ | 

ನಿಧಾಯ ಫಲಕಾಮ್ಯಾಂತಾನಗ್ರೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮೃದಾ ಖರಂ || 
ನಿರ್ವಸೇದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಗಾನಗ್ನೀಸೋನೂಯಂ ಸೆಶುಮಾಚೆರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಯುಜ್ಯೋಚಿತಪಾತ್ರಾಣಿ ದರ್ಶವತ್ಸರ್ವಮಾಚಿರೇತ್‌ |! 


ಆಜ್ಯಮಾಸಾದಿತೇ ವೇದ್ಯಾ ಅಂತೇ ಯೂಪಂ ಸಮುಚ್ಛ್ರಯೇತ್‌ | 
ಯೂಪಸ್ಯೋಚ್ಛ್ರಯಣಾದೊರ್ಧಂ ಸಮಾಸಯ್ಯ ಪಶುಂ ಶತಃ ॥ 


ವೈಸರ್ಜನಾನಿ ಹುತ್ಹಾಗ್ನಿಂ ಸೋಮಂ ಗ್ರಾವಾದಿ ಚಾನಯೇತ್‌ | 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಗೃಹ್ಹೀಯಾದ್ದಸತೀವರೀಃ ॥ 


ಪ್ರಯುಂಜ್ಯಾಶ್ಸೋಮಸಾತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರಾತ್ರೇ ಖರಾದಿಷು | 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸ್ಟಾಸಿತೇ ಸೋಮೇ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಧ್ವನಿನಃ ಪುರಾ || 


ಸ್ಯಾತ್ಪಾತರನುನಾಕಾರ್ಥಮುಪಾಕರಣಮಾದೆರಾತ್‌ | 
ವಸತೀವರ್ಯಪಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪ್ರಚಾರಃ ಸ್ಯಾದ್ಬಧಿಗ್ರಹೇ ॥ 


ಉಪಾಂಶ್ಚದಾಭ್ಯೌ ಹುತ್ತಾಥೋ ಮಹಾಭಿಷವಮಾಚಕರೇತ್‌ | 
ಉಪಾಂಶುಮಂತರ್ಯಾಮಂ ಚೆ ಹುತ್ವಾ ರಿಕ್ತಂ ತು ಸಾದೆಯೇತ್‌ |! 
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ಅಥೈಂದ್ರವಾಯೆಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾದೆಯೇತ್‌ ಖರೇ | 
ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತೆಂತು ಶ್ರೀಣಾತಿ ಸೆಯೆಸಾ ಗ್ರಹಂ || 


ಶುಕ್ರ ಶೃತೋ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಶೃತೋ ಮನ್ಸೀ ತು ಸಕ್ತುಭಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಗ್ರಯಣಂ ಗೃಹ್ಣಾತ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಭಿಧಗ್ರಹಾನ್‌ Il 
ಗೃಹೀತ್ರೋಕ್ಳ್ಯಂ ಧ್ರುವೋ ಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಪೆವಮಾನಗ್ರಹಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಪೂತಭೃದ್ದೋಣಕಲಶೋ*ಪರಶ್ಹಾಧವನೀಯಕಃ | 


ತೇ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಯೆಿ ಪ್ರೆಸರ್ಸಂತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಚಿ ತೇ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಶ್ಚಿನಮಾಗ್ಗೇಯಸೆಶೋಃ ಕುರ್ಯಾದುಪಾಕೃತಿಂ || 
ಸವನನೀಯಪುರೋಡಾಶೈಶ್ಚರಿತ್ಸಾ ಹ್ಳೈಂದ್ರನಾಯವಂ | 
ಹುತ್ಪಾ ಗ್ರಹಂ ದ್ವಯೋರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಶ್ಚಿನಯೋರ್ಹುತಿಃ ॥| 
ಶುಕ್ರೆಮನ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಚೆಮನಾಸಸಿ ಜುಹ್ವತಿ | 
ಸಂರಶ್ಷ್ಯರ್ಕುಗ್ರಹೈಂದ್ರಾಗ್ಸಂ ಸೋಮಪ್ರೆತಿಗರಸ್ತತೆಃ || 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೇಭ್ಯ ಉರ್ಧ್ವಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಸಂಸ್ಥಿತಿಃ । 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತು ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸೆಶೋರ್ಭವೇತ್‌ || 
ಗ್ರಹೋ ಮರುತ್ವತೀಂಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೈವಮಾನೇನ ಸಂಸ್ತುತಿಃ | 
ದಧಿಘರ್ಮೆ ಹುತೇ ದದ್ಯಾದ್ದ ಕ್ಲಿಣಾಸ್ತೇ ಯಥಾಯಥಂ |! 


ಮರುತ್ವೆತೀಯಾಂಸ್ಥಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಮಾಹೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಸ್ಯೆತೇ | 
ತೃತೀಯಸವನಾರಂಭ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹನಾಚರೇತ್‌ || 


ಆರ್ಭನೇನ ಸ್ತುನೀತಾಥೋ ಪಶ್ಚಂಗೈಃ ಪ್ರಚೆರತ್ಯೆಯೆಂ | 
ಸಾವಿತ್ರೆನೈಶ್ಚದೇನಾಖ್ಯೌ ಗ್ರಹೌ ಸೌಮಚೆರುಸ್ತಥಾ || 


ಪಾಶ್ಚೀವತೆಗ್ರ ಹಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯಸಂಸ್ತೆವಃ | 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಯಾದ್ಸೈಹ್ಲೀಯಾದ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ || 


ಸಮಾಸ್ತೇ ಸವನೇ ಪಶ್ಚಾತ್ಮುರ್ಯಾದವಭೃಥಂ ತತಃ | 
ಕುರ್ಯಾದುದಯನೀಯೇಷಸ್ಟಿಮನೂಬಂಧ್ಯಾಂ ಯೆಜೇತೆ ಗಾಂ 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಸೇದ್ದೇವಸುವಾಮಸಿ ಯೆಜೂಂಸ್ಯಥ | 
ಉದ್ವಾಸ್ಯ ವೇದಿಮಾಗ್ಸೇಯಮಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಿತಿಃ ॥ ಇತಿ |! 


ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
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ಒಬ್ಬನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತ್ವಿಜರೂ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುದ ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಪರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗವಾಮಯನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯೆನ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗವಾನುಯನವೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿಪ್ಲವಆರು ದಿನಗಳಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಎರಡು ವಿಧ--ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಸ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಯಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಉಭೆಯೆತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಸಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂತರತೋಳ್ಯೋತಿಃ ಷಡಹಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಷಡಹಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗವಿಶೇಷವು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬರುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು, ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ಸಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಸಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನವೆಂದರೆೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತ್ರೂತಸ್ಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನವನೆಂದೊ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೈತೀಯಸವನವೆಂದೊ 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು 652ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿನಸಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
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ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. -ವಾಯು, ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರ; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತೈಚೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ವಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳು ವಾಯುನನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರುನರಿಗಿನ ಬಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ, 
ರಿಂದ ಆರರವಕೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಶೃನು ಸ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಏರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ಗಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತ್ಯೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲಳ) ಸಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿ೪ಯೋಗವು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರನುವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ವಾಯೋ 
ವಾಯನ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೃೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ಸತಾ- 
ಸ್ತೃಚಾಃ ಸಪ್ರೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ವಾಯೆವಾಯೆಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾಯಜ ರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ, 
ಇಂದ್ರಃ, ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಾಯವಾಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಾಯುದೇನತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ವಾಯುದೇನತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂ ಖುಕ್ಕು. ಎರಡನೆಯ ತೃಚದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನು. ಇದನ್ನು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ-- ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕೈಂದ್ರನಾಯವ್ಯತ್ತೆರಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨.೨೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ವಾಯವಾಯಾಹ ದರ್ಶಿತೇಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತೈನುವಾಕ್ಯೇ--(ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೫-೫) ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರವಾಯೊೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಈ 
ಬುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಸೂಕ್ತ ೨. 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨ || 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ೩-೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೯ 
ಯಸಿಃ -ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇನತಾ. ೧.೨ ವಾಯುಃ ॥ ೪.೬ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
೭-೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ | 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 
ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 1೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


[ [ [ 
ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ | ಯಾಹಿ | ದರ್ಶತ | ಇಮೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅರಂಕೃತಾಃ | 


| I 
ತೇಷಾಂ | ಪಾಹಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದರ್ಶತ ಹೇ ದರ್ಶನೀಯೆ ವಾಯೋ ಕರ್ಮಣ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ತ್ಲೆಡರ್ಥನಿಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | ಅಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ವಾರೋ$ ಲಂಕಾರಃ | ತೇಷಾಂ ತಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತೇಸಾಮೇಕದೇಶಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪಾಹಿ | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭಾಗಂ ಸಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಾಯೆವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶನೀಯೇಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾ ಅಲಂಕೃತಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸಿಬ ಶೃಣು ನೋ ಹ್ಹಾನಂ | ನಿ. ೧೦-೨ | ಇತಿ | ದರ್ಶ- 
ತೇತೃತ್ರ ಭೃಮೃದೈಶೀತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೇಣ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಅತಚ್‌ ಪ್ರತೈಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
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ದಂತೋತ್ತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನಸ್ಸೃತ್ಯೆಯಾಂ- 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಶಬ್ಮಸ್ಯ ಸನಿಶ್ಸೈರಃ | ಅಲಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಾಡೇಶಃ | ಅರಂಕೃತಶಬ್ಬೀ ಸಮಾ- 
ಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ಸಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ನ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಪ್ರಾಸ್ತೌ | ಸಾ. ೬-೨-೨1 
ಭೂಷಣೇೋಲಂ! ಪಾ. ೧-೪-೬೪1 ಇತೈಲಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯1 ಕೃಮತ್ತೆರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತದಪವಾದತ್ತೇನ ಗತಿರನಂತರಃ | ಪಾ. ೬-೨- 
೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಿಸಾತತ್ಪಾದಲಂಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪಾಹೀತೈತ್ರ ಸಿಜಾದೇ- 
ಶಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶ್ರುಧೀತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುಶೃಣ್ಣಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ | ತಿಜಂತಾ- 
ದುತ್ತೆರಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೮೭ | ಇತಿ | ಪಿತ್ತನಿಸೇಧಾದನುದಾಶ್ರೇ 
ನಿವಾರಿತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹವಮಿತೈತ್ರ ಹೃಯತಿಧಾತೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸತ್ಯುಕಾರಾಂತತ್ತ್ಪಾದ್ಯ ದೋರಸ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತೈಪ್ಸ್ಪತ್ಯೈಯಃ | ತಸ್ಯ 
ಪಿತ್ತ ಾದನುದಾತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದರ್ಶತೆ- ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕಾರನಾಗಿರುವ | (ಹೇ) ನಾಯೋ 
ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಆ ಯಾಹಿ... (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬಾ| ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ- 
ಈ ಸೋಮರಸವು (ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು) | ಅರಂಕೃೈತಾಃ -ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
(ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುವು) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುಪುವು. (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವು) | ತೇಷಾಂ--ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಹವಂ--(ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕರೆಯುವುದನ್ನು ) | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ನಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಆಕಾರವು ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆವು. ನಾವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Come hither, ಲಿ. handsoine Vayu, these soma-draugths are prepared; 
drink of 111010, hear our invocation. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾ ನೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕಕಿಯಲಾಗಿಡೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧನಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಪಶುಮಾತ್ರ (ಆಡು). 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಜರೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಈಗ ಸೋಮನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಲತಾವಿಶೇಷವು (ಬಳ್ಳಿಯು). ಅದರ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ , ೧-೧೩೫-೫ ; 
೧-೧೩೭-೧, ೩; ೨-೩೬-೧, ೯-೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗ್ರಾವಾ ಎಂತಲೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು. (ಖು. ಸ೦. ೧-೨೮-೧; ೧-೮೩-೬; ೩-೪೨-೨; ೯-೮೦-೪ ; ೯-೮೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬) 

ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಬಭ್ರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಖು.ಸಂ. 
೯೧೧.೪; ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೭-೨; ೯-೬೩-೪; ೯-೯೮-೭; ೯-೧೦೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಣ (ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂಪು) 
ಬಣ್ಣ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ೯-೪೫-೩; ೯-೭೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಷವರ್ಣವೆಂತಲೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹರಿದ್ವರ್ಣನೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫ 
೮6 ೧೨; ೯೬೬-೨೬; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶೋಣವರ್ಣಿ (ಕೆಂಪು) ವೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಶುಕ್ರ (ಬಿಳಿ) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯೯೭-೩೨; ೯-೧೦೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಇದರ ವಾಸನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ಮಧುರ (ಸುರಭಿ) ಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೧೯ ; 
೯-೧೦೭-೨) ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಸ್ವಾದು, ಮಧು, ಮಧುವತ್‌) (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧; ೯-೨. 
೯; ೯-೧೮-೨, ೯-೩೦-೫; ೯-೫೬-೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಸವನ್ನು ಕೆಲವು ದಿನಸಗಳನರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ 
ಇದು ಹುಳಿನಾಸನೆಯಿಂದಕೂಡಿ ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩-೬, ೮) ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮನನನ್ನು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೨-೬ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೯; ೧೨-೭-೧-೧೧) 

ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ಎಂಬ ಆಯುರ್ವೇದದ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋನಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ: ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಾಲಿನಂತೆ ಹೊರಡುವುದು. ಈ ಬಳ್ಳಿಯು ಒಂದು ಜಿಟ್ಟು ಗಾತ್ರನಿರುವುದು 
ಅನೇಕ ಗೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಡು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವುವು--ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದರ 
ರಸವು ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿಬಾಗ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಕೆಕವುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿ 
ಯಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗುವುದು. 
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ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. (Zend Avastn) ಪರಿ 
ಯನ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಮ (Homa or 11೧0108) ಎಂಬ ವನಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೋಮನೇ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. Schindler ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತನು ಪರ್ಸಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಲತೆಯು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ವನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಇದು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಳುಪುಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ ದಸಪ್ಪವಾಗಿರುವುದು 
ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಸೆಗಳು ಉದುರಿ 
ಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲನ್ರಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು ಇರುವುದು. 
ಇದರ ರಸವು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಕೆಲನು ವಿನ 
ಗಳನರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುನುದು. ಮತ್ತು ರಸದ ಬಣ್ಣವು ಹಳದೀಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ (ಬಳ್ರು) 
ವುಳ್ಳದ್ಬಾಗುಪುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸನೋಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿಯಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರೊ. ವ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಆಯುರ್ವೆೇದಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹುಡುಕ್ರಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ವಿಶೇಷಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಬ್‌ 

ಈ ಲತೆಯು ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬; ೩-೪೮-೨, ೫-೩೬-೨, 20-೪೩-೪: ೫-೮೫-೨, ೯-೧೮-೧; 
೯-೪೬-೧; ೯-೭೧೪; ೯-೮೨೩; ೯-೮೮-೯. ಆಥರ್ವ ಸಂ. ೩-೨೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೆೌಜವತನೆಂಬ 
ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; ಅಥ. ಸಂ. ೫-೨೨-೫; ವಾ. ಸಂ. 
೩-೬೧ ; ನಿರುಕ್ತ. ೯-೮; ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೧೭, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅನೆಸ್ಟಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶರ್ಯಣಾವತಿ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರವ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯು 
ವುದೆಂದು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭ ೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ; ೯-೬೫-೨೨: ೯-೧೧೩-೧ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯ ; ೮-೬೪-೧೧: ೯-೬೫-೨೩ ; ೯-೧೧೩-೨) 
ಪಸ್ತಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩) ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩; ೯-೯೨-೩; ೯-೧೦೧-೯) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೭-೨೯ , ೮-೬೪-೧೧) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಷೋಮ -ಎಂದಕೆ ಸು-ಸೋಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸುಮೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ದೊರೆ 


ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖಯ. ಸಂ. ೯- 
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೬೩-೪; ೯-೭೪-೯; ೯-೭೯-೪, ೯-೮೦-೫ ; ೯-೮೨-೫ ; ೯-೮೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲತೆಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ವಂದರಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯು. ಸು. ೧-೨೮-೯; ೩-೩೧-೧೬; ೩-೩೬-೭; ೮-೩೩-೧; ೯-೩-೯; ೯-೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ವಂದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟವನ್ನು (ಅಣ್ವ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಅಣ್ವ- ಖು. ಸಂ. ೯-೧೬-೨; 
ಅಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಯಃ- ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭; ೯-೧೦೭-೧೧; ಅವಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೧; ೯-೮೬-೧೧: ಮೇಷ್ಯ 
ಖು. ಸಂ. ೯-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ತುಬಟವನ್ನು ಹೊಸೆದು ಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಮ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಖು. ಸ. ೯-೩-೨; ೯-೬೩ ೪ ; ೯-೧೦೬-೧೩) ಈರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ದನದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೋಶ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯, ೯-೬೫- 
೨೫; ೯-೬೬-೨೬; ೯-೭೦-೭; ೯-೭೯-೪; ೯-೧೦೧-೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಲಶಗಳೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೧೪ ೯-೬೭-೧೫ ೯-೭೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೯, ೯-೬-೭; ೯-೧೧-೨, ೫ ೭; ೯-೧೪-೩ 
೫, ೬; ೯-೧೬-೬, ೯೧೯-೨ ೯-೨೨-೭ ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨, ೪; ೯-೪೫-೩, ೯-೪೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ಮೊಸರನ್ನೂ (ದಧಿ) (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯, ೯-೧೧-೬; ೯-೮೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಯವ ಎಂಬ ಗೋಧಿಯನ್ನು 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) ಜಿರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೋ 
ಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧; ೧-೧೮೭-೯; ೨-೪೧-೩; ೩-೩೨-೨; ೩-೪೨-೧, ಪ, ೮-೫೨-೧೦; ೮-೧೦೧-೧೦; 
೯-೬೪-೨೮) ಮೊಸರು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಸೋಮನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೧೩೭-೨ ; 
೫-೫೧-೭ ; ೭-೭೪-೪; ೯-೨೨-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಯವ ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೭-೯; ೨-೨೨-೧; ೩-೩೭-೭ ; ೮-೯೨-೪) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೬; ೩-೫೩-೧೪: ೮-೨-೧೦, ೧೧, ೮-೩೧-೫; 
೯-೭೦-೧; ೧೦-೪೯-೧೦; ೧೦-೬೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು.ಸಂ. ೩-೪೮-೪; ೮-೮೨-೭] ೯-೬೨-೧೫, ೧೬ ; ೯-೬೩-೨; ೯-೯೭-೨೧, ೩೭, ೪೬; ೯-೯೯.೬, 
೮; ೧೦-೯೧-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಮಸವೆಂಒ ಗಬ್ಬವನ್ನು ಉಪೆಯೋನಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. (ಯ- ಸಂ. ೪-೩೫-೫; ೮-೮೨-೩; ೧೦-೧೬-೮; ೧೦-೯೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಆಶಿರ ಎಂಬ 
ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೋಮಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾಃ ಅಥವಾ ಸೋಮಾಸಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನದಕ್ಶಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸೋಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದರ್ಶತ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೈ ಮೃ ದೈಶಿ ಯಜಿ ಪರ್ನಿ ಸಚೈಮಿ ತಮಿ ನ ಮಿಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತಚ್‌-- 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦). ಭ್‌ ಭರಣ್ಣೇ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವ- 
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ಪೊಜಾದೌ, ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ ಅಮ ಗತೌ ತಮು ಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಜಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ 
ಶಬ್ದೇ ಚ, ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೃಶ್‌*ಅತ, ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜೆಶೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತಪು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬುದು ಸಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಃ-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು ಹುಸ ಧೃಸ್ತಿಕ್ಷುಭಾ ಯಾ ನಾ ಪೆದ ಯಕ್ಷ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಹು ದಾನಾದವಯೋಕ್ಯಿ ಸೃ ಗತ್ಕೌ 
ಧೃ ಣ್‌ ಧಾರಣೇ, ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ, ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ಬೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತ್ಮೌ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ, ಪದ 
ಗತೌ ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಣಾ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ವಾದೇಷ್ಟ್ಭ8 ಸಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ವವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ ಸೋಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಸ್ವರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಅರಂಕೈತಾ8-- ಅಲಂ ಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೇಫಾದೇಶ ಬಂದು ಆರಂ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಅರಂಕೃತಶಬ್ದವು ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
ತೃತೀಯಾಸಸ್ತಮ್ಯುಸಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಂ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅಲಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಷ- 
ಣೇತಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೪) ಭೂಷಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಲಂ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿ೧ದ ;ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರತೃಯಾಂತಪದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವೇ ಬರುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಅಲಂಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಂಕೃತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಆದಿ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಂಡನೇ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ಪುದು. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವವು. ಅರಂಕೃತಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಪಾಹಿ-_ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಘ್ರಾ ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ಮ್ಲಾ ದಾಬ್ಬ್ರಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆಸದಾಂ 
ಹಿಬ ಜಿಫ್ರ ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯಚ್ಚೆ ಪಶ್ಯರ್ಚೈಧಾಕೇಯೆಸೀದಾ£ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಶಕಾರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು 
ಬರುವಪು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಿಬಾದೇಶ ಟರಬೇಕು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರುಧಿ-_ಎಂಬುದು ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನಾಂತ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕೊಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರು ಶೃಣುಸ್ಮೆಕೃವ್ಮಭ್ಯಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ಪಾಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದರೂ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅದು 
ಅಸಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್ಬಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಪಿತ್ವನಿನೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಹ್ಟೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚೆ ಎಂಬ ಹ್ವೇಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರೇಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ಹು ಎಂದಿದ್ದರೆ ಈಗ ಉಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಡ್ಬರಿಂದ ಯೂದೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖಯ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಅದು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
1 [ | 
ವಾಯ ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾ ಜರಿತಾರಃ | 


ಸುತಸೋಮಾ ಅಹರ್ನಿದಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
I | I 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಜರಂತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅಚ್ಛ | ಜರಿತಾರಃ ॥ 


I | 
ಸುತಂಸೋಮಾಃ | ಅಹಟನಿದಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಯಾನುಚ್ಛ ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷೋಕ್ಸೇಭಿ- 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತೇನೆ ಸೋಮೇ- 
ನೋಸೇತಾ ಅಹರ್ನಿದಃ | ಅಹಃಶಬ್ದ ಏಕೇನಾಹ್ನಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯೇಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕ್ರತ್‌ಾ ವೈದಿಕವ್ಯನಹಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಕ್ರತ್ನ್ವಭಿಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತೀತ್ಯಾದಿಷು ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ಸ್ವರ್ಚತಿಕ- 
ರ್ಮಸು ಧಾತುಷು ಜರತೇ ಹ್ಹಯತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಸ್ತುತೇರಪ್ಯರ್ಚೆನಾವಿಶೇಷತ್ವಾ ದೌಚಿಕ್ಯೇನಾತ್ರ ಸ್ತು- 
ತೃರ್ಥೊೋ ಜರತಿಧಾತುಃ | ಅಚ್ಛೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | 
ಸುತೆಸೋಮಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃಶಿಸ್ಟರಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧ | ಅಹರ್ನಿದ ಇತ್ಯತ್ರೆ 
ಸಮಾಸೆಸ್ಟೆರಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾಧಿತ್ವಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲಾ ರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೨-೨ | ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತೆದಸವಾದತ್ವೇನ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨- 


೧೩೯ | ಇತಿ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರಃ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಹರ್ವಿದ8--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ಜರಿತಾರ8--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಸುತಸ್ಫೋಮಾಃ-- 
ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿ | ತ್ವಾಮಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಉಕ್ಕೇಭಿ&--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿ ಶಸ್ತ್ರಗೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಂತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ವಾಯುವೇ, ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು (ಅಥವಾ ನಾವು) ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ 

ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


English Translation. 
O Vayu, the praisers who have prossed out the soma juice and know 
the proper scason to offer it, are praisiug you with holy praiscs. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಳೇಭಿಃ ಎಂದಕೆ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಸಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಜರತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚನ ಗಾಯನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ ಜರತೇ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆ ಜರಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಹನಿದೆಃ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಹಃ;-- ಹಗಲು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಪವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸುವ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋೊ ಮಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವು. 
ಸುತಸೋಮಾಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅಹರ್ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕನಿಯ ಆಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


॥| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು. 


ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ಅಹೆರ್ನಿದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯಪಮಾನಾವ್ಯಯದ್ಧಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ 
ಪಾ. ಸೂ. (೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾತಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾರಃ | 
ವಾಯೋ ತನ ಪ್ರಪೃಂಚತೀ ದೇನಾ ಜಿಗಾತಿ ದಾಶುಸೇ 
ಉರೂಚೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ nal 

॥ ಸದಪಾಠಃ || 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತನ | ಪ್ರೇಸೃಂಚತೀ | ಧೇನಾ | ಜಿಗಾತಿ | ದಾಶುಷೇ ॥ 


ನ 
ಉರೂಚೀ | ಸೋನಮೇಹಸೀತಯೇ 1 ೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನಾಯೋ ತವ ಧೇನಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ ಸೋಮುಸಾನಾರ್ಥಂ ದಾಶುಷೇ ದಾ- 
ಶ್ವಾಂಸಂ ದತ್ತೆನಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಸ್ಯಾನೂತ್ಯೇವಂ ನಾಯುರ್ಬ್ರೂಶೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಢೇನಾ | ಪ್ರಸೃಂಚೆತೀ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೋ- 
ಮಸಂಪರ್ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಗುಣಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೂಜೀ ಉರೂನ್ಸಹೂನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಯೇ ಯೇ ಸೋಮಯಾಜಿನಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನರ್ಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಪೈಂಚಿ- 
ತೀತ್ಯತ್ರೆ ಶತುರನುಮಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ತೆ8 |! ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸಪ್ತೆ- 
ಪೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಸ್ನಾಮಸು ಗಣೋ ಧೇನಾಗ್ನಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ವರ್ತತೇ5ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶಾ- 
ಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯೇಷು ಗೆತಿಕರ್ಮಸು ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಪಠಿತೆಂ | ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ಗತ್ತರ್ಥಕರ್ಮಣಿ | 
ಪಾ. ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಉರೂಚೀತ್ಯತ್ರ ಗೌರಾದಿತ್ಕೇನ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಜೋಷಿ ಕೃತೇ 
ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಸೋಮಸೀತಯ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ಸಾಭಾನೇಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪ- 
ಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥| 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಹೇ) ವಾಯೋ- ಎಸ್ಸಿ ವಾಯುನೆ, | ಪ್ರಪೈಂಚೆತೀ- ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವ, | ತೆನ-ನಿನ್ನ | ಧೇನಾ-ವಾಕ್ಯವು | ಸೋಮಸೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು) ದಾಶುಷೇ-ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ್ನೂ | ಉರೂಚೀ-ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನೂ, ಇನ್ನೂ ಅವನಂತಿರುವ ಅನೇಕರೂ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವರಷ್ಟೆ. ಅವರು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದು. 


English Translahin. 


೧ Vayu, your approviug speech goes to the giver (of the oblation) and 
to many (othors who invite you) for drinking Soma 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಧೇನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಅನೇಕ ನಿಧನಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. 
ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ (ನಿರುಕ್ತ) ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವಾ (ನಾಲಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
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EE ದರ ಇದಾ ದಾರಾ, 


ಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿಯಾಗುವುದು-ಎಲೈ ವಾಯುವೆ, ನಿನ್ನ 
ದೀರ್ಫವಾದ (ಉದ್ದವಾದ) ನಾಲಿಗೆಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆರೆಯುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಎಂದು. ಗೆಲ್ಡ್‌ನರ್‌ (೮614808) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ನಾಲಿಗೆ (ಭಾವಾರ್ಥ-ವಾಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು (ವಾಕ್‌) ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ 
ಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು- ಯಗ್ವೇದದಯೆಂ ತೇ ಸ್ಪಧಾವನ್ರ್ಸ್ಪದಯಂತಿ ಭೇನವ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೇಷು 
ರಾತಯಃ (ಖು. ಸಂ.೮-೪೯-೫) ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನು 
ನಡೆಸಿದ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲುಕರೆಯು ಮೊಲೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪ್ರೊ. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಥೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈ ೩ಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರೂ ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚ 
ನವು ಹಾಲಿನ ಪಾನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


(1) ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ ಕಿಂ ಮಾ ಕೆರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಧೇನಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು- 


(2) ಅಹನ್‌ ವ್ಯಂಸಮುಶಧಗೃನೇಷ್ಟಾನಿರ್ಧೇನಾ ಅಕೃಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೪-೩) 
ತೆದ್ರಾನಕ್ಟೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ನೆ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ನಿಶ್ಚ ಕೃತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ ॥| 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸಹೋದರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(3) ವಿಶ್ವಾಃ ಸಿನ್ನಥಃ ಸ್ವಸರಸ್ಕ ಧೇನಾ ಅನು ನಾಮೇಕೆಃ ಪವಿರಾವವರ್ತ | 
(ಯ. ಸಂ- ೫-೬೨-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಥೇನಾಶಬ್ದವು ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿ, ಹಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(4) ವಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರೆಂ ಜೋಹುವತೀ ಮನೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೪-೨) 
ಮಾದಡಯಸ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಯಸ್ವೆ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ವ ಧೇನೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೀರು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಪನಿಸ್ಬತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ 


ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಲಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ «ಸ್ತನಂಧಯೆ'' ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಮಗು-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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(5) ಸಿತುಶ್ಲಿದೊಧರ್ಜನುಷಾ ವಿನೇದೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧೇನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಸಮ್ಯಕ್ಸನಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಆಂತೆರ್ಹದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೮-೬. 
ಯದೀಮುಸೆ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧಕೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯೆಂತ ಸಸ್ರುತಃ | 
(ಜು. ಸಂ.೧-೧೪೧-೧) 
ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೪-೪) 
ಧೇನಾ ಇಂದ್ರಾವಚಾಕೆಶತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨) 
ವಿಶಂನಿಶಂ ಮಹಥವಾ ಪೆರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶಡ್ವ್ರೃಷಾ | 
(ತಿರ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೩-೬) 
ಇಂದ್ರೆ ಧೇನಾಭಿರಿಡ ಮಾದಯೆಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ | 
(ಮು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೪- ೩) 
ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರಶುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತನೋಟ್ಟೀ | 
(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 
ತ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌, ಮಾತಾಡುವುದು, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೊಗಳುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಡಿ. 
ಬ್ಲೂ ಂಫಿಲ್ಲ್‌ ( 21. 1310011111) ಎಂಬ ಸೆಂಡಿಕನು ಮೇಲೆ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೧೦೪-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಥೇನಾಶಬ್ಬವು ಲಿಥ್ಯೂನಿಯನ್‌ 
(hithuanianydaina ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಿ೪ಂತt॥ ದಲ್ಲಿರುವ 1೩008 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆ ಸಟ್ಟಿ 
ರುವುಜಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹಾಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ವಾಕ್ಯ, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಮಂದಿ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 


ಪ್ರಸೃಂಚೆತೀ-ನಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ಮುಟ್ಟು ಸುನು, ಉರೂಚೀ-ಉದ್ದವಾದ, ದೀರ್ಫೆವಾದ, 
ಹೆಚ್ಚಾದ. ಈಜು ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಟಾ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಚ ಆದರೆ ಉರೂಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಥೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಸಪ್ರಯೋಗವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರ.ವುದು. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I ಷಿ 


ಪ್ರಸೈಂಚತೀ-ಇಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ, ನುಮ್‌ ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ಷಿಗೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ ಬರು 
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ಹಾ ೬ ಶ್ಪ ುರ್ಟರರ್ಟ್ಟರ ರ %ರ್ಯ್ಪೂ ಎ 


ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸೈಂಚೆತ್‌4 ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುವುದು. 


ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಥೇಯಗಳಾದ ಐವತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣಿ, 
ಧೇನಾ, ಗ್ಲಾಃ (ನಿರು. ೧-೧೧-೩೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ವರ್ಶೆಶೇ, ಅಯಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾತ್ರ, ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೆಚ್ಛೈತಿ- 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮನಧ್ವನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೨) 
ಶರೀರಪರಿಸ್ಸಂದರೂಪಚೇಪ್ಟೆಯು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಅಧ್ವಾರ್ಥ (ದಾರಿ) ಪ್ರತಿಸಾದಕಭಿನ್ನ ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಂಾಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಸದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿನಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉರೂಚೀ--ಎಂಬನ್ಲಿ ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜಕೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುನುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ ಗತಂ | 


ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹ ॥೪॥ 


|| ಸದಸಾಠಃ || 


೬ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಇಮೇ ! ಸುತಾಃ | ಉಪ | ಪ್ಪ್ರಯಣಭಿಃ | ಆ ! ಗತಂ॥ 


| | 
ಇಂದನ | ನಾಂ | ಉಶಂತಿ | & lel 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೆಸ್ಯಾ ಯಚ ಐಂದ್ರನಾಯನಗ್ರಹೇ ದ್ವಿತೀಯಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾರೂಪೇಣ ವಿಶೇಷವಿನಿ. 
ಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೊ ಭವದರ್ಥನಿನೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ | ಅಭಿ- 
ಷುತಾಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಪ್ರೆಯೋಭಿರನ್ನೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಕೈಃ ಸಹೋಪಾ ಗತೆಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಿಪೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಿಂದವ& ಸೋಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಮುಶಂತಿ ಕಾಮಯೆಂತೇ ತೆಸ್ಕಾ- 
ದಾಗಮನಮುಚಿತೆಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂಶಬ್ಜ್ದಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಭೋಕ್ತ್ಯನಿತಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೀಡ್‌ಧಾತೋರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಅಸುನ್ಸ ತ್ಯೈಯೇ 
ಸತಿ ನಿತ್ಸೈರಃ | ಗಮಿಧಾಶೋರ್ಲೊೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ಧಿವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೨--೪-೭೩ 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾಶ್ಮೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೪.೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ತತೋ 
ಗತಮಿತಿ ಭವತಿ| ಉನ್ಲೀ ಕ್ಲೇದನ ಇತಿ ಧಾತೋರುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ ॥ ಉ. ೧-೧೩ || ಇತ್ಯುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಆದ್ಯಕ್ರರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ ಇಂದುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿತ್ಸ್ಯರಃ | ಸೋಮರಸಸ್ಯ ದ್ರವತ್ಪಾತ್ಮೇದನಂ ಸಂಭ- 
ವತಿ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾದೇಶಸ್ಯ ನಾ ಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ರೆಃ | ಉಶಂ- 
ತೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾಶೇ ಹಿ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾತಸ್ಪರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


9. 


pe 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ....ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ಇಮೇ (ಸೋಮಾ!) ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ (ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಪ್ರಯೋಭಿಃ._ ಅನ್ನವೇ 
(ಆಹಾರವೇ) ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಉಪಾಗೆತಂ...ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬನ್ಸ್ನಿ | ಹ _ನಕೆಂದರೆ | ಇಂದೆವ8- -ಫಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಉಶಂತಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳೇ, ಇಗೋ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಈಗತಾನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಸವಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಬರು 
ವಾಗ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಹಾರಾದಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಸ್ಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Euglisk Translation 
() [Indra and Vayu, here aro Soma-libatious (poured out for you). Como 
with food for us. For, the sowa-drops are desiring You. 
fe) 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಐಂದ್ರನಾಯನಗ್ರಹನೆಂಬ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ--ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಗ್ಟ್ರೀಹೋಮೆಗ್ಕಿ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಥವಾ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಮೇಈ (ಸೋಮಗಳು) ಎಂದರೆ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು. ಸುತಾ8--ಸುನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಜಾಲರಿ (ವಂದರಿ) ಯಲ್ಲಿ ಸೋಸಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೋಭಿ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಣ್‌ ಪ್ರೀಣನೇ- ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು-ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೇ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಯೆದ್ವೆಯೋ ನ ಸ್ಪಸರಾಣ್ಯಚ್ಛಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚೆ ನದೀನಾಂ ಚೆಕ್ರಮಂತೆ | (ಯ. ಸಂ, 
೨-೧೯-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ.  ಇಂದೆವ&. ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ಪೀ-ಕ್ಲೇದನೇ--ನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವು ದ್ರವರೂಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೇದನ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದುಶಬ್ಬವನ್ನು ಉಗಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ--ಎಂಬಕ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಕ್ಟನ್‌ 
ಇತಿ ತಿನ್ನುವವರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೆಂದು-ವಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರೀಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಛತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರೀಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರೀ 
ಅಸ್‌. ಈಗ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಪ್ರೇ. ಅಸ್‌. ಎ 
ಚೋಂಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಯರ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸ್ವರ 
(ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್‌ ಗೆ ಸಸಜುಪೋರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, ರುಗೆ ಹಶಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಾದೇಶ, ಆದ್ಧುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
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ಆ ಜೂ ಬ್‌ ಚಿ ವಿ K ತಿಸಿ ಆಯ ದ ತಿನ 


ಅ.ಉ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓ ಬರುವುದು. ಪ್ರಯೋಭಿಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್‌ ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪ್ರಯೋಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವು ಆಗುವುದು. 


ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಇದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬಂದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿತನೋ 
ತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಚಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಳಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆತೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬಾರದು. 


ಉಸ್ಪೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನ್ಹೇರಿಚ್ಚಾದೇ॥ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೮) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ 
ಷಸ್ಮೀಚತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಕಯೋ ರ್ವಾಂ ನಾನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವೂ, 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಸಸ್ಮ್ರೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ, ನೌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು, ಅವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆಗುವವು. ಎಂಬುದ 
ರಿ೨ದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧದ್ಧಿ ತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಯುವಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಂ ಒಂದು ಅದು ಇದೇ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಉಶಂತಿ--ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತಿ ಹಿ ಎಂದು ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ನ ಚೇತಥಃ ಸುತಾನಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 
ತಾವಾ ಯಾತಮುಸ ದ್ರವತ್‌ ॥೫॥ 
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ಸದೆಪಾಠೆ 


ಇತಿ ವಾಜಿನೀಂವಸೂ ॥ 
| 
ತೌ| ಆ! ಯಾತಂ | ಉಪ | ದ್ರನತ್‌ ॥ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಚಕಾರೇಣಾನ್ಯಃ ಸಮುಚ್ಜ್ಹೀಯತೇ | ಸಂಸಿಹಿತತ್ಕಾದ್ವಾಯುರೇವ 1 ಹೇ ನಾಯೋ 
ತ್ವನಿಂದ್ರಶ್ನ ಯುವಾಮುಭೌ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್ಸೋಮಾನ" ಚೇತೆಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅಭಿ- 
ಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಷಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ | ನಾಜಿನೀನಸೂ | ವಾಜಿ- 
ನೀಶಜ್ದೋ ಯೆದೈ ಪ್ರುಷೋನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರಾಸಂಭವಾನ್ನೆ ಗೃಹ್ಯತೇ | ವಾಜೋನನ್ಸಂ | 
ತದ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹನಿಃಸಂತತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ | ತಸ್ಯಾಂ ವಸತ ಇತಿ ತೌ ವಾಜಿನೀವಸೊ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆಃ | ತೌ ತಥಾವಿಧೌ ಯುವಾಂ ದ್ರನಶ್ಚಿಸ್ರಮುಪ ಸನೋಸ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


ತಿ ಅ 
ಸಡ್ಟಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಸು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಕ್ಷು ದ್ರವದಿತಿ ಸಠಿತಂ | ತತ್ರ ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | (ತ್ವಂ) ಇಂದ್ರಶ್ನ- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ | 
ವನಾಜಿನೀವಸೂ.- - ಹವಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭೂತರಾದವರು | ( ಅಂತಹ 
ನೀವು) ಸುತಾನಾಂ-- ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಎಂದಕಿ ಸೆ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ ವಾಗಿರುವು 
ಜೆಂಬುದನ್ನು) ಚತು 662601 ತೌ._ಇಂತಹ ನೀವು | ದ್ರವತ್‌ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಉಪೆ-ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ ಬನ್ನಿ. 


|1| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಹನಿರ್ಭಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ. ದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದೇ ಇರುನಿರಿ, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 


English ‘Translaiton 


O Vayu and 1110/08 dwellors in the sacrifices, You are aware of those 
Soma-libations. You both 001119 hither quickly, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ ( ಅನ್ನಂ ನೈ 
ವಾಜಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದು) ತೆದ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಹವಿಸ್ಸಂತತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ- ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ವರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಾಜಿನೀ--ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ತೆಸ್ಯಾಂ ವಸತ ಇತಿ- 
ತೌ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಎಂದು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.--ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುಕೆ ಅಥವಾ ನೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸೂ-- ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು. ಅಥವಾ ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ. ವಾಜಿಸೀ__ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂದರೆ ರಥವು. ವಸೂ. ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 
ಇರು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿರ್ಥವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವವರು ಎಂದಾದರಣ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯು, ವಸು--ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯುವು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು. ಅಥವಾ 
ಕೊಡುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (೧೬411111 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀ 
ವಸೂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಣಡಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. (ಖ.ಸಂ. ೨-೩೭-೫; 
೩-೪೨-೫; ೫-೭೪-೬ ೭; ೮-೫-೨೦; ೮೯.೪ ; ೮-೧೦-೫ ; ೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಯಾಗಕ್ರಿಯವೆಂದು (ಖು. 'ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮; ೩-೪೨ ೫ ; ೮-೫-೩ ೧೨; ಆ-೮.೧೦ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೧; ೬-೬೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲನುಕಡೆ ಬಲವತೀ ಎಂದು 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸವಾಡುವವನು ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೫) ಧನ 
ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೫; ೫-೭೫-೩; ೮-೫-೩, ೧೨, ೨೦; ೮-೮-೧೦; ೮-೯-೪; ೮-೧೦-೫; 
೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮ ; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು (ನಿರುಕ್ತ) 
ವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ವಸುಶಬ್ದನು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸು ಎಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆ:ದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ಶಚೀವಸೊ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯ ೫; ೭-೭೪-೧; ೮-೬೦-೧೨ 

ಸೂರ್ಯವಸೊ-- ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩ 

ವಿಭಾನಸುಃ- ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೦; ೩-೨-3೨; ೫-೨೫-೨, ೭; ೮-೪೩-೩೨; ೮-೪೪-೬, ೧೦, 
೨೪ ; ೮೨೯೩-೨೫ ; ೧೦-೯೨-೧; ೧೦-೧೧೮-೪; ೧೦-೧೪೦- ೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ವಿಶ್ವಾವಸು8- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೧, ೨೨, ೧೦-೧೩೯-೪, ೫; 

ಮನಾವಸೂ-- ಖು, ಸಂ. ೫-೭೪-೧ 

ವಿಶ್ಚಲಾವಸೂ-- ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧ 

ಸ್ಪಾವಸು8._ ಖು. ಸಂ, ೫-೪೪-೭ 

ತ್ವಾವಸುಃ-ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೪ 

ಯತಾವಸೂ-ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೫ 

ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೭೪-೩; ೮-೩೮-೭ 

ದಿನಾವಸೂ-- ಖು. ಸಂ. ೮-೩೪-೧ 

ಧಿಯಾವಸು8-_ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೧೨೫೮೨೯ ; ೧-೬೦-೫ ; ೧-೬೩-೯; ೧-೬೪-೧೫; ೩-೩-೨; 
೩-೨೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವೃಷಣ್ವಿವಸೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧; ೨-೪೧-೮; ೪-೫೦-೧೦; ೫-೭೪-೧; ೮-೫-೨೪ ; 

೮-೨೬-೧, ೨, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರೂನಸೂ-ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೧೦; ೧-೮೧-೮ ; ೨-೧-೫; ೫-೩೬-೩ ; ೬-೨೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಭೂವಸುಃ-ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೪ ; ೭-೨೨-೨; ೮-೪೫-೩೬ ೯-೨೯-೩ ; ೯-೩೫-೬ 

ನಿಭೂವಸುಃ ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೭; ೯-೮೬-೧೦ 

ಮಹಾವಸೂ-- ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨.೨ 

ಪುನರ್ವಸೂ-ಖ. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೧ 

ಅಫು ಣೇವಸೂ--ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦ 

ಅಭರದ್ವಸು8-ಖ. ಸಂ. ೫-೭೯-೩ 

ಅಕ್ಸಿತಾವಸು8..ಯ ಸಂ. ೮-೪೯-೬ 

ಕೃತದ್ದಸೊ. ಖು. ಸಂ, ೮-೩೧೯ 

ಗೂರ್ತಾವಸು8--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨ ೧ 

ಪ್ರತದ್ವಸೂ--ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೭ 

ರದಾವಸೂ.- ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೮ 

ನಿದದ್ವಸುಃ-ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೬; ೩-೩೪-೧; ೫-೩೯-೧; ೮-೬೬-೧ 


ಶತದ್ವಸು8-_ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯.೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದರ್ಥನ್ರ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪: 
೨, ೩) ಅಮಾವಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾವಸ್ನ(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೨) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
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ವಸು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಾಜಿನೀಶಬ್ದದಿಂದುಂಟಾದ ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೪೮, ಹ, ೧೬; ೧-೯೨-೧೩, ೧೫; ೭-೭೫-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೬) ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ನವತಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ (ನಿ. ೧೧-೨೬) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖಾಜಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ತಾನಿಯು ತಮ್ಮ ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನೇ ವಾಸಯಿತಾರೌ.. ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (೧) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ (೨) ಬಲ (೩) ವೇಗ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ರುವರು.  ರಾತ್‌(Rಂth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀನಸೂ= 00850851110 quick 1101808 ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಜಿನೀವಸುಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಅನೇಕ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವೂ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರಗಳೂ ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಪ್ಪು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಚೇತೆಥಃ- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ದ್ರೆವತ್‌- ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫-೩) ಕ್ರಿಪ್ರ 
ವೇಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ-- ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ಟರು ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುನರು. ಆದರೂ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಅನ್ನವು ಈ ಹವಿಸ್ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯನ್ನೇಭ್ಯ್ಕೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋನ್‌, ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಂತರ ವಾಜಿನ್ಯಾಂ ವಸತಃ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದ್ರವತ್‌-ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಮನ್ಸು ದ್ರವತ್‌ 


(ನಿರು. ೨-೧೫-೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ತಿ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಶೈತೀಯೋ ವರ್ಗಃ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಾಯನಿಂದ್ರೆ ಶ್ಚ ಸುನ್ವತ ಆ ಯಾತ್ರಮುಪ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
ಮಸ್ತಿ ೧ಿತ್ಸಾ ಧಿಯಾ ವರಾ n& 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| 
ನಾಯೋ ಇತಿ |ಇಂದ್ರಃ! ಚ! ಸುನ್ಯತಃ | ಆ 1 ಯಾತಂ | ಉಸ | ನಿಟಕೃತೆಂ ॥ 


ಮಸ್ತು! ಇತ್ನಾ |! ಧಿಯಾ | ನರಾ ॥ ೬॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೈಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸುನ್ನತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕೃ- 

ತಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ಸಂಸ್ಕ hd ವಾ ಸೋಡುವುಸಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ। ನರಾ ಹೇನರೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಸೌರುಸೇಟು ಸಾನುರ್ಶ್ಯೇನೋಸೇತೌ ಯುನಯೋರಾಗತೆಯೋಶ್ಚ ಹಾಗ ಬಾರಿನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಸ್ತು ತ್ವರಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ | ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯಂ ನಾಯೋ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿಕೆ 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ನಿ ಶಬ್ದ ಯಜ್ರೇಂಜ್ಞೆ ಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾ- 
ತಿತೋ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಇತ್ಯಾದೈದಾತ್ರಃ | ಚೆಶಬ್ದಶ್ಹಾದಯೋಇನುದಾತ್ತಾ8 | 
ಫಿ. ೪-೧೬ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ | ಸುನ್ವತ ಇತ್ಯತ್ರ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಕೃತೆಶಬ್ದ 
ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷಃ | ಪಾ. ೩-೪-೭೧ | ಸಂಸ್ಕ ರ್ತೆಂ ಪೆ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆ ಬು | ಕುಗತಿಪ್ರಾ ೫೬ 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸನಾಸೇೇನ್ಶ ಯೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಥಾಥಘಇ್ಳ್ಯಾ ಜಬಿತ್ರ- 

ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಗತಿರನಂತರಃ | ಪಾ. ೬-೨-೪೯ | ಇತಿ ತು ನಿಸ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ತದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತೇ ನಿಹಿತಂ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ನಿಷ್ಕರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಕೃದಿತಿ ಕ್ಲಿಬಂ- 
ತನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತು ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ ಎತ | ಸಾ. ೬-೨-೧೩೯1 ಇತ್ಯೆ ಎಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಧಿಯಾ | ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೮ | ಇತಿ ಜಟ 0೫ | ನರಾ। ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಜೋಧನಾಡ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಮಿತ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಪೃ ಚೋ ಗವಾಮಯನ ಆರಂಭಣೇಯೇ ಚತುರ್ನಿಂ- 
ಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತತ್ರೈವಾಭಿಸ್ಲೆನ ಷಡಹೇತನಿ ನಿನಯುಕ್ತಃ | 
ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ 
ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತೆದೆಕ್ಷಂ | ಆ. ೩.೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಥಾಹಾಭಿಸ್ಲೆ ವಸೈಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಸಾನುದ್ಭ ತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಸಪೂತೆ ದಕ್ಷಂ॥ 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಚೆ॥ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ |! 
Ks) 


(ಹೇ) ವಾಯೋ-ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸುನ್ಸತಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ-ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ), ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ಸಿ | (ಹೇ) ನರಾ-ಪೌರುಷಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | 
(ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ) ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಕಹ್ಚು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಸಂಸ್ಕಾರವುಂಟಾಗುವುದು) | 
ಇತ್ಯಾ-ಇದು ಸತ್ಯವು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ್ಳೊ ಸೋಮರನಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿಮಗಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಂಗವಾದಂತಾಗುವುದು. 
ನೀವು ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಯಥೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದಂತಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translahin. 
0೦ Indra and you Vayu also, como quickly to (drink) the 501110 


(preparcd and purified by the) of Yajsumana or sacrificor. Thus your coming 
will help to complete the rito of the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ನಿಷ್ಕೃತೆಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ನಂದರೆ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 616701 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದೂ, Grassman ಪಂಡಿತನು 


90 


694 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 





ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತಾದಸ್ಥಳವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ- ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತೆಂ 
ಎಂದು ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು. ಉತೆ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ಶೃಷ್ಟುರ್ಜೇವಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ/ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದು ಮತ್ತೂ 


(1) ರಥೋ ಹಹ ನಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಸಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಸುತಾವತೋ ನಿಷ್ಭೃತಮಾಗಮಿಷ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೯) 
(2) ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೩) 
(3) ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ನಿಷ್ಕೃತೆಮಾದಿತ್ಯಾ ಯಜತಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೭-೧) 
(4) ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯಸ್ಟ ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ತೆ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦-೭) 
(5)  ನಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೩-೧) 
(6) ಉಕ್ಸಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಧೇನವೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇನೀರುಪ 
ಯೆಂತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೪) 
(7) ಕನಿಕ್ರದದ್ದೈಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಸ್ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೬) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳ 


(The appointed placo where the work of 8೩೧೫111006 is performed) ಅಥವಾ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ 
ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಎಂದರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. - 


ಇತ್ಸಾ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಅಮುತೆ 
ಇತಿ ಅಸ್ಕಾರ್ಥಃ | ಇತ್ಮಾಮತೋಂ,್ತರಿಕ್ಸಾತ್ಸ್ಸಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಇತ್ಸಾ-ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ-ಅಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೨-೧-೨೧) 
ಧಿ8.ಕರ್ಮಮಾಡು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು-ಈ ನಮ್ಮ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದೂ, (16101100 ಸಂಡಿತನು-ನಾವು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಿಘಂಟುವಿನಂತೆ (ನಿ. ೩೯-೭) ಧಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬಶಬ್ಬದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವು. ಆದಕೆ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛ೧ದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸುವವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ-ಎಂದರೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಥವಾ 
ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತೃಚವಾದ ಮಿತ್ರೆಂ ಹುನೇ 
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ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭,೮, ೯ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು. ಮತ್ತು 
ಅಭಿಫ್ಲವನಡಹನೆಂಬ ಆರುದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟ-ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆಂ 
ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವ. 
ಸೂ. ೭.೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹ (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೭.೫) ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಯೋ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರಕ್ಷುರಖುರಭದ್ರೋಗ್ರಭೇರಭೇಲಶುಕ್ರಶುಕ್ಕೆ ವಸ್ರೇರ- 
ಮಾಲಾ8 (ಉ. ಸೊ. ೨.೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ರನ್ನಂವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬವು ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರನ್ನು ನಿತ್ರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಚಾದಿಗಣಪಠಿತರಬ್ದಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನನು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವು. 

ಸುನ್ನತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರಿತ್ಯೇಷಸಮಿತೈೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ (ನಿರು. ೧೨-೭) ಸೆಂ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ಬರುವುದು, ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಶಬ್ದದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ್‌ 
ಬರುವುದು. ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ವಕ್ತನ್ಯಾ, 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಆರಂಭಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ವಾರ್ತಿಕ 
ವಿಹಿತ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಠೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಸ್‌.. ಕೃತ ಪದಗಳಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಕುಶಬ್ಬ, ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞ.ಕಶಬ್ಬ, ಪ್ರಾದಿಗಳು ಇವು ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘ ಇಕ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಧ್ಯ ಅಥ್ಯ ಫ್‌ ಕ್ರ, ಅಜ್‌, ಅಪ್‌, ಇತ್ರ, ಕ ಇವುಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ- 
ಕಾರಕ-ಅಥವಾ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯ 
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ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲುಳ್ಳ ಕೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು (ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಕಕೋತೀತಿ ನಿಸ್ಕೃತ್‌ ಹೀಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜುಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ನಂತೆರ ನರಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ಡಾವಿನ ಡಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಚಂದರೆ ನರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
[| [ I | 
ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ರಿಶಾದಸಂ | 


| ಷೆ 
ಧಿಯಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಸಾಧಂತಾ nal 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ || 
| 
ಮಿತ್ರಂ | ಹುನೇ | ಪೂತಃದಕ್ಷಂ | ವರುಣಂ | ಚ | ರಿಶಾದಸಂ ॥ 


I | | 
ಧಿಯಂ | ಫ್ರತಾಚೀಂ | ಸಾಧಂತಾ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಹನಿಸ್ಪ್ರದಾನಾಯೆ ಪೂತದೆಕ್ಷಂ ಪನಿತ್ರಬಲಂ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ | ತೆಥಾ 
ರಿಶಾದಸೆಂ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಸಮತ್ತಾರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಹುವೇ | ಆಹ್ವೆಯಾಮಿ | ಕೀದೈಶ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಫೃತಮುದಕಮಂಚಿತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ತಾಂ ಫೃತಾ 
ಚೀಂ ಧಿಯೆಂ ಸಾಧಂತಾ ಸಾಧಯಂತೌ ಕುರ್ವಂತೌ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಃ ಪುಂಲ್ಲಿಂಗಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವಕೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಹುವ ಇತಿ ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ ಉವಜಾದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂತೆಶಬ್ದಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ- 
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ಸ್ಪರತ್ಸೆಂ | ವರುಣಶಬ್ದಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩1 ಇತ್ಯುನನ್ಸ್ಪ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾಶ್ರೆ8 | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರೆವಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ!ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | 
ಇತಿ ಕೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ತಾನತ್ತೀತಿ ದಿಶಾದಾಃ | ತೆಂ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ್ರತ್ಯಯೇ ನಿತ್ಸ್ವರೇಣೋತ್ತೆರಪೆದಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದೆಪ್ರೆಕೃ ತಿ. 
ಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾಶೇ ಸತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೮.೨.೫ | 
ಇತಿ ಸವರ್ಣದೀಘೋತಸ್ಯುದಾತ್ತೆ ಏವ | ಧೀರಿತ್ಯಸ ಇತ್ಯಾದಿಸಡ್ಡಿಂಶತೌ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಶಠಿತೆಃ | 
ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ ಘೃತೆಮಂಚೆತೀತಿ ಫೃತಾಜೀ | ಖುತಿಗ್ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೫೯ | ಕ್ಲಿನ್ಶನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ನಕಾರಲೋಪಃ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯಚಿಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆ? ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಫೃತೆಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಘೃತಾದೀನಾಂ 
ಚೆ | ಫಿ. ೧.೨೨ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತಸ್ಯಾಸೆವಾದೆಕಂ ತೆಶ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಧಾತ್ವಳಾರಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಸೆತ್ಯನುದಾತ್ತಸ್ಕೈ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬.೧.೨೨೨೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸಾಧಂತಾ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ ರ್ಥಾಲ್ಲಜಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೪ - 
ಶ್ಲುಂ ಬಾಧಿಶ್ಚಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅದುಸದೇಶತ್ಪಾಚುಸರಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಶಪಶ್ಲಾನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ರೆತ್ಟೇ ಧಾತೋರಿತಿ 
ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾಯ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪೂತದಶಂ- ಪವಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಿತ್ರೆಂ-ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನೂ | ರಿಶಾಪಸಂ-ರಿಶ-ಶತ್ರುಗಳ, ಅದೆಸೆಂ-ಭಕ್ಷಕನಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುಂಗುವ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರ 
ಕನಾದ | ವರುಣಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ಹುವೇ-ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು) | ( ಮಿತ್ರಾವರುಣರು) 
ಫೃತಾಚೀಂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಕರೆಯುವ) | ಧಿಯಂ-ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾಧಂತಾ- 
ನೆರವೇರಿಸುವವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ,ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಅತಿಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಇವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು : ವರುಣನು 
ಶತ್ರುನಿಧ್ವಂಸಕನು. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವರು. ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
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English Translation 


I invoke Mitra ‘of pure strength, and Varuna the devouror of foes; 
the joint accomplishers of the act of bestowing water (on the earth} 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಪೂತೆದೆಕ್ಷಂ- ಪೂತ= ಶುದ್ಧ (Puro), ದಕ್ಷಣ ಬಲ (51/67600) ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥ. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಡೆ (ನಿಘಂಟು ೨.೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರಿ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
(1) ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತೆದಕ್ಟಸಾ (ಬ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
(2) ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಫೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
(3) ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷೋ ದಿವಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೩) 
(4) ಅರ್ಜೆಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂತೆದಕ್ಸಾಸ್ತೈಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯.೧) 
(5) ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೇಥೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೬-೪) 
(6) ಖುತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತೆದಕ್ಸ್ಯಾನೃತೆಸ್ಕ ಪೆಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬ್ದಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೯) 
(7) ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಸ್ನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೧) 
(8) ಖುತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸೂತೆದಶ್ಷಸಾ | (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
(9) ಖುತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧) 
(10) ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ (ಜು. ಸಂ. ೮-೯೪-೭) 
(11) ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುನೇ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೯೪-೧೦) 
(12) ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇನಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಳ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಪೂತೆದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲ್ಕ 
ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ 
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Geldner ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
(ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದಕೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೪-೭.೧) ದಶ್ಷಶ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚೆ ಮೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀಧೆರರೆಂಬು 
ವರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಬಲಂ ಎಂದಕೆ ಕರ್ಮೆೇಂ 
ದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಲಶಬ್ದವು ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು, 


(1) ಡೆಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಸಸೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
(2) ದೆಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೭) 
ತೆಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ನೀರರಾತೀಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದೆಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ಡಕ್ತಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೨) 


ಪ್ರೆ ಡಕ್ಲಾಯ ಪ್ರಚೇತಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 


ಇನೇ ನೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾ-- 


ಭದ್ರೆಂ ನೋ ಅಪಿ ನಾತಯೆ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ಜೀವಸೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 
ಸ್ಟೇನ ಕ್ರಶುನಾ ಸೆಂ ವದೇತೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨) 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ವಂ ದಶ್ಲೈಃ ಸುದಕ್ಷೋ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯೆ ತೆಕ್ಷತೆ ಯಭುನುಡ್ಡಯೆಃ ಕೃತ್ತೇ ದಕ್ಸಾಯೆ ಸುಪ್ರಚಾವತೀ 
ಮಿಷಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 
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me ಹ EAN 


ಪ್ರ ವಃ ಸುತಾಸೋ ಹರಯೆಂತೆ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಲಾಯೆ ಹರ್ಷಯಂತ 
ಪೀತಾಃ || (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೭-೨) 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ವಾ ದೆಕ್ಷಸೈ ಮಂಹನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨) 


ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೫ ೬-೧೬೭; ೭-೮೬-೬ ; ೮-೪೨-೩; ೮-೪೮-೮ ; 
೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩; ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨.೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂತದಕ್ಸವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಉಡ್ಡೇಶ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಿಶಾದಸೆ8-ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ರಿಶಾದಸಃ-ರೇಶಯೆದಾರಿಣಃ ಅಥವಾ ಕೇಶಯೆ- 
ದಾಸಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಕೇಶಯೆದಾನಿನಃ-0ಯೋ 
ಹಿ ಕೇಶಯೆತಿ ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ತ ಆಯುಧಾನ್ಯಸ್ಯಂತಿ-ಆಯುಧೆನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವನು, 
ಹಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದ. ರೇಶಯೆದಾರಿಣ8-ಕೇಶಯೆನ್ನಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ದಾರಯೆಂತೀತೃರ್ಥಕ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವವನನ್ನು ಸೀಳುವನನು, ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ದೇನರಾಜಯಜ್ವನು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (೪-೩-೫೩) ರಿಶ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಿಶ್‌-ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಿಶಾದಶಃ-ರಿಶತಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಅಸಿತಾರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರಃ ನಾಶಯಿತಾರ8- ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಮಹೀಧರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶತೈ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರಿಶಂ ನೈರಕೃತೆಂ ಏಂಸಾಂ ದಸ್ಯಂತಿ 
ಉಸಕ್ಷಯಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ ರಿಶಾನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ದಸ್ಯಂತೀತಿ ರಿಶಾಡಸಃ | ಯದ್ವಾ ರಿಶತೋ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಕ್ಲಿಸಂತಿ ತೇ ರಿಶಾದೆಸಃ--ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೭೨) ವಾಯು ಮತ್ತು ಸವಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇರುವ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನಾಗ ಶತ್ರೊಪೆಕ್ಟ್ಟೆಯಿತಾರೌ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅದಸಂ, ಅತ್ತಾರಂ- 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ ಭಕ್ಷಕನು (ನುಂಗುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವನನು) ಎಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತಾರಃ ಯದ್ಭಾ 
ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಸಿತ್ವೆನ್‌ ಕ್ಷೇಸ್ತ್ಯನ್‌, ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಯನ್‌-ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ರಿಶರ್‌ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ | ರಿಶತೋಸ್ಯತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶಾಡಸಂ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶ್ಲೇಪ್ತಾರಂ | 
ಎಂದರೆ ರಿಶಿರ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಿಶತಃ_ಹಿಂಸಿಸುವವರನ್ನು 
ಅಸ್ಯತೀತಿ-ರಿಶಾದೆಸಃ ಬಿಸಾಡುವ, ಎತ್ತಿ ಒಗೆಯುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ವೆಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, (Max Muller) anon (Eggling) ಗ್ರಾಸ್‌ಮ್ಯಾನ್‌ 
(Grassman) ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (ಗebrandt) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು (12081700 of enemies) ಎಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಲಡ್‌ವಿಗ್‌ (Ludwig) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಒಂದು ಚೂರನ್ನು ಅತ್ತೀತಿ-ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಕೇವಲ ಊಹೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಧಿಯಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಶಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನನವು. ಗೆಲ್ಡ್‌ ನಂ (0101108) ಪಂಡಿತನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ, ಕವನ (0೪1) ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ರಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಶೋರುತ್ತದೈೆ ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ರೂಢವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅರ್ಥವು 


ಯೆದ್ದೇನಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಯನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 
ದೇಪಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಫೈತಾಜೀಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದದ್ದು ಆಥವಾ ತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡಿದ್ದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಫೈತಾಚೀ-ಎಂದಕಿ-ಉದಕೆಂ, ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಯಾ ಗಮಯತಿ 
ಸಾ ಘೃ ತಾಚೀ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳುವ ನೀರಿಗೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ, ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವರು- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ವೃಷ್ಟ ಕ್ರಿಜಿಮಾಫಿದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಳೆಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
ಉದಕಾಭಿಮುಖಂ ಕರ್ಮ ಸಾಧಯೆಂತೌ ವೃಷ್ಟಿರೀಶ್ಚತೌ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸಹೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಾಧಂತಾ-ಸಾಧಯಂತಾ, ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು-ಫೃತಂ ಉದಕೆಂ ಅಂಚೆತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ವರ್ಷಣಕರ್ಮ ತೆಂ 
ಫೈತಾಜೀಂ-ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀರು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ಮಳೆಯರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮಾಧವರು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-ಮೈತ್ರಂ ವಾ 
ಅಹಃ | ನಾರುೀ ರಾಶ್ರಿಃ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ-ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲು ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾಥಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
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ವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಕರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೩, ೪ ಮತ್ತು ೫-೮೫-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೨-೧೦) ಉದಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
೧೦೦ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ ಅನವೃತ್ರಕ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರೈಡ್ಯತೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೪೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಫೃತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯೈತೇ--ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಫೃತೇನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ) ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಫೈ ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಚುಮುಕಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. ದೇವರಾಜಯಜ್ವನೆಂಬುವರು ಫಘ್ಭು 
ಧಾತುವಿಗೆ (ನೀರಿನಂತೆ) ಹರಿ ಅಥವಾ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳು ಎಂದೂ ಫತೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಬೀಳುವ ನೀರು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಸವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೃತವೆಂದರ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಮಿತ್ರ8 ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಠಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚೆ ಎಂಬ ಹ್ಹೇಇ್‌್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣಕೈ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ನಂತರ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಸ್ಸೆಂ ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ನೆಯ 
ಸೂತ್ರವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ತಥಾಚ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು-ಏಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯ ಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಇ ಉ ವರ್ಣಾಂತಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ, ಭ್ರೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಯಜ್‌ ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜ್‌ ಅದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಪೂತೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಪೂತೆದೆಶ್ಚಂ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಕ್ಯ ವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪ ನೃಳ್‌ ವರಣೇ, ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ, 
ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 
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ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾ8-ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಶ್‌ ಹಿಂಸಾಯೌಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು 
ಇ ಉ ಯ ಲ್ಪ ಗಳಾಗಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೂ; ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀರ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ಯ ವಿಕ್ಷೇಪೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತೀತಿ ರಿಶಾದಾಃ ತೆಂ ರಿಶಾದೆಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತು- 
ಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಬರಲು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏನಂಚ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದೆಮೇಕವರ್ಜಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಿಶಶಬ್ದದ ಇಕಾರ ಮತ್ತು ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದಸಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅ ಉದಾತ್ತ. ಅದೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳು. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಶ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೦) ಅನುದಾತ್ರವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವರ್ಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಥೇಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೨-೧-೨೧) ಧೀ8 ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಫೃತಮಂಚೆತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ-ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಗ್ಬಧ್ಭಕ್ಸ _ಗ್ಬಿಗುಷ್ಟಿಗಳಇಬ್ಹ ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಳ್ವಾಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಇಗ್ಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ರಾಧ್ಯಾಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದೀ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಚುತ್ವ ಅಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅನ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌, ಜಿತ್‌, ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವ್ಯಂಜನಾಂಶತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನಂತರ ಅಣ್ಣುತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ ಪಠಿತವಾರ್ತಿಕ) 
ಅಇಗ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಅಜ್‌ ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಚಿಭಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂಬ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಧಿಸಿರುವುವೂ, ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಗಳೂ ಆದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯುಯಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದು ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಮೇಲೆ. ಅಚೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಅಕಾರ 
ನಕಾರಗಳೆರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅ ಇ ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೃತಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಫೃತಾಚೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಫಘೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೧) 
ಫೃತಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಫೃತಾಚೀ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು 
ಫೃತ: ಅಚ್‌-ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಉದಾತ್ತಲೋಸ 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯೆತ್ರೋಬಲಾತ್ತಲೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾನ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನು 
ದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಜೀಪಿನ ಈಕಾರನು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಅಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಜ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಸರನಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸಾಧನ್ತಾ-ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್ಚ)ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ರಾಧಸಾಧಸಂಸಿದ್ಧೌಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಟಶೃತೃಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೨-೧೨೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶು ವಿಕರಣವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಇದು ಅದುಪದೇಶವಾದ್ದರಂದ ಇದರ 
ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ಶತೃವಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತೇನ್ನಿದದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮುಹ್ಟಿಜಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದೂತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಸಾಧತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಔ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಉಗಿದಚಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸಾಧನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಾಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದು. ಎಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


| ಸಂಯಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯ್ರತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಪ ಶಾ | 
ಪ್ರತ ುಂ ಬೃಹಂತಮಾಶಾಥೇ 1೮॥ೃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ಯತೇನ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಯತ್ನ ನೃಧೌ | ಯತ ಸ್ಪೃಶಾ ॥ 


ಕ್ರತುಂ | ಬ್ರಹಂತಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ Ne M 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಾಯಾಗಮಾಶಾಥೇ 
ಆನಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಸ್ತೆವಂತೌ | ಕೇನ ನಿನಿತ್ತೇನ | ಯಶೇನ ಅವಶ್ಯಂಭಾವಿತಯಾ ಸತ್ಯೇನ ಫಲೇನ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಫಲಂ ದಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಜುತಾನೃಧೌ | ಯತನಿತ್ಯುದಕನಾಮ | 
ನಿ. ೨-೨೫ | ಸತ್ಯೆಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ನಾ|ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಉದಕಾದೀನಾಮನ್ಯತಮಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ | ಅತೆ ಏನ ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ ಉದಕಾದೀನ್‌ ಸ್ಪೃಶಂತ್‌ೌ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ರತುಂ | ಬೃಹಂತೆಂ 
ಅಂಗೈರೂಪಾಂಗೈಶ್ಚಾತಿಸ್ರೌಢಂ | ಯತಶಜ್ಹೋ ಫೃತಾದಿತ್ಕಾದಂತೋದಾತ್ತ8 | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತ್ಯತ್ರ 
ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಲೇತಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ದೇವತಾದ್ದಂದ್ಟೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೨೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾ- 
ನಜಾದೇಶಃ | ಯತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಆಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವೃಧೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಸ)ಶಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯಾಬ್ಯಾಮಂತ್ರಿತತ್ರಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಥೈಸ್ಫೂರ್ವಪದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಟೇ- 
ತ್ಯಾಸ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ನನು ಖುತೇನೇಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ | ಪಾ. ೨-೧-೨ | 
ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ಸೇನ ಪೆದಾದಪರತ್ವೇನ ವಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೇತ್ಯಾಡ್ಕುದಾಕ್ತೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂ- 
ತ್ರಿತಾಶ್ರಯೆತ್ತೇನ ಪಪಸಿಧಿತ್ತಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪೆಬೆನಿಧಿಃ । ಪಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಇಹ ಚೆ 
ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯನಯೋರಾಶಾಥೇ  ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನೈ ನಾನ್ಸಯೇನ ಪರಸ್ಸರಮಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯ್ಮಾತ್‌ | ಯತ್ರ ಪುನಃ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ಮಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸತ್ರ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಪಾಣಾದೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ  ಭವತ್ಯೇವ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಸಿತಸ್ತೆದೆಹಂ ಗೃಣಾನೂತಿ | ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ | 
ಉ. ೧-೯೬ | ಇತ್ಯುತಿಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತತ್ಕೇನ ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಚಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಇತ್ಯಾಡಾನಂತೋದಾತ್ತೋತಸಿ ಹಿ ಮರುಚ್ಛಜ್ಹೋ ಮರುತಾಂ ಹಿತರಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪ- 
ರಾಂಗನದ್ಭಾನಾದೇವಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ಜಾತಃ | ಪ್ರಕೃತೇತ್ಸೃತೇನೇತ್ಯಸ್ಯಾಸಾನುರ್ಥ್ಯಾದೇವ ನ ಸರಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ | ಯತಾವೃಧಾವಿತ್ಯತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಮಂತ್ರಿತೇನಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭವಿತವೃಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಭವತು | ಅತೆ ಏನ ತಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ರಾದೃತೇನೇತಿ ಪ್ರಥಮಪದಾತ್ಪರಶ್ಚೇನೈನ ದ್ವಿತೀಯಾಮಂ- 
ತ್ರಿತಂ ನಿಹನಿಷ್ಯತೇ | ಯೆಥಾ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮುನೇ! ಖುಗ್ರೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಾದೌ 
ಗಂಗೇಶಬ್ಬಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇ5ಸಿ ಶೆಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ಪಾದೇವ ಮ ಇತ್ಯೇತದೇವ ಪದಮುಸೆ- 
ಜೀವ್ಯ ಯೆಮುನೇಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಕೃತೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚೆನಂ | ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತೆಯಾ ನಿಶೇಷವಚೆನಮೃತಾವೃಧಾವಿತಿ | ಅತೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ- 
ಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಸಾ. ೮-೧-೭೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ್ಥಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧಾದನಿ ನಿರಂ- 
ತರಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಃ | ನನ್ನೇನಮುಸೈಸಾದಾದಾನಿತೃನುನೃತ್ತೇರ್ಬುತಾವೃಧೇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಪಾದಾದಿತ್ಸಾನ್ನ ಭವಿತವ್ಯಂ ನಿಘಾತೇನ | ಅತ ಏವ ಹೀಮಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶುತುದ್ರಿಸದಸ್ಯ 
ಪದಾತ್ಸೆರಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಹಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದೇನಾನಿಘಾತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ಜಾತಂ | ತೆದ್ವದತ್ರಾಸಿ 
ಭವಿತವ್ಯಂ ನಕ್ತನ್ಯೋ ನಾ ನಿಶೇಷ ಇತಿ! ಉಚ್ಕೆತೇ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಪದಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ 
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ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ಸೆರಾನುಪ್ರೆವೇಶಾದೇವ ಯತಾವೃಢಧೇತೈಸ್ಯ ನ ಪಾದಾದಿತ್ವ್ತಂ | ಶುತುದ್ರಿಸದಮಪಿ 
ತೆರ್ಹ್ಯೇವನೇವ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಸರಸ್ಪತಿಸದೆಸ್ಯ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ನ ಸಾದಾದಿರಿತಿ ನಿಹನ್ಯೇತೇತಿ ಚೇನ್ನ | 
ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ತಾವತ್ಸುಬಂತಮಾಮಂತ್ರಿತಂ ಚಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ರವೃತ್ತೇಃ ಸೆದನಿಧಿಃ | ಅತಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ಯೇ- 
ವ ಸರಸ್ಪರಾನ್ಸಯೇ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಶುತುದ್ರಿ- 
ಸರಸ್ಪತಿಸದಯೋಶ್ಚ ನ ಪರಸ್ಪಕೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಕಂ ತು ಸಚತೇತ್ಯನೇನೇತೃಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪೆರಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವಃ | ಪ್ರಕೃತೇ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವಿತಿ ದ್ಹಯೋರಸಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಕೇನ ಪರಸ್ಪರಾ- 
ನ್ಹಯಾದಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಭನಿತನ್ಯಂ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಪಿತರಿತೃತ್ರೇತಿ 
ನಿಸೇಶಃ | ನನ್ನತೆ ಏವ ತರ್ಹಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸದೆಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಪಾದಾದಾನಿತಿ 
ಸರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಪೂರ್ವಂ ಸುಬಂತಂ ಸರಂ ಚಾಮಂತ್ರಿತೆ 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಃ ಸ್ವರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತತ್ರ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಭವತಿ ಚೈವಂನಿಧ 
ಯತಾವೃಧಪೆದನಿಘಾತೆ ಇತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಸಾದಾದಿತ್ದಾತ್ಸೆ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಪದನಿಘಾತಸ್ತು ಪೂರ್ವಮೇವ ಸದಮುಸಜೀವತಿ ನ ಪರಮಾಮಂತ್ರಿತಮಿತಿ ನ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | 
ನನು ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾವವನ್ನಿಫಾತೋತಸಿ ಪಡವಿಧಿರಿತಿ | ಚುತೇನೇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ರ 68 ಪದಾತ್ಸ- 
ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೨-೧-೧-೧೧ | ಇತಿ ನಿಘಾತೇ ಪದನಿಧಾವಪಿ ಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ಸಮೇವ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ನ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವತ್ಸರಸ್ಸರಾನ್ಹಯೋ$ಸೀತ್ಯಲಂ | ಕ್ರತುಂ | ಕೃಇ॥ ಕೆತುಃ | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರೆತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ತ8 | ಆಶಾಥೇ | ಆನೆಶಾಥೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಬ್‌ಳಿಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ನುಡಭಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ್ಕೆ (ನೀವು) |! ಖುತಾವೃಧಾ-ಉದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು | ಜುತಸ್ಪೃಶಾ-(ವೃಸ್ಟಿ 
ರೂಪವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಬುತೇನ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೊರಕುವ 
ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬೃಹಂತೆಂ-ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದ | 
ಕ್ರತುಂ-ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ) | ಆಶಾಥೇ-ಹೊಂದು 
ವನರಾಗಿ (ಬರುವವರಾಗಿ, ಬನ್ಸಿ) ॥ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಅಥವಾ ನೀವು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 
ಜನರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
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English Translation 


0 Mitra and Varuna, augmonters of water, presenters of watcr, you 
attend this big sacrificial rite and grant us its true reward. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತೇನ-ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. (647 ನೇ ಪುಟ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ). ಯತಾವೃಧೌ-ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ಸಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಖಯತನೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೆಂದು (Taking delight in tho 
50160 139) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
(ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತರು, ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ಪುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ ಉದಕ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧವಾಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದುನಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಾನೃಧೌ ಮತ್ತು ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು) ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೆತಾನೃಧೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ, ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಖುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಸಿಯಮಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
(Universal Jaw) ಖುತವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. ಹುತಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ತಪ- 
ಸೋಇಧ್ಯಜಾಯತೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತಂ, ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಖುತವು ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಯತಗ್‌ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಸದ್ವಾಕೃವೂ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುತಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 


ಮತಸ್ಸೃಶಾ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯೆಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರು ಎಂದೂ, 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು, ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು (fencing tho Sacred law) ಎಂದೂ 
ಗೆಲ್ಮ್‌ನರ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರೂ (8108101015 01 000) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಮಾಧವರು ಯುತೆಸ್ಸೃಶಾ-ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪೃಶಿತಾರ್‌ ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಇನರ ಅರ್ಥವೂ ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುತಸ್ಸೃಶಾ- 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ-ಆನಶಾಥೇ, ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೌ-ಹೊಂದು, ಸೇರು ತಲಪು ಇತ್ಯಾದಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದುವಿಧವಾದ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹಂತೆಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಗೈರುಸಾಂಗೈಶ್ಚಾತಿಸ್ರೌಥಂ ಎಂದೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಹತ್‌ ಎಂದೂ, ಮಾಧನರು-ಮಹಾಂತಂ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಭಿನ್ನತೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರತುಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಯಾಗನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನಕಾರರು-ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ (0081/09) ಗೆಲ್ಮ್‌ನರ್‌ ಪಂಡಿತನು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೂ 
(insight, understanding) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿ, ಮಾಧವ ಇವರುಗಳು ಹೇಳುವ ಸೋಮಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೫) ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I} 


ಯತೆಶಬ್ಬವು ಫೈತಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ನ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂದು ಚಾರ್ಥೇ ದ್ವೈಂದ್ಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೨-9೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಡೇವತಾದ್ಧಂದ್ದೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩.೨೬) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಪದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ಯಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದಿರುವ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಆನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಕಾರಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಪಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣಿಚ್ಛ ,ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಧು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್ಪು)ತ್ಯಯ ಬಂದು ಅನ್ಯೇಷಾಮತಿದೃ ಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯತಾವೃಧೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತಸ್ಪೃಶ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬೋಧನದ್ವಿನಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಯತೆಸ್ಟೃಶಾ ಎಂಬೀ ಮೂರು 
ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಹೆರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರೆನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ 
ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ತನಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಏಕಡೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬಂದರೆ ಯತೇನ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸದದ ನಿಕದೇಶವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಪರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತೇನ ಎಂಬುದು ತನಗೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಸರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಸುಬಂತ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದವಿಧಿಯಾಗುವುದು. ಪದವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಃ 
ಪೆದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಪದವಿಧಿಯು ಸಮರ್ಥಾಶ್ರಿತವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದು-ವ್ಯಸಪೇಕ್ಸಾ, ಏಕಾರ್ಥೀಭಾನ ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಬ್ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಸ್ರಾರ್ಥಬೋಧೆಕಸದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಸಾಮೂಲಕ ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದ್ದರೆ ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಖಂಡನಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಏಕಾರ್ಥೀಭಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡನೆಯದು 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಸೇಕ್ಸಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳಿಗೂ ಆಶಾಥೇ 
ಎಂಬ ತಿಜಂತಸದಡೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯನಿರುವುದು. ನಷ್ಟ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಅನ್ವಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಸ್ಥತ್ವಾಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಪದಾತ್ಬರತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-ಮರುತಾಂ ಹಿತಸ್ತ- 
ದಹಂ ಗೃಣಾಮಿ ಇತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ಶಬ್ದವು ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ 
ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೧೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮರುತಾಂ;ಪಿತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬಂದು ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಆಗಿ ಅದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುಚೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಾಸ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಷರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





 ಯೆತಾನೃಧೌ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವ ಕಾರಣ ಯತೇನೆ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೇನ ಎಂಬ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆನ್ಭಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನುಹೊಂದಿದ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ-ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸೆಬೆತಾ ಪರುಷ್ಮಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಖಯಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನಮವಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೭೨] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೇ ಎಂಬ ಪದಾಶ್ಬರತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಯೆಮುನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಂತ್ರಿತವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೭೩) ಸಮಾನವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ನಾಚಕನು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬುದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷ್ಯವು. ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪೂರ್ವೋಕ್ರಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಶ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟನಿಕಾನುದಾತ್ತವು 
ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಯತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದವು. ಇದರ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತಾವ ಧೌ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಅಷ್ಟಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾದಾದೌ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ok ಪದಾತ್ಸ ರವಾಗ್ನಿಯೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡಿಯೂ ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆನುದಾತ್ತ Wi dE. ರಿ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಶೇ ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಜ್‌ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶುಶುದ್ರಿ ನು 
ಆಮಂತ್ರಿತಸದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರದೆ ಷಾನ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ವಿಶೇಸವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಹಿಸಿದಕಿ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗ- 
ವತ್ಸೈಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರನದಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ 
ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಹಾಗಾದರೆ ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದಾದಿತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾರಣ ಶುತುದ್ರಿ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾದಾದಿತ್ವ ನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ್‌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧಬಾರದಕಾರಣ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರ್ತ ಕುಹುಕ. ನಂಟೂ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದಕೆ ಸುಜಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು 
ಸುಬಂತ ಆಮಂತ್ರಿತಸದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದ 
ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಪದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧) ನಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ (ನಿಯಮದಿ?ದ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸದಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡು ಪದಗಳೂ ಸಚಿತೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕಾಂಕ್ಷ್ರಾವಶದಿಂದ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನಾರ್ಥಬೋಧಕೆತ್ವರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯತಾವೃಧ್‌ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರೆ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತಾಂ ಪಿತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಸರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯತಾನೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸತ್ತ್ವತದಭಾವರೂಪವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದೂ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರ 
ಕೂಡದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವನ್ನೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವ್ಮದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾನೃಧ” ಎಂಬ ಪರಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಖತಾವೃಧೌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಂಗವಬ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಯತೇನ ಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸದನನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ವರಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಫಾತ (ಅನುದಾತ್ರ) ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ಅದು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಹೇಗೆ ಸದವಿ 
ಧಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ ಎಂಬ ಆಸ್ಚಮಿಕ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯೂ ಸದವಿಧಿಯಾದ್ರರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾ 
ನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸದಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾನಕ್ತೆವ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೧ ವಾ ೧೧) ಅನುದಾತ್ತ, ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ ಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಇವು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ನಿಶಿಷ್ಯ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪದನಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲು ಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಮಾತ್ರವೇ 
ಸಾಕಾಗುವುದು. ಪಂಂಗವದ್ಭಾವದಂತೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಕೈಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಇ?॥ ಕತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃಳ್‌್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೃಗೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದಿರಲು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಆಶಾಥೇ-- ಅನಶಾಥೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲರಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಶ್‌, ಅಶ್‌.-ಲಿಟ್‌ ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ಅತ ಆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪದ ಹ್ರಸ್ವಾ 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಆ*ಆಶ್‌*ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 
ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ ಟರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಮ್‌ ಗೆ 
ಏ ಆದೇಶ. ಆಆಶ್‌ಆಥೇ. ಈಗ ಅಶ್ಟೋತಶೇಶ್ವ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾವರ್ಣ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮನು ಇದು 
ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಆಶಾಥೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


K 
ಕವೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ತುನಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ | 


ದಂ ದಧಾತೇ ಅಪಸಂ IF I 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥! 
| | 
ಕನೀ ಇತಿ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ತುನಿ: ಜಾತೌ | ಉರು 5 ಶ್ಹೆಯಾ ॥ 


| | | 
ದಕ್ಷಂ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಸಸಂ ॥€॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೇಶೌ ದೇನೌ ನೊಲಆಸ್ಮಾಕಂ ದೆಕ್ಷಂ ಬಲಮಸಸಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದಧಾತೇ | 
ಪೋಷಯೆತಃ | ಕೀದೈಶೌ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ ತುವಿಚಾತ್‌ ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತೆಯಾ ಸಮು- 
ತೃನ್ನೌ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಬಹುನಿವಾಸೌ | ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಪಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಮಸು ಕನಿರ್ಮನೀಸೀತಿ ಸೆಠಿತೆಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಯೇತೌ ಶಜ್ದೌ ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಪಠಿತಾ। 
ಓಜಃ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸು ದಥ್ಷೋ ವೀಳ್ವಿತಿ ಪೆಶಿತಂ | ಅಸ- 
ಸ್‌ಶಬ್ದಃ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸೆಕಿತಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
ಸ್ನರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ವರುಣಶಜಬ್ದೋ ನಿತ್ಸೃಕೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೈಂದ್ರೇ ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತ್ಯುಭಾವನಿಶಿಸ್ಕೇತೇ | ತುನಿಜಾತೌ | ಬಹೂನಾಮುಸೆಕಾರಕತೆಯಾ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ತೇನ ಜಾತಾನಿತಿ ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚತುರ್ಥೀಸಮಾಸೇ ಹ ಕ್ಷೇ ಚ! 
ಸಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಕ್ಷಯಾವುರುಕ್ಷಯ್‌ೌ | 
ಶೆ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತಿ ಧಾತೋಃ &್ಷಯಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೆಃ । ಅಧಿಕರಣ ಏರಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೬ | 
ಇತ್ಯಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ನಿಹಿತಂ | ಸಮಾಸೇ ತು ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃದುತ್ತೆರ- 
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ಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ರಾಪ್ತಮುತ್ತೆರಸದಾಮ್ಯುತಾತ್ತೆತ್ವಂ ಯೆಡ್ಯಪಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋಡದಾತ್ತೇನ ಜಾ- 
ಧೃತೇ ತಥಾಪಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ದೆಶ್ಲೋ ದಶ್ರತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣೋ ಘ್‌ | ಇಸೆತ್ತ್ಸಾದಾದ್ಯದಾತ್ತೆ8 | ಅಸೈತೇ ಫಲಮನೇನೇಶ್ಯಸೆಃ 
ಕರ್ಮ | ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ವಾ | ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನಂತೆಸ್ಯಾಪೆಸೆ- 
ಸ್ಪಾರೇ | ಯೆಗ್ಗೇ. ೬೬೯.೧ | ಇತ್ಯಾದೌ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯಸಶ್ಶಬ್ಬಸ್ಯಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತೈಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೪ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 


ಕೆನೀ-ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ | ತುನಿಚಾತೌ-ಅನೇಕರ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ| ಉರುಕ್ಟೈಯಾ- 
ಅನೇಕನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ.-ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳು | ನಃ-ನಮಗೆ | ದೆಕ್ಷಂ-ಬಲವನ್ನೂ | ಅಸೆಸೆಂ-ಕರ್ಮವನ್ನೂ (ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನನ್ನೂ) | ದೆಧಾತೇ-ಕೊಡಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಬಹು ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತರು; ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ; ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರು 
ಅಥವಾ ಅನೇಕವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾಗಲಿ. 


English Translation 


೧0, Wise Mitra and Varuna, you are born for the benefit of many, you 
are the refuge of multitudes ; prosper our strength and work (sacrifice). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಕನೀ-ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. ವಿಪ್ರ, ಧೀರ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಪದಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ತುನಿಜಾತಾ-ಉರು, ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹನ್ನೆರಡುಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುವಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ತುನಿ 
ಎಂದರೆ ಬಲವಾದ (strong or mighty) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಂತೆ ಈ ತುನಿಜಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (Born of strong 
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7೩೦೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌ (61016701) ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉರುಕ್ಸಯಾ-ಬಹುನಿನಾಸೌ-ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರು ಎಂದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಉರು-ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಶ್ಪೈಯೆ-ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರುಕ್ಸ್ಟಯಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಪುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


ದಕ್ಸಂ-ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಓಜ8॥ ಪಾಜ ಮೂದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರೆ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (699ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮಹೀಧರರು ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು (11101100011 faculty or power ; 61101611677 in work both mental and 
physical) ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಂ-ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸಪೆಸಂ-ಅಪಸ್‌ಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸೆಸೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಂ, ಅಸಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದಕ್ಬೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು-ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ) 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವರುಣಶಬ್ದನು 
ಕ್ಲವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ದೇನತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ನಿಲ್ಲುವವು. 


ಉರು ತುನಿ (ನಿರು. ೩-೧೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು . ಎಂದರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ 
ತುನೀನಾಂ ಜಾತೌ- ತುವಿಜಾತಾ ಸಂಬಂಧೆಸಾಮಾನ್ಯಷಸ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಒರಲು ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕಿ ಕ್ಷೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರಜೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು. 

ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶ್ಲಯೌಾ ನಿನಾಸೌ ಬಹುಮಂದಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಫೆಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೌ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8 ಎಂಬ 
ಧಾಶುನಿನ ಮೇಲೆ ಏರಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬) ಇವರ್ಣಾಂತಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದು ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಕ್ಷೆಯೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕ್ರಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಯದ್ಯನಿ ಥಾಥಘ ಇಗ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪೪) ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಶ್ಲಯಿಶಬ್ದವನ್ನು ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೆನ್ನುವರು ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ರರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು. 

ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥಕ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಇಂತ್ರ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 

ಆಸ್ಕೈತೇ ಫಲಮನೇನ= ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವೃ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅಪಃ-ಶಬ್ದವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆಸೆ8 ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋನುಚ್ಚನಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೬) ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಪ್ಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನಂತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿಶ್ಚ್ವರ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಅಪೆಸಸ್ಪಾರೇ (ಜು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೆಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


॥ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥೊೋ ವರ್ಗಃ ॥ 


॥ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥| 
ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೋ ಸ್ತು ತೇ ॥ 

॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


NN ಬಚಾಾ 





ಮೈಸೂರು 
ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಸ್ಪೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊ ವೈ. ಆರ್‌, ರಂಗರಾನ್‌ರನರಿಂದ 
ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
1947. 


ಶ್ರೀಃ 


॥| ಯಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಸೂಚೀ ॥ 
ಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 





ಸೂಚನೆ-- ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಉದಾ--"" ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ವನೆಯೆಂತೆಂ ೯-೭೨-೬ ” ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಜೇಕಾದಕೆ ೯-೭೨-೬ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೯ ನೇ ಮಂಡಲ, ೭೨ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ, 


ಬೀಕು. 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಜಸನೇಯಸಂಹಿಶಾ ; ಅಥರ್ವ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ತೈ. ಆ- 
ನಿಎ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಂಶುಂ ದುಹೆಂತಿ ಸ್ತನಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ 

ಅಂಸೇಷು ವ ಯಯ ೫-೫೪-೧೧ 

ಅಂಸೇಷಸ್ವ ಮರುತಃ ಖಾದಯೋ ೭-೫೬-೧೩ ; 
ತ್ಸೆ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫ 

ಅಂಹೋಯುವಸ್ತನ್ವಸ್ಮನ್ವತೇ ನಿ ವಯೆಃ ೫-೧೫-೩ 

ಅಕರ್ಮ ತೇ ಸ್ವಪಸೋ ಅಭೂಮ ೪-೨-೧೯ |; 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೨೪ 

ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಯುರಭಿನೋ ಅಮಂತು ೧೦-೨೨-೮ 

ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಜಿ8 ೧-೬೩-೯ 

ಆಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ೪-೬-೧೧ 

ಅಕಾರಿ ನಾಮಂಧಸೋ ೬-೬೩-೩ 

ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿ ಸ್ತನಯನ್‌ ೧೦-೪೫-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪.-೨೨ ; ೪-೨-೧; 
೨-೨-೨ 

ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ೫೨೬೨೨೬ 

ಅಕ್ರಾನ್ಪೃ ಮುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮೇ ೯-೯೭-೪೦; ಸಾಮ 
೫೨೯ ; ೧೨೫೩ ; ತೈ.ಆ. ೧೦-೧-೧೫ ; 
ಠಿ. ೧೪-೧೬ 

ಅಕ್ರೋನ ಬಭ್ರಿ8 ಸಮಿಥೇ ೩-೧-೧೨; 
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೬ನೆಯ ಮಂತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯ 


ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪುಟಡಲ್ಲಿಯೊ ಬಲಗಡೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮ. ಅ. ಸೂ 
ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ, ಅಸುವಾಕೆ, ಸೊಕ್ತ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಅದರಂತೆ ನೋಡಿ 


ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದೆರೆ.. ಸಾಮ ಸಾಮವೇದೆ; ವಾ. ಯೆ 
ಅಥರ್ವವೇದ ; ಶೈ. ಸಂ= ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಆರಣ್ಯಕೆ ; ಶತೆ. ಬ್ರಾ ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ; 


ವಾ- 


ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ೧೦-೭೧-೬೭; 
ನಿ. ೧-೯ 

ಅಕ್ಷನ್ನವಿಸಾಮದಂತ ಹೈವ ೧-೮೨-೨ ; ಸಾಮ ೪೧೫; 
ವಾ. ಯ. ೩-೫೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೫-೨. 

ಅಕ್ಸ್ಮಾನಹೋ ನಹ್ಯತನೋತ ೧೦-೫೩-೭. 

ಅಕ್ಲ್ಯಾಸ ಇದಂ ಕುಶಿನಃ ೧೦-೩೪-೭. 

ಅಸ್ತಿತೋತಿ ಸನೇದಿಮಂ ೧-೫-೯; ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೯-೭ 

ಅಕ್ಸೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೧; 
ಅಥರ್ವ ೨-೩೩-೧; ೨೦-೯೬-೧೭. 

ಅಸ್ಷೇತ್ರನಿತ್ಟ್ರೇತ್ರನಿದಂ ೧೦-೩೨-೭. 

ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃಷಿಮಿತ್‌ ೧೦-೩೪-೧೩. 

ಅಕ್ಷೋದಯಚ್ಛವಸಾ ಕ್ಲ್ಯಾಮ ೪-೧೯-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೨. 

ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ಕೊೀ8 ಶೂರ ೬-೨೪-೩; ನಿ. ೧-೪. 

ಅಕ್ಷಶ್ವಿ ದ್ಲಾತುವಿತ್ತರಾ ೮-೨೫-೯. 

ಅಗಚ್ಛತಂ ಕೃಸಮಾಣಂ ಪರಾವತಿ ೧-೧೧೯-೮. 

ಅಗಚ್ಛದು ವಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್‌ ೩-೩೧-೭ 

ಅಗನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೩-೩೭-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೦-೩ ; ೨೦-೫೭-೬. 


718 ಖಗ್ಯೇದದ 


PN ೧ ಹಜಜ ಯ RN ಅರ ಕಾನದ 


ಅಗನ್ಮ ಮಹಾನಮಸಾ ೭-೧೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೩೦೪ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨. 

ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗನ್ಮ ೬-೪೭-೨೦. 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ೧-೧೭೯-೬. 

ಅಗಸ ಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ ನದ್ಭ ಕಿ ೧೦-೬೦-೬. 

ಅಗೋರುಧಾಯ ಗನಿಷೇ ೮-೨೪.೨೦ ; 
೨೦-೬೫-೨. 

ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ೬-೧೬ ೧೦; ಸಾಮ ೧, 
po ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೨.೧ 

ಆಗ್ದ ಆ ಯಾಸ್ಯಗ್ನಿ ಭಿ ೮-೬೦-೧; ಸಾಮ ೧೫೫೨ ; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೨ ಹ್‌ 

ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ ಸವಸೇ ೯-೬೬-೧೯ ; ಸಾಮ 
೬.೨೭ ;`೧೪೬೪ ; ೧೫೧೮ ; ವಾ. ಯ ೧೯-೩೮ ; 
೩೫-೧೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨.೬.೩-೪; ತೈ, ಆ. 
೨-೫-೧; ತೈ. ಸಂ.೧-೩-೧೪-೭; ೪.೨೯.೧ ; 
೫-೨-೧ ; ೬-೬-೨. 

ಅಗ್ನ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೪-೨ 

ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರದೇನಾಃ ೫-೪೬ ೨, 
ವಾ. ಯ, ೩೩-೪೮ 

ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ೩-೨೧1-೪ 

ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ನ ಮಾ ಭರ ೫-೧೦-೧ ; ಸಾಮ ೮೧ 

ಅಗ್ಗ ಯೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಖುಭವಃ ೧೦-೮೦-೭ 

ಅಗಿ ಜೋ ಮರ್ತ್ಯೊೋ ದುವೋ ೬-೧೪-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಯೆಂತುರಮಪ್ರುರೆಂ ೩-೨೭-೧೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹುವೇ ೮-೨೩-೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂಗಿರಾ ೮-೩೧-೧೪ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೧-೮-೨೨.೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ೩-೧೦-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಶತೇ ೧೦-೮೦-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ೧-೭೧-೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾಯುನೇಸಸಂ ೮-೪೩-೨೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನುಗ್ನಿ ಭಿಃ ೭-೩-೧; ಸಾಮ 
೧೨೧೯ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೮-೭೧-೧೨ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ೮-೧೦೨-೭ 
ಸಾಮ ೨೧; ೯೪೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ೩-೧೭-೪ ; ತೈ. ಬ್ರ. 
೩೬-೯-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ನಾಯ ದಧಿಕೀ ಪುರಃ ೩-೨-೫ 


ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ೩-೧೧-೪ 


ಅಥರ್ವೆ 








SS RAR AAS A NN 





ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೧- 
೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ೫-೧೪-೧; ವಾ.ಯ 
೨೨-೧೫ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 

ಆಗ್ನಿ ಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ೧೦-೧೫೬-೧; 
ಸಾಮ ೧೫೨೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಿನಾಳತೇ ವಸುಧಿತಿಂ ೧-೧೨೮-೮ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ೩-೧೯-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ತ್ರಂತೆಂ ೧-೧೨೭-೧ ; 
ಸಾಮ ೪೬೫ ; ೧೮೧೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೩; 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೪-೪-೮ ; 
ನಿ. ೬-೮ 

ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ ೧-೧-೨: ನಿ. ೭-೧೬ 

ಆಗ್ನಿ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೪೪-೧೨ ; ಸಾಮ 
೧೭೯೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

$ ಶುಚಿವ್ರ ತತಮಃ ೮-೪೪-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. 

ಸ ೫-೫-೩ 

$ ಸನೋತಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ೩-೨೫-೨ 

$ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ೧೦-೮೦-೧ 

೦ ಫೈ ತೇನ ವಾವ ೈಥುಃ ೫-೧೪-೬ 

ನಾಗಿ ಸ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧-೧೨-೬ : ಸಾಮ ೮೪೪; 
ತೈ, ತೆ ೧-೪-೪೬-೩ ; ೩೨೫-೧೧-೫ ; ತ್ಸ ಬ್ರಾ 
೨-೭-೧೨-೩ 

ಆಗ್ಗಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೧-೩೬-೧೮ 

ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವತ್‌ ೧-೧-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೧ ; ೪-೩-೧೩-೫ 

ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ೮-೩೫-೧; ವಿ. ೫-೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುಃ ೫-೬-೧; ಸಾಮ 
೪೨೫ : ೧೭೩೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೧೨-೧; ಸಾಮ 
೩; ೭೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೧: 
೨೫-೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ೮-೪೪-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತ ೧-೧೬೧-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ೬-೧೬-೪೮ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಹೀಷು ೨-೪-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ಯೋತವೈ ನೋ ೮-೭೧-೧೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿರ್ಮನೀಹಿಣಃ ೮-೪೩-೧೯ 

ಅಗ್ನಿಂ ನ ಮಾ ಮಧಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ೮-೪೮-೬. 


ಇತ 


ಅ 
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ವ ತ ರಾ 


6 


ತೈ. ಸಂ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 719 


RR ARRAS 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ೭-೧-೧; ಸಾಮ ೭೨; 
೧೩೭೩ ; ನಿ. ೫-೧೦ 

ಅಗ್ನಿಮೆಗ್ಲಿಂ ವ8 ಸಮಿಧಾ ೬-೧೫-೬ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ವೋ ಅಧ್ರಿಗುಂ ೮-೬೦-೧೭ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹವೀಮಭಿಃ ೧-೧೨-೨; ಸಾಮ ೭೯೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೮ 

ಅಗ್ನಿಮಚ್ಛಾ ದೇವಯತಾಂ ೫-೧-೪ 

ಅಗ್ನಿಮಸ್ತ್ಯೋಷ್ಯ ಎಗಿಯೆಂ ೮-೨೩೯-೧ ; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಅಗ್ನಿ ನಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ೮-೧೦೨-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೯ 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಳಿಷ್ರಾವಸೇ ೮-೭೧-೧೪ ; ಸಾಮ ೪೯; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೧ 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇನ್ಯಂ ಕವಿಂ ೫-೧೪-೫ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ೧-೧-೧; ತೈ. ಸೆಂ. 
೪-೩-೧೩-೩ ; ನಿ. ೭-೧೫ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಕಂ ೧೦-೨೦-೨ 

ಅಗ್ನಿಮುಕ್ಸೈರ್ಬುಷಯಃ ೧೦-೮೦ ೫ 

ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ೩-೨೦-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ೮-೪೩-೩೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿ ಮಾಫಿ ೧೦-೭-೩ 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ಧಾಜಂ ೧೦-೧೬೦-೨೫ 

ಅಗ್ನಿರಪ್ಸಾಮ್ಮ ತೀನಹೆಂ ೬-೧೪-೪ 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ೩-೨೬-೭; 
ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪.೨ 

ಅಗ್ನಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಚೀತಾ ೬-೧೪-೨ 

ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರಃ ೧೦-೬೫-೧ 

ಅಗ್ನಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ತ್ವಿಸಿತ8 ೧೦-೮೪-೨; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೧-೨; ನಿ. ೧-೧೭ 

ಅಗ್ನಿರಿಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನಃ ೮-೭೧-೧೩ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೩-೧೧-೪ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ೪-೫೫-೮ 

ಅಗ್ನಿರುಕ್ಸೇ ಪುರೋಹಿತಃ ೮-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೪೮ 

ಅಗ್ನಿರ್ಯಹಿಃ ಸವಮಾನಃ ೯-೬೬. ೨೦; ಸಾಮ. 
೧೫೧೯; ವಾ. ಯ, ೨೬-೯; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೨ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಚೇ ಜುಹ್ವಾ ೩ ರೇಜಮಾನಃ ೩-೩೧-೩ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃಚಃ ಕಾಮಯೆಂತೇ ೫-೪೪-೧೫ 
ಸಾಮ ೧೮೨೭ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನ್ಲಿಃ ೮-೩೯-೬ 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಃ ೧೦-೨೧-೫. 


ಮ ರರು. 














ಬ್‌ 





ಆಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತ ೫-೧೪-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷತ ನೋಗಿರಃ ೫-೧೩-೩ ; ಸಾಮ ೧೪೦೬ 

ಅಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ ಸತ್ಛತಿಂ ೫-೨೫-೬. 

ಅಗ್ನಿರ್ದಾದ್ದ)ನಿಣಂ ೧೦-೮೦-೪ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೬. 

ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಸಶ್ಚ ಜಂತುಭಿಃ ೩-೩-೬. 

ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ರಾಜತಿ ೫-೨೫-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ಸಂವಸುಃ ೮-೩೯-೭. 

ಅಗ್ನಿರ್ನೇಮೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್‌ ೧೦-೧೫೦-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ ೩-೨೫-೩. 

ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸಚೇತತಿ ೩-೧೧-೩. 

ಅಗ್ನಿರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ೧೦-೭೮-೨ ; ಸನಿ. ೩-೧೫. 

ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ೯-೮೮-೫. 

ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಷ್ಕಂ ವನಂ ೬-೧೮-೧೦. 

ಅಗ್ಲಿರ್ನೆತಾ ಭಗ ಇವ ೩-೨೧-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ನೊೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ನೇತು ಸಾಧುಯಾ 
೫-೧೧-೪. 

ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ ೮-೪೪-೧೬ ; ಸಾಮ 
೨೭ ; ೧೫೩೨: ವಾ. ಯೆ. ೩-೧೨; ೧೩-೧೪ ; 
೧೫-೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ ; ೪-೪-೧೧; 
ತ್ಲೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೧. 

ತಿಗ್ಗಿರ್ವವ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ೧-೩೬-೧೭. 

ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿಜಂಘೆನತ್‌ ೬-೧೬-೩೪ ; ಸಾಮ. ೪; 
೧೩೯೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯; ತೈ.ಸಂ. ೪-೩-೧೩- 
೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತ್ಯಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ೧೦-೮೦-೩ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ೧೧-೧೧೫-೨ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೮-೭-೩೬ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಾಜಿನಂ ವಿಶೇ ೫-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೩೩೮ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧.೬-೪ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನಿದ್ಮನಾ ನಿದಃ ೬.೧೪-೫ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ ೧-೧-೫ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ೬-೧೫-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೧೨-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ವತಃ ೫-೯-೨ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವಕೇ ೪-೧೫-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ೫-೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧.೩-೧೪-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುಕೋಹಿತೋ ೩-೧೧-೧ 
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ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯನ್ಮರಾಕೋ ೫-೬೦-೭ 

ಅಗ್ನಿ ಶ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ೩-೨೬-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೭-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತಾಃ ಹಿತರಃ ೧೦-೧೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬. 
೧೨-೨ 

ಅಗ್ನಿಸ್ತಿಗ್ನೇನ ಶೋಚಿಷಾ ೬-೧೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೨೨; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೬; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೬-೧೫ 

ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ೫-೨೫-೫ 

ಅಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಧಾತೂಥಿ ೮-೩೯-೯ ತೈ. ಸಂ. ೩.೨- 
೧೧-೩ 

ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ೬-೫೨.೧೬ 

ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೊಧತಿ ೭-೧೫-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೮.- 
೩-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ಟೀಸೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್‌ ೧-೯೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೧೦ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ನಿಸ್ಫತಂ ೧-೯೭-೧೨ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಯ ಅಹುತಿಂ ೧-೯೩-೩; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨೮-೭-೧೦ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಂ ೧-೯೩-೨] ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೯ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ೧-೯೩-೧೦ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ೧-೯೩-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೪.೨ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿಮಾಥಿ ನೋ ೧-೯೩-೧೧ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜಂ ೧೦-೬೬-೭ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ೧-೯೩-೯; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೪-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-.೨ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಸಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ೧-೯೩-೭; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ ನಃ ೧೦-೧೪೧-೧; ಆಥರ್ನ. 
೩-೨೦-೨; ವಾ. ಯ. ೯-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೨೭. 
೧೦-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೫-೦ 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ೧೦-೫೧-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩-೨೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಕ್‌ ೪-೭-೨ 


ಅಗ್ನೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾ ಅಸಿ ೮-೬೦-೩ 


ಶೈ 
ಶ್ರಿ 


ಅಗ್ನೇ ಕೇತುರ್ನಿಶಾಮಸಿ ೧೦-೧೫೬-೫; ಸಾಮ. 
೧೫೩೧ 


| 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


ಹ ಆಟ ರರ AWA 


ಅಗ್ನೇ ಫೈತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ೮-೧೦೨-೧೬ 

ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ೫-೨೨-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಜರಸ್ವ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನಿ ೩-೩-೭ 

ಅಗ್ನೇ ಜರಿತರ್ನಿಶ್ರತಿಃ ೮-೬೦-೧೯ ; ಸಾಮ. ೩೯ 

ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವಿಃ ೩-೨೮-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ದಚಃ ೧-೧೪೪-೭ 

ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ೪-೧೦-೧ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೪ ; ೧೭೭೭; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೪ ; 
೧೭-೭೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪೭ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ತೃದುಕ್ಕ್ಯಂ ೧-೧೦೫-೧೩ 

ಅಗ್ನೇ ತನ ತ್ಯೇ ಅಜರ ೮-೨೩-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ನಯಃ ೧೦-೧೪೦-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೬ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- 
೭-೨ 

ಅಗ್ನೇ ತೃತೀಯೋ ಸನನೇ ಹಿ ೩-೨೫-೫ 

ಆಗ್ಲೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ೩-೨೦-೨; ತೈ. ಸಂ.೩- 
೨-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಯಾ ೮-೨೩-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೮೭-೫; ಅಥರ್ವ 
೮-೩-೪ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮಃ ೫-೨೪-೧ $ ಸಾಮ. 
೪೪೮ $ ೧೧೦೭ ; ವಾ. ಯ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; 
೨೫-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬೨; ೪೪-೪-೮ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧಿ ೧-೧೮೯-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೨-೪ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯಃ ೧-೧೮೯-೨ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೨-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ೩-೨೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೨-೬ 

ಅಗ್ಲೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ೩-೨೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ೩-೨೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪೯ ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಃ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ ೧-೧೨-೩; 
ಸಾಮ. ೭೯೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೩; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬.-೨ 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಃ ಇಹಾ ವಹ ಸಾದಯಾ ೧-೧೫-೪ 

ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ೩-೨೪-೩ 

ಅಗ್ಗೇ ಧ್ಲತವ್ರತಾಯ ತೇ ೮-೪೪-೨೫ 

ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ೧೦-೧೫೬-೪; 
೧೫೩೦ 


ಸಾಮ. 
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ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾರಾಯೇ ೧-೧೮೯-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩-೩೬ ; ೭-೪೩; ೪೦-೧೬ 3 ತೈ.ಸಂ. ೧-೧- 
೧೪-೩; ೪-೪೩-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೮೨-೩; ತೈ. 
ಆ. ೧-೮-೮; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಾಹಿ ನಸ್ಸ್ವಂ ೮-೪೪-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಂ ಇವ ೫-೧೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೨. 
೫-೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಪತ್ಚೀರಿಹಾ ನಹ ೧-೨೨-೯; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ಪವಸ್ವ ಸ್ವಪಾಃ ೯-೬೬-೨೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೦; ವಾ. ಯೆ. ೮.೩೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩- 
೧೪೮ ; ೧-೫-೫-೨: ೧-೬-೬-೨; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨೨ 
೬-೩-೪ ; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ೫-೨೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೧; ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩, 
೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; ೪-೬-೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ೧-೪೪-೧೦ 

ಆಗ್ನೇ ಬಾಧಸ್ವ ವಿ ಮೃಥಧೋ ೧೦-೧೮-೧೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೮-೧೧ 

ಆಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ೭-೧೭-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತವ ೩-೨೦-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧- 
೧೧-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ಥೃತ ೮-೪೩-೧೬ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂ ೮-೩೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ೧೦-೧೨೮-೬ ; ಅಥ. 
೫-೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭.೧೪-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿಃ ೫-೬೦-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ೮-೭೧-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾಂ ಅಸಿ ೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩ 

ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ೧-೧-೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ ಹವಿಷಾ ೨-೯-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ೩-೧೦-೭; ಸಾಮ ೧೦೦ 

ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ೩-೨೨-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-.೨ 
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ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ೬-೧೫-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೬ ; ೩-೬-೧೨-೨ 

ಆಗ್ಗೆ ೇ ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೭-೯-೫; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨.೮-೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ಯೇ ತವಾ ೬-೧೬-೪೩; ಸಾಮ 
೨೫ ; ೧೩೮೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೩-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೨-೯-೫ 

ಅಗ್ನೇ ರೆಕ್ಟಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ೭-೧೫-೧೩ ;$ ಸಾಮ. 
೨೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ನೇರಪ್ಪಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ೧೦-೮೦-೨ 

ಅಗ್ಲೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ೨-೮-೬ 

ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೪ 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೨ 

ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿಃ ೧೦-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೫೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ೧-೭೯-೪ ; ಸಾಮ. ೯೯; 
೧೫೬೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೫ ; ತೈ.ಸಂ. ೪-೪-೪-೫ 

ಅಗ್ನೇ ವಿನಸ್ವದುಷಸಃ ೧-೪೪-೧; ಸಾಮ. ೪೦; 
೧೭೮೦ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೩-೧೧-೯ 

ಆಗ್ಲೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ೬-೧೫-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿ ಭಿಃ ೩-೨೪-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೫-೨೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಂ ೩-೨೮-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ ೭-೧೭-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ೩-೨೮-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ೩-೨೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೨-೫ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧೆಂತಮಾ ಗಣಂ ೫-೫೬-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೫-೨೮-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೧೦; ವಾ. ಯ, ೩೩-೧೨: 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧-೧ ; ೨-೫-೨-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ೧-೧೨-೧೨ 
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ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸೋರು ೧೦-೨೧-೮ 

ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದೃತಪಾ ೬-೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ೫-೨೩-೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪.೬ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟ ಪೃತನಾ ೩-೨೪-೧; ವಾ.ಯ. ೯-೩೭ 

ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ೧-೧೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೦ 

ಆಗ್ಲೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೫-೫೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಮೇ ೮-೪೪-೨ 


ಅಗ್ಲೇಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮನಾಮಹೇ ೫-೧೩-೨; ಸಾಮ 
೧೪೦೫ 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯು ೧ ತ್ರಿಣಂ ೧೦-೧೧೮-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೧-೭ 


ಅಗ್ರಂ ಹಿಬಾ ಮಧೊನಾಂ ಸುತಂ ೪-೪೬-೧ 


ಆಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಪ್ಯಸ್ತವಿಷ್ಯ ೯-೮೬-೪೫; ಸಾಮ. 
೧೬೧೬ 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂರ್ಥ್ವೊೋ ೧೦-೧-೧ : ವಾ. 
ಯ. ೧೨೨೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧-೪ 


ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವಮಾನಃ ೯-೮೬-೧೨ ಸಾಮ. 
೧೦೩೩ 


ಅಘೋರಚಕ್ಷುರಪತಿಫ್ಟ್ಯೋಧಿ ೧೦-೮೫-೪೪ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧೭ 


ಅಫ್ಲೆತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ವಯಂ ೮-೨೫-೧೨ 

ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೊ (ನ್ಲೋಲೋನ್ನುಃ ೧೦-೧೬೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨-೩೩-೭ ; ೨೦-೯೬-೨೨ 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರಃ ೧೦-೧೪-೬: ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೦; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೬೧೨-೬; ಥಿ. ೧೧-೧೯ 

ಅಂಗಿರಸ್ವಂತಾ ಉತ ವಿಷ್ಣುವಂತಾ ೮-೩೫-೧೪ 

ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ೧೦-೧೪-೫; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
ರ್ಜ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೬ 

ಅಚಿಕಿತ್ವಾಂಚಿಕಿತುಷಃ ೧-೧೬೪-೬; ಅಥರ್ವ. ೯೯-೭ 

ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ೯-೨-೬ ; ಸಾಮ, ೪೯೭; 
೧೦೪೨; ವಾ. ಯ. ೩೮-೨೨; ತೈ.ಆ. ೪-೧೧-೬ 


ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ೪-೫೪-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೧-೧ 
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ಅಚೇತಿ ದಸ್ರಾ ವ್ಯನಾಕಮೃಣ್ವಥ8 ೧-೧೩೯-೪ 

ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಫೋನಿ ೭-೭೮-೪ 

ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚಿಕಿತುಃ ೮-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೪೪೭ 

ಅಚೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ವಂತು ೯-೭೯-೧; ಸಾಮ. 
೫೫೫ 

ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ವೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ೮-೨೦-೫ 

ಅಚ್ಛೆ ಖಯಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೫-೫೨-೧೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ೪೨೧೬೨೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ೯-೬೬-೧೧ ; ಸಾಮ 
೬೫೮ 

ಅಚ್ಛಾ ಗಿರಯೋ ಮತಯೋ ೭-೧೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೨-೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಚತ್ರೈನಾ ನಮಸಾ ೮-೨೧-೬ 

ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಟಿಷಂ ೮-೭೧-೧೦ ಸಾಮ. 
೧೫೫೪ 

ಅಚ್ಛಾ ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಸರತ್‌ ೯೯೨.೨ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಮಂ ೮-೨೩-೧೦ 

ಅಚ್ಛಾನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ೬-೨-೧೧ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೬- 
೧೪-೬ 

ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹ ೬-೧೬-೪೪; ಸಾಮ. 
೧೩೮೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ೧೦-೪೩-೧; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೭-೧ : 

ಅಚ್ಚಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ೫-೪೩-೮ 

ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ೭-೩೬೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನ ೪-೨೯-೪ 

ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ೧-೩೮-೧೩ 


ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ೫-೮೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೪-೫-೦ 


ಅಚ್ಛಾ ವಿನಕ್ಮಿ ರೋದಸೀ ೩-೫೭-೪ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸೇ ೫-೨೫-೧ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋಶಜೇಯ ಶುಶುಚಾನಂ ೪-೧-೧೯ 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಸಸಂ ೩-೬೧-೫ 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದವ$8 ೯-೬೬-೧೨; ಸಾಮ ೬೫೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಂ ೩-೩೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ೮-೬೦-೨ ; ಸಾಮ 
೧೫೫೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನ್‌ ೯-೮೧-೨ 

ಅಚ್ಛೆದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ೩-೧೫-೫ 

ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ೧-೫೮-೮ 

ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ಮಯಃ ೬-೫೭-೩ 

ಅಜಾತಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ವರ್ವತೀ ೫-೩೪-೧ 

ಅಜಾ ವೃತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ಲಿ ೧-೧೭೪-೩ 

ಅಜಾಶ್ವ8 ಪಶುಪಾ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯೋ ೬-೫೮-೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೪ 

ಅಜಿರಾಸಸ್ತದಸ ಈಯಮಾನಾ ೫-೪೭-೨ 

ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇತ ಆಶವ ೮-೪೯-೮ 

ಅಜೇಜನನ್ನಮೃ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ೩-೨೯-೧೩ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೯ 

ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತಂ ೯-೧೧೦-೪; ಸಾಮ ೧೫೦೮ 

ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೩; ಸಾಮ 
೧೩೬೫ ; ವಾ. ಯ- ೨೨-೧೮ 

ಅಜೀತಯೇ€ಹತಯೇ ೯-೯೬-೪ 

ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚ ೮-೪೭-೧೮ ; ೧೦-೧೬೪-೫ 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ೧-೬೭-೫ 

ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಸಸಾ ತಂ ೧೦-೧೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೮ ; ತೈ. ಆ. ೬೧-೪ 

ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ಕೌಗ್ರ್ಯೋ ೧-೧೧೭-೧೫ 

ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ೧-೧೧೭-೧೬ ; ನಿ. 
೫-೨೧ 

ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ೧-೧೧೬-೧೩ 

ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ಠಾಸ॥ ೫-೬೫-೫ 

ಆಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಮೈ ಕೃಣುಥಾ ನ್ಯಂಚನಂ ೮-೨೭-೧೮ 

ಅಜಂತೇ ವ್ಯಂಜತೇ ೯-೮೬-೪೩; ಸಾಮ. ೫೬೪; 
೧೬೧೪ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೩-೧೮ 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ೩-೮-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 

೧-೧; ನಿ. ೮-೧೮ 


ಬ ಮ ಲು 








ಎ 2 AAA 


ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾಃ ೫-೪೩- 
ಶಿ ತೈ. ಆ. ೪-೫-೨ 

ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಜ್ರೋ ರೆಸೇನ ೯-೧೦೯-೨೦ 

ಅತ ಉತ್ಪಾ ಹಿತುಭೃತಃ ೧೦-೧-೪ 

ಅತಃ ಪರಿ ಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ೧೬೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೫ 

ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವತಃ ೮-೬-೨೯ 

ಅತಃ ಸಹೆಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ೮-೮-೧೧ 

ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅವಸಾವಂತೀ ೧-೧೮೫-೪ 

ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಣ ಉಪಾ ೮-೯೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೨೧೫ 

ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ೯-೪೮-೩; ಸಾಮ ೮೩೮ 

ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಂ ೩-೩೩-೧೨ 

ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ೧-೧೮೩-೬ ; 
೧-೧೮೪-೬ 

ಅತಾರಿಷ್ಮ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ೭- 
೭೩.೧ 

ಅತಾರಿಸ್ಮ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ೧-೯೨-೬ 

ಅತಿತೃಷ್ಟಂ ವವಕ್ಷಿತಾ ೩-೯-೩ 

ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ೯-೧೭-೫ 

ಅಕಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೮-೨೩-೨೫ 

ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ೧೦-೧೪-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೧ ; ತೈ. ಆ. ೬೨೩.೧ 

ಅತಿ ನಃ ಸಶ್ಚತೋ ನಯ ೧-೪೨-೭ 

ಅತಿ ನೋ ವಿಹಿತಾ ಪುರು ೮-೮೩-೩ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಮರುತೋ ೬-೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨-೧೨-೬ 

ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೭ 

ಅತಿ ವಾರಾನ್ಸವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯತ್‌ ೯-೬೦-೩ 

ಅತಿವಿದ್ದಾ ವಿಥುಕೇಣಾ ಚಿದಸ್ರಾ ೮-೯೬-೨ 

ಅತಿವಿಶ್ವಾಃ ಪರಿಷ್ಠಾಃ ೧೦-೯೭-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಕ್ಸ ತಾ ೯-೧೪ ೬ 

ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾತಾಂ ೧-೩೨-೧೦ ನಿ. 
೨-೧೬ 
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ಅತೀದು ಶುತ್ರ ಓಹತ ೮-೬೯-೧೪ : ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೧೧ 

ಅತೀಯಾಮ ನಿದಸ್ತಿರಃ ೫-೫೩-೧೪ 

ಅತೀಹಿ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ ೮-೩೨-೨೧ ; ಸಾಮ ೨೨೩ 

ಅತೃಷ್ಣ ವಂತಂ ವಿಯತಮ ೪-೧೯-೩ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನಃ ೧-೨೨-೧೬; ಸಾಮ. 
೧೬೭೪ 

ಅತೋನಆ ನ್ಯೃನತಿಥೀ ೫-೫೦-೩ 

ಅತೋ ವಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯಜಾನಾಃ ೧-೧೬೫-೫ 

ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ೧-೨೫-೧೧ 

ಅತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಚ ಧಾತುಃ ೫-೪೪-೩ 

ಅತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ಕಲಶೇ ೯-೮೫-೭ 

ಅತ್ಯಾಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ೫-೭೫-೨; ಸಾಮ. ೧೭೪೪ 

ಅತ್ಯಾ ವೃಧಳ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ೪-೨-೩ 

ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೬; ಕೈ.ಸಂ- 
೪-೩-೧೩-೭ 


ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತೃಭಿಃ ೯-೧೩-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೧೯೧ 


ಅತ್ಯೂ ಪನಿತ್ರಮಕ್ರಮಾತ್‌ ೯-೪೫-೪ 

ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ೯-೧೭-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ ಅಭಿ ೯-೮೬-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನಾಸ್ಮನ್ರ್ಸ್ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ೧-೬೫-೬ 

ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಸಮುತ್ತಮಂ ೧-೧೬೩- ೭; ವಾ.ಯ 
೨೯-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಅತ್ರಾ ವಿ ನೇಮಿರೇಷಾಂ ೮-೩೪-೩; ಸಾಮ. ೧೮೦೮ 

ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ೧-೮೪-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೭ ; 
೯೧೫ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫- 
೮-೧ ; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಅತ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮಧ್ವ ಆಹುತಿಂ ೧-೧೩೫-೮ 

ಅತ್ರಾಹ ತೇ ಹರಿನಸ್ತಾ ಉ ೪.೨೨೭ 

ಅತ್ರಿಮನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ೨-೮-೫ 

ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹನ್‌ ೫-೭೮-೪ 

ಅತ್ರಿಣಾಂ ಸ್ತೋಮಮೆದ್ರಿವೋ ಮಹ ೮-೩೬-೬ 

ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ೧೦-೨೭-೧೦ 


ಸುವಿ ರು ಹ ಲೊ ಯ“ 


ಅತ್ರೇರಿವ ಶೃಣುತಂ ಪೂರ್ವಸ್ತು ತಿಂ ೮-೩೫-೧೯ 

ಅತ್ರೈನ ವೋಸಿ ನಹ್ಯಾಮಿ ೧೦-೧೬೬-೩ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೭೫-೨ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ೧-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೮೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೩ ; ೨೦-೬೮-೩ 

ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಂ ೧-೨೬-೯ 

ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೫-೪೯-೩ 

ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹೆತೇ ವಚಸೃವೇ ೧-೫೧-೧೩ 

ಅದಬ್ಭ ಇಂದೋ ಪವಸೇ ೯-೮೫-೩ 

ಅದಬ್ಧಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವತಃ ೮-೪೪-೨೦ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ೬-೭೧-೩; ವಾ.ಯೆ. ೩೩-೬೯; 
೩೩-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೪-೭ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿ8 ೬-೮-೭ 

ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃ ಜೋ ನಿ ಖಾನಿ೫-೩೨-೧ ; ಸಾಮ 
೩೧೫; ನಿ. ೧೦-೯ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ೧-೧೩೬-೨ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ೮-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. ೪೭; 
೧೫೧೨೫ 

ಅದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ೮-೧೯-೩೬ 

ಅದಾಭ್ಯಃ ಪುರವಿತಾ ೩-೧೧-೫ ; ಸಾಮ ೧೫೫೬; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 

ಅದಾಭ್ಯೇನ ಕೋಚಿಷಾ ೧೦-೧೧೮-೭ 

ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ೪-೫೩-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಹುತಂ ೧೦-೬೬-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ೧-೮೯-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೭-೬೨೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೩; ತೈ. ಆ. ೧- 
೧೩-೨; ನಿ. ೪-೨೩ 

ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತು ೮-೪೭-೯; ತ್ರೆ, ಸಂ ೧-೫- 
೧೧-೫ 

ಅದಿತಿರ್ನೋ ದಿವಾ ೮-೧೮-೬ 

ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ೧೦-೭೨-೫ 

ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ೨-೨೭-೧೪ 

ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೃಣೇ ೬-೫೩-೩ 
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ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸ್ವ ಪಾಕೋ ೬-೧೧-೪ ; ಅಥರ್ನ. ೩-೩-೧ 
ದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವಃ ೧೦-೫೦-೩ ; ಅಥರ್ವ, ೧೩- 
೨.೧೮ ; ೨೦-೪೭-೧೫; ವಾ. ಯ. ೮-೪೦ 
ಅದೃಷ್ಯಾನ್ಚಂತ್ಯಾಯತೀ ೧.೧೯೧ ೨ 
ಅದೇದಿಸ್ಟ ವೃ ತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾಃ ೩-೩೧-೨೧ 
ಅರೀವಾಜ್ದಿ ತ ಸ್ರಚತಾ ೧೦-೧೨೪-೨ 
ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ೨-೨೩-೧೨ 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಪ್ಲವತೇ ೧೦-೧೫೫-೩ 
ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ೧೦-೧೧೬-೮ ; ನಿ. ೬-೧೬ 
ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಪಸ್ಭಚಾನಸ್ಯ ೯-೭೪-೯ 
ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ೬-೩೦-೩; ನಿ. ೪-೧೭ 
ಅನ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧-೪೪-೩ 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೨; ತೈ. 
ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವ ಶ್ಚ ಇಂದ್ರಃ 
೧೪೫೮ 


ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೨ 

೮-೬೧-೧೭ ; ಸಾಮ. 

ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ೫-೮೨-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪-೬-೩; ತೈ, ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಅದಷ್ಯಿ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನಃ ೭-೧೦೪- 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೫ ; ನಿ. ೭-೩ 

ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಡೀದಮಮನ್ನಿಮಾ ೧೦-೩೨-೮ 

ಅದ್ರಿಣಾ .ತೇ ಮಂದಿನಃ ೧೦-೨೮-೩ 

ಅದ್ರಿಭಿ॥8 ಸುತಃ ಪನತೇ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೋಃ ೯-೭೧-೩ 

ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ಪವಸೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೮೬-೨೩ 

ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮತಿಭಿಃ ೯-೭೫-೪ 

ಅದ್ರೋಘೆಮಾ ವಹೋಶತೋ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ೮-೬೦-೪ 

ಅದ್ರೋಫೆ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ೩-೩೨-೯ 

ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ೧-೭೦-೪ 

ಅದ್ವೇಸೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಜಿಷಃ ೧೦-೩೫-೯ 

ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಂ ೫-೮೭-೮ 

ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ವ ಮೋಸರಿ ೮-೩೩-೧೯ 

ಅಧಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಘವನ್ನುಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ೫-೨೯-೫ 

ಅಥ ಕ್ಷಪಾ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ ೯-೯೯-೨; ಸಾಮ. ೧೬೩೧ 

ಅಧೆ ಗ್ಮಂತಾ ನಹುಷೋ ಹವಂ ಸೂರೇಃ ೧-೧೨೨-೧೧ 
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ಅಧೆ ಗೃಂತೋಶನಾ ಪ ಚ್ಛತೇವಾಂ ೧೦-೨೨-೬ 
ಅಧೆ ಜಿಹ್ವಾ ಸಸ ಹ ೬-೫ ; ನಿ. ೪-೧೭ 
ಅಧ ಜ್ಮೋ ಅಥ ವಾ ದಿವಃ ೮-೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೫೨ 
ಅಧ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಷ್ಟ ೧-೫೭-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೫-೨ 
ಅಧೆ ತ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ೧೦-೧೧-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೧ 
ಅಧೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಿದ್ಧಿ ೧೦-೬೧-೨೨ 
ಅಧೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹಃ ೬-೧೭-೧೦ 
ಅಧೆ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವೇ ಪುರಃ ೬-೧೭-೮ 
ಅಧೆ ತ್ರಿಷೀಮಾಂ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೨-೨೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೮೮ 
ಅಥ ದ್ಯುತಾನಃ ಸಿತ್ರೋಃ ೪-೫-೧೦ 
ಅಧ ದ್ಯೌಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಪಸಾ ೬-೧೭-೯ 
ಅಧೆ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥೇ ೮-೯೬-೧೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೯ 
ಅಧೆ ಧಾರೆಯಾ ಮಧ್ವಾ ೯-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೨೦ 
ಅಧೆ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೬ 
ಅಥ ಪ್ರಿಯನಿಸಿರಾಯ ೮-೪೬-೨೯ 
ಅಧೆ ಪ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನ್‌ ೮-೧-೩೩ 
ಅಧೆ ಯಚ್ಚಾರಥೇ ಗಣೇ ೮-೪೬-೩೧ 
ಅಧೆ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೯; 
೧೪೯೬ 


ಸಾಮ. 


ಅಧೆ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಷ್ಟೌ ೧೦-೬೧-೨೩ 

ಅಧೆ ಶ್ರುತಂ ಕನಷಂ ವೃದ್ಧ ೦ ೭-೧೮-೧೨ 
ಅಧೆ ಶೆ ಶೀತಂ ಕಲಶಂ ೯- ಸ ೮ 

ಅಧ ಶ್ವೀತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತಂ ೪-೨೭-೫ 

ಅಧ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯಾರ್ಚಯಃ ೫ ೫-೯-೫ 

ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಸಣಯೋ ೬-೨೫-೭ 

ಅಧ ಸ್ಮಾ ನ ಉದನತಾ ೨-೩೧-೨ 

ಅಧ ಸ್ಮಾನೋ ವೃಥೇ ಭವ ೬-೪೬-೧೧ 

ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೬-೧೨-೫ 

ಅಧೆ ಸ್ಯಾ ಯೋಷಣಾ ಮಹೀ ೮-೪೬-೩೩ 

ಅಧ ಜರು ಬಿಭ್ಯುಃ ೧-೯೪-೧೧ 
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ಅಧೆ ಸ್ವನಾನ್ಮರುತಾಂ ವಿಶ್ವ ೧-೩೮-೧೦ 

ಅಧೆ ಸ್ಪಪ್ನಸ್ಯ ನಿರ್ನಿದೇ ೧-೧೨೦-೧೨ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೨-೧೩-೫ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ೨-೧೭-೩ 

ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ೧೦-೬೧-೨೧ 

ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯೆದ್ದಿಧಿಸಾನುಹೇ ೧೦-೧೩೨-೩ 

ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ೮-೯೩-೧೨ 

ಆಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ಕರಃ ೮-೮೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೧ 

ಅಧಾ ನರೋ ನ್ಯೋಹತೇಧಾ ೫-೫೨-೧೧ 

ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ೧-೪೨-೬ 

ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೨೪ 

ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ ೭-೮೮-೨ 

ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹದಸುರ್ಯಂ ೬-೩೦-೨ 

ಅಥಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾ ೧-೧೦೪-೭ 

ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಯವಾ ೭-೧೫-೧೪ 

ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ೪-೨-೧೫ 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸ8 ೪-೨-೧೬; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೪ 

ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಂ ೧೦-೩೧-೩ 

ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿಃ ೨-೧೭-೪ 

ಅಧಾಯ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ೩-೫-೩ 

ಅಧಾರಯತಂ ಸೃಧಿವೀೀಂ ೫-೬೨-೩ 

ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನೆಯಃ ೧-೨೦-೮ 

ಅಧಾಸು ಮಂಡ್ರೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೬೧-೨೦ 

ಆಧಾ ಹ ಯದ್ವಯಮಗ್ಗೇ ತ್ವಯಾ ೪-೨-೧೪ 

ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೭-೭೪-೫ 

ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುವಂ ೫-೬೬-೪ 

ಆಧಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೯-೪೮-೫; ಸಾಮ. ೮೩೯ 

ಅಧಾ ಹಿ ನಿಕ್ಷೀಡ್ಯೋತಸಿ ೬-೨-೭ 

ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೯೮-೭; ಸಾಮ. ೪೦೬; 
೭೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೧ 

ಅಧಾ ಹೋತಾನ್ಯಸೀದೋ ೬-೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೦-೧ 
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ಆಧಾ ಹೈಗ್ಗ ನಿಷಾಂ ೫-೧೬-೪ 

ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ೪-೧೦-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೭೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪- 
೪-೭ 

ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ೧೦-೬-೭ 

ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್‌ ವೃಷಭೋ ೯-೮೫-೯ 

ಅಧಿ ದ್ವಯೋರಧಾ ಉಕ್ಕ್ಳೃಂ ವಚಃ ೧-೮೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೩ 

ಅಧಿ ನ ಇಂದ್ರೈಷಾಂ ೮-೮೩-೭; ವಾ.ಯೆ. ೩೩-೪೭ 

ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಸಮಶ್ರವಃ ೧೦-೩೩-೭ 

ಅಧಿ ಪೇಶಾಕ್ಸಾ ವಸತೇ ನೃತೂರಿವ ೧-೯೨-೪ 

ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ೬-೪೫-೩೧ 

ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ವಾಜಿನೀವ ೯೯೪.೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೭-೨೧-೨೦ ೧ 

ಅಧಿ ಯಸ್ತ್ವಸ್ಥೌ ಕೇಶವಂತಾ ೧೦-೧೦೫-೫ 

ಅಧಿ ಯಾ ಬೃಹತೋ ದಿವಃ ೮-೨೫-೭ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರು ೧-೭೨-೧೦ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ೬-೬೩-೫ 

ಅಧಿ ಸಾನೌ ನಿ ಜಿಫ್ಲೆತೆ ೧-೮೦-೬ 

ಅಧೀನ್ಸತ್ರ ಸಸ್ತತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ ೧೦-೯೩-೧೫ 

ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ೮-೭-೧೪ 

ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತ್‌ ೧-೧೪೦-೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ೯-೨-೩; ಸಾಮ. ೧೦೩೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಪ್ಯುಹೀಮಿಷಂ ೮-೭೨-೧೬ 

ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ಮರ್ಯಂ ನಿ ಷಕ್ತಾಂ ೧-೧೧೭-೨೦ 

ಅಧ್ಬರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ೨-೧೪-೯ 

ಅಧ್ವರ್ಯವ॥ ಪಯಸೋದಧರಂ ೨-೧೪-೧೦ 

ಅಧ್ವರ್ಯವಶ್ಚಕೃವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ೫-೪೩-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವಾ ತುಹಿ ಹಿಂಚ ೮-೩೨-೨೪ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ$ಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೩೦-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋಭರತೇಂದ್ರಾಯ ೨-೧೪-೧; ನಿ. ೫-೧ 

ಅದಧ್ಚರ್ಯವೋ ಯ ಉರಣಂ ೨-೧೪-೪ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ೨-೧೪-೬ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ೨-೧೪-೭ 
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ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ಚಂ ೨-೧೪-೫ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಂ ನರಃ ೨-೧೪-೮ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಅಪೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ೨-೧೪-೨ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೨-೧೪-೧೧; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಅಧ್ವೈರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ೨-೧೪-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ*ರುಣಂ ದುಗ್ಗಮಂಶು ೭-೯೮-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹಿ ೧೦-೩೦-೨ 

ಅಧ್ವರ್ಯುಂ ನಾ ಮಧೆಪಾಣಿಂ ೧೦-೪೧-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ೩-೭-೭ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೯-೫೧-೧; ಸಾಮ. 
೪೯೯; ೧೨೨೫; ವಾ. ಯ. ೨೦-೩೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ದ್ರಾವಯಾ ತ್ವಂ ೮-೪-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೩೦೮ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ೬-೪೪-೧೩ 

ಅನಚ್ಚಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀವಂ ೧-೧೬೪-೩೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೮ 

ಅನಪ್ತಮಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರಂ ೯-೧೬-೩ 

ಅನಮೀವಾ ಉಷಸ ಆ ೧೦-೩೫-೬ 

ಅನಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ ಮದಂತೋ ೩-೫೯-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೮-೭-೫ 

ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ರಂ ೧-೧೯೦-೧ ; 
ನಿ. ೬-೨೩ 

ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸಂಥಾ ೮-೧೮-೨ 

ಅನರ್ಕರಾತಿಂ ವಸುದಾಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೯೯-೪; 
ಸಾಮ. ೧೩೨೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೨; ಸಿ. 
೬-೨೩ 

ಅನವದ್ಯೈರಭಿ ದ್ಯುಭಿಃ ೧-೬-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೦-೨ 
೩-೭೦-೪. 

ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್‌ ೫-೩೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೪೩೯-೪೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೬ 

ಅನಶ್ವೋ ಜಾತೋ ಅಗಭೀಶುರರ್ವಾ ೧-೧೫೨-೫ 

ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶು ೪-೩೬-೧ 

ಅನಸ್ವಂತಾ ಸಪ್ತತಿರ್ಮಾಮಹೇಮಂ ೫-೨೭-೧ 








ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ೫-೮೨-೬ 

ಅನಾಧೈಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತಃ ೧೦-೧೩೮-೪. 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಜಗ್ಮಿಃ ೨-೨೩-೧೧ 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತಃ ೨-೨೧-೪ 

ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ೪-೧೩-೫ ; ೪- 
೧೪-೫ 

ಅನಾರಂಭಣೇ ತದವೀರಯೇಥಾ ೧-೧೧೬-೫ 

ಅನಿರೇಣ ವಚಸಾ ಫಲ್ಲೇನ ೪-೫-೧೪ 

ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ ೧-೧೭-೩ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ೩-೩೧-೧೭ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾತೇ ೪-೪೮-೩ 

ಅನು ತದುರ್ನೀ ರೋದಸೀ ೭-೩೪-೨೪ 

ಅನು ತನ್ನೋ ಜಾಸ್ಪೃತಿಃ ೭-೩೮-೬ 

ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೬-೨೫-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧೬-೧೨-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಅನು ತೇ ಶುಸ್ಮಂ ತುರಯಂತಮೀಯತುಃ ೮-೯೯-೬, 
ಸಾಮ. ೧೬೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೬೭ 

ಅನುತ್ತಮಾ ತೆಃ ಮಘವನ್ನಕಿರ್ನು ೧-೧೬೫-೯ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೯ 

ಅನು ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ೮-೭-೨೪ 

ಅನು ತ್ವಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೆ ೧-೧೨೧-೧೧ 

ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋಅರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩- 
೮; ವಾ. ಯ್ಕ ೨೯.೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ 

ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ ೮-೭೬- 
೧೧; ಸಾಮ. ೯೮೯೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೨-೨ 

ಅನುತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ೮-೬-೩೮ 

ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೇ ಅಧ ದೇವ ೬-೧೮-೧೪ 

ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೧೮-೧೫ 

ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೬-೪ 

ಅನು ದ್ವಾ ಜಹಿತಾ ನಯಃ ೪-೩೦-೧೯ 

ಅನು ಪೊರ್ವಾಣ್ಯೋಕ್ಯಾ ೮-೨೫-೧೭ 

ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ೮-೬೯-೧೮ ; 
೯೨-೧೫ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
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ಅನು ಪ್ರ ತ್ನಸ್ಯೌ ಕಸಃ ೧-೩೦-೯; 
ಟಃ ೨೦-೨೬-೩ 

ಅನು ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಯವಃ ೯-೨೩-೨ ; ಸಾಮ. ೫೦೨ 

ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೀ ಜನ ಆಜೋ ೬-೩೬-೨ 

ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ೫-೨೯-೨ 

ಅನು ವ್ರತಾಯ ರಂಧಯನ್ನ ಸವ್ರತಾ ೧-೫೧-೯ 

ಅನುಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ ವರ್ಧತ್‌ ೫-೬೨-೫ 

ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭವತ್ಯೇಷಃ ೧೦-೧೬೦-೪ ; 
೨೦-೯೬-೪ 

ಅನುಸ್ವಧಾಮಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ೧-೩೩-೧೧ ; ತೈ. ಬಾ 
೨-೮-೩-೪ 

ಅನು ಹಿ ತ್ರಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ೯-೧೧೦-೨; ಸಾಮ 
೪೩೨ ; ೧೩೬೬ 

ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿ ೫-೪೫-೭ 


ಸಾಮ. ೭೪೪ ; 


ಅಥರ್ವ. 


ಅನೂನೇ ಗೋಮಾನ್ಲೋಭಿರಕ್ಷಾಃ ೯-೧೦೬-೯; 
ಸಾಮ ೯೯೮; ನಿ. ೫-೩ 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಖುಜವಃ ೧೦-೮೫-೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 


೧-೩೪ 

ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತಃ ೬-೬೬-೭ 

ಅನೇಹೆಸಂ ವೋ ಹವನಾನಮೂತಯೇ ೮.೫೦-೪ 

ಅನೇಹಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ವಿ ವಕ್ಷಣಂ ೮-೪೯-೪ 

ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ವಂ ೧-೧೮೫-೩ 

ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವುಜೇ ೮-೬೭-೧೨ 

ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ ೮-೧೮-೨೧ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ೧೦-೯೫-೧೭ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ೧೦-೧೩೬-೪; 
೮೧ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿಃ ೧೦-೧೬೮-೩ 

ಅಂತರಿಚ್ಛ ತಿ ತಂ ಜನೇ ೮-೭೨-೩ 

ಅಂತಕ್ಕಿಕ್ಚಕ್ರೈಸ್ತನಯಾಯ ೬-೬೨-೧೦ 

ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ೩-೩-೨ 

ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತಃ ೧೦-೧೦೨-೩ 

ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಈಯಸೇ ೨-೬-೭" 

ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾ ೮-೪೮-೨ 


ಅಥರ್ವ. ೬- 


ಅಂತಶ್ಚರತಿ ಕೋಚನಾ ೧೦-೧೮೯-೨; ಸಾಮ ೧೩೭೭ 
ಅಥರ್ವ ೬-೩೧-೨ ; ೨೦-೪೮-೫ ; ವಾ.ಯ. ೩-೭ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 

ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಸಂತಮಹ ೮-೧೧-೪ 

ಅಂತಿನಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛ ೭-೭೭-೪ 

ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮಂದದು ೬-೨೪-೫ 

ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ಭಿ ಧಿಯಾ ಇಯಂ ೮-೭೫-೧೩; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೧-೩ 

ಅನ್ಯಮೂ ಸು ತ್ವಂ ಯಮ್ಯುನ್ಯಃ ೧-೧೦-೧೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೬ ; ನಿ. ೧೧-೩೪ 

ಅನ್ಯವ್ರತಮಮಾನುಷಂ ೮-೭೦-೧೧ 

ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹೆತೀ ೩-೫೫-೧೩ 

ಅನ್ಯಾ ಮೋ ಅನ್ಯಾಮವತು ೧೦-೯೭-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ೧೯-೩೪-೪ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಗೃಬ್ಞಾತಿ ೭-೧೦೩-೪ 

ಅನ್ವಪಾಂ ಖನ್ಯತೃಂತಮೋಜಸಾ ೭-೮೨-೩ 

ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೮-೧-೩೪ 

ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅಸ್ರಿದ್ವನಾನಿ ೧೦-೮೯-೧೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ 

ಅನ್ವೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ೨-೧೩-೩ 

ಅಪಫ್ಲೆಂತೋ ಅರಾವ್ಹಃ ೯-೧೩-೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೯೫ 

ಅಸಫ್ಲೆ ಕೆ ಹಿ ಪವಮಾನ ೯-೯೬-೨೩ 


ಅಸಫ್ಸೆನ್ಸವತೇಮೃ ಧಃ ೯-೬೧-೨೫ ; ಸಾಮ. ೫೧೦; 
೧೨೧೩ 


ಅಸಫ್ಸೆನ್ಸವಸೇ ಮೃಧಃ ೯-೬೩-೨೪ ; ಸಾಮ, ೪೯೨; 
೧೨೩೭ 

ಅಸಫ್ಸ್ನ ಸ್ರೋಮ ರಕ್ಷಸಃ ೯-೬೩-೨೯ 

ಅನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ೧೦-೬೮-೫ ; 
೨೦-೧೬-೫ 

ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ೬-೫೧-೧೩; ಸಾಮ.೧೦೫ 

ಅಪ ತ್ಯಂ ಪರಪಂಥಿನಂ ೧-೪೨-೩ 

ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಥು ರನಿರಾ ೮-೪೮-೧೧ 

ಅಪ ತ್ರೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ೧-೫೦-೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೧೭ ; ೨೦-೪೭-೧೪ 


ಅಥರ್ವ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಪ ದ್ವಾರಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦-೬ ; ಸಾಮ ೧೧೨೪ 

ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೧-೯೭-೧; 
೩೩-೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧; ೬-೧೧-೧ 

ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ೧೦-೧೩೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೨ 

ಅಸಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಸಜೇ ೧೦-೧೦೫-೩ 

ಅಸಶ್ಚಿದೇಷ ವಿಭ್ವೋ ದಮೂನಾಃ ೩-೩೧-೧೬ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ ೧-೧೬೪-೩೧; 
೧೦-೧೭೭-೩ ಐ. ಆ. ೨.೬; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೧೧; ವಾ. ಯ. ೩೭-೧೭; ತೈ. ಆ. ೪-೭-೧3 
ನಿ. ೧೪-೩ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹೆಮಾನಂ ೧೦-೨೭-೧೯ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕೆತಾನಂ ೧೦-೧೮೩-೧ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾದೀಧ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೧೮೩-೨ 

ಅಸಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತಃ ೧೦-೭೯-೧; ನಿ. ೬-೪ 

ಅಸ ಸ್ವಸುರುಷನೋ ನಗ್ನಿಹೀತೇ ೭-೭೧-೧ 

ಅಪ ಹತ ರಕ್ಷಸೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ೧೦-೭೬-೪ 

ಅಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ೧೦-೯೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೦-೩೨-೩ 

ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ೩-೫೩-೬ 

ಅಸಾಗೂಹೆನ್ನಮೃತಾಂ ೧೦-೧೭-೨ ; ಜಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೩೩ ; ಫಿ. ೧೨-೧೦ 

ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಂ ೩೨೧-೨೧೩ 


ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜಕೀತಿ ಸ್ವಧಯಾ ೧-೧೬೪-೩೮ ; ಐ.ಆ. 


ಸ್ವ 

೨.೮; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೬; ನಿ. ೧೪-೨೩ 

ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಸ್ಭತನ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೭ 

ಅಪಾದಿತ ಉದು ನಶ್ಚಿತ್ರತಮಃ ೬-೩೮-೧ 

ಅಪಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ಗ್ನಿಃ ೮-೬೯-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೮ 

ಅಪಾದುಶಿಷ್ಯಂಧಸಃ ೮-೯೨-೪; ಸಾಮ ೧೪೫ 

ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಸದ್ವತೀನಾಂ 
ಅಥರ್ವ ೯-೧೦-೨೩ 

ಅಪಾದ್ಭೋತ್ರಾದುತ ಪೋತ್ರಾದಮತ್ರ ೨-೩೭-೪ 

ಅಪಾಧಮದಭಿಶಸ್ತೀಃ ಆ-೮೯.೨ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೫ 
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ಅಥರ್ವ. ೪- 
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ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ೧-೨೨-೬ 

ಅಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯೈಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥ ೨-೩೫-೯ ; ತೈ.ಸಂ 
೨೫-೧೨-೧ 

ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯಾ ೧ ನ್ಯದೇತಿ ೧-೧೨೩-೭ 

ಅಪಾಮತಿಷ್ಯದ್ಧರುಣಹ್ಹರಂ ತಮಃ ೧-೫೪-೧೦ 


ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ ಅಭೂಮ ೮ಲ-೪೮-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೫-೪ 


ಅಪಾಮಿದಗ ನ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೪೨-೭; ಅಥರ್ವ- ೬- 


೧೦೬-೨; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬೨೧೨೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೬೭ 


ಅಪಾಮಿವೇದೂರ್ಮಯಸ್ತತುರಾಣಾಃ ೯-೯೫-೩; 
ಸಾ. ೫೪೪ 

ಅಪಾಮಿವಾಂ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೮ 

ಅಪಾವಿಸಾವಾಮಪ ವಿಶ್ವಾಂ ೧೦-೬೩-೧೨ 

ಅಪಾವಿಸಾವಾಪ ಸ್ರಿಧ ೮-೧೮-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 

ಅಪಾಮುಪಸ್ಟೇ ಮಹಿಷಾ ೬-೮-೪; ನಿ. ೭-೨೬ 

ಅಪಾಮೂರ್ಮಿರ್ಮದನ್ನ್ನಿವ ೮-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೮-೪ ; ೨೦-೩೯-೫ 

ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀನಧನ್ಯಂ ೧೦-೩೬-೮ 

ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇ8 ೮-೧೪-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೨೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೯-೩ ; ವಾ.ಯ. ೧೯-೭೧ 

ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸ ೭-೮೯-೪ 

ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಯಾಂಧಸಃ ೨-೧೯-೧ 

ಅಪಾರೋ ಮೋ ಮಹಿಮಾ ೫-೮೭-೬ 

ಅಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ೬-೫೧-೧೬; ವಾ. ಯ. ೪- 
೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೧೨-೯-೧ 

ಅಹಿಬತೈದ್ರುವಃ ಸುತಂ ಲಿ-೪೫-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೧ 

ಅಪಿ ವೃಶ್ವ ಪುರಾಣವತ್‌ ೮-೪೦-೬ $ ಅಥರ್ವ. ೭- 
೯೦-೧ 

ಅಪಿ ಷ್ಟುತಃ ಸವಿತಾ ೭-೩೮-೩ 

ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ ೬-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. ೩೨೨ 

ಅಫೇತ ನೀತ ವಿಚ ಸರ್ಪತಾತಃ ೧೦-೧೪೯; 
ಅಥರ್ವ. ವಾ. ಯ. ೧೨-೪೫ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪.೨-೪.೧; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 
ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೫; ೬.೬೧ 


೧೫-೧-೫೫ ; 
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ಅಪೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನಃ ೧೦-೧೫೨-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೧-೨೧-೪ 

ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಸತೇ ೧೦-೧೬೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೬-೨೩ ; ಥಿ. ೧-೧೭ 

ಅಪೋ ದೇವೀರುಸಹ್ವಯೇ ೧-೨೩-೧೮; ಅಥರ್ವ. 
೧-೪-೩ 

ಅಪೋ ಮಹೀರಭಿಕಸ್ಕೇಃ ೧೦-೧೦೪-೯ 

ಅಸೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ೪.೧೬-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೮ 

ಅಸೋ ವಸಾನಃ ಪರಿಕೋಶಮರ್ಷತಿ ೯-೧೦೭-೨೬ 

ಅಸೋ ವೃತ್ರಂ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ೪-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೭ 

ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂ ೪-೩೦-೧೦ ; ನಿ. ೧೧-೪೭ 

ಅಸೋಷುಣ ಇಯಂ ಶರುಃ ೮-೬೭-೧೫ 

ಅನೋ ಸುಮ್ಯಕ್ಷ ನರುಣ ೨-೨೮೫-೬; ಥಿ. ೧೩-೧ 

ಅಸೋ ಹ್ಯೇಷಾಮಜುಷಂತ ದೇವಾಃ ೪-೩೩-೯ 

ಅಪ್ತೂರ್ಯೇ ಮರುತ ಆಪಿಃ ೩-೫೧-೯ 

ಅಪ್ನಸ್ವತೀಮತ್ವಿನಾ ವಾಚಂ ೧-೧೧೨-೨೪ ; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೯ 

ಅಸ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಹಿ ಹೆಸ್ತಯೋ ೧-೫೫-೮ 

ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ೪-೫೦-೯ 

ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಗ್ನೇೇ ೧-೧೪೩-೮ 

ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್‌ ೮-೬೧-೪ 

ಅಪ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ೧೦-೧೩೬-೬ 

ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಾ ೧೦-೧೨೩-೫ 

ಅಪ್ಪಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೬೫-೨೦ ; ಸಾಮ. 
೯೯೫ 

ಅಪ್ಸು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೩೦-೫ 

ಅಪ್ಸು ಧೂತೆಸ್ಯ್ಯ ಹರಿವ ೧೦-೧೦೪-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೩-೧ 

ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ೧-೨೩-೨೦; 
೧೦-೯-೬; ಅಥರ್ವ ೧-೬.೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೫-೮-೬ 





ಅಪ್ಪಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ೮-೪೩-೯; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೩೬; ತೈ. ಸಂ ೪.೨-೩-೨ ; ೪.೨.೧೧-೩ 

ಅಪ್ಸ್ಟಂತರಮೃತಮಪ್ಸು ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೪-೪; ವಾ. ಯ. ೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧.೭.೭-ಗಿ 

ಅಬುಧ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಯ ೧-೨೪-೭ 

ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೧೦-೩೫-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಂ ೭-೯-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ೫-೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೪೭ ; ನಿ. ೬-೧೩ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ೫-೧-೧; ಸಾಮ. ೭೩; 
೧೭೪೬; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೪೬; ವಾ. ಯ. ೧೫ 
೨೪ ; ತೈ. ಸಂ ೪-೪೨೪-೧ 

ಅಬೋಧ್ಯ ಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೫೭-೧; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೮ 

ಅಬ್ದಾ ಮುಕ್ಕ್ಳೈರಹಿಂ ೭-೩೪-೧೬ ; ಥಿ. ೧೦-೪೪ 


ಅಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತಃ ೧೦-೮೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨-೫ 


ಅಭಿ ಕಣ್ವಾ ಅನೂಷತ ೮-೬-೩೪ 

ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವೇಂದ್ರ ಭೂರಥ ೭-೨೧-೬; ತೈ. ಸಂ. ೭. 
೪-೧೫-೧ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದನ್ಯಲಶಂ ೯-೮೬-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩೨ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದಸ್ತನಯಂ ೫-೮೩-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧. 
೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪-೧೫-೬ 

ಅಭಿ ಕ್ಲಿಸಃ ಸಮಗ್ಮತ ೯-೧೪-೭ 

ಅಭಿ ಖ್ಯಾನೋ ಮಘವನ್‌ ೧೦-೧೧೨-೧೦ 

ಅಭಿ ಗಂಧರ್ವಮತೃಣತ್‌ ೮೨೭೭-೦೫ 


ಅಭಿ ಗವ್ಯಾಥಿ ವೀತಯೇ ೯-೬೨-೨೩, ಸಾಮ. 
೧೦೬೨ 


ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧನ್ವಿಸುಃ ೯-೨೪-೨; ಸಾಮ, ೯೬. 

ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಸತ ಯೋಷಾ ೯-೩೨-೫ 

ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹೆಸಾ ೧೦-೧೦೩-೭; ಸಾಮ 
೧೮೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
ರ್ಶ; ಕೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಭಿ ಜೈತ್ರೀರಸಚಂತ ಸ್ಸೃಧಾನಂ ೩-೩೧-೪ 

ಅಭಿ ತಷ್ಟೇವ ದೀಧೆಯಾ ಮನೀಷಾಂ ೩-೩೮-೧ 

ಅಭಿ ತೇ ಮಧೆನಾ ಪಯಃ ೯-೧೧-೨; ಸಾಮ ೬೫೨ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ೬-೫೦-೬ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಗಾವಃ ಪಯೆಸಾ ೯-೮೪-೫ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮದಂ ೯-೬-೩ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಮದಂ ೯-೬-೨ 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪುರೂಹೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ ೧-೫೧- 
೧; ಸಾಮ. ೩೭೬ 

ಅಭಿ ತ್ರಿಸೃಷ್ಠಂ ವೃಷಣಂ ೯೯೦-೨; ಸಾಮ. ೫೨೮; 
೧೪೦೮ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತೆವೇದಃ ೧-೭೮-೧ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ೪-೩೨-೯ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿಃ ೧೦-೧೭೪-೩ ; ಅಥ. 
೧-೨೯-೩ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ೧-೨೪-೩; ತೈ. ಸ ಶೂ 
೫-೧೧-೩ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಕ್ತೀರುಷಸಃ ೨-೨-೧ ಮತ್ತು ೨ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಾಜೋ ರಕ್ಷಸಃ ೬-೨೧-೭ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ ೮-೩-೭; ಸಾಮ, 
೨೫1೬ ; ೧೫೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ ೧-೧೯೯; ನಿ. ೧೦-೩೭ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಯೋಷಣೋ ದಶ ೯-೫೬-೩ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೨೨; ಸಾಮ. 
೧೬೧; ೭೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ೭-೩೨-೨೨; ಸಾಮ. 


೨೩೩ ; ೬೮೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪೧೪-೨ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿತ್‌ ೧೦-೭೫-೪ 

ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುನಂ ೧೦-೧೧೯-೮ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೧೦೮-೯ ; ಸಾಮ. 
೫೭೯; ೧೦೧೧ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ವನಿನಃ ೩-೪೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬.೭ 


731 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರವಃ ೯-೩೩-೨; ಸಾಮ. ೭೬೫ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದ್‌ ೧-೧೪೦-೨ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮೂ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ೧-೧೪೯-೪; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೫ 

ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಧಸ್ಯ ಮಾತಾ ೫-೪೧-೧೯ ; ನಿ. 
೧೧-೪೯ 

ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತೋ ಆಭ ಯೇ ತಂ ೨-೨೪-೬ 

ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ೧-೨೨-೧೧ 

ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ೬-೫೩-೨ 

ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಮಂ ೯4೯೮-೧; ಸಾಮ, 
೫೪೯ ; ೧೨೩೮ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಸತಿಂ ಗಿರಾ ೮-೬೯-೪; 

ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 

೧೬೮; ೧೪೮೯; ೨೦-೨೨-೪; 
೨೦-೯೨-೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುಜನಯೋ ನ ೪-೧೯-೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೮೯-೪ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ೩-೧೧-೭ ; ಸಾಮ, 
೧೫೫೭ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ೬-೧೫-೧೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಃ ೮-೪೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩೫, 
೮೧೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೧-೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ೪-೫೮-೮, ವಾ. ಯ. 

೧೭-೯೬; ಥಿ. ೭೨೧೭ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾಹೇನ ೭-೩೪-೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೫೭-೨; ಸಾಮ. ೧೭೬೨ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪವತೇ ೯-೭೫-೧; ಸಾಮ. ೫1೪; 
೭೦೦ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪನತೇ ಪುನಾನಃ ೯೯೭-೧೨; 
ಸಾಮ ೧೦೨೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪದಂ ೯-೧೦-೯; ಸಾಮ. ೧೧೨೭ 

ಆಭಿ ಪ್ರಿಯಾ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ಮರುತೋ ಯಾ ೮-೨೭-೬ 

ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ದಕ್ಷಿಣತಃ ೧೦-೮೩-೭; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೩೨-೭ 


ದಿವಸ್ಸದಾ ೯-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೪ 
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ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ೯-೩೩-೫; ಸಾಮ. ೮೭೦ 

ಅಭಿ ಭುವೇ€ಭಿಭಂಗಾಯ ೨-೨೧-೨ 

ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ೧೦-೧೬೬-೪ 

ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನಃ ೧-೧೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೨೧. 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೀ ನಿರ್ಜ್ಯತಿಃ ೭-೩೭-೭ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ೭-೩೮-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ವಿಭಾನರಿ ೫-೭೯-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ೭-೩೮-೫ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂ ೩-೫೯-೭; 
೩೮-೧೭ ; ತೈ ಸಂ. ೪-೧-೬-೩ ; ತೈ.ಆ. ೪-೩-೧ 


ವಾ. ಯ. 
ಅಭಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಸುವಸನಾಥಿ ೯೯೭-೫೦, ಸಾಮ. 
೧೪೨೭ 
ಅಭಿ ವಹ್ನೆಯ ಊತಯೇ ೮-೧೨-೧೫ 
ಅಭಿ ವಸ್ಟಿರಮರ್ತ್ಯಃ ೯-೯-೬ 
ಅಭಿ ವಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ೭-೬೭-೩ 
ಅಭಿ ವಾಯುಂ ವೀತ್ಯರ್ಷಾ ೯-೯೭-೪೫ ; 
೧೪೨೬ 
` ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವಃ ೯-೧೨-೨ ; 
೧೧೯೭ 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಥನ್‌ ೯-೧೭-೬ 
ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೪೨-೫ 


ಸಾಮ, 


ಸಾಮ. 


ಅಭಿನೃತ್ಯ ಸನತ್ನಾನ್‌ ೧೦-೧೭೪-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೯-೨ 

ಅಭಿ ನೇನಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೪-೨೧ 

ಅಭಿ ಮೋ ಅರ್ಜೆೇ ಪೋಸ್ಯಾವತೋ ೫-೪೧-೮ 

ಅಭಿ ವೋ ದೇವೀಂ ಧಿಯಂ ೭-೩೪-೯ 

ಅಭಿ ವೋ ವೀರಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು ೮-೪೬-೧೪ ; 
ಸಾಮ, ೯೧೫ 

ಅಭಿ ವೃಯಸ್ಕ ಖದಿರಸ್ಯ ೩-೫೩-೧೯ 

ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ರಿಸೇ ೮-೬-೨೫ 

ಅಭಿನ್ಲಗ್ಯಾ ಚಿದದ್ರಿ ವಃ ೧-೧೩೩-೨ 

ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿಃ ೧೦-೬೮-೧೧ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೬-೧೧ 





ಅಭಿಷ್ಟನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೧-೮೦-೧೪ 

ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ೮-೬೮-೫ 

ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾತ ೧-೩೩-೧೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೪-೪; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೧೭-೨ 

ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ೧-೪೨-೮ 

ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಅಆಯವಃ ೯-೨೩-೪ 

ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ೯-೧೦೭-೧೪; ಸಾಮ. 
೫೨೮ ; ೮೫೬ 

ಅಭಿ ಸ್ವಪೂರ್ಭಿರ್ಮಿಥಃ ೭-೫೬-೩ 

ಅಭಿ ಸ್ವರಂತು ಯೇ ತವ ೮-೧೩-೨೮ 

ಅಭಿ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯ ೧-೫೨-೫ 

ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೮-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೨೪೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೨ 

ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಪದವೀಃ ೩-೫೬-೪ 

ಅಭೀಷದಮೇಕಮೇಕಃ ೧೦-೪೮-೭ ; ಫಿ. ೩-೧೦ 

ಅಭೀನಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ೪-೩೧-೪ 

ಅಭೀ ನವಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ೯-೧೦೦-೧; 
೫೫೦ 


ಸಾಮ. 


ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೪೦-೧೩ 

ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಷಾ ದಿವ್ಯಾ ೯೯೭-೫೧ ; ಸಾಮ. 
೧೪೨೮ 

ಅಭೀ ೩ ಮಮಘ್ನಾ ಉತ ೯-೧-೯ 

ಅಭೀಮವನ್ವಂತ್ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ರಿಮೂತಯಃ ೧-೫೧-೨ 

ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ೧-೧೪೪-೨ 

ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ೯-೩೪-೫ 

ಅಭೀವರ್ತೇನ ಹನಿಷಾ ೧೦-೧೭೪-೧; 
೧-೨೯-೧ 

ಅಭೀವೃತ ಕೃಶನೈರ್ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ೧-೩೫-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 

ಅಭೀ ಷತಸ್ತದಾಭರ ೭-೩೨-೨೪, ಸಾಮ. ೩೦೯ 

ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಸಖೀನಾಂ ೪-೩೧-೩; ಸಾಮ. ೬೮೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೩ ; ವಾ. ಯ. 
೩೬-೬ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


೨೭-೪೧ ; 
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ಅಭೀ ಷು ಣಸ್ತ್ಯೃಂ ರೆಯಿಂ ೮-೯೩-೨೧ ಅಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಂ ೮-೨೧-೧೩; ಸಾಮ. 
ಅಭೀಷ್ವ೧ರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಯೈಃ ೧೦-೫೯-೩ ೩೯೯ ; ೧೩೮೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೪-೧ 
ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತವಸಃ ೧೦-೮೩-೩; ಅಥರ್ವ. ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ೧.೧೨೪-೭; ನಿ. ೩-೫ 
೪-೩೨-೩ ಅಮಂಧಿಷ್ಟ್ರಾಂ ಭಾರತಾ ೩-೨೩-೨ 
ಅಭುತ್ಸು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ೮-೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- ಅಮಂದನ್ಮಾ ಮರುತ ಸ್ತೋಮಃ ೧-೧೬೫-೧೧ 
೧೪೨-೧ ಅಮಂದಾಂತ್ಸ್ನ್ಯೋಮಾನ್ಭ್ರ ಭರೇಮ ೧-೧೨೬-೧; 
ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತ ೧-೧೮೨-೧ ನಿ. ೯-೧೦ 
ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತನೇ ೧-೪೬-೧೧ | ಅಮನ್ಮಹೀದನಾಶವಃ ೮-೧-೧೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ೧-೪೬-೧೦ ೧೧೬-೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 
ಅಭೂದು ವೋ ವಿಧತೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ೪.೩೪-೪ ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿದೃವಯೋ ಯುವಂ ೧೦-೩೯-೩ 
ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನೀ ೭-೭೯-೩ ಅಮಾಜೂರಿವ ಸಿತ್ರೋಃ ೨-೧೭-೭ 
ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಸಶುಃ ೫-೭೫-೯ ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ೫-೫೯-೨ 
ಅಭೂದ್ಬೇವಃ ಸನಿತಾ ವಂದ್ಯಃ ೪-೫೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ಅಮಾಯ ವೋ ಮರುತಃ ೮-೨೦-೬ 
ಇಡಾ ಜಟ ಅಮಿತ್ರಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧೧-೭ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೭ 
ಅಭೂರು ವೀರ ಗಿರ್ವಣಃ ೬-೪೫-೧೩ | ಅಮಿತ್ರಾಯ.ಥೋ ಮರುತಾಮಿವ ೩-೨೯-೧೫ 
ಆಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ೬-೩೧-೧ ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ೧-೧೨೪-೨ 


ಅಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ಯ್ಯ೧ ಆಯುಃ ೧೦-೨೭-೭ 

ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ೯-೧೧೦-೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೦೭; 
ನಿ. ೫-೪ 

ಅಭ್ಯರ್ಚ ನಭಾಕವತ್‌ ೮-೪೦-೪ 

ಅಭ್ಯರ್ಹತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಗವ್ಯಂ ೪ ೫೮-೧೦; ಅಥ. 
೭-೮೨-೧; ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೮ 


ಅಮಿನಾ ಯ ಖಕ್ಷಾನಿ ಹಿತಾಸಃ ೧-೨೪-೧೦; ತೈ. ಆ- 
೧-೧೧-೨; ನಿ. ೩.೨೦ 

ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸನ ೧-೧೦೫-೫; ಸಾಮ ೩೬೮ 
ಅಮಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷೆಣಃ ೧-೧೦೫-೧೦ 

ಅನಿಖಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ ೧-೧೦೪-೯ 

ಭ್ಯರ್ಷ ಹೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೨೦-೪ ; ಸಾಮ. ೯೭೧ ವ ವು is NERO 
ಅಭ್ಯರ್ಷ A ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರತಿ ೧೦-೧೦೩-೧೨; ಸಾಮ. 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ನಿಚಕ್ಷಣ ೯-೫೧-೫ ೧೮೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨-೫; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೪; 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ೯-೬೩-೧೨ 


ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ೯-೪-೭; ಸಾಮ. ೧೦೫೩ 


ನಿ. ೬.೧೨; ೯-೩೩ 


ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿ8 ೭-೯-೩ 





ಅಭ್ಯ೧ರ್ಷೂನಪಚ್ಯುತಃ ೯-೪-೮; ಸಾಮ. ೧೦೫೪ ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾವಿಮಾ ೭-೬೧-೫ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ೫-೧೯-೧ ಅಮೂರೋ ಹೋತಾನ್ಯಸಾದಿ ೪.೬.೨ 
ಅಭ್ಯಾರಮಿದದ್ರ ಯಃ ೮-೭೨-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೩ ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ೧-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವ 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಯನ್ನಗ್ನೆಂ ೮-೭೯-೨ ೧-೪-೨; ವಾ. ಯ, ೬-೨೪ 

ಅಭ್ರಪುಸೋ ನ ವಾಚಾ ೧೦-೭೭-೧ ಅಮೃಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ೯-೬೯-೫ 

ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಃ ೫-೫೪-೬ ; ನಿ. ೬-೪ ಅಮೃತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೫ 


ಅಭ್ರಾತಕೋ ನ ಯೋಷಣಃ ೪-೫-೫ ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ೨-೩೬-೩; ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೪ 
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ಆಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿಃ ೧-೨೩-೧೬ ; ಆಥರ್ವ. 
೧-೪-೧ 

ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೆ ೨-೪೧-೧೬ 

ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಖುಷಿರಸ್ಮೇ ೧-೧೬೯-೩; ನಿ. 
೬-೧೫ 

ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರಃ ೪-೧೫-೪ 

ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ೧-೧೭೭-೪ 


ಅಯಂ ಯಥಾ ನ ಆ ಭುವತ್‌ ೮-೧೦೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೯೪೭ 


ಅಯಂ ಯೋ ನಿಶ್ಚಕೃವಾಯಂ ವಯಂತೇ ೪-೩-೨ 

ಅಯಂ ಯೋ ನಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ೧೦-೨೭-೨೧ 

ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕೆರುಸ ೧೦-೫೨-೩; ವನಿ. 
೬-೩೫ 

ಅಯಂ ರೋಚಯದರುಚಃ ೬-೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅತ್ತಿ ನಾ ೮-೮೫-೩ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಘನ ಅಶ್ರಿನಾ ೮-೯-೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ ೮-೨೨-೮ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಪರಿಸಿಚ್ಯತೇ ೪೪೯-೨, ತೈ. ಆ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತಃ ೮-೫೭-೪ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ೧-೪೭-೧; ಸಾಮ, 
೩೦೬ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೨-೪೧-೪; ಸಾಮ. 
೯೧೦; ವಾ. ಯ. ೭.೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫-೧ 

ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಹಿತಃ ೯-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೫೦೮ 

ಅಯಂ ವಿದಶ್ಚಿತ್ರದೃಶೀಕಂ ೬-೪೭-೫ 

ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ೧೦-೨೫-೧೧ 

ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಃ ೮-೧೦೨-೯; ಸಾಮ. 
೯೪೮ 

ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ತಿಷ್ಕತಿ ೯-೫೪-೩ ; ಸಾಮ. ೭೫೭ 

ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ೪-೧೭-೯ 

ಆಯಂ ವೇನಶ್ಟೋದಯತ್‌ ೧೦-೧೨೩-೧ ; ವಾ.ಯ, 
೭-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೮-೧; ನಿ. ೧೦-೩೯ 








ಅಯಂ ಪೋ ಯಜ್ಞ ಖಭವಃ ೪-೩೪-೩ 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಅಧಜಯನ್ನುತೆ ೪-೧೭-೧೦ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೩ 


ಅಯಂ ಸಮಹೆ ಮಾತನೂ ೧ ೧೨೦-೧೧ 

ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ೯-೩೯-೪; ಸಾಮ. ೯೦೦ 

ಅಯಂ ಸ ಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ೬-೪೭-೪ 

ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ೧-೧೬೪-೨೯; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೭; ನಿ. ೨-೯ 

ಅಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಸಿಭಿಃ ೮-೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೬೦ರ ; 


ಸ 

ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ೧೦-೬-೧ 
ಸ 
~_ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೩ 
ಅಯಂ ಸಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ೧-೧೪೯-೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೬ 
ಅಯಂ ಸು ತುಭ್ಯಂ ವರುಣ ಸೃಧಾವಃ ೭-೮೬-೮ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ್‌ ೯-೫೪-೨; ಸಾಮ. 
೭೫೬ 


ಅಯಂಸೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತಃ ೭-೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೨-೧; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೪೭; ತೈ. ಸು. ೪-೨-೪-೨ 

ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ಹೇ ೭-೨೯-೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೯-೮೮-೧ ; ಸಾಮ: 
೧೪೭೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ೯-೬೭-೧೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋ ೫-೫೧-೪ 

ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ೧೦-೬೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಷ್ಕಃ ೬-೪೭-೨ 

ಅಯಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ೭-೬೮-೪ 

ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ೮-೭೬-೪ 

ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೧ 

ಅಯಂ ಹಿ ನೇತಾ ವರುಣಃ. ೭-೪೦-೪ 

ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ೬-೯-೪ 

ಅಯಂ ಕವಿರಕವಿಷು ೭-೪-೪ 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಗೃಭೀತಃ ೮-೭೯-೧; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨ 
೪-೭-೬ 
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ಅಯಂ ಫಘೆಸತುರೋ ಮದಃ ೧೦-೨೫-೧೦ 

ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೧೭-೧೪ 

ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಷೋ ಧರೀಮಣಿ ೧-೧೨-೮-೧ 

ಅಯಂ ತ ಆ ಫೈಣೇ ಸುತಃ ೯-೬೭-೧೨ 

ಆಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ೮-೧೭-೧೧; ಸಾಮ. 

೧೫೯ ; ೭೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೫ 

ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ವಾ ೮-೧೦೦-೧ 

ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ೩-೪೪-೧ 

ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ಕ್ರ್ಯುಪಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ೧೦-೮೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೬ 

ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ೮ ೬೪-೧೦ 

ಅಯಂ ಶೇ ಯೋನಿರ್ಹತ್ವಿಯಃ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩.೧೪; ೧೨- 
೫೨ ೧೫-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫-೨ ; ೪-೨- 

೪-೭-೧೩-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 


೩-೨೯-೧೦ ; 


೪-೩: 
೨-೫-೮-೮ 

ಅಯಂ ತೇ ಶರ್ಯುಣಾವತಿ ೮೨೬೪-೧೧ 

ಅಯಂ ಶೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೧-೧೬-೭ 

ಅಯಂ ದಕ್ಸ್ಟಾಯ ಸಾಧನಃ ೯-೧೦೫-೩ : ಸಾಮ. 
೧೧೦೦ 

ಅಯಂ ದಶಸ್ಯನ್ನರ್ಯೇಭಿಃ ೧೦೯೯.೧೦ 

ಅಯಂ ದಿವ ಇಯರ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ೯-೬೮-೯ 

ಅಯಂ ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೮-೧೩-೩೦ 

ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ೬-೪೪-೨೨ 

ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮಪಸಾಮಪಸ್ತ ೧-೧೬೦-೪ 

ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ೧-೨೦-೧ 

ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೪೪-೩ 

ಅಯೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೪೪-೨೪ 

ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತಃ ೬-೩೯-೩ 

ಅಯಂ ನಾಭಾ ವದತಿ ವಲ್ಗುವೋ ೧೦-೬೨-೪ 

ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ೧೦-೧೦೮-೭ 

ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೯-೭೭-೪ 

ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ೬-೪೪-೨೩ 
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ಆಯಮಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ೮-೭೫-೪; ವಾ. ಯ, ೧೫ 
೨೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೧-೧ ; ೪-೪-೪-೧ 

ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ೩-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೬೦ 

ಅಯಮಗ್ಗಿರುರುಷ್ಯತಿ ೧೦-೧೭೬-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫ 
೧೧-೧ 

ಅಯಮಗ್ನಿರ್ವಥ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧೨ 

ಅಯನಮುಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತ್ರೇ ೧೦-೧೪೨-೧ 

ಅಯೆಮಗ್ಗೆೇ ತ್ವೇ ಅಪಿ ೮-೪೪-೨೮ 

ಅಯಮಸ್ಮಾನ್ರನಸ್ಪತಿಃ ೩-೫೩-೨೦ 

ಅಯಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ಕಾವ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೨ 

ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ೮-೧೦೦-೪ 

ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕನಿಃ ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೮ 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೨ 

ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ೪-೭-೧; ವಾ. ಯ. 
೩-೧೫ ; ೧೫-೨೬; ೩೩-೬; ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ 

ಅಯಮು ಶೇ ಸಮತಸಿ ೧-೩೦-೪; ಸಾಮ. ೧೮೩ ; 
೧೫೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೧; ವಿ. ೧-೧೦ 

ಅಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಠ ೭-೯೫-೬ 

ಅಯಮು ತ್ರಾ ನಿಚರ್ಷಣೇ ೮-೧೭-೭; 
೨೦-೫-೧ 

ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯಿಾಣಾಂ ೩-೬೨-೨ 

ಅಯಮುಶಾನಃ ಪರ್ಯದ್ರಿಂ ೬-೩೯-೨ 

ಅಯಮು ಪ್ಯ ಸ್ರ ದೇವಯುಃ ೧೦-೧೭೬-೩ ; ತೈ.ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೧ 

ಅಯಮು ಸ್ಯ ಸುಮಹಾಂ ೭.೮-೨ 

ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ೮-೨೫-೧೬ 

ಅಯಮೇಮಿ ವಿಚಾಕಶತ ೧೦-೮೬-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೯ 

ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಆನುವಿತ್ತಾಃ ೪-೧೮-೧ 

ಅಯಂ ಪುನಾನ ಉಷಸಃ ೯-೮೬-೨೧; ಸಾಮ ೮.೨೨೩ 
ಆಗಿರ 

ಅಯಂ ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೯-೧೦೧-೭ ; 
೫೪೬ ; ಆಗರ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 
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ಅಯಂ ಭರಾಯ ಸಾನಸಿಃ ೯-೧೦೬-೨: ಸಾಮ. 
೬೯೫ 


ಅಯಂ ಮತವಾಚ್ಸಿಕುನಃ ೯-೮೬-೧೩ 

ಅಯಂ ಮಾತಾಯಾಂ ಹಿತಾ ೧೦-೬೦-೭ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೨ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ೧-೧೩೬-೪ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಕಃ ೩-೫೯-೪ ; 
೨-೮-೭-೫ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತೆ ಉದಿಯರ್ತಿ ೬-೪೭-೩ 

ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನ್‌ ೧೦-೬೦-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೧೩-೬ 

ಅಯಾಂಸಮಗ್ಗೆ ೇ ಸುಕ್ಸಿತಂ ೨-೩೫-೧೫ 


ಅಯಾ ಚಿತ್ತೋ ವಿಪಾನಯಾ ೯-೬೫-೧೨; ಸಾಮ. 
೮೦೫ 


ಆಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಧೇಮೋರ್ಜೆೇ ೨-೬-೨ 

ಅಯಾ ತೀ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೪-೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೨.೧೪-೬; ಸನಿ. ೩-೨೧ 

ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ೮-೯೩-೧೭ ; ಸಾಮ: 
೧೮೮ 

ಅಯಾ ನಿಜಸ್ಸಿರೋಜಸಾ ೯-೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೫ 


ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ದೇನಯುಃ ೯-೧೦೬-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೭೭೨ 


ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೬೩-೭ ; ಸಾಮ, ೪೯೩; 


೨೧೬ 

ಅಯಾ ಸನಾ ಪವಸ್ತೇನಾ ೯೯೭-೫೨; ಸಾಮ. 
೫೪೧; ೧೧೦೪ 

ಅಯಾಮ ಧೀವತೋ ಧಿಯಃ ೮-೯೨-೧೧ 

ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ೭-೨೩-೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೦-೧೨-೨ 

ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಳಾಕ್ತಿಂ ೩-೧೪-೨ 


ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಯಾ ೯-೧೧೧-೧; ಸಾಮೆ. ೪೬೩; 
೧೫೯೦ 


ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ೬-೧೭-೧೫ ; ಸಾಮ, 


೪೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ ; ೨೦-೬೩-೩ ; ೨೦- 
೧೨೪-೬ 


ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿಸ್ರವ ೯-೬೧-೧; ಸಾಮ. ೪೯೫; 
೧೨೧೦ 

ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ೯-೪೭-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೭ 

ಅಯಾ ಹ ತ್ಯಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ೬-೨೨- 
೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೬ 

ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ೧-೫೦-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೪ ; ೨೦-೪೭-೨೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪.೫-೪ 

ಅಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ೭-೬೦-೩ 

ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ೯.೬೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೧೭ 

ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃಭಿಃ ೮-೬೨-೨ 

ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀ॥ ೧-೧೬೯-೨ 

ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಯುಧಾ ವೃತಂ ೮-೪೫-೩ ; ಸಾಮ, 
೧೩೪೦ 

ಅಯುದ್ಧಸೇನೋ ವಿಭ್ವಾ ೧೦-೧೩೮-೫ 

ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನನನದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ೧-೩೩-೬ 

ಅಯೋ ದಂಷ್ಟೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೧೦-೮೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨ 

ಅಯೋದ್ಭೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ೧-೩೨-೬; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ ; ನಿ- ೬-೪ 

ಅರೆಂಹಿಷ್ಮಾ ಸುತೇಷು ನಃ ೮-೯೨-೨೬ 

ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯಃ ೧೦-೯೬-೭; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೩೧-೨ 

ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ೧-೧೭೦-೪ 

ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ೮-೧೫-೧೩ 

ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೪೬-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೬; ನಿ. ೯-೩೦ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ 
ಸಾಮ. ೭೯ 


ಜಾತವೇಸನಾಃ ೩-೨೯-೨; 

ಅರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಕುಕ್ಷಯೇ ೮-೯೨-೨೪ ; ಸಾಮ, 
೧೬೬೨ 

ಅರಂ ದಾಸೋ ನ ಮೊಳ್ಳುಷೇ ಕರಾಣಿ ೭-೮೬-೭ 

ಅರಮತಿರನರ್ನಣೋ ೮-೩೧-೧೨ 

ಅರಮಮಾಣೋ ಅತ್ಯೇತಿ ೯-೭೨-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಃ ೨-೧೩-೧೨ 

ಅರಮಶ್ವಾಯ ಗಾಯತಿ ೮-೯೨-೨೫ ; ಸಾಮ. ೧೧೮ 

ಅರಂಮ ಉಸ್ರಯಾನ್ಸು ೪-೩೨-೨೪ 

ಆರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹವನಾಯಾಸ್ಮೈ ೬-೬೩-೨ 

ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇಣರಥಾ ೯-೯೭-೨೦ 

ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ೫-೫೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮ 
೫-೭ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ೧೦-೫೩-೨ 

ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವರ್ನಿಷತ್ತ ೧-೭೦-೮ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೇ ೧೦-೧೫೫-೧ ; ನಿ. ೬-೩೦ 

ಅರಾವೀದಂಶು8 ಸಚಮಾನಃ ೯-೭೪-೫ 

ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿವಸ್ಪೃಥು ೧-೪೬-೮ 

ಅರಿಸ್ಟಃ ಸ ಮರ್ತೆೈ ವಿಶ್ವ ೧೦-೬೩-೧೩ 

ಅರುಣಪ್ಪೆರುಷಾ ಅಭೂತ್‌ ೮.೭೩-೧೬ 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್‌ ವೃಕಃ ೧-೧೦೫-೧೮ ; ಸಿ. 
೫-೨೧ 

ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ೬-೪೯-೩ 

ಆರುಷೋ ಜನಯನ್ನಿರೋ ೯-೨೫-೫ 

ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ೯-೮೩-೩ ; ಸಾಮ. ೮೭೭ 

ಅರೋರವೀದ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವೋ ಅಸ್ಯ ೨-೧೧-೧೦ 

ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ೮-೬೯-೮; ಸಾಮ. ೩೬೨; ಅಥ. 
೨೦-೯೨-೫ 

ಅರ್ಚದ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷಭಿಃ ೧-೧೭೩-೨೨ 

ಅರ್ಚಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ವತ ೮-೨೯-೧೦ 

ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ೫-೧೩-೧ 

ಆರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ನಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೯೨-೩; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೭ 

ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ ೧-೫೪-೩; ನಿ. 
೬-೧೮ 

ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ೪-೪-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೩ 

ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ೧೦-೧೨-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೧ 

ಅರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀ ೧-೫೪-೨ 
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ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರ ಪ್ರಥಾನಾ ೭-೧೮-೫ 

ಅರ್ಥಮಿದ್ವಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ೧-೧೦೫-೨ 

ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಜೇದರ್ಥಂ ೮-೭೯-೫ 

ಅರ್ಧೆಂ ವೀರಸ್ಯ ಶೃತಪಾಂ ೭-೧೮-೧೬ 

ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ ೮-೬೯-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨.೧೨ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಂ ೪-೨-೪ 

ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ೧೦-೧೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೦-೭; ವಾ. ಯ, ೯-೨೭ ; ತ್ವ. ಸಂ. ೧-೭- 
೧೦-೨ 

ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿಃ ೩-೫೪-೧೮ 

ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ೫-೮೫-೭ 

ಆರ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ೧೦-೧೪೮-೩ 

ಅಯ್ಯೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ೧೦-೨೦-೪ 

ಅರ್ವದ್ಭಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿಃ ೧-೭೩-೯ 

ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ೭-೯೦-೭; 
೭-೯೧-೭ 

ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ತೇ ೬-೩೭-೧ 

ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ೮-೩೫-೨೨ 

ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ೧-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮-೨ 

ಅರ್ನಾಜ" ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ೧-೧೫೭-೩; 
ಸಾಮ. ೧೭೬೦ 

ಅರ್ವಾಜ್‌ ನರಾ ದೈವ್ಯೇನಾವನೂ ೭-೮೨-೮ 

ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನಃ ೧-೩೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೯-೨ 

ಅರ್ನಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವ ೪-೩೨-೧೪ 

ಆರ್ವಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ೪೨೫೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೭-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 

ಅರ್ವಾಂಚಂತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಬುತ ೮-೬-೪೫ ; ೩೨-೩೦ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ತ್ರಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ೩-೪೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೯ 

ಅರ್ವಾಂಚಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ೧-೪೫-೧೦ 

ಅರ್ವಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ಪಿ-೩೭-೫ 
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ಅರ್ವಾಂಚಾ ನಾಂ ಸಪ್ರಯೋ ೧-೪೭-೮ 

ಅರ್ನಾಂಚ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ೨-೨೯-೬; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೫೧ 

ಅರ್ನಾಂ ಇವ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಂ ೯-೯೭-೨೫ 

ಅರ್ನಾನತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾ ೩-೪೦-೮; ಅಥ. 
೨೦-೬-೮ 

ಅರ್ವಾವತೋ ನ ಆ ಗಹ್ಯಥೋ ಶಕ್ರ ೩-೩೭-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦-೪ ; ೨೦-೫೭-೭ 

ಅರ್ನಾ ಣಃ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ ೯-೬೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೭ 

ಅರ್ಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೫-೧೯; ಸಾ. 
೫೦೩ ; ೯೯೪ 

ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವಃ ೫-೫೨-೫ 


ಅರ್ಹೆನ್ಸಿ ಭರಿ ಸಾಯಕಾನಿ ೨-೩೩-೧೦ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೫-೭ 


ಆಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ ೩-೩೦-೧೦; ನಿ. ೬-೨ 

ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ಪರಶುರ್ನನಾಶ ೯-೬೭-೩೦ 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತ ಭಾಯದ್‌ ೨-೧೫-೨ 

ಅವಃ ಪರೇಣ ಪರ ಏನಾ ೧-೧೬೪-೧೭ ; 
೯೯-೧೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅನಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯಃ ೧-೧೬೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ 
೯-೯-೧೮ 

ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾರಂ ೮-೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೩೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೨ 

ಅನ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ೨-೪೨-೩ 

ಅವ ಕ್ಲಿಸ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ೨-೩೦-೫ 

ಅನ ಚಷ್ಟ ಯಚೇಷಮೋ ೮-೬೨-೬ 

ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನನೋಭಿಃ ೧-೨೪-೧೪ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩ 

ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾಃ ೧-೧೦೪-೩ 

ಅನ ತ್ಯಾ ಬೃಹತೀರಿನೋ ೧೦-೧೩೪-೩ 

ಅವ ತ್ವೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ೬-೪೭-೧೪ 

ಅನದ್ಯಮಿನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ೪-೧೮-೫ 

ಅನ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಲಶಾಂ ೯-೭೫-೩ ; ಸಾಮ. ೭೦೨ 





ಹುಗ್ಗೇದದೆ 


ಅವ ದ್ರಪ್ಟೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಕ ೮-೯೬-೧೩ ; 


ಸಾಮ. ೩೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೭ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೬-೩ 


ಅವ ದ್ರುಗ್ಳಾನಿ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ಸೃಜಾನೋ ೭-೮೬-೫ 

ಅವ ದ್ವಕೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ೧೦-೫೯-೯ 

ಅವನೋ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹಿ ೧೦-೧೦೫-೮ 

ಅವಂತೆಮತ್ರಯೇ ಗೃಹೆಂ ೮-೭೩-೭ 

ಅವಂತು ನಃ ಪಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚ ೧-೧೦೬-೩ 

ಅನಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ೬-೫೨-೪ 

ಅವಪತಂತೀರವದನ್‌ ೧೦-4೯೭-೧೭; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 

ಅನ ಯಜ್ಛೆ ಕ್ರೀನೋ ಅಸ್ವನೀದ್‌ ೪-೨೭-೩ 

ಅನ ಯತ್ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತವ ೧೦-೧೩೪-೪ 

ಅವ ಯತ್ಸ್ವೇ ಸದಸ್ಸೇ ೮-೭೯-೯ 

ಅವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ೪-೧೮-೧೩ 

ಅನರ್ಥಯನ್‌ ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ರೀಃ ೩-೧-೪ 

ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ ೧-೧೩೩-೬ 

ಅವರ್ಷೀರ್ವರ್ಷಮುದು ೫-೮೩-೧೦ 

ಅವವಿದ್ದಂ ತೌಗ್ರ ಕಿಮಪ್ಪು ೧-೧೮೨-೬ 

ಅನ ವೇದಿಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ೭-೬೦-೯ 

ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿನ ೭-೮೭-೬ 

ಅವಸೃಜನ್ನ್ಮುನ ತ್ಮನಾ ೨-೧೪೨-೧೧ 

ಅನಸ್ಟ್ರಜ ಸುನರಗ್ನೇ ೧೦-೧೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೧೦; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 

ಅನ ಸೈಜಾ ನನಸ್ಪತೇ ೧-೧೩-೧೧ 

ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾ ಪತ ೬-೭೫-೧೬; ಸಾಮ. ೧೮೬೩ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೮; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೫ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೬-೪-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-೨೩ 

ಅನ ಸ್ಪೃಧಿ ಪಿತರಂ ಯೋಧಿ ೫-೩-೯ 

ಅವ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತಃ ೧೦-೧೩೪-೨ ; 
೧೦೯೨ 

ಅನ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೆ ೫-೭-೫ 

ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೨೩ 


ಅವ ಸ್ಯ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೆ ೪-೧೬-೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೭-೨ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅವ ಸ್ಯೂಮೇವ ಚಿನ್ಹತೀ ೩-೬೧-೪ | 

ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ೧-೧೬೮-೪ 

ಅವ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ೮-೬೯-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೬ 


ಅವ ಸ್ಟೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ೧೦-೧೩೪-೫ 
ಅವಾ ಕಲ್ಬೇಷು ನಃ ಪುಮಃ ೯೯-೭ 

ಅವಾ ಚಚಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಕ ಸತ್ತ್ವ್ವಃ ೫-೩೦-೨ 
ಅವನಾನುಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ೧೦-೫೦-೫ 





ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಿಭಿ8 ೧-೭೯-೭; ಸಾಮ.೧೫೨೪ 

ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ೮-೮೦-೬ 

ಅವಾನಶಂತ ಧೀತಯೋ £-೧೯-೪ 

ತಿವಾಸಾಂ ಮಘೆನಂಜಹಿ ೧-೧೩೩-೩ 

ಅವಾಸೃ್ರಜಃ ಪ್ರಶ್ವಃ ಶ್ವಂಚಯಃ ೧೦-೧೩೮-೨ 

ಅವಾಸ್ಕಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ೪-೧೯-೨ 

ಅವಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ವಃ ೯-೬೭-೧೦ 

ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ೮-೩೬-೧ 

ಅವಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ೬-೪೪-೭ 

ಅವಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ೧-೧೩೦-೩ 

ಅನಿಂದಂ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ೧೦-೧೮೧-೨ 

ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ವಯೋ ದಧತ್‌ ೬-೪೫-೨ 

ಅನಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದವಿಧತ್‌ ೮-೬೧-೯ 

ಅವಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ವಶ್ವಿನಾ ೭-೬೭-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪. 
೩-೭ 


| 
| 


ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ೭-೩೪-೧೨ 

ಅನೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್‌ ೭-೩೪-೧೪ | 

ಅವೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂ ೧೦-೮೬-೯; ಅಥರ್ವ. | 
೨೦-೧೨೬-೯; ಥಿ. ೬-೩೧ 

ಅನೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ೮-೮೦-೧೦ 

ಅನೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ೪-೩೨-೧೨ 

ಅವೇಯನಮಕ್ಚೈದ್ಯುವತಿಃ ೧-೧೨೪-೧೧ 

ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ೫-೧-೧೨; ವಾ.ಯ, ೧೫- 
೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪-೨ 

ಅವೋಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ೧-೧೧೪-೧೧ 

ಅವೋಚಾನ ನಿನಚನಾನಿ ೧-೧೮೯-೮ 
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ಅವೋಚಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೮-೫೯-೫ 

ಅವೋಚಾಮು ರಹೂಗಣಾ ೧-೭೮-೫ 

ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರ ಏಕಯಾ ೧೦-೬೭-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧-೪ 

ಅವೋರಿತ್ಥಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷಃ ೬-೬೭-೧೧ 

ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಕುಃ ೭-೬೭-೪ 


ಅವ್ಯೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ವಾರ ೯-೮೬-೨೫ 

ಅವ್ಯೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೆ ೯೬೯-೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೫೦-೩; ಸಾಮ.೧೨೦೭ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯೋ ೯-೭-೬; ಸಾಮ.೧೧೩೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪವತೆ ೯-೧೦೧-೧೬ 

ಅಶೋಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ೭-೬೭-೨ 

ಅಶ್ಲಾಹಿನದ್ದಂ ಮಧೆ ೧೦-೬೮-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೧೬-೮ ; ವಿ. ೧೦-೧೨ 

ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ರೀಯತೇ ೧೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨. 
೨.೨೬; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೦; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ೨-೨೪-೪; ನಿ. ೧೦-೧೩ 

ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ೬-೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ 

ಅಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವ ೧-೧೧೪-೩ 

ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ೧-೧೦೯-೨ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೧; ಸನಿ. ೬-೯ 

ಅಕಿ ರಾ ತನೂರ್ಭವತಿ ೧೦-೫೫-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೭ 

ಅಶ್ವತ್ಲೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ೧೦-೯೭-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೭೯, ೩೦೪; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೨-೬.೨ 

ಅಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ೮-೧೦೩-೭; ಸಾಮ. 
೧೫೮೪ 

ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಡ ಮಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೭-೪ 

ಅಶ್ವಂ ನತ್ತಾ ವಾರವಂತಂ ೧-೨೭-೧; ಸಾಮ. ೧೭; 
೧೬೩೪ ; ನಿ. ೧-೨೦ 

ಅಶ್ವಮಿದ್ಲಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ೮-೭೪-೧೦ 

ಅಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ೨-೩೫-೬ 

ಅಶ್ವಾ ಇವೇದರುಷಾಸಃ ೫-೫೯-೫ 
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ಅಶ್ವಾದಿಯಾಯತಿ ಯದ್ವದಂತಿ ೧೦-೭೩-೧೮ 

ಅಶ್ವಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ೬-೬೭-೪ 

ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ೧೦-೧೬೦-೫; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೫-೮-೧೨ 

ಅಶ್ವಾನತಿ ಪ್ರಥನೋ ಗೋಷು ೧-೮೩-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೨೫-೧ 

ಅಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋಮಾನವತೀಂ ೧೦೨೯೭೨೭; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೮೧; ತೈ. ಸಂ. ೪೨.೬.೪ 

ಅಕ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ನ ೭-೪೧-೭; ೩-೮೦-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೭; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೦, ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೮-೯-೯ 

ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ವಿಶ್ಚವಾರಾ ೧-೧೨೩-೧೨ 

ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೋಮತಿೀರ್ವಿಶ್ವಸುವಿದೋ ೧-೪೮-೨ 

`ಅಶ್ವಾವಂತಂ ರಥಿನಂ ವೀರಾ ೧೦-೪೭-೫ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೀೇಸ್ಠಾಸ ೧೦-೭೮-೫ 

ಅತ್ವಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಸ ೭-೭೪-೪ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಪರಿ ವಾನಿನಃ ೩-೫೮-೮ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಪಿಬತಂ ಮಧು ೧-೧೫-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೨-೧ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ೧-೩-೨ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧-೪೭-೩ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಸುತ್ತಮೋ ೩-೫೮-೯ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ೧-೩-೧ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಯದ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೫-೭೪-೧೦ 

ಅಶ್ರಿನಾ ಯಾಮಹೂತಮಾ ೮-೭೩-೬ 

ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ೧೯೨.೧೬ ; ಸಾಮ. ೧೭೩೪ 

ಅಶ್ವಿನಾ ನಾಜಿನೀವಸು ೫-೭೮-೩ 

ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ೩-೨೫೮-೭ 

ಆಶ್ರಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಚತಂ ೫-೬೫-೭; ನಿ ೩-೨೦ 

ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಚತಂ ೫-೭೮-೧ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಸು ನಿಚಾಕಶತ್‌ ೮-೭೩-೧೭ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಸ್ವೃಸೇ ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೬-೧೦ 

ಅಶ್ವಿನಾ ಹೆರಿಣಾನಿವ ೫-೭೮-೨ 

ಅಶ್ವಿ ನೋರಸನಂ ರಥಂ ೧-೧೨೦-೧೦ 





ಅಶ್ವೀ ರಥೀ ಸುರೂಸ ಇತ್‌ ೮-೪-೯; ಸಾಮ. 
೨೭೭ 

ಅಶ್ವೇವ ಚಿತ್ರಾರುಷೀ ೪-೫೨-೨; ಸಾಮ ೧೭೨೬ 

ಅಶ್ವೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿಃ ೯-೯೭-೨೮ 

ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಜನಿಭಿಃ ೩-೨೬-೩ 

ಅಶ್ವೋ ನ ಚಕ್ರದೋ ವೃಷಾ ೯-೬೪-೩ 

ಅಶ್ವೋ ವೋಳ್ಪ್ವಾ ಸುಖಂ ೯-೧೧೨-೪; ನಿ. ೯-೨ 

ಅಶ್ವಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ೪-೪೧-೧೦ 

ಅಶ್ಟೊೀ ವಾರೋ ಅಭವಃ ೧-೩೨-೧೨ 

0 ನ ರೆ 

ಅಷಾಳ್ಜಂ ಯುತ್ಸು ಸೃತನಾ ೧-೯೧-೨೧ ; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೦; ತೈ. ಬ್ರಾ."೨-೪-೩-೮ ; ೨-೭-೪.೧ 

ಅಸಾಳ್ದಮುಗ್ರಂ ಪೃತನಾಸು ೮-೭೦-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೯ 

ಅಷಾಳ್ಪೋ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭೋ ೩-೧೫-೪ 

ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿಮೋ ೧-೧೨೧-೮ 

ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೭೨-೮ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧೨-೬ 

ಅಸ್ಟೌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಕಕುಭಃ ೧-೩೫-೮ ; 
೩೪-೨೪ 

ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧೦-೫-೭ 

ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತ8 ೧೦-೨೭-೧ 


ವಾ. ಯ. 


ಅ 


2 


ಸದತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೩೧-೧೮ 


6 


@ 
ಜ.೧ 24 


ನಿತ್ಯೇ ಆಹೆವನಾನಿ ೭-೮-೫ 
ಸತಃ ಸಪತ್ನಹಾ ೧೦-೧೭೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧- 
೨೯_ 


( 


ಇ್‌ 
ಸತ್ತಾ ಸಪತ್ನಫ್ಲಿೀ ೧೦-೧೫೯-೫ 


ಸ 

ಆಸಮಂ ಕ್ಷತ್ರೆಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ೧-೫೪-೮ 
ಸ 
ಸ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ೪ ಅಭಿ ೯-೧೦೬-೧೨ ; ಸಾಮ. ೯೪೨ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ೯-೩೬-೧; ಸಾಮ. ೪೯೦ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ಟಾ ರಥ್ಯೇ ೯-೯೧-೧ ; ಸಾಮ. ೫೪೩ 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಮವಿರಾ ವೇಧಸಾ ೧-೧೮೧-೭ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಬ ೊ ೊ SAA SSAA ಯೋ ರ ಬ ಜೂ 


ಅಸರ್ಜಿ ನಾಜೀ ತಿರಃ' ಪವಿತ್ರಂ ೯-೧೦೯-೧೯ 
ಅಸರ್ಜಿ ಸ್ಕಂಭೋ ದಿವ ೯-೮೬-೪೬ 

ಅಸಶ್ಚತಃ ಶತಧಾರಾ ೯-೮೬-೨೭ 

ಅಸಶ್ಚತಾ ಮಘೆವದ್ಟ್ಯೋ ಹಿ ೭-೬೭-೯ 
ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಭೂರಿಧಾರೇ ೬-೭೦-೨; ನಿ. ೫-೨ 
ಅಸಾದಿ ವೃತ್ರೋ ವಹ್ನಿಃ ೭-೭-೫ 

ಅಸಾಮ ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ೧-೧೭೩-೯ 
ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ೧-೩೯-೯ 
ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಧಾ ೧-೩೯-೧೦; ನಿ. ೬-೨೩ 
ಅಸಾನನ್ಯೋ ಅಸುರ ೧೦-೧೩೨-೪ 

ಅಸಾವಿ ತೇ ಜುಜುಸಾಣಾಯ ೫-೪೩-೫ 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಂ ೭ ೨೧-೧; ಸಾಮ. 
೩೧೩ 


ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ೧-೮೪-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೭ ; ೧೦೨೮ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧೪-೩೯-೧ 

ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೦೪-೧ 

ಅಸಾವಿ ಸೋನೋ ಅರುಷೋ ೯-೮೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೩.೨ ; ೧೩೧೬ 

ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ೯-೬೨-೪; ಸಾಮ. 


೪೭೩; ೧೦೦೮ 

ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ೪-೧೭-೧೫ 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ೧-೧೬೩-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೨೧೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೧ 

ಅಸಿ ಹಿ ನೀರ ಸೇನ್ಯೋ ೧-೮೧-೨ ; ಸಾಮ. ೧೦೦೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೬-೨೨ 

ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೬ 

ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೫; ಥಿ. 
೧೦-೪೦ 

ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ೧-೧೭೬-೪ 

ಅಸುನ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸದಂ ೮-೧೪-೧೫ ; 
೨೦-೨೯-೫ 

ಅಸೂತ ಸೂರ್ವೋ ವೃಷಭೋ ೩-೩೮-೫ 

ಅಸೂತ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಹತೇ ೧-೧೬೮-೯ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಸೃಕ್ಷತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ೯-೬೪-೪ ; ಸಾಮ. ೪೮೨, 
೧೦೩೪ 
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ಅಸೃಗೃನ್ನೆ ೀನವೀತಯೇ ೯-೪೬-೧ 


ಹ 

ಅಸೃಗ್ರನ್ಹೇನನೀತಯೇ ವಾಜಯಂತೋ ೯.೬೭.೧೭, 
ಸಾಮ. ೧೮೧೨ 

ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಪಥಾ ೯.೭.೧; ಸಾಮ, ೧೧೨೮ 

ಅಸೃಗ್ರ ಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೧-೯-೪; ಸಾಮ. ೨೦೫; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೧-೧೦ 

ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಸಣಯೋ ೧೦-೧೦೮-೬ 

ಅಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಉರ್ವರಾಬ್‌ ೮-೯೧-೬ 

ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ವೀರಕೋ ೮-೯೧-೨ 

ಅಸೌ ಯಃ ಸಂಥಾ ಅದಿತ್ಯೋ ೧-೧೦೫-೧೬ 


ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಬಾಮಸುರೋ ೮-೪೨೧; ವಾ. ಯ. 
೪-೩೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-ಆ.೧ 

ಅಸ್ತಾನೀ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೮-೫೨-೯; ಸಾಮ. 
೧೬೭೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೧ 

ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿಃ ಶಿಮಾನದ್ಧಿಃ ೧-೧೪೧-೧೩ 

ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ಸುಕೇವೋ ೧೦-೪೫-೧೨; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೨೯ 
ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರು8 ೮-೬೭-೭ 
ಅಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ೮-೯೪-೪ ; ಸಾಮ. 


ಹಿ ವಃ ಸಜಾತ್ಯೆಂ ೮-೨೭-೧೦; ಥಿ. ೬-೧೪ 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಾಮಿಹ ಸ್ತೋತಾ ೫-೭೪-೬ 

ಅಸ್ತಿ ಹಿಷ್ಕಾ ಮದಾಯ ೧-೩೭-೧೫ 
ೀದಮಧಿಮಂಥನಂ ೩-೨೯-೧ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ೧-೧೩೯-೧; ಸಾಮ. ೪೬೧ 


ಅ 


KS) 
ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರತರಂ ೧೦-೪೨-೧, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಅಸ್ತೋಡ್ಹಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ೧-೧೨೪-೧೩ 

ಅಸ್ಥುರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸ$ ೪-೫೧-೨ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ೯-೩೯; ಸಾಮ. 
೧೧೩೬ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ ೮.೫-೧೨ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ೧೦-೧೩೩-೭ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೨೬-೧೫ 
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ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ೯-೧೦೬-೬ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ೨-೩೮-೧೧ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ೨-೧೩-೧೩; ೨- 
೧೪-೧೨ 

ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ತಾ ಅಅಪಾ ವೈಧಿ ೪-೩೧-೧೩ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುವಿದಂ ೯-೧೦೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೫೭೫ 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದನಿಂದ್ರಯುಃ ೯-೨-೯; ಸಾಮ. ೧೦೪೬ 

ಆಸ್ಮಾ-ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧಸೋ ೬-೪೨-೪, ಸಾಮ. 
೧೪೪೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಸಾವ್ಯಂ ವಚಃ ೫-೩೯-೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ನಾ ಶ್ಚಿತ್‌ ೧-೬೧-೮, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ೧-೬೧-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಸಮಂ ೧-೬೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ ೧-೬೧-೬; 
೨೦-೩೫-೬ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯ ೧೬೧-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧; ನಿ. ೫-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ೧-೬೧-೧೨ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦. 
೩೫-೧೨; ನಿ. ೬.೨೦ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ 


ಪ್ರಯ ಇವ ೧-೬೧-೨; 


ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೨ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸಪ್ತಿಮಿವ ೧೬೧-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೫ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ೧-೬೧-೪; 
೨೦-೩೫-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೫-೪೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ೬-೧-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩೨೬.೧೦-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ೯೬-೧ 


ಆಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ೮-೪೧-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಸ್ಮಾ ಏತದ್ದಿವ್ಯ ೧ ರ್ಜೇವ ೬-೩೪-೪ 

ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಂ ೬-೩೪-೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂದ್ರಮುಶ್ಮಸಿ ೧-೧೨೯-೪ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ೧-೩೦-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ೮-೪೫೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಂ ೪೯.೭ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಸುತಾ ಉಪಲ-೬-೪೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ೧೦-೩೭-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ರಥೋ ೪-೩೧-೧೪ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಅಧ್ವೆರಂ ೫-೪-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಮಘೆವತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ೧-೧೪೦-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘವತ್ಸು ಧಾಸ್ಯಾ ೬-೮-೬; ತೈ- 
ಸಂ. ೧-೫೧೧-೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಃ ೪-೪೨-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ೪-೧-೧೩ 

ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯಂ ೮-೫-೧೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ೮-೩೩-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಧಯ ೩-೬೨-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣುಹಿ ೪..೨೨.೧೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ& ಸಮೃತೇಷು ೧೦-೧೦೩-೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೧೮೫೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೧ ; ವಾ. 
ಯ ೧೭-೪೩; ತೈ ಸಂ. ೪-೬೪-೩ 

ಆಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟರೆಂ ೫-೩೫-೭ 

ಅಸ್ಮೂಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ೬-೪೫-೩೦ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಭರೇ ೭-೮೨-೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ೫-೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧಿ ೪-೩೧-೧೫ 

ಅಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಾ ರಥೆಂ ೧೦-೨೬-೯ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವತಂ ೨-೩೧-೧ 

ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿಃ ೨.೩೦-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತವಿಸಾದೀಷಮಾಣಃ ೧-೧೭೧-೪ 

ಆಸ್ಮಾ೪ ಅನಂತು ತೇ ಶತಂ ೪-೩೧-೧೦ 

ಅಸ್ಮಾ೪ ಅವಿಡ್ಗಿ ವಿಶ್ವಹೇಂದ್ರ ೪-೩೧-೧೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಹಾ ವೃಣೀಷ್ವ ೪-೩೧-೧೧ 
ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಮರ್ಯೇ ಪವಮಾನ ೯-೮೫-೨ 
ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸು ತತ್ರ ಚೋದಯ ೧-೯-೬; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೧-೧೨ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಛಾತಾ ೧೦-೩೮-೧ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ೨-೩೫-೧೪ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ೫-೭೫-೮ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಷಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯುತ್ತರ ೧೦-೯೮-೬ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೈ ಯೇ ೩ ತಚ್ಛಕಪೂತ ೧೦-೧೩೨--೫ 
ಅಸ್ಮೇ ಆ ವಹಶಂ ರಯಿಂ೮-೫-೧೫ 


ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ೮-೯೭-೮ 

ಅಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ೪-೪೯-೪; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ೭-೮೪-೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೭-೮೨-೧೦ ; ೭-೮೩-೧೦ 

ಅಸ್ಮೇಉಷು ವೃನಣಾ ೧-೧೫೪-೨ 

ಅಸ್ಮೇ ತದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ೩-೬೨-೩ 

ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ೧೦-೨೨-೧೩ 

ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ೧೦-೯೮-೩ 

ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಮ್ಯಮದ್ಯಶೋ ೯-೩೨-೬ 

ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ" ೧-೯-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೪ 

ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘೆವನ್‌ ೩-೩೬-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 

ಆಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ೧-೧೪೧-೧೧ 

ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ೪-೮-೭ 

ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ೮-೬೩-೧೨; ವಾ. ಯ. 





೩೩-೫೦ 
ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತಂ ೧-೭೨-೨ 
ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಕೃಣುಹಿ ೪-೨೨-೯ 
ಅಸ್ಮೇ ವಸೂನಿ ಧಾರಯ ೯-೬೩-೩೦ 
ಅಸ್ಮೇ ವೀರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೨೪ 
ಅಸ್ಮೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿಃ ೭-೭೭-೫ 
ಅಸ್ಮೇ ಸಾ ವಾಂ ಮಾಧಿ ಪ ರಾತಿಃ ೧-೧೮೪-೪ 
ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ೧.೪೩-೭ 


743 


ಅಸ್ಮೈ ತಿಸ್ಪೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ೨-೩೫-೫ 

ಅಸ್ಮೈ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ೪-೪೩-೨ 

ಅಸ್ಮ್ರೈ ಬಹೂನಾಮವಸಾಯ ೨-೩೫-೧೨ 

ಅಸ್ಮೈ ಭೀಮಾಯ ನಮಸಾ ೧-೫೭-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೩ 

ಅಸ್ಮ್ಮೈ ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ೬-೨೩-೫ 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಜೇತಸೋ ೫-೧೭-೪ 

ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈವತೋ ೪-೧೫-೫ 

ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೨೯; ಸಾಮ. ೭೭೯ 

ಅಸ್ಯ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ವಯಮಿಯಕ್ಟಂತಃ ೯-೬೬-೧೪ 

ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೮-೭ 

ಅಸ್ಯ ತ್ವೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೩ 

ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ೭-೪೦-೫ 

ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದಿ ೭-೪-೩ 

ಅಸ್ಯ ಸಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ೧೦-೧೧೬-೨ 

ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಸಶ್ಚಿನಾ ೮-೫-೧೪ 

ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಜ್ಜ್ಯಾನ ೬-೪೦-೨ 

ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ರಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ೮-೯೨-೬ 

ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ೯-೨೩-೭ 

ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೧-೪-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೮-೮ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾತನೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೨ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತೀ ಗೃಹೇ ೮-೩೧-೪ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ತಾಮನು ದ್ಯುತಂ ೯-೫೪-೧; ಸಾಮ. 
೭೫೫ ; ವಾ. ಯ, ೩-೧೬; ತೈ.ಸಂ ೧-೫-೫-೧ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ೯೯೭-೧; ಸಾಮ. ೫೨೬ ; 
೧೩೯೯ 

ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಪಾಂಸಿ ೬-೪೪-೧೪ 

ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಹುತಾಯ ೧-೧೨೧-೪ 

ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ಯೋ ೨-೧೯-೨ 

ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೨-೩೨-೧ 

ಅಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩-೪ 

ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಯೇವ ಪುಸ್ಟಿಃ ೨-೪-೪ 

ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೧ ;, ಅಥರ್ವ. 
೯೯-೧; ನಿ. ೪-೨೬ 
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ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚಿಷಾ ೫-೧೭-೩ 

ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ಬರ್ಹಿಹಿ ೧-೮೬-೪ 

ಅಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವ್ಯೋದನ ೮-೬೩-೯ 

ಅಸ್ಯ ವೋ ಹ್ಯವಸಾ ೯-೯೮-೮ 

ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧೃಸೇ ೯-೫೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೬ 

ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೦೨-೫ 

ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ೧-೬೦-೨ 

ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದ್ಭಶಾನಪವೇ ೧೦-೩-೬ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ೧-೧೦೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯.೨ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೆ ೪-೫-೧೫ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ೪-೧-೬ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷಂತ್ವಾ ಭುವಃ ೧-೮೬-೫ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿವೀಯತೇ ೧-೧೯೦-೪ 

ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಃ ೨-೧೧-೨೦ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧಃ ೧-೧೨೨-೮ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌಶಿಜಃ ೧೦-೯೯-೧೧ 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ೫-೧೬-೩ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರ8 ೫-೧೭-೨ 

ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ೫-೮೨-೨ 

ಅಸ್ಯಾ ಊ ಷು ಣ ಉಸ ಸಾತಯೇ ೧-೧೩೮-೪; 
ನಿ. ೪೨೨೫ 

ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಂ ೧೦-೪೬-೭; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ಗ್ರಭಂ ೯-೧೦೬-೩; 
ಸಾಮ. ೬೯೬ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ೯-೧-೧೦ 

ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಢೇ ವೃಷ್ಣ $ಂಶ ೮-೩-೮; 


ಸಾಮ. ೧೫೭೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೯-೨, ವಾ.ಯ 
೩೩-೯೭ 


ಅಸ್ಕೇದು ತ್ರೇಷಸಾ ೧-೬೧-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫- 
೧೧ 

ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ೧-೬೧-೧೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧೩ 








ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ೧-೬೧-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೧೪ 

ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ೧-೬೧-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೭; ನಿ. ೫-೪ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ ೧-೬೪-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪.೧೪-೨ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ೧-೬೧-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೫-೧೦ 

ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾ ೧೦-೩೧-೬ 

ಅಸ್ವಪ್ನಜಸ್ತರಣಯ॥ ೪-೪-೧೨, ತೈ ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಅಸ್ವಾ ಪಯದ್ದಭೀತಯೇ ೪-೩೦-೨೧ 

ಅಹಂ ರಂಥೆಯಂ ಮೃಗಯಂ ೧೦-೪೯-೫ 

ಅಹೆಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ೪-೪೨-೨ 

ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ೧೦-೧೨೫-೩; ಅಥ. 
೪-೩೦-೨ 

ಅಹಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ೧೦-೧೨೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೫ 

ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧೦-೧೨೫-೧; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೧ 

ಆಹಂ ಸಸ್ತ ಸ್ರವತೋ ೧೦-೪೯-೯ 

ಅಹಂ ಸಸಪ್ರಹಾ ನಹುಷೋ ೧೦-೪೯-೮ 

ಅಹಂ ಸ ಯೋ ನನವಾಸ್ತೃಂ ೧೦-೪೯-೬ 

ಅಹಂ ಸುವೆ ಪಿತರಮಸ್ಯ ೧೦-೧೨೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೭ 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮಿ ೧೦-೪೯-೭ 

ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ೧-೧೦೫-೭ 

ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ೧೦-೧೨೫-೨ , ಅಥರ್ವ 
೪-೩೦-೬ 

ಅಹಂ ಹಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೮-೫೩-೮ 

ಅಹಂ ಹುವಾನ ಆರ್ಕೇ ೮-೭೪-೧೩ 

ಅಹಂ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದಂ ೧೦-೫೨-೨ 

ಅಹಂ ಕೇತುರಹೆಂ ಮೂರ್ಧಾ ೧೦-೧೫೯-೨ 

ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ ೧೦-೧೮೩-೩ 

ಅಹಂ ಗುಜ್ಗುಜ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ೧೦-೪೮-೮ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅಹಂಚ ತ್ವಂ ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೮-೬೨-೧೧; ತೈ.ಸೆಂ 
೭-೪-೧೫-೧; ನಿ. ೧-೪ 

ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಸೂರಿಭಿಃ ೬-೨೬-೭ 

ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯಂ ೧೦-೪೯-೧೦ 

ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ೧೦-೧೧೯-೫ 

ಅಹೆಂ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ೪-೪೨-೬ 

ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧೦-೪೯-೧ 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನ ೩-೩೨-೧೧ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೪೫-೩-೩ 

ಅಹೆನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ೧-೩೨-೨; ಅಥ 
೨-೫-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪.೨ 

ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಅದಹದಗ್ಗಿ ೪-೨೮-೩ 

ಅಹನ್ಹೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಂ ೧-೩೨-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪೨೩; ನಿ. ೬-೪ 

ಅಹನ್ತೃತ್ರಮೃಚೀಷಮಃ ೮-೩೨-೨೬ 

ಅಹಮತ್ಯಂ ಕನಯೇ ೧೦-೪೯-೩ 

ಅಹಮಪೋ ಅಸಿನ್ವಮುಕ್ಷ್ತಮಾಣಾ ೪-೪೨-೪ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋ ೧೦-೧೧೯-೧೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಪತ್ನಹೇಂದ್ರ ೧೦-೧೬೬-೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಹಮಾನಾ ೧೦.೧೪೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೫ 

ಅಹಮಿದ್ಧಿ ನಿತುಪ್ಪರಿ ೮-೬-೧೦, ಸಾಮ. ೧೫೨; 
೧೫೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೧ 

ಆಹೆಮಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ೧೦-೪೮-೫ 

ಅಹನಮಿಂದ್ರೋ ಕೋಥೋ ವಕ್ಷೋ ೧೦-೪೮-೨ 

ಅಹೆಮಿಂಡ್ರೋ ವರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿ ೪-೪೨-೩ 

ಅಹಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಮಶ್ವ ೦ ೧೦-೪೮-೪ 

ಅಹೆಮೇತಾಳ್ಸಾಶ್ವಸತೋ ೧೦-೪೮-೬ 

ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ೧೦-೧೨೫-೮; 
೪-೩೦-೮ 

ಅಹಮೇವ ಸ್ವಯಮಿದಂ ೧೦-೧೨೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪೦-೩೦-೩ 

ಅಹಂ ಪಿತೇವ ವೇತಸೂ* ೧೦-೪೯-೪ 

ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ೪-.೨೬.೩ 
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ಅಥರ್ವ. 





ಅಹಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೬-೧೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೨ 

ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ೧೦-೪೮-೧ 

ಅಹಂ ಭೂಮಿಮದದಾಮಾರ್ಯಾಯ ೪-೨೬-೨ 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಯಂ ೪-೨೬-೧ 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ೬೯೨೧; ನಿ. ೨-೨೧ 

ಅಹೆಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ೧೦-೨೨-೧೪ 

ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಪರ್ಯಾವ ೧-೮೮-೪ 

ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ೭-೩೦-೩ 

ಅಹಾ ವ್ಯಗ್ನೇ ಹವಿರಾಸ್ಯೇ ೧೦-೯೧-೧೫ ; ವಾ. ಯೆ. 
೨೦-೭೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ೮-೬೨-೩ 

ಅಹಿರಿನ ಭೋಗೈಃ ಸರ್ಯೇತಿ ೬-೭೫-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೫೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೫ ; ನಿ. ೯-೧೫ 

ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ೨-೨೩-೩ 

ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೨ 

ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಪಥಾಮುರಾಣಾ ೭-೭೩-೩ 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೧೪ 


ಆ 


ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ೩-೫೧-೩ 

ಆ ಕಲಶಾ ಆನೂಷತ ೯-೬೫-೧೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ೯-೧೭-೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಶ್ಯೇನಃ ೯-೬೭-೧೪ 

ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೋಚನಾತ್‌ ೧-೧೪-೯ 

ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನಃ ೧-೩೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೪೩ ; ೩೪-೩೧; ತೈ.ಸಂ. ೩೪-೧೧-೨ 

ಆಕೇನಿಪಾಸೋ ಅಹಭಿಃ ೪-೪೫-೬ 

ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ೬-೪೭-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೨೬-೨; ವಾ. ಯ, ೨೯.೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪೬-೭-೭ 

ಆಕ್ರಿತ್ಪುರ್ವಾಸ್ವಪರಾ ೩-೫೫-೫ 

ಆ ಕ್ಲೋದೋ ಮಹಿ ವೃತ್ತಂ ೬-೧೭-೧೨ 
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ಆಕ್ಸಯಾವಾನೋ ವಹಂತಿ ೮-೭-೩೫ 

ಆಗಧಿತಾ ಪರಿಗಧಿತಾ ೧-೧೨೬-೬; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ೮-೨೦-೧; ಸಾಮ. ೪೦೧ 

ಆಗನ್ಸೇವ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ೪-೫೩-೭ 

ಆಗನ್ಸ್ಯೃಭೂಣಾಮಿಹ ೪-೩೫-೨ 

ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೮-೭೪-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯ 

ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ೬-೨೮-೧; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೨೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ೭-೭೨-೧ 

ಆ ಗ್ಲಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾನಸೇ ೧-೨೨-೧೦ 

ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೧-೧; ಸಾಮ. ೪೨೦ 

ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ೬-೧೬-೧೯ 

ಆಗ್ಲೇ ಗಿರೋ ದಿವ ಆ ೭-೩೯-೫ 

ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೧೦೩-೧೪ 

ಆಗ್ಫೇ ನಹ ವರುಣಂ ೧೦-೭೦-೧೧ 

ಆಗ್ನೇ ನಹ ಕವಿರದ್ಯಾಯ ೭-೧೧-೫ 

ಆಗ್ಗೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ೧೦-೧೫೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೫೨೯ 

ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿಃ ೧೦-೩೦-೧೫ 

ಆ ಗ್ರಾವಭಿರಹನ್ಯೇಭಿಃ ೫-೪೮-೩ 

ಆಫಘ ತ್ವಾವಾ್‌ ತ್ಮನಾ ೧-೩೦-೧೪; ಸಾಮ, ೧೦೮೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೨ 

ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ೧-೩೦-೮; ಸಾನು, 
೭೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೨ 

ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ೧೦-೧೦-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೧೧ ; ಪ್ರಿ ೪-೨೦ 

ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ೮-೪೫-೧; ಸಾಮ. 

೧೩೩ ; ೧೩೩೮ ; ವಾ. ಯ. ೭-೩೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೪-೫-೭ ; ನಿ. ೬-೧೪ 

ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೂನರೀ ೧-೪೮-೫ 

ಚ ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ೩-೪೩-೪ 

ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನೋ ೮-೯೧-೩ 

ಚನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾ ೭-೫೯-೬ 


ಇ GGG 


ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ವೃಷಭೋ ೧-೧೭೭-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೧ 


ಹ ರ್ಟ ಾ್ರೂ್ರ್ಸುುುು್ಟುುರೃಾ್ಯ್ವ್ಯ್ಸ್ಟ್ಚ್ಮ್ಸ್ಕರರರ.. 
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ಆ ಚ ವಹಾಸಿ ತಾಂ ಇಹ ೧-೭೪-೬ 

ಆ ಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ೭-೩೪-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 

ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ೫-೬೬-೧ 

ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ೧೦-೧೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೨; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೨ 

ಅಚ್ಛದ್ವಿಧಾನೈರ್ಗುನಿತಃ ೧೦-೮೫-೪; ಅಥರ್ವ, ೧೪ 
೧-೫ | 

ಆ ಜಿಂಘಿಂತಿ ಸಾನ್ಪೇಷಾಂ ೬-೭೫-೧೩; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೫೦, ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೫; ನಿ. ೯-೨೦ 

ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ೧೦-೬೦-೧ 

ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ೬-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೩೬-೮ 


ಆ ಜಾಗೃನಿರ್ವಿಪ್ರ ಯತಾ ೯-೯೭-೩೭; ಸಾಮ. 
೧೩೫೭ 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ೬.೧೬-೪೨; ತೈ. ಸಲ ಶಾ 
೫-೧೧-೪ 


ಆ ಜಾಮಿರತೈೇ ಅವ್ಯತ ೯-೧೦೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೭ 


ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ೬-೫೫-೬ 

ಆಜತುರಂ ಸತ್ಸತಿಂ ವಿಶ್ವ ೮-೫೩-೬ 

ಆಜಿಪತೇ ನೃಷತೇ ತ್ವಮಿದ್ಧಿ ೮-೫೪-೬ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ದುವಸ್ಯತಾ ೫-೨೮-೬ ; ತೈ. 
೩-೫-೨-೩ 


ಬ್ರಾ. 

ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧರಂ ೩-೯-೮; ನಿ. ೪-೧೪ 

ಆ ಜುಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯಃ ೧೦-೧೧೦-೩ ; ಅಥ. 
೫-೧೨-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೩-೨ ; ನಿ. ೮-೮ 

ಆಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಯೋ ದೇವಾಂ ೧-೧೮೮-೩ 

ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೪೬-೬ ; ತೈ- ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೭ 

ಆ ತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೬೨-೨೦ 

ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೬೫ ೪ 

ಆತ ಏತಾ ವಜೋಯುಜಾ ೮-೪೫-೩೯ 

ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ೧೦-೫೭-೪; 
೩-೫೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 


ವಾ. ಯೆ. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


LAA A ARRAS CANS TAS SSA SSAA ES EE ಟ್ರೂ ್ಟುಟೊ 6 _೦ುಟಟು್ಟ್ಟು 


ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾಕಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ೧-೧೧೧-೩ 

ಆ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಾಯೆವಃ ೧೦-೭೪-೪ ; 
೩೨-೨೮ 

ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರಮಂತುಮಃ ೧-೪೨-೫ 

ಆ ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವೇಷು ೧೦-೪೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 


ವಾ. ಯ. 


೧೨-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨೨೩ 
ಆ ತಿಸ್ಮತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರಥಃ ೧-೧೮೩-೩ 
ಆತಿಸ್ಕಂತಂ ಪರಿ ವಿಶ್ವೇ ೩-೩೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೮-೩; ವಾ. ಯ, ೩೩.೨೨] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೮-೧ 


ಇ 


ತಿನ್ನ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ೧-೧೭೭-೩ 


@ 


ತಿನ್ನ ವೃತ್ರಹನ್ರಥಂ ೧-೮೪-೩ ; ವಾ.ಯ. ೮-೩೩ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೭-೧ 


ಆತೂಗಹಿಪ್ರತು ದ್ರವ ೮-೧೩-೧೪ 

ಆತೂನ ಇಂದೋ ಶತದಾತು ೯-೭೨-೯ 

ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ೧-೧೦-೧೧ 

ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ ೮-೮೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೬೭; ೭೨೮ 

ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗ್‌ ೩-೪೧-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩೧ 

ಆತೂ ನನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೨-೧ $ ಸಾಮ. 
೧೮೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೫ 

ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇತ೩-೩೬-೯; ತೈ. ಸಂ. ೧- 


೭-೧೩-೨. 

ಆ ಶೂಹಿಂಚ ಕಣ್ಮಮತೆಂ ೮-೨-೨೨ 

ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಿಂದ್ರೋ ೧೦-೧೦೧-೧೦; ಥಿ. 
೪-೧೯ 

ಆ ತು ಸುಶಿಪ್ರ ದಂಸತೇ ೮-೬೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೩ 

ಆ ತೇ ಅಗ್ಭ ಇಧೀಮಹಿ ೫-೬-೪; ಸಾಮ. ೪೧೯; 
೧೦೨೨ , ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪- 
೪-೪-೬ 

ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹವಿಃ ೫-೬-೫; ಸಾಮೆ. ೧೦೨೩ 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೬ 

ಆ ತೇ ಅಗ್ನ ಖುಚಾ ಹವಿಃ ೬-೧೬-೪೭ 
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ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೈಣವಾಮಾ ೩-೩೩-೧೦; ನಿ.೨-೨೭ 
ತೇ ದಕ್ಷಂ ನಿ ರೋಚನಾ ೮-೯೩-೨೬ 

ತೇ ದಕ್ಷಂ ಮಯೋಭುವಂ ೯-೬೫-೨೮ ; ಸಾಮ. 
೪೯೮ ; ೧೧೩೭ 


ಆ @ 


ಇ 


ತೇ ದಧಾಮಾಂದ್ರಿಯಂ ೮-೯೩-೨೭ 

ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ೧೦-೩೯-೧೨ 

ತೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನ ೨-೩೩-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೨-೮೨೬-೯ 

ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರ ೭-೨೫-೧; ತೈ. ಸಂ. 


ಆ ಆ ಈ 


೧-೭-೧೩-೨ 

ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್‌ ೧೦-೨೬-೮ 

ಆತೇರುಚಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ೯೯೬-೨೪ 

ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮುತ್‌ ೮-೧೧-೭ ; ಸಾ. 
ಆ; ೧೧೬೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೫ 

ಆತೇ ವೈಷನ್‌ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪-೨೦ 

ಆ ತೇ9ವೋ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೫-೩ 


ಆ ತೇ ಶುಷ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ೬-೧೯-೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೫-೮-೧; ೨-೮-೫೯ 

ಆ ತೇ ಸಸರ್ಯೂ ಜವಸೇ ೩-೫೦-೨ 

ಆ ತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಕ್ಷ್ಕೋಃ ೮-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೨ 

ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿನಂತ ಏವೈಃ ೧-೭೯-೨ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩೧-೧೧-೫ 

ಆ ಶೇ ಸ್ವಸ್ತಿವಿಸಾಮಹ ೬-೫೬-೬ 

ಆತೇ 

ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ದುಹೈತೇ ೯-೭೪-೪ 

ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ೭-೮೭-೨ 


ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರತಿಪ್ರೇ ೫-೩೬-೨ 


ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦- ೧೬೮-೪ 
ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾ ರಾದಜಾ ೧೦-೧೬೩-೬: 
ವಾ. ಯ, ೨೯.೧೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೭-೨ 
ಆತ್ಮಾ ನಿತುಸ್ತನೂರ್ವಾಸಃ ೮-೩-೨೪ 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ೯-೬-೮ 
ಆತ್ವಣ ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ೮-೧-೧೬ 
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ಆತ್ವ೧ ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೮-೧-೧೦, ಸಾಮ. 

ರ್ವಿ೫ 

ತ್ವಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ೮-೮೨-೪ 

ತ್ವಾ' ಕಣ್ವಾ ಅಹೊಷತ ೧-೧೪-೨ 

ತ್ವಾ ಕಣ್ವಾ ಇಹಾವಸೇ ೮-೩೪-೪ 

ತ್ವಾ ಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿಃ ೧೦-೧೩೭-೪ ೬ ಅಥರ್ವ 

೪-೧೩-೫ 

ಆತ್ವಾ ಗಿಕೋರಥೀರಿವಾಸ್ಕುಃ ೮-೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೪೯ 


ಇ € @@ 


ಆ ತ್ರಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಹಾಮುರುಂ ೮-೬೫-೩ 

ಆ ತ್ವಾ ಗೋಭಿರಿನ ವ್ರಜಂ ೮-೨೪-೬ 

ಆ ತ್ವಾ ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಿಹೆ ೮-೩೪-೨; ಸಾಮ. 
೧೮೦೯ 

ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ೧-೧೩೪-೧ 

ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ೩-೪೩-೬ 

ಆ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹೆರೀ ೮.೧೭-೨; ಸಾಮ. 
೬೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩-೨; ೨೦-೩೮-೨; ೨೦- 
೪೭.೮ 


ಇ 


ಆತ್ವಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ೮೨-೩೪-೯ 

ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ೮-೬೮-೧; ಸಾಮ. 
೩೫೪; ೧೭೭೧; ನಿ. ೫-೩ 

ಆತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ೮-೧-೨೫ , ಸಾಮ. 
೧೩೯೨ 


ಆತ್ತ್ವಾರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ೮-೪೫-೨೦; ಥಿ. 
೩-೨೧ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ೧-೧೬-೧ 

ಆ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ೧-೪೫-೮ 

ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಾಶವಃ ೧-೫-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೯-೫ 

ಆತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ೮-೯೨-೨೨, ಸಾಮ. ೧೯೭; 
೧೬೬೦ 

ಆ ತ್ವಾ ಶುಕ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ೮-೯೫-೨ 

ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ೮-೧-೨೪, ಸಾಮ, ೨೪೫; 
೧೩೯೧ 





ಆ ತ್ವಾ ಸುತಾಸೆ ಇಂದವೋ ೮-೪೯-೩ 

ಆ ತ್ವಾ ಹರಯೋ ವೃಷಣೋ ೬-೪೪-೧೯ 

ಆ ತ್ವಾ ಹೆರ್ಯತೆಂ ಪ್ರಯುಜೋ ೧೦-೯೬-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೨-೨ 

ಆ ತ್ವಾದಾರ್ಹಮಂತರೇಧಿ ೧೦-೧೭೩-೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೮೭-೧ ವಾ. ಯ. ೧೨.೧೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೪-೨. 
೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮ 

ಆ ತ್ವಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ೮-೩೪-೮ 

ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿ ಹೀದತ ೧-೫-೧; ಸಾಮ. ೧೬೪; 
೭೪೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೧ 

ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ೯-೪೭-೩ 

ಆಥರ್ನಣಾಯಾಶ್ವಿನಾ ದಧೀಚೇ ೧-೧೧೭-೨೨ 

ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃಜತೇ ೯-೭೧-೧ 

ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ೧-೮೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೪ 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ೪-೩೮-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 
೧೧-೪; ಥಿ. ೧೦-೩೧ 

ಆ ದಶಭಿರ್ವಿವಸ್ವತ ೮-೭೨-೮ 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ೧-೧೪೦-೫ 

ಆದಸ್ಯ ಶುಹ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ೯-೧೪-೩ 

ಆ ದಸ್ಕುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ೪-೧೬-೧೦ 

ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ೧-೬-೪; ಸಾಮ. ೮೫೧; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೦-೩ ; ೬೯-೧೨ 

ಆದಾಯ ಶ್ಶೀನೋ ಅಭರತ್‌ ೪-೨೬-೭; ಥಿ. ೧೧-೧ 

ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೫ 


ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೫-೩ 

ಆದಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೩ 

ಆದಿತ್ಸಶ್ಟಾ ಬುಬುಧಾನಾ ೪-೧-೧೮ 

ಆದಿತ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ೮-೬-೩೦ ; ಸಾಮ. ೨೦ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತಾ ೮-೪೭-೧೧ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ೧೦-೪೮-೧೧ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ೭-೫೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨೧-೧೧-೬ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ೩-೮-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ೭-೩೫-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೧-೪ 

ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ಚ ೭-೫೧-೩ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಆತಿ ಸ್ರಿಥೋ ೧೦-೧೨೬-೫ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ ೭-೫೨-೧ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿಃ ೭-೫೧-೨ 

ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ೧೦-೧೫೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೧೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨; ೨೦-೧೨೪-೫ ; 
ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೧ 

ಆದಿತ್ಸಾ ಪ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ೮-೫೫-೫ 

ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೪,೨೪-೫ 

ಆದಿದ್ಧೋತಾರಂ ನೃಣತೇ ೧-೧೪೧-೬ 

ಆಧಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಷೀರ್‌ ೧೦-೧೧೩-೫ 

ಆದಿನ್ಮಾತ್ಯೆರಾನಿಶದ್‌ ೧-೧೪೧-೫ 

ಆ ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಠಮಶ್ವಯುಃ ೯-೩೬-೬ 

ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರವೀದ್‌ ೮-೭೭-೨ 

ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ೯-೩೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೭೭೦ 

ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ರಶ್ಯಮಾನಾಸ ೯-೧೧೦-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೪೯೫ 

ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಥ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೨-೨; ಸಾಮ. 
೭೭೧ ; 

ಆದೀಮಶ್ವಂ ನ ಹೇತಾರೋ ೯-೬೨-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೦೧೦ 

ಆದೂ ಮೇ ನಿನರೋ ಭುನತ್‌ ೮-೯೩-೧೫ 

ಆದೂ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರತುಂ ೮-೬೩-೫ 

ಅದೃಧ್ಧೋತಿ ಹನಿಷ್ಟೃತಿಂ ೧-೧೮-೮ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾವೇಹ ೧೦-೭೦-೨ 


ಆ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಂ ೧೦-೨-೩; 
೧೯-೫೯-೩; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೩ 


ಆ ದೇವಾನಾಮಭನಃ ಕೇತುರಗ್ಗೇ ೩-೧-೧೭ 
ಆ ದೇವೋ ದದೇ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ೭-೬-೭ 
ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರಃ ೧೦-೯೮-೨ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ೭-೪೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೧ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೫-೪೧-೧೪ 

ಆ ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ೧-೭೦-೨ 

ಆ ದೈನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ೭-೯೭-೨ 

ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ೫-೧೧-೧ 

ಆ ದ್ಯಾಂತನೋಹಿ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ೪-೫೨-೭ 

ಆದ್ರೋದಸೀ ವಿತರಂ ವಿಸ್ಕಂಭಾ ೫-೨೯-೪ 

ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೨-೧೮-೪; ನಿ. ೭-೬ 

ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ೧೦-೧೧೬-೪ 

ಆ ಧರ್ಜಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ೫-೪೩-೧೩ 

ಆ ಧಾನತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ೯-೪೬-೪; ನಿ. ೨-೫ 

ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೬ 

ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈ ದಧಾತಾ ೭-೩೪-೪ 

ಆ ಥೇನವಃ ಸಯಸಾ ೫-೪೩-೧ 

ಆ ಥೇನವೋ ಧುನಯೆಂಶಾಂ ೩-೫೫-೧೬ 

ಆ ಧೇನವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೫೨-೬ 

ಆಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ರದ್ವೇಕಂ ೭-೧೮-೧೭ 

ಆ ನ ಇಳಾಭಿರ್ವಿದಥೇ ೧-೧೮೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೩- 
೩೪ ; ೩೩-೪೭ 

ಆ ನ ಇಂದೋ ಮಹೀಮಿಷಂ ೯-೬೫-೧೩ 

ಆ ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ೯-೬೭-೬ 

ಆ ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ಗವಾಂ ೯-೬೫-೧೭; 
ಸಾಮ. ೮೩೫ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ಷಸೇ ೧೦-೨೨-೭ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ೮-೬-೨೩ 

ಆನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ೪-೪೯-೩ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ ೪-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 

೨೦-೪೫೮ 

ನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾ ೪-೨೦-೨; ವಾ.ಯ. 

೨೦-೪೯ 

ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ೧-೧೫೭-೪ 

ಆ ನಃ 


ಆ ನಃ 


ಇ 


G 


ಸವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೩೫-೧ 
ಸವಸ್ವ ವಸುಮತ್‌ ೯-೬೯-೮ 
ಪೂಷಾ ಪವಮಾನಃ ೯-೮೧-೪ 
ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ೧೦-೮೫-೪೩ 


ಆ ನಃ 


ಆ ನಃ 
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ಆ ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ೯-೩೦-೩ 

ಆ ನಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾ ಈ-೩೪-೧೫ 

ಆ ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೧೦೬-೯; ಸಾಮ. 
೧೩.೨೮ 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಪವಮಾನಃ ಕಿರಾ ೯-೮೧-೩ 

ನಃ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೨-೨೧ 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಂಯತಂ ೯-೮೬-೧೮; 
೧೧೫೪ 

ಆ ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ೯-೬೫-೧೮, ಸಾಮ 
೮೩೪ 


@ 


ಸಾಮ. 


ನಃ ಸೋಮೇ ಸ್ವಧ್ವೆರೆ ೮-೫೦-೭೩ 

ನಪಾತಃ ಶನಸೋ ೪-೩೪-೬ 

ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ೩-೪೫-೪ 

ನಕ್ಷೀ ಗಂತು ಮತ್ಸರಃ ೧-೧೭೫-೨, ಸಾಮ. 
೧೪೩೩ 


ಇ ಆ € @ 


ನಸ್ತುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿಃ ೪-೨೯-೧ 

ನ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೭ 

ನ ಸ್ತೋಮಮುಸ ದ್ರವಿಧ್ಯಾನೋ ೮-೪೯-೫ 
ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ೫-೪೩-೧೦ 
ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ೮-೨೪-೨೯ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಂ ಹೂಯತೇ ೧-೩೪-೧೦ 
ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಃ ೧-೩೪-೧೧ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೭ 
ನಿರೇಕಮುತ ಪ್ರಿಯಂ ೮-೨೪-೪ 


ಸಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೮ ; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩- 
೧೦-೧ 


ನಿವರ್ತ ಠಿ ವರ್ತಯ ಪುನಃ ೧೦-೧೯-೬ 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ವಿನಾ ರಥೇನ ೮-೮-೨ 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾಶ್ವಭಿಃ ೮-೮೭-೫ 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ವಿನೇಮಾ ೮-೯-೧೪ ; ಅಥರ್ವ 

೨೦-೧೪೧-೪ 

ಆ ನೂನಂ ರಘುನರ್ತನಿಂ ೮-೯-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೦-೩ 

ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ೮-೯.೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೧೩೯-೧ 
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ಹುಗ್ವೇದದೆ 


ಆ ನೂನ ಮಶ್ತಿನೋರ್ಯುಷಿಃ ೮-೯-೭; 
೨೦-೧೪೦-೨ 

ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಭರ ೧-೭೯-೮; ಸಾಮ. 
೧೫೨೫ 

ಆನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವೃಧಂ ೮-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ, 
೪೩ 

ಆನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ೧-೭೯೯; ಸಾಮ. 

೧೫೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 

ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ೮-೨೭-೫ 

ನೋ ಅಶ್ವಾನದಶ್ವಿನಾ ೮-೨೨-೧೭ 

ನೋ ಅಿಶ್ಚಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ೧-೩೪-೧೨ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ೫-೭೧-೧ 

ನೋ 

ನೋ 

ನೋ 

ನೋ 

ನೋ 

ನೋ 

ನೋ 

ನೋ 

ಆ ನೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಪಥ್ಯಾಂ ೭-೪೪-೫ 


ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸೇಮಾಂ ೮-೮-೧೭ 
ಗಂತಂ ಮಯೋಭುವಾ ೮-೮-೧೯ 
ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ ಕ್ರಿ ೮-೩೪-೧೪ 
ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವ್ಯ್ಯೈಃ ೮-೭೩-೧೪ 
ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ತೈರ್ವಸವೈೈಃ ೬-೬೦-೧೪ 
ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿವೇ ೩-೧-೧೯ 
ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ಯಹಿ ಗೋಸತೇ ೩-೩೦-೨೧ 


GQ @@@G@@G GG € €ಆ 


ಗೋಮಂತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೫-೧೦ 


ಆ ನೋ ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೨೪-೩ 

ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ೫-೪೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೧ 

ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ೬-೫೦-೮ 

ಆನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾನವಿಶದ್‌ ೧೦-೧೦೦-೩ 

ಆನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ೭-೩೦-೧ 

ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ೧೦-೩೧-೧ 

ಆನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ದೇವಹೂತಿಂ ೭-೧೪-೩ 

ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಷ ಯಾತಂ ೭-೭೨-೨ 

ಆ ನೋ ದ್ಯುಮ್ನೈರಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ೮-೫-೩೨ 

ಆ ನೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ೧೦-೯೮-೪ 

ಆ ನೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


RA RR SU NAY 18 


ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಶತಿನೀಭಿಃ ೭-೯೨-೫; ವಾ. ಯ. 

೨೭.೨೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ 

ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಶತೀನೀಜಿಃ ೧-೧೩೫-೩ 

ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧೆಮಾದೇ ೧೦-೩೫-೧೦ 

ನೋ ಬರ್ಹಿೀ ರಿಶಾದಸೋ ೧-೨೬-೪ 

ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿಃ ೪-೪೧-೧೧ 

ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ೨-೩೪-೬ 

ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷು ೧-೨೭-೫; 

೧೪೯೯ 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ೧-೮೯-೧; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೧೪; ವಿ. ೪.೧೯ 

ಆ ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ಆ-೮೧-೬ 

ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨-೫೪-೧; ಡಿ. ೬೭ 

ನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ೬-೧೯-೮ 

ನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ಆ-೭೮-೨ 

ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ೮-೭-೨೭ 

ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ೫-೪೩-೬ 

ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿಃ ೫-೬೪-೫ 


CCGG GG 


ಸಾಮ. 


ಇ 


@ GGG € €ಂ 


ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತ್ಸೈಃ ೩-೬೨-೧೬ ; ಸಾ. 

೨೨೦; ೬೬೩; ವಾ. ಯ. ೨೧-೮; ತೈ. ಸಂ. 

೧೮-೨೨-೩ ಇ 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ೭-೬೫-೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೆಂ ೮-೧೦೧-೯; ವಾ.ಯ 
೩೩-೮೫ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧೆಂ ೩-೪೩-೩ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ೧೦-೧೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೮ ; ವಾ. ಯ, ೨೯-೩೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೩-೪; ನಿ. ೮.೧೩ 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಾ ಯ ತೆಕ್ಷತ ೧-೧೧೧-೨ 

ನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಆ-೮-೪ 

ಆನೋ ಯಾತಂದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ೪-೪೪-೫; ಅಥರ್ವ 

. ೨೦-೧೪೩-೫ 


ಇ 
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ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರತಿ ೮-೮-೫ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಪರಾನತೋ ೮-೬-೩೬ 

ಆನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ೮-೩೪-೭ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾನತೋ ೮-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೧ 

ಆನೋ ಯಾಹ್ಯುಪಶ್ರುತಿ ೮-೩೪-೧೧ 

ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ೫-೭೫-೩ ಸಾಮ. 
೧೭೪೫ 

ಆ ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ೮-೭-೧೩ 

ಆ ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ ೭-೩೭-೮ 

ಆ ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೬-೫೦-೪ 

ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ೮-೪೬-೨೫ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಟ್ರಾ ೦ ೧-೧೮೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ವಿನಾ ೮-೮-೧೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋ ೭-೨೪-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ ; ೨-೭-೧೩-೪ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ೮-೮-೧ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ೮-೯೦-೧; ಸಾಮ. ೨೬೯, 
೧೪೯೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ರಸಂ ೮-೫೩-೩ 

ಆನೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ೮-೫೪-೩ 

ಆ ನೋತನೋಭಿರ್ನರುತೋ ೧-೧೬೭-೨ 

ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಮೇ ೧೦-೧೬೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೪ ; 
೨೦-೯೬-೨೦ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ೧-೯೩-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩೧೪-೨ 

ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀ ೧೦-೧೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. 
೩-೭-೫ ; ೬-೯೧-೩ 

ಆಪಃ ಸ್ಫಚೀತ ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೨೧ $ ೧೦-೯-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೬-೩ 

ಆ ಪಕ್ಸಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ೭-೧೮-೭ 

ಅಸಥಯೋ ನವಿಷಥಯೋ ೫-೫೨-೧೦ 

ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ೮-೭೮-೬; ಸಾಮ. ೮೬೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೨ ; ೨೦-೯೨-೨೧ 
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ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಆ ಪಪ್ಪುಹೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ೬-೬೧-೧೧ 
ಆಪಪ್ಪುಷೀ ವಿಭಾವರಿ ೪-೫೨-೬ 


ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೧-೮೧-೫ 

ಆ ಸರಮಾಭಿರುತ ೬-೬೨-೧೧ 

ಆ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ೪-೫೫-೫ 

ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ೯-೧೨-೯; ಸಾಮ. ೧೨೦೩ 

ಆ ಪವಮಾನ ನೋ ಭರಾಯೋ ೯-೨೩-೩ 

ಆ ಪವಮಾನ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ೯-೬೫-೩ ; ಸಾಮೆ. ೯೦೬ 

ಆ ಪಷವಸ್ವ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೯-೬೬-೧೫ 

ಆ ಪವಸ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ೯-೧೧೩-೨ 

ಆ ಸವಸ್ತ ಮದಿಂತಮ ೯-೨೫-೬, ೯-೫೦-೪; 
ಸಾಮ, ೧೨೦೮ 

ಆ ಸವಸ್ವ ವ'ಹೀಮಿಷಂ ೯-೪೧-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯೫ 


ಆ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ೯-೬೩-೧; 
ಸಾಮ. 
ಆ ಪವಸ್ವ 


೫೦೧ 
ಸಹೆಸ್ತಿಣಿಂ ರಯಿಂ ಗೋಮಂತಂ ೯-೬೨- 


ಆ ಪವಸ್ವ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೬೨೫-೫ ; ಸಾಮ. ೭೮೬ 
ಸ್ವ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ೯-೬೩-೧೪; ವಾ. ಯ. ೮- 


ಆ ಸಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ೮೨೭.೨ 

ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ೭-೭೨-೫; ೭-೭೩೫ 

ಆಸಶ್ಚಿತ್ರಿಪ್ಸು ಸ್ತರ್ಯೋ ೭-೨೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೨-೪; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೧೮ 

ಆಪಶ್ಚಿದಸ್ಮೈ ಹಿನ್ವಂತ ೭ ೩೪-೩ 

ಆಸಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ೭-೮೫-೩ 

ಆಪಾನಾಸೋ ವಿವಸ್ವತೋ ೯-೧೦-೫; ಸಾಮ.೧೧೨೩ 

ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ೧೦-೮೯-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨ 
೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೯; ಸಿ. ೫೧೨ 

ಆನೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇವ ೧೦-೧೦೬-೪ 

ಆ ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಮಾತರಂ ೭-೪೩-೩ 

ಆ ಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ೩-೩೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮-೩ 

ಆ ಪೂಷಇಗ್ಬತ್ರಬರ್ಶಿಷಂ ೧-೨೩-೧೩ 





ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿನಂ ೧-೨೩-೨೩; ೧೦-೯೯, 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೩ ; 
೧-೪-೪೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೬-೫ 

ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ೧೦-೧೭-೧೦; ಆಥರ್ವ. 
೬-೫೧-೨; ವಾ. ಯ. ೪.೨ ; ತೈ.ಸಂ.೧-೨-೧-೧ 

ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ ೧-೮೩-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-3 

ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್‌ ೧೦-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೭ 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ೧-೧೬೧-೯ 

ಆಪೋ ಯಂ: ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ೭-೪೭-೧ 

ಆಸೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ೧೦-೩೦-೧೨ 

ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹೆತೀರ್ನಿಶ್ವ ೧೦-೧೨೧-೭ ; ಅಥ. 
೪-೨-೬; ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೫ ; ೩೨-೭; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೨.೧೨-೧; ೪-೧-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮ 

ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠ್ಮಾ ಮಯೋಭುವಃ ೧೦-೯-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೧-೫೦; 
೩೬-೧೪ ; ತೈ ಸೆಂ.೪-೧-೫-೧; ೫-೬೨೧-೪; 
೭-೪-೧೯೪; ತೈ. 
ನಿ. ೯-೨೭ 

ಅಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ೧೯೧-೧೭; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೧೪, ತೈ. 


ಆ. ೪೪೨.೪; ೧೦-೧-೧೧; 


ಸಂ. ೧-೪-೩೨೧; ತೈ. ಆ. 
೩-೧೭-೧ 

ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ೧೯೧-೧೬; ೯.೩೧.೪; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೫-೩; 
೪-೨೭-೪, ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮ 

ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಸರಾನತೋ ೮-೮೨-೧ 

ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಹರಿವೋ ೫-೩೧-೨; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಆ ಪ್ರಯಾತ ಮರುತೋ ೮-೨೭-೮ 

ಅಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೪-೫೩-೩ 

ಅಪ್ಪು ಷಾಯನ್ಮಧುನ ೧೦-೬೮-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೬-೪ 

ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ೮-೪೫-೪ ; ಸಾಮ. ೨೧೬ 

ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ೧-೧೪೨-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ೩-೪-೬ 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷಕಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ೧-೧೦೯-೭ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೬-೧೧-೧ 

ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾಂ ೫-೭೬-೧; ಸಾಮ, ೧೭೫೨ 

ಆ ಭಾನುನಾ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ ೬-೬-೬ 

ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ೩೨೪.೮ ; ೭-೨-೮ 

ಆಭಿರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ ೮-೨೩-೨೩ 

ಆಭಿಸ್ಟೆ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಃ ೪-೧೦-೪ ; 
೪-೭ 

ಆಭಿ ಸ್ಪೈಥೋ ಮಿಥತೀಃ ೬-೨೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 


ತೈ. ಸಂ. ೪-೪. 


೮-೩-೩ 

ಅಭೂತ್ಯಾ ಸಹೆಜಾ ವಜ್ರ ೧೦-೮೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೧-೬ 

ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೨೫೫-೪ 

ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ೧-೧೧೦-೨ 

ಆ ಮಧ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚನ್‌ ೧೦-೨೯-೭ ; 
೨೦-೭೬-೭ 


ಅಥರ್ವ 


ಆ ಮನೀಸಾಮಂತರಿಕ್ಷ 
ಆ ಮಂದ್ರ ಮಾ ವರೇಣ್ಯಂ ೯-೬೫-೨೯; ಸಾಮ ೧೧೩೮ 


ಸ್ಯ ೧-೧೧೦-೬ 


ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ೩-೨-೪ 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ ೩ 
೧೭೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೧೧೭-೧; 


೩-೪೫-೧; ಸಾಮ, ೨೪೬; 

ವಾ.ಣು, ೨೦ 
೫೩ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧೨-೨ 

ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ೩-೫೮-೪ 

ಆ ಮಾ ಪೂಸನ್ನುವ 

ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವೆ ೬-೫೦-೧ 


ದ್ರವ ೬-೪೮-೧೬ 


ಆಮಾಸು ಪಕ್ತ ಸ್ರ ಮೈ ರೆಯ ೮-೮೯-೭; ಸಾಮ. ೧೪೩೧ 
ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೧೨-೨; ಥಿ. ೬-೧೪ 

ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭಗಂ ೯-೭-೮; 

ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಂ ೫-೭೨-೧ 


ಸಾಮ. ೧೧೩೫ 


ಆಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇ ೬-೪೭-೩೧ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೧೨೬-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೭; ತೈ. ಸೆಂ, 
೪-೬-೬೭ 

ಆ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ್ರತೀವ್ಯಂ ೪-೨೬-೮ 
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ಮೇ ವಚಾಂಸ್ಕುದ್ಯತಾ ೮-೧೦೧-೭ 

ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ೮-೮೫-೧ 

ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ೬-೧೬-೪೦; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೪ 


GC ಆ €ಇ 


ಆ ಯಃ ಸನ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ೬-೧೦-೪ 

ಭಾನುನಾ ೬-೪೮-೬ 

ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ೧-೧೪೯-೩ ; 
೧೭೭೪ 


ಆ ಯಪ ಪಪ್ರೌ 

ಸಾಮ. 

ಆಯಃ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ೫-೩೪-೨ 

ಆ ಯಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಭಾನುನಾ ೨-೮-೪ 

ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ತಿರಕ್ರಮೀತ್‌ ೧೦-೧೮೯-೧ ; ಸಾ. 
೬೩೦; ೧೩೭೬ ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೧; ೨೦-೪೮- 

೪; ವಾ. ಯ. ೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ಗ-೫-೩-೧ 

ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ೧-೨೮-೭; ನಿ. ೯-೩೬ 

ಆ ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ೫-೧೭-೧ 

ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ೫-೩೧-೧೨ 

ಆ ಯತ ತ್ರತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ಲ-೬೯-೧೦ 9 ಅಥರ್ವ. 
೯೨-೭ 


೨೦- 


ಆ ಯತ್ಸಾಕಂ ಯಶಸೋ ೭-೩೬-೬ 

ಆ ಯದಶ್ವಾನ್ನನನ್ವತಃ ೮-೧-೩೧ 

ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ್ಸ ದದ್ವಹೇ ೮-೩೪-೧೬ 

ಆ ಯದಿಸೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಅಆನಬ್‌ ೧-೭೧-೮; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೧; ತೈೆ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೬ 

ಆ ಯದ್ದು ವಃ ಶತಕ್ರತ ೧-೩೦-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೦೮೬ 

ಅಥರ: 3೦-೧೨೨-೩ 

ಯದ್ದುವಸ್ಯಾದ್ದುವಸೇ ನ ಕಾರುಃ ೧-೧೬೫-೧೪ 

ಯದ್ಧರಿೀ ಇಂದ್ರ ವಿವ್ರತಾ ೧-೬೩-೨ 

ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿನಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ೨-೬೭-೨ 


ಆ ಆ € 


ಯದ್ಯೋನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಅಶುಃ ೯-೬೪-೨೦ 


ಆ @ 


ಯದ್ರು ಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ೭-೮೮-೩ 
ಯದ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಧತ್ತೇ ೮೨೯೬೨೫ 
Bs ಯೋಸಷಣಾ ರಥಂ ೮-೮-೧೦ 
ಯದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ೫-೭೩-೫ 
ಯದ್ವಾಮೀಯಚಕ್ಷಸಾ ೫-೬೬-೬ 


ಇ ಆ ಆ €ಇ 
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ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ೧೦-೧೪೨-೮ : ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೦೬-೧ 

ಆಯಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಥಿರಂ ೮-೩೨-೧೪ 

ಆ ಯನ್ನಃ ಪತ್ಚೀರ್ಗಮನ್‌ ೭-೩೪-೨೦ 

ಆ ಯಂ ನರಃ ಸದಾನವೋ ೫-೫೩-೬ ; ತ್ಮೆ. ಸಂ. 
೨೪-೮-೧ 

ಆ ಯನ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ನೃತಸ್ಯ ೮-೧೦೦-೨೬ 

ಆ ಯನ್ಮೇ ಅಭ್ವಂ ೨-೪-೫; ನೆ. ೬-೧೭ 

ಆಯಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛ ೧-೧೨೫-೩ 

ಆ ಯಂ ಸೃಣಂತಿ ದಿವಿ ೧-೫೨-೪ 


ಆ ಯಯೋಶ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ೯-೫೫-೪; ಸಾಮ. 
೧೦೬೦ 


ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ೬-೧-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ 
೬.೧೦-೫ 

ಯಸ್ತಸ್ಥೌ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೪-೨ 

ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ೭-೧-೮ 

ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ೫-೭-೯ 

ಯಸ್ಮಿಂಕೇ ಸ್ವಪಾಕೇ ೬-೧೨-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್‌ತ್ಸಪ್ತ 


ಎ“ 


ರಶ್ಮಯ$ ೨-೫-೨ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ೬-೨೯.೨ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೪೬-೩ 
ಯಾಶಂ ನಹುಸಸ್ಪರಿ ೮-೮-೩ 
ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿನ ೫-೫೩-೮ 
ಯಾತಮುಸ ಭೂಷತಂ ೭-೭೪-೩; 
೩೩-೧೮ 


ಇಂ ಣಇ €ೂಆ ಣೂ €ಆ GG GG 


ವಾ. ಯ, 


ಇ 


ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾ ೭-೬೬-೧೯ 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತಿ ೬-೬೭-೩ 


ಆ ಯಾತ್ಲಿಂದೃ್ರ: ಸ್ನಪತಿಃ ೧೦-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
ಧೂ ಮು 


೨೦-೯೪-೧ 
ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ ೪-೨೧-೩ 
ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ$ವಸ ಉಪ ೪-೨೧-೧ ; ವಾ.ಯ. 
೨೭-೪೭ 
ಆ ಯಾಹಿ ಕೃಣವಾನು ತ ೮-೬೨-೪ 


ಆ ಯಾಹಿ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ೮-೩೪-೧೩ 
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ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರತಿ ೩-೪೩-೨ 

ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹ ೧೦-೧೭೨-೧; ಸಾಮ.೪೪೩ 

ಆ ಯಾಹಿ ವಸ್ಟ್ಯಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೨-೨ 

ಆ ಯಾಗಿ ಶಶ್ಚದುಶತ ೬-೪೦-೪ 

ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೇ ೮-೧೭-೧; ಸಾಮ, 
೧೯೧ ; ೬೬೬ ; ಅಥರ್ವ.೨೦-೩-೧ ; ೨೦-೩೮-೧; 
೨೦-೪೭-೭ 

ಆ ಯಾಹೀಮ ಇಂದವೋ ೮-೨೧-೩ ; ಸಾಮ. ೪೦೨ 

ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಪಥ್ಯಾ ಅನು ೭-೭-೨ 

ಆ ಯಾಹೈಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾ ೩-೪-೧೧ ' 
೭-೨-೧೧ 

ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೫-೪೦-೧ 

ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ೮-೩೪-೧೦ 

ಆ ಯಾಹೈರ್ನಾಜ್‌ ಉಪ ೩-೪೩-೧ 

ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ೧೦-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ.೧೮ 
೨-೫೫; ಶೈ. ಆ. ೬-೧-೨ 

ಆ ಯುವಾನಃ ಕನಯೋ ೬-೪೯-೧೧ 

ಆ ಯೂಥೇವ ಕ್ಷುಮತಿ ಪತ್ತಾ ೪.೨.೧೮ ; ಆಥರ್ವ. 
೧೨-೩-೨೩ 

ಆಯೇ ತನ್ವಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೧೯-೮ 

ಆಯೇ ತಸ್ಸುಃ ಪೃಷತೀಷು ೫-೬೦-೨ 

ಆ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತವಿಹೀಭಿಃ ೧-೧೬೬-೪ 

ಆ ಯೇ ನಿಶಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೮-೯೪-೯ 

ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ ತಸ್ಫುಃ ೧-೭೨೯; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ಆಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತೆ ೯-೮೪-೩ 

ಆ ಯೋನಿಮಗ್ನಿರ್ಪೈತವಂತಮು ೩-೫-೭ 


ಆ ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹತ್‌ ೯-೪೦-೨ ; ಸಾಮ. 
೯೨೫ 


ಆ ಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ೧೦-೮-೩ 
ಆ ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ೭-೪-೫ 
ಯೋ ವನಾ ತಾತೃಷಾಣೋ ೨-೪-೬ 
ಯೋ ವಿವಾಯ ಸಚಥಾಯ ೧-೧೫೬-೫ 


ಇ ಆ € 


ಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೧೮-೪ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆರಂಗರೇವ ಮಧ್ವ್ವೇ ೧೦-೧೦೬-೧೦ 
ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಂ ೯-೬೫-೩೦ ; 
೧೧೩೯ 


ಸಾಮ. 


ಆರಾಚ್ಛತ್ರುಮಸ ಬಾಧಸ್ವ ೧೦-೪೨-೭; ಅಥರ್ವ.೨೦ 
೮೯-೨೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨೭ | ನಿ. ೫-೨೪ 

ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಖುತಸ್ಯ ೭-೬೪-೨ 

ಆ ರಿಖ ಕಿಕಿಂಾ ಕೃಣು ೬ ೫೩-೭ 

ಆ ರುಕ್ಮೆ ರಾ ಯುಧಾ ೫-೫೨-೬; ನಿ. ೬.೧೬ 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೫-೫೭-೧; ನಿ. ೧೧-೧೫ 

ಆರೇ ಅಘಾ ಕೋ ನ್ವಿತ್ಛಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ೪-೧೧-೬ 

ಆರೇ ತೇ ಗೋಫ್ಲಮುತ ೧-೧೧೪-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೫-೧೦-೩ 

ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೧-೧೭೨-೨ 

ಆರೋಕಾ ಇವ ಫೇದಹೋ ೮-೪೩-೩ 


ಆ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಭಣದಾ ಸ್ವ8 ೩-೨-೭; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೦ 


ರೋದಸೀ ಅಪ ಣಾ ಜಾಯಮಾನ ೩-೬-೨ 
ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾದೋತ ೧೦-೫೫-೩ 
ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇನಿದಾನಃ ೧-೭೨-೪ 


ಕೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ೧೦-೯೬-೧೧ ; ಅಥ. 
೨೦-೩೨-೧ 


ಇ € @ 


6 


ಆ ರೋಹತ್ಯಾಯುಃ ೧೦-೧೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨- 
೨೪ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 

ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ೧-೫೨-೧೫ 

ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಂ ೧೦-೯೮-೫; ಸಿ. ೨-೧೧ 

ಆಲಾಕ್ರಾ ಯಾ ರುರುಶೀರ್ಷೀ ೬-೭೫-೧೫ 

ಆ ವಇಂದ್ರಂಕ್ರಿನಿಂಯಥಾ ೧-೩೦-೧; ಸಾಮ. ೨೧೪ 

ಆ ವಖುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ೧೦-೭೬-೧; ಥಿ. ೬-೨೧ 

ಆ ವಂಸತೇ ಮಘೆವಾ ವೀರವದ್ಯಶ ೮-೧೦೩-೯; 
ಸಾಮೆ. ೮೭೯ 

ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೩೩-೧೪ 

ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರಾ ೧-೩೩-೧೫ 


ಆ ವಸ್ತಿ ದೇವಾಂ ಇಹ ವಿಪ್ರ ೨-೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೭-೫ 
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ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ ಮಹಿ ಪ್ಸರೋ ೯-೨-೨; ಸಾಮ. ೧೦೩೮ 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ ಸುದಕ್ಷ ೯-೧೦೮-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೨ 
ಆವದಂಸ್ಕ್ತ್ವಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ೨-೪೩-೩ 
ಆವದ್ರಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ೭-೧೮-೧೯ 
ಆವರ್ವ್ಯತತೀರಧ ನು ೧೦-೩೦-೧೦ 

ಅವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೩-೧೫ 
ಅವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾ ೪-೧೪-೩ 

ಆ ನಹೇಥೇ ಸರಾಕಾತ್‌ ೮-೫-೩೧ 

ವಾಂ ಯೇಸ್ಥಾಶ್ವಿನಾ ೫-೪೧-೩ 

ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿ: ೧-೧೧೮-೫ 

ವಾಂ ರಥೆಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೬-೧೭ 
ವಾಂ ರಥಮವಸ್ಯಾಂ ವ್ಯಷ್ಟೌ ೭-೭೧-೩ 


GC €ಆಂ€೯€? € € 


ನಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ೧ 
೧೧೯-೧ 

ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೮-೧ 

ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದ ೧-೧೩೫-೪ 
ವಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ೫-೭೪-೮ 


ನಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ೭-೬೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಇ @@G @ 


೨-೮-೭೨೬ 

ಆ ವಾಂ ರಥೋ5ವನಿರ್ನ ೧-೧೮೧-೩ 
ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವಧ್ವರೇ ೭-೮೪-೧ 
ಆ ನಾಂ ವಯೋತಶ್ವಾಸೋ ೬-೬೩-೭ 
ಆ ವಾಂ ವಹಿಷ್ಠಾ ಇಹ ತೇ ೪-೧೪-೪ 
ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೩೬-೪ 
ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾನಸೇ ಆ-೮-೯ 
ಅ ವಾಗ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಆ-೮೭-೩ 
ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ೮-೮-೧೮ 
ವಾಂ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹ ೧-೧೧೮-೪ 
ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ೪-೪೬-೩ 
ವಾಂ ಸುಮ್ನೇ ವರಿಮನ್‌ ೬-೬೩-೧೧ 
ವಾಂ ಸುಮ್ಸೈಃ ಶಂಯೊ ಇವ ೧೦-೧೪೩-೬ 
ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೪೨-೪ 

ಇಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಖುಭುಃ ೪-೩೪-೫ 


4ಂಣ @ GGG € 
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ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೩೭-೩ ; ಅಥರ್ವ- 


೪-೧೩-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೭ ; ತೈ. ಆ. ೪- 
೪೨-೧ 


ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ೭.೩೬-೩ 

ಆ ನಾಂ ದಾನಾಯ. ವನ್ಸೃತೀ”ರು ದಸ್ನ್ನಾ ೧-೧೨೦-೫ 

ಆ ವಾಂಧಿಯೋ ವವೃತ್ಯುರದ್ವೆರಾನ್‌ ೧-೧೩೫-೫ 

ಆ ವಾಂನರಾ ಮುನೋಯುಜೋ ೫-೭೫-೬ 
ಇಮಗನ್‌ತ್ಸುಮತಿರ್ನಾ ೧೦-೪೦-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೫ 

ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಶುಚಯಃ ೧-೧೮೧-೨ 

ಆ ವಾಮಶ್ರಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ೫-೬೨-೪ 

ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ ೬-೬೯-೪ 

ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೨೧; ನಿ. ೯-೩೭ 

ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇಶಿನೀರನುಷ ೧-೧೫೧-೬ 

ಆ ವಾಂ ಭೂಷನ್‌ಕ್ಷಿತಯೋ ಜನ್ಮ ೧-೧೫೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಯ ಹವ್ಯ॥ ೧-೧೫೨-೭ ; 
ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬. 

ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ೭೯೨-೧; ವಾ. ಯ. 
೭-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪-೧; ೩-೪-೨-೧ 

ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ೨-೧೨-೨ 

ಟಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ೧-೮೮-೧; ನಿ. ೧೧-೧೪ 

ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಸರಿರಾಸಃ ೨-೨೩-೩ 

ಆನಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಂ ೧೦-೧೦೭-೧ 

ಆ ನಿವಾಸನ್ಪರಾವತೋ ೯-೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೯೦೨ 

ಆವಿಶನ್‌ಕಲಶಂ ಸುತೋ ೯-೬೨.೧೯; ಸಾಮ. ೪೮೯ 

ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾ ೨-೧೦-೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೫ 


ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ೫-೮೨-೭ ; ತ್ಸೆ. ಸಂ. ೩-೪ 
೧೧-೨ 

ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನಃ ೭-೭೦-೧ 

ಆ ವಿಷ್ಟೋೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ೧೯೫.೫ ; ತ್ಸ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭೪; ನಿ. ೮-೧೫ 

ಆ ವೃತ್ತಹಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ೬-೬೦-೩ ; 
೩-೬೮-೧ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 








ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪುರೂವಸೋ ೮-೬೧-೩ 

ಆ ವೃಷಸ್ವ ಮಹಾಮಹ ೮-೨೪-೧೦ 

ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಪೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ೫-೪೩-೧೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೫-೪ 

ಆವೋಧಿಯಂ ಯಜ್ಞ್ವಯಾಂ ೧೦-೧೦೧-೯ 

ಆ ವೋ ಮಕ್ಷೂತನಾಯ ಕಂ ೧-೩೯-೭ 

ಆ ವೋ ಯಕ್ಷ್ಯಮೃತತ್ವಂ ೧೦-೫೨-೫ 

ಆ ವೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ೫-೫೮-೩ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೫-೩ 

ಆ ವೋ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ೧-೧೭೬-೫ 

ಆ ಪೋ ರಾಜಾನಂ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೪-೩-೧; ಸಾಮ. ೬೯ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೧ 

ಆವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ೧-೧೨೨-೨ 

ಆ ಪೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತ್ರಯೋ ರಘುಷ್ಯ್ಯದಃ ೧-೮೫-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೨ 

ಆನೋ ವಾಹಿಷ್ಠೋ ವಹತು ೭-೩೭-೧ 

ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹವೀತಿ ೭-೫೬-೧೮ 

ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೩೧-೧೦ 

ಆ ಕರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ೮-೧೮-೧೬ 

ಆಶಸನಂ ವಿಶಸನಂ ೧೦-೮೫-೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
೧-೨೮ 

ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾಯಾ ೨-೧೮-೬ 

ಆಿಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ನೃಷಭೋ ೧೦-೧೦೩-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೪೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೨; ವಾ.ಯೆ. ೧೭. 
೩೩; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬-೪.-೧; ನಿ. ೧-೧೫ 

ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮುನುಸ್ಟ ೪-೩೯-೧ 

ಆಶುಂ ದೂತಂ ವಿವಸ್ವತೋ ೪-೭-೪ 

ಅಶುಭಿಶ್ಚಿದ್ಯಾನ್ವಿ ೨-೩೮-೩ 

ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮತಶ್ವಿನಾ ೭-೬೮-೧ 

ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ೯-೩೯-೧; ಸಾಮ. ೮೯೮ 

ಆ ಕೃಣ್ವುತೇ ಆದೃಪಿತಾ ೪-೩-೩ 

ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜನಸಾ ೧-೧೧೮-೧೧; ನಿ. ೬-೭ 

ಆ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ೧-೧೦-೯; ನಿ. ೭-೬ 

ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾವತ್ಯೇಷಾ ೧-೩೦-೧೭ 
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ಆ ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ೫-೧೯-೩ 

ಆಸ ಏತು ಯ ಈವದಾ ೮-೪೬-೨೧ 

ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ನಃ ೬.೨೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೬-೧೨ 

ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೬-೪೮-೧೧ 

ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘವಾಾ ೪-೧೬-೧ ; ಅಥರ್ವ 
೧೦-೭೭-೧ 

ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ೮-೧೦೨-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೮ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶನಸಾನಂ ೬-೩೭-೩; ನಿ. ೧೦-೩ 

ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರಿಂದ್ರ ೬-೧೮-೧೧ 

ಆಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಸಾಮಹಸು ೧-೧೨೪-೯ 

ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಂ ೧೦-೧೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೬೩ 

ಆ ಸೀಮರೋಹತ್ಸುಯಮಾ ೩-೭-೩ 

ಆ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಮ ಸಿಂ ೮-೨೨-೧೫ 

ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ೮-೭೨-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೪೮೦; ವಾ. ಯ ೩೩-೨೧ 

ಆ ಸುಷ್ಟು ತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಥ್ಯೈ ೫-೪೩-೨ 

ಆಸುಷ್ಮಾಣೋ ಮಫಘವನ್‌ ೬-೪೪-೧೮ 

ಆ ಸುಪ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ೧೦-೧೧೦-೬ ; ಅಥರ್ವ 

೫-೧೨-೬; ವಾ. ಯ ೨೯-೩೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 

೬-೩-೩; ನಿ. ೮-೧೧ 

ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸಃ ೧೪೯-೩ 

ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ೫-೪೫-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುಮದ್ಲೀಃ ೬-೪-೬ 


ಫು 
ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ೫-೪೫-೯ 


GGG 8G 


ಸೋತಾ ಪರಿಹಿಂಚತಾ ೯-೧೦೫-೭ ; ಸಾಮ. 
೫೮೦ ; ೧೩೯೪ 
ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಆದ್ರಿಭಿ॥8 ೯-೧೦೭-೧೦ ; 


ಇ 


ಸಾಮ. ೫೧೩ ; ೧೬೮೯ 
ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ!ಮರುತೋ ೭-೫೭-೭ 


ಆ ಸ್ಲ್ಪಾಸಯಂತ ಯುನತಿಂ ಯುವಾನಃ ೧-೧೬೭-೬ 


% 
ಆಸ್ಲೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಂ ೧-೧೧೬-೧೪ 





ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ೧-೫೧-೧೨ 

ಆಸ್ಮಿನ್ಟಿಶಂಗಮಿಂದವೋ ೯-೨೧-೫ 

ಆ ಸ್ಪಮದ್ಮ ಯುವಮಾನೋ ಆಜರಃ ೧-೫೮-೨ 

ಆಹಂ ಸರಸ್ತತೀನತೋ: ೮-೩೨೬-೧೦ 

ಆಹೆ: ನಿತ್ಕನ್ನ್ಸುನಿದತ್ರಾಂ ೧೦-೧೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೫; ವಾ. ಯೆ. ೧೯೨೫೬, ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೩ 

ಆ ಹೆರಯಃ ಸಶೃಜ್ರಿರೇ ೮೬೯.೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೦; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೫; ೨೦-೯೨-೨ 

ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಧೃಷ್ಣವೇ ೯-೯೯-೧, ಸಾಮ.೫೫೧ 


ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ಯೇ ೯-೧೦೭-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೭೬೮ 


ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ವಾನಿದಂ ತ್ವಾ ೧೦-೧೬೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೧-೨೦; ೨೦-೯೬-೧೦ 

ಆ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಅಗ್ಗ ೧೦-೧-೭ 

ಆ ಹಿ ರುಹತಮತ್ಚಿನಾ ೮-೨೨-೯ 

ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾಯಾತಿ ನರ್ಯಃ ೪-೨೯-೨ 

ಆ ಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಪಿತಾ ೧-೨೬-೩ 

ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥಾನಿ ೩-೧೪-೧ 


ಇ 


ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಕೀತೋ ಮಿಥಸ್ತ ನೂಷು ೧-೬೮-೮ 

ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸಖಾ ೩-೩೦-೧ , ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೧೮ 

ಇಚ್ಛಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ವತಂ ೮-೨-೧೮; ಸಾಮ. 
೬೨೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೮-೩ 

ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ೧-೮೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೯೧೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨; ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 

ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ೩-೧-೨೩; ೩-೫-೧೧; 
೩-೬-೧೧ ; ೩-೭-೧೧; ೩-೨೧೫-೭ ; ೩ ೨೨.೫ 
೩-೨೩-೫ ; ಸಾಮ. ೭೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೧ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೩ 

ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಂ ೩-೨೯-೪; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೧ 
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ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ೧-೧೩-೯ ; ೫-೫-೮ 

ಇತ ಊತೀ ಪೋ ಅಜರಂ ಶ೯೯೨೭ ; ಸಾಮ, ೨೦ಜ, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೩ 

ಇತಿ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ೧೦-೧೨೦-೪; ಹಥ. ೫-೨-೪ 

ಇತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ೫-೪೧-೧೭ 

ಇತಿ ಚಿನ್ಮನ್ಯುಮದ್ರಿ ಜಃ ೫-೭-೧೦ 

ಇತಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೯ 

ಇತಿ ತ್ರಾ ದೇನಾ ಇವು. ೧೦-೯೫-೧೮ 

ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ೧೦-೧೧೯-೧ 

ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ೮-೩೦-೨ 

ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಂ ೧-೬-೧೦; ಅಥರ್ನ. ೨೦-೭೦-೬ 

ಇತ್ಸಾ ಧೀವಂತಮದ್ರಿವ8 ೮-೨-೪೦3 ನಿ. ೩-೧೬ 

ಇತ್ಸಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ೫-೨೦-೪ 

ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ೧-೮೨-೧; ಸಾನು.೪೧೦ 

ಇದಂ ಸುಮಸ್ಕ ಸಾದನಂ ೧೦-೧೩೫-೭ 

ಇದಂ ವಚಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ೭.೧೦೧-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೨೯-೧ 

ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ೭-೮-೬ 

ಇದಂ ವಪುರ್ನಿವಚನಂ ೫-೪೭-೧ 

ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ೮-೨-೧; ಸಾಮ. ೧೨೪ 
೭೩೪ 

ಇದಂ ನಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ೪-೪೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಇದಂ ನಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧು ಆ-೩೨-೩: ಸಾಮ. 
೧೦೭೫ 

ಇದಂ ವಿಸ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೭; ಸಾಮ. 

೨೨೨, ೧೬೬೯ ; ಅಥರ್ವ, ೭೨೬-೪, ವಾ. 

ಯ. ೫-೧೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩೧; 

೧೯ 


ಥಿ.೧೨- 


ಇದಂ ಶ್ರೀಷ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್‌ ಗ 
೧೧೩-೧ ; ಸಾಮ, ೧೭೪೯; ಫಿ. ೨-೧೯ 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ» ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮ ೧೦ 
೧೭೦-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ 


ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ೧೦-೨೮-೪; ಸಿ. ೫-೩ 








ಹುಗ್ರೇದದ 


- 


ಇದಂ ಸ್ವರಿದಮಿದ ೧೦-೧೨೪-೬ 

ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ೮-೧೮-೧ 

ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೭ ; ನಿ. ೭-೬ 

ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿವಿ ೫-೭೬-೪ 

ಇದಂ ಹೃನ್ವೋಜಸಾ ೩-೫೧-೧೦ ; ಸಾನು. ೧೬೫ ; 
೭೩೭ 

ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ೨-೨೦-೧ 

ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರೆ ಊತ ೧೦-೫೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೬೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧- 
೩; ತೈ. ಆ ೬-೩-೧; ೬-೪-೨ 

ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನನಿತ್ತಂ ೧೦-೧೧೨-೬ 

ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ೮-೬೫-೮ 

ಇದಂ ತ್ಯತ್ಛಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಂ ೬-೪೪-೧೬ 

ಇದಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಂ ೧-೧೮೫-೧೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ೧-೫೧-೧೫ 

ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ೧೦-೬೮-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೬-೧೨ 

ಇದಮನುಗ್ನೇ ಸುಧಿತಂ ೧-೧೪೦-೧೧ 

ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರ ವಹತ ೧-೨೩-೨೨; ೧೦-೯-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೯-೩ $ ವಾ. ಯ. ೬-೧೭ 

ಇದನಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ೧೦-೬೧-೧ 

ಇದನು ತೃತ್ಸುರುತಮಂ ೪-೫೧-೧ ; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಇದಮು ತೃನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂ ೪-೫-೯ 

ಇದಮುದಕಂ ಪಿಬತೇತಿ ೧-೧೬೧-೮ 

ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೂ ನಮೋ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೫-೨ ; ಅಥೆ. 
೧೮೨೧-೪೬; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨.೬.೧೨-೪ 

ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ ೧-೧೧೪-೬ 

ಇದಂ ಮೇ ಆಗ್ಗೆ ಕಿಯತೇ ೪-೫-೬ 

ಇದಾ ಹಿ ತ ಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ೬-೬೫-೫ 

ಇದಾ ಹಿ ತೇ ವೇವಿಷತಃ ೬-೨೧-೫ 

ಇದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮-೨೭-೧೧ 

ಇದಾ ಹಿ ವೋ ನಿಧತೇ ೬-೬೫-೪ 
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ಇದಾಹ್ಮಃ ಪೀತಿಂ ೪-೩೩-೧೧ 

ಇದ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರ ೪-೧೨-೨ 

ಇಥ್ಮೇನಾಗ್ನ ಇಚ್ಛಮಾನೋ ೩-೧೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೫-೩ 

ಇನೋತ ಪೃಚ್ಛ ೩-೩೮-೨ 

ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ೧೦-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೫೪೬ 

ಇನೋ ನಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೭ 

ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ೯-೬೯-೧೦ 

ಇಂದುಂ ರಿಹೆಂತಿ ಮಹಿಷಾ ೯-೯೭-೫೭ 

ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೧ 

ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಜೇತನಃ ೯-೬೪-೧೦ : ಸಾಮ.೪೮೧ 

ಇಂದುಃ ಪುನಾನ8 ಪ್ರಜಾಂ ೯-೧೦೯-೯ 

ಇಂದು ಪುನಾನೋ ಅತಿ ೯-೮೬-೨೬ 

ಇಂದುರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸೃತ್‌ ೯-೪೩-೫ 

ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 

ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯೆ ಸವತ ೯-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮೆ.ಲೆ೭ಿಪಿ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೫ 

ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುನಸಖ್ಯಂ ೯-೯೭-೫ 

ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಪವತೇ ೯-೯೭-೧೦; ಸಾಮ. ೫೪೦; 
೧೦೧೯ 

ಇಂದುರ್ಹಿನ್ರಾನೋ ಅರ್ಹತಿ ೯-೬೭-೪ 

ಇಂದರ್ಜಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿಃ ೯-೩೦-೨ 

ಇಂದೋ ಯಥಾ ತವ ಸ್ತವೋ ೯-೫೫-೨ ; 
೯೭೬ 

ಇಂದೋ ಯದರ್ದಿಭಿಃ ಸುತಃ ೯-೨೪-೫; ಸಾ.೯೬೪ 

ಇಂದೋ ವ್ಯವ್ಯಮರ್ಷಸಿ ೯-೬೭-೫ 

ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರನಿಸಾಂಖಯ ೯-೩೫-೨ 


ಸಾಮ. 


ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ೨-೪೧-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦ 
೬; ೨೦-೫೭-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫1-೩-೧; ನಿ. ೬-೧ 
ಇಂದ್ರ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ೧೦-೧೦೩-೮ ; ಸಾಮ.೧೮೫೬ 


ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩೪೯; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ೮-೨-೪ 
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ಇಂದ್ರ ಇದ್ಭರ್ಯೋಃ ೧-೭-೨ ; ಸಾಮ. ೫೯೭೬; ೭೯೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೮-೫ ; ೨೦-೪೭-೫ ; ೨೦-೭೦-೮; 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೫-೮-೨ 

ಇಂದ್ರ ಇನ್ನೋ ಮಹಾನಾಂ ೮-4೯೨-೩; ಸಾ. ೭೧೫ 

ಇಂದ 


೬d 


ಇಂದ್ರ 


ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ ೮೨೯೩-೩೪; ಸಾ. ೧೯೯ 

ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೫ 

ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ೩-೬೦-೫ 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿಃ ೩-೬೦-೭ 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಮಾನ್ಪಾ ಜವಾನ್‌ ೩-೬೦-೬ 

ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರಸನೋ ೩-೩೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೧-೧೦ 


ಇಂದ್ರ 


ಇಂದ್ರಂ ವಯಂ ಮಹಾಧನ ೧-೭-೫; ಸಾಮ. ೧೩೦ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೦-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧೆಂತು ನೋ ಗಿರೆ ೮-೧೩-೧೬ 

ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧತೋ ಅಪು_ರಃ ೯.೬೩-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತಮನ್ಯುಮೇವ ೭-೩೧-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೧೧-೧ ; 
೩೪೩ ; ೮೨೭; ವಾ. ಯ, ೧೨೫೬; ೧೫-೬೧ ; 


ಸಾಮ. 


೧೭-೬೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭ 
೧೫-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ದೇವಸೋ ೮-೧೨-೨೨ 

ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹೆಂತನೇ ಪುರುಹೂತೆಂ ೩-೩೭- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೯-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ೬-೨೯-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಮೋ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ೧-೭-೧೦; 
೧೬೨೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; 
ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೧೨-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ೩-೪೨-೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೪-೪ 


ಸಾಮ. 


ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾ ನೃತಮಂ ೧೦-೮೯-೧ 
ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ೧೦-೧೧೧-೩ 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್‌ ೩-೩೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 


೧೧-೧; ನಿ. ೪-೧೭ 
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ಇಂದ್ರಃ ಸ ದಾಮನೇ ಕೃತ ೮-೯೩-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೨೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೨; ೨೦-೧೩೭-೧ ; 
ಫೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ 

ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯಜಮಾನಂ ೧-೧೩೦-೮ 

ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ೧-೧೭-೫ 

ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ ನಿ ೪-೫೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೪ 

ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ೮-೧೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೮೧ ; ೭೪೬ 

ಇಂದ್ರ8 ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ೪ ೬-೪೭-೧೨; 
೧೩೧-೬ ; 


೧೦- 
ಅಥರ್ವ. ೭-೯೧-೧; ೨೦-೧೨೫-೬ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೫೧; ತೈ. ಸಂ. ಗ೧ಿ-೭-೧೩-೪ 
ಇಂದ್ರಃ ಸು ಪೂಷಾ ವೃಷಣಾ ೩-೫೭-೨ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ೩-೩೦-೩ 
ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಿಭಿಃ ೮-೧೨-೯ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ಷಾ ಜನಯನ್‌ ೩-೩೪-೪, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ 

ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸಿಬತು ೩-೫೦-೧ 

ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನಆ ಭರೆ ೭-೩೨ ೨೬; ಸಾಮ. 


೨೫೯; ೧೪೫೬; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೬೭; ೨೦-೭೯ 
ಗ; ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೭.೪ 

ಇಂದ್ರ ಖುತುವಿದಂ ಸುತಂ ೩-೪೦-೨; ಅಥರ್ನ. ೨೦ 
೬-೨; ೨೦-೭೪ 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರನುಭಿ ವಾಮುಂ ೧೦-೧೮೦-೩; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೪೨, ತೈ. ಸಂ. ಗಿ-೬-೧೨-೪ 

ತ್‌ 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾಸಮಾತಿಷು ೧೦-೬೦-೫ 

ಇಂದ್ರ ಗೃಣೀಷ ಉ ಸ್ತುಪೇ ೮-೬೨-೫ 

ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ನಸೂಯೆಂತೋ ೪.೧೬ ೧೫% 

ಇಂದ್ರಂ ಕುತೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ೧-೧೦೬-೬ 


ಇಂದ್ರ ಜಹಿ ಪುಮಾಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨೪, ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೨೪ 

ಇಂದ್ರ ಜಾಮಯ ಉತ ಯೇ ೬-೨೫-೩ 

ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ನ ಆ ಭರಂ ೬-೪೬-೫; ಅಥರ್ವ, 


೨೦-೮೦-೧ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನೃ ಎಹೆದ್ಭ 5 ೪-೫೪-೫ 








ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಕಾ ಮರುದ್ದಣಾ ೧-೨೩-೮ ; ೨-೪೧-೧೫ 

ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಹ ಧಿಷ್ಸ್ಟ್ಯಾ ೧-೧೮೨-೨ 

ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿದದ್ರಿವೋ ೧-೮೦-೭ : ಸಾಮ, ೪೧೧ 

ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನ್ಮಘೆವನ್‌ ೬-೪೪-೧೦ 

ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ೬-೪೬-೯, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೮೩-೧ 


ಸಾಮ. ೨೬೬; 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಮವಿತೇದಸೀ ೮-೧೩-೨೬ 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ೩-೪೦-೧; ಅಥರ್ನ: 
೨೦-೧-೧; ೨೦-೬-೧ 

ಇಂದ್ರ ತ್ರೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ೧-೮-೩; 
೨೦-೭೦-೧೯ 


ಅಥರ್ವ. 


ದೃಹ್ಯ ಮಘೆವನ್‌ ೧೦-೧೦೦-೧ 
ದ್ರ ದೃಷ್ಯ ಯಾಮಕೋಶಾ ೩-೩೦-೧೫ 

ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯಸ್ವ ಪೂರಸಿ ೮.೮೦-೭ 

ನೇದೀಯ ನಿದಿಹಿ ೮-೫೩.-೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೨ 


ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಶುಂಭ ೮-೭೦-೨, 


ಸಾಮ. ೯೩೪, 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೭ ; ೨೦-೧೦೫-೫ 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ೭-೨೭-೧; ಸಾಮ. 
೩೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ೭-೧೦-೪ 


ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ೬-೪೦-೧ 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ ೧೦-೧೧೨-೧ 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ ೩-೪೩-೭ 
9೧) ೫ ವ pe) 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಸ್ವಧಯಾ ಚಿತ್ಸುತಸ್ಕ ೩-೩೫-೧೦ 
ಇದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಸುರವಏಿತೇನ ೬-೪೭-೭ 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾವಾನಂ ೩-೪೦-೩; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೬-೩ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮವ ೮-೮೦-೪ 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸೂತಾ ವರುಣಪ್ರಶಿಷ್ಟಾ ೧೦-೬೬.೨ 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ ಪುರಸ್ತ್ರಂ ೮-೧೭-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೫-೩ 

ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಜುಸಸ್ತ ೫-೨೯-೧೫ 

ಇಂದ್ರಮೆಗ್ಗಿಂ ಕನಿಚ್ಛದಾ ೩-೧೨-೩ ; ಸಾಮ. ೬೭೧; 

ಇಂದ್ರಮಚ್ಛ ಸುತಾ ಇಮೇ ೯-೧೦೬-೧; ಸಾಮ. 
೫೬೬ ; ೬೯೪ 
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ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೭; ವಾ. ಯ. | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ೧-೨-೪; ವಾ. ಯ. 
೭-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೮-೧ | ೭-೮ ; ೩೩-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೨೧ 
ಇಂದ್ರಮಿತೈೇಶಿನಾ ಹರೀ ೮-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ : ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸಕಿ ಸುಹನೇಹೆ ೧೦-೧೪೧-೪; 
೨೯-೨ | ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೬ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೮೬ 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ಥಾ ಗಿರೋ ೩-೪೨-೩ ; ಅಥ. ೨೦-೨೪-೩ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ೧-೧೪-೩ ; 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ೧-೭-೧; ಸಾಮ.೧೯೮; ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೫ 
೭೯೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೮-೪; ೨೦-೪೭-೪; ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ೧-೨೩-೩ 
೨೦-೭೦-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬.೧೨-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಟ ಸತ್ಸತೇ ೮-೧೩-೧೨ 
೧-೫-೮-೧; ನಿ. ೭-೨ | ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆ ಗಹಿ ೮-೯೫-೮; ಸಾ. ೧೪೦೩ 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇನತಾತಯ ೮-೩-೫ ; ಸಾಮ. ೨೪೯೯; ' ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ೮-೯೫-೯; ಸಾಮ- 
೧೫೮೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೩ ೧೪೦೪ 
| 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧರೀ ವಹತೋ ೧-೮೪-೨; ಸಾಮ.೧೦೩೦ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಮೃಳಯಾತಿ ನಃ ೨-೪೧-೧೧: ಅಥರ್ವ. 
ವಾ. ಯ. ೮-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೩೮-೧ ೨೦-೨೦-೬; ೨೦-೫೭-೯ 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ವಿಮಹೀನಾಂ ಲೆ-೬-೪೪ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯನೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ೫-೫೧-೬ 
ಇಂದ್ರಮಿವೇದುಭಯೇ ೪-೩೯-೫ _ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ೪-೪೭-೨ ; 
ಇಂದ್ರಮೀಶಾನನೋಜಸಾಭಿ ೧-೧೧-೮; ಸಾಮ. ಸಾಮ. ೧೬೨೯ 
೧೨೦೩೨ ಕ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ ೪-೫೦-೧೦, ಅಥರ್ವ. 
ಇಂದ್ರಮುಕ್ಟಾನಿ ವಾವೃಧುಃ ೮-೬-೩೫ ೨೦-೧೩-೧ 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ೬-೪೭-೧೦ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಿದ್ಧಾತದಬ್ರನೀತ್‌ ೮-೩೩-೧೭ 


ಇಂದ್ರಮೇವ ಧಿಷಣಾ ೬-೧೯-೨ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿಸುಮೇ ಹನಂ ೮-೮೨-೬ 


ಇಂದ್ರ ಪರೇ5ವರೇ ೪-೨೫-೮ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ೨-೨೧-೬ 





ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೭೬-೬ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಳೇ ೩-೩೨-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ೧-೧೬-೩ . ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಪಿಬ ೧೦-೨೪-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದ ಆ ೩-೩೯-೧ ; ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೧ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುಃ ೧-೧೬೪-೪೬ ; ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತವ ೩-೪೦-೪, 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೮; ನಿ. ೭-೧೮ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬-೪ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೬-೧ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್‌ ೩-೪೨-೨ ; 

ಇಂದ್ರ ಯ ಉ ನು ತೇ ಅಸ್ತಿ ೮-೮೧-೮ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೫ 

ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಹೃಸ್ತಿ ತೇ ೮-೨೪-೯ | ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ೩-೩೪-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 

ಇಂದ್ರ ಯ.ಸ್ಕೇ ನನೀಯೆಸೀಂ ೮-೯೫-೫; ಸಾ. ಆರಳ | ೧೧-೫ 

ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ನೋವ ೧-೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೯೮, | ಇಂದ್ರಸ್ಕೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೨, ಸಾ.೧೩೬೯ 
೭೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾತರ್ಹರೀಣಾಂ ೮-೨೪-೧೭; ಸಾಮಣಓಒ೮೫ 
೮-೨ | ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೫ 

ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಃ ೪-೪೬-೬ ಇಂದ್ರಃಸ್ಸಳುತ ವೃತ್ರಹಾ ೮-೬೧-೧೫ 
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ಸುಟ್ಟ ಕೇಸು 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ೩-೩೨-೮ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಹಿತಾ ೧೦-೧೦೮-೨ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ೧-೩೨-೧; 
ಸಾಮ. ೬೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೫ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೪-೧; ನಿ. ೭.೨ 
ಇ ಸ್ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ೧೦-೧೦೦-೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ ನಿಮಿ ೮-೯೬-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಥ ವಜ್ರೋ ಮರುತಾಂ ೬-೪೭-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೨೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪೬೬-೬ 
ped ಅ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೋ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೦೩-೯; ಸಾಮ- 
೧೮೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
೪೧; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬-೪-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ೩-೬೦-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ೯-೭೬-೩ ; ಸಾಮ- 
೨೩೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ೯-೮-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೮೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ೯-೬೦-೪ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಂ ೯-೧೦೮-೧೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಮಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಸೌ. ೧-೬೨-೩ 
೪ ೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ರ ತನಿಸೀಭ್ಯಃ ೧೦-೧೧೩-೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾ ೧೦-೧೭೮-೨ 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ನಹೆಮಾನಾ ರಥೇನ ೫-೩೧-೯ 
ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರ್ಯಸ ೩-೧೨-೭; ಸಾಮ. 
೧೫೭೭ ; ೧೬೯೪ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅಪಾದಿಯಂ ೬-೫೯-೬ ; ಸಾಮ. ೨೮೧ 
ವಾ. ಯ ೩೩-೯೩ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವಸಾಗತಂ ೭-೯೪-೭ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆಗತಂ ಸುತಂ ೩-೧೨-೧, ಸಾಮ.೬೬೯ 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೧೫-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹಿ ತನ್ವತೇ ೬೫೯.೭ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ ೬-೫೯-೧೦ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ೬-೫೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ೩-೧೨-೨; ಸಾ. ೬೭೦ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಸಂತಿ ಮಾಘಾ ೬-೫೯-೮ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತವಿಷಾಣಿ ನಾಂ ೩-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೮ ; ೧೬೯೫ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೩-೧೨-೬, ಸಾಮ. 
೧೫೭೬ ; ೧೭೦೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿತಿಂ ೫-೪೬-೩; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೪೯ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ೫-೮೬-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸು ನಃ ೮-೪೦-೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಷೇ ೬-೬೦-೭; ಸಾಮ್ಮ೯೧ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಯುವೋರಸಿ ೬-೫೯-೯ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಕೋಚನಾ ದಿವ ೩.೧೨೯; ಸಾಮ. 
೧೬೯೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩. 
೫-೭-೩ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೧೦-೬೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಶತದನ್ಲಿ ೫-೨೭-೬ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ೬-೬೦-೧೫ 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ೧೦-೮೬-೧೧ ;ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೧ ; ತೈ- ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ ನಿ. 
೧೧-೩೮ 

ಇಂದ್ರಾನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ೬-೫೭-೧; ಸಾಮ. 
೨೦೨ 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ೩-೫೩-೧; ಸಾಮ. 
೩೩೮ 

ಇಂದ್ರಾ ಬ್ಯಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ೪.೪೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂ ೮-೬೯.೬ ; ಸಾಮ.೧೪೯೧ 
ಅಥರ್ವ. ೨0-೨೨-೬, ೨೦-೯೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭.೧೩-೪; ನಿ. ೬-೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತ ೧೦-೮೯.೪; ಸಾಮ, 
೩೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. -೨-೪.೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ನೂನಮರ್ಚತೋ ೧-೮೪-೫ ; ಸಾ.೯೫೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಮದಃ ೯-೧೦೭-೧೭ ; ಸಾ.೫೨೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ೮-೯೨-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮; ೭೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮದಂ ೯-೧೦೬-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ೮-೯೮-೧ ; ಸಾ. ೩೮೮; 
೧೦೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೫ ; ನಿ. ೭-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಂತಮಂ ೮-೧-೧೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ ೯-೭೮-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪವಸೇ ೯-೨೩-೬ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿಃ ೯-೧೦೮.೧೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ಮದಾಯ ೯-೧೧-೮; 
ಸಾಮ ೧೪೪೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತನೇ ವೃತ್ರಫ್ಲೇ ೯-೯೮-೧೦ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೧ ; ೧೬೭೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ೯-೮೫-೧; ಸಾ. ೫೬೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ದಿವೋ ೩-೩೬-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩೧೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮ ತ ೧.೧೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ೧-೩-೪ ; ಸಾ.೧೧೪೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೧; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೭ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನಃ ೧-೩೨೬; ಸಾಮ, 
೧೧೪೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೩, ವಾ.ಯ. ೨೦-೮೯ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಸಿತೋ ೧-೩-೫; ಸಾ.೧೧೪೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೨; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೮ 

ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೪ 

ಇಂಗ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ಭೂತಂ ೪-೪೧-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋ ೯-೬೨-೨೯ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುತ್ವತೇ ೯-೬೪-೨೨ ; ಸಾಮ 
೪೭೨ ; ೧೦೭೬ 

ಇಂದ್ರಾನರುಣ ನೂನುವನಾಂ ೧-೧೭-೮ 

ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋರಹಂ ೧-೧೭-೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೨- 
೫-೧೨-೨ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ೧-೧೭-೭ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯ ೬-೬೮-೧೧; ಅಥ. 
೭-೫೮-೨ 
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ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ೭-೮೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಷಿಭ್ಯೋ ೮-೫೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವಂಯೋ ನಃ ೭-೮೨-೧ 
ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೧೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫ ; 
ನಿ. ೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧೆನಾಭಿರಪ್ರತಿ ೭-೮೩-೪ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಪಂತಿ ೭-೮೩-೫ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ೬-೬೮-೧೦ ; ಅಥ. 
೭-೫೮-೧ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಂ ೮-೫೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ೬-೬೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ೭-೯೯-೫ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧೧-೩ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟ್ಯೂ ಫಿಬತಂ ೬-೬೯-೭ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ೬-೬೯-೩ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಹವಿಷಾ ೬-೬೯-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತಪತಂ ರಕ್ಷಉಬ್ಬತಂ ೭-೧೦೪-೩ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕ ತೋ ೭-೧೦೪-೩ ; ಅಥರ್ರೆ. 
೮-೪-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸು ೬-೭೨-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪರಿ ವಾಂ ಭೂತು ನಿ ೭-೧೦೪-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾಂ ೬-೭೨-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋನಾ ಯುವಮಂಗ ೬-೭೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೭-೧೦೪-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿಫೋ ೭-೧೦೪-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೮.೪-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಪಃ ೬-೭೨-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ೬-೭೨-೨ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨ ; ಅಥ. 
ಲೆ-೪-೨; ನಿ. ೬-೧೧ 

ಇಂದ್ರಾ ಹ ಯೋ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೨ 
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ಇಂದ್ರಾ ಹೆ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೩ 

ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೨೦-೨; ೨೦-೫೭-೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ 

ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನ್ನಾ ನಮೋ ಬೃಹತ್‌ ೭-೯೪-೪; ಸಾಮ. 
೮೦೦ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ೩-೬೦-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನಿಃಸ್ಫಜಂತ ೧೦-೬೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಕೋಚನಾ ದಿವೋ ೮-೧೪-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೮-೩ ; ೨೦-೩೯-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೭ ; ಸಾನು. ೮೫೦; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೦-೧; ೨೦-೭೦-೩; ನಿ. ೪-೧೨ 

ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ೭--೧೮-೧೫ ; ನಿ.೬-೬; ೭-೨ 

ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸಃ ೧೦-೯೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೬೩-೬ 

ಇಂದ್ರೇಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ೩-೩೩-೨ 

ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸ8 ೧-೯-೧; ಸಾಮ ೧೮೦; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೭೧-೭ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೫ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯ ೨-೪೧-೧೦ ; ಸಾಮ 
೨೦೦; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೦-೫ ; ೨೦-೫೭-೮ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಥ್ಯೋ ಥಿರೇಕೇ ೧-೫೧-೧೪ ; 
ನಿ. ೬-೩೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ * ಅರದದ್ದಜ್ರಬಾಹುಃ ೩-೩೩-೬ ; 
ನಿ. ೨-೨೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೦೦-೪ 

ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ 
ಅಥರ್ವ ೭-೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿಃ ೧-೮೪-೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೯; ೯೧೩; ಅಥರ್ನ ೨೦-೪೧-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 


೩--೫೩--೨೧ ; 


ಇಂದ್ರೋ 
ನಡೆ ದ್ದ 

ಇಂದ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೧-೫ 

ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೭-೩; ಸಾಮ 
೩೭೯; ಅಥರ್ವ ೨೦-೩೮-೬; 
೨೦-೭೦-೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೨ 


ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ೧೦೮೯-೧೦; 


೨೦-೪೭-೬; 


ಇಂದ್ರೋ ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ೯-೮೮-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಠಮವಸಾ ೬-೫೨-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಸಿಃ ೮-೧೬-೭ 

ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಥೇ ೧-೮೧-೧; ಸಾಮ 
೪೧೧; ೧೦೦೨ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೫೬-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ಸಂಭೃತಮುಸ್ತಿಯಾಯಾಂ 
೩-೩೯-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾ ೨-೧೧-೯ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೬೭-೧೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೧-೧೨ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹೆತೋ ೧೦-೧೧೧-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ೮-೩-೬; 
ಸಾಮ ೧೫೮೮ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧೮-೪ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ ಪೃಣತೇ ೬೨೮.೨; ಅಥರ್ವ 
೪-೨೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶ ೭-೧೦೪-೨೧ ; 
ಅಥರ್ವ ೮-೪-೨೧; ನಿ. ೩-೨೦ ; ೬-೩೦ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ೧-೩೨-೧೫ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೩ 

ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಕೃಣೋತಿ ೫-೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಃ ೭-೨೭-೩; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೮ 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ೧೦-೬೭-೬; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೧-೬ 

ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೬೬-೩ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಫೇಧಿಯನ್ಮಘೆಂ ೮-೨೧-೧೭ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ೬-೩೭-೫ 

ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಿರ್ವೀರ್ಯಃ ೩-೫೪-೧೫ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮುವೃಣೋಚ್ಛರ್ಧನೀತಿಃ ೩-೩೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧-೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೬ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತವಿಷೀಂ ೧-೮೦-೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೋಧತಃ ೧-೮೦-೫ 

ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ _ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಂ 
೧-೧೬೧-೬ 
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ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯತಮರ್ಜುನಂ ೩-೪೪-೫ 

ಇಂಧನ್ವಭಿರ್ಧೇನುಭಿಃ ೨-೩೪-೫ 

ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ವನವತ್‌ ೨-೨೫-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೨ 

ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೊೋ ೭-೮-೧; ಸಾಮ ೭೦ 

ಇವು ಆ ಯಾತಮಿಂದವಃ ೧-೧೩೭-೨ 

ಇನು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ೩-೫೩-೨೪ 

ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಸಿರೇ ೭-೩೨-೪; ಸಾಮ ೨೯೩ 

ಇನು ಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇಮುಉತ್ತಾ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ೮-೪೫-೧೬; ಸಾಮ ೧೩೬ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹೆಸಾವನ್‌ ೩೨೧.೨೨೨ 

ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ೬-೧೦-೬ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ೪-೨೦-೩ 

ಇನುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ೧೦-೧೫೦-೨ 

ಇವುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಜೋ ೧-೯೧-೧೦ 

ಇನುಂ ಯಮ 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೬ 

ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಮುಃ 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೩ 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾ ೨-೪-೨ 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಸೇ ಪಶುಂ ೧೦-೪೬-೨ 


ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ೧೦-೧೪-೪; 


೧-೧೬೪-೩ ; 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೧೦ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ೨-೨೭-೨ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಭಿಷ್ಟಯೇ ೮-೧೨-೪ 

ಇಮಂ ಸ್ಪೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ೧-೯೪-೧; 
ಸಾಮ ೬೬ ; ೧೦೬೪; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೩-೩ 

ಇಮಂ ಸ್ಪಸ್ಮೈ ಹೃದ ಆ ಸು ತಪ್ಪಂ ೨-೩೫-೨ 

ಇನುಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಃ 
೩-೩೦-೨೦; ೩ ೫೦-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೧ 

ಇಮಂ ಘಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ೮-೨೩-೧೯ 

ಇನುಂ ಚ ನೋ ಗಮೇಷಣಂ ೬-೫೬-೫ 

ಇವು ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ೧೦-೧೮-೪; ಅಥರ್ವ 
೧೨-೨-೨೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೧-೩, ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 








ಇಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧೨-೫ 

ಇಮುಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೯; 
ನಿ. ೯-೨೪ 

ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದತ್‌ ೧೦-೪೬-೩ 

ಇಮಂ ನರಾಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತು ಭ್ರಮಾಪಃ ೩-೩೫-೮ 

ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚ ತಾನು ೭-೧೮-೨೫ 

ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧೆಂ ೩-೧೬-೨ 

ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ೮-೭೬-೧ 

ಇಮುಂ ನು ಸೋಮನುಂತಿತೋ ೧-೧೭೯-೫; ವಿ. 
೬-೪ 

ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಸ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೧೨೪-೧ 

ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಧ್ವೆರೆಂ ಹೋತ! ೬-೫೨-೧೨ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ೭-೪೨-೫ 

ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಮೃತೇಷು ೩-೨೧-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೭-೧ 

ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಂ ಮಾವಿ ೧೦-೧೬-೮; ಅಥ. 
೧೮-೩-೫೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಇಮುಮಂಜಸ್ಸಾಮುಭಯೇ ೧೦-೯೨-೨ 

ಇವುಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ೩-೪೨-೭ , ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೪-೭ 

ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಹಿಬ ೧-೮೪-೪ ; ಸಾಮ, ೩೪೪; 
೯೪೯ 

ಇಮುಮಿಂದ್ರೋ ಅದೀಧರತ್‌ ೧೦-೧೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೮೭-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೪-೨-೯ 

ಇಮಮು ತ್ಯೃಮಥರ್ನವದ್‌ ೬-೧೫-೧೭ 

ಈಮಮೂ ಷು ತ್ವೃಮಸ್ಮಾಕಂ ೧-೨೭-೪; ಸಾಮ. 
೨೮ ; ೧೪೯೭; ತೈ. ಆ. ೪-೧೧-೫ 

ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೬-೧೫-೧ 

ಇಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ೧೦-೪೪-೯; ಅಥ. 
೨೦-೯೪-೯ 

ಇಮುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ೩-೫೪-೧ 

ಇನಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ೧೦-೭೫-೫; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧- 
೧೩ ; ನಿ. ೯-೨೬ 

ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ೧-೨೫-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೫೮೫ ; ಮಾಯ. ೨೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧-೧೧-೬ 
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ಇಮಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಸಶ್ಚಿನಾ ೮-೮೫-೨ 

ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ೧೦-೭-೨ 

ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೮-೬-೭ 

ಇಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಮತಯೋ ವಾಜೋ ೧೦-೯೧-೧೨ 

ಇಮಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ೮-೧೩-೨೯ 

ಇಮಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ೪-೪೧೯ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ಸಾ ಪಸ್ಪೃಧಾನಾ ೭-೧೮-೩ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ ೬-೨೧-೧ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸೋ ೮-೩-೩; ಸಾಮ. 
೨೫೦; ೧೬೦೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೩೩-೮೧ 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೬-೪೫-೨೫, ಸಾಮ. 
೧೪೬ 


ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಸುತೇಸುತೇ ೬-೪೫-೨೮ 

ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನನೋ ೮-೭-೧೯ 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಸ್ಟಯಃ ೭-೭೪-೧; ಸಾಮ. 
೩೦೪ ; ೭೫೩ 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮೆನ್ಯಮಾ ೩-೬೨-೧, 
ನಿ. ೫-೫ 

ಇಮಾಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೭-೩೬-೨ 

ಇಮಾಂ ಸುಪೂರ್ವ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ೮-೬-೪೩ 

ಇನಾಂ ಗಾವಃ ಸರಮೇಯಾಃ ೧೬-೧೦೨-೫ 

ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧3 ನಿ. ೧೨-೩೬ 

ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ೭-೪೫-೪ 

ಇನಇಂ ಖನಾಮ್ಯೋಸಧಿಂ ೧೦-೧೪೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೧ 

ಇವೂಂ ಗಾಯತ್ರವರ್ತನಿಂ ೮-೩೮-೬ 

ಇಮಾ ಜುನೇಥಾಂ ಸವನಾ ೮-೩೮-೫ 

ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಸ್ಮದಾನನೋ ೭-೯೫-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೩-೫೫-೨೧ 

ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನವ ಮಾರ್ಜನಾನಿ ೧-೧೬೩-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯.೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೭-೨ 


| 
| 
| 
| 


| 


| 
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ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೈತಸ್ತುವೋ ೧-೧೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩೧೦ 

ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧನಾ: ೧೦-೧೮-೭; ಅಥರ್ವ, 
೧೨-೨-೩೧ ; ೧೮-೩-೫೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾ ೮-೯೧-೫ 

ಇಮಾನಿ ನಾಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ೮.೫೯-೧ 

ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ೧೦-೧೫೭-೧; 
೪೫1೨: 


ಸಾಮ, 

೧೧೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೧ ; ೨೦- 
೧೨೪-೪ ; ವಾ ಯೆ. ೨೫-೪೬ ; ತೈ.ಆ. ೧-೨೭-೧ 

ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ಟುತಿಂ ೮-೧೨-೩೧ 

ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋಮಹೀಂ 
೧-೧೦೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೭-೧೩-೪ 

ಇನಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ವಸೂಯಂತ ಆಯವೋ ೧- 
೧೩೦-೬ 

ಇಮಾಂ ತ್ವನಿಂದ್ರ ಮಾಡ್ಜಃ ೧೦-೮೫-೪೫ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ೮-೪೨-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨-೨ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಸ್ತಶೀರ್ಷ್ಲೀಂ ೧೦-೬೭-೧; ಅಥ. 
೨೦-೯೧-೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೮ ; ೨೦-೧೦೭-೧೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ೩-೪೧-೩ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೨೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೨; ಥಿ. ೪.೧೯ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ೨-೪೧-೧೮ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ ೫-೭೩-೧೦ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ೧೦-೧೪೮-೪ 

ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಶರಣಿಂ ಮಿಾಾಮೃಷ8 ೧-೩೧-೧೬; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೫-೪ ; ನಿ. ೬-೨೦ 

ಇಮಾ ಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಪ ನಃ ೭-೯೩-೬ 

ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ೫-೮೫-೬; ನಿ. ೬-೧೩ 

ಇಮಾಮೂ ನು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ೩-೩೬-೧ 

ಇಮಾಮೂ ಷ್ವಾಸುರಸ್ಯ ೫-೮೫-೫ 

ಇಮಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ೧೦-೯೧-೧೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುನ್ಬುತಿಂ ೮-೬-೩೨ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧೆಂ ಜುಷಸ್ವೆ ೧೦-೭೦-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಂ ೨-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಂ ೮-೭-೯ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ೧-೧೧೪-೧; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೬-೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೧ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ ೭-೪೬-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೮ ; ನಿ. ೧೦-೬ 

ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸೃಶ್ನಯೋ ೮-೬-೧೯; ಸಾನು. 
೧೮೭ 

ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯನೇ ೧-೮೦-೧೧ 

ಇಮೇ ಚೇತಾರೋ ಅನೃತಸ್ಯ ಭೃಕೇಃ ೭-೬೦-೫ 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತ್ವೈಃ ೧೦-೧೮-೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨-೨೨ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಟುತ ೧-೫೭- 
೪; ಸಾಮ, ೩೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೪ 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೧೦ 

ಇಮೇ ತುರುಂ ಮರುತೋ ೭-೫೬-೧೯: ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫೬ 

ಇಮೇ ದಿವೋ ಅನಿವಿಷಾ ೭-೬೦-೭; ನಿ. ೬-೨೦ 

ಇಮೇ ನರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೭-೧-೧೦ 

ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ೩-೫೩-೭ 

ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಸ್ಯವಃ ೮-೪೮-೫ 

ಇಮೇ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ೭-೬೦-೬ 

ಇಮೇ ಯಾಮಾಸಸ್ತ್ಯೃದ್ರಿಗಭೂವನ್‌ ೫-೩-೧೨ 

ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಬಾಹ್ರೋಜಸಃ ೧, 
೧೩೫-೯ 

ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ" ನ ಸರಃ ೧೦-೭೧-೯ 

ಇಮೇ ರಧ್ರಂ ಚಿನ್ಮರುತೋ ೭-೫೬-೨೦ 

ಇಮೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಆಪ್ಪ ಸುತಾ ೧-೧೩೫-೬ 

ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ೮-೪೩-೧ 

ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೧-೧೬-೬ 

ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರಪೋ ವಾವಶುರ್ಧಿ ೮-೩-೧೮ 

ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೭-೩೨-೨ ; ಸಾ. ೧೬೭೬ 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತನಾನಿ ೭-೧-೧೮; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೬ 

ಇಮೌ ದೇನೌ ಜಾಯನಣನೌ ಜುಷಂತ ೨-೪೦-೨, 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨೨ 

ಇಯಂ 

ಇಯಂ 


ಇಯಂ 


ಯಾ ನೀಚ್ಯರ್ಕಿಣೀ ೮-೧೦೧.೧೩ 

ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ೭-೯೪,೧; ಸಾಮ. ೯೧೬ 

ವಾಮಹಜ್ನೇ ಶೃಣುತಂ ೧೦-೩೯-೬ 

ಇಯಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ೭-೯೭೯ 

ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ೧೦-೧೨೯-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯-೬ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ೧-೧೬೪-೩೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧೪ ವಾ. ಯ, ೨೩-೬೨ 

ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ೬-೬೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨ 
ಆ-೨-೮; ಥಿ. ೨-೨೪ 

ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಪಸಾಮಿವ ಕ್ಷಾಃ ೧೦-೩೧-೫ 

ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿಃ ೧-೧೮೬-೧೧ 

ಇಯತ್ರ ಕಃ ಕುಷುಂಭಕಃ ೧-೧೯೧-೧೫ 

ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ೧-೧೯೧-೧೧ 

ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣೋ ೮-೧೩-೪ 

ಇಯಂ ತ ಖುತ್ತಿಯಾವತೀ ೮-೧೨-೧೦ 

ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿಃ ೮-೭೪-೭ 

ಇಯಂ ತೇ ಪೂಸನ್ನಾ ಫೈಣೇ ೩-೬೨-೭ 

ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ೭-೬೦-೧೨; 
೭-೬೧-೭ 

ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾಸು ೧೦-೩೫-೪ 

ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ ೬-೬೧-೧ 

ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಪ್ಪಮೇ ಗೀ8 ೭-೮೪-೫; 
೭-೮೫-೫ 

ಇಯಮು ತೇ ಅನುಷ್ಟು ತಿಃ ೮-೬೩-೮ 

ಇಯಮೇಷಾ ಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೭೪-೩ 

ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ 

ಇಯಂ ಮನೀಸೂ ಇಯಮಶ್ವಿನಾ ಗೀಃ ೭-೭೦-೭: 
೭-೭೧-೬ 


ಸ್ತೃಣೀತೇ ೬-೬೭-೨ 


ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತಃ ೭-೯೯-೬ 


p) 
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ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಹ ಮೇ ೧೦-೬೧-೧೯ ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ೪-೨-೨ 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥ ಸುಸ್ತ ೧೦-೧೪೦-೪ ; ಸಾಮು. | ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. 

೧೮೧೯; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೯: ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- ೩-೧-೧೧-೧ 

೭-೨ ಇಹ ತ್ವಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ೮-೪೫-೨೪ ; ಸಾಮ 
ಇರಾನತೀ ಧೇನುಮತೀ ೭೯೯-೩; ವಾ. ಯ. ೫- | ೭೩೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೩ 

೧೬; ಕೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೧; ತೈ. ಆ. ೧-೮-೨ ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯ ಚರೇದುನ ೪೪೯; ತೈ. ಸಂ. 


ಇರಾನತೀರ್ನ್ವರುಣ ಥೇನವೋ ವಾಂ ೫-೬೯-೨ 


ಇಸಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಧತ್‌ ೯-೬೫-೨೧ ; ಸಾ. 
೯೯೬ 


ಇಸಂ ದುಹನ್ನುನುಘಾಂ ೧೦-೧೨೨-೬ 
ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಚ ಪಿನ್ವಸ ೯-೬೩-೨ 
ಇನಮೂರ್ಜಮಭ್ಯರ್ಷಾ ೯-೯೪-೫ 


೧-೨-೧೪-೪ 

ಇಹ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ೪-೩೬-೯ 

ಇಹ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ೧೦-೮೭-೮ ; ಅಥರ್ವ 
೮-೩-೮ 


ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಂ ೪-೪೬-೭ 


ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾತೇ ೧೦-೮೫-೨೭ , ಅಥರ್ವ 
ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಪವಮಾನ ೯-೮೬-೩೫ | ಡೆ ’ 


ಇಷಾ ಮಂದಸ್ವಾದು ತೇ ೮-೮೨-೩ | 

ಇಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ೮-೪೮-೭; ನಿ. ೪-೭ 

ಇಸುರ್ನ ಧನ್ವನ್‌ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೧ 

ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯ ಇಷುಥೇಃ ೧೦-೯೫-೩ 

ಇಷೇ ಸವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೬೪-೧೩ ; ಸಾಮ. ೨೫೦೫ 
ರಗ 


೧೪-೧-೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೧ 
ಇಹ ಬ್ರವೀತು. ಯ ಈಮಂಗ ವೇದ ೧-೧೬೪-೭ 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೫ 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಆಸ್ಮೇ ೧೦-೨೨-೨; ನಿ. ೬೨೩ 
': ಇಹಾಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೭೩-೧೦ 
ಇಹ ತಿಸ್ರಃ ಸರಾನತಃ ೮-೩೨-೨೨ 
ಇಷ್ಕರ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೧೦-೧೪೦-೫; ಸಾ. ೧೮೨೦; es ನಹ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಡೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ ೧-೨೨-೧೨ ; ನಿ. 
೯-೩೪ 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೩ 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮನಿಷ್ಯೃತಂ ಸಹಸ್ಟ್ರತ ೮-೯೯-೮೦ 


ಇಷ್ಟೃತಾಹಾನನುಹತಂ ೧೦-೧೦೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- ಇಹೇವ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ೧-೩೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೫ 











೨-೫-೫ ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಂ ೧-೧೮೧-೪ ; 
| 

ಇನ್ಟುತಿರನ್ನಾಮ ವೋ ಮಾತಾ ೧೦೭೯; ವಾ ನಿ. ೧೨-೩ 

ಯ. ೧೨-೮೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೬-೨ | ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ೪-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೮-೯೩-೨೩ ; ಸಾ. ೧೫೧ ಚೂ 

ಪ್ಪ ವ ಇ 9. ಲು 

ಇನ್ಕನ್ವಾಚಮುಪ ವಕ್ಷೇವ ೯-೯೫-೫ ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ೫-೫೯-೧೧ ; ತೈ.ಆ. ೧-೪-೩ 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ದೇವಾ ೮-೨೨-೩ ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ೩-೬೦-೧ 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ೫-೭೩-೨ ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ೧೦-೮೫-೪೨; 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನಃ ೮-೧೩-೨೭; ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೨೨; ನಿ. ೧-೧೬ 

ನಿ. ೬-೨೧ | ಇಹೈವೈಧಿ ಮಾಸ ಜ್ಯೋಷ್ಕಾಃ ೧೦-೧೭೩-೨ ; ಅಥ. 


ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ೮-೩೨-೨೯, ೬-೮೭-೨ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨-೮ 
೮-೯೩-೨೪ | ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ೪-೩೫-೧ 
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ಈ 


ಈಕ್ಷೇ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ೪-೨೦-೮ 

ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವೋ ೧೦-೧೫೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೭೫ ] ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೪ 

ಈಜಾನಮಿದ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾ ವಸುಃ ೧೦-೧೩೨-೧ 

ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ೬-೩-೨ 

ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ೧-೧೪-೫ 

ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ೨-೬-೬ 

ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧-೧೪೨-೪ 

ಈಳಿತೋ ಜಗ್ಗು ಆ ವಹ ೫-೫-೩ 

ಈಳತೋ ಸಗ ಮನಸಾ ೨-೩-೩ 

ಈಳಷ್ಟಾ ಹಿ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ೮-೨೩-೧; ಸಾಮ. ೧೦೩ 

ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ೩-೨೭-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪.೨೪ 

ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ೫-೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦- 
೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೪ 

ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ೮-೧೯-೨೧ 

ಈಳೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ೩-೧-೧೫ 

ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ೧-೧೧೨-೧ 

ಈಳೇನ್ಯಂ ಮೋ ಅಸುರಂ ೭-೨-೩ 

ಈಳೇನ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ೯-೫-೩ 

ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಃ ೩-೨೭-೧೩ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೨ 

ಈಳೇನ್ಯೋ ಫೋ ಮನುಷೋ ೭-೯-೪ 

ಈಯಿ:ವಾಂಸನುತಿ ಸ್ರಿಧಃ ೩-೯-೪ 

ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನ್ಯರ್ಥಂ ೭-೧೮-೯ 

ಈ ಮಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯವಸಾತ್‌ ೭-೧೮-೧೦ 

ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮ ಪಶ್ಯನ್‌ ೧-೧೧೩.- 
೧೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೩-೧; ತೈ.ಆ. ೩-೧೮-೧ 

ಈರಾಂತಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ೧-೧೬೩-೧೦ ; 
ವಾ.ಯ. ೨೯-೨೧; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬೨೭-೪, 
ನಿ. ೪-೧೩ 

ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ದಪುಷೇ ಧಾಯಿ ೫-೭೩-೩ 

100 








ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೬-೩೭; ಸಾಮ. 
೯೫೭ 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ೧-೬೪-೫ 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆ ನ ೭-೯೦-೨ 
ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ೧೦-೯-೫; ಅಥರ್ವ. ೧-೫- 
೪; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧತೇ ಸ್ವರ್ಣ ೭-೯೦-೬ 
ಈಶಿಸೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ೮-೪೪-೧೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೩ 
ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ಜೀವವೀಕೇಃ ೧೦-೬-೩ 
ಈಶೇ ಹಣಗ್ನಿ ರಮೃತಸ್ಯ ೭-೪-೬ 


ಉ 


ಉಕ್ಕ ಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೨ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೪೬೨೧ 

ಉಕ್ಕಂ ಚನ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ೮೨೨.೧೪; ಸಾಮ 
೨೨೫ ; ೧೮೦೫ 

ಉಕ್ಕಭೃತಂ ಸಾಮಭೃತಂ ೭-೩೩-೧೪ 

ಉಕ ಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ೧-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 
೩೬೩ 

ಉಕ್ಕವಾಹೆಸೇ ವಿಭ್ದೇ ಮನೀಷಾಂ ೮-೯೬-೧೧ 

ಉಕ್ಸೇಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ೧-೪೭-೧೦ 

ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಹೆಂತಮಾ ೭-೯೪-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೬ 

ಉಕ್ಸೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ೨-೧೧-೩ 

ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ವಾಆ ಅತ್ಯಾಆ ಇವ ೨-೩೪-೩ 

ಉಕ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಕಾನ್ಲಾಯ ೮-೪೩-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೧-೬ ; ೨೦-೧-೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 

ಉಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ೧-೧೪೬-೨ 

ಉಕಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ೯೬೯-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೭೨ 

ಉಕ್ತಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ೫-೪೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ಉಕ್ಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಯನ" ೯-೭೧-೯ 

ಉಕ್ಷೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚ ದಶ ೧೦-೮೬-೧೪ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೨೬-೧೪ 


ಉಗ್ರಂ ಯುಜ್ಮ ಪೃತನಾಸು ೮೨೬೧-೧೨ 

ಉಗ್ರಂವೆ ಓಜಃ ಸ್ಥಿ೦ಾ ೭-೫೬-೭ 

ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮುಸೋಸ ಸೇದಿಮ ೮-೪೯-೬ 

ಉಗ್ರಬಾಹುರ್ಪುಕ್ಷ ಕೃತ್ವಾ ಪುರಂದರ ೮-೬೧-೧೦ 

ಉಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿ ಭೂತ್ಯೋಜಾ ೩-೪೮-೪ 

ಉಗ್ರಾ ಇನ ಪ್ರನಹಂತಃ 
೯೪ ೬ 

ಉಗ್ರಾ ವಿಫೆನಿನಾ ಮ ಧೆ ೬-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೮೫೪, 
ವಾ. ಯ. ೩೩- ಸ 

ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೧-೪ 

ಉಗ್ರೇಷ್ವ ಶೂರ ಇನ್ನು ೨-೧೧-೧೭ 

ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ೭-೨೦-೧ 

ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ೫-೭೩-೭ 

ಉಚಥ್ಯೇ ವಪುಹಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ೮-೪೬-೨೮ 

ಉಚ್ಚಾತೇ ಜಾತಮಂಧಸೋ ೯-೬೧-೧೦; 
೪೬೭ ; ೬೭೨; ವಾ. ಯ. ೨ 


ಸಮಾ ಯಮುಃ ೧೦- 


ಸಾಮ. 

೬-೧೬ 

ಉಚ್ಚಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ೧೦-೧೦೭-೨ 

ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ಹೋರ್ಭರ ೧-೨೮-೯ 

ಉಚ್ಛುಷ್ಮಾ ಓಷಧೀನಾಂ ೧೦-೯೭-೮, ಮ. ಯ. 
೧೨-೮೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಉಚ್ಛ್ರೋಚಿಷಾ ಸ ಸಹೆಸಸ್ಬುತ್ರ ೩-೧೮-೪ 

ಉಚ್ಛ) ಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ FY ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೧-೧ 

ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಮಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೮-೧೨ ;: ಅಥ, 
೧೦-೩-೫೧ ; ತೈ. 
ಉಚ್ಛ್ರೆಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿನಿ ೧೦-೧೮-೧೧; 
೧೮-೩-೫೦; ತೈ. ಆ. ೬-೭-೧ 

ಉಚ್ಚ ಂತೀ( ಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮಂಹೆನಾ ೭-೮೧-೪ 

ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ ಚಿತಯಂತ ೪-೫೧-೩ 

ಉಚ ೈಂತ್ಯ್ಯಾಂ ಮೇ ಯಜತಾ ೫-೬೪-೭ 

ಉಚ ೈನ್ನ್ನು ಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರ್ರಾಃ ೭೯೦-೪ 

ಉಚ್ಛಾ ರಿವೋ ದುಹಿತಃ ೬-೬೫-೬ 

ಉಜ್ಜಾ ತಮಿಂದ್ರ ತೇ ಶನ ೮-೬೨-೧೦ 


ಉಜ್ಜಾ ಯತಾಂ ಪರಶು 
೨0-೧೭-೯ 


ಅಥರ್ವ. 


೧೦-೪೩-೯ ; ಅಥರ್ವ. 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಉತ ಖತುಭಿರ್ಜ್ಯತುಪಾಃ ೩-೪೭-೩ 

ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ೧೦-೩೧-೧೧ 

ಉತ ಗಾನ ಇನಾದಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೩ , ತೈ. 
೨.೨1-೫-೬ 


ಬ್ರಾ. 

ಉತ ಗ್ನ್ನಾ ಆಗ್ನಿರಥ್ಯೈರ ೪-೯-೪ 

ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ಲೀಃ ೫-೪೬-೮ ; ಅಥ. 
೭-೪೯-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧; ನಿ. ೧೨-೪೬ 

ಉತ ಘಾ ನೇನೋ ಅಸ್ತುತಃ ೫-೬೧-೮ 

ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ೬-೫೬-೨ 

ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟು ತಾ ಹರೀ ೮-೧೩-೨೩ 

ಉತ ತಂ ವೀರಂ ಧೆನಸಾಮೃಚೀಷಿಣಿಂ ೮-೮೬-೪ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಚನುಸಂ ನನಂ ೧-೨೦-೬ 

ಉತ ತ್ಯದಾ ಸ್ವಶ್ಟ್ಯಂ ೮-೬-೨೪ ; ತೈ. 
೨.೭-೧೩-೨ 


ಬ್ರಾ. 


ಉತ ತೃದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ೭-೬೮-೬ 

ಉತ ತನ್ನೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ ೫-೪೬-೫ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ೪-೩೦-೧೬ 

ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ವಿನಾ ಸಖಾ ೭-೬೮-೭ 

ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ನಶಾಯದೂ ೪-೩೨-೧೭ 

ಉತ ತ್ಯಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಸಜಾ ಆ-೧೮-೮; 
೩-೭-೧೦-೫ಜ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯೆಶಸಾಶ್ವತನಾಯ್ಕೆ ೧-೧೨೨-೪ ; 
ನಿ. ೬-೨೧ 

ಉತ ತ್ಕಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾವ ವರ್ಚೆಮನ್ನಾ ೧೦-೬೧-೧೫ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾತೆಂ ೬-೫೦-೧೦ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹೆರೀ ೪-೧೫-೮ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ೪-೩೦-೧೮ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದರ ೯-೬೩-೯ ; ಸಾಮ. ೧೨೧೮ 
ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ೨-೩೧-೫ 

ನಃ ಪರ್ವತಾಸಃ 
ನೋ 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಜುಷ್ಪಾಃ ೫-೩೩-೧೦ 
ಉತ ತ್ರೇ ಮಾ 


ಉತ ಕ್ಕೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ೫-೩೩-೯ 


ಉತ ತೇ 
ಉತ ತ್ಯೇ ಸುಶಸ್ತ್ರ ೫-೪೬-೬ 


ಉತ ತ್ಯೇ ಮರುತೋ ೭-೩೬-೭ 


ಪೌರುಕುತ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ೫-೩೩-೮ 





ಲ ಾಾಾಹಸುಹುೆ ಲ್ಸ ಾ 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರನೀತಂ ೧೦-೭೧-೫ ; ನಿ. 
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ಉತ ನಃ ಸುಭಗಾಂ ಅರಿಃ ೧-೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೮-೬ 


೧-೮ ; ೧-೨೦ 

ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ೬-೫೦-೯ 

ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ೧೦-೭೧-೪; ನಿ. ೧-೮; 
೧-೧೯ 

ಉತ ತ್ವಂ ಮಘವಇಣ ಗನಿ ೮-೪೫-೬ 

ಉತ ತಃ ಮಮ ಸ್ತುತೋ ೮-೪೩-೧೭ 

ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ೮-೪೪-೨೨ 

ಉತ ತ್ಕಾ ನನುಸಾ ವಯಂ ೮-೪೩-೧೨ 

ಉತ ತ್ಕಾ ಬಧಿರಂ ವಯಂ ೮-೪೫-೧೭ 

ಉತ ತ್ಪಾಬ್ಗ ೈಗುವಚ್ಚು ಜೇ ೮-೪೩-೧೩ 

ಉತ ತ್ವಾ ಕಃ ಸಹ ೮-೬೭-೧೦ 

ಉತ ತ್ವಾಮರುಣಂ ವಯಂ ೯-೪೫-೩ 

ಉತ ತ್ವಾ ಸ್ರೀ ಶಶೀಯಸೀ ೫-೬೧-೬ 

ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ೪-೩೦-೧೪ 

ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ೪-೩೦-೧೫ 

ಉತ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಷೇ ೧೦-೬೨-೨ 

ಉತ ದೇವಾ ಅನಹಿತಂ ೧೦-೧೩೭-೧; ಅಥ. ೪-೧೩-೧ 

ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಕ್ಷತ್ರ ೬-೫೦-೩ 

ಉತ ದ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ೧-೭೪-೯ 

ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತೀಃ ೭-೧೭-೨ 

ಉತ ನ ಈಂತ್ರ ೈಷ್ಟ್ರಾ ಗಂತ್ರಚ್ಛಾ ಿಸ್ಮೃತ್‌' ೧-೧೮೬-೬ 

ಉತ ನ ಕಂ As ಇ ೧-೧೮೬-೭ 

ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾ ೧-೧೮೬-೮ 

ಉತ ನ ಏನಾ ಪವಯಾ ೯-೯೭-೫೩, ಸಾಮ. ೧೧೦೫ 

ಉತ ನ ಏಷು ನೃಷು ೭-೩೪-೧೮ 

ಉತ ನಃ 

ಉತ ನಃ 

ಉತ ನಃ 
೧೪೬೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 


ಕರ್ಣಶೋಭಮಾನಾ ೮-೭೮-೩ 
ನಿತುಮಾ ಭರ ೮-೩೨-೮ 


ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ೬-೬೧-೧೦; ಸಾಮ. 


ಉತ ನಃ ಸಿಂದುರಪಾಂ ೮-೨೫-೧೪ 
ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವ ಗೋಪಾಃ ೬-೬೮-೭ 
ಉತ ನಃ ಸುಯ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ೧-೧೪೧-೧೨ 











ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ೪-೩೦-೨೩ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸೃಧಿಃ ೮-೩೨-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ವಹಾ ೫-೭೯-೮ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಸ ಉತ ೮-೫-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಸೋ ವಿಶ್ವಾ ೯-೬೨-೨೪ ; 
ಸಾನು. ೧೦೬೩ 

ಉತ ನೋ ಗೋನಿದಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೫೫-೩; 


ರ್ಥ ನಿ 
೯೭೬೭ 


ಸಾಮ. 


ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಂ ಧಿಯಂ ೬-೫೩-೧೦; ಸಾಮ 
೧೫೯೩ 

ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ೮-೨೫-೨೧ 

ನೋ ದೇನ ದೇವಾನ್‌ ೮-೭೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 


೨-೬-ಗ೧-೧ 


ಉತಿ 


ಉತ ನೋ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೯೩-೬ 
ಉತ ನೋ ದೇನ್ಯದಿತಿಃ ೮೨೨೫-೧೦ 

ಉತ ನೋ ಧಿಯೋಗೋಶಗ್ರಾಃ ೧-೯೦-೫ 
ಉತ ನೋ ನಕ್ತಮಪಾಂ ೧೦-೯೩-೫ 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನಿಷ ೩-೧೩-೬ 
ಉತ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚಿನ್ಮೃಳತ ೧೦-೯೩-೭ 


ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೪, ಸಾಮ. 
೧೧೯೦ 

ಉತ ನೋ ವಿಃ ಷ್ಣ ರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ಮಿ ೫-೪೬-೪ 

ಉತ ನೋರಹರ್ಬುದ್ದೆಃ ಕೃಜೋತು ೬-೫೦-೧೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೫೩ : ನಿ. ೧೨-೩೩ 

ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ಗೊ ಕ್ರೀಡಿಮಯಸ್ಥಃ ೧-೧೮೬-೫ 

ಉತ ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ನಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೭ 

ಉತ ಪ್ರ 
ಸಾಮ. ೧೪೨೦ 


ನನ್ಯ ಉಊಧರಫ್ಸಾ ಯಾಃ ೯-೯೨-೩ ; 

ಉತ ಪ್ರ ಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ೧೦-೪೨-೯ ಆಥರ್ವ. 
೭-೫೦-೬; ೨೦-೮೯-೯ 

ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ೮-೬-೩೩ 

ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ೫-೨೯-೩ 
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ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ೧-೭೪-೩; ಸಾಮ. ೧೩೮೨; 
ಸ ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ 

ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ೧-೪-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೨೫-೫ 

ಉತ ಮ ಖಜ್ರೇ ಪುರ ಯಸ್ಯ ೬-೬೩-೯ 

ಉತ ಮನ್ಯೇ ನಿತುರದ್ರುಹೋ ೧-೧೫೯-೨ 

ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ೧೦-೬೪-೧೦ 

ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವವೇನ ೪-೧೮-೧೧ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೩ 

ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ ೮-೧೯-೩೭ ; 
ಸಿ. ೪-೧೫ 

ಉತ ಮೇ ರಪದ್ಯುವತಿಃ ೫-೬೧-೯ 

ಉತ ಮೇ ನೋಚತಾದಿತಿ ೫-೬೧-೧೮ 

ಉತ ಯಾಸಿ ಸನಿತಸ್ತ್ರೀಣಿ ೫-೮೧-೪ 

ಉತ ಯೋ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಾ ೧-೨೫-೧೫ 

ಉತ ಯೊಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ೭-೨-೬ 

ಉತ ನಃ ಶಂಸಮುಶಿಜಾ ೨-೩೧-೬ 

ಉತ ವಾ ಪರಿ ವ್ಸ ಕ್ಸಿ ೧೦-೧೪೨-೩ | 

ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದಾ ಸ್ಸ ಜು ೧-೧೫೩-೪ ; | 
ಶಿ. ೪-೧೯ 

ಉತ ಮಾಜಿನಂ ಪುರುನಿಸ್ತಿಧ್ವಾನಂ ೪-೩೮-೨ ; 


ಉತ ವಾತ ಪಿತಾಸಿ ನ ೧೦-೧೮೬-೨ 





ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೧-೧೪೭-೫ 
ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ೧-೮೬-೩ | 
ಉತ ವಾಯೋ ನೋ ನುರ್ಚಯಾದ" ೨-೨೩-೭ 
ಉತ ವ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ೧೦-೨೫-೩ 

ಉತ ಶು ಸ್ಹ ಸ್ಯ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ೪-೩೦-೧೩ 

ಉತ ಸಖಾಸ ಸೃಶ್ತಿಕೋರುತ ೪-೫೨-೩; ಸಾಮ. ೧೭೨೭ 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ವಿಬಾಲ್ಯಂ ೪-೩೦-೧೨ 

ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಸಯೋವೃಧಾ ೮-೨-೪೨ 

ಉತ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೬ 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಂ ೫-೨-೯ ; ನಿ, ೫-೫% 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಪತೇ ೧-೨೮-೬ 
ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ೫-೯-೪ 


ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ೫-೯-೩ 

ಉತ ಸ್ಮ ರಾಶಿಂ ಪರಿ ೯-೮೭-೯ 

ಉತ: ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಕ ಸ್ಯ ೧೦-೯೬-೧೦, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೫ 

ಉತ ಸ್ಮಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸರಿ ೪-೩೧-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯ ೪-೩೮-೬ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿವ ೪-೩೮-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ದ್ರನತಸ್ತುರ ೪-೪೦-೩; ವಾ. ಯ್ದ 
೯-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ್ಯ ಪನಯಂತಿ ೪-೩೮-೯ 

ಉತ ಸ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುಃ ೪-೩೧-೭ 

ಉತ ಸ್ಮ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನತಾ ೪-೩೮-೫; ನಿ 
೪-೨೪ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೬-೫೦-೧೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ೨-೩೧-೪ 

ಉತಸ್ಕ್ಯನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವ ೨-೩೧-೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ನ ಉಶಿಜಾಮುರ್ನಿಯಾ ೧೦-೯೨-೧೨ 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಷಿಸಣಿಂ ೪-೪೦-೪; ವಾ. ಯೆ: 
೯-೧೪ ; ತೈ, ಸಂ, ೧-೭-೮-೩; ನಿ. ೨-೨೮ 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾ ೪-೩೮-೭ 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜ್ಯರುಷಃ ೫-೫೬೭ 

ಉತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸಸಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ೬-೬೧-೭ 

ಉತ ಸ್ಕ್ಯಾನ 1 ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೋಪ ೭-೯೫-೪ 

ಉತ ಸ್ಯಾ ನೋ ದಿನಾ ೮-೧೮-೭; ಸಾಮ. ೧೦೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೦-೪ 

ಉತ ಸ್ಯಾ ಪುಂ ರುಶತೋ ಬನ್ಸಸೋ ೧-೧೮೧-೮ 

ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರ ೧-೧೧೯-೯ 
 ಶ್ರೇತಯಾನರೀ ೮-೨೬-೧೮ 

ಟೂ ತನ್ವಾಒ ಸಂ ವದೇ ತತ್‌ ೭-೮೬-೨ 


ಛಿ 
ಲಿ 
(ಟಿ 
4 
ಆ 


ಉತ 
ಉತ 
ಉತ 


ರಾಜೇ ಅದಿತಿಃ ಸೋಮಂ ೮-೧೨-೧೪ 
ರಾಜೋ ಅದಿತಿ ೬-೬೬-೬; ಸಾಮ. ೧೩೫೩ 
ಸ್ಯ ಅರಾತ್ಯಃ ೯-೭೯-೩ 
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ಉತ ಸ್ವಾನಾಸೋ ದಿವಿ ೫-೨-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೧೪-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ೬-೫೬-೩; ನಿ. ೨.೬ 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೊತ ಶ್ರವೋಭಿಃ ೩-೩೦-೫ ; 
ಶಿ. ೬-೧; 

ಉತಾಯಾತಂ ಸಂಗನೇ ಪ್ರಾತಃ ೫-೭೬-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೫೪ 


೭-೬ 


ಉತಾಲಬ್ಬಂ 
೮-೩೨೭ 
ಉತಾಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 


ಣುಹಿ ೧೦-೮೭-೭; ಅಥರ್ವ. 


೭೭% 


೪ 


ಶೃಣ್ವಂತಿ ೨-೨೪-೧೩ 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ೭-೩೩-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೪ 
ಉತಾಹಂ ನಕ್ಕಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿನಾ ೯-೧೦೭: 
೨೦; ಸಾಮ. ೯೨೩ 
ಭಗನಂತಃ 
೩-೧೬-೪; ವಾ. ಯ. 


ಉತೇದಾರೀಂ ೭-೪೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 


೩೪-೩೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯-೮ 

ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ೫-೮೧-೨ 

ಉತೋ ಫಾತೇ ಪುರುಷ್ಯಾ ೭-೨೯-೪ 

ಉತೋ 


ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಜುಷೇತ ೧-೧೩೧-೬, 


ನೋ ಅಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ೫-೩೮-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೨-೩ 

ಉತೋ ನ್ರಸ್ಯ ಜೋಷಮಾಂ ೯೪-೬: ಸಾಮ. 
೧೭೮೭ 

ನ ಸ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಪದ ದಂ ೮೨೭೨-೧೮ 

ಯ ನ್ಮ ಹತ್‌ ೮-೭೨-೬ 


ಊಕ್ಯತ್ತೀ ಲ-೧೩-೯ 


ಉತೋ ನ 
ಉತೋ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಉತೋ ಪತಿರ್ಯ 

ಏತ್ಛಭ್ಯಾಂ 
ಉತೋ ಸೆ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ೧-೨೩-೧ 


ಉತೋ ವಿ ಪ್ರವಿದಾನು ೩-೭-೬ 


ಉತೋ ಸಹಸ್ರಭರ್ಣಸಂ ೯.೬೪-೨೬ 

ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ರತ್ನಥೇಯಾನಿ ೭-೫೩-೩ 

ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ೪-೩೮-೧ 

ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರಾ ಆ ವಿವಿದ್ರ ೩-೫೪-೪ 

ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರಃ ೧೦-೧೪೫-೩ ; ಅಥ. ೩-೧೮-೪ 

ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ೧೦-೧೪೫-೨; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೨ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್‌ ೨-೧೦-೩ 
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ಉತ್ಪ್ತಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ೩-೨೯-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೪ 

ಉತ್ತಿ ಷಾ ವ ಪಶ್ಯತೆ ತೇ ೧೦-೧೭೯-೧ ; ಅಥ. ೭-೭೨-೧ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನೂನಮೇಷಾಂ ೫-೫೬-೫ 

ಉತ್ತಿಷ ನನ್ನೊ €ಜಸಾ ಸಹ ಆ-೭೬-೧೦ ; ಸಾಮ. ೯೮೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೯ ; ತೈ.ಸ ಸಂ. 
೧-೪-೩೦-೧ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ೧-೪೦-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೬ 

ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 


ಉತ್ತಿಸ್ಮಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ೧೦-೧೧೮-೨ 


ಉತ್ತೇ ಬೃಹಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೮-೪೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧5೪೧ 

ಉತ್ತೀ ವಯಸ್ಸಿದ್ವಸತೇರಸಪ್ತನ್‌ ೧-೧೨೪-೧೨, 
೬-೬೪-೬ 

ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ನ ಘೆವನ್ಮುಚ್ಛ ಭೂಯ ೧-೧೦೨-೭ 

ಉತ್ತೇ ರುಷ್ಮಾ ೫3... ೧೦-೧೪೨-೬ 


ಉತ್ತ ಜ್ಯ ಈರತೇ ೯-೫೯-೧; ಸಾಮ. ೧೨೦೫ 

ಖತ್ತೇ 
೧೩೧೪ 

ಉತ್ತೀ ಸ್ವಭತ್ನಿನಿ ಸ್ಪಧಿನೀಂ ೧೦-೧೮-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೮-೩-೫೨, ಕೈ ಆ ೬-೭-೧ 


ಅಸ್ಥು$ ೯-೫೩-೧; ಸಾಮ. 


ಉ ತ್ತಾ ಮದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ೮-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 


೧೯೪ ; ೧೩೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-4೯೩-೧ 


ಉತ್ಪುರಗ್ರಾತ್ಸೂರ್ಯ ೧೧೯೧-೮ ; ಅಥ. ೫-೨೩-೬ 


ತ್ರೆ 


ಉತೂಪಸಗಣಿಂ ಯುನಾಮಹೇ ೬-೫೭-೬ 


ವಿ” 
ಜ್‌ ಬ್ರ ಹೆದರ್ಚಿೀಂಸೃಶ್ರೇತ್‌ ೬-೬೨-೧ 


ಉತ್ಪ್ಸ ನಾತೋ ವಹತಿ ೧೦-೧೦೨-೨ 
ಉದಗಾದಯವಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ೧-೫೦-೧೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೬-.೨೩ 
ದಗೆ ದ ತ್‌ ೮-೪೩- 
ಉದಗ್ಗೇ ತನ ತದ್‌ ಫೈತಾತ ೮-೪೩-೧೦ 
ಉದಣಗ್ಗೇ ತಿಷ ಪ್ರತ್ಯಾತನುಸ್ವ ೪-೪-೪ ; ವಾ. ಯ. 


೧೩-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪೨೨ 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮತ್‌ ೬-೧೬-೪೫ ; ಸಾಮ. 


೧೩೭೫ 
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ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತನ ೮-೪೪-೧೭; ಸಾಮ. 
೧೫೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; 
೨-೪-೧೪-೪ 

ಉದಸಪ್ರದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೯೧-೯; 
೬-೫೨-೧ 

ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ೧-೯೨-೨, 
ಸಾಮ, ೧೭೫೬ 

ಉದಪ್ರತೋ ನ ವಯೋ ೧೦-೬೮-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ 

ಉದಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ತನಯನ್‌ ೬-೪೪-೧೨ 

ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾತ್‌ ೧೦-೧೫೯-೧; ಅಥ. 
೧-೨೯.೨೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೧೦ 

ಉದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ೭-೪೫-೨ 

ಉದಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾದ್ಭಾನುಃ ೭-೩೪-೭ 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಸಾದಾಜುಹ್ವಾ ೭-೧೬-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೪೪-೪-೫ 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಥಾದ್ವೀದಿಯುಷೋ ೮-೨೩-೪ 

ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹೆತ್‌ ೯-೫-೫ 

ಉದಾನತ್ಕಕುಹೋ ದಿನಂ ೮-೬-೪೮ 

ಉದಾವತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ೬-೧೮-೯ 

ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ೮೨೧೦೩೨೧೧ 


ಉದಿನ್ಹ್ವಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ೭-೩೨-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೯-೩ 

ಉದೀರತಾಂ ಸುನೃತಾ ಉತ ೧-೧೨೩-೬ 
ಉಡೀರತಾಮನರ ಉತ ೧೦-೧೫-೧; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೪೪ ; ವಾ. ಯ. ೧೯೪೯; ತ್ರೆ 


ಬ್ರಾ. 
೨-೬೧೨-೩ ; ನಿ. ೧೧-೧೮ 

ಉದೀರಯ ಕವಿತಮಂ ೫-೪೨-೩ 

ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ೫-೫೫-೫ ; 
೨-೪೮-೨ 

ಉದೀರಯಂತೆ ವಾಯುಭಿಃ ೮-೭-೩ 

ಉದೀರಯ ಫಿತಂಾ9 ೧೦-೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
೨೩ ; ನಿ. ೩-೧೬ 


ತೈ. ಸಂ. 





ಹುಗ್ಗೇದದೆ 


ಬ ಅ ರ [| ಕಾಣು ಗುಿುುುು.ುಪ 


ಉದೀರಾಥಾಮೃತಾಯತೇ ೮-೭೩-೧ 

ಉದೀರ್ಥ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುಃ ೧-೧೧೩-೧೬ 

ಉದೀರ್ಷ್ವ ನಾರ್ಯಭಿ ೧೦-೧೮-೮ ; 
೧೮-೩-೨; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 

ಉದೀರ್ಸ್ಟಾತಃ ಪತಿವತೀ ೧೦-೮೫-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಉದೀರ್ಷ್ವಾತೋ ವಿಶ್ವಾನಸೋ ೧೦-೮೨-೨೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೪-೨-೩೩ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೧೮ 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ೭-೭೬-೧; ನಿ. ೧೧-೧೦ 

ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸವಿತಃ ಶ್ರುಧಿ ೭-೩೮-೨ 

ಉದು ತಿಷ್ಕ ಸ್ವಧಾವರ ೮-೨೩-೫, ವಾ. ಯ. 
೧೧-೪೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೪-೧ 

ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ೧-೨೪-೧೫; ಅಥರ್ವ. 

ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೧೧-೩ ; ೪-೨-೧-೩ ; ವಿ.೨-೧೩ 

ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ಗಿ ನೋ ೧-೨೫-೨೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೬ 

ಉದು ತೃಚ್ಛಕ್ಷುರ್ಮಹೀ ೭-೫೧-೧ 

ಉದು ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧-೫೦-೧; ಸಾಮ. ೩೧; 


ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೧೬ ; ೨೦-೪೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ. 


೭-೮೩೩ ; ೧೮-೪-೬೯ 


೭-೪೧; ೮-೪೧: ೩೩-೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೮-೨, ೧-೪-೪೩-೧; ನಿ. ೧೨-೧೫ 

ಉದು ತೃದ್ಧರ್ಶತಂ ವಪುಃ ೭-೬೬.೧೪ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಸವ ೮-೭-೭ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಾ ೮-೩-೧೫; 


ಸಾಮ. ೨೫೧ ; ೧೩೬೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦-೧ ; 
೨೦-೫೯-೧ 


ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನನೋ ಗಿರಃ ೧-೩೭-೧೦; 
ಸಾಮೆ. ೨೨೧. 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಭರತ ೭-೨೩-೧; ಸಾಮ. ೩೩೦ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೧ 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ೬-೬೪-೧ 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೯ 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ೬-೭೧-೪ 


ವನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾಮ ೭-೩೮-೧ 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ೨-೩೮-೧ 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ೬-೭೧-೧ 

ಉದು ಷ್ಯ ವಃ ಸವಿತಾ ೮-೨೭-೧೨ 

ಉದು ಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ೮-೨೫-೧೯ 

ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನೋಃ ೭-೭೨೩ 

ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಾಃ ೭-೮೧-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨ 

ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಆ-೭-೧೭ 

ಉದೂ ಅಯಾ ೪ ಉಸಕ್ರೇವ ೬-೭೧-೫ 

ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ೮-೭೦-೯ 

ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ೮-೧೪-೮; ಸಾಮ. 
೧೬೪೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೮-೨ ; ೨೦-೩೯-೩ 

ಉದ್ದಾತೇವ ಶಕುನೇ ೨-೪೩-೨ 

ಉದ್ದೇದಭಿ ಶೃತಾಮಘಂ ೮-೯೩-೧; ಸಾಮ, ೧೨೫; 
೧೪೫೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೧ 

ಉದ್ಧ್ಯಾಮಿವೇತ್ರೃಷ್ಣ ಜೋ ೭-೩೩-೫ 

ಉದ್ಭರ್ಷಯ ಮಘವನ್‌ ೧೦-೧೦೩-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೮೫೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೪೪ 

ಉದ್ದೇ ಹ್ರದಮಸಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ ೧೦-೧೦೨.೪ 

ಉದ್ಭುಧ್ಯಥ್ವಂ ೧೦-೧೦೧-೧ 

ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ೫-೩೧-೩ 

ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ೫-೩೨-೭ 

ಉದ್ಯದ್ಭ್ಪಧ್ಧಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ನಂ ೮-೬೯-೭, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೪ 

ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಮಿತ್ರಮಹ ೧-೫೦-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೬..೨೨ 

ಉದ್ಯಮ್ಯಮಿಸಾತಿ ೧-೯೫-೭ 

ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ೭-೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೨೧ 

ಉದ್ವ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ೩-೩೩-೧೩ ; ಅಥರ್ವ, 
೧೪-೨-೧೬ 

ಉದ್ವತ್ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ 
ನಿ. ೧೧-೧೬ 


೧-೧೬೧-೧೧ ; 
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ಉಪ್ಪಂದನಮೈೆರತಂ ೧-೧೧೮-೬ 
ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ೧-೫೦-೧೦ ; 
೭-೫೩-೭. ೨೦-೨೧ ; 


ಅಥರ್ವ. 
ವಾ. ಯ. ೨೭-೧೦ ; 


೩೫-೧೪; ೩೮-೨೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೭೪; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೯; ೨-೬-೬೪; ತೈ. 
ಆ. ೬-೩-೨ 


ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ವರುಣ ೭-೬೧-೧ 


ಉದ್ದಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ 
೪-೪01-೨ 


ಇ 

ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಫು8 
೭-೬೦-೪ 

ಉದ್ವೃಹಾ ರಕ್ಷಃ ಸಹ ೩-೩೦-೧೭ ; ನಿ. ೬-೩ 

ಉದ್ವ್ವೇತಿ ಪ್ರಸವೀತಾ ಜನಾನಾಂ ೭-೬೩-೨ 

ಉದ್ವೇತಿ ಸುಭಗೋ ವಿಶ್ವಚಕ್ಕಾಃ ೭-೬೩-೧ 

ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ೫-೮೫-೪ 

ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೆೌನೇಯೇನ ೧೦-೧೩೬-೩ 

ಉನ್ನಥ್ವ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ೯-೮೬-೪೦ 

ಉನ್ಮಾ ಹೀತಾ ಅಯಂಸತೆ ೧೦-೧೧೯-೩ 

ಉನ್ಮಾ ಮನುಂದ ನೃಷಭೋ ೨-೩೩-೬ 

ಆನ ಕ್ರಮಸ್ತಾ ಭರ ೮-೮೧-೭ 

ಉಪ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸೃಂಚೀತ ಹಂತಿ ೧-೪೦-೮ 

ಉಸ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುವಃ ೧-೧೨೫- 
೪ ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 

ಉನಕ್ಷೇತಾರಸ್ತವ ಸುಪ್ರಣೀಶೇ ೩-೧-೧೬ 

ಉನ ಚ್ಛಾಯೂಮಿವ ಫೃಣೇಃ ೬-೧೬-೩೮ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೬ 

ಉಪ ತೇ ಗಾ ಇವಾಕರಂ ೧೦-೧೨೭-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
3-೪-೬-೧೬ 


ಉಸ ತೇತಧಾಂ ಸಹಮಾನಾ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೮-೬ 


೧೦-೧೪೫-೬ ; 


ಉನ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ರಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ೧-೧೧೪-೯ 
ಉನ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೇ ೧-೧೮೮-೧೦ 
ಉನ ತ್ವಾ ವಹ್ಟೀ ಗಮತೋ ನಿಶನ್ನಃ ೭-೭೩-೪ 


ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಸ್ಕ್ಯೋಃ ೯-೧೦೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೦೧೪ 
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ಉನ ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್ನೂತಯೇ ೮-೨೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೭೦೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೨; ೨೦-೬೨-೨ 

ಉಸ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿನೇ ದಿವೇ ೧-೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪; 
ವಾ. ಯ. ೩-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ 

ಉನ ತ್ವಾ ಜಾನುಯೋ ಗಿರೋ ೮-೧೦೨-೧೩ ; 
ಸಾಮ ೧೩; ೧೫೭೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೮-೧ 


ಉನ ತ್ವಾ ಜುಹ್ವೋ ೩ ಮಮ, ೮-೪೪-೫; 
ಸಾಮ, ೧೫೪೨ 


ಉನ ತ್ವಾ ರಣ್ಣಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೩೭; ಸಾಮ. | 
೧೭೦೫ 


ಉಪ ತ್ವಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ೭-೧೫-೯ 

ಉನ ನಃ ಪಿತವಾ ಚರ ೧-೧೮೭-೩ 

ಉನ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ೧-೪-೨ ; ಸಾಮ. ೧೦೮೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೨ ; ೨೦-೬೮-೨ 

ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾಗತಂ ೫-೭೧-೩ 


ಉಸ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮ ೩-೪೨-೧; 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೨೪-೧ 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೬-೪ 





ಉಸ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ೬-೫೨-೯; ಸಾಮ. 
೧೫೯೫; ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೭; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೪-೫ 


ಉಸ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ೧-೧೦೭-೨ 
ಉಸ ನೋ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೨೬-೭ 
ಉನ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರ ೪-೩೭-೧ 
ಆಸ ನೋ ವಾಜೆನೀವಸೂ ೮-೨೨-೭ 


ಉಸ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೮-೯೩-೩೧, ಸಾಮ. : 
೧೫೦, ೧೭೯೦ 

ಉನ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನುಶತೀಃ ೧-೭೧-೧ 

ಉನಸ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ೧-೭೪-೧; ಸಾಮ. 


` ೧೩೭೯; ವಾ. ಯ ೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. ! 
೧-೫-೫-೧ | 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೧-೧೬೩-೧೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೩, ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೭೪ 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸರಮಂ ಯತ್ಸಥಸ್ಥಂ ೧-೧೬೩-೧೩ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೯-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೫ 
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ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ ಧಾಯಿ. ಮನ್ಮ.೧-೧೬೨-೭; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩; 
ನಿ. ೬-೨೨ 

ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ನತಂ ೬-೬೭-೨೯; 
೭-೩೨-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಟೀತಯ ೩-೫೩-೧೧; ನಿ. ೭-೨ 

ಉಸ ಬ್ರಧ್ದಂ ವಾವಾತಾ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ೮-೪-೧೪ 

ಉನ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ೧೦-೧೦೪-೬ 

ಉಸಮಂ ತ್ವಾ ಮಘೋನಾಂ ೮-೫೩-೧ 

ಉಸ ಮಾ ಪೇಪಿಷುತ್ತಮಃ ೧೦-೧೨೭-೭ 

ಉಪಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ೧೦-೧೧೯-೪ 

ಉಪ ಮಾ ಶ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವನಯೇನ ೧-೧೨೬-೩ 

ಉಪ ಮಾ ನಡ್‌ ದ್ವಾ ದ್ವಾ ೮-೬೮-೧೪ 

ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿ? ೭-೧-೬; 
೪೩-೧೪-೬ 


ಉಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮನಿ ೪-೨೧-೫ 

ಉಪ ವ ಏಿಷೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಷಾ ೧-೧೮೬-೪ 

ಉಸ ವ ಏನೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಪೈ8 ೫-೪೧-೭ 

ಉಪ ಶಿಕ್ಷಾಪ ತಸ್ಸುಷಃ ೯-೧೯-೬ ; ಸಾಮ. ೭೬೧ 

ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿವೀಂ ೬-೪೭-೨೯; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೨೬-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೬೨೬ ; ನಿ. ೯-೧೩ 


ತ್ಲೆ. ಸಂ- 


೮ 


ಉಸಪಸದ್ಯಾಯ ವಿನಾಳ್ಚುಷಃ ೭-೧೫-೧ 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಂ ೧೦-೧೮-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩೪೯; ತೈ. ಆ. ೬-೭-೧ 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ೧-೧೯೦-೩ 
ಉಪಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಥೇ ೧-೧೫೮-೪ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನಥೇಯ ೫-೪೨-೭ 
ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ ೮-೭೩-೩ 
ಉಪಸ್ಥಾಯಂ ಚರತಿ ಯತ್ಸಮಾರತ ೧-೧೪೫-೪ 
ಉಪಸ್ಥಾಯ ಮಾತರಮನ್ನ್ನಂ ೩-೪೮-೩ 
ಉಪಸ್ರಕ್ವೇಷು ಬಪ್ಸತಃ ೮-೭೨-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೮೨ 
ಉಸಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ೧೦-೧೫-೫ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೭ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೨-೩ 
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ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ೧-೧೬೪- 
೨೬; ಅಥರ್ವ. 
ನಿ. ೧೧-೪೩ 

ಉಪ ಹೈಯೇ ಸುಹವಂ ಮಾರುತಂ ೧೦-೩೬-೭ 

ಉಪ ಹ್ಹರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ೮-೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೩ ; 
ವಾ. ಯ, ೨೬-೧೫ 

ಉಪಹ್ವೆರೇಷು ಯದಚಿಧೈಂ ೧-೮೭-೨ ; 
೪-೩.-೧೩-೭ 

ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರೂಹೂತಾಯ ಸಪ್ರಿಃ ೩-೩೫-೨ 

ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೭-೭೧-೨ 

ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ೧೦-೧೧೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. ೨೯-೩೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೩೨೪; ನಿ. ೮-೧೭ 


೭-೬೩-೭; ೯-೧೦-೪; 


4 


ತೈ. ಸಂ. 


ಉಪಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯೆತಾ ನರಃ ೯-೧೧-೧; ಸಾಮ. 
೬೫೧; ೭೬೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೯೨೭ 

ಉಪೇದಮುಪಪರ್ಚನಂ ೬-೨೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೯-೪- 
೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 

ಉಪೇದಹಂ ಧನದಾಮಪ್ರತೀತ ೧-೩೩-೨ 

ಉಸೇಮ ಸೃಕ್ಷಿ ವಾಜಯುಃ ೨-೩೫-೧ 

ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷಃ ೧-೧೨೪-೪; 
ನಿ. ೪-೧೬ 

ಉಪೋ ನಯಸ್ವ ವೃಷಣಾ ತಪುಸ್ಸೋತೇಮವ 
೩-೩೫-೩ 

ಉಸಪೋಸ ಮೇ ಪರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ೧-೨೨೬-೭, 
ನಿ. ೩-೨೦ 

ಉಪೋ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ೯-೬೯-೨: ಸಾವಃ. ೧೩೭೧ 

ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ವ್ಯ್ವಂ ೧-೩೯-೬ 

ಉಪೋ ರುರುಚೀ ಯುನತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ೭-೭೭-೧ 

ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಪ್ತುರಂ ೯-೬೧-೧೩; ಸಾಮ. 
೪೮೭ ; ೭೬೨; ೧೩೩೫ 

ಉಸಪೋಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ೧-೮೨-೧, ಸಾಮ. ೪೧೬ 

ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುಃ ೭-೯೩-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೨-೧ 

101 








ಉಪೋ ಹೆರೀಣಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೫೧೦ 

ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನೋ ೮-೬೧-೧; ಸಾಮ. 
೨೯೦ ೧೨೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೧ 

ಉಭಯತಃ ಪನಮಾನಸ್ಯ ೯-೮೬-೬ ; ಸಾಮ. ೮೮೭ 

ಉಭಯಂ ತೇ ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ೨-೯-೫ 

ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ೨-೨-೧೨ 

ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥ ೧೦-೧೦೬-೧ 

ಉಭಾ ಜಿಗ್ಯಥುರ್ನ ಪರಾ ೬-೬೯-೮; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೪೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೨ ; ೭೧.೬.೭ 

ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಾ ೧-೨೩-೨ 

ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃಚಕ್ಷಸಾ ೯೨೫೨೭ 

ಉಭಾ ನಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೪೬-೧೫ ; ವಾ. ಯೆ. 
೩೪-೨೮ 

ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೫; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ , ೨-೬-೩-೪ 

ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ೬-೬೦-೧೩ ; 
ವಾ.ಯ. ೩-೧೩; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ೧-೫-೫-೧ 

ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾಮಾಮವಿಷ್ಕಾ ೧-೧೮೫-೯ 

ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾಮಯೋ ೮-೮೬-೧ 

ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಸೀಪಯತಃ ೨-೨೭-೧೫ 

ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೭-೨೦-೪ 

ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ೯-೮೧-೫ 

ಉಭೇ ಧುರೌ ವಸ್ನಿರಾ ಪಿಬ್ಬಮಾನಃ ೧೦-೧೦೧-೧೧ 

ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಖತೇನ ೧-೧೩೩-೧ 

ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ೧-೯೫-೬ 

ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಚ್ರೀ ಅಂಧ ೭-೯೬-೨ 

ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೧೦-೧೩೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೭೯; ೧೦೯೦ 

ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷೋ ೫-೬-೯; ಸಾಮ. 
೧೦೨೪; ವಾ. ಯ, ೧೫-೪೩; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-.೨- 
೧೨-೭ ; ೪-೪-೪-೬ 

ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶನ್‌ ೯-೩೨-೪ 
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ಉಚಭೋಭಯಾನಿನ್ನು ಸಥೇಹಿ ೧೦-೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೩ 

ಉರುಂ ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ಚಕ್ರಥುರ್ಹಿ ೭-೯೯-೪ 

ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ೧-೨೪-೮ ; ವಾ. 
ಯ. ೮-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ 

ಉರು ಗವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ೯-೯೦-೪ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೨ 

ಉರುಂ ಗಭೀರೆಂ ಜನುಷಾ ೩-೪೬-೪ 

ಉರು ಇಸ್ತನ್ವೇ೩ ತನೇ ೮-೬೮-೧೨ 

ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೆತಿ ಬುದ್ಧ ೧೯೫-೯ 

ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ೮-೬೮-೧೩ 

ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ೬-೪೭-೮ ; ಅಥ. 
೧೯-೧೫-೪ ; ತೈ, ಸಂ. ೨-೭-೧೩-೩; ನಿ. ೭-೬ 

ಉರು ವಾಂ ರಥಃ ಸರಿ ನಕ್ಷತಿ ೪-೪೩-೫ 

ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚ ೧-೧೬೦-೨ 

ಉರುವ್ಯಚಸೇ ಮಹಿನೇ ೭-೩೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೯೪ 

ಉರುವ್ಯಚ್ಡಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ೧೦-೧೨೮-೮; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೩ 

ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ೩-೬೨-೧೭; ಸಾಮ. ೬೬೪ 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಃ ೧-೯೧.೧೫% 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋಮಾ ಪಂ ದಾಃ ೮-೭೧-೭ 

ಉರೂಟಸಾವಸುತೃಪಾ ೧೦-೧೪-೧೨, ಅಥರ್ವ, 

೧೮-೨-೧೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 


ಉರೋಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ 2-೩೮-೧; ಸಾಮ. 
೩೬೬ 


ಉರೌ ದೇನಾ ಅನಿಬಾಧೆ ಸ್ಯಾಮ ೫-೪೨-೧೭ ; 
೫-೪೩-೧೬ 

ಉರೌ ಮಹಾಂ ಅನಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧ ೩-೧-೧೧ 

ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ೩-೬-೮ 

ಉರ್ವಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇ ೧-೧೮೫-೭; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಉರ್ವಿ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಖುತೇನ ೧-೧೮೫-೬ 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ೭೬-೧೦೪-೨೨, 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೨ 

ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯ ೭-೮೭-೪ 








ಉವಾಸೋಷಾ ಉಚ್ಛಾಚ್ಚ ನು ೧-೪೮-೩ 

ಉಷೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ೧೦-೮೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೭ 

ಉವೋಚಿಥ ಹಿ ಮಘವನ್‌ ೭-೩೭-೩ 

ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಸ್ತ್ವಾ ೮-೨೩-೧೭ 

ಉಶನಾ ಯತ್ಪರಾವತ ೮-೭-೨೬ 

ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಕೈಃ ೫-೨೯.೯ 

ಉಶಂತಸ್ವ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೧೦-೧೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೬; ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೭೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೧ 

ಉಶಂತಾ ದೂಶಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ೭-೯೧-೨ 

ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅಮೃತಾಸ ೧೦-೧೦-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩ 

ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ೪-೨೦-೪ 

ಉಶಿಕ್ಪಾವಕೋ ಅರತಿ8 ೧೦-೪೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨.೨.೨ 

ಉಶಿಕ್ಸಾನಕೋ ವಸುರ್ಮಾ ನು ೧-೬೦-೪ 

ಉಷೆ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೯ 

ಉಷ ಉಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಂ ೧೦-೮೪ 

ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೇ ಭುವನಾನಿ ೩-೬೧-೩ 

ಉಷೆಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಧೆ ಯತ್‌ ೩-೫೫-೧ 

ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವೋ ೧೦-೭೮-೭ 

ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರಾ ೧-೯೨-೧೩; ಸಾಮ. ೧೭೩೧; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೩ ; ನಿ. ೧೨-೬ 

ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ೧-೯೨-೮ 

ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ೧೦-೧೭೨-೪; ಸಾಮ. 
೪೫೧; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ 

ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ೧-೧೨೪-೧ 

ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ೧೦-೩೬-೧ 

ಉಸೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತಿ ೧-೯೨-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೨ 

ಉಪೋ ದೇವ್ಯಮತಿರ್ಶ್ಯಾ ವಿ ಭಾಹಿ ೩-೬೧-೨ 

ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಸೃಥುಪಾಜೋ ೭-೧೦-೧ 

ಉಪೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋ ೧-೬೯-೯ 
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ಉಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೧-೪೯-೧ 

ಉಪಸೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ೪-೦೫-೯ 
ಉಷೋ ಯದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಥೇ ಚಕರ್ಥ ೧-೧೧೩-೯ 
ಉಸೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೧೫ 

ಉಸೋ ಯೇ ತೇ ಪ್ರ ಯಾಮೇಷು ೧-೪೮-೪ 
ಉಷೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವೆಂಸೃ ೧-೪೮-೧೧ 

ಉಸೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನೀ ವ್ರಜೇತಾ ೩-೬೧-೧ 
ಉಸ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೨ 

ಉಸ್ರಾ ನೇದ ವಸೂನಾಂ ೯-೫೮-೨; ಸಾಮ. ೧೦೫೮ 


ಊ 


ಊತಿೀೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೆಃ ೧-೧೩೬-೭ 

ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ೧೦-೧೦೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೩-೩ 

ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಷ್ಟ್ರೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೫ ; ೨೦-೯೬-೨೦ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯೆನಸೇ ೧೦-೧೦೦-೧೦ 

ಊರ್ಜಂ ನೋ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ೬-೭೦-೬ 

ಊರ್ಜಾ ದೇವಾಂ ಅನಸ್ಯೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ೮-೩೬-೩ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾಜ್ಟಾತನೇದಃ ೧೦-೧೪೦-೩ ; ಸಾಮ 
೧೮೧೮ ; ವಾ. ಯ, 

೪-.೭-೨ 


೧೨-೧೦೮ ; ತೈ. ಸಂ. 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯೆಂ ೬-೪೮-೨; 
ಸಾಮ. ೭೦೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೪ 

ಊರ್ಜೋ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ೮-೧೯-೪ ; ಸಾಮ, 
೧೪೧೪ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಮಧ್ವರೇ ೨-೨೭-೧೨ 

ಊರ್ಜೊ ನಪಾತಮಾ ಹುವೇ ೮-೪೪.೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೧೨ 

ಊರ್ಜೋ ನಪಾತ್ಸಹಸಾವನ್‌ ೧೦-೧೧೫-೮ 

ಊರ್ಣಮ್ರುದಾ ನಿ ಪ್ರಥಸ್ರಾಭ್ಯ ೫-೫-೪ 

ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ೧-೩೬-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೫೭; ವಾ.ಯ. ೧೧-೪೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೨ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 





ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ಣೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೪-೬-೧ 

ಊರ್ದ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೪-೨ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇವತಂ ತ ಓಜಸಾ ೧-೮೫-೧೦ 

ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೩-೨ 

ಊರ್ದ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ನ ಊತಯೇ ೧-೩೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೬೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೩ 

ಊರಾ ಧೀತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮ ೧-೧೧೯-೨ 

ಊರ್ಧ್ವಾ ಯತ್ತೇ ತ್ರೇತಿನೀ ಭೂತ್‌ ೧೦-೧೦೫-೯ 

ಊರ್ಧ್ವಾಸನ್ತ್ವಾನ್ವಿನ್ಸವಃ ೭-೩೧-೯ 

ಊರ್ಧ್ವಾ ಹಿ ತೇ ದಿನೇದಿವೋ ೮-೪೫-೧೨ 

ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ೭-೩೯-೧ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವೊೋ ಗಂಧರ್ವೊ ಅಧಿ ೧೦-೧೨೩-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೮೪೪ 

ಊರ್ಧ್ದೊೋ ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ೯-೯೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ವೋ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದೆಗ್ನಿ8 ೧೦-೭೦-೭ 

ಊರ್ಥ್ವೊ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋ ೧೦-೧೦೦-೯ 

ಊರ್ಧ್ವೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ೧-೩೬-೧೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 

ಊರ್ಧ್ವೊ ಭವ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯಾ ೪-೪.೫; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಊರ್ಧ್ವೇೋ ವಾಂ ಗಾತುರಥ್ವೆರೇ ಅಕಾರಿ ೩-೪-೪ 

ಊರ್ಥ್ಧ್ವೊೋ ವಾಮಗ್ಗಿರದ್ದ ಕೇಷು ೬-೬೩-೪ 

ಊರ್ಥ್ವೂ ಹೈಸ್ಥಾದಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ೨-೩೦-೩ 

ಊರ್ನಿರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೧ 


ಯ 


ಖಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ೧೦-೮೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೧ 

ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ೧೦-೧೬೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೮-೧ 

ಖಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ೧೦-೭೧-೧೧; ನಿ. ೧-೮ 

ಯಚೋ ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧-೧೬೪-೩೯; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೪ ; 
ತೈ. ಆ. ೨-೧೧-೧; ನಿ. ೧೩-೧೦ 
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ಖಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾನತೋ ೪-೨೭-೪ 

ಖುಜೀತೇ ಪರಿ ವೃಂಗ್ಳಿ ೬-೭೫-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೨೯.೪೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೪ 

ಖಜೀತ್ಯೇನೀ ರುಶತೀ ೧೦-೭೫-೭ 

ಖಜೀಸೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ೪-೨೬-೬ 

ಖುಜೀಸೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷೆಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ೫-೪೦-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೭ 

ಖುಜುಃ ಸವಸ ವೃಜಿನಸ್ಯ ೯-೯೭-೪೩ 

ಖುಜುರೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ೧-೯೦-೧; ಸಾಮ. 
೨೧೮ ; ಥಿ. ಓ-೨೧ 

ಖುಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನವತ್‌ ೨-೨೬-೧ 

ಖುಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ ೮-೨೫-೨೨೨ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಖುಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ೮-೬೮-೧೫ 

ಖಯುತಂ ಯೇಮಾನ ಖುತಮಿದ್ಧನೋ ೪-೨೦-೧೦ 

ಖುತಂ ವದನ್ನ ಎತೆದ್ಯುಮ್ನ ೯-೧೧೩-೪ 

ಖುತಂ ಮೋಚೀ ನಮಸಾ ಸೃಚ್ಛ್ಯ ೪-೫-೧೧ 

ಹುತಂ ಶಂಸಂತ ಖಯಜುದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೧೦-೬೭-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧-೨ 

ಬುತಜ್ಯೇನ ಸಿಸ್ರೇಣ ೨-೨೪-೮ 

ಖುತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್‌ ೧೦-೧೯೦-೧ ; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೩ 

ಖುತಂ ಚಿಕಿತ್ವ ಯತನಿತ್‌ ೫-೧೨-೨ 

ಖಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ೫-೫೧-೨ 

ಖುತಂ ದಿನೇ ತದವೋಚಂ ಪೃಢಿವ್ಯೈ ೧-೧೮೫-೧೦ 

ಖುತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ಣತೇ ೨-೩೦-೧ 

ಖುತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಹಿರಂ ೫-೬೮-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೬ 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ೯-೭೩-೮ 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ೫-೬೩-೧ 


ಖುತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸವತೇ ಮಧು ೯-೭೫-೨; ಸಾನು. 
೭೦೧ 


ಖುತಸ್ಯ ತಂತುರ್ವಿತತಃ ೯-೭೩-೯ 
- ಖುತಸ್ಯ ದೃಳ್ಗಾ ಧೆರುಣಾನಿ ೪-೨೩-೯ i 
ಬತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ೧-೬೫-೩ 
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ಖತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ೬-೪೪-೮ 

ಯತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಾ ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ೧-೬೮-೫ 

ಖಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿನಣ್ಯ ೩-೬೧-೭ 

ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮುನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೩ 

ಬುತಸ್ಯ ನಾ ನೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿ ೩-೬-೬ 

ಖತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಫೂತ ೬-೫೧-೯ 

ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ಧೇನವೋ ವಾನಶಾನಃ ೧-೭೩-೬ 

ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ಯೌಃ ೧೦-೯೨-೪ 

ಜುತಸ್ಯ ಹಿ ವರ್ತನಯಃ ೧೦-೫-೪ 

ಖತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ೪-೨೩-೮; ನಿ. ೬-೧೬ ; 
೧೦-೪೧ 

ಖತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ೧೦-೧೧೧-೨ 

ಜುತಾಯಿಠೀ ಮಾಯಿನೀ ೧೦-೫-೩ 

ಜುತಾವರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ೩-೬೧-೬ 

ಜುತಾನಾನ ಖುತಜಾತಾ ಯತಾವೃಥೋ ೭-೬೬-೧೩ 

ಖುತಾನಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವಿಪ್ರಮುಕ್ಕ ಂ ೩-೨-೧೩ 

ಖತಾವಾನಂ ವಿಚೇತಸಂ ೪-೭-೩ 

ಜುತಾವಾನಃ ಸ್ರತಿಚಕ್ಟ್ಯಾ ೨-೨೪-೭ 

ಬಖುತಾನಾನಮೃತಾಯವೋ ೮-೨೩-೯ 

ಖಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೧೦-೧೪೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೮೨೧, ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪೨-೭-೩ 

ಜಬುತಾವಾನಾ ನಿ ಸೇದತುಃ ೮೨೨೫-೮ 

ಖುತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೧೩-೨ 

ಖಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ೨-೧೩-೧ 

ಜುತೇತ ಖತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರೆಯಂತೆ ೫-೧೫-೨ 

ಯತೇನ ಖತಂ ನಿಯೆತಮಾಳ ೪-೩೯ 

ಜುತೇನ ಖುತಮಹಿಹಿತಂ ೫-೬೨-೧ 

ಜುತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯೆತ ೮-೮೬-೫ 

ಖುಶೇನ ದೇವೀರಮೃತಾ ೪-೩-೧೨ 

ಯತೇನ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾ ೧-೨-೮; ಸಾಮ. ೮೪೮ 

ಖತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ೧-೨೩-೫ ; ಸಾಮ ೭೯೪ 

ಖುತೇನ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಭಶ್ಚಿದಕ್ತಃ ೪-೩-೧೦ 

ಜುತೇನಾದ್ರಿಂ ವಸನ್ಸಿದಂತಃ ೪-೩-೧೧ 
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ಖುತೇ ಸ ವಿಂದತೇ ಯುಧಃ ೮-೨೭-೧೭ 

ಖುದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಚೀಯ ೮-೪೮-೧೦ ; ತೈ. 
ಸೆಂ. ೨-೨-೧೨-೩ ; ನಿ. ೬-೪ 

ಖುಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೪ 

ಖುಧಕ್ಸೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೯.೬೪-೩೦ ; ಸಾಮ, ೬೫೬ 

ಖಧಗಿತ್ಥಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯ8 ೮-೧೦೧-೧; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೮೭ 

ಯಧದ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನವೇ ೬-೨-೪; ಸಾಮ. ೩೬೫ 

ಖಧ್ಯಾಮ ಸೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ೧೦-೧೦೬-೧೧ 

ಖಯಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತವ ೮-೪೫-೨೯ 

ಖಯಭುಕ್ಷಣಾಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯೇ ೧-೧೧೧-೪ 

ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ೭-೪೮-೧ 

ಖುಭುತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮಶ್ರವ ೪-೩೬-೫ 

ಖುಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜವಂತಾ ೮-೩೫-೧೫ 

ಖುಭುಮೃಭುಕ್ಷಣೋ ರೆಯಿಂ ೪-೩೭-೫ 

ಖುಭುರ್ಹುಭುಕ್ತಾ ಖಭುರ್ವಿಧತಃ ೧೦-೯೩-೮ 

ಖುಭುರ್ಜುಭುಭಿರಭಿ ವಃ ೭-೪೮-೨ ; ನಿ. ೫-೨ 

ಖುಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾನ ೧-೧೧೦-೭ 

ಖಭುರ್ನ ರಥ್ಯಂ ನವಂ ೯-೨೧-೬ 

ಖುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ೧-೧೧೧-೫ 

ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಹ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ೪-೩೪-೧ 

ಖುಭುಶ್ಚಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ೩-೫-೬ 

ಖುಶ್ಯೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನವ ೮-೪.೧೦ 

ಖಯನಭೆಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ೧೦-೧೬೬-೧ 

ಖುಹಿಂ ನರಾನಂಹೆಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೧-೧೧೭-೩ 

ಖಹಿನುನಾ ಯ ಬುಹಿ ಕೃತ್‌ ೯-೯೬-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೬ 

ಖುಹಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ರಾ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ೧-೬೬-೪ 

ಖುಹಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಪುರಏತಾ ೯-೮೭-೩; ಸಾಮ. ೬೭೯ 

ಖುಹಿರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸಿ ೮-೬-೪೧ 

ಖುಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ೯-೧೧೪-೨ 

ಖುಷ್ಟಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೭-೬ 

ಖಸ್ವಸ್ತೈಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತಃ ೧೦-೧೪೮-೨ 

ಖಸ್ವಾ ತೇ ಪಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸೀ ೧೦-೭೩-೩ 
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ನಿಕ ನಿವಾಗ್ಗಿರ್ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೨ 

ಏಕಂ ವಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ೩-೩೬-೪ 

ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣಃ ೧೦-೫-೧ 

ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೧೧೪-೪; 
ಐ. ಆ. ೩-೬; ನಿ. ೧೦-೪೬ 

ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ॥ಃ ಕೃಣೋತನ ೧-೧೬೧-೨ 

ಏಕಂ ಚ ಯೋ ವಿಂಶತಿಂ ೭-೧೮-೧೧ 

ಎಕಂನುತ್ತಾ ಸತ್ಸತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೫-೩೨-೧೧ 

ಏಕಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಪದೋ ೧೦-೧೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೭ ; ೧೩-೩-೨೫ 

ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾನಿಬತ್‌ ೮-೭೭-೪; ನಿ. ೫-೧೦ 

ಏಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೮-೩೭-೩ 

ಏಕಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುರಶ್ಚಸ್ಫಾವಿಶಸ್ತಾ ೧-೧೬೨-೧೯; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೪೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 

ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ೭-೬೭-೮ 

ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ವಿಭ್ವಸ್ವೋಜಃ ೧-೧೬೫-೧೦ 

ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ೧-೧೧೬-೨೧ 

ಎಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ೭-೯೫-೨ 

ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸಮಿಾನಾಚೀ ೩-೩೦-೧೧ 

ಏಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿ ೧೦-೮೪-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧-೪ 

ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅವೀನಶನ್‌ ೯-೨೧-೭ 

ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಪತಯಂತಿ ಶ್ವಯಾ ತವಃ ೭-೧೦೪- 
೨೦; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೦ 

ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯ ದೃಶ್ರನ್‌ ೧-೧೯೧-೫ 

ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮನಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೪ 

ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾ ಸ್ಮಯುಷ್ಟ್ಟ್ಹಂ ೧೦-೯೩-೧೧ 

ಏತಂ ಶರ್ಧಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇ ೧-೧೨೨-೧೨ 

ಏತಚ್ಛನ ತ್ವೋ ವಿಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ೧-೧೫೨-೨ 

ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೮-೫೪-೧ 

ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೆ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೦೦-೧೭ 

ಏತತ್ರ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೬-೨೭-೪ 
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ಏತತ್ತ್ವನ್ನ ಯೋಜನಮಚಜೇತಿ ೧-೮೮-೫ ; ನಿ. ೫-೪ 

ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ೪-೩೦-೧೧; ನಿ. ೧೧-೪೮ 

ಏತದ್ಭೇದುತ ವೀರ್ಯ ೪-೩೦-೮ 

ಏತದ್ವಜೋ ಜರಿತರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಟ್ರಾಃ ೩-೩೩-೮ 

ಏತಂ ತೇ ಸ್ತೋತಂ ತುನಿಜಾತ ೫-೨-೧೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೪ 

ಏತಂ ತ್ಯಂ ಹರಿತೋ ದಶ ೯-೩೮-೩; ಸಾನು. 
೧೨೭೯ 

ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಥ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೮-೨ ಸಾಮ. 
೧೨೭೫ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ೯-೧೫-೮; ಸಾನು. 


೧೨೭೩ 

ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಸಃ ೯-೬೧-೭; ಸಾಮ ೧೦೮೧ 

ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹೆಸ್ನಾ ೯-೧೦೮-೧೧ ; 
ಸಾಮ, ೫೮೧ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಪವಮಾನಂ ೯-೪೬-೬ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಮುನ ದ್ರೋಣೇ ೯-೧೫-೭; 
ಸಾಮ, ೧೨೬೮ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ತನಾ ೧೦-೯೩-೧೨ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮೂರ್ಮೇಃ ೫-೬೧-೧೭ 

ಏತಾ ಅಗ್ನ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀಃ ೭-೯೩-೮ 

ಏತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಹೈದ್ಯಾತ್‌ ೪-೫೮-೫; ವಾ. ಯ, 
೧೭-೯೩ ; ೧೩-೩೮ 

ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭನಂತೀ ೪-೧೮-೬ 

ಏತಾಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸ$ಃ ೧೯೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೭೫%; 
ನಿ. ೧೨೨೭ 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೩ 

ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ೧-೭೦-೬ 

ಏತಾ ಚೌತ್ನಾನಿ ತೇ ಕೃತಾ ೮-೭೭-೯ 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋ ಜುಷ್ಪ್ಬಾನಿ 
೧-೭೩-೧೦ 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ನ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋ೯ವೋಚನು 
೪-೨.೨೦ 

ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಲೇ ಜಥಿಮಾ ೩-೧-೨೦ 


ಖಗ್ರೇದದ 


ಹ ರ ಲ ಲ ಲ ಯಾ 


ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೩೮-೬ 

ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣನಾಮಾ ೫-೪೫-೬ 

ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತೆ ೭-೫೬-೪ 

ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ೧೦-೩೨-೯ 

ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೧೭-೧೦ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೨-೩೯-೮ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೭-೨೫ 

ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ೯-೭೮-೫ 

ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ೭-೩-೧೦; ೭-೪-೧೦ 

ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೧೦-೯೮-೧೧ 

ನಿತಾನ್ಯಗ್ನೆ( ನವತಿರ್ನವ ೧೦-೯೮-೧೦ 

ಏತಾಯಾಮೋಹಸ ಗವ್ಯಂತ ೧-೩೩-೧ 

ಏತಾವತಾಶ್ಟಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ಮಂ ೮-೭-೧೫ 

ಏತಾನತಸ್ತ ಈಮಹೆ ಇಂದ್ರ ೮-೪೯-೯ 

ಏತಾವತಸ್ತೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ೮-೫೦-೯ 

ಏತಾವದ್ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೫-೨೭ 

ಏತಾವದ್ವೇದುಷಸ ೫-೭೯-೧೦ 

ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ೧೦-೯೦-೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೩; ವಾ. ಯೆ. ೩೧-೩; ತೈ.ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂ ೫-೨೯-೧೪ 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿದುಷೇ ೪-೩-೧೬ 

ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ೧೦-೫೦-೬; ನಿ. 
೫-೨೫ 

ನಿತಾವೋ ವಶ್ಮು ಕಿದ್ಯುತಾ ೨-೩೧-೭ 

ಏಕಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೧ 

ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ೯-೬೩-೪ 

ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ೯-೬೨-೧ ; ಸಾಮ. ೮೩೦ 

ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತಪೋ ೧-೮೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೬-೬ 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಯಾಃ ೭-೭೫-೩ 

ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಥಗಗ್ನಯ ೮-೪೩-೫ 

ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ೭-೭-೬ 

ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ೯-೬೩-೧೪ 

ಏತೇ ಧಾನಂತೀನ್ನವಃ ೯-೨೧-೧ 
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ಏತೇ ನರಃ ಸ್ವಪಸೋ ೧೦-೭೬-೮ 

ಏತೇನಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೩೧-೧೮ 

ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ೯-೨೨-೩ 

ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ 
೯-೧೦೧-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೦೨ 

ಏತೇ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋಃ ೯.೨೨.೫ 

ಏತೇ ಮೃಷ್ಟಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ೯-೨೨-೪ 

ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್‌ ೧೦-೯೪-೨ 

ಏತೇ ವದಂತ್ಯನಿದನ್ನನಾ ೧೦-೯೪-೩ 

ಏತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವಃ ೯-೨೨-೨ 

ಏತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೨೧-೪ 

ಏತೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ೧೦-೨೮-೧೨ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ೯-೮೮-೬ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ೯-೮೭-೫ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೮-೧; ಸಾಮ. 
೧೧೭೮ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೯-೬೨-೨೨ $ ಸಾಮ. 
೧೦೬೧ 

ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪನಮಾನಾಸ ೯೬೯4೯ 

ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶವೋ ೯-೨೨-೧ 

ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೪೬-೨೩ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ೩೭-೧೯-೧೦; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩೭-೧೦ 

ಎತೋ ನ್ಯದ್ಯ ಸುಧ್ಯೋ ೫-೪೨೫-೫ 

ಏತೋಪನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ೮-೯೫-೭; ಸಾಮ 
೩೫೦; ೧೪೦೨ 

ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಸಖ್ಯಾಯಃ ೮-೨೪-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೫-೧ 

ಏತೋ ನ್ವ್ರಿಂದ್ರಂ ಸ್ವವಾಮನೇಷಾನಂ ೮-೮೧-೪ 

ಏತೌ ಮೇ ಗಾಮೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೦ 

ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೨೬-೯ 

ಏದು ಮಥ್ವ್ರೋ ಮದಿಂತರಂ ೮-೨೪-೧೬ ; ಸಾನು. 
೩೮೫ ; ೧೬೮೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೪-೪ 

ಏನಾಂಗುಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೋ ೧-೧೦೫-೧೯ ; 
ಫಿ. ೫-೧೧ 








ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ೬-೪೪-೧೭ 
ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ೩-೩೩-೪ 


ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ೯-೬೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೫೯೪; 
೬೭೪; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೮ 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋ ೭-೧೬-೧; ಸಾಮ, 
೪೫3೭೪೯; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪.೪-೪-೪; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಎಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ೮-೨೪-೧೩; ಸಾಮ. 
೩೮೬ ; ೧೫೦೯ 

ಬಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೯-೨೯-೬ 

ಏಂದ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ೮-೯೮-೪ : ಸಾಮ. ೩೯೩ 
೧೨೪೭ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೧ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ೮-೩೩-೧೩ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ಯ ೮-೧-೧೩ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹೆರಿಭಿಃ ೮-೩೪-೧; ಸಾಮ. ೩೪೮ ; 
೧೮೦೭ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ೧-೧೩೦-೧; ಸಾಮ, ೪೫೯ 

ಏಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ೧೦-೪೪-೩; ಅಕ್ರ 
೨೮-೯೪-೩ 

ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ೧-೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೭-೩ 

ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ಪವತೇ ೯-೮೦-೩ 

ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ೧೦-೩೬-೫ 

ಐಭಿರ್ದ್ಯುಭಿಃ ಸುಮನಾ ೧-೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೧-೪ 

ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿಃ ೭-೨೮-೪ 

ಏಭಿರ್ನೈಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ೪-೧೬-೧೯ 

ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭವಾ ೪-೧೦-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೭೯; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೫೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೪-೪-೭ 

ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ೪-೩-೧೫ 

ಏನೂ ಅಗ್ಮನ್ನ್ರೋನತೀಃ ೧೦-೩೦-೧೪ 

ನಿಮಾಶುಮಾಶವೇ ೧-೪-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೩ 

ಏನೇನಂ ಸೃಜತಾ ೧-೯-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೮ ; 
ಫಿ. ೧-೧೦ 
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ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ೬-೪೨-೨; ಸಾಮ. ೧೪೪೧ 
ಏನಾಂ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವಃ ೫-೨೫-೯ 

ಏವಾಂ ಅಗ್ನಿಮಜುರ್ಯಮುಃ ೫-೬-೧೦ 

ನಿವಾ ಕವಿಸ್ತುನೀರವಾಂ ೧೦-೬೪-೧೬ 

ಏವಾಗ್ನಿಂ ಸಹಸ್ಯಂ ೩-೪೨-೬ 
ನನಾಗ್ನಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯತಾವಾ ೧-೭೭-೫ 
ಏವಾಗ್ನಿರ್ಮತೈಃ ಸಹ ೧೦-೧೧೫-೭ 

ಏನಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ೧೦-೧೦೮-೯ 

ಏವಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ೬-೩೮-೫ 

ಏನಾ ತ ಇಂದೋ ಸುಭ್ವಂ ೯-೭೯-೫ 

ಏವಾ ಶತ ಇಂದ್ರೊ ಚಥಮಹೇಮ ೨-೧೯-೭ 

ಏನಾ ತದಿಂದ್ರಂ ಇಂದುನಾ ೧೦-೧೪೪-೬ 

ಏನಾ ತಮಾಹುರುತ ೭-೨೬-೪ 

ಏನಾ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಂ ೬-೧೬೭-೧೩ 

ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ೧೦-೨೦-೧೦ 

ಏನಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ೫-೨೭-೩ 

ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ೨-೧೯-೮ 

ಏವಾ ತೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಭುಂಜತೀನಾಂ ೧೦-೮೯-೧೭ 


ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ೧-೬೧-೧೬ : ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೩೫-೧೬ 


ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನವ ೪-೧೯-೧ 

ಏವಾ ದೇವ ದೇವತಾತೇ ೯-೯೭-೨೭ 

ಏನಾ ದೇವಾಂ ಇಂದ್ರೋ ನಿವೇ ೧೦-೪೯-೧೧ 
ಏನಾ ನ ಇಂದೋ ಅಭಿ ೯೯೭-೨೧ 

ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ೭-೨೪-೬ ; ೭-೨೫-೬ 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರವ ೫-೩೩-೭ 

ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ೪-೧೭-೨೦ 


ಏವಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಸಿಚ್ಯುಮಾನ ಆ ಪವಸ್ವ 
೯೯೭-೩೬ ; ಸಾಮ, ೮೬೧ 


ಏನಾ ನಃ ಸೋಮ ಪರಿಷಿಚ್ಛಮಾನೋ ವಯೋ 
೯-೬೮-೧೦ 


ಏವಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ೬-೫೦-೧೦ 
ಏನಾ ನ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮ ೬-೨೫-೯ 


ವಿವಾ ನೂನಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೪-೨೩, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೬-೨ 


| 
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ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೭೮-೪ 

ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ೨-೨-೯ 

ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವ್ವಾ ೭-೪೩-೫ 

ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೧-೯೫-೧೧; ೧-೯೬-೯ 


ಏವಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ೧೦-೪೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೪-೪ 

ಏವಾ ಪವಸ್ವ ಮದಿಕೋ ೯-೯೭-೧೫ ; ಸಾಮ. ೮೦೮ 

ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ೬-೧೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೮-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೧ 

ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ೪-೫೦-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೨ 

ಏನಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಯುಃ ೯-೬-೯ 

ಏನಾ ಪುನಾನೋ ಅಪಃ ಸ್ವಃ ೯-೯೧-೬ 

ಏವಾ ಸ್ಲತೇಃ ಸೂನುರವೀವೃಥದ್ವಃ ೧೦-೬೩-೧೭ ; 
೧೦-೬೪-೧೭ 

ಏನಾ ಬಚ್ರೋ ವೃಷಭ ೨-೩೩-೧೫; ಶೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೯ 

ಏನಾ ಮಹಸ್ತುವಿಜಾತಃ ೧-೧೯೦-೮ 

ಏನಾ ಮಹಾನ್ಬೃಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೯ ; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨-೯; ೨೦-೧೦೭-೧೨ 

ವಿನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ೧೦-೯೯-೧೨ ; ಸಿ. ೫-೩ 


ಏವಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಕ್ಷಯಾಯ ೯-೧೦೯-೩; 
ಸಾಮ. ೧೩೬೮ 


ಏನಾ ರಾಜೇವ ಕ್ರತುಮಾಂ ೯೯ರಿ-೬ 


ಏವಾ ರಾತಿಸ್ತುವೀಮಘಫೆ ೮೯೨-೨೯ , ಸಾಮ. ೮೨೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೨ 


ಏನಾರೇ ವೂಷಭಾ ಸುತೇ ೮-೪೫-೩೮ 

ಏನಾ ವಂದಸ್ಯ ವರುಣಿಂ ಬೃಹಂತಂ ೮-೪೨-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೮-೪ 

ಏವಾ ವಸಿನ್ಮ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೫ 

ಏನಾ ವಸ್ವಃ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ೪-೨೧-೧೦ 

ಏವಾ ವಾಮಹ್ನೆ ಊತಯೇ (೦| ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ) 
೮-೩೮-೯ 

ಏನಾ ನಾಮಹ್ನೆ ಊತಯೇ (ol ನಾಸತ್ಯಾ) ೮-೪೨-೬ 

ಏನಾ ಸತ್ಯಂ ಮಫೆವಾನಾ ಯುವಂ ೪-೨೮-೫ 
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ಏನಾ ಹಿ ತೇ ವಿಭೂತಯ ೧-೮-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೫ ; ೨೦-೭೧-೫ 

ಏನಾ ಹಿ ತೇ ಶಂ ಸನನಾ ೧-೧೭೩-೮ 

ಏವಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತ ೫-೩೨-೧೨ 

ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೨೮-೬ 

ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಜುಃ ೧೦-೨೮-೭ 

ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ ೮-೯೨-೨೮ ; ಸಾಮ. ೨೩೨ 
೮೨೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೧ 

ಏವಾ ಹೈಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾ ೧-೮-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೬ 3 ೨೦-೭೧-೬ 

ಏನಾ ಹೈಸ್ಯ ಸೂನೈತಾ ೧-೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೦-೪ ; ೨೦- ೭೧-೪ 

ಏನೇದಿಂದ್ರಂ ವೃಷಣಂ ೭-೨೩-೬; ಆಥರ್ವ. ೨೦. 
೧೨.೬; ವಾ.ಯ. ೨೦-೫೪ 

ಏನೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ೬-೨೩-೧೦ 

ಏನೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹವ ೬-೨೯-೬ 

ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ೪-೧೬-೨೦ 

ಏನೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ೧-೧೬೫-೧೨ 

ಏನೇದೇಷ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಃ ೮-೨-೩೧ 

ಏನೇದೇಷಾ ಪುರುತಮಾ ದೃಶೇಕಂ ೧-೧೨೪-೬ 

ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುನತಯೋ ನಮಂತ ೧೦-೩೦-೬ 

ಏನೇನ ಸದ್ಯಃ ಸರ್ಯೇತಿ ೧-೧೨೮-೩ 

ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಮಹಾವಿ ೫-೮೬-೬ 

ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಪಿತೃವನ್‌ ೮-೪೦-೧೨ 

ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸಹಿವಾಂಸಾ ೧-೧೦೮-೧೩ 

ಏನೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಃ ೭-೩೩-೩ 

ಏನೈನಾಪಾಗಸರೇ ೧೦-೪೪-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೭ 

ಏನ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ೯-೨೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೮೭ 

ಏಸ ಉ ಸ್ಯ ಪುರುವ್ರತೋ ೯-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೨೬೫ 

ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ರಥೋ ೯-೩೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೭೪ 

ಏಷ ಏತಾನಿ ಚಕಾರೇಂದ್ರೋ ೮-೨-೨೪ 

ಏಸ ಕವಿರಭಿಷ್ಟು ತಃ ೯-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೬ 

ಏಷ ಕ್ಷೇತಿ ರಥವೀತಿಃ ೫-೬೧-೧೯ 
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ಏಸ ಗವ್ಯರಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೭-೪ ; ಸಾಮೆ. ೧೨೮೯ 

ಏಷ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ೫-೩೬-೪ 

ಏಸ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ೧-೧೬೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮೧ 

ಏಷ ತುನ್ನೋ ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ೯-೬೭-೨೦ 

ಏಷ ತೇ ದೇವ ನೇತಾ ೫-೫೦-೫ 

ಏಷ ದಿನಂ ವಿಧಾವತಿ ೯-೩-೭; ಸಾಮ. ೧೨೬೨ 

ಏಷ ದಿನಂ ವ್ಯಾಸರತ್‌ ೯-೩-೮ ; ಸಾಮ. ೧೨೬೩ 

ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ೯-೨೮-೩; ಸಾಮ ೧೨೮೨ 

ಏನ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೯-೩-೧; ಸಾಮ. ೧೨೫೬ 

ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ೯-೩-೫ ; ಸಾಮ ೧೨೫೯, 
ನಿ. ೬-೨೮ 

ಏಷ ದೇವೋ ವಿಪನ್ಯುಭಿಃ ೯-೩-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೦ 

ಏಷ ದೇವೋ ನಿಪಾಕೃತೋ ೯-೩-೨; ಸಾಮ ೧೨೬೧ 

ಏಷ ದ್ರಪ್ಸೋ ವೃಷಭೋ ೬-೪೧-೩ 

ನಿಷ ಧಿಯಾ ಯಾತೃಣ್ರ್ಯಾ ೯-೧೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೨೬೬ 

ಏಷ ನೃಭಿರ್ವಿನೀಯತೇ ೯-೨೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೮೮ 

ಏಸ ಪವಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರತ್‌ ೯-೨೮-೨; ಸಾಮ. ೧೨೮೧ 

ಏನ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮಾಂ ೯-೧೧೦-೧೧ 

ಏನ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯತೇ ೯-೧೫-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೬೭ 

ನಿಷ ಪ್ರಕೋಶೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೭೭-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೬ 

ಏಸ ಪ್ರತ್ನೇನ ಜನ್ಮನಾ ೯-೩-೯; 
೧೨೬೪ 


ಇವು. ೭೫೮ ; 


ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ೯-೪೨-೨ ; ಸಾಮ. ೭೫೯ 

ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ನಯಸಾ ೯-೯೭-೪೭ 

ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ವೀರವ ೧-೫೬-೧ 

ಏಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ೯-೧೫-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೦ 

ಏಸ ವಸೂನಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ೯-೧೫-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೨ 

ಏಷ ವಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ೧-೧೬೫-೧೫ ; 
೧-೧೬೬-೧೫ ; ೧-೧೬೭-೧೧ ; ೧-೧೬೮-೧೦ 

ಏಷ ನಸ್ತೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮಸ್ತಾನ್‌೧-೧೭೧-೨ 
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ಏಸ ವಾಂ ಸ್ಕೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾವಶಾರಿ ೧-೧೮೪-೫ 

ಏಸ ನಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೨೮-೧; ಸಾಮ. 
೧೨೮೦ 

ಏನ ವಾಂ ದೇವಾವಶ್ವಿನಾ ೪-೧೫-೯ 

ಏಸ ವಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟು ತೋ ೯-೩-೬ ಸಾಮ. ೧೨೫೭ 

ಏನ ವಿಶ್ವನಿತೃವತೇ ೯-೯೭-೫೬ 

ಏಷ ವಿಶ್ವಾನಿವಾರ್ಯಾ ೯-೩-೪ ; ಸಾಮ, ೧೨೫೮ 

ಏಸ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೮-೪ ಸಾಮ. ೧೨೮೩ 

ಏನ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ೯-೬೨-೧೧ 

ಏಷ ಶುಷ್ಮ್ಯದಾಭ್ಯಃ ೯-೨೮-೬; ಸಾಮ ೧೨೯೧ 

ಏಸ ಶುಷ್ಮ್ಯಸಿಷ್ಯದತ್‌ ೯-೨೭-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೦ 

ಏಸ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೋಧುವತರ್ತ್‌ ೯.೧೫-೪; ಸಾಮ. 
೧೨೭೧ 

ಏಸ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ೯-೮೭-೭ 

ಏನ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ ೯-೨೮-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೨೮೪ 

ಏನ ಸೂರ್ಯೀಣ ಹಾಸತೇ ೯-೨೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೨೮೫ 


ಏನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ೧-೧೭೩-೧೩ 

ನಿಷ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ೭-೨೦-೯ 

ನಿಷ ಸ್ತೋನೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ೭-೨೪-೫! 
ಐ. ಆ. ೧-೨೧ 

ಏಸ ಸೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಅಚ್ಛೆ ೫೨ 
೪೨-೧೫ 

ಏನ ಸ್ತೋನೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ೭-೬೪-೫ ; ೭-೬೫-೨ 

ಏನ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ೭-೬೮-೯ 

ಏಸ ಸ್ಯ ತೇ ತನ್ನೋ ೨-೩೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೬ 

ಏನ ಸ್ಯ ತೇ ಸವತ ೯-೯೭-೪೬ 

ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೮೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೩೧ 

ಏನ ಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸುತೋ ೯-೧೦೮-೫, ಸಾಮ. 
೫೮೪ 

ಏನ ಸೃ ಪರಿಹಿಚ್ಯತೇ ೯-೬೨-೧೩ 








ನಿಷ ಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಸುತೋ ೯-೩೮-೬; ಸಾಮ 
೧೨೭೮ 

ಏಸ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ೪-೪೫-೧ 

ನಿಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋ ೯-೩೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೭ 

ಏಸ ಸ್ಯ ಮಾನುಹೀಷ್ಟಾ ೯-೩೮-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೬ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ೭-೬೦-೨ 

ಏಷ ಸ್ಯ ವಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ತೇವ ಸಖ್ಯೇ ೭-೬೭-೭ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಪವತೇ ೯-೮೪-೪ 

ಏಷಸ್ಯ ಸೋನೋ ಮತಿಭಿ8 ೯೯೬-೧೫ 

ಏಷ ಹಿತೋ ನಿನೀಯತೇ ೯-೧೫-೩; ಸಾನು ೧೨೬೯ 

ಏಸಾ ಗೋಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೫-೮೦-೩ 

ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧ ಯಂತೀ ೫-೮೦-೨ 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ೧- 
೧೨೪-೩ 

ವಿಸಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವೈಚ್ಛಂತೀ ೧- 
೧೧೩-೭ 

ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ೭-೭೬-೭ 

ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ೫-೮೦-೬ 

ಏಷಾ ಯಯೌ ಸರಮಾದಂತಃ ೯-೮೭-೮ 

ಏಸಾಯುಕ್ತ ಸರಾವತಃ ೧-೪೮-೭ 

ಏಷಾವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ೫-೮೦-೪ 

ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ಹೋ ೫-೮೦-೫ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನನ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ೭-೮೦-೨ 

ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ೬-೬೫-೧ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಯುಜಾನಾ ೭-೭೫-೪ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತ್ರೀ ೧-೮೮-೬ 

ಏನೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ೧-೪೬-೧ ಸಾಮ ; ೧೭೮ 
೧೭೨೬ 

ಏಹ ಗಮನ್ನ್ನ ಎಸಯಃ ಸೋಮ ೧೦-೧೦೮-೮ 

ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಭುವಾ ೧-೯೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೨೪ 

ನಹ ವಾಂ ಪ್ರುಹಿತಪ್ಸವೋ ೮-೫-೩೩ 

ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಯುಜಾ ೮-೨-೨೭ ; ಸಾಮ ೧೬೫೮ 

ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವೀವಿ ೮-೬೪-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುಃ ೧೦-೫೧-೫ 

ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೋ ೬-೫೫-೧; ನಿ. ೫೯ 

ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾಂ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿಃ ೧-೧೦-೪ 

ಏಹೈಗ್ಗ 

ಏಹ್ಯುಷು ಬ್ರ 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೩ 


ಇಹ ಹೋತಾನಿ ೧-೭೬-೨ 
ಬೃವಾಣಿ ೬-೧೬-೧೬ ; ಸಾಮ. ೬; ೭೦೫ ; 


ಬಿ 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ೧೦-೫೧-೩ 

ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ೫-೫೩-೨ 

ಐತು ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೮-೩೧-೧೧ 

ಐಭಿರಗ್ನ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ೧-೧೪-೧ 

ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ೩-೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೪ 

ಐಭಿರ್ದದೇ 
೧೭೮೪ 

ಐಷು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೊತ ೧೦-೧೪೭-೩ 

ಐಸು ಚೇದತ್‌ ವೃ ಸಣ್ವತೀ ೮-೬೮-೧೮ 

ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೧೦-೯೩-೧೦ 

ಐಷು ಧಾ ವೀರವದ್ಯಶಃ ೫-೭೯-೬ 


ನ್‌ ಕೆ ಎಬಿ 
ವೃಷ್ಣಾ ಕಿ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ೧೦-೫೫-೭; ಸಾ. 


`ಓ 





ಓಕಿಎಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ೬-೫೯-೩ 
ಓಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ೧೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೩೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧ 





ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ತಿಷೇ ೮-೬-೫; ಸಾಮ. ೧೮೨; ೧೬೫೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೨ 

ಓಜಿಷ್ಕಂ ತೇ ಮಧ್ಯೆತೋ ೬-೨೧-೫; ತೈ. ಬಾ 
೬-೭-೨ 

ಓತ್ಯಮಹ್ನೆ ಆರಥಂ ೮-೨೨-೧ 

ಓ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೪-೨ 

ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀ ೬-೫೦-೭ 

ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ೧-೩-೭; ಐ. ಆ. ೧-೪; 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೬-೧; ಥಿ, 
೧೨-೪೦ | 
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ಹ್‌ 





ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ೧೦-೧೨೭-೨ 

ಓಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ವಿದಥ್ಯಾ ೭-೪೦-೧ 

ಓನಧಯಃ ಸಂ ವಂದತೇ ೧೦೯೭-೨೨ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 

ಓಷಧೀ॥ ಪ್ರತಿನೋದಧ್ವಂ ೧೦-೯೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೭೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೨೬-೧ 

ಓಷಧೀರಿತಿಃ ಮಾತರಃ ೧೦-೯೭-೪; ವಾ. ಯ. ೧೨ 
೭೮; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨೨೬-೧; ನಿ ೬-೩ 

ಓಷನಿತ ತ್ರೃಥಿನೀಮಹೆಂ ೧೦-೧೧೯-೧೦ 

ಓಷು ಫೈಷ್ಟಿ ರಾಧಸೋ ೭-೫೯-೭ 


ಓಷು ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿಃ ೮-೨-೧೯ ; 
೨೨೭ 

ಓನು ವ ೈಷ್ಣ್ಯಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯೂನ್‌ ೮-೭-೩೩ 

ಓಷು ಸ್ವಸಾರ ಕಾರವೇ ಶ್ರುಣೋತ ೩-೩೩-೯ 

ಓಷೂ ಸೆ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಂ ೧-೧೩೯-೭ 

ಓಷ್ಕಾವಿವ ಮಧ್ವಾಸ್ನೇ ವದಂತಾ ೨-೩೯-೬ 

ಹ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೧-೧೭೭-೫ 


ಕ್ಟ 


ಔಚ್ಛತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ೫-೩೦-೧೪ 
ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಚುಚಿಂ ೮-೧೦೨-೪ ; 
ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೧೧-೮ 


ಕ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ೧-೧೫-೪ 

ಕ ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮ ೪-೨೪-೧೦ 

ಕ ಈಂ ವೇದ ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೩೩-೭; ಸಾಮ ೨೯೭ 
೧೬೯೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೧ ; ೨೦-೫೭-೧೧ 

ಕ ಈಂ ವೃಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾಃ ೭-೫೬-೧ ; ಸಾಮ, 
೪೩೩ 


ಕಈಂ ಸ ಸ್ತವತ್ಯಃ ಪೃ 
೧೫ 


ಕ ಈಸತೇ ತುಜ್ಯತೇ ೧-೮೪-೧೭; ನಿ. ೧೪-೨೬ 
ಕ ಉನುತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೫೪-೩ 


ಸಾಮ. 


ಸಾಮ ೧೮; 


ಣಾತ್ಕೋ ಯಜಾತೇ ೬-೪೭- 
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ಕಣು ಶ್ರವತ್ರತಮೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೪-೪೩-೧ 

ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂಹ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಃ ೫-೭೪-೩ 

ಕಃ ಕುಮಾರಮಜನಯತ್‌ ೧೦-೧೩೫-೫ 

ಕಃ ಸ್ವಿದ್‌ ವೃಕ್ಷೋ ನಿಸ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ೧-೧೮೨-೭ 

ಕಕರ್ದವೇ ವೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೧೦೨- 
೬ 

ಕಕುಹಃ ಸೋಮ್ಯೋ ರಸ ೯-೬೭-೮ 

ಕಕುಹೆಂ ಚಿತ್ತಾ ಕವೇ ೮-೪೫-೧೪ 

ಕಂಕತೋ ನ ಕಂಕತೋ ೧-೧೯೧-೧ 

ಕಣ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ೮-೬-೩; ಸಾಮ. ೧೩೦೮ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೩ 

ಕಣ್ಣಾ ಇವ ಭೃಗವಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ೮-೩-೧೬; 
ಸಾಮ. ೧೩೬೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨; ೨೦. 
೫೯.೨ 

ಕಣ್ಣಾಸ ಇಂದ್ರ ತೇ ಮತಿಂ ೮-೬-೩೧ 

ಕಣ್ಟೇಭಿರ್ಧ್ಯಷ್ಣವಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೩೩-೩; ಸಾಮ. 
೮೬೬ ; ಅ. ೨೦-೫೨-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೬ 

ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾ ಸರಾಯೋಕ8 ೧-೧೮೫-೧ ; 
ನಿ. ೩-೨೨ 

ಕತ್ಯಗ್ನಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸಃ ೧೦-೮೮-೧೮ 

ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೪-೨೩-೫ 

ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾನ್ಸಯಾ ೧೦-೬೪-೪ 

ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ೧೦-೨೮-೫ 

ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋಃ ೧-೧೪೭-೧ 

ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನ್‌ ೫-೪೧-೧೬ 

ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ೧-೭೭-೧ 

ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕಥಮಸ್ಯ ಯಾವು ೧೦-೬೪-೧ 

ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪಸ್ತವ ೮-೮೬-೨ 

ಕಥಾ ಮಹಾಮವನೃಧತೃಸ್ಯ ಹೋತು॥8 ೪-೨೩-೧ 

ಕಥಾಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭರಾಯ ಪೊಸ್ಲೇ ೪-೩-೭ 

ಕಥಾಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ೫-೪೧-೧೧ 

ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯ ೧-೪೧-೭ 

ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ೪-೩-೮ 

ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರ ೪-೨೩-೩ 


| 








ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೪-೨೩-೪ 

ಕಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ೪-೩-೫ 

ಕಥೋನು ತೇ ಸರಿಚರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೨೯-೧೩ 

ಕದತ್ವಿಸೆಂತ ಸೂರೆಯಃ ೮೯೪.೭ 

ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಂ ೧-೨೫-೫ 

ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತಃ ೮-೭-೩೦ 

ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಯುಚ್ಛೆಸ್ಯ ೮-೫೨-೭; ವಾ.ಯ. ೮-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧ 

ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ಆ-೫೧-೭; 
ವಾ. ಯ. ೩-೩೪; ೮-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧; 
೧-೫-೬೪ 


ಸಾಮ. ೩೦೦; 


ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ೮-೧೩-೨೨ 

ಕದಾ ಭುವನ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೬-೩೫-೧ 

ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧಸಂ ೧-೮೪-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೪೩; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೫; ನಿ. ೫-೧೭ 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತಃ ೧೦-೧೦೫-೧; 
ಸಾಮ. ೨೨೨ ; ಫಿ. ೫-೧೨ 

ಕಣಾ ವಾಂ ತೌಗ್ರೋೋ ನಿಧತ್‌ ೮-೫-೨೨ 

ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾತ್‌ ೧೦-೯೫-೧೨ 

ಕದಿತ್ಸಾ ನ್ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ೧-೧೨೧-೧ 

ಕದು ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ ತ್ಯಾವತೋ ನನ್‌ ೧೦-೨೯-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೬-೪ 

ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನ್ನೇ ಮನಾಮಹೇ ೫-೪೮-೧ 
ನಿ. ೫-೫ 

ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಂ ೧-೧೮೧-೧ 

ಕದು ಸ್ತುವಂತ ಖುತಯಂತ ದೇವತಾ ೮-೩-೧೪; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೦-೨ 

ಕದೂ ನ್ವ೧ಸ್ಥಾಕೃತಂ ೮-೬೬-೯; ಅಧರ್ವ. ೨೦- 
೯೭-೩ 

ಕದೂ ಮಹೀರಧೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಹೀ॥ ೮-೬೬-೧೦; 
ನಿ. ೬-೨೬ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಹಿತಾ ೧-೩೮-೧ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯೋ ಯದ್‌ ೮-೭-೩೧ 

ಕದ್ದಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ೪-೩-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯ 
೧೦-೧೭-೧ 

ಕದ್ದ ಖುತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ೧-೧೦೫-೬ 

ಕದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೪-೮ 

ಕನಿಕ್ರ ದಜ್ಜ ನುಷಂ ಪ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ೨-೪೨-೧; ಫಿ. ೯-೪ 

ಕನಿಕ್ರದತ್ವಲಕೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯ ೯-೮೫-೫ 

ಕನಿಕ್ರದದನು ಪಂಥಾಮೃ ತಸ್ಯ ೯೯೭-೩೨ 

ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ೯-೯೫-೧; 
೫೩೦ 

ಕನೀನಕೇನ ವಿದ್ರಥೇ ೪-೩೨-೨೩; ನಿ. ೪-೧೫ 

ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ಷತ ೮-೬೪-೯ 

ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ೮-೩-೧೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೫೦-೧ 

ಕಂ ನಶ್ಚಿ 


ಪ್ರಚೇತಸೇ ೧-೪೩-೧; ತೈ. ಆ. 


ಸಾಮ. 


ತ್ರಮಿಷಣ್ಯಸಿ ೧೦-೯೯-೧ 


ಕನ್ಯಾ ಸ ವಹತು ಮೇ ತವಾ ಉ ೪-೫೮-೯; 


ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೯೭ 

ಕನ್ಯಾ೩ ವಾರವಾಯತೀ ೮-೯೧-೧ 

ಕನ್ಯೇವ ತನ್ವಾ೩ ಶಾಸದಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೦ 

ಕಪೃನ್ನರಃ ಕಪೃಥಮುದ್ಧಧಾತನ ೧೦-೧೦೧-೧೨ ; 
ಆಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೨ 

ಕಮು ಶಿ ಸದಸ್ಯ ಸೇನಯಾಗ್ತೆ 8 ೮-೭೫-೭; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೬-೧೧-೨ 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ ಯುವತೇ ಕುಮಾರಂ ೫-೨-೨ 

ಕಯಾ ತಚ್ಛೃಣ್ವೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಕ ೪-೨೦-೯ 

ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ೮-೮೪-೪ ; ಸಾಮು. 
೧೫೪೯ 

ಕಯಾತ್ನಂನ ಊತ್ಯಾಭಿ ೮-೯೩-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೭ 

ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭವದೂತಿ ೪.೩೧-೧,; 
೧೬೯; ೬೮೨; 


ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೧ ; 
ಯ. ೨೭.೩೯; ೩೬-೪; ತೈ.ಸಂ. ೪.೨.೧೧-೨ ; 
. ಆ. ೪-೪೨-೨ 

ನೋ ಅಗ್ರ ಖಯತಯನ್ಸ್ಯೃತೇನ ೫-೧೨-೩ 
ಕಂಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿ ನಸಃ ೭-೮-೩ 


ವಾ. 
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ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ೧-೧೬೫-೧ 

ಕರಂಭ ಓಸಧೇ ಭನ ೧-೧೮೭-೧೦ 

ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘವಾ ಶೌರದೇವ್ಯಃ ಲೆ-೭೦-೧೫ 
ಕರ್ಜಿಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೩ 
ಕರ್ಹಿಸ್ತಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ಸೃಭಿರ್ನುನ್‌ ೬-೩೫-೨ 
ಕರ್ಹಿಸ್ಟಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚೇತ್ಯಾಸತ್‌ ೧೦-೮೯-೧೪ 
ಕನಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವಯೋ ದಬ್ಬಾ ೪-೨-೧೨ 

ಕನಿಃ ಕವಿತ್ವಾ ದಿನಿ ರೂಪಮಾಸ ೧೦-೧೨೪-೭ 
ಕನಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮಗ್ರೇ ೩-೬-೨ 
ಕವಿಮಗ್ನಿ ಮುಪ ಸು 
ಕವಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ೮-೮೪-೨ ; ಸಾಮ, ೧೨೪೫ 


ಸಹಿ ೧-೧೨-೭ ; ಸಾಮ. ೩೨ 


ಕವಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ೯-೬೩-೨೦ 

ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ೪-೧೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೭-೩ 

ಕನಿರ್ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚನ್ಸ ೩-೫೪-೬ 

ಕನಿರ್ಮೇಧಸ್ಕಾ ಪರ್ಯೇಷಿ ೯-೮೨-೨, ಸಾಮ. ೧೩೧೮ 

ಕರನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೨-೯; ಸಾಮ. ೮೪೯ 

ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ೧೦-೧೧೪-೯ 

ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ೧-೩೦-೨೦ 

ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ೭-೩೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೨೮೦, 
೧೬೮೨ 

ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೩ ; ಸಾಮ, ೧೫೩೫ 

ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ೧೦-೨೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೩ 

ಕಸ್ತೇ ಮಾತರಂ ವಿಧೆವಾಮಚಿಕ್ರತ್‌ ೪-೧೫-೧೨ 


ಕಸ್ತ್ಯಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ೪-೩೧-೨; ಸಾಮ. 
೬೮೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೨; ವಾ. ಯ. ೨೭ 
೪೦; ೩೬-೫; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


ಕಸ್ಮಾ ಆದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯೆ ೫-೫೩-೧.೨ 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೧ 


ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ೮-೮೪-೭, ಸಾಮ. ೩೪ 


ಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾ ೧-೧೬೫-೨ 


ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೯೩-೨೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೪-೫-೧ ; ೨-೭೧೩-೧ 


ಕಸ್ಟ ಸ್ವಿತ್ಸವನಂ ವೈಷಾ 2-೬೪-೮ 


790 


ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ೧-೭೬-೧ 

ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ೭-೨೯-೩ 

ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಂ ೪-೫-೧೩ 

ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ಶತಾಧಿ ೧೦-೧೨೯-೪: ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೨೧೦; ೨-೮-೯-೪ ; ತೈೆ.ಆ. ೧-೨೩-೧ 

ಕಾಯಮಾನೋ ವನಾತ್ತ್ವ್ವಾಂ ೩-೯-೨; ಸಾಮ. 
೫೩ ; ನಿ. ೪-೧೪ 

ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ರಾಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೨೦-೧ 

ಕಾರುರಹಂ ತತೋ;ಭಿಷಕ್‌ ೯-೧೧೨-೩; ನಿ. ೬.೬ 

ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಸಮಾತಿ: ಕಯಾನಃ ೪-೪೩-೪ 

ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ ೭-೬೬-೧೭ 

ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ೧೦-೧೩೦-೩ 

ಕಾ ಸುಷ್ಬು ತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರಃ ೪-೨೪-೧ 

ಕಂ ಸ ಖುಧಕ್‌ ಕೃಣವದ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ೪-೧೮-೪ 

ಕೆಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ವಂಗುರೇ ೧೦-೮೬-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೮ 

ಕಂ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಠಾನಮಾರಂಭ ೧೦-೮೧-೨೬ ವಾ 
ಯ. ೧೭೨೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೨-೪ 

ಕಿಂಸ್ವಿದ್ದನಂಕಉ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ(೦|।ಮನೀಷಿಣೋ) 
೧೦-೮೧-೪; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬೨-0; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬ 

ಕೆಂ ಸ್ವಿದನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ (೦1 ಸಂತಸ್ಥಾನೇ 
೧೦-೩೧-೭ 

ಕಿಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ೧೦-೧೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೩ 

ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ೫-೮೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩೪-೧೧-೬ 

ಕಿಂತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ ೩-೫೩-೧೪ ; 
ನಿ. ೬೨೩೨ 

ಕಿಂ ದೇವೇಷು ತ್ಯಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥ ೧೦-೭೯-೬ 

ಕಿಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಧಾಂಸಸಿ ೧-೧೭೦-೨ 

*ಂನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ೪-೫-೧೨ 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ್ಯ ೧-೧೭೦-೩ 

ಕೆಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ೬-೫೨-೩ 





ಖುಗ್ರೇದದೆ 


ಹ ಮಾ NN 


ಕೆಮಂಗ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ಸೋಜಮಾಹುಃ ೧೦-೪೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೩ 

ಕಿಮಂಗ ರಥ್ರೈ ಜೋದನಃ ೮-೮೦-೩ 

ಕಿಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ೧-೧೮೨-೩ : 

ಕೆಮನ್ಯೇ ಫರ್ಯಾಸತೇ ೮-೮-೮ 

ಕೆಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕಪಿಃ ೧೦-೮೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೩ 

ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕಿಎವಸ್ಯ ೬-೨೭-೧ 

ಕೆಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ೭-೮೬-೪ 

ಕಿಮಾದಮತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ೪-೨೩-೬ 

ಕೆಮಾದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೭ 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನ ೧೦-೧೦೮-೧ ; 
ನಿ. ೧೧-೨೫ 

ಕೆಮಿತ್ತೇ ನಿಷ್ಲೋ ಪರಿ ಚಕ್ಷ್ಯಂ ಭೂತ್‌ ೭-೧೦೦-೬ 
ಸಾಮ. ೧೬೨೫ ; ತೈ. 
೫-೮ 


ಸಂ. ೨-೨೧೨-೫; ಸಿ. 


ಕಿಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣವತ್‌ ೮-೭೩-೧೧ 

ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕೆಂ ಯವಿಷ್ಕಾನ ಆ ೧-೧೬೧-೧ 

ಕಿಮು ಷ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿವಿದೋ ೪-೧೮-೭ 

ಕೆಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣನಾಮಾ ೨-೨೯-೩ 

ಕಿಮೇತಾ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ೧೦-೯೫-೨; 
ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೭ 

ಕಿಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭವಾತಿ ೧೦-೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೨ 

ಕೆಂಮ"ಯಃ ಶ್ರಿಚ್ಛ್ಚಮಸ ಏನ ಅಸ ೪-೩೫-೪ 

ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋ ೧೦- 
೨೭-೧೨ 

ಕಿಯತ್ಸ್ಟಿದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ೪-೧೭-೧೨ 

ಕಿಯಾತ್ಯಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ೧-೧೧೩-೧೦ 

ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇಕಾ ದೃಶೀಕಾ ೧೦-೧೦೮-೩ 

ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ಹಾಮವಸೇ ಜುಹಾವ ೭-೨೧-೮ 

ಕುತಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ೧-೧೬೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೨೭ 

ಕುತ್ರಾಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತೌ ೫-೭-೨; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧- 
೧೧-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೂಷಂ ೭-೨೫-೫ 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ನಿಬರ್ಜೀ ೪-೧೬-೧೨ 
ಣ 

ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ೫-೨-೧ 

ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್ಸಿತರಂ ೨-೩೩-೧೨ 

ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ೧೦-೩೩-೪ 

ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಣಗ್ಗೇ ೧೦-೫೧-೭ 

ಕುನಿಚ್ಛೆ ಕತ್ಯುವಿತ್ಯರತ್‌ ೮-೯೧-೪ 

ಕುವಿಶ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನಮೋ ೪-೫೧-೪ 

ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಓ ವ್ರಜಂ ೬-೪೫-೨೪; ಸಾನು. 
೧೬೬೮; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೩ 

ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೮-೭೫-೧೧ ; ಸಾಮ- 
೧೬೪೯ ; ತೈ. 

ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ೭-೯೧-೧ 

ಕುವಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯನ ೧೦-೬೪-೧೩ 

ಕುವಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯೆವಂಚಿತ್‌ ೧೦-೧೩೧- 
೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೨; ವಾ.ಯ. ೧೦-೩೨ | 


ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 





೧೯-೬; ೨೩-೩೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೧.೧ ; 
೫-೨-೧೧-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೩ 

ಕುವಿದ್‌ ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ ೯-೧೯-೫ 

ಕುನಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರುಚಥಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೬ 

ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ೩-೪೩-೫ 

ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರ ನೀತ್‌ ೧-೧೯೧-೧೬ 

ಕುಹೆ ತ್ಯಾ ಕುಹ ನ ಶ್ರುತಾ ೫-೭೪-೨ | 

ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೭-೧೨ 

ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ ೧೦-೨೨-೧ 

ಕುಹೆ ಸ್ಥಃ ಕುಹ ಜಗ್ಮಥುಃ ೮-೭೩-೪ | 

ಕುಹೆ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹೆ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿ ೧೦-೪೦-೨ ; 
ನಿ. ೩-೧೫ 

ಕೂಚಿಜ್ಞಾಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯಃ ೧೦-೪-೫ 

ಕೂನ್ಕೋ ದೇವಾವಶ್ವಿನಾದ್ಯಾ ೫-೭೪-೧ 

ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಂ ೪-೪-೧; 
ವಾ. ಯ. ೧೩೨೯; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨೧೪-೧; ನಿ... 
೬-೧೨ 

ಕೃಣೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ೩-೨೯-೯ 
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ಕೃಷ್ಣೋತ್ಯಸ್ಮ್ರೈ ವರಿವೋ ಯ ಇತ್ಸಾ ೪-೨೪-೬ 
ಕೃಣ್ವಂತೋ ವರಿವೋ ಗವೇ ೯-೬೨-೩; ಸಾ. ೮೩೨ 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷಃ ೪-೧೦-೭ 
ಕೃತಂ ನ ಶ್ರಫ್ಲೀ ನಿಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ೧೦-೪೩-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೫; ನಿ. ೫-೨೨ 

ತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ೭-೮೪-೩ 
ತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತ್ವಾ ೯-೪೭-೨ 

ತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತ ೭-೫೭-೫ 

ಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ ೭-೧೬-೬ 

ಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತಃ ೩-೧೮-೫ 

ನೋ ಅಹ್ವಯೋ ದೇವ ೧೦-೯೩-೯ 


೫ ೦ 


Me el eA gd eA ed 
0 '28 


೩ತ್ಪಾಲ ೧೦-೧೧೭-೭ 
ಶ್ರೇತೋತರುಸೋ ೧೦-೨೦-೯ 

೦ ತೆ ಏಮ ರುಶತಃ ೪.೭.೯ 

ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೪೭ 


೧೩-೩-೯] 


ಚ 


೮. ಗೆ ಲ್‌ೆ 
6 ತರತರ 
ಇ. © 
ಬ 
ಎ | 


. ೬-೨೨-೧ ೯-೧೦-೨೨ ; 


೭% 


ಸಂ. ೩೧-೧೧-೪; ನಿ. ೭-೨೪ 

ಶಸ ಸ್‌ ದೆ 

ಕೃಷ್ಣ ಪೃತೌ ವೇವಿಜಿ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೦-೩ 

ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇಸನೀಮಭಿ ೧೦-೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೫೪೭ 

ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೋದತ್‌ ೧೦-೬೧-೪ 

ಕಷಾ ರಜಾಂಸಿ ಸತ್ತುತಃ ೮-೪೩-೬ 

ವು ನಿ 

ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧೆನಂ ೩-೩-೩ 

ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್‌ ದಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೪-೮ ; ಸಾರ್ಮ೯ರ೯ 

ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತವೇ ೧-೬-೩; ಸಾಮ. ೧೪೭೦ 
ಅಥರ್ವ. 


೧೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೭ ; ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೨೦-೧ ; 


೨೦-೨೬-೬ ; ೨೦-೪೭-೧೨ ; ೨೦-೬೯- 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೩ 
ಕೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಿಸವೇ ೫-೧೨-೪ 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ೧೦-೫೦-೩ 
ಕೇತೇನ ಶರ್ಮನ್ಸ್ಸೃಚತೆ ೮-೬೦-೧೮ 
ಕೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ವಿಯವಂತ ೫-೨-೫ 
ಕೇಶ್ಯಣ ಗ್ಲಿಂ ಕೇಶೀ ೧೦-೧೩೬-೧; ಥಿ. ೧೨-೨೬ 
ಕೇ ಸ್ಕಾ ನರಃ ಶ್ರೀಷ್ಠತಮಾ ೫-೬೧-೧ 
ಕೋ ಅಗ್ನಿಮೀಟ್ಟಿ ಹನಿಷಾ ೧-೮೪-೧೮, ಥಿ ೧೪.೨೭ 
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ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕುತ ೧೦- 
೧೨೯.೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯-೫ 

ಕೋ ಅದ್ಭಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚದ್ದೇವಾಂ ೩- 
೫೪-೫ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇವಕಾಮಃ$ ೪-೨೫-೧ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ರೆ ೧-೮೪-೧೬ ; ಸಾಮ. ೩೪೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩: 
ನಿ. ೧೪-೨೫ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೀರಃ ಸಧಮಾದಮಾಪ ೪-೨೩-೨ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ಮೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಹ್ನೆಃ ೧೦-೧೦-೬ ; ಅ. 
೧೮-೧-೭ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ತನಿಷೀಂ ೫-೩೨-೯ 

ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ೧-೧೬೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೯- 
೯-೪ " 

ಕೋ ದೇವಯಂತಮಶ್ಶುವತ್‌ ೧-೪೦-೭ 

ಕೋ ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ೪-೨1-೩ 

ಕೋ ನಾನಾಮ ವಚಸಾ ೪-೨೫-೨ 

ಕೋನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ೮-೪೫-೩೭ ತೈ. ಆ. 
೧-೩-೧; ನಿ. ೪-೨ 

ಕೋನುವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾಯನ್‌ ೫-೪೧-೧ 

ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತುಕೋ ೫-೬೭-೫ 

ಕೊ ನ್ವೃತ್ರ ಮರುತೋ ೧-೧೬೫-೧೩ 

ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ೧೦-೫೧-೨ 

ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ೪-೪೩-೨ 

ಕೋವ ಸ್ಫೋಮಂ ರಾಧತಿ ೧೦-೬೩-೬ 

ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ವಸವಃ ೪-೫೫-೧ 

ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ೧-೧೫೮-೨ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ೫-೭೪-೭ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ೪-೪೪-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೩ 

ಕೋ ವೇದ ಜಾನಮೇಷಾಂ ೫-೫೩-೧ 

ಕೋ ವೇದ ನೂನಮೇಷಾಂ ೫-೬೧-೧೪ 

ಕೋ ವೋಂತರ್ಮರುತ ೧-೧೬೮-೫ 

ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾ ೫-೫೯-೪ 








ಆಜ ಜ್‌ RS ಜಾರ ವರಿಕುಕ ಯತ್‌ 


ಕೋ ವೋ ವರಿಷ್ಠ ಆ ನರೋ ೧-೩೭-೬ 

ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೧೧ 

ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ೧೦-೬೪-೨ 

ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ಲ್ಷಿತಯೋ ೪-೨೪-೪ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ೮-೭೮-೭ 

ಕ್ರತ್ವಃ ಸಮಹದೀನತಾ ೭-೮೯-೩ 

ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ೩-೨-೩ 

ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ೯-೧೬-೨ 

ಕ್ರತ್ವಾ ದಾ ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ೬-೧೬-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪.೬.೨ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಮಹಾಂ ಅನುಷಧ್ವಂ ೧-೮೧-೪; ಸಾಮ. 
೪೨೩ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಯದಸ್ಯ ತವಿಹೀಷು ೧-೧೨೮-೫ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ-೯-೧೦೨-೮ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ ೬.೨.೮ 

ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ನಃ ಕನೇ ೯-೧೦೦-೫ 

ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ೧೦-೧೬-೯; ಅಥ. 
೧೨-೨-೮; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೯ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧೦-೯೨-೬ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ೧-೫೮-೩ 

ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ೯-೧೦೨-೧; ಸಾಮ. 
೫೭೦; ೧೦೧೩ 

ಕ್ರೀಳ: ವಃ ಶರ್ಥೊೋ ೧-೩೭-೧; 
೧೩-೬; ನಿ. ೭-೨ 

ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೩-೮ 

ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಮ ೫-೧೯-೫ 

ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋ ೯-೨೦-೭ , ಸಾಮ. ೯೭೪ 


ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೩- 


ಕ್ವ ೧ ತ್ಯಾಫಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ೭.೮೮-೫ 
ಕ್ಚಣತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ೬-೬೩-೧ 
ಕ್ಚಣತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ೧-೩೪-೯ 

ಕ್ವ ನೂನಂ ಸುದಾನವೋ ೮-೭-೨೦ 

ಕ್ವ ನೂನಂ ಕದ್ವೋ ಅರ್ಥಂ ೧-೩೮-೨ 

ಕ್ವ ವಃ ಸುಮ್ನಾ ನವ್ಯಾಂಸಿ ೧-೩೮-೩ 

ಕ್ವ೧ ಮೋತಶ್ವಾಃ ಕ್ವಾಣ ಭೀಶವಃ ೫-೬೧-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕ್ವ ೧ ಸ್ಕತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೨-೩೩-೭ 

ಕ್ವ೧ಸ್ಯ ವೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ೫-೩೦-೧ 

ಕ್ವಣಸ್ಯ ವೃಷಭೇ ಯುವಾ ೮-೬೪-೭; ಸಾಮ. ೧೪೨ 

ಕ್ವಣಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತಃ ೧-೧೬೫-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೩-೫ 

ಕ್ವ ಸಿದದ್ಯ ಕತಮಾಸ್ಟಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೧೪ 

ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಃ ೧-೧೬೮-೬ 

ಕ್ವ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ೪-೫೧-೬ 

ಕ್ಟೇ ಯಥ ಕ್ರೇದಸಿ ೮-೧-೭ ; ಸಾಮ ೨೭೧ 

ಸ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿನ್ವತಮುತ ೮-೩೫-೧೭ 

ಕತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ೧-೧೧೩-೬ 

ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತ್ವಮವಸಿ ೮-೩೭-೬ 

ಕಸ ಉರಶ್ಚ ದೀದಿಹಿ ೭೩-೧೫-೮ 

ಕ್ಷಪೋ ರಾಜನ್ನುತ ೧-೭೯-೬; ಸಾಮ. ೧೫೬೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೭ ; ತೈ, ಸಂ. ೪-೪-೪-೦ 

ಕ್ಷಿಯಂತಂ ತೃಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ೪-೧೭-೧೧ 

ಕ್ಷೇತಿ ಕ್ಷೇನೇಭಿಃ ಸಾಧುಭಿಃ ೮-೮೪-೯ 

ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ವಿ ಮಮುಃ ೧-೧೧೦-೫ 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ೪-೫೭-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೨; ನಿ. ೧೦-೧೫ 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಂ ೪-೫೭-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೩ ; ನಿ. ೧೦-೧೬ 

ಕ್ಷೇತ್ರಾದಸಶ್ಯಂ ಸನುತಃ ೫-೨-೪ 

ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ ೮-೩೭-೫ 

ಕ್ಷೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ೧-೬೭-೨ 

ಮ 
ಖೇ ರಥಸ್ಯ ಖೇ5ನಸ8 ೮೯೧-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 


೧-೪೧ 


ಗ 


ಗಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೆಂ ಲೆ-ಲೆ೫-೬ 


ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಿಪತಿಂ ೨-೨೩-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩೧೪-೩, 
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ಗಂತಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ೫-೮೭-೯ 

ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಥೋ$ವಸೇ ೧-೧೭-೨ 

ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೬-೨೩-೪ 

ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಕಾ ಪದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ೯-೮೩-೪ 

ಗಮದ್ವಾಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಃ ೭-೩೨-೧೧ 

ಗಮನ್ನಸ್ಮೆ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೪೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪-೫ 

ಗಂಭೀರಾಂ ಉದಧೀರಿನ ೩-೪೫-೩ ; ಸಾಮ; ೧೭೨೦ 

ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ರೇಷಃ ೬-೨೪-೯ 

ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ೧೯೧-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೭.-೧೩-೫% 

ಗರ್ಭಂ ಥೇಹಿ ಸಿನೀಪಾಲಿ ೧೦-೧೮೪-೨; ಅಥರ್ವ, 
೫-೨೫-೩ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪ ೨೦ 

ಗರ್ಛೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕಃ ೧೦-೧೦-೫; 
ಅಥರ್ನ. ೧೮-೧-೫ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸಂ ನನ್ರೇಷಾಮುವೇದ ೪-೨೭-೧; 
ಐ. ಆ. ೨.೨೪ 

ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಹಿತುಸ್ಪಿತಾ ೬-೧೬-೩೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೯೭ 

ಗರ್ಭೇ ಯೋಷಾನುದಧುರ್ವತ್ಸಮಾಸನಿ ೧೦-೫೩-೧೧ 

ಗರ್ಭೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಯುಃ ೮-೧೨-೧೧ 

ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ೧-೭೦-೩ 

ಗವಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ೫-೫೯-೩ 

ಗವಾಶಿರಂ ಮಂಥಿನಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ೩-೩೨-೨ 

ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೧೭-೧೬ 

ಗವ್ಯೋ ಹುಣೋ ಯಥಾ ಸ್ರರಾ ೮-೪೬-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬ 

ಗಾಥಪತಿಂ ಮೇಧಪತಿಂ ೧-೪೩-೪ 

ಗಾಥಶ್ರವಶಂ ಸತ್ಪತಿಂ ೮-೨-೩೮ 

ಗಾಮಂಗೈಷ ಆಹ್ವೇಯತಿ ೧೦-೧೪೬-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೭ 

ಗಂಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಂ ೧-೧೬೪-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨ 

ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧-೧೭೩-೧ 
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ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋ ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ. 
೩೪೨; ೧೩೪೪ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨; ನಿ. ೫-೫ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ೧-೧೫-೧೨ 
ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾಮು ಯುಯಿಧಿರಿವಾಶ್ವಾ ೧೦-೧೪೯-೪ 
ಗಾನ ಉಪಾನತಾವತಂ ೮೨೭೨-೧೨ ; ಸಾಮ, ೧೧೭; 
೧೬೦೨ ; ವಾ.ಯೆ. ೧೩-೧೯ ; ೧೩-೭೧ 
ಗಾವಶ್ಚಿದ್ಧಾ ಸಮನ್ಯವಃ ೮-೨೦-೨೧ , ಸಾಮ. ೪೦೪ 
ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಸ ಯೆಂತಿ ೮-೪೬-೩೦ 
ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಛಾ 


೬-೨೮-1, ಅಥರ್ವ. ೪.೨೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೧೨ 

ಗಾವೋ ಯನಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷನ್‌ 
೧೦-೨೭-೮ 

ಗಿರಯಶಿ ಶಿನ್ಸಿ ಜಿಹತೇ ೮-೭-೩೪ 

ಗಿರಸ್ಸ ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಗಿರ್ವಾಹಃ ೮-೨-೩೦ 


ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ೯-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೩ 

ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸ್ತುತ ೯-೬೨-೧೫ 

ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ಧರೀ ತೇ ೭-೩೬-೪ 

ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಬಂಧನಃ ೯-೧೪-೨ 

ಗಿರಾ ನಜ್ರೋ ನ ಸಂಭೃತಃ ೮೯೩-೯ ; ಸಾಮ. 
೧೨೨೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೩ ; ೨೦-೧೩೭-೧೪ ೬ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ 

ಗಿರಿರ್ನ ಯಃ ಸ್ವತನಾಂ ಖುಸ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ೪-೨೦-೬ 

ಗಿರೀಂರಚ್ರಾನ್ರೇಜಮಾನಾ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೪.೮ 

ಗಿರೋ ಜುಷೇಥಾಮಧ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ೮-೩೫-೬ 

ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ೩-೪೦- 
೧೯೫ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬-೬ 

ಗೀರ್ಣಂ ಭುನನಂ ತಮಸಾನಗೂಳ್ಳೆಂ ೧೦-೮೮-೨ 

ಗೀರ್ಥಿರ್ವಿಪ್ರ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛಮಾನ ೭-೯೩-೪; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೯-೧ 

ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ೧೦-೬೯-೨ 

ಗುಹಾ ಸತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ಲೆ-೬-ಲೆ 

ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳಂ ೨-೧೧-೫ 


ಅಧಾರಯ ೧೦-೪೪-೮ ೬ 


೬; ಸಾಮ. 








ಗೂಹೆತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ೧-೮೬-೧೦ 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ೩-೬೨-೧೮ ; ಸಾಮ. ೬೬೫ 
ಗೃಣಾನೋ ೬ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ೧-೬೨-೫ 
ಗಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ೮-೬೨-೮ ; ಸಾಮ. ೩೯೧ 
ಗೃಭೀತಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ೭-೨೪-೨ 
ಗೃಭ್ಞಾಮಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ ಹಸ್ತಂ ೧೦-೮೫-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೫೦ 
ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂವಃ ಸ ವಿರಂ ತನಾಗಾಂ ೪-೧೮-೧೦ 
ಗೃಹಂಗ್ಳ ಚರನ: ಯಾತ್ಯ ೧-೧೨೩-೪ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆಗತ ೭-೫೯-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩- 
೧೩-೫ 
ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕೃತೋ ೧೦-೧೧೯-೧೩ 
ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೊ ಅಮಿತಕ್ರತುಃ ೧-೧೦೨-೬ 
ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್‌ ೯-೭೮-೪ 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋವಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ೧೦-೧೦೩-೬; 
ಸಾಮ. ೧೮:೪; ಅಥರ್ವ. ೬-೯೭-೩ ; ೧೯-೧೩-೬ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 
ಗೋಭಿರ್ನಿಮಿಕ್ಷುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಂ ೩-೫೦-೩ 
ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮೃತ್‌ ೮-೨-೬: ನಿ. ೫-೬ 
ಗೋಭಿರ್ವಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀ ೮-೨೦-೮ 
ಗೋಭಿಸ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ೧೦-೪೨-೧೦ $ 
೧೦-೪೩-೧೦ ; ೧೦-೪೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೭; 
೨೦-೧೭-೧೦ ; ೨೦-೮೯-೧೦ ; ೨೦-೯೪-೧೦ 
ಗೋಮದತಶ್ವಾವದ್ರಥನತ್ಸುನೀರಂ ೫-೫೭-೭ 
ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೪೧-೭; 
೨೦-೮೧ 


ವಾ. ಯ. 


ಗೋಮದ್ದಿರಣ್ಯವದ್ವಸು ೭೯೪೯ 


ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್‌ ೯-೧೦೫-೪ ; ಸಾಮ 
೫೭೪ ; ೧೬೧೧ 


ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮ ವೀರವದ್‌ ೯-೪೨-೬ 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಚು ಭಯಂತೇ ೧-೮೫-೩ 
ಗೋಮೌಾಂ ಆಗೆ ಟಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞಃ $ ೪-೨-೫ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೪ ; ೩-೧-೧೧-೧ 
ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾದ್‌ ೭-೧೦೩-೧೦ 
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ಗೋಮಾಯುಕೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೇಕ8 ೭-೧೦೩-೬ 
ಖಿ ಸ 

ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ವ ವಸುವಿದ್ಧಿ ರಣ್ಯ ೯-೮೬-೩೯ ; ಸಾಮ. 
೯೫೫ 

ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ೯-೨-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೪೫ 

ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ೧-೭೦-೯ 

ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ೧-೧೬೪-೨೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೬; ೯-೧-೮ ; ನಿ. ೧೧-೪೨ 

ಗೌರೀರ್ನಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೧ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೨೧ ;೧ ೩-೧-೪೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೧; 
ತೈ. ಆ. ೧-೯-೪; ನಿ. ೧೧-೪೦ 

ಗೌರ್ಥಯತಿ ಮರುತಾಂ ೮-೯೪-೧ ; ಸಾಮ. ೧೪೯ 

ಗ್ಪಾಶ್ಚ ಯನ್ನರಶ್ಚ ವಾವೃಧೆಂತ ೬-೬೮-೪ 

ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ವಿಷ್ಯ ಗ್ರಥಿತಂ ೯-೯೭-೧೮ 

ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಷ್ವಾ ೧೦-೧೭೫-೩ 

ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ೧೦-೧೭೫-೪ 

ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ೬-೫೧-೧೪ 

ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ೨-೩೯-೧ 

ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅಸನ ದುಚ್ಛುನಾಂ ೧೦-೧೭೫-೨ 

ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತ ೧೦-೭೮-೬ 

ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಪ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತುಃ ೧೦-೩೬-೪ 

ಗ್ರಾವ್ಲಾ ತುನ್ನೋ ಅಭಿ ಷ್ಟುತಃ ೯-೬೭-೧೯ 

ಗ್ರಾಪ್ಲೊೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಸಸರ್ಯ ೫-೪೦-೮ 

ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಸ್ಲಿ ಹಾಭ್ಯಃ ೧೦-೧೬೩-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨-೩೩-೨ ; ೨೦-೯೬-೧೨ 


ಘ 
ಘನೇನ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಜಹ್ಯ ೧-೩೬-೧೬ 
ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪತುಃ ೧೦-೧೧೪-೧ 
ಫೆರ್ಮೇವ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ೧೦-೧೦೬-೮ 
ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ೪-೧೦-೬ ; ತೈ.ಸಂ, 
೨.೨-೧೨-೭ 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ೧-೧೪-೬ 


ಫೃತಸ್ರತೀಕಂ ವ ಖತಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧-೧೨ 





ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ ಸೌಮ್ಯಾ ೮-೫೯-೪ 

ಫೃತಮಗ್ಗೇರ್ವಧ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ೧೦-೬೯-೨ 

ಘೃತಂ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೪೯-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೩೭ 

ಫೈತಂ ಮಿಮಿಕ್ಷೇ ಫೈತಮಸ್ಯ ೨-೩-೧೧ ; ವಾ. ಯೆ. 
೧೭-೮೮ ; ತ್ಲೆ, ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ೬-೭೦-೧; ಸಾಮ. 
೩೭೮ ; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೫ 

ಫೈತವಂತಃ ಪಾವಕ ತೇ ೩-೨೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೭-೧ 

ಫೈತವಂತಮುಪ ಮಾಸಿ ೧-೧೪೨-೨ 

ಫೈತಾಹವನ ದೀದಿನಃ ೧-೧೨-೫ 

ಫೈತಾಹವನ ಸಂತ್ಯೇಮಾ ೧-೪೫-೫ 

ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಭೀವೃತೇ ೬-೭೦-೪ 

ಭೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ೧೦-೧೧೮-೪ 

ಫೈಷುಃ ಶ್ರೇನಾಯ ಕೃತ್ವನೇ ೧೦-೧೪೪-೩ 

ಫೃಷುಂ ಪಾವಕಂ ನನಿನಂ ೧-೬೪-೧೨ 

ಫ್ಲತೋ ವೃತ್ರಮತರಂತೋದಸೀ ೧-೩೬-೮ 

ಫ್ನನ್ಮೃಧ್ರಾಣ್ಯನ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೩-೨೬ 


ಚ 


ಚಕಾರ ತಾ ಕೃಣವನ್ನು ನಮನ್ಯಾ ೭-೨೬-೩ 
ಚಕ್ಕವಾಂಸ ಖುಭವಸ್ತದಸೃಚ್ಛತ ೧-೧೬೧-೪ 
ಚಕ್ರ) ಯದಸ್ಮಾಸ 


೩೬೧ 


ಲಭ 
ನ್ಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಂ ೧೦-೭೩-೯; ಸಾಮ. 


ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ಸುರುಹೂತ ವೇಸತೇ ೫-೩೬-೩ 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ ಪರೀಣ೫) ಸ್ಪಥಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೮ 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಫ್ರ್ಯಜ್‌ ಸಾನು ಭದ್ರಂ ೧-೧೦೮-೩ 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿವಃ ಪನತೇ ಕೃತ್ವೋ ರಸಃ ೯-೭೭-೫ 
ಚಕ್ರಿರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ೩-೧೬-೪ 
ಚಕ್ಷುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೫೮-೩ 
ಚಕುರ್ನೋ ಥೇಹಿ ಚಕ್ಷುಷೇ ೧೦-೧೫೮-೪ 

ಚಕ್ಷುಷಃ ಹಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ೧೦-೮೨-೧ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨-೪ 
ಚತಸ್ರ ಈಂ ಫೈತದುಹಃ ಸಚಂತೇ ೯-೮೯-೫ 
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ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೦-೧೫ 

ಚತುರಶ್ಚಿದ್ದದಮಾನಾತ್‌ ೧-೪೧-೯ ; ಫಿ. ೩-೧೬ 

ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೧೦-೧೧೪-೭ 

ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನನತಿಂ ಚ ನಾಮ ೧-೧೫೫-೬ 

ಚತುನೃಸರ್ದಾ ಯುನತಿಃ ಸುಪೇಕ್ಷಾಃ ೧೦-೧೧೪-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨.೧-೨೭ ; ೩-೭.೬-೫; ೩-೭-೭-೧೪ 

ಚತುಸ್ರಿಂಶದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವ ೧-೧೬೨-೧೮ ; ವಾ.ಯ 
೨೫-೪೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೯-೩ 

ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮುತಃ ೧೦-೧೫೫-೨ 

ಚತ್ಕಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಕ್ಷೇಮಯಂತಃ ೫-೪೭-೪ 

ಚತ್ತಾರಿಂಶದ್ದಶರಥಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೪ 

ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮ ೧೦-೫೪-೪ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಟರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೨೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೫ : ಶತ, ಬ್ರಾ. 
೪೧-೩-೧೭; ನಿ. ೧೩೬೯ 

ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ೪-೫೮-೩ ; 
ವಾ.ಯ, ೧೭೬೯೧; ತೈ. ಆ. 
ನಿ. ೧೩-೭ 

ಚತ್ತಾರೋ ಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ೭-೧೮-೨೩ 

ಚತ್ವಾರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೫ 

ಚನಿಸ್ಟಂ ದೇವಾ ಓಷಧೀಷು ೭-೭೦-೪ 

ಚಂದ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹೆರಿವ್ರತಂ ೩-೩-೫ 

ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಪ್ಯೃಂತರಾ ೧-೧೦೫-೧; ಸಾಮ. ೪೧೭; 


೧೦-೧೦-೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೯ ; ವಾ. ಯ, ೩೩-೯೦ 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ೧೦-೯೦-೧೩; ಅಥ. 
೧೯-೬-೭; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೨; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೬ 
ಚಮೂಸಚ್ಛ್ಯೇನಃ ಶಕುನೋ ೯-೯೬-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೭ 
ಚರನೃತ್ಸೋ ರುಸನ್ಸಿಹೆ ೮-೭೨-೫ 
ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೀದಿಸರ್ಣಂ ೧-೧೧೬-೧೫ 
ಚರುರ್ನ ಯಸ್ತವಿನಾಂಖಯ ೯-೫೨-೩ 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ೧-೬೪-೧೪ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೩-೫೧-೧; 
ಸಾಮ, ೩೭೪ 








ಚಾಕ್ಲ ಪ್ರೇ ತೇನ ಖುಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ೧೦- 
೧೩೦-೬ 

ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಸಂ ೫-೨೨-೩ 

ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧನಾ ೧೦-೧೪೩-೪ 

ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್‌ ೪-೨-೧೧; ತೈ. ಸೆಂ. 
೫-೫-೪-೪ 

ಚಿತ್ರಿರಪಾಂ ದಮೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ೧-೬೭-೧೦ 

ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಸಬರ್ಹಣಂ ೧೦-೮೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೬ 

ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆ ಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಕ ೧೦-೧೧೫-೧; ಸಾಮ. ೬೪ 

ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದನ್ಯಕೇ ೮-೨೧-೧೮ 

ಚಿತ್ರಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನೃಸ್ತಿ ೭-೬೮-೫ 

ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ಯಾನ ೨-೩೪-೧೦ 

ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುಗಗಾದನೀಕಂ ೧-೧೧೫-೧; ಐ. 
ಆ. ೩.೯; ಅಥರ್ನ. ೧೩-೨-೩೫ ; ೨೦-೧೦೭-೧೪, 
ವಾ.ಯ. ೭-೪೨; ೧೩-೪೬; ತೈಸಂ. ೧-೪-೪೩-೧, 
೨-೪-೧೪-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೭-೩; ತೈ. ಟ್ರ; 
೧-೭-೬ ; ೨-೧೩-೧; ನಿ ೧೨-೧೬ 

ಚಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿ ೧೦-೧೦೦-೧೨ 

ಚಿತ್ರಾ ನಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿಃ ೫-೧೮-೪ 

ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಸೇ ೧-೬೪-೪ 

ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ರೇತೋ ನ ವಿಕ್ಷು ೧-೬೬-೬ 

ಚಿತ್ರೋ ಮೋ$ಸ್ತು ಯಾವು ೧೧೭೨-೧ 

ಜೋದಯತಂ ಸೂನೃತಾಃ ನಿನ್ಚತಂ ಧಿಯ ೧೦-೩೯-೨ 

ಜೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ೧-೩-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೨೨-೮೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೨ 


ಛ 


ಛಂದಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ8 ೫-೫೨-೧೨ 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ೮-೮೫-೫ 


ಜ 


ಜಗತಾ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೩ 


೧-೧೬೪-೨೫ ; 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಜಗೃಭ್ಮಾತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರಹೆಸ್ತ್ರಂ 
ಸಾಮ. ೩೧೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 

ಜಫೆನೇ ಜೋದ ಏನಸಾಂ ೫-೬೧-೩ 

ಜಫೆನ್ಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಂಚೋದ ೧-೧೭೪-೬ 

ಜಫೆನ್ರಾಂ ಉ ಹರಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೆ ೧-೫೨-೮ 

ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನೇನ ೧೦-೮೯-೭ 

ಜಖ್ಲಿರ್ವ್ಯತ್ರಮನಿತ್ರಿ ಯಂ ೯-೬೧-೨೦; ಸಾ. ೮೧೬ 

ಜಜ್ಞಾನ ಏವ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಧಃ ೧೦-೧೧೩-೪ 

ಜಜ್ಞ್ಯಾನಂ ಸಪ್ತಮಾತರೋ ೯-೧೦೨-೪ ; ಸಾ. ೧೦೧ 


೧೦-೪೭-೧ ; 


ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ೭-೯೮-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೩ 

ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ೮-೭೭-೧ 

ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ೩-೪೪-೪ 

ಜಜ್ಞೆನ ಇತ್ಸಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ೧೦-೯೫-೧೧ 

ಜನಂ ವಜ್ರಿನ್ಮಹಿ ಚಿನ್‌ ೬-೧೯-೧೨ 

ಜನಯನ್ರೋಚನಾ ದಿವೋ ೯-೪೨-೧ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿನ್ಟ ೫-೧೧-೧; ಸಾ. ೯ಂ೭ 
ವಾ. ಯ, ೧೫-೨೭ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೨ 

ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ೬-೭೩-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೦-೨ 

ಜನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ ಸಹಃ ೧-೩೬-೨ 

ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷೋ ೮-೫-೧೭ 

ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೮-೩೬-೪ 

ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಜನಿತಾ ಗವಾಂ ೮-೩೬-೫ 

ಜಥಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತೃನೀನಕ ೧೦-೪೦-೯ 

ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ೫-೧-೫ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೩-೪ 

ಜನಿಷಾ ಉಗ್ರಃ [ಸಹಸೇ ತುರಾಯ ೧೦-೭೩-೧; 
ನಾ. ಯ. ೩೩-೬೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೪ 

ಜನಿಷ್ಟಾ ದೇವವೀತಯೇ ೬-೧೫-೧೮ 

ಜನೀಯಂತೋ ನ್ಯೃಗ್ರವಃ ೭-೯೬-೪ ; ಸಾಮ.೧೪೬೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೭೨ 

ಜನೂಂಕ್ಚಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ವೇಷ್ಯೇಣ ೭-೫೮-೨ 

ಜನೇನ ಶೇನ ಆಹೂರ್ಯಃ ೧-೬೯-೪ 
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ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧.೧೨೨-೯ 

ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ೩-೧-೨೧ 

ಜಂಭಯತಮಭಿತೋ ೧-೧೮೨-೪ 

ಜಯ ತಂ ಚ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೧ 

ಜಯಶಾಮಿವ ತನ್ಯತುಃ ೧-೨೩-೧೧ 

ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೊತ ಕಾರಿಣಃ ೮-೨೧-೧೨ 

ಜರತೀಭಿಕೋಷಧೀಭಿಃ ೯-೧೧೨-೨ 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೮-೫ 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿ ವಿಡ್ಲಿ ೧-೨೭-೧೦; ಸಾವಾ. ೧೫; 
೧೬೬೭ : ಥಿ. ೧೦-೮ 

ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನುವಾಮು ಸೋಮಮರಾತಿ ೧೯೯೨ 
ಗತ ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧; ನಿ. ೧೪-೩೩ 

ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಚತೆ ೩-೨೯-೭ 

ಜಾತೋ ಜಾಯತೆ ಸುದಿನತ್ಸೇ ೩-೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
5-೬-೧೨೮ 

ಜಾತೋ ಯದಸ್ಸೇ ಭುವನಾ ವ್ಯಖ್ಯಃ ೭-೧೩-೩ ; 

ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 

ಜಾನತ್ಯಹ್ಪುಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೯ 

ಜಾನಂತಿ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ೩-೭-೫ 

ಜಾನಂತೋ ರೂಪಮಕೃಸಂತ ವಿಪ್ರಾಃ ೧೦-೧೨೩-೪ 

ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತವಮೇ ೧-೬೫-೭ 

ಜಾಮ್ಯತೀತಸೇ ಧನುಃ ೮-೭೨-೪ 

ಜಾಯಾ ತಶಪ್ಯತೇ ಕಿತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ೧೦-೩೪-೧೦ 


ತಗೆ 


ಇಯೇದಸ್ತಂ ಮಘನನ್ಸೇದಯೋ ನಿ ೩-೨೫೩-೪ 
ಯೇನ ಪತ್ಯಾವಧಿ ಕೇನ ಮಂಹಸೇ ೯-೮೨-೪ 
ಘರ್ಮ್ಯ್ಯಗ್ನಿಂ ಹವಿಸಾ ೨.೧೦-೪; ವಾ. ಯ. ೧೧- 


ಇ ಟಿ 


೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧೨೨-೪ 
ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇ€$ನತಂ ತಯಾ ೧-೨೫-೧೧ 
ಜಿಹ್ಮಶ್ಶೇ ಚರಿತವೇ ಮಘೋನೀ ೧-೧೧೩-೫ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರಹ ನನ್ನ ಮದ್‌ ೮-೪೩-೮ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇನ ಭನತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ೬-೭೫-೧; ವಾ. 
ಯ. ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧ 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿಮಯಂತೇ ೧೦-೪೦-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೪೨೧೨೪೬ 


5೯-೩೮; 
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ಜೀವಾನ್ನೋ ಅಭಿ ಧೇತನಾ ೮-೬೭-೫ ; ನಿ. ೬-೨೭ 

ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ೧-೧೧೬-೧೦ 

ಜುಸುದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ೧೦-೨೦-೫ 

ಜಸಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೆ ಅದ್ಯ ೭-೨-೧ 

ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ೧-೭೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೭-೧ 

ಜುಷಸ್ವಾಗ್ನ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ೫-೪-೪ 

ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಮೇನ ೧೦-೧೨೨-೨ 

ಜುಸಾಣೋ ಅಂಗಿರಶತ್ತಮೇಮಾ ೮-೪೪-೮ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಿಷ್ಟಯೇ ೮-೩೮-೪ 

ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ವಿ 
ಶ್ರೇಹ ೮-೩೫-೪ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸ 
ತ್ತ್ಯೋ ೨-೩೬-೬ 

ಜುಪ್ಪ ಇಂದಾಯ ಮತ್ಸರಃ ೯.೧೩-೮ ; ಸಾ. ೧೧೯೪ 

ಜುಷ್ಟೀ ನರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಃ ನಿತ್ಯಣಾಂ ೭-೩೩-೪ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭೧ 

ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುಕೋಣೇ ೫-೪-೫ ; 
ಅಥರ್ನ. ೭-೭೩೯, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧.೧; 
ಪಿಎ 

ಜುಷ್ಟೋ ಮದಾಯ ದೇವತಾತ ಇಂದೋ ೯-೯೭-೧೯ 

ಜುಪ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ೧-೪೪-೨, ಸಾ. ೧೭೮೧ 

ಜುಷ್ಟೀನ ಇಂದೋ ಸುಸಥಾ ಸುಗಾನಿ ೯೯೭-೧೬ 

ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿದಪ್ತಿನಾ ೮-೨೬-೫ 

ಜುಹುರೇ ವಿ ಚಿತಯಂತೋ ೫-೧೯-೨; ಥಿ. ೪-೧೯ 

ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಪೃತ್ಸು ಶೂರಃ ೧-೧೭೮-೩ 

ಜೋಷದ್ಯದೀಮ ಸೂರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೆ ೈ ೧-೧೬೭-೫ 

ಜೋಷಾ ಸವಿತುರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೧೦-೧೫೮-೨ 

ಜೋಷ್ಯಗ್ಗೆ ೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷ್ಯಾಹುತಿ ೨-೩೭-೬ 

ಜೂಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ೨-೧೦-೧ 

ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹಸಾ ನೋ ೨-೧೦-೬ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತದೇವಾ ೭-೩೯-೩ ; ನಿ. 
೧೨-೪೩ 

ಜಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ 
ನಿ. ೬-೧೫ 


ಕೇತು ೫-೪೪-೮; 











ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾದ್ವಾಕರೇತಿ ೪-೩೩-೫ 
ಜ್ಯೇಸ್ಮೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ೮-೨-೨೩ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸವತೇ ಮಧುಪ್ರಿಯಂ ೯-೮೬- 
೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೩೧ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ೩-೩೯-೮ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಣೀತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನ ೩-೩೯-೭ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೀಮದಿತಂ ಧಾರಯತ್‌ ೧-೧೩೬-೩ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ೮-೫೮-೩ 


ತ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೆ ಭೂತ ೧-೧೦೬-೨ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗೆತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ವೃಢೇ ನೋ 
೧೦-೩೫-೧೧ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ೨-೨೭-೩ 

ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರನಿಣಂ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೮೨-೪ ; 

ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨.೨ ; ವಿ. 

೬-೧೫ 

ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ8 ೬-೬೬-೬ 

ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್‌ ೭-೭೬-೪ 

ಇದ್ದೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ೮-೧೯-೧೮ 

ಇನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಕೈಃ ೭-೩೩-೯ 

ಇನ್ಸ್ನ್ಟಸ್ಯ ಮಧುಮಧ್ವಿ ವಿಪ್ರ ೩-೩೨-೪ 

ಉಕ್ಷಿತಾಸೋ ಮೆಹಿಮಾನಂ ೧-೮೫-೨ 


« 6 ೭ 0 0, 6೬ 


ತ ಉಗ್ರಾಸ ವೃಷಣ ೮-೨೦-೧೨ 

ತಊ ಷುಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾಃ ೧೦-೬೧-೨೭ 

ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ೧೦-೯೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯.೨ 
೬-೧೧; ವಾ. ಯ, ೩೧೯; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ತಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮನಿ ೧-೧೨೮-೨ 

ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ೧-೧೮೩-೧ 

ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೪-೧೫-೧೦ 

ತಂ ವ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಂ ೬-೧೯-೪ 

ತಂ ವ ಇಂದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ೬-೪೮-೧೪ 

ತಂ ವಃ ಶರ್ಧೆಂ ರಥಾನಾಂ ೫-೫೩-೧೦ 

ತಂ ವ ಶರ್ಧೆಂ ರಥೇ ಶುಭಂ ೫-೫೬-೯ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಂ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಮರುತೆಂ ೨-೩೦-೧೧ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಓ.೨೩-೯ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ೯-೧೦೫-೧, ಸಾಮ. 
೫೬೯; ೧೦೯೮ 

ತಂ ವರ್ಥಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೯ 

ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ೧-೬೬-೯; ನಿ. ೧೦-೨೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುವೇಮ ಪೃಥುಜ್ರ 
ಯಂ ೪-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೧ 

ತಂ ವಾಂ ರಥಂ ಮಯನುದ್ಯೂ ಹುವೇಮ ಸ್ತ್ಯೋಮೈಃ 
೧-೧೮೦-೧೦ 

ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ೬-೬೬-೧೧ 

ತಂ ವೇಧಾಂ ಮೇಧಯಾಹ್ಯನ್‌ ೯-೨೬-೩ 

ತಂಮೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ೮-೮೮-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೬ ; ೯೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯-೧; ೨೦-೪೯.೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೧ 

ತಂ ವೋ ದೀರ್ಧಾಯುಕೋಚಿಷಂ ೫-೧೮-೩ 

ತಂ ವೋಧಿಯಾ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ೬-೨೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೭ 

ತಂಮೋಧಿಯಾ ಪರಮಯಾ ೬-೩೮-೩ 

ತಂ ಮೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಂ ೮-೭೦-೮ 

ತಂ ವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೮ ; 
೧೬೮೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೬ 

ತೆಂ ವೋ ವಿಂನ ದ್ರುಷದಂ ೧೦-೧೧೫-೩ 

30 ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ೭-೯೭-೬ 

ತಂ ಶಶ್ವತೀಷು ಮಾತೃಷುಳ-೭-೬ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ೮-೪೦-೧೦ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 


ಸಾಮ. 


ಶತೀತಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ೮-೪೦-೧೧ 

ಶುಭ್ರ ಮಗ್ನಿ ಮವಸೆ ೩-೨೬-೨ 

ಸಖಾಯಃ ಪುರೋರುಚಂ ೯೯೮-೧೨; ಸಾಮ. 

೧೬೮೦; ಥಿ. ೫.೧೫ 

ತಂ ಸಧ್ರೀಚೀರೂತಯೋ ೬-೩೬-೩; ತೈ. 
೪-೫-೨ 

ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯಶಸ್ರುಚ ೩-೨೭-೬; ತೈ. 

೩೬-೧-೩ 


ಬ್ರಾ. ೨. 


ಬ್ರಾ. 








ಹ ರರು 


ತಂ ಸಾನಾವಧಿಜಾಮಯೋ ೯-೨೬-೫ 

ತಂ ಸಿಂಧೆಮೋ ಮತ್ಸರೆಂ ೧೦-೩೦-೯ 

ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದೃಶಂ ೬-೧೫-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೧೨-೫ 

ತಂ ಸುಷ್ಟ್ಬುತ್ಯಾ ವಿವಾಸೇ ೮-೧೬-೩ ; ಅಥ.೨೦-೪೪-೩ 

ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಪೃತಂ ೯-೬೨-೧೮ 

ತಂ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ಮಘೆವನ್‌ ೧-೧೦೨-೩ 

ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ೯-೫೩-೪ ; ಸಾ. ೧೭೧೭ 

ತಂ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತೇ ೫-೧೪-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪. 
೩-೧೩-೮ 

ತಂಹಿ ಸ್ವರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ೮-೬೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೨ 

ತಂ ಹುಮೇನು ಯತಸ್ರುಚಃ ೮-೨೩-೨೦ 

ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೭೨೧೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೧೫೧೪ 

ತಕ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿ8 ೧-೬೬-೨ 

ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ೧-೫೧-೧೦ 

ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ೯೯೭-೨೨ , ಸಾಮ. ೫೩೭ 

ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೧-೨೦-೩ 

ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ೧-೧೧೧-೧ 

ತಂ 

ತೆಂ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ 

ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ (0| ಅರ್ಥಂ ಚಿದ್‌) ೮-೬೯-೧೭ ; 


ಗಾಥಯಾ ಪುರಾರ್ಣ್ಯಾ -೯೯.೪; ಸಾಮ. ೧೬೩೩ 
ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ೯.೨೬.೨ 
ಗೀರ್ಥಿರ್ವಾಚವಿಸಾಂಖಯಂ ೯-೩೦೫-೫ 
ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನ್ನಿಷಃ ೧-೫೬-೨ 
ಗೂರ್ಧಯಾ ೮-೧೯-೧; ಸಾಮು. ೧೦೯ ; ೧೬೮೭ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಣಂ ರಸಂ ೯-೬-೬ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೪ 
ತಂ ಫೇಮಿತ್ಪಾ (೦| ಹೋತ್ರಾನಿಃ) ೧-೩೬-೭ 
ತಚ್ಚಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ೭-೬೬-೧೬ ; ನಾ.ಯ. ೩೬-೨೪ 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೫ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಧ ಆ ಭರೋಪೋ ೭-೮೧-೫ 
ತತಂ ಮೇ ಅಪಃ ೧-೧೧೦-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೨ 
ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ವಿಚೇತಾಃ ೬-೨೪-೨ 


800 


ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ೫-೫೩-೭ 

ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛೆಃ ೧-೧೦೩-೧ 

ತತ್ತದಗ್ನಿರ್ನಯೋ ದಧೇ ೮-೩೯-೪ 

ತತ್ತದಿದಶ್ವಿನೋಃ ೧-೪೬-೧೨ 

ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ ೧-೧೫೫-೪ 

ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ೧-೬೯-೮ 

ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ತೇ ೧-೧೩೨-೩ 

ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೪.೧೪ 

ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ೮-೮೯-೬; ಸಾಮ: 
೧೪೩೦ 

ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ವ ಈಪುಹೇ ೮-೪೩-೩೩ 

ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೨೪-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೪೯; ೨೧-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೬ 

ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೩-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦೯-೩; ೨೦-೪೯-೬ 

ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೀಯತ ೮-೫೬-೪ 

ತತ್ಸನಿತಾ ಮೋತಮೃತತ್ವಂ ೧-೧೧೦-೩ 

ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೨, 
ವಾಯೆ.೩-೩೫; ೨೨೯: ೩೦-೨3 ೩೬-೩; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೪ ; ೪-೧೧೧-೧; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೧-೨ 


ತತ್ಸನಿತುರ್ನ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ೫-೮೨-೧ ; ತೈ ಆ. 
೧-೧೧-೩ 


@L 
2° 


ತ 1 ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಾ ೮-೧೮-೧೨ 


ತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦[ಇಂದ್ರೋ) ೪-೫೫-೧೦ 


ತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (ol ಶರ್ಮ) ೮-೧೮-೩ 


4. GL 
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AU UU 





ತತ್ಸು ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ೮-೬೭-೧೮ 

ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ (0! ಬೃಬುಂ) ೬-೪೫-೩೩ 

ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ (೦1 ಮುರುತಲ)ಿ ೮-೯೪-೩ 

ತತ್ಸು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೨-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೬ 

ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೮-೨೫-೨೧ 

ತತ್ವೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ೧-೧೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೩-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮.೭.೧; ನಿ. ೪-೧೧ 


ಖುಗ್ಗೇದದ 


ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ೧-೩೦-೧೨ 

ತದಗ್ಗೆೇೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ ೧೦-೮೭-೧೨ ; ಅಥ. ೮-೩-೨೧ 

ತೆದಗ್ಗೆ ದ್ಯುಮ್ನ ಮಾ ಭರ ೮-೧೯-೧೫, ಸಾಮ. ೧೧೩ 

ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೫೩-೪ ; ನಿ. ೩-೮ 

ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾ ಉಕ್ಸಿನೋ ೮-೧೫-೬; ಸಾಮೆ. ೮೮೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೩ 

ತದನ್ನಾಯ ತದಸಸೇ ೮-೪೭-೧೬ 

ತದಸ್ತು 
೧೯-೧೧-೬ 

ತದಸ್ಮ್ರೈ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದ್‌ ೨-೧೭-೧ 

ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ೧-೧೫೪-೫ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೨ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೫-೪೭-೭; ಅಥರ್ವ. 


ತದಸ್ಕಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ೨-೩೫-೧೧ 

ತದಸ್ಯೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ೧-೧೦೩-೫ 

ತದಿತ್ಸಧೆಸ್ಮಮಭಿ ಚಾರು ೧೦-೩೨-೪ 

ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ೧-೨೫-೬ 

ತದಿದಾಸ ಭುನನೇನು ೧೦-೧೨೦-೧; ಐ ಆ. ೧-೧4 
ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೧; ೨೦-೧೦೭-೪ ; ಥಿ. ೧೪-೨೪ 

ತದಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ಸವನಂ ವಿವೇರಸಃ ೧೦-೭೬-೩ 

ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ೮-೧೩-೨೦ 

ತದಿದ್ವದಂತ್ಯದ್ರ ಯೋ ನಿಮೋಚನೇ ೧೦-೯೪-೧೩ 

ತದಿಂದ್ರ ಫ್ರೇನ ವೀರ್ಯಂ ೧-೧೦೩-೭ 

ತದಿಂದ್ರಾವ ಆ ಭರ ೮-೨೪-೨೫ 

ತದಿನ್ನಕ್ತಂ ತದ್ದಿನಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ೧-೨೪-೧೨ 

ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ೫-೩೧-೭ 

ತದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ವಾನೋ ೧೦-೬೧-೧೩ 

ತದಿನ್ಸೃಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೩೮-೨೭ 

ತದಿನ್ಸಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ೩-೩೮-೮ 

ತದಿನ್ಮೇ ಚ್ಚಂತ್ಸದ್ವಪುಷೋ ೧೦-೩೨-೩ 

ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಸ್ಯ ೧-೬೨-೬ 

ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ೧೦-೭೬-೨ 

ತದೂಚುಪೇ ಮಾನುಸೇಮಾ ೧-೧೦೩-೪ 

ತಠೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ೫-೭೩-೪ 

ತದ್ಭತಂ ಪೃಥಿವಿ ಬೃಹತ್‌ ೫-೬೬-೫ 

ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ೮-೬೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಣ್ಣೀವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ೪-೫೩-೧ 

ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ೨-೨೪-೩ 

ತದ್ಧಿ ವಯಂ ನೃಣೀಮಹೇ ೧೦-೧೨೬-೨ 

ತದ್ಭಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿವಿ ೧೦-೬೧-೧೮ 

ತದ್ಭದ್ರಂ ತನ ದಂಸನಾ ೩-೯-೭ 

ತದ್ರಾಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೧-೧೫೯-೫ 

'ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇ ೬-೪೪-೬ 

ತದ್ಧಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೧೨ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನುಷ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೮೨-೮ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃಂ ರಾಧ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೧ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕ್ರ: ಪಜ್ರಿಯೇಣ ೧-೧೧೭-೬ 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ।೧-೧೧೬-೧೨ 

ತದ್ವಾಮೃತಂ ಕೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ೧೦-೭೯-೪ 

ತದ್ದಾರ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೨೫-೧೩ ॥ ಶಿ. ೫-೧ 

ತದ್ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸನ್ನ್ಯವೋ ೧-೨೨-೨೧ ಸಾಮ. 
೧೬೭೩ ; ವಾ.ಯೆ. ೩೪--೪ಳ 

ತದ್ವಿನಿಡ್ಡಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಸತ್‌ ೮-೯೬-೧೨ 

ತದ್ವಿನ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ೧-೨೨-೨೦; ಸಾಮ. 
೧೬೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೭.೨೬೭; ವಾ. ಯ. ೬-೫; 
ತೈ.ಸಂ. ೧-೩೨೬-೨ ಜ್ಯ ೪-೨-೯-೩ 

ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೫ 

ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ೭-೬೬-೧೨ 

ತದ್ವೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ೬-೪೫-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫ ; ೧೬೬೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೧ 

ತದ್ದೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೩ 

ತದ್ವೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ೪-೫೧-೧೧ 

ತದ್ದೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ೫-೫೪-೧೫ 

ತದ್ರೋ ವಾಜಾ ಖುಭವಃ ೪-೨೬-೩ 

ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ಕರಾ ೧೦-೪-೬ ; ನಿ. ೩-೧೪ 

ತನೂನಪಾತ್ಸಥೆ ಖುತಸ್ಯ ೧೦-೧೧೦-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೫ 
೧೨-೨; ವಾ.ಯ. ೨೯.೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧ 
ನಿ. ೮-೬ 

ತನೂನಪಾತ್ಸನಮಾನಃ ೯-01-೨ 

ತನೂನಪಾದುಚ್ಯತೆ ೩-೨೯-೧೧ 
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ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯತೇ ೧-೧೮೮-೨ 

ತನೂಸ್ಟೇ ವಾಜಿಂತನ್ವಂ ೧೦-೫೬-೨ 

ತೆಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೆ ೮-೬೮-೭ 

ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ ೧೦-೫೩-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪ 
೨-೨ 

ತಂತುಂ ತನ್ನಾನಮುತ್ತಮಂ ೯-೨೨-೬ 

ತಂತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ೮-೧೫-೪; ಸಾ. ೩೮೩ 
೮೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೧ 

ತಂ ತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ೮-೨-೩; ಸಾಮ. 
೭೦೬ 

ತಂತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೧ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೩ 

ತೆಂ ತ್ರಿಸೃಷ್ಮೇ ತ್ರಿವಂಧುರೇ ೯-೬೨-೧೭ 

ತಂ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ೧೦-೧೧೮-೯ 

ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ೨-೬-೩ 

ತಂತ್ರ್ವಾ ಫೈತಸ್ಥ ನೀಮಹೇ ೫-೨೬-೨, ಸಾ. ೧೫೨೨ 

ತಂ ತ್ಹಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ೮-೧೦೨-೧೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ೭-೧೬-೪ 

ತಂ ತ್ತಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೮೦-೪ 

ತಂತ್ರಾಧರ್ತಾರನೋಣ್ಯೋಃ ೯-೬೫-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೮೦೪ 

ತಂತ್ವಾ ನರೋ ದಮ ಆ ೧-೭೩-೪ 

ತ 

ತ 

ತಂ ತ್ರಾ ಮದಾಯ ಫೈಷ್ಟಯ ೯-೨-೮, ಸಾ.೧೦೪೪ 


೦ 


ತ್ವಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಿಭ್ರುತೆಂ ೯-೪೮-೧; ಸಾ. ೮೩೬ 


೦ 


ತ್ನ ಮಜ್ಜೇಷು ೮ಆ.೪೩೨೨೦ 
ಸೆ ಕ್ರಿ 


ತಂ ತ್ಯಾ 
ತಂತಿ ಮರ್ತಾ ಅಗೃಭ್ಲತ ೩-೯-೬ 
ತಂ ತತ್ವ ಯಜ್ಞೆಭಿರಂಮಹೇ ೮-೬೮-೧೦ 


ತಂ ತ್ರಾ ಪಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ೧-೩೦-೧೦ 


ಮರುತ್ವತೀ ಪರಿ ೭-೩೧-೮ 


ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಸುಧ್ಯೋ ೬-೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೧೦-೩ 
ತಂತ್ರ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ೮-೪೩-೨೩ 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ 


ತಂ ತ್ವಾ ವಯ.ಂ 


ಪತಿಂ ೧-೬೦-೫ 
ಹಿತೋ ೧-೧೬೭-೧೧ 
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ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಸು ವಾಜಿನಂ ೧-೪೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೮-೯ 

ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ವಜೋವಿದಃ ೯-೬೪-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೦೭೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಸನ್ಯವೋ ೩-೧೦-೯ 

ತಂತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಕಾ ದೀದಿವಃ ೫-೨೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೧೦೯; ವಾ. ಯ. ೩.೨೬ ; ೧೫-೪೮ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧೫-೬-೩; ೪-೪೨೪-೮ 

ತಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರೋ ೬-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 

೬೬೧; ವಾ. ಯ. ೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೧ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೦ ; ೩-೫-೨.೧ 

ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸಂ ೯-೬೦-೨ 

ತ್ವಾ ಸುತೇಷ್ವಾಭುವೋ ೯-೬೫-೨೭ 

ತ್ವಾ ಹವಿಸ್ಮತೀಃ ೮-೬೨೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮಂತಂ ೯-೮೦-೫ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹಿನ್ಹಂತಿ ನೇಧಸಃ ೯-೨೬-೬ 

ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ೯-೧೦೧-೩ ; ಸಾ. ೬೯೯ 

ತಂ ದೇವಾ ಬುಧ್ಧ ರಜಸಃ ೨-೨-೩ 

ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಃ ೧-ಗಂ೭-೩ 

ತನ್ನ ಇಂದ್ರೊ ವರುಣೋ ೭-೩೪-೨೫ ; ೭-೫೬-೨೫ 

ತನ್ನ ಪ್ರತ್ನಂ ಸಖ್ಯಂ ೬-೧೮-೫ 

ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ ಆ ೧-೬೦-೩ 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೪೨-೧೦ ; ವಾ.ಯ. ೨೭ 
೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧೨೮-೩ ; ನಿ. ೬.೨೧ 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ ೩-೪-೯; ೭.೨.೯, ತೈ. ಸಂ.೩ 
೧-೧೧-೧ 


ತಂ 
ತಂ 
ತಂ 


ತಂ ನಾಕನುರ್ಯೋ ೫-೫೪-೧೨ 

ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ೧-೧೬೬-೧ 

ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ಪವಮಾನಸ್ಕಾಸ್ತು ೯-೯೨-೫ 

ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ ೮-೭೨೫-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೧ 

ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿ ನರೋ ೫೯.೭ 

ತಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಮಘವದ್ಭ್ಯ8 ೭-೫-೯ 

ತನ್ನೋ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ೫-೪೯-೪ 











ಖುಗ್ರೇದದ 


ತಂ ನೋ ದಾತ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೭ 
ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತ ೧೦-೩೫-೧೨ 
ತಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೧೦-೩೭-೬ 
ತೆಂ ನೋ ರಾಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ೭-೩೪-೨೩ 
ತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣ ೪-೩೭-೮ 
ತನ್ನೋ ಮಾತೋ ಮಯೋಭು ೧-೮೯-೪; ವಾ.ಯ. 
೨೫-೨೬೭ 
ನ್ನೋ ನಿ ವೋಜೋ ಯದಿ ೬-೨೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೪ 
ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅವಸ್ಯುವೋ ೯-೪೩-೨ 
ತನ್ನೋತಹಿರ್ಬ್ಬದ್ಗೊ ಸೀ ಅದ್ವಿಃ ೬-೪೯-೧೪ 
ತನ್ಮ ಖುತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೮-೯೭-೧೫ 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸಾಭಿ ೧-೧೧೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೩-೨ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮ 
ಸ್ರತ 
ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವ ೧ರ್ಣ ೭-೩೪-೧೯ 
ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ೧೦-೧೫೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 
ತಪುರ್ಜುಂಭೋ ವನ ಆ ೧೦-೫೮-೫ 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ತಪತು ರಕ್ಷಸೋ ೧೦-೧೮೨-೩ 
ತಪೋಷ್ಪವಿತ್ರಂ ವಿತತಂ ೯-೮೩-೨, ಸಾಮ. ೮೭೬ 
ತಪೋಷ್ಟಗ್ನೇ ಅಂತರಾಂ ೩-೧೮-೨ ; ತೈ. ಆ. ೪-೫-08 
ತಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ೧೦-೧೨೯-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೯-೪; ನಿ. ೭-೩ 
ತಮಗ್ನಿಮಸ್ತೆ ೭-೧-೨; ಸಾಮ. ೧೩೭೪ 
ತಮಗ್ಗೇ ಪಾಸ್ಯುತ ೬-೧೫-೧೧ 
ತಮಗ್ಗೇ ಸೃತನಾಷಹಂ ೫-೨೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೪-೭ 
ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀಃ ೧-೧೪೦-೮ 
ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ೩-೩೧-೧೯ 
ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ೮-೬೪-೧೨ 
ತಮಧ್ವರೇಸ್ವೀಳತೆ ೫-೧೪-೨ 
ತಮಪ್ಸಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಷು ೧-೧೦೦-೮ 
ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಂ ೯-೨೬-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ಉಂ 


-ತಮರ್ಕೇಭಿಸ್ತಂ ಸಾಮಭಿ8 ೮-೧೬-೯ 

ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಣೀಹಿ ೮-೧೦೨-೧೨ 

ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮರುಷಂ ೪-೧೫-೬ 

ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ೨-೩೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ 
೫-೧೨-೨ 

ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಜೇತ ೧೦-೧೧೩-೧ 

ತಮಸ್ಯ ಪೃಕ್ಷಮು ಸರಾಸು ೧-೧೨೭-೫ 

ತಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಯಾಮಸಿ ೯-೯೯-೩ ; ಸಾ. ೧೬೩೨ 

ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ೧-೧೫೬-೪ 

ತಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನನೋಜ ೧೦-೧೧೩-೨ 

ತಮಹ್ಯನ್ಸುರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ೯-೨೬-೪ 

ತಮಹ್ವೇ ವಾಜಸಾತಯ ೮-೧೩-೩; ಸಾಮ. ೭೪೮ 

ತಮಾಗನ್ಮ ಸೋಭರಯಃ ೮-೧೯-೩೨ 

ತಮಾನೂನಂ ವ್ರಜನಮನ್ಯಥಾ ೬-೩೦1-೫ 

ತಮಾ ನೋ ಅರ್ಕಮಮೃತಾಯ ೭-೯೭-೫ 

ತಮಿಚ್ಛೌತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೬ 

ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛಂತಿ ನ ಸಿಮೋ ೧-೧೪೫-೨ 

ತಮಿತ್ಸ ಖಿತ್ವ ೧-೧೦-೬ 

ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ೧-೭೪-೫ 

ತಮಿದ್ಧಚ್ಚಂತಿ ಜುಹ್ಹಸ್ತವರ್ಮ ೧-೧೪೫-೩ 

ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಪಃ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೩ 

ತಮಿದ್ದೋಷಾ ತಮುಷಸಿ ಯವಿಷ್ಯೆಂ ೭-೩.೫ 

ತಮಿದ್ಧನೇಷು ಹಿತೇಪು ೮-೧೬-೫ 

ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ಹುವೇಮ ೪-೧೬-೬ 

ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ೯-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 


೧೦-೮೨-೬ ; 


೧೩೩೬ 
ತಮಿದ್ದಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ೮-೧೩-೧೭ 
ತಮಿದ್ವೋಜೇಮ ವಿದಥೇಷು ೧-೪೦-೬ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ೮-೯೩-೭; 
೧೧೯ ; ೧೨೨೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೭-೧; ೨೦- 
೧೩೭-೧೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ ; ೨-೪-೧-೩ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ ೮-೯೭-೧೩; ಸಾ. ೪೬೦; 


ಸಾಮ. 


ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೯ 
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ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಮೀಮಹೆ ೮-೪೬-೬ 

ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ೩-೪೨-೨, ಅಥ.೨೦-೨೪-೨ 

ತಮಿನ್ನರೋ ವಿ ಹ್ವವಂತೆ ಸಮೀಕೇ ೪-೨೪-೩ 

ತಮಿನ್ವೇ ೩ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನ ೪-೫-೭; ನಿ.೬-೧೭ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೧೪೪-೫ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ೯-೧-೮ 

ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ೪-೭-೫ 

ತಮೀಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ೧-೯೬-೩ 

ತಮೀಳಿಸ್ವ ಯೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೬-೬೦-೧೦; ಸಾ.೧೧೪೯ 

ತಮೀಳಿಷ್ಟ ವ ಆಹುತೋ ೮-೪೩-೨೨ 

ತಮೀಮಣ್ವೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ೯-೧-೭ 

ತಮೀಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ೬-೨೨-೩; ಅಥ. 
೨೦-೩೬-೩ ; ನಿ. ೬-೩ 

ತಮೀಮಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೧೩-೨೨೪ 

ತಮೀ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವೋ ೯-೬೩-೧೭ 

ತಮೀಶಾನಂ ಜಗತಃ ೧-೮೯-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೮ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣಂ ರಾಜಸಿ ೨-೨-೪ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣಮವ್ಯಯೇ ೯-೯೯-೫ 

ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ೯-೯೭-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ೧-೭೮-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಖಯಸಿಃ ೬-೧೬-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೧-೩-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರ ೮-೯೦-೬ ; ಸಾ. ೧೪೧೨; 
ನಿ. ೫-೨೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮೀಮಹೆ ೮-೨೪-೨೬ 


ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ೬-೧೬-೨೫ ; ವಾ.ಯ. 
೧೧-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ ; ೪-೧-೩-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ೬-೪೫-೧೧ 

ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾತಮಂ ೧-೭೮-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ೯-೧೭-೭ 

ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೧-೭೮-೪ 

ತಮು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ೬-೪೫-೧೦ 

ತಮು ದ್ಯುಮ8 ೬-೧೦-೨ 

ತಮು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ೬-೨೨-೨ , ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬ ೨ 
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ತಮು ನೂನಂ ತವಿಹೀಮಂತಮೇಷಾಂ ೫-೫೮-೧ 
ತನು ಸ್ಟನಾಮ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೮೯೬-೫ 
ತನು ಪೃನಾಮ ಯಂ ಗಿರ ೮-೯೫-೬; ಸಾ. ೮೮೫ 
ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ವಾ ೫-೪೨-೧೧ 
ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ೬-೧೮-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೮ 
ತಮು ಸ್ಟುಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ೧-೧೭೩-೫ 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ನಿದಾನಃ ೬-೨೧-೨ 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂತಂ ಗೃಣೀಷೆ ೨.೨೦-೪ 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧-೧೫೬-೩ ; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯ 
ತಮು ಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ೧೦-೬-೫ 
ತಮೂತಯೋ ರಣಯಳ್ಳೂರಸಾತೌ ೧.೧೦೦-೭ 
ತಮೂರ್ಮೀಮಾಪೋ ೭-೪೭-೨ | 
ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ೮-೪೧-೨; ನಿ. ೧೦-೫ 





ತಮೃತ್ವೀಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ೧-೧೯೦-೨ 

ತಮೇವ ಖುಹಿಂ ತಮು ೧೦-೧೦೭-೬ 

ತಮೋಷಧೀರ್ನಧಿಕೀ ಗರ್ಭಮೃತ್ತಿಯಂ ೧೦-೯೧-೬ 
ಸಾಮ. ೧೮೨೪ 

ತಂ ಸೃಚ್ಛತಾ ಸ ೧-೧೪೫-೧ 

ತಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ೬-೨೨-೫, ಅಥರ್ನ. 

*. ೨೦-೩೬-೫ 

ತಂ ನೃಚ್ಛಂತೋತವರಾಸಃ ೬-೨೧-೬ 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೊರ್ವಥಾ ೫-೪೪-೧, ವಾ.ಯ. ೭- 
೧೨; ತೈ. ಸಂ ೧.೪.೯-.೧; ನಿ. ೩-೧೬ 

ತಂ ಮರ್ಜಯಂತಾ ಸುಕ್ರತುಂ ೮-೮೪-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೫ 

ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ೧೦-೧೧೮-೬ 

ತಂ ಮರ್ನ್ಯುಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೯೫-೫ | 

ತಮ್ಹಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೮-೧೫-೧; ಸಾಮ. ೩೮೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೪; ೨೦-೬೨-೮ 

ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚತೇಂದ್ರಂ ೮-೯೨.೫ 

ತಯಾ ಸವಸ್ವಭಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾವ ೯-೪೯-೨; 
ಸಾಮು. ೧೪೩೬ 





ಖುಸ್ರೇದದ' 


ತಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಪೀತೋ ೯- 
೪೫-೬ 

ತಯೋರಿದಮವಶವಃ ೫-೮೬-೩ 

ತಯೋರಿದನಸಾ ವಯಂ ೧-೧೭-೬ 


ತಯೋರಿದ್ವ ತವತ್ಸಯಃ ೧-೨೨-೧೪ 


ತರಣಿಂ Hd ಜನಾನಾಂ ೮-೪೫-೨೮ ;, ಸಾ. ೨೦೪ 

ತರಣಿರಿಕ್ಸಿಷಾಸತಿ ೭-೩೨-೨೦; ಸಾ. ೨೩೮; ೮೬೭ 

ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶಕೋ ೧-೫೦-೪; ಅಥ. ೧೩-೨-೧೯ 
೨೦-೪೭-೧೬; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೬; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೩೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೩-೧೬-೧ 

ತರತ್ಸಮಂದೀ ಧಾವತಿ ೧-೫೮-೮ , ಸಾಮ. ೫೦೦; 
೧೦೫೭; ಶಿ. ೧೩-೬ 

ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ೯-೧೦೭-೧೯ 
ಸಾಮ. ೮೫೭ 

ತರೋಭಿರ್ನೋ ವಿದದ್ವಸುಂ ೮-೬೬-೧; ಸಾಮ. 
೨೨೭ ; ೬೮೭ 

ತವ ಕೃತ್ವಾ ಶವ ತದ್ದಂಸನಾಭಿಃ ೬-೧೭-೬ 

ತವ ಕೃತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಃ ೯-೪-೬; ಸಾಮ. ೧೦೫೨ 

ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ೮-೧೯-೨೯ 

ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ೭-೧೯-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೨೫ 

ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ೯-೫೧-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೨೬ 

ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ಮಯಃ ೧೦-೧೩೮-೧ ; 
ವಿ. ೪-೨೫ 

ತವ ತ್ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬ್ರಹತ್‌ ೮-೧೫-೭; ಸಾಮ. 
೧೬೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೧ 

ತವ ತೈನ್ನರ್ಯಂ ೨-೨೨-೪ ; ಸಾಮ. ೪೬೬ 

ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೆ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ೫-೧೦-೫ 

ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೆ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ೫-೬-೭ 

ತನ ತ್ಯೇ ಆಗ್ಗೆ ಹರಿತೋ ೪-೬-೯ 

ತವ ತ್ಯೇ ನಿತೋ ದದತಃ ೧-೧೮೭-೫ 

ತವ ತ್ಯೇ ನಿತೋ ರಸಾ ೧-೧೮೭-೪ 

ತವ ತೇ ಸೋಮ ಸನಮಾನ ೯೯೨-೪ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೫-೫ 

ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿವೀ ೭-೫-೪ 

ತನ ತ್ವಿಷೋ ಜಥಿಮ ೪-೧೭-೨ 

ತನ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ೫-೨೫-೮ 

ತವ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರ :ಪೌಂಸ್ಯಂ 
೧೬೪೬ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೬-೨ 

ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ಪುತ ೯-೧೦೬-೮ ; ಸಾಮ ೧೩೨೭ 

ತವ ದ್ರಪ್ಪೋ ನೀಲವಾನ್‌ ೮-೧೯-೩೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೨೨೩ 

ತನ ಪ್ರಣೀತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ" ೭-೨೮-೩ 

ತವ ಪ್ರತ್ನೇಭಿರದ್ವಭಿಃ ೯-೪೨-೨ 

ತವ ಪ್ರಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೮ 

ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೯ ; 


೮-೧೫-೮ ; ಸಾಮ. 


ನಿ. ೮.೨೨ 

ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ೪-೪-೨; ವಾ.ಯ. ೧೩; 
೧೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧೪-೧ 

ತವ ವಾಯವೃತಸ್ಸತೆ ೮-೨೨೬-೨೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೭. 
೩೪ 

ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೮-೩; ಸಾ. ೧೦೯೫ 

ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ೨-೨೮-೨ 

ತವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಣ್ಹರ್ವನ್‌ ೧-೧೬೩-೧೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 

ತವ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಅರ್ಚಯೋ ದಿನಃ ೯-೬೬-೫ 

ತನ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ೫-೩-೪ 

ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೫-೩-೩ 

ತನ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ೨-೨೩-೧೮ 

ತವ ಶ್ರಿಯೋ ನರ್ಷ್ಯಸ್ಯೇನ ೧೦-೯೧-೫; ಸಾ. ೯೮೨ 

ತನ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ೨-೨೮-೩ 

ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾಗ್ಸೇ ೪-೧೦-೫ 

ತವ ಹೆ ತೃದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜೌ ೬-೨೦-೧೩ 

ತವಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತವ ೨-೧-೨; ೧೦-೯೧-೧೦ 

ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ ೩-೩೫-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೩ 

ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ೧-೧೧-೬ 








ತನಾಹೆಂ ಸೋಮ ರಾರಣ ೯-೧೦೭-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೫೧೬; ೯೨೨ ; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. ೧೨೯-೩ 

ತನಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೆದಿಷ್ಠಾಭಿಃ ೮-೧೯-೨೬ 

ತವಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ೫-೯-೬ 

ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ ೭-೯೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೬ 

ತನೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀಕಿಷೂತ ೮-೬-೨೨ 

ತನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ೭-೩೨-೧೬; ಸಾ. ೨೭೦ 

ತವೇದಿಂದ್ರಾಹಮಾಶಸಾ ೮-೭೮-೧೦ 

ತವೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋ ೮-೪೫-೩೩ 

ತವೇನಃಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸಃ ೯೨೮೬-೨೮ 

ತವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ೯-೬೬-೬ 

ತವೋತಿಭಿಃ ಸಚಮಾನಾ ೫-೪೨-೮ 

ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತ ೪-೨೫-೪ 

ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ೧೦-೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೮೩೯ : ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೩; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೨ 
೩೬-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧; ೫-೬-೧-೪ ; 
೭-೪.೧೯-೪; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪; ೧೦-೧-೧೨ 

ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ೨-೨೫-೪ 

ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಯೆ ಹನಿಃ ೭-೧೦೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 
೫-೬ 

ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದಿಕ್ಟೇ ಧುನಯಂತ ೨-೨೫-೫ 

ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ೧೦-೯೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೧೨; ವಾ. ಯ, ೩೧-೮,; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ್ಯಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಖುಚಃ ೧೦-೯೦-೬ ; ಅಥ. 
೧೯-೬-೧೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೭; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಞ್ಯಾತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ೧೦-೯೦-೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೬; ತೈ. 
ಆ. ೩-೧೨-೪ 

ತನ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ೧೨-೯೦-೫ ; ಆಥರ್ವ. ೧೯- 
೬-೯; ವಾ. ಯ. ೩೧-೫; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 

ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ೧-೧೭೬-೨ 
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ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ೮-೪೬-೭ 

ತಸ್ಮೈ ತನಸ್ಯಮನು ೨-೨೦-೮ 

ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ೮-೭೫-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬ 
ಜಗು 

ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ೯-೬೫-೯ 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾಂ ಅಸದ್ರಥೋ ೮-೩೧-೩ 

ತಸ್ಯ ವಜ್ರ8 ಕ್ರಂದತಿ ೧-೧೦೦-೧೩ 

ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ೬-೪೭-೧೩ ; ೧೦-೧೩೧-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭೯೨-೧; ೨೦-೧೨೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೫೩೨ ; ತೈ. ಸು. ೧-೭೧೩-೫; ನಿ. ೬-೭ 

ತಸ್ಯಾಸ್ಫಮುದ್ರಾ ೧-೧೬೪-೪೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬- 
೧೧; ನಿ. ೧೧-೪೧ 

ತಸ್ಕೇದರ್ನಂತೋ ರಂಹೆಯಂತ ೮-೧೯-೬ 

ತಸ್ಯೇದಿಹ ಸ್ತವಥ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ೪-೨೧-೨ 

ತಾ ಅತ್ಸತ ವಯುನಂ ೫-೪೮-೨ 

ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತೃತಂ ೯-೯-೫ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ೧೦-೧೨೪-೮ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ನಮಸಾ ಸಹೆ8 ೧-೮೪-೧೨; ಸಾ. ೧೦೦೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೩ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಪೃಶನಾಯುವಃ ೧-೮೪-೧೧ ; ಸಾ. ೧೦೦೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೨ 

ತಾ ಅಸ್ಕ ವರ್ಣನತಾಯುವೋ ೨-೫-೫ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ೮-೬೯-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೫೫ ; ೧೫-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೪.೨-೪-೪,; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨ 

ತಾಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೮ 

ತಾ ಇನ್ವೇವ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೯ 

ತಾ ಈಂ ಖರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೫೫-೩ 

ತಾಂ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ೧-೧೩೭-೩ 

ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಂ ೫-೪೧-೧೮ 

ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ೧೦-೫೪-೧ 

ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಮ್ಮೈ ೧-೧೭೩-೪ 

ತಾ ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ ೬-೬೮-೩ 

ತಾ ಫಾ ತಾ ಭದ್ರಾ ಉಷಸಕ ೪-೫೧-೭ 


| 
| 
| 








ಖಗ್ರೇದದ 


Ss 


ತಾ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸದನೇದಂ ೬-೬೭-೮ 

ತಾಂ ಜುನಸ್ವ ಗಿರಂ ಮಮ ೩-೬೨-೮ 

ತಾತೂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ೪-೨೨-೫ 

ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿ ೪-೨೨-೬ 

ತಾತೇ ಗೃಣಂತಿ ವೇಧೆಸೋ ೪-೩೨-೧೧ 

ತಾನ ಆ ವೋಳ್ಪಮಶ್ಚಿನಾ ೨೪೧೯; ವಾ- ಯ. 
೨೦-೮೩ 

ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ೫-೬೮-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೪೫ ; ೧೪೬೫ 

ತಾ ನಃ ಸ್ತಿಪಾ ತನೂಪಾ ೭-೬೬-೩ 

ತಾ ನವೃಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ೬-೬೨-೪ 

ತಾಂ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ಪುಷೋ ೭-೫೮-೫; ನಿ. ೪-೧೫ 

ತಾಂ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ೮-೨-೧೧ 

ತಾಂ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ೨-೩೪-೧೪ 

ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್‌ ೭-೭೬-೩ 

ತಾಂ ಉಶತೋ ವಿ ಬೋಧಯ ೧-೧೨-೪ 

ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ೬-೧೩-೫ 

ತಾನೋ ಅದ್ಯ ನನಸ್ಪತೀ ೧-೨೮-೮ 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಜೋ ೭-೩೪-೨೨; ನಿ. ೬- 
೧೪ 

ತಾನೋ ವಾಜನತೀರಿನ ೬-೬೦-೧೨; ಸಾ. ೧೧೫೧ 

ತಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ೧-೮೯-೩: ವಾ. ಯ. ೨೫ 
೧೬ 

ತಾನ್ಯಜತ್ರಾಂ ಯತಾವೃಢೋ ೧-೧೪-೭ 

ತಾನ್ವಂದಸ್ವ ಮರುತೆಸ್ತಾಂ ೮-೨೦-೧೪ 

ತಾನ್ನೋ ಮಹೋ ಮರುತ ೨-೩೪-೧೧ 

ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೇತುನಾ ೫-೬೪.೨೨ 

ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಚತಂ ನರೋ ೬-೬೦-೯; ಸಾ. ೯೯೩ 

ತಾಭಿರಾಯಾತಂ ವೃಷಣೋಪ ೮-೨೨-೧೨ 

ತಾಭಿರಾಯಾತಮೂತಿಭಿಃ ೮-೫-೨೪ 

ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ವಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ೬-೬೨-೬ 

ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತಸ್ಯ ೬೬೫-೩ 

ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೯-೬೬-೨ 

ತಾನುಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮೇ ಇನಂ ೭-೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ೧೦-೪೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೬ 

ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ೫-೪೮-೪ 

ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ ೧-೨೧-೫ 

ತಾ ಮಾತಾ ನಿಶ್ವವೇದಸಾ ೮-೨೫-೩ 

ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ೧-೨೧-೩ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸನೀನಾಂ ೮-೫-೩೭ 

ತಾಮೇ ಅಶ್ವ್ವಾನಾ? ೮-೨1-೨೩ 

ತಾಂ ಪೂಸಂಚೈವತಮಾಂ ೧೦-೮೫-೩೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೮ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ತಾಂ ಪೂಷ್ಣಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ೬-೫೭-೬ 

ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಭಿಶ್ಚಕ್ರಮಾ ೬-೬೨-೨ 

ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇ ೧-೨೧-೨ 

ತಾ ಯೋಧಿಸ್ಟಮಭಿ ಗಾ ೬-೬೦-೨ 

ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೬-೧೬-೨೪ 

ತಾ ವಜ್ರಿಣಂ ಮಂದಿನಂ ೧೦-೯೬-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೧-೧ 

ತಾನದುಷೋ ರಾಥೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ೭-೭೯-೪ 

ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ೧೦-೩೯-೧೩ 

ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರು ೬-೬೨-೫ 

ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಕ್ಕಸಿ ೧-೧೫೪-೬; ವಾ. ಯ, 
೬-೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩-೬-೧; ನಿ. ೨-೭ 

ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾ ೮-೨೫-೧ 

ತಾ ವಾಂ ಸಮ್ಯುಗದ್ರುಹ್ವಾಣೆ ೫-೭೦-೨; ಸಾ. ೯೮೬ 

ತಾ ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಿಪನ್ಯವಃ ೭-೯೪-೬; ಸಾ. ೮೦೨ 

ತಾ ವಾಂ ಧಿಯೋ$ವಸೇ ೪-೪೧-೮ 

ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ವವಸೇ ೧-೧೧೮-೧೦ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಸರಂ ೧-೧೮೪-೧ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹವಾಮಹೇ ೮-೨೬-೨೩ 

ತಾ ವಾಮಿಯಾನೋ59ವಸೇ ೫-೬೫-೩ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ೫-೮೬-೪ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಉರ್ವೀೀಂ ೫-೬೬-೩ 

ತಾಂವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಮಾ ೧೦-೧೩೨-೨ 

ತಾ ವಿಗ್ರಂ ಧೈಥೇ ೬-೬೭-೭ 
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ತಾವಿದಾ ಚಿದಹಾನಾಂ ೮-೨೨-೧೩ 

ತಾವಿದ್ದುಶಂಸಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ೭-೯೪-೧೨ 

ತಾವಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ೮-೨೨-೧೪ 

ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ೧-೧೨೦-೩ 

ತಾ ವೃಧಂತಾನನು ದ್ಯೂನ್‌ ೮-೮೬-೫ 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೈತಾಸುತೀ ೨-೪೧-೬; ಸಾಮ. 
೯೧೨; ನಿ. ೨-೧೩ 

ತಾ ಸಾನಸೀ ಶನಸಾನಾ ೭-೯೩-೨ 

ತಾ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ೧-೧೩-೮ 

ತಾ ಸುದೇವಾಯ ದಾಶುಷೇ ೮-೫-೬ 

ತಾ ಹ ತೃದ್ವರ್ತಿರ್ಯದ್‌ ೬-೬೨-೩ 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ೬-೬೭-೬ 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಮವಿಹ್ರುತಂ ೫-೬೬-೨ 

ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾ ೭-೬೫-೨ 

ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಂ ೮-೪೦-೩ 

ತಾ ಹಿ ಶಕ್ಚಂತ ಈಳತ ೭೯೪-೫; ಸಾಮ. ೮೦೧ 

ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಾ ೫-೬೫-೨ 

ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವತಾತಾ ೬-೬೮-೨ 

ತಾ ಹುನೇ ಯಯೋರಿದಂ ೬-೬೦-೪ ; 

ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯ ತರುಣಾಯ ೮-೧೯-೨೨ 

ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ೬-೩-೪ 

ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಂ ೮-೯೬-೯ 

ತಿಗ್ಮಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೫ 

ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ೪-೧೬-೧೭ 

ಕಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ೬-೭೪-೪ 

ತಿರಃ ಪುರೂಚಿದಶ್ವಿನಾ ೩-೫೮-೫ 

ತಿರಶ್ಚೀನೋ ವಿತತೋ ೧೦-೧೨೯-೫; ವಾ. ಯ. 


ಸಾ. ಆ೫೩ 


೩೩-೭೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫ 

ತಿಷ್ಠ ಸು ಕಂ ಮಘನನ್‌ ೩-೫೩-೨ 

ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ. ೩-೩೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೭-೧೩-೧ 

ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಪಸ್ತ್ರಿಃ ೧-೧೧೬-೪; ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೩ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರಿದಂ ವರೀಯ ೧೦-೭೦-೮ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ ೧೦-೧೧೪-೨ 


808 ಖುಗ್ಗೇದದ 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುಃ ೧-೩೫-೬ 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ೭-೮೭-೫ 

ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರ್ಧಾರಯನ್‌ ೨-೨೭-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-೫ 

ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯಸ್ತ್ರೀನ್ಸಿತ್ವನ್‌ 
ಅಥರ್ವ. ೯-4೯-೧೦ 

ಕಿಸ್ರೋ ಯದಗ್ಗೇ ಶರದಃ ೧-೭೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೬ 

ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ೩-೨-೯ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರವಸ್ಟಿಃ ೯೯೭-೩೪ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೫ ; ೮೫೯ ; ನಿ. ೧೪-೨೪ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರತೆ ೯-೩೩-೪; ಸಾಮ. 
೪೭೧; ೮೬೯ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ವ್ರವದ ೭-೧೦೧-೧ 

ತೀಕ್ಷೇನಾಗ್ಗೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ೧೦-೮೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೯ 

ಕೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯಸೋ 
೨೦-೯೬-೧ 


೧-೧೬೪-೧೦ ; 


೧೦-೧೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. 


ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ೮-೮೨-೮ 

ತೀವ್ರಾ ಸೋಮಾಸ ಆಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ೧-೨೩-೧ 

ತೀನ್ರಾನ್ರೋಷಾನೃಣ್ವತೇ ೬-೭೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೪೪; ತೈ. ಸೆಂ. ೪.೬-೬-೩ 

ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾಂ ಅಯಂ ೨-೪೧-೧೪ 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋ ೧-೧೧೬-೩ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೦-೨ 

ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಸುನೋ ೮-೧೮-೧೮; ಸಾಮ. 
೩೯೫% 


ತುಜೇ ನಸ್ತನೆ ಪರ್ವತಾಃ ೫-೪೧-೯ 


ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಯ ೧-೭-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦- 


೧೩; ನಿ. ೬-೧೮ 

ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ ೯-೩೧-೩ 

ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತು ೧-೧೩೪-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರೋತಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ೩-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೭-೨ 





ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಯಮು ೧೦-೧೬೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨ 

ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ೮-೯೩-೨೫ ೬ 
ಸಾಮ. ೨೧೩ 

ತುಭ್ಯಂ ಸ್ರೋಕಾಫೈತ ೩-೨೧-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೭೨ 

ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ರಾನೋ ವಸಿಷ್ಮ ೨-೩೬-೧ 

ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಫೈತಂ ೯-೩೧-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಫೇತ್ಮ್ತೇಜನಾ ೮-೪೩-೨೯ 

ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ೮-೪೩-೧೮, ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧-೧ 

ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ೩-೧೪-೭ 

ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯನಹನ್‌ ೧೦-೮೫-೩೮ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧ 

ತುಭ್ಯಮ:ಷಾಸಃ ಶುಚಯಃ ೧-೧೩೪-೪ 

ತುಭ್ಯಂ ಪಯೋಯತ್‌ ೧-೧೨೧-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ೩-೫೧-೬ 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಲಿತಯೋ ೫-೧-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೭೨೯ 

ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಪೂತೋ ೧-೧೩೫-೨ 

ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ೮-೮೨-೫ 

ತುಜ್ಛೇದಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೫-೧೧-೫ 

ತುಜ್ಛೇದಮಿಂದ್ರ ಸರಿಷಿಚ್ಯತೆ ೧೦-೧೬೭-೧ 

ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ೮-೭೬-೮ 

ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ೩-೪೨-೮; 
೨೦-೨೪-೮ 


ಅಥರ್ವ. 


ತುಚ್ಯೇದಿಮಾ ಸವನಾ ೭-೨೨-೭, ಅಥರ್ವ, ೨೨- 
೭೩-೧ 

ತುಭ್ಯೇದೇತೆ ಬಹುಲಾ ೧-೫೪-೯ 

ತುಭ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ೫-೩೦-೬ 

ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೆ ೯-೬೨-೨೭ ; ಸಾಮ ೭೭೭ 

ತುರಣ್ಯವೋ$ಂಗಿರಸೊ ೭-೫೨-೩ 

ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೫೧-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೬೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯರ ಆ-೮೦-೯ 

ತುವಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ೮-೭೭-೧೧ ; ನಿ. ೬-೩೩ 

ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವಪೋದರಕ ೮-೧೭-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೨ 

ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ವಾವೃಧಾನೋ ೫-೨-೧೨ 

ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ೮-೬೮-೨; ಸಾ. ೧೭೭೨ 

ತೂತು ಜಾನೋ ಮಹೇವಮತೇ ೮-೧೩-೧೧ 

ತುರ್ವ ನ್ನೋ ಜೀಯಾನ್‌ ೬-೨೦-೩ 

ತೃಣಸ್ಕಂದಸ್ಯ ನು ವಿಶಃ ೧-೧೭೨-೩ 

ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೆ ೩-೫೨-೬ 

ತೃದಿಲಾ ಅತೃದಿಲಾಸೋ ೧೦-೯೪-೧೧ 

ಶೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ೪-೭-೧೧ 

ತೃಷ್ಟಮೇತತ್ವಟುಕಮೇತತ್‌ ೧೦-೮೫-೩೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೯ 

ತೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೭೫-೬ 

ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಆಕನಿಸ್ಮಾಸ ೫-೫೯-೬ 

ಶೇ ಅದ್ರಯೋ ದಶಯಂತ್ರಾಸ ೧೦-೯೪-೮ 

ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ೧-೯೦-೩ 

ತೇ ಅಸ್ಯ ಸಂತು ಕೇತವೋ ೯-೭೦-೩; ಸಾ. ೧೪೨೫ 

ತೇ ಆಚರಂತಿ ಸಮನೇವ ೬-೭೫-೪; ವಾ.ಯ. ೨೯- 
೪೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೨೨; ನಿ. ೯-೪೦ 

ತೇ ಕ್ಷೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೨-೩೪-೧೩ 

ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ೪-೧-೧೫ 

ತೇ ಘಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧೦-೯೩-೪ 


pay 


ತೇ ಘೇದಗ್ಗೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಯೇತ್ವಾ ೮-೧೯-೧೭ 
ತೇ ಘೇದಗ್ಗೆೇೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ5ಹಾ ವಿಶ್ವಾ ೮-೪೩-೩೦ 
ತೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ನೀರಭಿ ೭-೪೮-೩ 
ತೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿನ ಖುಷ್ವಾಸ ೧-೬೪-೨ 
ತೇ ಜಾನತ ಸ್ವಮೋಕ್ಯಂ ೮-೭೨-೧೪ ; ಸಾ. ೧೪೮೧ 
ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ ತಪನೀ ೨--೨೩-೧೪ 
ತೇಜಿಷ್ಕಾ ಯಸ್ಯಾರತಿಃ ೬-೧೨-೩ 
ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾ ೬-೧೬-೨೭ 
ತೇ ತೇ ದೇವ ನೇತಃ ೫-೫೦-೨ 
ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ೭-೧೭-೭ 
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ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಅಮದನ್‌ ೧-೫೩-೬; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೨೧-೬ 

ತೇ ತ್ರಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತು ೭-೨೩-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೫ 

ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ೬-೧೭-೪ 

ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೪-೧೨ 

ತೇನ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಾಣಾಂ ೮-೬೭-೧೪ 

ತೇ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀ ೬-೫೧-೧೧ 

ತೇ ನಃ ಪೂರ್ವಾಸ ಉಪರಾಸ ೯-೭೭-೩ 

ತೇ ನಃ ಸಂತು ಯುಜಃ ಸದಾ ೮-೮೩-೨ 

ತೇ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ೯-೧೩-೫ ; ಸಾ. ೧೧೯೨ 

ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾಗತಂ ೧-೪೭-೯ 

ತೇನ ನೋ ವಾಜಿಠೀವಸೂ ಪರಾವತಃ ೮-೫-೩೦ 

ತೇನ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಸಶ್ಚೇ ೮-೫-೨೦ 

ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗೃತಂ ೧-೨೧-೬ 

ತೇನ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆಭರ ೮-೭೭೨-೮ 

ತೇ ನಸ್ರ್ರಾಧ್ವಂ ತೇ ೮-೩೦-೩ 

ತೇ ನೂನಂ ನೋಯಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೩ 

ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ೧೦-೬೪-೬ ; 
ವಾ. ಯ. ೯-೧೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭೨೮-೨ 

ತೇನೋ ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ೧-೧೬೦-೫ 

ತೇನೋ ಗೋಪಾಃ ಅಸಾಚ್ಯಃ ೮-೨೮-೩ 

ತೇನೋ ನಾವಮುರುಷ್ಯತ ೮-೨೫-೧೧ 

ತೇ ನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ೮-೧೮-೧೭ 

ತೇ ನೋ ಮಿಕ್ರೀ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ೫-೪೧-೨ 

ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ ೧-೨೦-೭ 

ತೇನೋರಾಯೋ ದ್ಯುಮತೋ ವಾಜನತಃ ೬.೫೦೨ 
೧೧ 

ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ೬-೫೦-೧೨ 

ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾವ್ಯಾ ೫-೬೧-೧೬ 

ತೇ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೫-೨೪ ಸಾ.೧೧೬೨ 

ತೇ ಪ್ರಶ್ನಾಸೋ ವ್ಯಸ್ತಿಷು ೯-೯೮-೧೧ 

ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಆಯತಂ ೧೦-೨೮-೧೧ 

ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ೫-೭೯-೭ 
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ತೇ ಮಲಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುಃ ೫-೫೩-೩ 

ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಧೇನೋಃ ೪-೧-೧೬ 

ತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜತ ದದ್ಭವಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ೪-೧-೧೪ 

ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮನಮಿರೇ ೧-೧೫೯-೪ 

ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯ್ಯೆಃ ೪-೮-೬ 

ತೇ5ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾಗ್ಯೈಃ ೧-೮೮-೨ 

ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ೫-೮೭-೭ 

ತೇ€ವದನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೦೯-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೫- 
೧೭-೧ 

ತೇsವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ೧-೮೫-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೧-೧೧-೩ 

ತೇ$ವಿಂದನ್ಮನಸಾ ೧೦-೧೮೧-೩ 

ತೇ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ೯-೬೪-೬; ಸಾ. ೧೦೩೬ 

ತೇವೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ೪-೩೭-೨ 

ತೇಷಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ ್ಯಂ ೮-೬೭-೩ 

ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮುಹ್ನಾ ಮಹತಾಂ ೧೦-೬೫-೩ 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಪತಿಂ ೧೦-೬೭-೮ ; ಅಥ. 
೨೦-೯೧-೮ 

ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೭-೯೦-೫ 

ತೇ ಸೀಷೆಸಂತ ಜೋಷಂ ೭-೪೩-೪ 


ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾ॥$ ೯-೬೭-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೧ 


ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪಸಃ ೧-೧೫೯-೩ 

ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ೧೦-೯೪-೯; ಥಿ. ೨-೫ 
ತೇ ಸ್ಪಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋ ೫-೫೨-೩ 

ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ವರುಣ ೭-೬೬-೯; ಸಾಮ.೧೦೬೯ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೆ ೪-೮-೫ 

ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಃ ೧೦-೯೨-೧೧ 
ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ೧೦-೬೪-೧೪ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಶ್ವ ೧-೧೬೦-೧ 

ತೇ ಹಿನ್ಚಿರೇ ಅರುಣಂ ೮-೧೦೧-೬ 

ತೇ ಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೮-೧೮-೫ 

ತೇಹಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಭರಂತ ೧೦-೯೨-೧೦ 


ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿ 
ತ್ಯೇನ ೧೦-೭೭-೮ 
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ತೇಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸದಸ್ಯ ಂ 
೭-೩೯-೪ ಥಿ. ೬೨೧೩ 

ತೇ ಹಿ ನಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾಃ ೧-೯೦-೨ 

ತೇಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವರ್ಚೆಸಃ ೬-೫೧-೧೦ 

ತೇ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವನುಷೋ ನರೋ ೮-೨೫-೧೫ 

ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಖುತಸ್ಸೃಶ ೫-೬೭-೪ 

ತೇಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಶವಸಃ ೫-೫೨-೨ 

ತೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ೪-೪೧-೬ 

ತೋಶಾ ವೃತ್ರಹೆಣಾ ಹುನೇ ೩-೧೨-೪; ಸಾ.೧೭೦೨ 

ತೋಶಾಸಾ ರಥ ಯಾವಾನೂಾ ೮-೩೮-೨ ; ಸಾ. ೧೦೭೪ 

ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ೧-೬೯-೧೦ 

ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ಸು ಹಿನೋತ ೭-೩೪-೭ 

ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ೧-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೩೭೭ 

ತ್ಯಂ ಚಿತ್ಸರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ೮-೬೪-೫ 

ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಂ ೧೦-೧೪೩-೧ 

ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ೫-೩೨-೮ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ಚಂ ೧೦-೧೪೩-೨ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ೫-೩೨-೫ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಥಾ ಕತ್ಸಯ ೫-೩೨-೬ ; ನಿ. ೬-೩ 

ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ೫-೩೨-೪ 

ತ್ಯಂ ಚಿದ್ದಾ ದೀರ್ಫೆಂ ೧-೩೭-೧೧ 

ತ್ಯಂ ನು ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೮-೯೪-೧೨ 

ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಸಾಹೆಂ ೮-೯೨-೭, ಸಾಮ. ೧೭೦; 
೧೬೪೨ 

ತ್ಯಮು ವೋ ಅಸ್ರಹೆಣಂ ೬-೪೪-೪ ; ಸಾಮ. ೩೫೭ 

ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ೧೦-೧೭೮-೧ ; ಸಾಮ, ೩೩.೨; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೫-೧ ; ವಿ. ೧೦-೨೮ 

ತ್ಯಸ್ಯಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮಗಸ್ಯ ೫-೩೨-೩ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ೮-೬೭-೧ ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೫ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ೮-೯೪-೧೦ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ೮೯೪-೧೧ 

ತ್ಯಾ ನ್ವಶ್ಚಿನಾ ಹುನೆ ೮-೧೦-೩ 

ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ೭-೩೩-೭ 
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ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ೧-೧೬೪-೪೪ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೬; 
ನಿ. ೧೨-೨೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಾಸಶ್ಟೋತಂತಿ ೮-೨-೮ 

ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೆ ೧-೩೪-೨ 

ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದ್ಭಶಾದ ೪-೧೭-೧೭ 

ತ್ರಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತನೂನಾಂ ೨-೨೩-೮ 

ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ೬-೪೭-೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೩೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೬-೧: ವಾ. ಯ. 
೨೦-೫೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೬-೧೨-೫ 

ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಅಧಿ ಪೋಚತಾ ೮-೪೮-೧೪ 


ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಃ ೧೦-೧೩೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೩-೪ 


ಕ್ರಿಂಶಚ್ಛತಂ ವರ್ಮಿಣ ೬-೨೭-೬ 

ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ವಿ ರಾಜತಿ ೧೦-೧೮೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೬೩.೨; ೧೩೭೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೩; ೨೦-೪೮ 
೬; ವಾ. ಯ. ೩-೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 


೦೦ 


ಷಷ್ಟಿಸ್ಟ್ಯಾ ಮರುತೋ ೮-೯೬-೮ 
ಮಯೂರ್ಯಿತ ೧-೧೯೧-೧೪ 


ಯದ್ಗುಹ್ಯಾನಿ ೧-೭೨-೬ 


೦೦. 
2 


UE 


೦೦. 
2 


ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ೧-೧೯೧-೧೨ 


co 
ಜ.೧ 2೭ 


ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ೧೦-೬೪-೮ 


೦೦. 


ಸ್ಮಾ ಮಾಹ್ವಃ ೧೦-೯೫-೫; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಶು ಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ೧೦-೧೪-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೬; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೩ 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಜೇತನಂ ೦ 10 ನೋ ಗಿರಃ ೮-೯೨- 
೨೧ ; ಸಾಮ. ೭೨೪ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೦-೩ 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ೦ 10 ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧೆಂ ೮-೧೩ 

೧೮ ; ಶಿ. ೧-೧೦ 
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ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ೨-೨೨-೧; ಸಾ. ೪೫೭; 
೧೪೮೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೫-೮-೯ 

ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೆ ೧-೧೦೫-೧೭ ; ನಿ. ೬-೨೭ 

ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿಃ ೪-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೯೨; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ : 





ತ್ರಿಸಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ೧೦-೩೪-೮ 

ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಕ್ಯೋ ವೃಷಭೋ ೩-೫೬-೩ 

ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಧ್ವ ೧೦-೯೦-೪; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೧-೪; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 

ತ್ರಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈರಪುಪೋದ್‌ ೩-೨೬-೮ 

ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೬ 

ಕ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ೧-೧೪೬-೧ 

ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ೪-೫೩-೫ 

ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ೧-೩೪-೮ 

ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ್ರಥೇನವೋ ೯-೭೦-೧ ಸಾಮ. ೫೬೦; 
೧೪೨೩ 

ತ್ರಿರಸ್ಕ್ಯ ತಾ ಪರಮಾ ೪-೧-೭ 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ೩-೫೬-೬ 

ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷವೀತಿ ೩-೫೬-೭ 

ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ೩-೫೬-೮ 

ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪೃಥಿನೀ ೭-೧೦೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 
೩-೫ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ಯಾನೀ ೧-೩೪-೬ 

ಕ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜತಾ ೧-೩೪-೭ 

ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೩೪-೫ 

ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ೧೦-೮೭-೧೧ ; ಅಥರ್ನ. 
೮-೩-೧೧ 

ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ೧-೩೪-೪ 

ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿನೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ೧- 
೧೧೮-೨ 

ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಯಾತಂ ೮-೫೮-೮ 

ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ಸುಪೇಶಸಾ ೧-೪೭-೨ 

ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿ ಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧-೧೦೨-೮ 

ತ್ರಿಶ್ಚಿದಕ್ತೋಃ ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ ೭-೧೧-೩ 

ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ೧-೩೪-೧ 

ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಸಸ್ನಧಾತುಃ ೬-೬೧-೧೨ 

ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ೧-೪೭-೪ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ೧-೯೫-೩ 

ತ್ರೀಣಿ ತ ಆಹುರ್ದಿವಿ ೧-೧೬೩-೪; ವಾ. ಯ. ೨೯- 
೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭.೨ 
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ಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ೯-೧೦೨-೩ ; ಸಾ. ೧೦೧೫ 

ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ೮.೮-.೨೩, 

ಶ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೦; ಅಥರ್ವ, ೭-೨೬-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೩ 
ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ತ್ರೀಣಿ ರಾಜುನಾ ವಿದಥೇ ೩-೩೮-೬ 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ೩-೯-೯; ೧೦-೫೨-೬ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೭; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೨ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ೮-೬-೪೭ 

ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪೃ ೈಶ್ಶ್ನ ಯೋ ೮-೭-೧೦ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ತವ ೩-೧೭-೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೨- 
೧೧-೨ 

ಶ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ೮-೨೯-೭ 

ಕ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ೫-೨೯-೮ 

ಕ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ ೨-೨೭-೯ 

ಕ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ೫-೬೯-೧ 

ತ್ರೀ ಷಧೆಸ್ಥಾ ಸಿಂಧವ8 ೩-೫೬-೫ 

ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ೭-೫೯-೧೨ ; 
೧೪-೧-೧೭; ವಾ. ಯ, ೩-೬೦; 
೬-೨; ನಿ. ೧೪-೩೫ 

ಶ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ೫-೨೯-೧ 

ತ್ರ್ಯುಬಾಯಂ ದೇವಹಿತಂ ೪-೩೭-೩ 

ತ್ವಂ ಯವಿಷ್ಕ ದಾಶುಸೋ ೮-೮೪-೩; ಸಾಮ. 
೧೨೪೬ ; ವಾಯ. ೧೩-೫೨; ೧೮-೭೭ 

ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ೬-೨೬-೪ 

ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ೮-೭೧-೬ 

ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ೧-೧೭೪-೧ 

ತ್ವಂ ರಾಜೀನ ಸುವ್ರತೋ ೯-೨೦-೫; ಸಾಮ. ೯೭೨ 

ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ೭-೧೨-೩; ಸಾಮ. 


ಅಥರ್ವ. 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮- 


೧೩೦೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ ; ೩-೬-೧-೩ 
ತಂ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ೮-೨೩-೨೮ 
ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸಿ ಸಪ್ರಥಃ ೭-೩೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೮-೬ 
ತ್ವಂ ನಲಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ೧-೧೧-೫; ಸಾಮ, ೧೨೫೧ 





೦ 


ವಿಕ್ಷು ಪ್ರದಿನಃ ಸೀದ ೬-೫-೩ 
ವಿಪ್ರಸ್ತ್ವಂ ಕವಿಃ ೯-೧೮-೨, ಸಾಮ. ೧೦೯೪ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಕ್ಷುಃ ೧೦-೧೦೨-೧೨ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧನದಾ ೭-೩೨-೧೭ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರಃ ೧-೨೫-೨೦ 
ವಿಶ್ವಾ ದಧಿಷೇ ೧೦-೫೪-೫ 


೦ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ೨-೨೭-೧೦ 
ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ ೭-೧೦೦-೨ 
ವೃಥಾ ನದ್ಯ ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೫ 
ವೃಧ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಕೋ ೬-೨೦-೧೧ 
ವೃಷಾ ಜನಾನಾಂ ೮-೧೫-೧೦ 
ಶತಾನ್ಯವ ಶಂಬರಸ್ಯ ೬-೩೧-೪ 
ಶರ್ಧಾಯ ಮಹಿನಾ ೧೦-೧೪೭-೫ 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ ೬-೨೬-೬ 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃ ಷ್ಣ ಕೇತಾ ೧-೬೩-೩ 
ತ್ತ 


ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಆಪೋ ೯-೬೨-೨೬, ಸಾಮ. 
೭೭೬ 


ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೮೬-೨೯ 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂಂರವಾಸ್ಕ ಜೋ ೧೦-೧೩೩-೨ ; ಸಾಮ, 
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೦ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ೩-೩೨-೧೦ 


Nu 


೧೮೦೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೫-೩; ನಿ. ೧-೧೫ 

ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೧-೨೫-೬, ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೯-೪ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೪ 

ತ್ವಂ ಸುತೋ ನ್ಫಮಾದನೋ ೯-೬೭-೨, ಸಾಮ. 
೧೩.೨೪ 

ತ್ವಂ ಸುಷ್ಟಾಣೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ೯-೬೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೨೫ 

ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಸ ಬ ದದೃ ೯ಹಿ ೭-೫೫-೪ 

ತ್ವಂ ಸೂರೋ ಜಃ ರಾಮಯೋ ೧-೧೨೧-೧೩ 

ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಆ ಭಜ ೯-೪-೫; ಸಾಮ. ೧೦೫೧ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ೧-೯೧-೨; 
೨.೪.೩-೮ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃ ದೊ ಫ್ರೀ ೮-೭೯-೩ ; ವಾ.ಯ 
೫-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೧- ವ್ಯ ೪.೧ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ೯-೨೪-೪, ಸಾಮ. ೯೬೫ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ತ್ವಂ ಸೋನು ಪಣಿಭ್ಯ ಆ ೯-೨೨-೭ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ೯-೫೯-೩ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ೮-೪೮-೧೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೨ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ೧-೯೧-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೧ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ೧-೯೧-೭; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ೯-೧೬-೮ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಪುನಾನೋ ೯-೬೪-೨೫ 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರೆ ಏಷಸ್ತೋಕಸ್ಯ ೯-೬೬-೧೮ 

ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಧಾರಯುಃ ೯-೬೭-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೨೩ 

ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಃ ೧-೯೧-೫; ತೈ. ಸೆಂ. 
೪-೩-೧೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯತ್ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ೮-೯೬-೧೬; 
ಸಾಮ. ೩೨೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೩೭-೧೦ 

ತ್ವಂ ಹೆ ತೈದಸ್ರತಿಮಾನಮೋಜಃ ೮-೯೬-೧೭; ಅಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧೧ 

ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾನಃ ೭-೧೯-೨; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೨ 

ತಂ ಹೆ ತೈದಿಂದ್ರ ಚೋದೀಃ ೧-೬೩-೪ 

ತಂ ಹೆ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ೧-೬೩-೭ 

ತೃಂ ಹೆ ತೃದಿಂದ್ರಾ ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ೧-೬೩-೫ 

ತ್ವಂಹ ತ್ಯದ್ಧಣಯಾ ಇಂದ್ರ ೧೦-೮೯-೮ 

ತ್ವಂಹ ತ್ಯದ್ಧೃಷಭ ೮-೯೬-೧೮ 

ತ್ವಂ ಹ ನು ತ್ಯದದಮಾಯೋ ೬-೧೮-೩ 

ತ್ವಂಹೆ ಯದ್ಯನಿಷ್ಮ ೮-೭೫-೩: ತೈ. ಸಂ. ೨.೬- 
೧೧-೧ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ಷೈತವದ್ಯಶೋ ೬-೨-೧; ಸಾಮ, ೮೪ 

ತ್ಯಂ ಹಿ ನಂ ಪಿತಾ ವಸೋ ೮-೯೮-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೦ ; ಅಥರ್ನ. ೨೦-೧೦೮-೨ 

ತ್ವಂ ಹಿನಸ್ತನ್ವಕ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ೮-೪೮-೯ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ೧೦-೮೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೪ 
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ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಸೇ ಜನೆ ೫-೨೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ರಾಧೆಸ್ಪತೇ ೮-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೨೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ೧೯೭-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ವೃತ್ರಹನ್ನೇಷಾಂ ೮-೯೩-೩೩; ಸಾಮ. 
೧೭೯೨ 

ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಿಂದ್ರ ೮-೯೮-೬; ಸಾಮ ೧೨೪೯, 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೩ 

೦ ಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ೧-೧೭೫-೩; ಸಾಮ. ೧೪೩೪ 

೦ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಚ್ಯಾವಯನ್ನಚ್ಯುತಾ ೩-೩೦-೪ 

0 ಹಿ ಸತ್ಕೋ ಮಘವನ್ನನಾನತಃ$ ೮-೯೦-೪ 

ಹಿ ಸುಪ್ರತೂರಸಿ ೮-೨೩-೨೯ 

೦ ಹಿ ಸೋಮ ವರ್ಧಯನ್‌ ೯-೫೧-೪ 

೦ ಹಿ ಸ್ಫೋಮವರ್ಥನ ೮-೧೪-೧೧; ಅಥರ್ವ, 

೨೦-೨೯-೧ 


೦ 


ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋಳಗ್ನೇ ೧-೧೪-೧೧ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಹ್ನಿ8 ೬.೧೬-೯ 

ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತಮೋ ೬-೧೧-೨ 

ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿನಾ ೮-೪೩-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪- 
೪೬-೩ ; ೩-೫-೧೧-೫ 

ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೆ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೪೪-೬ 

ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ೬-೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೦-೧ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಂಗ ದೈನ್ಯಾ ೯-೧೦೮-೩; ಸಾಮ. ೫೮೩ ; 
೯೩೮ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈಶಿಷ ೪-೩೨-೭ 

ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೀರನೇ ೮-೬೧-೭; ಸಾಮ. ೨೪೦. 

೧೫೮೧ 

೦ ಕರಂಜಮುತ ೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೧-೮ 

೦ ಕವಿಂ ಚೋದಯೋ ೬-೨೬-೩ 

೦ ಕುತ್ಸಂ ಶುನ್ನಹೆತ್ಯೇಷು ೧-೫೧-೬ 

೦ ಕುತ್ಸೇನಾಳಿ ಶುಷ್ಣೆಂ ೬-೩೧-೩ 

೦ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ೧-೫೧೩ 

ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ೧-೯೧-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪೧೧-೧ 
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ತ್ವಂ ಚಿತ್ರೀ ತನ ದಶ್ಷೈಃ ೮-೭೯-೪ 

ತ್ವಂ ಚಿನ್ನಃ ಶಮ್ಯಾ ೪-೩-೪ 

ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ೧೦-೭೩-೭ 

ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಂ ೧-೭೫-೪; ಸಾಮ. ೧೫೩೬ 
ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಥೆನಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ತ್ವದಗ್ಗೆ ಕಾವ್ಯಾ ೪-೧೧-೩ 

ತ್ವದ್ಧಿ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ೩-೧೪-೬ 

ತ್ವದ್ಧಿಯಾ ವಿಶ ಆಯನ್ನಸಿ ೭-೫-೩ 
ತ್ವದಿಯೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೩೧-೨ 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ನಾಜಂಭಕೋ ೪-೧೧-೪ 
ತೃದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೆ ೬-೭-೩ 
ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾ ಸುಭಗಾ ೬-೧೩-೧ | 
ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕಂ ಇಂದ್ರ ೬-೨೬-೫ 

ತ್ವಂ ತಂ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ ೬-೧೬-೩೨ 
ತ್ವಂ ತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತತ್ವ ೧-೩೧-೭ | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ನ ೧-೫೫-೩ 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ 





ಮಹಾಂ ೧-೫೭-೬; 





ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೬ 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಂ ೫-೩೫-೫ 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ವಾವೃಧಾನೋ ೧-೧೩೧-೭ 
ಶೃಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ೧-೧೮-೫ 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಯಾವಿನೋ ೧-೪೨-೪ 
ತ್ವಂ ತಾಂ ಅಗ್ಗ ಉಭಯಾನ್ವಿ ೧-೧೮೯-೭ 
ತ್ವಂ ತಾಂ ಇಂದ್ರೋಭಯಾಂ ೬-೩೩-೩ 
ತ್ವಂ ತಾನ್ವ ಏತ್ರೆಹತ್ಯೇ ೧೦-೨೨-೧೦ 
ತ್ವಂ ತಾನ್ಸಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ೨-೧-೧೫ 
ತ್ವಂ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ತಂ ೧-೧೬೯-೪ 
ತ್ವಂ ತ್ಯತ್ಸಣೀನಾಂ ವಿದೋ ೯-೧೧೧-೨; 
೧೫೯೨ 


ಸಾಮ. 


ತ್ವಂ ತೃಮಿಟಿತೋ ರಥಂ ೧೦-೧೭೧-೧ 

ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಂ ೧೮-೧೭೧-೩ 

ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರಸೂರ್ಯಂ ೧೦-೧೭೧-೪ 

ತ್ವಂ ತ್ಯಾಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ಸೇ ೬-೨-೯; 
೩-೧-೧೧-೬ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಖುಗ್ವೇದದ 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾ ೧೦-೨೨-೫ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾಂ ನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ೧-೬೩-೮ 
ತ್ವಂ ತ್ಯೋಭಿರಾಗಹಿ ೧-೩೦-೨೨ 


ತ್ವಂ ತ್ರಮಹೆರ್ಯಥಾ ೧೦-೯೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೩೦-೫ 


ತ್ವಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ೮-೯೦-೨; ಸಾಮ ೧೪೯೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೪ 

ತ್ವಂ ದಿವೋ ಧೆರುಣಂ ಧಿಷ ೧-೫೬-೬ 

ತ್ವಂ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸಾನು ೧-೫೪-೪ 

ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೨೨-೫ 


ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ವಮುನಃ ೨-೯-೨; ತೈ. ಸು. ೩-೫- 
೧೧-೨ 


ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಆ. ೬-೧೬-೬ 
ತ್ನೆಂ ದೇನೀ ಸರಸ್ಪೃತ್ಯುವಾ ೬-೬೧-೬ 


ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಿವ್ರತ ೯-೧೦೦-೯; ಸಾಮ, 
೧೦೧೮ 


ತ್ವಂ ಧಿಯಂ ಮನೋಯುಜಂ ೯-೧೦೦-೩ 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೯ ; ೬-೨೦-೧೨ 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ೭-೧೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೩ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಖುತಯುಃ ೮-೭೦-೧೦ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಭಿರೂತಿ ೨-೨೦-೨ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋ ೧-೧೨೯-೧೦ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ೧-೧೨೯-೯ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯು ೭-೩೧-೩ ; ಸಾಮ ೭೧೨ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರೆ ೧೦-೨೨-೯ 








ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರಂ ಓಜೋ ೮-೯೮-೧೦ ; ಸಾಮ 
೪೦೫ ; ೧೧೬೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೧ 

ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ಕೇ ೮-೭೦-೧೨ 

ತ್ವಂ ನಃ ಪಶ್ಚಾದಧರಾದ್‌ ೮-೬೧-೧೬ 

ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ೬-೧೬-೩೦ 

ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತಾಃ ೭-೧೫-೧೫ 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ೧೦-೨೫-೭ 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ೧-೯೧-೮; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೩೧೪-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತ್ವಂ ನಃ 
೮-೪೮-೧೫ 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ೧೦-೨೫-೮ 

ತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಕಾ ೬-೪ರ್ಲೇ ; 
೧೬೨೩ 

ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ೯-೮೬-೩೮ ; 
೯೫೬ 

ತ್ವಂ ನ್ಸ ೈಚಕ್ತಾ ವ್ಯ ೈಷಭಾನು ೩-೧೫-೩ 

ಶ್ವೈಂ ನೈಭಿರ್ಸ್ಯಮಣೋ ೭-೧೯-೪; 
೩೭-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೆ ಆಯುನು ೮-೩೯-೧೦ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನ ಏಸಾಂ ೫-೧೦-೩ 
ನೋ ಆಗ್ನೇ ಆಗ್ನಿಭಿಕ ೧೦-೧೪೧-೬ ; 
೧೫೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೫ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗೈೈ ಅಂಗಿರಸ್ತುತಃ ೫-೧೦-೭ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ೫-೧೦-೨ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೯ 
೦ ನೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ದೇವ ೧-೩೧-೧೨ ; 
ಯೆ. ೩೪-೧೩ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ೧-೩೧-೯ 

ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಟೇ ಮಹೋಭಿಃ ೮-೭೧-೧; ಸಾಮ ೬ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ೪-೧-೪; ವಾ. ಯ. 


ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ವಯೋಧಾಃ 


ಸಾಮ. ೪೧; 


ಸಾಮ, 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
ಸಾಮ. 


ಆಧೆರಾದ್‌ ೧೦-೮೭-೨೦ ; 


ವಾ. 


೨೧-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೧೨-೩ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಯೆ ೧-೩೧-೮ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ಗೆ ೨-೭-೫ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಮತೇರುತ ೮-೬೬.೧೪ 
ನೋ 
೧೪ 
ನೋ 

ತ್ವಂ ನೋ 


ಅಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ೧-೧೨೧ 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೩-೧೫-೨ 
ಗೋಪಾಃ ಪಧಿಕೃದ್‌ ೨-೨೩-೬ 

ತ್ವಂ ನೋ ವಾಯವೇಷಾಮಪೂರ್ವ್ಯಃ ೧-೧೩೪-೬ 
ತ್ವಂ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇ ೧೦-೨೫-೯ 
ತೃಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ೨-೧-೩ 
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ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೋ ೧೦-೧೫-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೨ ; ೧೯-೬೬ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨.೬-೧೨-೫ 

ತ್ವಮಗ್ನ ಉರು ಶಂಸಾಯ ೧-೩೧-೧೪ 

ತ್ವಮಗ್ನ ಖುಭುರಾಕೆ ೨.೧.೧೦ 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅದಿತಿರ್ದೇವ ೨-೧-೧೧ 

ತ್ರಮೆಗ್ನೆೇ ಗೃಹಪತಿಃ ೭-೧೬-೫ ; ಸಾಮ. ೬೧ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ, ಸೇ ತ್ವ ಸ್ಟ್ರಾ ೨-೧-೫ 
ತಗ್ಗಿ, ೯ ದ್ಯುಭಿತ್ತ ಮಾ ೨-೧-೧; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೫ ; ತೈ.ಆ. ೧೦-೭೬-೧; 
ನಿ. ೬.೧ ; ೧೩-೧ 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ೨-೧-೭ 


ವಾ. ಯ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇೇ ಪುರೂರೂಪೋ ೫-೮-೫ 

ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೩೧-೨ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ೧-೩೧-೧ ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೨ 


ತ್ವೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ೧-೩೧-೩ 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಮತಿಸ್ತ್ಯಂ ೧-೩೧-೧೦ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರಯತ ದಕ್ಷಿಣ ೧-೩೧-೧೫ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ ೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಲೆ-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೪-೧೧-೧ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಮನವೇ ದ್ಯಾಂ ೧-೩೧-೪ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಯಜ್ಞಾಾನಾಂ ೬-೧೬-೧ ; 
೧೪೭೪ 


ಸಾಮ, ೨; 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಯವೇ ವಾಯುಃ ೧-೩೧-೧೩ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೨-೧-೪ 

ತ್ವಮಗ್ನ್ಲೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ೨-೧-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೨-೧ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ವನುಷ್ಯತೋ ೬-೧೫-೧೨ ; ೭-೪-೯ 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ೫-೩-೧ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆ € ವಸೂಂರಿಹ ೧-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೯೬ 

ತ್ವಮಗ್ನೆೇೇ ವಾಘೆತೇ ೪-೨-೧೩ 

ತ್ರಮಗ್ನೇ ವೀರನದ್ಯಶೋ ೭-೧೫-೧೨ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ವೃಜಿನನರ್ತನಿಂ ೧-೩೧-೬ 
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ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವೃಷಭಃ ೧-೩೧-೫ 

ತ್ರೈಮಸ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ೮-೧೧-೧; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೫೯-೧; ವಾ. ಯ. ೪-೧೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪ 
೪; ಗಿ-೨-೩-೧ 

ತೃಮಗ್ಗೇ ಶಶಮಾನಾಯ ೧-೧೪೧-೧೦ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ ೭-೧೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 

ತ್ವಮಸ್ನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅಸಿ ೫-೧೩-೪ ; ಸಾ. ೧೪೦೭ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬; ನಿ. ೬-೭ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೯ 

ತೃಮಗ್ಗೇ ಸುಭೃತ ೨-೧-೧೨ 

ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸುಹವೋ ೭-೧-೨೧ 

ತ್ವಮಂಗ ಜರಿತಾರಂ ೫-೩-೧೧ 

ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ 
೨೪೭; ೧೭೨೩ ; ವಾ.ಯ. ೬-೩೭ ; ನಿ. ೧೪-೨೮ 

ತ್ವಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೪-೧೭-೭ 

ತ್ವಮಧ್ಮರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ೧-೯೪-೬ 


ಶಂಸಿಸೋ ೧-೮೪-೧೯ ; ಸಾಮ. 


ತ್ರಮಪಾಮಸಿಧಾನಾ ವೃಣೋರಪ ೧-೫೧-೪ 
ತೃಮಪೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯ ೫-೩೧-೮ 
ತ್ವಮಪೋ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫೆನ್ಹಾನ್‌ ೩-೩೨-೬ 
ತ್ವಮಪೋ ನಿ ದುರೋ ೬-೩೦-೫ 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್‌ ೫-೩-೨ 

ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ೮-೧೧-೨ 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಧ ೧-೧೭೪-೧೦ 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ೧-೫೨-೧೨ 
ತ್ವಮಾಯಸಂ ಪತಿ ೧-೧೨೧-೯ 


ಕ್‌ 


ತ್ವಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ೧-೫೪-೬ 

ತ್ವಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ೧-೫೩-೧೦, ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೧-೧೦ 

ತ್ವಮಿತ್ಸಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯ ೮-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೪೨ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೬೨-೯; ಸಾಮ. ೯೮೧ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೧೨ 

ಶ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ೮-೯೯-೫ ; ಸಾನು. ೩೧೧; 


೧೬೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೧; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೬೬ 








ಖುಗ್ರೇದದೆ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ೧೦-೧೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೫ ; ಥಿ. ೭-೨ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ೮-೯೦-೫ ; ಸಾ. ೨೪೮[೧೪೧೧ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಂ ೧೦-೧೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೭ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಪಸ್ಯಃ ೭-೨೧-೩ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ವಯಶಾ ಖಭುಕ್ಷಾಃ ೭-೩೭-೪ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೮-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೬ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರಾ ಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ೧೦-೧೫೩-೫ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೯೩-೮ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ನಿನ್ಸವೇ ೯-೫೬-೪ 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ೧೦-೧೫೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೩-೬ 


ತ್ವಮಿಮಾ ಓಸಷಧೀಃ ಸೋಮ ೧-೯೧-೨೨; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 

ತ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ೬-೧೬-೨೫ 

ತ್ವಮಿಾಶಿಸೇ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ೧-೧೭೦-೫ 

ತ್ವವಿಸಾಶಿಸೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೬೪-೩ ; ಸಾಮ, ೧೩೫೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೩ 

ತೃಮುತ್ತಮಾಸ್ಕೋಷಧೇ ೧೦-೯೭-೨೩; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೫-೧; ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೦೧ 

ತ್ವಮುತ್ಸಾಂ ಖಯತುಭಿರ್ಬದ್ಧಧಾನಾಂ ೫-೩೨-೨ 

ತ್ವಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೬-೪೫-೫ 

ತ್ವಮೇತದಧಾರಯಃ ೮೯೩-೧೩ 

ತ್ವಮೇತಾಂಜನರಾಜ್ಞೋ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೯ 

ತ್ವನೇತಾನಿ ಪ್ರಸಿಷೇ ೧೦-೭೩-೮ 

ತ್ರಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಕ್ಷತಃ ೧-೩೩-೭ 

ತ್ಚಂ ಪನಿತ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ೯-೮೬-೩೦ 

ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನನ್‌ ೧-೧೭೧-೬ 

ತ್ವಂ ಸಿಪ್ಪುಂ ಮೃಗಯಂ ೪-೧೬-೧೩ 


ದ್ವಿರ್ದಶಾ ೧-೫೩-೯; 


ತ್ವಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿದ್‌ ೮-೯೭-೧೪ 
ತ್ವಂ ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಣ್ಟಂ ೮-೧-೨೮ 
ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ೧೦-೧೧೩-೧೦ 
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ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ೮-೬೧-೮ ; ಸಾ. 
೧೫೮೨ 

ತ್ವಂ ಭಗೋ.:ನ ಆ ಹಿ ೬-೧೩-೨ 

ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೧-೫೨-೧೩ 

ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ pS ೧೦-೧೭೧-೨ 

ತ್ವಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೪-೧೭-೧ 

ತ್ವಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಯೋ ೧-೬೩-೧ 

ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಥೇನಾಂ ೪-೧೯-೬ 

ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ೧-೧೬೯-೮ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೨ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಪ ೧-೫೧-೫ 

ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಂ ೧೦-೮೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 

೩೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦; ನಿ. ೧೦-೩೦ 

ಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ೨-೪-೯ 

ಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ೧೦-೧೨೦-೫ ; ಅಥರ್ನ, 

೫-೨-೫ ; ೨೦-೧೦೭-೮ 

ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಧನ್ಯಸ್ತ್ಯೋತಾಃ ೪-೪-೧೪ ; ತೈ. 
ಸಂ ೧-೨-೧೪-೬; ನಿ. ೫-೧೫ 

ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಸುವೃಧಾ ೨-೨೩-೯; ನಿ. ೩-೧೧ 

ತ್ವಯಾ ವಯಮುತ್ತಮಂ ೨-೨೩-೧೦ . 

ತ್ವಯಾ ನಯಂ ಪವಮಾನೇನ ಸೋಮ ೯-೯೭-೫೮ 

ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘನನ್ನಿಂದ್ರ ೧-೧೭೮-೫ 

ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘೆವನ್ಫೂರ್ವೈೇ ೧-೧೩೨-೧ ; ಸಿ 
೫-೨ 

ತ್ವಯಾ ನೀರೇಣ ವೀರವೋ ೯-೩೫-೩ 

ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಮೇನ ೮- 
೧೦೨-೩ 

ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯ ಪ್ರತಿ ೮-೨೧.೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೪೦೩ 

ತ್ವಯಾ ಹಿತಮಪ್ಯಮಪ್ಪು ೨-೩೮-೭ 

ತ್ವಯಾ ೪ ನಃ ಹಿತರಃ ೯-೯೬-೧೧; 
೧೯-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ ೨-೬-೧೨-೧ 

ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೧೪೧-೯ 

ತ್ಸೆಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ೮೯೨-೩೨ 
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ವಾ. ಯ. 











ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ್ರೇ ವಹತುಂ ೧೦-೧೭-೧; 
೧೮-೧-೫೩ ; ೩-೩೧-೫ ; ನಿ. ೧೨-೧೧ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾ ೧೦-೫೩-೯ 
ತೃಷ್ಟಾ ಯದ್ದಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ೧-೮೫-೯ 
ತೃಷ್ಟಾಂಂ ಮಸಗಮೃಭವೋ ೧೦-೬೫-೧೦ 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಅಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ೯-೫-೯ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ೧-೧೮೮-೯ 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರಂ ವಯಂ ೭-೨೬-೨೨ 
ತ್ಭಾಂ ಯಜ್ಞ ಭಿರುಕ್ಳೆ 4 ೧೦-೨೪-೨ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ಟೀಳತೇ ೧೦-೨೧-೬ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೆ ಷ್ಟ ಎಕ್ತಿಜಂ ಚಾರುಂ ೧೦-೨೧-೭ 
ತ್ವಾಂ ಯಡಿ ಸ್ಲೇಸ್ಸ ತ್ತಿ ಜಂ ಅಗ್ನೇ ೩-೧೦-೨ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೈರವೀನೃಢನ್‌ ೯-೪೯; ಸಾ. ೧೦೫೫ 
ತ್ವಾಂ ರಿಹಂತಿ ಮಾತರೋ ೯-೧೦೦-೭; ಸಾ. ೧೦೧೭ 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಕ್ಲಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೧-೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೨ 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹವತೇ ವಾಜಿನೇಯೋ ೬-೨೬-೨ 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ಚೆ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ೬-೭-೪ ; ಸಾ. 


ಅಥರ್ವ. 


೧೧೪೧ 

ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ 2೫-೨೧-೩ 

ತ್ವಾಂ ಏಷ್ಣುಬ್ಧ ರ್ಬ್ಯಹನ್ಸ್ಸ್ನಯೋ ೮-೧೫-೯; ಸಾಮ. 
(೬೪೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೩ 

ತ್ವಾಂ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ವಾಜಯಂ ೮-೯೮-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೩ 

ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩-೪೨-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೪-೯ 

ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೪ 

ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ೧-೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೯-೬ 

ತ್ವಾಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರಾರ್ಣಸಾತೌ ೧-೬೩-೬ 

ತ್ವಾಂ ಹಿ ಮಂಧ್ರತಮಮರ್ಕಶೋಕ್ಗೆ ಶೈ 
ವಾ. ಯ. ೩-೧೩; ನಿ. ೧-೧೭ 

ತ್ಹಾಂಹಿಷ್ಕ್ಮಾ ಚರ್ಸಣಯೋ ೬-೨-೨ 

ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಮದ್ರಿವೋ ಲಿ-೪೬-೨ 


೬-೪-೭; 
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ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತ್ರಮಂ ೮-೨೬-೨೪ 

ತ್ವಾಂ ಹೀಂದ್ರಾವಸೇ ನಿವಾಚೋ ೬-೩೩-೨ 

ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ಯವಃ ೪-೧-೧ | 

ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ೧-೪೫-೬; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೩ 

ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ೧೦-೪೨-೪; ಅಥ. : 
೨೦-೮೯-೪ 

ಶ್ವಾದತ್ತೀಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ೨-೩೩-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೮ 

ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ 
೬-೧೫-೮; ಸಾಮ, ೧೫೬೮ 

ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೧೦೨-೯ 

ತ್ಹಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ೨-೧-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- 
೧೨-೬ | 

ತ್ವಾಮಗ್ನ ಖತಶಾಯವಃ 

ತ್ರಾಮಗ್ನೇ ಆಂಗಿರಸೋ 
ಸಾಮ. ೯೦೮ ; ವಾ. 
೪-೪-೪-.೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇೇ ಅತಿಥಿ: ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಿಶಃ ೫-೨-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ದನು ಆ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೨-೧-೮ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಧರ್ಣಿಸಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ೫-೮-೪ | 

ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಪಿತರಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ೨-೧-೯ | 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ ೬-೧೬-೧೩ ; ಸಾಮ, ೯: ' 
ವಾ. ಯ. ೧೧-೩೨ ; ೧೫-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫. , 
೧೧-೩ ; ೪೨೪-೧-೩-೨ ; ೪-೪-೪-೧ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೋ ೪-೧೧-೨ 

ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಂ ೧-೩೧-೧೧ 


ತ್ಕಾ ಮಗ್ಗೇ ಪ್ರದಿವ ಆಹುತಂ ೫-೮-೭ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨೧-೧೨ 


ಯುಗೇಯುಗೇ 


ಸಮಾಧಿ ೫-೮-೧ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ೫-೧೧-೬ ; 





ಯೆ. ೧೫-೨೮, ತೈ. ಸಂ. 


ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ೩-೧೦-೧ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಹಿಣಸ್ತ್ವಂ ೮-೪೪-೧೯ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ೫-೮-೩; ತೈ. ಸಂ... 
೩-೩-೧೧-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಯಜಮಾನಾ ಅನುದ್ಯೂನ್‌ ೧೦-೪೫-೧೧; 
ವಾ. ಯ. ೧೨.೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೨.೨.೪ 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ೫-೪-೧ ; ತೈ.ಸೆಂ 
೧-೪-೪೬-೨ 

ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮಂ ೫-೧೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೬-೩ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯನಿನ್ಮೃ್ಯ ೫-೮-೬; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೨ 

ತ್ವ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಸ್ಠೋ ೭-೯-೬; ನಿ. 
೬-೧೭ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ೬-೧೬-೭ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹರಿತೋ ವಾವಶಾನಾ ೭-೫-೫ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ೫-೯-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪.೧-೪ 

ತ್ವಾನುಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ೯-೧-೫ 

ತ್ವಾಮಸ್ಯಾ ವ್ಯಷಿ ದೇವ ಪೂರ್ವೇ ೫-೩-೮ 

ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆವಸಸ್ಸತೇ ೮-೬-೨೧ 

ತ್ಯಾಮಿದತ್ರ ವೃಣತೇ ತ್ವಾಯವಃ ೧೦-೯೧-೯ 

ತ್ವಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಷು ೧೦-೧೨೨-೭ 

ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರೋ ೮-೯೯-೧; ಸಾಮು. ೩೦೨; 
೮೧೩ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ತ್ವಾವಯೋ ೮-೯೨-೩೩ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ೧-೪೦-೨ 

ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ೬-೪೬-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೪ ; ೮೦೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೮-೧ ; ವಾ.ಯ, 
೨೭-೩೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨೪-೧೪-೩ 

ತ್ವಾಮಿದ್ಯವಯುರ್ನುಮ ೮-೭೮-೯ 

ತ್ಹಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ[(ಂ| ಉಗ್ರಂ) ೫-೩೫-೬ 

ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತನು (೦| ಹನಂತೆ) ೮-೬-೩೭ 

ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ೮-೯೩-೩೦ 

ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ೭-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೨ 

ತ್ವಾಮಿನಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ೬-೧೬-೪ 

ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಷಣೀ ಸಹ ೬-೪೬-೬; ಅಥ 
೨೦-೮೦..೨ | 

ತ್ವಾಮು ಜಾತವೇತಸಂ ೧೧-೧೫೦-೩ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 819: 


ARRAS SRA RRS ೋ್ರಾ  ಟ 


ತ್ವಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹೆವ್ಯವಾಹಂ ೭-೧೭-೬ 

ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ೧೦-೨೧-೨ 

ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಖುಷಯೋ ೧೦-೯೮-೯ 

ತ್ವಾಂ ಮೃಜಂತಿ ದಶ ೯-೬೮೭ 

ತ್ರಾ ಯುಜ ತನ ತತ್ಸೋಮ ಸಖ್ಯಃ ೪-೨೮-೧ 

ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಫಿಖಿದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೨೮-೨ 

ತ್ವಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷ೧-೧೦೧-೯ 
ತ್ವಾನತಃ ಪುರೂನಸೋ ೮-೪೬-೧ ; 

Ne ಹೀಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಸ್ಮಿ ೭-೨೫-೪ 

ತ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯೇವ ಹಿ ೬-೬೬-೧೦ 

ತ್ರೇ ಅಗ್ಗ ಆಹೆವನಾನಿ ೭-೧-೧೭ 

ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭುತಾಸೋ ೨-೧-೧೪ 

ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷ ೧-೭೩-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೭-೧೨-೫ 

ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಾಹುತಪ್ರಿಯಾಸಃ ೭-೧೬-೭; ಸಾಮ. 
೩೮; ವಾ. ಯ, ೩೩-೧೪ 

ತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಂ ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ಣನ್‌ ೭-೫-೬ 

ತ್ರೇ ಇನಗ್ನೆ ಸುಭಗೇ ೧-೩೬-೬ 

ತ್ವೇ ಇಂದ್ರಾ ಸ್ಯಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ ೨-೧೧-೧೨ 

ತ್ರೇ ಕ್ರತುಮಹಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೧೨೦-೩ ; 


ಸಾಮ. ೧೯೩ 


ಸಾಮ. ೧೪೮೫; ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೩; ೨೦- 
೧೦೬೬; ಐ. ಆ. ೧-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫- 
೧೦-೧ 


ತ್ರೇ ಧರ್ಮಾಣ ಅಸತೆ ೧೦-೨೧-೩ 

ತ್ತ್ರೇ ಧನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೮ 

ತ್ಸೇ ನಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೭-೬ 

ತ್ರೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ೧-೧೬೯-೫ 

ತ್ರೀ ವಸೂನಿ ಪುರ್ವಣೀಕ ೬-೫-೨, ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೨ 

ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ೮-೭೮-೮ 

ತ್ವೇ ನಿಸಾ ತವಿಹೀ ಸಧ್ಭ್ಯ್ಯಗ್ಭಿಃ ೧-೫೧-೭ 

ತ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ಮತೀ ೨-೪೧-೧೭ 

ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್‌ ೧೯೯೫-೮ 

ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಕ್ಕ ಕೈಣುತೇ ನರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ೯-೭೧-೮ 








ES ARR RR SS RRS Au 


ತ್ಕೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಸಾಧಂ ೧-೧೧೪-೪ 

ತ್ರೇಷಂ ಶರ್ಥೋ Bo ತುವಿಷ್ಯ ೬-೪೮-೧೫ 

ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ೫-೫೮-೨ 

ತ್ರೇಷಮಿತ್ಲಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮೀ ೧-೧೫೫-೨ ; 
ಸಿ. ೧೧-೭ 

ತ್ವೇನಸ್ಕೇ ಧೂಮ ಖುಣ್ವತಿ ೬-೨-೬ ; ಸಾಮ. ೮೩; 
ಆಥರ್ವ. ೧೮-೪-೫೯ 

ತ್ರೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇರಮವಂತೋ ೧-೩೬-೨೦ 


ತ್ರೇ ಸುಪುತ್ರ ಶನಸೋ ೮-೯೨-೧೪; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೬-೧ 

ತ್ವೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ೯-೧೦೦-೭ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೦೬ 


ತ್ರೇ ಹ ಯತಿತರಶ್ಚಿನ್‌ ೭-೧೮-೧ 
ತ್ಕೋತಾಸಸ್ತವಾವಸಾೂ ೯-೬೧-೨೪ 
ತ್ಕೋತಾಸಸ್ತ್ಯಾ ಯುಜಾಪ್ಪು ೮-೬೮-೯ 
ತ್ವೋತಾಸೋ ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೨೯-೫ 
ತ್ವೋತೋವಾಜ್ಯಹಯೋ ೧-೭೪-೮ 


ದ 


ಸ್ಥ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ೧೦-೬೪-೫ ; ನಿ. ೧೧-೨೩ 
ನಾವತಾಮಿದಿಮಾನಿ ೧-೧೨೫-೬ 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಭ್ರ ಥಮೋ ೧೦-೧೦೭-೫ 


ತ್ತಿ 


ಎ 


ಕ್ಷಸ್ಯು 
ಸ 
ಫಿ; 


Se ದಕ್ಷಿಣಾ ೧೦-೧೦೭-೭ 
ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋ ಅಜನಾಸ ೭-೩೩-೬ 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ೧-೧೪೮-೨ 
ದದಿ ರೇಕ್ಸಸ್ತ ನ್ವೇ ದದಿರ್ವಸು ೮-೪೬-೧೫ 
ದಧಾ ನ್ಸೃತೆಂ ಧನಯಸ್ನಸ್ಯ ೧-೭೧-೩ 
ದಧನ್ವೇ ವಾ ಯದೀಮನು ೨-೫-೩; ಸಾಮ. ೯೪; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೩-೩ 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್‌ ೮-೪೬-೫ 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ೮-೧೦೦-೨ 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೩೪-೨ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮ ೭-೪೪-೧ 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ೩-೨೦-೫ 
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ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಯಂತ ೭-೪೪-೨ 

ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ೭-೪೪-೩ 

ದಧಿಕ್ರಾನಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೭-೪೪-೪ 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ಸ ಇದು ನು ೪-೪೦-೧ 

ದಧಿಕ್ವಾವ್ಜ ಇಸ ಊರ್ಜೋ ೪-೩೯-೪ 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ ಅಕಾರಿಷಂ ೪-೩೯-೬ ; ಸಾಮ. ಒಟು, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೩; ವಾ. ಯ. ೨೩-೩೨ ; 
ತೈ. ಸಂ, ೧೨-೧೧-೪; ೭-೪-೧೯-೪; ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧೭ 

ದಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ 
೨೦-೬-೫ 

ದಧುಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಭೃಗವೋ ಮಾನುಷೇ ವಾ ೧-೫೮-೬ 

ಧಧ್ಯೈಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ೧-೧೩೯-೯ 

ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೨; ನಿ. ೬-೩೧ 

ದಭ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ತ್ತಾವತಃ ೮-೪೫-೩೨ 

ದಚ್ರೇಭಿಶ್ಚಿಚ್ಛ ಶೀಯಾಂಸಂ ೪-೩೨-೩ 

ದನೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತೂಃ: ೫-೪೨-೧೨ 

ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ೧-೨೫-೧೮ 

ದರ್ಶಿನ್ಹ್ವತ್ರ ಶೃತಪಾಂ ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ ೧-೨೭-೬ 

ದವಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ೯-೬೪-೨೨೫ ; ಸಾಮ, ೬೫೪ 

ದಶಕ್ಷಿನಃ ಪೂರ್ವಂ ಹೀಮ್‌ ೩-೨೩-೩ 

ದಶಕ್ಷಿಸೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ೫-೪೩-೪ 

ದಶ ತೇ ಕಲಶಾನಾಂ ೪-೩೨-೧೯ 

ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತಃ ೮-೫೬-೨ 

ದಶೆ ಮಾಸಾಂಛಶಯಾನಃ ೫-೭೮-೯ 

ದಶರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ೬-೪೭.೨೪ 

ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯ ೭-೮೩-೭ 

ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾನವದ್ಯೂನ್‌ ೧-೧೧೬-೨೪ 

ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಖುಧದ್ರ ಯೋ ೮-೪೬-೨೩ 

ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೮-೨೨-೬ 

ದಶಸ್ಯಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಂತು ೭-೫೬-೧೭ 

ದಶಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತಃ ೬-೧೧-೬ 

ದಶಾನಾಮೇಕಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ೧೦.೨೭.೧೬ 

ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶ ಕಕ್ಷೇಭ್ಯಃ ೧೦-೯೪-೭; ನಿ. ೩-೯ 


೩-೪೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ತ ಆ RSS RR SAR 


ದಶಾಶ್ವಾನ್ನಶ ಕೋಶಾನ್‌ ೬-೪೭-೨೩ 
ದಶೇಮಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಂ ೧-೯೪-೨; 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೪ 

ಸ್ಕೋ ಹಿ ಷ್ಮಾವೃಷಣಂ ೧-೧೨೯-೩ 
ದಸ್ಯೂಂಳಿಮ್ಯೂಂಶ್ಸ ಪುರುಹೊತ ಏನೈಃ ೧-೧೦೦-೧೮ 
ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕನಃ ಸುತಾ ೧-೩-೩; ವಾ. ಯ. 

೩೩-೫೮ 
ದಸ್ರಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಾನುಷಜ್‌ ೮-೨೬-೬ 
ದಾತಾ ಮೇ ಸೃಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೦ 
ದಾದೃಹಾಣೋ ನಜ್ರನಿಂದ್ರೋ ೧-೧೩೦-೪ 
ದಾಧಾರ ಕ್ಷೇಮಂ ೧-೬೬-೩ 
ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ವಾರಣಃ ೮-೩೩-೮; ಸಾಮ. 

೧೬೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೨ 
ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನ ೧-೫೫-೭ 
ದಾನಾಸಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ೮-೪೬-೨೪ 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ೭-೧-೫ 
ದಾನೋ ಅಗ್ಗೆ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ೨-೨-೭, ತೈ. ಸಂ. 

೨._೨.೧.೨.೬ 
ದಾಮಾನಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೮-೨೩-೨ 
ದಾ5ರಾಜ್ಞೇ ಪರಿಯತ್ತಾಯ ವಿಶ್ವ ೭-೮೩-೮ 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ೮-೮೪-% ಸಾಮ, ೧೫೫೦ 
ದಾಸಸತ್ಲೀರಹಿಗೋಸಪಾ ೧-೩೨-೧೧ ; ನಿ. ೨-೧೭ 
ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಪಸೋ ೩-೩೦-೧೩ 
ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ಸರಿ ಕಾಷಾ ಸು ೧-೧೪೬-೫ 
ದಿವಃ ಹೀಯೂಷಮು ಶ್ತ ಮಂ ೯-೫೧-೨; 

೧೨೨೭ 
ದಿವಃ ಪೀಯೂಸಂ ಪೂರ್ವಂ ೯-೧೧೦-೮ ; ಸಾಮ. 

೧೪೯೪ 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ೧೦-೬೫-೭ 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಧೇನವೋ ೩-೭-೨ 
ದಿನಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದಃ ೧೪೯-೫ 
ದಿನಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ೧-೫೫-೧ 
ದಿವಶ್ಚಿದಾತೇ ರುಚಯಂತ ೩-೬-೭ 

ಇನ 

ದಿವಶ್ಚಿದಾ ಪೂರ್ವಾ ೩-೩೯-೨ 


ಸಾಮ. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ೬ 


ದಿವಶ್ಚಿದಾ ವೋಮವತ್ತರೇಜಭ್ಯೋ ೧೦-೭೬-೫ 

ಿವಶ್ಚಿದ್ಧಾ ದುಹಿತರಂ ೪-೩೦-೯ 

ದಿವಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ೮-೮-೭ 

ದಿವಸ್ಕಣ್ರಾಸ ಇಂದವೋ ೧-೪೬-೯ 

ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಃ ೧೦-೪೫-೧; 
ವಾ. ಯ, ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; 
೪-೨೨-೧; ವಿ. ೪.೨೪ 

ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭವೇನ್ಹೋ ೯-೩೧-೨ 

ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸರ್ಯೋಜ ೬-೪೭-೨೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೨೫-೨; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪೬-೬-೫ 

ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ. ೧೦-೩೫-೨ 

ದಿನಾ ಚಿತ್ತಮಃ ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೮-೧ 

ದಿನಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿ ೧-೧೬೧-೧೪ 

ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೬-೬೪-೧ 

ದಿವಿ ತೇ ನಾಭಾ ಪರಮೋ ಯ ೯-೭೯-೪ 

ದಿವಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ೧೦-೯೬-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೦-೪ 

ದಿವಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಸಕ್ಷೋ ೧೦-೧೧೯-೧೧ 

ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಂ ೧೦-೩೬-೬ 

ಓವಿ ಸ್ವನೋ ಯತತೇ ಭೂಮ್ಯೋಪ ೧೦-೭೫-೩ 

ದಿನೇ ದಿನವೇ ಸದ್ಭಶೀರನ್ಯಮರ್ಥಂ ೬೨೪೭-೨೧ 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ೪-೫೩-೨ 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರಃ ಹೀಯೂಷಃ ೯-೧೦೯-೬ ; 
ಸಾನು. ೧೨೪೩ 


ದಿವೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ೭೨೬೬-೧೮ 

ದಿಪೋನ ತುಭ್ಯಮನ್ಸಿಂದ್ರ ೬-೨೦-೨ 

ದಿನೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ೧-೧೦೦-೩ 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ವಿಧತೋ ೬-೩-೭ 

ದಿವೋ ನ ಸರ್ಗಾ ಅಸಸೃಗ್ರಮಹ್ನಾಂ ೯-೯೭-೩೦ 
ದಿಪೋ ನ ಸಾನು ಹಿಪ್ಯುಷೀ ೯-೧೬-೭ 

ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯಸ್ಸಿಚಿಕ್ರ ೯-೮೬-೯ 

ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ೯-೮೫-೧೦ 


ದಿವೋ ನಾಭಾ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೧೨-೪; 
೧೧೯೯ 


ಕೃಣ್ಣಂತಿ ೧-೩೮-೯; 


ಸಾಮ. 
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ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮರುತೋ ೫-೮೩-೬ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧೨೭ 

ದಿಮೋ ಮಾನಂ ನೋತೃದನ್‌ ೮-೬೩-೨ 

ದಿಪೋ ಯಶ್ಶಂಭೋ ಧರುಣಃ ೯-೭೪-೨ 

ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚೆಕ್ಷಾ ೭-೬೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೩ 

ದಿವೋ ವಂಾಹಮರುಷಂ ೧-೧೧೪-೫ 

ದಿವೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ೧೦-೭೦-೫ 

ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ೧-೧೬೪-೫೨, ಅಥರ್ವ 
೭-೩೯-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೩ 

ದಿವೃಃ ಸುನರ್ಣೋ5ವ ಚಕ್ಷಿ ೯-೯೭-೩೩ 

ದಿವ್ಯನ್ಯಃ ಸದನಂ ೨-೪೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 

ದಿವ್ಯಾ ಆಸ ಅಭಿ ಯದೇನಂ ೭-೧೦೩-೨ 

ದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ೩-೩೦-೧೨ 

ದೀದಿನಾಎಸಮಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಂ ೩-೧೩-೫ 

ದೀರ್ಫಂ ಹೈಂಕುಶಂ ೧೦-೧೩೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೯೧ 

ದೀರ್ಫತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮಗ್ಗಿ8 ೧೦-೬೯-೭ 

ದೀರ್ಫತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ೧-೧೫೮-೬ 

ದೀರ್ಫಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ೮-೧೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೪ 

ದುರಾರ್ಥ್ಯೋ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರೇವಯಂತೋ ೭-೧೮-೮ 

ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ೧-೫೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨ 

ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ೧-೬೬-೫ 

ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ೮-೯೩-೧೦ 

ದುರ್ಮಂತ್ವತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಮ ೧೦-೧೨-೬ ; ಅಥ. 
೧೮-೧-೩೪ 

ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈೈಕಾಮುಪ ೮-೭೨-೭ 

ದುಹಾನ ಊಧರ್ದಿವ್ಯಂ ೯-೧೦೭-೫ ; ಸಾಮ, ೬೭೬ 

ದುಹಾನಃ ಸಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯ ೯-೪೨-೪ ; ಸಾಮ. ೭೬೦ 

ದುಹೀಯನ್ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕುಃ ೧-೧೨೦-೯ 

ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ೬-೪೫-೨೬ 

ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ೪-೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨ 

ದೂರಂ ಕಿಲ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೧೧-೮ 

ದೂರಮಿತ ನಣಿಯೋ ವರೀಯಃ ೧೦-೧೦೮-೧೧ 


ಮಾ ಛ್ದ್ಣೆ 
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ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ೬-೩೮-೨ 

ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ೭-೩೩-೨ 

ದೂರಾದಿಹೇವನ ಯತ್ಸತೀ ೮-1-೧; ಸಾಮ. ೨೧೯ 

ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚ್ಛಿಃ ೧೦-೫೫-೧ 

ದೃಳಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಆನು ದುಃ ೧-೧೨೭-೪ 

ದೃಳ್ವಾ ಚಿದ್ಯಾ ನನಸ್ಪತೀನ್‌ ೫-೮೪-೩ 

ದೃತೇರಿನ ತೇ5$ವೃಕಮಸ್ತು ೬-೪೮-೧೮ 

ದೃಶಾನ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಿಯಾ ೧೦-೪೫-೮; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧; ೧೨-೨೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; ೪- 
೧-೧೦-೪ ; ೪೨-೨-೪ 

ದೃಶೇನ್ಯೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೮೮-೭ 

ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸನಿತಾರಮೇಷೇ ೫-೪೯-೧ 

ದೀನಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಸಾ ೫-೨೧-೪ 

ದೇವ ತ್ವಸ್ಟರ್ಯದ್ಧ ೧೦-೭೦-೯ 

ದೇವಂದೇವಂ ರಾಧಸೇ ಜೋದಯಂತಿ ೭-೭೯-೫ 

ದೇವಂದೇವಂ ವೋ5ವಸ ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರಂ ೮-೧೨-೧೯ 

ದೇವಂದೇನಂ ವೋಂವಸೇ ದೇವಂದೇನ೨ ೮೨೨೭-೧೩ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೧ 

ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ೩-೬೨-೧೨ 

ದೇವಂ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ೨-೪೩-೪ 


ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಂ ೧-೬-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೦-೨ 

ದೇವಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂನಃ ೩-೫೫1-೧೯, 
ಫಿ. ೧೦-೩೪ 


ದೇವಸ್ಯ ವಯಂ ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ೬-೭೧-೨; 
ಫಿ. ೬-೭ 

ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಯಂ ೩-೬೨-೧೧ 

ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯ ೭.೧೦೩-೯ 

ದೇವಾ ಏಶಸ್ಯಾಮವದಂತ ಪೂರ್ಮೇ ೧೦-೧೦೯-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೬ 

ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಷಿತೋ ೧೦-೧೬೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೭-೧; ಥಿ. ೧-೧೭ 

ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೭೨-೩ 

ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತಿ ೩-೭೭-೩ 











ಖುಗ್ತೇದದ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧೆ ೩-೫೪-೧೯ 

ದೇನಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ೧೦-೭೨-೧ 

ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್‌ ೮-೮೩-೧ ; ಸಾ. ೧೩೮ 

ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ೫-೪೬-೭; ಅಥ. 
೭೪೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨.೧; ನಿ. ೧೨-೪೫ 

ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂ ೧-೮೯-೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೫ ; ಸಿ, ೧೨-೩೯ 

ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾತಿಸ್ಮ ೧೦-೨೭-೨೩ ; 
ನಿ. ೨-೨೨ 

ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಠೋ ಅಮೃೃತಾನ್‌ ೧೦-೬೨-೧೫ ; ೧೦೨ 
೬೬-೧೫ 

ದೇವಾನ್ವಾ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ೧-೧೮೫-೮ 

ದೇವಾನ್ಸುವೇ ಬೃಹಚ್ಛ,ವಸಃ ೧೦-೬೬-೧ 

ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ ಪರಿಸಿಚ್ಛಮಾನಾ8 ೯-೯೭-೨೬ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೯ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೇ ೭-೨೧-೭ 

ಶೇವಾಸ ಆಯನ್‌ ಪರಶೂಂರಬಿಭ್ರನ್‌ ೧೦-೨೮-೮ 

ದೇವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರೋ ೧-೩೬-೪ 

ದೇನಾಸೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೯೪ 

ದೇವೀಂ ವಾಚನ: ಜನಯಂತ ದೇವಾ8 ೮-೧೦೦-೧೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೦ ; ನಿ. ೧೧-೨೯ 

ದೇವೀಃ ಷಳುರ್ವೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ೧೦-೧೨೬- 
೫; ಅಥರ್ನ. ೫-೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೨ 

ಡೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸಸಿ ೧೦-೭೦-೬ 

ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ೭-೯೭-೮ 

ದೇವೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತ್ರೈಃ ೪-೫೬-೨ 

ದೇವೀ ಯದಿ ತವಿಹೀ ೧-೫೬-೪ 

ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ವಿ ಶ್ರಯಧ್ವಂ ೫-೫-೫ 

ದೇನೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ೧-೯೧-೨೩; 
ಯ. ೩೪-೨೩ 

ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ ೮-೧೮-೪ 

ದೇನೇಭಿರ್ನ್ಸಿಹಿತೋ ಯಜ್ಞೆಯೇಭಿಃ ೧೨-೮೮-೩ : 


ವಾ. 
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ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮವೃಣೀಶ ಮೃತ್ಯುಂ ೧೦-೧೩-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೧ 

ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೮-೫; ಸಾಮ. 
೧೧೮೨ 

ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ವೃಥಾ ಪಾಜಸೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 

ದೀನೇಜ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೫೪-೨; 
೩೩-೫೪ 

ದೇವೈರ್ನೋ ಡೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು (0! ತನ) ೧. 
೧೦೬-೭ 

ದೇನೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು (೦1 ನಹಿ) ೪- 
೫೫-೭ 

ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ೧-೯೪-೧೩ 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಬರಿಭೂರ್ಜುತೇನ ೧೦-೧೨-೨; ಅಥ 
೧೮-೧-೩೦; ನಿ. ೬-೪ 

ದೇವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ೯-೬-೭ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೧-೭೩-೩ 

ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ೧-೭೩-೨ 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ೫-೪೨-೫ 

ದೇನೋ ವೋದ ುನಿಜೋಧಾಃ ೭-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೫೫ ; ೧೫೧೩ 

ದೈವೀ ಸೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಞಾ ೧೦-೧೦೭-೩ 

ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ೩-೪-೭; 





ವಾ. ಯ. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
೩-೭-೮ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ೧೦-೬೬ 
೧೩ 

ರೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ವಿದುಷ್ಟರಾ ೨-೩-೭ 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ೧೦-೧೧೦- 
೭; ಅಥರ್ವ, ೫-೧೨-೭; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೩; ನಿ. ೮-೧೨ 

ಡೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ೧೦-೪೨-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೨ 

ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ೩-೪೪-೩ 

ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಕ್ರೈ ಸೃಧಿನೀ ೨-೧೨-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧೪ 





ಹ ರು ರುೈಕ.. 








ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮುಂ ೨-೪೧-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೧೧-೪ ; ನಿ. ೯-೩೮ 

ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೩೫-೩ 

ಸೃಥಿವೀ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ೧೦-೬೬-೯ 

ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಅದಿತೇ ೭.೬೨-೪ 

ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೪೬-೯ 


ದ್ಯಾ ವಾ 


ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ನಿಂ 

ದ್ಯಾವಾ ಹ ಕ್ಷಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೨೯ 

ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ೬-೪-೩ 

ದ್ಯಾವೋ ನ ಸೃಭಿಶ್ಚಿತ ೨-೩೪-೨ 

ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸುದಾನಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ೮-೮೮-೨ ; 
ಸಾಮ. ೬೮೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯-೨; ೨೦-೪೯-೫ 

ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬೃಹತೀಮೃತೇನ ೫-೮೦-೧ 

ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ೬-೧೫-೪ 

ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿಪಾತಮ ೧-೧೧೨-೨೫; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೩೦ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 

ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿನ ಪ್ರಯೋಗಂ ೧೦-೭-೫ 

ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹೈಸ್ಮೇ ೬-೪೪-೯ 

ದ್ಯುನ್ನಾ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೮೭-೧ 

ದ್ಯುಮ್ಹೇಷು ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ೩-೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೭ 

ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಃ ೬-೨೦-೧ 

ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿ ೧-೧೬೪-೩೩; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧೨; ನಿ. ೪-೨೧ 

ದ್ಯೌರ್ವಃ ಹಿತಾ ಪ ಥಿವೀ ೧-೧೯೧-೬ 

ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ಥಾ ಪೃಥಿನೀ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ ೩-೬-೩ 

ದ್ಯೌಸ್ಟ ತ ೈಥಿನೀ ಚ ಪ್ರ ಪ್ರಜೇತಸಾ ೧೦-೩೬-೨ 

| ದಸ್ಸಾ ಬ ಅಹೇಃ ೧-೫೨-೧೦ 

ಸ್ಪಿತಃ NS ೬-೫೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೮-೬-೫ 

ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾ ೧೦-೧೨೩-೮; ಸಾ 
ಮ, ೧೮೪೮ 

ದ್ರಸ್ಸಮಪಶ್ಯಂ ನಿಷುಣೇ ಚರಂತಂ ೮-೯೬-೧೪ ; 
೨೦-೧೩೭-೮ 
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ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ಕಂದ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೪-೨೮; ವಾ. ಯ. ೧೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 
೮-೩; ೪-೨-೮-೨ ; ೪.೨.೯. ; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೧ 

ದ್ರವತಾಂತ ಉಷಸಾ ೩-೧೪-೩ 

ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿಪೀಸತಿ ೧೧೯; ವಾ. ಯು. 
೨೬-೨೨ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ೧-೧೫-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣ ಕ್ರರಸ್ಯ್ರ ೧೯೬-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಾ 
ವಿ. ೮-೨ 


೧-೧೫-೬ ; 


ದ್ರಾಸಿಂ ವಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿ ೯-೮೬-೧೪ 

ದ್ರುಹಂ ಜಿಘಾಂಸಂ ಧ್ವರಸಮಂ ೪-೨೩-೭ 

ದ್ರುಹೋ ನಿಸತ್ತಾ ಸೃಶನೀಚಿದೇವೈಃ ೧೦-೭೩-೨ 

ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ೨-೭-೬; ವಾ.ಯ. ೧೧-೭೦; 
ತೈ, ಸಂ. ೪-೧-೯-೨ 

ದ್ವಯಾಂ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ೬-೨೭-೮ 

ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ೪.೩೩-೭ 

ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಛ ಕ್ರ ೧-೧೬೪-೪೮; ಶಿಧರ್ನ, ೧೦ 
೮-೪; ಥಿ. ೪-೨೭ 

ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ೧-೧೬೪-೧೧ ; ಅಥ 
೯೯-೧೩; ನಿ. ೪-೨೭ 

ದ್ವಾವಿಮೌ ವಾತೌ ವಾತಃ ೧೦-೧೩೭-೨, ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೩-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೧-೭; ತೈ. ಆ. ೪- 
೪೨-೧ 

ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ೧-೧೬೪-೨೬: 
ಅಥರ್ವ. ೯-4೯-೨೦; ನಿ. ೧೪-೩೦ 

ದ್ವಿತಾ ಯಡೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ೧-೧೨೭-೭ 

ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ತವಾಹಸೇ ೫-೧೮-೨ 

ದ್ವಿತಾಯೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೋ ೮-೯೩-೩೨, ಸಾಮ. 
೧೭೯೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೭-೨ 

ದ್ವಿತಾ ನಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ೧-೬೨-೭ 

ದಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣನ್ನ ಮೃತಸ್ಯ ೯-೯೪-೨ 

ದ್ವಿಧಾ ಸೂನವೋ$ಸುರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ೧೦-೫೬-೬ 

ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇನು ೩-೫೫-೭ 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸಂವಸಾ ೪-೬-೮ 

ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಸ್ವಯಶಸಂ ೯-೯೮-೬] ಸಾ. ೧೩೩೦ 

ದ್ವಿಷೋ ನೋ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಾ ೧-೯೭-೭; ಅಥೆ. 
೪-೩೩-೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 

ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋ ೧-೧೫೫-೫ 

ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ೧೦-೮೫-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೬ 

ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರ್ಜೇವವತಃ ೭-೧೮-೨೨ 

ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ೧-೯೫-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 4-೭-೧೨-೨ 


ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೊಶನಜಾಯಾ ೧೦-೨೩೪-೩ 
ದ್ವೇ ಸಮೀಚೀ ಬಿಭೃತಶ್ಚರಂತಂ ೧೦-೮೮-೧೬ ; 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣನಂ ಸಿತ್ಕಣಾಂ ೧೦-೮೮-೧೫ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೯-೪೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪.೨-೩; 
೨-೬೩-೫ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪೨೯-೧-೪ 


ಧನಂ ನ ಸ್ಪಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೇ 
೧೦-೪೨-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೫ 
ಧತುರ್ಹೆಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ೧೦-೧೮-೯; ಆಥರ್ವ. 


೧೮-೨-೫೯೬೦ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಧಿಷಣಾನ ೬-೧೧-೩ 
ಧನ್ವ ಚ ಯತ್ಕೃಂತತ್ರಂ ಚ ೧೦-೮೬-೨೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೦ 
ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇ ೬-2೫-೨; 
ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧; 
ನಿ. ೯-೧೭ 
ಧನ್ವನ್‌ಸ್ರ್ರೋತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಂ ೧-೯೫-೧೦ 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ತೋರಸಃ ೯-೭೬-೧, ಸಾಮ 
೫೫೮ ; ೧೨೨೮ 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಸೃಷ್ಟ ಊ. ೩-೪೯-೪ 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ೧೦-೬೬-೧೦ 
ಧರ್ನುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೭ 
ಇಶಾ ಧಾತ್ಮಣಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೧೨೨-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೯; ತೈ. ಸಂ. ೪.೭-೧೪-೩ 


ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ೩-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೨೧೦ 
ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೯ 
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ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭವನಮಧಿ ೪-೫೮-೧೧ ;ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯೯ 

ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರರ್ಕೇ ೬-೩-೮ 

ಧಾರಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ೨-೨೭-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨- 
೧-೧೧-೪ 

ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೫-೪ 

ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಓಷಧೀಃ ೮-೪೩-೭ 

ಧಿಯೆಂ bi ಅಪ್ಪು ದಧಿಸೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ೫-೪೫-೧೧ 

ಧಿಯಂ ಪೂಷಾ ಜಿನ್ವತು ೨-೪೦-೬ ; 
೮-೧-೬ 

ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಯೋ ೩-೨೭-೯; 

ಧಿಸಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ೪-೨೧-೬ 

ಧಿನ್ಹ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ೬-೪೫-೧೮ 

ಧಿಷ್ಟ್ವಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇ ನಃ ೨-೧೧-೧೮ 

ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ೮-೪-೨೦ 

ಧೀಭಿರರ್ವದ್ಧಿರರ್ವತೋ ೬೨೪೫-೧೨ 

ಧೀಭರ್ಜಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೯-೧೦೬-೧೧ ; ಸಾ. ೯೪೧ 

ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಹಿ ೭-೮೬-೧ 

ಧೀರಾಸ8 ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ೧-೧೪೬-೪ 

ಧೀರೋ ಹ್ಯಸ್ಯದ್ಮಸದ್‌ ೮-೪೪-೨೯ 

ಧುನೇತಯಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ೪-೫೦-೨ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦ 
ಲೆಲೆ-೨ 

ಧೂನುಥ 

ಧೃತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಷಿರಾ ೨-೨೯-೧ 

ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ೧೦-೬೬-೮ 

ಧೃತವ್ರ ತೋ ಧನದಾ8 ಸೋಮವ್ನ ೈದ್ಧಃ ೬-೧೯-೫ 

ಧೆ ೈಷತಶ್ಚಿ ದ್ಧೃಷನ್ಮನಃ ೮-೬೨-೫ 

ಧೃಷತ್ಸಿ ಬ ಕಲಶೇ ೬-೪೭-೬; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೬೬ 

ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ ಕಾಮ್ಯಂ ೩-೫೮-೧ 

ಧೇನುಂ ನತ್ವಾ ಸುಯನಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್‌ ೭-೧೮-೪ 

ಥೇನುಪ್ವ ಇಂದ್ರ ಸೂನೃತಾ ೮-೧೪-೩; ಸಾ. ೧೮೩೬ ; 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೨೭-೩ 

ಥೇನೂರ್ಜಿನ್ವ ತಮುತ ೮-೩೫-೧೮ 
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. ವಿ-೫- 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 


ಸಾ. ೧೪೭೯ 


ದ್ಯ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾಂ ದಾಶುಷೇ ೫-೫೭-೩ 


RR 
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ಧು a ೬-೯-೫ 
ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೧೦-೧೭೩-೫ ; 
೬-೮೮-೨ 


ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯೪-೧; ವಾ. ಯ, ೭-೨೫; ತೈ.ಸಂ. ೩-೨-೮-೬ 


ಧ್ರುವಾ ಏನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ೧೦-೯೪ 
೧೨ 


ಧ್ರುವಾ ದೌ ಿರುವಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೭೩-೪ ; ಅಥ. 
೬-೮೮-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ , ೨-೪-೨-೮ 
ಧುವಾಸು ತ್ವಾಸು ಕ್ಷಿ ತನು ೭-೮೮-೭ 


ಧ್ವಸ್ತಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ ೯-೫೮-೩ ; 
೧೦೫೯ 


ಅಥ. 


ಸಾಮ. 


ನ 


ನಕಿಃ ಸರಿಸ್ಟಿರ್ಮಘವನ್‌ ಆ-೮೮-೬ 

ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ೭-೩೨-೧೦ 

ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೇನಾಂ ೮-೩೨-೧೫ 

ನಕಿರಸ್ಯು ಸಹಂತ್ಯ ೧-೨೭-೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೬ 

ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ೪-೩೦-೧ ; ಸಾಮ, ೨೦೩ 

ನಕಿಕೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತ್ಯ್ಯೈೇಷು ೩-೩೯-೪ 

ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮನೀಮಸಿ ೧೦-೧೩೪-೭ ; ಸಾಮ ೧೭೬ 

ನಕಿರ್ಹ್ಯೇಷಾಂ ಜನೂಂಹಿ ೭-೫೬-೨ 

ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ೧೬೯-೭ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಸ್‌ ೮-೩೦-೩ ; 
೨೪೩ ; ೧೧%೫ ; ಅಧರ್ವ. ೨೦-೯೨,೧೮ 

ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ಪ್ರ ೮-೩೧-೧೭ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೪ 

ನಕಿಷ್ಟ ದ್ರ ಧೀತರೋ ೧-೮೪-೬ ; 

ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇ ೮-೭೮-೪ 

ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ಫಿಕರ್ತವೇ ೮-೭೮-೫ 


ನಕೀರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ೮-೨೧-೧೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೩೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೨ 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೆ ೧-೯೬-೫; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨; ೧೭-೭೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೧೦-೪ ; ೪.೬-೫-೨ ; ೪-೭-೧೨-೩ 


ಸಾಮ. 


ಸಾಮ. ೯೦ 
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ನಕ್ಕೋಸಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಮಿನ್‌ ೧-೧೩-೭ 

ನಕ್ಷದ್ಭ ವಮರುಣೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ೧-೧೨೧-೩ 

ನಕ್ಷದ್ಧೊ ತಾ ಪರಿ ಸದ್ಮ ೧-೧೭೩-೩ 

ನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರಮವಸೆ ೮-೫೪-೨ 

ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಲೇ 3-೧೬-೩ 

ನ ಘಾ ತ್ವದ್ರಿಗಪ ೧೦-೪೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೨ 

ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನಃ ೧-೧೭೮-೨ 

ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿಯನುತೇ ೬-೪೫-೨೩; 
೧೬೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೨ 

ನಘಾಸ ಮಾಮನ ಜೋಷಂ ಜಭಾರ ೪-೨೭-೨ 

ನ ಘೇಮನ್ಯದಾ ಪಪನ ೮-೨-೧೭ ; ಸಾಮ. ೭೨೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨ 

ನ ಜಾನುಯೇ ತಾನ್ವೋ ರಿಕ್ಕಮಾ ೩-೩೧-೨; 
ನಿ. ೩-೬ 

ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ೭-೧೮-೨೦ 

ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೆ ಕುತಶ್ಚನ ೧-೩೯-೧೧ 

ನ ತಂ ವಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೧೦-೮೨-೭; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೩೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೨-೨, 
ನಿ. ೧೪-೧೦ 

ನ ತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹೆವೋ ನ ದಭ್ರಾ ೪-೨೫-೫ 

ನ ತದ್ದಿನಾನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೫೨-೧ 

ನ ತಂ ತಿಗ್ಮಂ ಚನ ತ್ಯಜೋ ೮-೪೭-೭ 

ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾಂ ಕುತಃ ೨-೨೩-೨೫ 

ನ ತಮಂಹೋ ನದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ೧೦-೧೨೬-೧; 
ಸಾಮ, ೪೨೬ 


ಸಾಮ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಾನಿ ೭-೮೨-೭ 

ನ ತಮಗ್ಗೆ ಆರಾತಯೊ ೮-೭೧-೪ 

ನ ತಮಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ೧೦-೬೨-೯ 

ನ ತಸ್ಯ ಮಯಯಾ ಚನ ೮-೨೩-೧೫; ಸಾಮ. ೧೦೪ 

ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ತದು ಷು ೧೦-೪೦-೧೧ 

ನತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಲುತೆ ೬-೨೮-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೪ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೬೯ 

ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ೬-೨೨-೩, ಅಥರ್ವ. 
೪-೨೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೬-೯ 











ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಎ SSA AAA ANS 


ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೊ ೩-೫೬-೧ 

ನ ತಿಸ್ಮಂತಿನನಿ೧೦-೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೯ ; 
ನಿ. ೫೨ 

ನ ತೇ ಅದೇವಕ ಪ್ರದಿವೋ ನಿವಾಸತೆ ೧೦-೩೭-೩ 

ನ ತೇ ಅಂತಃಶವಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ೬-೨೯-೫ 

ನ ತೇಗಿರೋ ಅನಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ೭-೨೨-೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೯ 

ನತೇ ತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಸ್ಮದೂಸ್ವ ೫-೩೩-೩; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೦-೨೨ 

ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸಿ ೩-೩೦-೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೯ 

ನ ತೇ ವರ್ತಾಸ್ಕಿ 
೨೦-೨೭-೪ 

ನ ತೇ ನಿನ್ಲೋ ಜಾಯಮಾನೋ ೭-೯೯-೨ 

ನತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ನಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ೧೦-೧೦-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨ 


ರಾಧೆಸ ೮-೧೪-೪; ಅಥರ್ವ. 


ನತೇಸವ್ಯಂನ ದಕ್ಷಿಣಂ ೮-೨೪-೫ 

ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಪೂರ್ವೊ ಅಗ್ಗೆ ೫-೩-೫ 

ನತ್ವಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತ ಸಿಂಧುಃ ೩-೩೨-೧೬ 
ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ೮-೯೭-೯ 

ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ೮-೮೮-೩; ಸಾಮ. 
೯೬ 


lb 


ನತ್ತಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತ್ರಯೆ ೮-೧೯-೨೬ 

ನ ತ್ವಾ ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ೪-೩೨-೮ 

ನ ತ್ವಾವಾಂ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ೭-೩೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨, ವಾ. ಯ. 
೨೭-೩೬ 

ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚನ ಹ್ರುತೋ ೯-೬೧-೨೭; ಸಾಮ. 
೧೨೧೫ 

ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಂ ೮.೬೯-೨; ಸಾಮ, ೧೫೧೨; 
ಐ. ಆ. ೧-೧೩ 

ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ೨-೨೭-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 
3-೧-೧೧-೫ 

ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ೧-೩೨-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


A SAA ಮಟಕಾ A ಜಟ ಲ ದು 


ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ೧-೧೭೯-೪; ನಿ. ೫-೨ 

ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಿಂದತೇ ೭-೩೨-೨೧; 
ಸಾಮ. ೮೬೮ 

ನ ದೇವಾನಾಮತಿ ವ್ರತ ೧೦-೩೩-೯ 

ನ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಹ್ರುತಃ ೮-೩೧-೭ 

ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರನೋಜಸಾ ೮-೬-೧೫ 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋತಶ್ವಃ ೧-೧೭೦-೧; ನಿ. ೧-೬ 

ನ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮೃಣಂ ೮-೩೨-೧೬ 

ನ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿಃ ೫-೩೪-೫ 

ನ ಪರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯೋ ೫-೫೫-೭ 

ನಪಾತಾ ಶನಸೋ ಮಹಃ ೮-೨೫-೫ 

ನಪಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ೮-೬೫-೧೨ 

ನ ಸಾಪಾಸೋ ಮನಾಮಹೆ ೮-೬೧-೧೧ ; ನಿ. ೬-೨೫ 

ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ೧-೪೨-೧೦ 

ನಪ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತಃ ೯-೧೪-೫ 

ನ ಸ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದ್ರೈವ್ಯಸ್ಯ ೪-೫೪-೪ 

ನ ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುರ್ನ ೧೦-೧೦೭-೮ 

ನಮ ಇದುಗ್ರಂ ನಮ ಆ ವಿವಾಸೇ ೬-೫೧-೮ 

ನಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ೨-೧೮-೮ 

ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ೨-೨೮-೮ 


ನನುತ್ಸ್ವ್ರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ೧೦-೮೬-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೬ 


ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ೯-೧೧-೬ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೬ 

ನಮಸ್ತೆ ಅಗ್ಗ ಓಜಸೇ ೮-೭೫-೧೦; ಸಾಮ. ೧೧; 
೧೬೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೨ 

ನಮಸ್ಕೃತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ವೆರಂ ೩-೨-೮ 

ನಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ೧-೧೫೮-೫ 

ನಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ೨-೩೦-೭ 

ನ ಮಾ ಮಿಮೇಥ ೧೦-೩೪-೨ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ೧೦-೧೨೯-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೮೯-೪; ಥಿ. ೭.೩ 

ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾಃ ೧-೧೭೯-೩ 

ನನೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಕೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೬ 

ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ೧-೨೭-೧೩; ನಿ.೩.೨೦ 
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ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೩೭-೧ ; ವಾ. ಯೆ. 
೪-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೯-೧ 

ನಮೋ ವಾಕೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ೮-೩೫-೨೩ 

ನ ಯ ಇಷಂತೇ ಜನುಸೋ ಯಾ ೬-೬೬-೪ 

ನ ಯಂ ರಿಸಪಪೋನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ೧-೧೪೮-೫ 

ನ ಯಂ ವಿವಿಕ್ಕೋ ರೋದಸೀ ೮-೧೨-೨೪ 

ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನದುರಾಶೀ ೮-೨-೫ 

ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ೬-೩೪-೩ 

ನ ಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹವೀತವೇ ೮-೧೦೧-೪ 

ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಯಸಿ ೮-೩೧-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮ 
೨೨-೪ 

ನೆ ಯಂ ಜರಂತಿ ಶರಡೋ ೬-೨೪-೭ 

ನ ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರ ೨-೪೧-೮; ವಾ. ಯೆ. ೨೦ 
೮೨ 

ನ ಯತ್ಪುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಂ ೧೦-೧೦-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪ 

ನ ಯೆಂ ದಿಫ್ಸಂತಿ ೧-೨೫-೧೪ 

ನ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ವರಂತೇ ೮-೬೬-೨; ಸಾಮ. ೬೮೮ 

ನಯಸೀದ್ವತಿ ದ್ವಿಷಃ ೬-೪೫-೬ 

ನ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವಸಾನ ೮-೬೮-೮ 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ೧-೧೦೦-೧೫ 

ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅನು ೧-೫೨-೧೪ 

ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ನ ಧನ್ಹ ೧೦೮೯-೬; ನಿ 
೫-೩ 

ನ ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ವಸ್ತಿ ೪-೨೦-೭ 

ನ ಯಶ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋ ೪-೬-೭ 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೯ 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುನುರ್ನಃ ೭.೨೧-೫; ನಿ. 
೪.೧೯ 

ನ ಯುಸ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ೮-೬೮-೧೯ 

ನ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೧೦ 

ನ ಯೋರುಪಬ್ಬಿರಶ್ವ್ಯ್ಯಃ ೧-೭೪-೭ 

ನ ಯೋ ವರಾಯ ಮರುತಾಂ ೧-೧೪೩-೧ 
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ಫರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾವತ್ರಯೇ ೧೦-೧೪೩-೩ | 

ನರಾ ವಾ ಶಂಳಂ ಪೂಷಣಮಗೋಹ್ಯಂ ೧೦-೬೪-೩ | 

ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯನ್ಸ್ನಿಹ ೧-೧೦೬-೪ | 

ನರಾಶಂಸಂ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ ೧-೧೮-೯ 

ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನಿ ೨-೩-೨ 

ನರಾಶಂಸಃ ಸುಷೂದತಿ ೫-೫-೨ 

ನರಾಶಂಸಮಿಹೆ ಪ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೩ ; ಸಾವು. ೧೩೪೯ 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಂ ೭-೨-೨, ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೨೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩-೧; ಸಿ 

ನರಾಶಂಸೋ ನೋತನತು ೧೦-೧೮೨-೨ 

ನ ರೇವತಾ ಪಣಿನಾ ಸಖ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ೪-೨೫-೭ 

ನಕೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ೧೦-೨೦-೮ | 

ನವಗ್ಧಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಡ್ರಕಹ ೫-೨೯-೧೨ | 

ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನಯೇ ೭-೧೫-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪.೮-೧ 

ನವ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚ ಚೋಗಾನ್‌ ೫-೨೯-೬ 

ನವ ಯೋ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೮-೯೩-೨ ಸಾ.೧೪೫೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೨ 


ನ ನಾ ಅರಣ್ಯಾನಿರ್ಹಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಲಿ-೬ 


೨-೫೫-೭ 

ನ ವಾ ಏತನ್ಮ್ರೀಯಸೇ ೧-೧೬೨-೨೧; ವಾ.ಯ | 
೨೩-೧೬ ; ೨೫-೪೪; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೯.೪,; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೪ 

ನವಾಳಉತೇ ತನ್ನಾ ತನ್ಹಂ ೧೦-೧೦-೧೨ ; ಅಥ. | 
೧೮-೧-೧೩೬೧೪ | 

ನವಾಉದೇವಾಃ ಕ್ಷುಧಮಿದ್ದಧಂ ೧೦-೧೧೭-೧ 

ನವಾಉ ಮಾಂವೃಜನೇ ನಾರಯಂತೇ ೧೦-೨೭-೫ 

ನವಾಉಸೋಮೋ ವೃಜಿನಂ ೭-೧೦೪-೧೩ ; ಅಥ. | 
೮-೪-೧೩ 

ನವಾನಾ೨ ನವತೀನಾಂ ೧-೧೯೧-೧೩ 

ನವಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆ ಭರ ೫-೬-೮ 

ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ೧-೧೬೪-೩೭; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦.೧೫ 
ನಿ. ೭-೩ ; ೧೪-೨೨ | 

ನ ವೀಳವೇ ನಮತೇ ನ ಸ್ಟಿರಾಯ ೬-೨೪-೮ | 


ಖಗ್ವೇದದ 


ನ ನೇಪಸಾನ ತನ್ಯತೇಂದ್ರಂ ೧-೮೦-೧೨ 

ನವೋ ಗುಹಾ ಚಕೃಮ ೧೦-೧೦೦-೭ 

ನಪೋನಪೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ ೧೦-೮೫-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೧-೨; ೧೪-೧-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨- 
೩-೫-೩ ; ೨೪-೧೪-೧; ಥಿ. ೧೧-೬ 

ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಹಿತಂ ೧-೧೦೫-೧೨ 

ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ಮಿಮಾತೋ ೫-೭೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೫೩ 

ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೭ 

ನಸ ರಾಜಾ ವ್ಯಥತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೫-೩೭-೪ 

ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೆ ೧೦-೧೧೭-೪ 

ನಸಸ್ವೋ ದಕ್ಷೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ೭-೮೬-೬ 

ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸಃ ೩-೫೩-೨೩ ; ನಿ. 
೪-೧೪ 

ನ ಸೀಮದೇನ ಅಪದಿಸಂ ೮೨-೭೦-೭; ಸಾ. ೨೬೮ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇ ೧೦-೮೬-೧೬] ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೬ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋನುಶಂ ೧೦-೫೬-೧೭ ; ಅಥಕ್ವೆ 
೨೦-೧೨೬-೧೭ 

ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ೭-೨೬-೧ 

ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವಃ ೭-೪-೮ ; ನಿ. ೩-೩ 

ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ೮-೬೦-೧೪ 

ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ೧-೨೪-೬ 

ನಹಿ ತೇ ಸೊರ್ತಮಸ್ತಿನತ" ೬-೧೬-೧೮; ಸಾ. ೭೦೭ 

ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ರಾಧಸೋ ೮-೪೬-೧೧ 

ನಹಿ ಕೇಷಾಮವೂಾ ಚನ ೧೦-೧೮೫-೨; ವಾ. ಯ. 
೩-೩೨ 

ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೧೦-೮ 

ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ೮-೮೧-೩ ; ಸಾಮ. ೭೩೦ 

ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನ ತುರೋ ೬-೨೫-೫ 

ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧-೧೯-೨ 

ನಹಿ ನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೬-೨೭-೩ 

ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸಿ ೧.೮೦-೧೫ 

ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯ ೮-೭೧-೨ 
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ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚನ ೧೦-೧೧೯-೬ 

ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ ತಿನ್ನ ೮-೧೦೨-೧೯ 

ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧೦-೧೧೯-೭ 

ನಹಿ ನ ಊತಿ॥ ಪೃತನಾಸು ೭-೫೯-೪ 

ನಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ವಿವಿದೇ ೧-೩೯-೪ 

ನಹಿ ವಶ್ಚರಮಂ ಚನ ೭-೫೯-೩; ಸಾಮ. ೨೪೧ 

ನಹಿ ವಾಂ ನನ್ರಯಾಮಹೇ ೮-೪೦-೨ 

ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ೧-೨೨-೪ 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ೮-೩೦-೧ 

ನಹಿ ಷಸ್ತವ ನೋ ಮಮ ೮-೩೩-೧೬ 

ನಹಿ ಷ್ಮ ಯದ್ಧ ವಃ ಪುರಾ ೮-೭.೨೧ 

ನಹಿ ಷ್ಮಾ ತೇ ಶತಂ ಚನ ೪-೩೧೯ 

ನಹಿ ಸ್ಮೂರ್ಯ್ಯತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ೧೦-೧೩೧-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೩ 

ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯಸ್ಮೇ ೧-೧೬೭-೯ 

ನಹ್ಯಂಗ ನೃತೋ ತ್ವತ್‌ ೮-೨೪-೧೨ 

ನಹೈಂಗ ಪುರಾ ಚನ ೮-೨೪-೧೫; ಸಾಮ: ೧೫೧೧ 

ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ೮-೮೦-೧ 

ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ನಾಮ ಗೃಭ್ಞಾನಿ ೧೦-೧೪೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೩ 

ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ೧-೧೨೫-೫ 

ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಪಪ್ತಿವಾಂಸಂ ೯-೮೫-೧೧ 

ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಛತಂತಂ ೧೦-೧೨೩-೬ ; 
ಸಾಮ. ೩೨೦ ; ೧೮೪೬; ಅಥರ್ವ, ೧೮-೩-೬೬ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾ ೩-೫೫-೧೧ 

ನಾನಾನಂ ವಾಉ ನೋ ಧಿಯೋ ೯-೧೧೨-೧ 

ನಾನಾ ಹಿತ್ವಾ ಹನಮಾನಾ ೧-೧೦೨-೫ 

ನಾನಾ ಹ್ಮಗ್ನೇತವಸೇ ೬-೧೪-೩ 

ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ೨-೩೮-೫ 

ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋ ೪-೩೪-೧೧ 

ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ೯-೧೦-೮; ಸಾ. ೧೧೨೬ 

ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ೯-೭೨-೭ 

ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸದನಂ ೬-೭-೨, ಸಾ. ೧೧೪೨ 





ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತರಿಕ್ಷಂ ೧೦-೯೦-೧೪; ಅಥರ್ವ, 
೧೯-೬-೮ ; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೩ ; ತೈ.ಆ. ೩-೧೨-೬ 

ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೩ 

ನಾನಾ ನ ಕ್ಷೋದಃ ಪ್ರದಿಶಃ ೧೦-೫೬-೭ 

ನಾನೇವ ನಃ ಪಾರಯಂತಂ ೨-೩೯-೪ 

ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ೧-೧೧೬-೧ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ನಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ೩-೫೪.೧೬ 

ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೦-೧೮೯-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯- 
೩; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-೨ 

ನಾಸ್ಕ್ಮೂಕಮಸ್ತಿ ತತ್ತರಃ ೮-೬೭-೧೯ 

ನಾಸ್ಮ್ರೈ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ೧-೩೨-೧೩ 

ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ೬-೬೬-೮ 

ನಾಹಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ೧೦-೧೦೮-೧೦ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೮-೪ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತಿ ೧೦-೨೭-೩ 

ನಾಹೆಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾನ್ಯೋತುಂ ೬-೯-೨ 

ನಾಹಮತೋ ನಿರಯಾ ೪-೧೮-೨ 

ನಾಹೆಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ೧೦-೮೬-೧೨ ;, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೨; ನಿ. 
೧೧-೩೯ 

ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ಚತ್‌ ೧-೭೨-೧; ತೈ. ಸಂ, 
3-೨-೧೨-೧ 

ನಿಕ್ರಮಣಂ ನಿಣದನ» ವಿವರ್ತನಂ ೧-೧೬೨-೧೪ ; 
ವಾ ಯ. ೨1-೩೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೯.೧ 

ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ೮-೬೬-೪ 

ನಿ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರರ್ಕೈಃ ೩-೩೧-೯ 

ಈ ಗವ್ಯವೋನವೊೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ೭-೧೮-೧೪ 

ನಿ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠೇ ಅಸದನ್‌ ೧-೧೯೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೫೨-೨ 

ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ೧೦-೧೨೭-೫ 

ನಿಚೇತಾಕೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೃಣಂತಂ ೭-೫೭-೨ 

ನಿ ತದ್ದಧಿಷೇsವರಂ ಪರಂ ಚ ೧೦-೧೨೦-೭, ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೬ ; ೨೦-೧೦೭-೯ 
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ನಿತಿಕ್ತಿಯೋ ವಾರಣಮನ್ನ ೨ ೬-೪-೫ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯಂಶುಂ ೮-೭೨-೨ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶೆಯನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೫ 

ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ೧-೧೬೬-೨ 

ನಿತ್ಯಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ್ಸ್ಟ ಸತಿರ್ದಮೂ ೧೦-೩೧-೪ 

ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ೯-೧೨-೭; ಸಾ. ೧೨೦೨ 

ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ೧-೧೪೮-೩ 

ನಿ ತ್ತಾ ದಧೇ ವರ ಆ ೩-೨೩-೪ 

ನಿ ತ್ವಾ ದಥೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೨೭-೧೦ 

ನಿತ್ರಾ ನಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ಚತೇ ೭-೧೫-೭; ಸಾಮ. ೨೬ 

ನಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನುರ್ದಥೇ ೧-೩೬-೧೯, ಸಾ. ೫೪ 

ನಿ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ೧-೪೪-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭೧೨-೬ 

ನಿ ತ್ವ ನಸಿಷ್ಠಾ ಅಹ್ಹಂತ ೧೦-೧೨೨-೮ 

ನಿತ್ವಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿ ಜಂ ೧-೪೫-೭ 

ನಿ ನುಕೋಣೇ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ೩-೧-೧೮ 

ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶೃಧಿಹ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೨-೨ 

ನಿಧೀಯಮಾನಮಸಗೂಳ್ಳ ಮಪ್ಪು ೧೦-೩೨-೬ 

ನಿನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ ೧-೨೬-೨ 

ನಿ ಸರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ೨-೧೧-೮ 

ನಿ ಪತ್ಪ್ಯಾಸು ತ್ರಿತಸ್ತಭೂಯನ್‌ ೧೦-೪೬-೬ 

ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯಸಾ ೮-೭೩-೨ 

ವಿ ಯದ್ಯಾಮಯ ವೋ ಗಿರಿಃ ೮-೭೨-೫ 

೩ ಯದ್ಯುನೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ೧-೧೮೦-೬ 

ನಿ ಯದ್ವೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ೧-೫೪-೫; 
ನಿ. ೫-೧೬ 

ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ೫-೫೪-೮ 

ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಾಯವಾ ಗಹಿ ೨-೪೧-೨; 
೨೭-೨೯ 

ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀ ೭-೯೧-೫ 

ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ೧.೮-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೯-೧೮ 


ವಾ. ಯ, 


ನಿಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ೫-೫೬-೪ 
ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ಥಿರುಸೂರ್ಯ॥ ೮-೩-೨೦ 








ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆ. ೮-೭೭-೬ ; ನಿ. ೬-೩೪ 

ನಿರಾಹಾನಾನ್ಕೃಣೋತನ ೧೦-೧೦೧-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪. ೨-೫-೫ 

ನಿರಿಣಾನೋ ನಿಧಾವತಿ ೯-೧೪-೪ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ೮-೩-೧೯ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ೧-೮೦-೪ 

ನಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಯೃತೋಷಸಂ ೧೦-೧೨೬ -೩ 

ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಆ. ೩-೨೩-೧ 

ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವನ್‌ ೧೦- 
೧೨೪-೫ 

ನಿರ್ಯತ್ಪೂತೇವ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿ ೭-೩೯ 

ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ೧-೧೪೧-೩ 

ನಿರ್ಯವಾಣೋ ಅಶೆಸ್ಲೀಃ ೪-೪೮-೨ 

ನಿವರ್ತದ್ವೆಂ ಮಾನು ಗಾತಾ ೧೦-೧೯-೧ 

ನಿ ವೇನೇತಿ ಸಲಿತೋ ದೂತ ೩-೫೫-೯ 

ನಿ ಪೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷೋ ೧-೩೭-೭ 

ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣಂ ೯-೧೯-೭ 

ನಿ ಶುಷ್ಣ ಇಂದ್ರ ಭರ್ಣಸಿಂ ೮-೬-೧೪ 

ನಿ ಶುಸ್ಮಮಿಂದನೇಷಾಂ ೯-೫೨-೪ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಖುಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶ ೧-೧೧೦-೮ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ೧-೧೬೧-೭ 

ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ೧-೨೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೦-೨೭; ೨೦-೨, ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೬-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೨ ; ೨-೬-೫-೧ 

ನಿಷೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ೩-೩೮-೩ 


ಇ 


ಜು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ೮-೫-೧೩ 

ನಿ ಸುಸೀದ ಗಣಪತೆ ಗಣೇಷು ೧೩-೧೧೨-೯ 

ನಿ ಸೂ ನಮಾತಿ ಮತಿಂ ೧-೧೨೯-೫ 

ನಿಸ್ಫಂ ವಾ ಘಾ ಕೃಣವತೇ ೮-೪೭-೧೫ 

ನಿಷ್ವಾಪಯಾ ಮಿಥೂದ್ಭಶಾ ೧-೨೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೩. 

ನಿಷ್ಸಿದ್ವರೀರೋಷಧೀರಾಸ ೮-೫೯-೨ 

ನಿಶ್ಸಿಧ್ವರೀಸ್ತ ಓನಧೀರುತಾ ೩-೫೫-೨೨ 

ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಷುಧೀ ೬ ರ ೧-೩೩-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ನಿ ಸಾಮನಾಮಿಸಿರಾಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೯ 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ೨-೯-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧೨೨; ೪-೧-೩-೩ 

ನೀಚಾನಯಾ ಅಭನದ್‌ ವೃತ್ರಪುತ್ರ ೧-೩೨-೯ 

ಸೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಸರಿ ೧೦-೩೪-೯ 

ನೀಚೇನವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ೫-೮೫-೩; 
ನಿ. ೧೦-೪ 

ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೨೮ ; ಅಥರ್ನ. 
೧೪-೧-೨೬ 


ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿವಃ ೮-೨೪-೧೧ 

ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಸೊರ್ವಥಾ ಚ ೧-೧೩೨-೪ 

ನ ಇಂದ್ರ ಸಟ ವರಿವಸ್ತ ಕಥೀ ನಃ ೭.೨೭-೫ 

ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಕ್ಕ ೭-೧೯-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೭-೧೧ 

ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರತ್ನ್ನ ರಾಜನ್‌ ೬-೩೯-೫ 

ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯೀಣಾಂ ೧-೯೬-೭; 
ನಿ. ೪-೧೭ 


ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನರೇಷನ್‌ ೭-೨೦-೬ 

ನ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅ ಅನ್ಭ್ರುತೋ ೧-೫೮-೧ 

ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ೭-೨೭-೪ 

ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ೭-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೩-೨ 

ನೂತ ಆಭಿರಭಿಷ್ಟಿ ಭೀಃ ೫-೩೮-೫ 

ನೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾವಸೋ ೨-೪-೮ 

ನೂತ್ನಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ೮-೨೧-೭ 

ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗಈಮಹೇ ವೆಸಿಷ್ಮಾಃ ೭-೭-೭ ; ೭-೮-೭ 

`ನೂ ದೇವಾಸೋ ಪರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನಃ ೭-೪೮-೪ 

ನೂನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ೫-೧೭-೫ 

ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ೬-೬೮-೮ 

ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ಗೆ ೫-೧೬-೫ 

ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೨-೧೧-೨೧ ; 
೨-೧೦೫-೧೦ ೨-೧೬-೯; ೨-೧೭೯; ೨-೧೮-೯; 
೨-೧೯-೯; ೨-೨೦೯; ಥಿ. ೧-೭ 

ನೂನಂ ತದಿಂದ್ರ ದದ್ಧಿ ನೋ ೮-೧೩-೫ 
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ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪರಾಯ ಚ ೬-೩೩-೫ 
ನೂನಮರ್ಚ ವಿಹಾಯಸೆ ೮-೨೩-೨೪ 
ನೂನಂ ಪುನಾನೋಇವಿಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ೯-೧೦೭-೨ 


ಸಾಮ. ೧೩೧೪ 

ನೂ ನವ್ಕಸೇ ನವೀಯಸೇ ೯-೯-೮ 

ಶ್ರಿ 

ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೦-೫ 

ನೂ ನಸ್ತಂ ರಥಿಕೋ ದೇವಸೋಮನು ೯-೯೭-೪೮ 

ನೂ ನೋ ಅಗ್ನ ಊತಯೇ ಸಬಾಧೆಸಃ ೫-೧೦-೬ 

ನೂ ನೋ ಅಗ್ನೇಂವೃಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ೬-೪-೮ 

ನೂ ನೋ ಗೋಮದ್ವೀರವದ್ದೇಹಿ ೭-೭೫-೮ 

ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ'೬-೪೯-೧೫ 

ನೂ ನೋ ರೆಯಿಂ ಉಪ ಮಾಸ್ತ್ರ ೯-೯೩-೫ ; 
ಫಿ. ೬೨೨೮ 

ನೂ ನೋರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೬ 

ನೂ ನೋ ರಯಿ ಮಹಾಮಿಂದೋ ೯-೪೦-೩; 
ಸಾಮ ೯೨೬ 

ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರವಶ್‌ ೩-೧೭-೭ 

ನೂಮ ಆ ವಾಚಮುಪ ಯಾಹಿ ೬-೨೧-೧೧ 

ನೂ ಮನ್ವಾನ ಏಸಾಂ ೫-೫೨-೧೫ 

ನೂ ಮರ್ತೋ ದೆಯತೆ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ೭-೧೦೦-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೪ 

ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಃ ೭- 
೬೨.೬ ; ೭-೬೩-೬ 

ನೂನೇಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿ ನಾಲಿ-೮೫-೯ 

ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಯಿಗ್ನ ಉಚ ೈಶಾಧಿ ೭-೧-೨೦; ೭- 
೧-೨೫ 

ನೂ ಮೇ ಹವಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ೭-೬೭- 
೧೦; ೭-೬೯-೮ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಸ್ಟುತೇ ವಸಿಸ್ಮೈಃ ೭-೩೯-೭; 
೭-೪೦-೭ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ೪-೫೫-೬ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ನೊೋ ೪-೫೬-೪ 

ನೂ ಸ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನಃ ೪-೧೬-೨೧; 
೪-೧೭-೨೧; ೪-೧೯-೧೧ ; ೪-೨೦-೧೧ ; ೪-೨೧- 
೧೧ ; ೪-೨೨.೧೧ ; ೪-೨೩-೧೧; ೪-೨೪-೧೧ 


ಬೃಹಂತಂ ೪-೪೪-೬ ; 


832 


ನೂ ಸ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ವೀರವಂತಂ ೧-೬೪-೧೫ 

ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ೬-೫೧-೧೨ 

ನೃಚಕ್ಷಸೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ೯-೮-೯; ಸಾಮ. ೧೧೮೫ 

ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಅರಿಮಿಷಂತೋ ೧೦-೬೩-೪ 

ನೃಚಕ್ಷಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯೆ ೧೦-೧೩೯-೨, ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೫೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 

ನೃಚಕ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ೧೦-೮೭-೧೦; 
೮-೩-೧೦ 

ನೃಣಾಮುತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ೩-೫೧-೪ 

ನೃಧೂತೋ ಆದ್ರಿಷುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ೯-೭೨-೪ 

ನೃಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೋದಿತೋ ಧಾರಯಾ ೯-೭೨-೫ 

ನೃಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ೮-೨-೨; ಸಾಮ. ೭೩೫ 

ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೂತಃ ೯-೧೦೯-೮ 

ನೃಭಿರ್ಯೇ ಮಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಷ ೯- 
೧೦೭-೧೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೮ 

ನೃನತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೯-೧೦ ; 
ನಿ. ೬-೬ 

ನೃವದ್ದ ಸ್ರಾಮನೋಯುಜಾ ೮-೫-೨ 

ನೃವದ್ವಸೋ ಸದಮಿದ್ಧೇ ಹ್ಯಸ್ಮೆ ೬-೧-೧೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 

ನೇತಾರ ಊಷು ಇಣಸ್ರ್ರಿರೋ ೧೦-೧೨೬.೬ 

ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ೮-೯೭.೧೨; 
೯೩೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೪-೩ 

ನೇಶತ್ತನೋ ದುಧಿತಂ ೪-೧-೧೭ 

ನೇಹ ಭದ್ರಂ ರಕ್ಷಸ್ಕಿನೇ ೮-೪೭-೧೨ 

ನೈತಾನದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥೇಮೇ ೭-೫೭-೩ 

ನೈತಾವದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ೧೦-೩೧-೮ 

ನ್ಯಕ್ರತೂನ್ಸ್ಪ್ರಥಿನೋ ೭-೬-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯಂತ ೧೦-೧೦೨-೫ ; ನಿ. ೯-೨೩ 

ನ್ಯುಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾ ೫-೨೬-೭ 

ನ್ಯಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದಧಾತಾ ೫-೨೨-೨ 

ನ್ಯಗ್ನೇ ನನೃಸಾ ವಚಃ ೮-೩೯-೨ 

ನ್ಯಗ್ವಾಕೋ ವ ವಾತಿ ೧೦-೬೦-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೯೧-೨ 

ನಫ್ನೆ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ೧-೩೦-೧೯ 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯ ವಿಷ್ಟೈ ನಂ ೮-೩೨-೩ 

ನೃಸ್ಕ್ರೈ ಡೀವೀ ಸ್ವಧಿತಿರ್ಜೀಹೀತ ೫-೩೨-೧೦ 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀವಿಶಸ್ಯ ೧-೩೩-೧೨; ನಿ. ೬.೧೯ 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ೭-೭೩-೨ 

ನ್ಯು ಷು ವಾಚಂ ೧-೫೩-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೧ 


ಪ 
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ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ೧೦- 
೫೩-೫ 

ಪಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವರೋಹಂ ೧೦-೧೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೦ 

ಪಂಚಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ೧-೧೬೪-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೧೨ 

ಸಂಚಾರೀ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ೧-೧೬೪-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೯4೯-೧೧; ನಿ. ೪-೨೭ 

ಸತಂಗಮುಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ೧೦-೧೭೭-೧; ತೈ. ಆ. 
೩-೧೧-೧೦ 

ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ೧೦-೧೭೭-೨ ; ತೈ. ಆ, 
೩-೧೧-೧೧ 

ಪತಾನಿ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ೧-೨೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೪-೬ 

ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ಸೂನೃತಾನಾಂ ೩-೩೧-೧೮ 

ಪತಿರ್ಹ್ಯಧ್ವರಾಣಾಂ ೧-೪೪-೯ 

ಪತ್ರೋ ಜಗಾರ ಪ್ರಶ್ಯಂಚಂ ೧೦-೨೭-೧೩; ಫಿ. ೬-೬ 

ಪತ್ಚೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇವು ೮-೯೩-೨೨; ಸಿ. ೫-೧೮ 

ಪತ್ನೀವ ಸೂರ್ವಹೂತಿಂ ೧-೧೨೨-೨ 

ಪಥ ಏಕಃ ನೀಪಾಯ ತಸ್ಕರೋ ೮-೨೯-೬ 

ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ೬-೪೯-೮, ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೨; ನಿ. ೧೨-೧೮ 


ಪದಂ ದೀವಸ್ಯ ನಮಸಾ ೬-೧೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧೦-೨; ನಿ. ೪-೧೯ 

ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ಬುಷೋ ೮-೧೦೨-೧೫; 
ಸಾನು. ೧೫೭೨ 

ಪೆದಾಸಣೀಂ ರರಾಧಸೋ ೮-೬೪-೨; ಸಾಮ. 


೧೩೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೨ 
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ಪದೇ ಇವ ನಿಹತೇ ದಸ್ಮೆ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪದೇ ಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿಧಾಯಿ ೫-೪೧-೧೫ 

ಸದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾಃ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪನಾಯ್ಯಂ ತದಶ್ವಿನಾ ೮-೫೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೯ 

ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರಚ್ಛತಾ ೮-೩೨-೧೮ 

ಪನ್ಯ ಇದುಪ ಗಾಯತ ೪-೩೨-೧೭ 

ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಮಿತ್ಸೋತಾರಃ ೮-೨-೨೫ ; 
೧೨೩ ; ೧೬೫೭ 

ಸನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೩; ಸಾಮ ೧೫೬೬ 

ಪನ್ಫಕ್ಷ್ಷೈಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರೇ ಹ್ಯೋಜಃ ೫-೩೩-೬ 

ಪಪ್ರಾಥ ಕ್ಷಾಂ ಮಹಿ ೬-೧೭-೭ 

ಪಯಸ್ವತೀಕೋಷಧಯಃ ೧೦-೧೭-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೪-೧ ; ೧೮-೩-೫೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೨ 

ಪರ ಯಣಾ ಸಾವೀಃ ೨-೨೮-೯ 

ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ವಾ ೭-೧೦೪-೧೧; ಆಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 


೮-೪-೧೧ 

ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ೧೦-೧೮-೧; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 
೨-೨೧; ವಾ. ಯ. ೩೫-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೪ 
೫: ತ್ಳೆ ಆ. ೩-೧೫-೨; ೬-೭-೩; ನಿ. ೧೧-೮ 

ಸರಶುಂ ಚಿದ್ವಿ ತಪತಿ ೩-೫೩-೨೨ 

ಪರಸ್ಕಾ ಅಧಿ ಸಂವತೋ ೮-೭೫-೧೫; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೭೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೧-೩; ೪-೧-೯-೨ 

ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಛಿದದ್ರಿವ8 ೮-೯೨-೨೭ 

ಪರಾ ಗಾವೋ ಯವಸಂ ಕಶ್ಚಿದ್‌ ೮-೪-೧೮ 

ಸರಾ ಚಿಚ್ಛೇರ್ಷಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೧-೩೩-೫ 

ಸರಾ ಣುದಸ್ವ ಮಘವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೩೨-೨೫ 

ಪರಾ ದೇಹಿ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ೧೦-೮೫-೨೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೫ 


ಪರಾದ್ಯು ದೇವಾ ವೃಜಿನಂ ೧೦-೮೭-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೮-೩-೧೪ 

ಷರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ತಿ ೬-೪೭-೧೭ 

ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೨೫-೧೬ 

ಪರಾಯತೀನಾಮನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ ೧-೧೧೩-೮ 
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ನರಾಯತೀಂ ಮಾತರಂ ೪-೧೮-೩ 

ಷರಾ ಯಾಹಿ ಮಘೆವನ್‌ ೩-೫೩-೫ 

ಪರಾವತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೧೧೬-೯ 

ಸರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತಂ ೧೦-೬೩-೧ 

ಪರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ೫-೬೧-೪ 

ಸರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ೯-೭೧-೭ 

ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ೧-೧೬೭-೪ 

ಪರಾ ಶೃಣೀಹಿ ತಪಸಾ ೧೦-೮೭-೧೪; ಅಥರ್ವ. ೮- 
೩-೧೩ 

ಪರಾ ಹ ಯತ್ನಿರಂ ೧-೩೯-೩ 

ಪರಾಹಿ ಮೇ ವಿಮನ್ಯವಃ ೧-೨೫-೪ 

ಸರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ೧೦-೮೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೨೬-೨ 

ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚ್ಯ್ಯುತಂ ೯-೧೦೩-೩; ಸಾ. ೫೭೭ 

ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿತರಾ ೧೦-೬೫-೮ 

ಪರಿ ಚಿನ್ಮರ್ತೋ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೩೧-೨ 

ಪರಿ ಣಃ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ೯-೪೧-೬ ; ಸಾಮ. ೮೯೭ 

ಪರಿ ಣೇತಾ ಮತೀನಾಂ ೯-೧೦೩-೪ 

ಪರಿ ಣೋ ಅಶ್ವಮಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೧-೩ ; ಸಾ. ೧೨೧೨ 

ಪರಿ ಣೋ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೫೪-೪ 

ಸರಿ ಣೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯು॥8 ೯-೬೪-೧೮ 

ಪರಿ ಣೋ ವೃಣಜನ್ನಘಾ ೮-೪೭-೫ 

ಪರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ೨-೩೩-೧೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೬-೨೫೦, ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪ 

ಪರಿ ತೃಂಧಿ ಪಣೀನಾಂ ೬-೫೩-೫ 

ಪರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಯುಸೋ ಯಥಾ ೯-೧೦೦-೪ 

ಪರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋ ೪-೯-೮; ವಾ. ಯ. 
೩-೩೬ 

ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ೪-೬-೫ 

ಪರಿ ತೃಂ ಹರ್ಯತಂ ಹೆರಿಂ ೯೯೮-೭; 
೫೫.೨ ; ೧೩೮೯: ೧೬೮೧ 

ಸರಿ ಕ್ರಿಧಾತ,ರಥಧ್ವರಂ ೮-೭೨-೯ 

ಪರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ರ್ಯಧ್ವರಂ ೪-೧೫-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪.೧ 

ಸರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ೧-೧೦-೧೨ ; ವಾ. ಯ, 
೫-೨೯; ತೈ ಸಂ. ೧-೩-೧-೨ 


ಸಾಮ. 
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ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ಪುರಂ ವಯಂ ೧೦-೮೭-೨೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೧-೧; ೮-೩-೨೨ ; ವಾ. ಯ. ೧೧-೨೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೫-೬೨೪ ; ೪.೧-೨-೫ 

ಪರಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮರ್ಮಶತ್‌ ೯-೧೪-೮ 

ಪರಿ ದೈವೀರನು ಸ್ವಧಾ ೯-೧೦೩-೫ 

ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಹಸಃ ೯.೭೧೪ 

ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಸನದ್ರಯಿ ೯-೫೨-೧; ಸಾಮ. ೪೯ ೬ 

ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಯಾನಿ ತೇ ೯-೬೬-೩ 

ಸರಿ ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೬೨೫೪-೧೦ ; ಅಥ. ೭-೯-೪ 

ಪರಿ ಪ್ರಜಾತಃ ಕ್ರತ್ವಾ ೧-೬೯-೨ 

ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಸೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ೯-೧೦೯-೧ ; ಸಾ. 
೪೨೭ ; ೧೩೬೭ 

ಪರಿಪ್ರಯಂತಂ ನಯ್ಯಂ ಸುಷಂಸದಂ ೯-೬೮-೮ 

ಸರಿ ಪ್ರ ಸೋಮ ತೇ ರಸೋ ೯-೬೭-೧೫ 

ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್ಯವಿಃ ೯-೧೪-೧ $ ಸಾಮ. ೪೮೬ 

ಸರಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಲಶೇ ೯೯೬-೯ 

ಸರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವ8ಕನೀ ೯೯-೧; ಸಾ.೪೭೬; ೯೩೫ 

ಪರಿ ಯತ್ಛನಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೯೪-೩ 

ಪರಿ ಯತ್ಕಾವ್ಯಾ ಕವಿಃ ೯-೭-೪; ಸಾಮ. ೧೧೩೧ 

ಪರಿ ಯದಿಂದ್ರ ಕೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೩೩-೯ 

ಪರಿ ಯದೇಷಾನೇಕೋ ೧-೬೮-೨ 

ಸರಿ ಯೋ ರಶ್ಮಿನಾ ದಿಪೋ ೮-೨೫-೧೮ 

ಸರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೯-೧೮-೬ 

ಸರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ ೪-೧೫-೩; ಸಾಮ. ೩೦; 
ವಾ. ಯ. ೧೧-೨೫ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೫ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪-೧ 

ಪರಿ ನಾಜೇ ನ ವಾಜಯುಂ ೯-೬೩-೧೯ 

ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ ೯-೧೦೩-೨ 

ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೀತಸಾ ೯-೨೦-೩ ಸಾಮ. ೯೭೦ 

ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೇಃ ೩-೧೧-೮ 

ಪರಿವಿಸ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ೧-೧೧೬-೨೦ 

ಪರಿವೃಕ್ಷೇನ ಪತಿವಿದ್ಯಂ ೧೦-೧೦೨-೧೧ 

ಪರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ೧೦-೧೯-೭ 

ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ್ಯ ೭-೪-೭; ನಿ. ೩.೨ 








ಪರಿಸೃಣ್ಣನ್ನ ನಿನ್ಫೃತಂ ೯-೩೯-೨; ಸಾಮ, ೮೯೯ 

ಸರಿಷ್ಟ್ರೃತಾಸ ಇಂದವೋ ಯೋಷೇನವ ೯-೪೬-೨ 

ಪರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷ ಇಂದುಃ ೯-೯೮-೩; 
ಸಾಮ. ೧೨೪೦ 

ಪರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ೯-೯೮-೨ 

ಪರಿ ಸದ್ಮೇವ ಪಶುಮಾಂತಿ ೯-೯೨-೬ 

ಪರಿ ಸಪ್ತಿರನ್ನ ವಾಜಯುಃ ೯-೧೦೩-೬ 

ಪರಿ ಸುವಾನಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ೯-೧೦೭-೩ ; ಸಾಮೆ. ೧೩೧೫ 

ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೧೦-೪; ಸಾಮ. 
೪೮೫ ; ೧೧೨೨ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ನಿರಿಷ್ಕಾಃ ೯-೧೮-೧; ಸಾ. ೪೭೫ ; 
೧೦೯೩ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶುಃ ೯-೯೨-೧ 

ಪರಿ ಸೋಮ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫೬-೧ 

ಸರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ರಾ ೯-೭೫-೫; ನಿ. ೪-೧೫ 

ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೭-೩ 

ಪರಿ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ೯-೮೭-೬ 

ಪರಿಪ್ವೃತೇದನಾ ಜನೋ ೮-೪೭-೬ 

ಸರೀಂ ಫೈಣಾ ಚರತಿ ೧-೫೨-೬ 

ಪರೀತೋ ವಾಯವೇ ಸುತಂ ೯-೬೩-೧೦ 

ಪರೀತೋ ಹಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ೯-೧೦೭-೧ ; 
ಸಾನು. ೫೧೨; ೧೩೧೩; ವಾ. ಯ, ೧೯-೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೧ 

ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ೧೦-೧೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೮-೨ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೮ 

ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೧೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೯; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧; ನಿ. ೧೦-೨೦ 

ಪರಿಃಹಿ ವಿಗ್ರಮಸ್ತೃತಂ ೧-೪-೪; ಅಥ. ೨೦-೬೮-೪ 

ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ೧೦-೮೨-೫; ವಾ. ಯ. 
. ೧೭-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨ 

ಸರೋ ಮಾತ್ರಮೃಚೀಷಮಂ ೮-೬೮-೬ 

ನರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ೭-೯೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೩-೨ 

ಸಕೋ ಯೆತ್ವಂ ಪರಮ ಆ ಜನಿಸ್ಮಾಃ ೫.೩೦-೫ 
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ಪರೋ ಹಿ ಮರ್ಕ್ಸ್ಸ್ಗರಸಿ ೬-೪೮-೧೯ 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ ನಿಶಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ೯-೮೨-೩ ; ಸಾ. ೧೩೧೭ 

ಪರ್ಜನ್ಯನಾತಾ ನೃಷಭಾ ೬-೪೯-೬ 

ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ ೨ ಮಹಿಷಂ ೯-೧೧೩-೩ 

ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೭-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫೫ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೯-೧ 

ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃಸಭಾ ೧೦-೬೫೪-೯ 

ಪರ್ಯೂಷು ಪ್ರ ಧನ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೧೦-೧; 
ಸಾಮ. ೪೨೮ ; ೧೩೬೪ ; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೪ 

ಪರ್ವತಶ್ಲಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ೫-೬೦-೩ ; ತೈ. 
ಸೆಂ. ೩೧-೧೧-೫ 

ಪರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನವೀ ೧೦-೮೬-೨೩; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೨೬-೨೩ 

ಪರ್ಷಿತೋಕಂತನಯಂ ಸರ್ತ್ಯಭಿಷ್ಟ್ವಂ ೬-೪೮-೧೦ 
ಸಾಮ, ೧೬೨೪ 

ಪರ್ಷಿ ದೀನೇ ಗಭೀರ ಆಂ ೮-೬೭-೧೧ 

ಫನತೇ ಹೆರ್ಯತೋ ಹರಿರತಿ ೯-೧೦೬-೧೩; ಸಾಮ. 
೫೭೬ ; ೭೭೩ 

ಸನತೇ ಹೆರ್ಯತೋ ಹೆರಿರ್ಗ್ಗಣಾನೋ ೯-೬೫-೨೫ 

ಪವಂಶೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೩; ಸಾಮ, ೧೧೮೯ 
ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧೫ 

ಪವಮಾನ ಖುತಃ ಕವಿಃ ೯-೬೨-೩೦ 

ಪವಮಾನ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯.೬೬.೨೪ 

ಪವಮಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೬೨-೧೬ 

ಪನಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನ8 ೯.೬೭-೨೨ ; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೪೨ 

ಪವಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋ ೯-೨೫-೨, ಸಾಮ. ೯೨೧ 

ಪವಮಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ೯-೬೩-೨೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೩೬ 

ಪವಮಾನಮವಸ್ಯವೋ ೯-೧೩-೨ ; ಸಾಮ, ೧೧೮೮ 

ಪನಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವಶ್ಚಿತ್ರೇಭಿಃ ೯-೧೦೦-೮ 

ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಂ ೯-೯-೯ 

ಪನಮಾನ ಮಹ್ಯರ್ಣೋ ೯-೮೬-೩೪; ನಿ. ೫-೬ 

ಪವಮಾನ ರಸಸ್ತವ ೯-೬೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೮೯೦ 

ಸವಮಾನ ರುಚಾರುಟಾ ೯-೬೫-೨; ಸಾಮ. ೯೦೫ 


| 
| 
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ಸವಮಾನ ನಿದಾ ರಯಿನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಸ್ಬರಂ 
೯.೬೩-೧೧ 

ಸನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
೯-೪೩-೪ 

ಪವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೧೧-೯ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೯ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ಜಂಘ್ನೆತೋ ೯-೬೬-೨೫; ಸಾಮ" 
೧೩೧೦ 

ಸನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕನೇ ೯-೬೬-೧೦; ಸಾಮ. ೬೫೭ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ ೯.೬೧-೧೭; ಸಾಮ. ೮೯೧ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೪; ಸಾಮ. ೭೮೭ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೫೮ 

ಸವಮಾನಾ ಸ್ವರ್ನಿದೋ ೯-೫೯-೪ 

ಪನಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಪವಿತ್ರಮತಿ ೯-೧೦೭-೨೫ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೨ 

ಸವಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಸೋಮಾಃ ೯-೬೩-೨೫; 
ಸಾಮ. ೧೬೯೯ 

ಪವಮಾನಾ ಧಿವಸ್ಪರಿ ೯-೬೩-೨೭, ಸಾಮ. ೧೭೦೦ 

ಪವಮಾನಾಸ ಆಶವಃ ೯-೬೩-೨೬; ಸಾಮೆ. ೧೭೦೧ 

ಪವಮಾನಾಸ ಇಂದನಃ ೯-೬೭-೭ 

ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್‌ ೬೧-೧೬ ; 
೪೮೪ ; ಆರ್‌ 

ಫವಮಾನೋ ಅಕಿ ಸ್ರಿಧೋ ೯-೬೬-೨೨ 

ಪನಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಸೃಥೋ ೯-೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೧೩೨ 

ಪನಮಾನೋ ಅಭ್ಯರ್ಹಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೮೫-೮ 

ಪನನಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದದ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ೯-೪೯-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೪೩೯ 

ಸನವಮಾನೋ 
೧೩೧೧ 

ಪನವಾನೋ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ೯-೬೬-೨೭, ಸಾಮ. 
೧೩೧೨ 

ನವಸ್ವ ಗೋಜಿದಶ್ವಜಿತ್‌ ೯-೫೯-೧ 

ಪವಸ್ವ ಜನಯನ್ನಿಸೋ ೯-೬೬-೪ 

ಸವಸ್ವ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ೯-೨೫-೧ ; 
೯೧೯ 


ಸಾಮ. 


ರಥೀತೆಮಃ ೯-೬೬-೨೬ ; ಸಾಮ, 


ಸಾಮ. ೪೭೪ ; 
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ಪವಸ್ಯ ದೇವಮಾದನೋ ೯-೮೪-೧ 

ನವಸ್ವ ಜೀವವೀತಯ ಇಂದೋ ೯-೧೦೬-೭; 
ಸಾಮ. ೫೭೧; ೧೩೨೬ 

ಪನಸ್ವ ದೇನನೀರತಿ ೯-೨-೧; ಸಾಮು. ೧೦೩೭ 

ಫನಸ್ವ ದೇವಾಯುನಗ್‌ ೯-೬-೨೨, ಸಾಮ. 
೪೮೩ ; ೧೨೩೫ 

ಪವಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ೯-೧೦೮-೧: 
ಸಾಮ, ೫೭೮ ; ೬೯೨ 

ಸವಸ್ವ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೯-೬೨-೨೫; ಸಾಮ ೭೭೫ 

ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಮಃ ೯-೧೦೦-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೬ 


ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ$ಭಿನಿಶ್ವಾನಿ ೯-೧೦೭-೨೩ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೧ 


ಪವಸ್ವ ನಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ೯-೪೩-೬ 

ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೯-೬೬-೧ 

ಸವಸ್ವ ವೃತ್ರಹಂತ್ರಮೋಕೈೇಭಿಃ ೯-೨೪-೬ ; ಸಾಮ 
೯೬೬ 

ಪವಸ್ವ ವೃಷ್ಟಿಮಾ ಸುನೋ ೯೪೯-೧; 
೧೪೩೫ 

ಪವಸ್ವ ಸೊಮ ಕ್ರತುವಿನ್‌ ೯-೮೬-೪೮ 

ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಷಾಯ ೯-೧೦೯-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೦; ೧೩೩೨ 

ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಸು ೯-೮೬-೨೨ 

ಪನಸ್ವ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೭೦-೯ 

ಪವಸ್ಹ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ಮೀ ಸುಧಾರೊ ೯-೧೦೯-೭ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೬ 

ಪನಸ್ಪ ಸೋಮಮಧುಮಾ ೯-೯೬-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೩೨ 

ಸವಸ್ವ' ಸೋಮ ಮಂದಯನ್‌ ೯.೬೭-೧೬; ಸಾಮ. 
೧೮೧೦ 

ಪನಸ್ಪ ಸೋಮ ಮಹಾನ್ಸಮುದ್ರಃ ೯-೧೦೯-೪; 
ಸಾಮು. ೪೨೯ ; ೧೨೪೧ 

ಪವಸ್ವಾದ್ಭೊ ಸ್ತೀ ಅದಾಭ್ಯಃ ೯-೫೯-೨ 

ಪನಸ್ಪೇಂದೋ ಸನಮಾನೋ ೯-೯೬-೨೧ 

ಪನಸ್ಟೇಂದೋ ವೃಷಾ ಸುತಃ ೯-೬೧-೨೮ ; ಸಾಮ, 
೪೭೯ ; ೭೭೮ 


ಸಾಮ, 





ಜುಗ್ಬೇದೆದೆ 


ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ನಿತತಂ ೯-೮೩-೧, ಸಾಮ. ೫೬೫; 
೮೭೫; ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. 


೧-೨-೮ 
ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿವಾಚಂ ೯-೭೩-೩; 
೧-೧೧-೧; ನಿ. ೧೨-೩೨ 
ಫನಿತ್ರೇಭಿಃ: ಸವಮಾನೋ ೯-೯೭-೨೪ 
ಸವೀತಾರಃ ಪುನೀತನ ೯-೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೫೦ 
ಸಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಸಿ ೧೦-೨೫-೬ 
ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ೧-೯೨-೧೨ 
ಸಶ್ಚಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಧರಾತ್‌ ೧೦-೮೭-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨೦ 
ಪಶ್ಚೇದಮನ್ಯದಭವತ್‌ ೧೦-೧೪೯-೩ 
ಪಶ್ಯನ್ನನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ೧೦-೧೨೪-೩ 
ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ೧-೬೫-೧ 
ಸಶ್ವಾ ಯತ್ಸಶ್ಚಾ ನಿಯುತಾ ೧೦-೬೧-೧೨ 


ತೈ. ಆ. 


ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ೧-೧೬೪-೫, ಅಥರ್ವ. 
೯೯೬ 

ಪಾಕತ್ರಾ ಸ್ಥನ ದೇವಾ ೮-೧೮-೧೫ 

ಪಾತಂ ನೋ 
ಸಾಮು. ೯೮೭ 

ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಂ ೮-೨-೨೬ ; ಸಾಮ ೧೬೫೯ 


ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿಃ ೫-೭೦-೩; 


ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ 
೬-೪೪-೧೫ 

ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ 
೬-೨೩-೩ 

ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ೩-೫-೫ 


ಪಾಂತಂ ಆ ವೋ ಅಂಧಸ ೮-೯೨-೧; 
೧೫೫; ೭೧೩ 


ಸಾಮ. 


ಪಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನವದ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೬೭-೮ 

ಪಾರಾನತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ೮-೩೪-೧೮ 

ಪಾರ್ಷದ್ವಾಣಃ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಂ ೮-೫೧-೨ 

ಪಾವಕಯಾ ಯಶ್ಚಿಂತಯಾ ೬-೧೫-೫ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೧-೨ 

ಸಾನಕವರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾಃ ೧೦-೧೪೦-೨; 


ಸಾಮ. ೧೮೧೭ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೦೭ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೨-೭-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ್‌ 





ಪಾವಕಶೋಚೇ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ೩-೨-೬ 
ಪಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೦; ಸಾಮ. ೧೮೯; 





ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೮೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩೧; 
ನಿ. ೧೧-೨೬ 

ಪಾನಮಾನೀರೋ  ಅಧ್ಯೇ-ತಿ ೯-೬೭-೩೨; 
ಸಾಮ. ೧೨೯೯ 


ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ೬-೪೯-೭; ತೈ. 
ಸಂ. ೪.೧-೧೧-೨ 

ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಯಃ ೧೦-೬೫-೧೩; 
ನಿ. ೧೨-೩೦ 

ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಧಸೋ ಮದೆ ೮-೩೩-೪; ಸಾಮ ೨೮೯ 

ಪಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತ ೧-೧೨೯-೧೧ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಆಗ್ಗವಿಕಯಾ ೮-೬೦-೯ ; ಸಾಮ ೩೬; 
೧೫೪೪ ; ವಾ. ಯ, ೨೭-೪೩ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಪಾಯುಭಿಃ ೧-೧೮೯-೪ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ೧-೩೬-೧೫ 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ ೭-೧-೧೩ 

ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಸೋ ೮-೬೦-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೫೪೫ 

ಪಿತಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ೩-೩-೪; ನಿ. ೫-೨ 

ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಸ್ಟುಂ ದುಹಿತರಂ ೧೦-೬೧-೭ 

ಪಿತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜನ್ಮನಾ ೧-೮೭-೫ 

ಪಿತುಂ ನು ಸ್ಫೋಷಂ ಮಹೋ ೧-೧೮೭-೧; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೭; ನಿ. ೯-೨೫ 

ನಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್‌ ೧೦-೧೭೨-೩ 

ನಿತುರ್ನಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಭೃತೋ ೮-೧೯-೨೭ 

ನಿತುರ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೯ 

ನಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೫ 

ನಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ವ ೩-೧-೧೦ 

ನಿತುಶ್ಚಿದೂಧರ್ಜನುಷಾ ೩-೧-೯ 

ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಮಬಿಭಃ ೧೦-೬೯-೧೦ 

ಪಿತ್ರೇ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುಃ ಸದನಂ ಸಮಸ್ಮ್ಮೈ ೩-೩೧-೧೨ 

ಪಿನ್ವಂತೃಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನ ೧-೬೪-೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 


AAA. 
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ನಿಪರ್ಶು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾ ೨-೨೭-೭ 

ಪಿಪರ್ತು ಮಾ ತದ್ಭತಸ್ಯ ೧೦-೩೫-೮ 

ನಿನೀಳೆ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ೪-೨೨-೮ 

ಹಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾಃ ಉಶತೋ ೧೦-೨-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೫ ; ೩-೬-೧೧-೪ 

ಸಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೮೭-೪ 

ನಿಬತಂ ಘೆರ್ಮಂ ಮಧೆಮಂತಂ ೮-೮೭-೨ 

ಏಬತಂ ಚ ತೃಪ್ಪುತಂ ಚ ೮-ಒ೧೦ 

ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮೯೪-೫ ; 
೧೭೮೬ 

ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ಚೀ ದೇವಾಸೋ ೯-೧೦೯-೧೫ 

ನಿಬ ಸ್ವಧೈನವಾನಾಂ ೮-೩೨-೨೦ 

ನಿಬಾ ತ್ವಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ೮೨೧-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೩ 

ನಿಬಾ ಸಿಜೇದಿಂದ್ರಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಂದಂತು 
೨-೧೧-೧೧ 

ಪಿಬಾ ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ 
೧೦-೨೨-೧೫1 

ಸಿಬಾ ವರ್ಥಸ್ವ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸಃ ೩-೩೬-೩ 

ಸಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ೮-೨೩-೧; ಸಾಮ. ೨೩೯ ; 
೧೪೨೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರತಃ ೭-೧೭-೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ೭-೨೨-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೮ ; ೯೩೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೧ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨೪-೧೪-೩ 


ಸಾಮ. 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಸುವಾನಂ ೧-೧೩೦-೨ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ ೮-೯೫-೩ 

ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ೧೦-೧೧೬-೧ 

ನಿಬೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೯ 

ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭ್ಭೃಣಂ ೧-೧೩೩-೫ 

ಪಿಶಂಗರೂಸಃ ಸುಭತೋ ೨-೩೯; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೨ 

ಪೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿಃ ೧-೧೫೩-೩ 

ನೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ೬-೧೦-೩ 

ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತ ೭-೯೬-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧೧೧-೨ 
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ಹೀವಾನಂ ಮೇಷಮಪಚಂತ ೧೦-೨೭-೧೭ 

ಹೀವೋ ಅನ್ನಾ ೬ ರಯಿವೃಧೆಃ ೭೯೧-೩ ; ವಾ.ಯ. 
೨೭-೩೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ 

ನೀವೋ ಅಶ್ವಾಃ ಶುಚದ್ರಥಾ ೪-೩೭-೪ 

ಪುತ್ರಮಿವ ಹನಿತರಾ ೧೦-೧೩೧-೫ ; ಅಥರ್ನ. ೨೦- 
೧೨೫-೫; ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೪ ; ೨೦-೭೭ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ೮-೩೧-೮ 

ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ವೋ ೧-೬೯-೫ 

ಪುನಃ ಪತ್ನೀಮಗ್ನಿ ರದಾದ್‌ ೧೦-೮೫-೩೯ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೨ ; ಥಿ. ೪-೨) 

ಪುನಃ ಪುನರ್ಜ್ವಾಯವತಾನಾ ೧-೯೨-೧೦ 

ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದ್ವಿತತಂ ೨-೩೮-೪; ನಿ. ೪-೧೧ 

ವುನಂತು ಮಾಂ ದೇವಜನಾಃ ೯-೬೭-೨೭; ವಾ. 
ಯ. ೧೯-೩೯, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧, 
೨೬-೪-೪ 

ಪುನರೇತಾ ನಿವರ್ತಂಶಾಂ ೧೦-೧೯-೩ 

ಪುನಕೀನಾ ನಿವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೨ 

ಪುನಕೀಹಿ ವೃಷಾಕಪೇ ೧೦-೮೬-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೧; ಥಿ, ೧೨-೨೮ 

ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ೧೦-೧೦೯-೭; ಅಥರ್ವ 
೫-೧೭-೧೧ 

ಪುನರ್ನಃ 
ಯ. ೩-೫೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೫-೩ 


ಸಿತಕೋ ಮನೋ ೧೦-೫೭-೫; ವಾ. 


ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೫೯-೭ 

ಪುನರ್ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಪಿತಂ ಯುವಾನಾ ೪-೩೩-೩ 

ಪುನರ್ನೈ ದೇವಾ ಅದದುಃ ೧೦-೧೦೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೭-೧೦ 

ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ೯-೧೦೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೯ 

ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ತುತಂ ೯-೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯೪; ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೨೫-೧; ತೈ ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೧-೨ 


ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ (0! ತ್ವಂ ವಸೂನಿಂ) 
₹-೧೦೦-೨ 


| 








ಖುಗ್ಬೇದದ - 


ಪುನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ (೦| ವೃಷನ್‌ಂ) ೯-೪೦-೬ 
ಪುನಾನ ಇಂದನೇಷಸಾಂ ಪುರುಹೂತ ೯-೬೪-೨೭ 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ೯-೮-೬; ಸಾಮ. ೧೧೮೩ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೧೦೭-೬; ಸಾಮ. 
೫೧೯ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಪೋ 
ಸಾಮ. ೫೧೧ ; ೬೭೫ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ೯-೬೩-೨೮ 
ಪುನಾನಶ್ಚಮೂ ಜನಯನ" ೯-೧೦೭-೧೮ 
ಪುನಾನಾಸಶ್ಚಮೂಷದೋ ೯-೮-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೯ 
ಪುನಾನೇ ತನ್ವಾ ಮಿಥಃ ೪-೫೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೭ 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರಮೀದಭಿ ೯-೪೦-೧; 
೪೮ ; ೯೨೪ 
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ಸಾಮ. 


ಪುನಾನೋ ದೇವವೀತಯ ೯-೬೪-೧೫; ಸಾಮ ೮೪೩ 

ವುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ ೯-೪೩-೩ 

ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೬-೬ 

ಪುನಾನೋಃ ವರಿವಸ್ಕೃಧಿ ೯-೬೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೮೪೨ 

ಪುನೀನೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ೭-೮೫-೧ 

ಪುಮಾ ಏನಂ ತನುತ 
ಅಥರ್ವ. ೧೦-೭-೪ರ ೪೪ 

ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯೇ ೯-೬೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೧೧ 

ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹೆಸ್ತಾ ೧-೧೦೯-೮ 

ಪುರಂ ನ ಧೈಸ್ಸವಾ ರುಜ ೮-೭೩-೧೮ 

ಪುರಾಗ್ನೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ೮-೪೪-೩೦ 

ಪುರಾಣನೋಕಃ ಸಖ್ಯುಂ ೩-೫೮-೬ 

ಪುರಾಣಾ ೪ ಅನುವೇನಂತ ೧೦-೧೩೫-೨ 

ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೧೦-೩೯-೫ 

ಫಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ೧-೧೧-೪; ಸಾಮ. 
೩೫೯ ; ೧೨೫೦; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೨-೩ 

ಪು ಯತಶ್ಸೂರಸ್ತಮಸೋ ಅಪೀತೇಃ ೧-೧೨೧-೧೦ 

ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾದಭ್ಯಾವವೃತ್ಸ್ವ ೨-೧೬-೮ 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಗೆಯೆಃ ೩-೨೨-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೫೦; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨-೪-೩ 


ಉತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೨ ; 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶತ್‌ ೪-೪೨-೯ 

ಪುರುತ್ರಾ ಚೆದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ೮-೫-೧೬ 

ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ಸದೃಜ್ಞ ಸಿ ೮-೧೧-೮; ೮-೪೩-೨೧; ಸಾಮ 
೧೧೬೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 

ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಫೋಚೀ ೧-೧೫೮-೧; ಸಾಮ. 
೯೭; ಥಿ. ೫೨೭ 

ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ೫-೫೭-೫ 

ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ೮-೫-೪ 

ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೊನಸೂ ೮-೮-೧೨ 

ಪುರುಷ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ೧೦-೯೦-೨; ಸಾಮ. 
೬೧೯; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೨; 
ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಪುರುಷ್ಪು ತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ೩-೩೭-೪; ಅಥ. ೨೦-೧೯-೪ 

ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುಶುಭುಜಾ ೬-೬೩-೮ ; ನಿ. ೬.೨೯ 

ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೯೨-೨; ಸಾಮ, ೭೧೪ 

ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪುಖುಗೂರ್ತಃ ೬-೩೪-೨ 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಂಶಿ ೧-೧೪೮-೪ 

ಪುರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನಾ ೧೦-೮೯-೧೬ 

ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾ ಯಾ ೬-೧-೧೩ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 

ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ೬-೪೫-೨೯ 

ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಮಿಾಶಾನಂ ೧-೫-೨; ಸಾಮ 
೭೪೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೨ 

ಪುರೂ ಯತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಕಾ ೫-೩೩-೪ 

ಪುರೂರವೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ೧೦-೯೫-೧೫ ; ಶತ.ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೯ 

ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಭ್ಯಸ್ತಿ ೫-೭೦-೧; ಸಾಮ. ೯೮೫ 

ಪುರೂ ವರ್ಪಾಂಸ್ಯಶ್ವಿನಾ ದಧಾನಾ ೧-೧೧೭-೯ 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೮-೧೧ 

ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂಧಸಃ ೯-೧೦೧-೧ ; 
೫೪೫ ; ೬೯೭ 

ಪುಕೋಳಾ ಆಗ್ದೇ ಸಚತಃ ೩-೨೦-೨, ನಿ. ೬-೧೬ 

ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ೭-೧೮-೬ 

ಪುಕೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಸೋಮಂ ೮-೩೧-೨ 


ಸಾಮ. 
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ಪುಕೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ೩-೫೨-೪ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ೩-೫೨-೩; ೪-೩೨-೧೬ 
ಪುಕೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಥಸ ೮-೭೮-೧ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚತ್ಯಂ ೩-೫೨-೨ 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃ 
ಪುಸ್ಟಿ ರ್ನ ರಣ್ವಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ನ ೧-೬೫-೫ 
ಪು್ಯಾತ್ಸೇಮೇ ಅಭಿಯೋಗೇ ೫-೩೭-೫ 
ಪೂರ್ವಾಸರಂ ಚರತೋ ೧೦-೮೫-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೮೧-೧ ; ೧೩-೨-೧೧; ೧೪-೧-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಕ್ವಿಂ ೬-೧೦-೧ 


೨-೭-೧೨-೨ , ೨.೮.೯-೩ 
ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹವಂ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಂ ೮-೨೨-೨ 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ೯-೧೧೧-೩; ಸಾ. 
೧೫೯೧ 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ೧-೧೨೬-೫ 


ಪೂರ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ಭುವನಾದ್‌ ೧-೧೨೩-೨ 
ಪೂರ್ವೀಭಿರ್ಹಿ ದದಾಶಿಮ ೧-೮೬-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೫ 
ಪೂರ್ನೀರಸ್ಯ ನಿಫ್ಸಿಭೋ ೩-೫೧-೫ 
ಪೂರ್ನೀರಹೆಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ೧-೧೭೯-೧ 
ಪೂರ್ನೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ೧-೧೧-೩ ; ಸಾ. ೮೨೯ 
ಪೂರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ಚ ೪-೧೯-೮ 
ಪೂರ್ನೀಶ್ವಿದ್ದಿ ತ್ರೇ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ ೮-೬೬-೧೨ 
ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ಸಮಾತಯಃ ೮-೪೦-೯ 
ಸೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ೧-೧೨೪-೫ 
ಪೊರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ೧-೯೪-೮ 
ಪೂರ್ವ್ಯ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ೧-೨೬-೫ 
ಪೂಸಷಣಂ ನ್ವ ಜಾಶ್ಚಂ ೬-೫೫-೪ 
ಪೂಷಣ್ಣತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ೩-೫೨-೭ 
ಸೂಷಣ್ವಂತೇ ಮರುತ್ವತೇ ೧-೧೪೨-೧೨ 
ಪೂಷಂತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ ೬-೫೪-೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯-೩; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೧; ತೈ.ಬ್ರ್ರಾ ೨-೫-೫-೫ 
ಪೂಷನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ೬-೫೪-೬ 
ಪೂಷಾ ಗಾ ಅಕ್ವೇತು ನಃ ೬-೫೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 


೧-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ 
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ಪೂಷಾ ತ್ಟೇತಶ್ಥಾ ವಯತು ೧೦-೧೭-೩; ಅಥರ್ವ. ' 
೧೮-೨-೫೪ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧; ಸನಿ. ೬-೯ 

ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ೧೦-೮೫-೨೬ ; ಅಥರ್ವ, ' 
೧೪-೧-೨೦ 

ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಘೃಣಿಃ ೧-೨೩-೧೪ 

ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ೮-೫೪-೪ 

ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ೬-೫೮-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೪ 

ಪೂಸೇವಮಾ ಅಶಾ ಅನು ವೇದ ೧೦-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೭.೯.೨, ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧ | 

ಪೂಸ್ಣಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ೬-೫೪-೩ 

ಪೃಕ್ಷಪ್ರಯಜೋ ದ್ರವಿಣಃ ೩-೭-೧೦ 

ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೊ € ಅರುಷಸ್ಯ ೬-೮-೧ 

ಸೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ೨-೩೪-೪ 

ಪೃಕ್ಷೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೨ | 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ೧-೧೬೪-೩೪ ; ಅಥರ್ವ. 

೯-೧೦-೧೩; ವಾ. ಯ. ೨೩-೬೧ 

ಚ್ಛೇ ತಡೇನೋ ವರುಣ ೭-೮೬-೩ 

ಣೀಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೫ 

ಪೃಥಕ್ಟಾ )ಯನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೪೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೪-೬; ಥಿ. ೫-೨೫ 

ಸೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ೩-೨೭-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೧-೩ 

ಸೃಥೂ ಕರಸ್ರಾ ಬಹುಲಾ ೬-೧೯-೩ | 

ಸೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೨೩-೧ | 

ಪೃದಾಕುಸಾನುರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಸಣಃ ೮-೧೭-೧೫ 

ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ತಿ 
೨೫-೨೦ 

ಪೃಷಥ್ರೇ ಮೇಧ್ಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂ ೮-೫೨-೨ 

ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ನಿಃ ೭-೫-೨ 

ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ೧೯೮-೨ , ವಾಯ. 
೧೮-೭೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಶಿ-ಗ೧೧-೬-೪ 

ಪೌರಂ ಚಿಧ್ಯುದಪ್ಪುತಂ ೫-೭೪-೪ 


ಜವ ಮ ಭೂ ಬುಧ ಸವಾ ಭಾತ್‌ 


ಪೃ 
ಪೃ 


೧-೮೯-೭; ವಾಯ 





ಹುಗ್ಬೇದದ 


ಪೌರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್‌ ೮-೬೧-೬; ಸಾಮ. 
೧೫೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೨ 


ಪ್ರ ಜುಭುಬ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ೪-೩೩-೧ 

ಪ್ರ ಕನಿರ್ದೇವನೀತಯೇ ೯-೨೦-೧; ಸಾಮ. ೯೬೮ 

ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ೩-೬-೧; ತ್ಲೆ.ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 

ಪ್ರ ಕಾವ್ಯಮುಶನೇವ ೯-೯೭-೭ ; ಸಾ. ೫೨೪; ೧೧೧೬ 

ಪ್ರ ಕೃತಾನ್ಯುಜೀಹಿಣಃ ೮-೩೨-೧ 

ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಹೇವ ಶೂಷ ಏತಿ ೯-೭೧-೨ 

ಸ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ೧೦-೮-೧, 
ಸಾಮ. ೭೧; ಅಥ. ೧೮-೩-೬೫; ತೈ ಆ. ೬-೩-೧ 

ಪ್ರ ಕ್ಷೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ೭-೯೫.೧ 

ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ೯-೯೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೩೫ 

ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಗಾಯತ ೯-೬೦-೧ 

ಪ್ರ ಫಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ೨-೧೫-೧ 

ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ೮-೪-೫ 

ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೃತನಾ ೧-೧೦೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧೧-೧ ` 

ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ೬-೬೬-೯; ತೈ. ಸಂ. 


೪-೧-೧೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಪ್ರಜೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕನೇ ೮-೧೦೨-೧೮ 

ಪ್ರ ಚ್ಛವಾನಾಜ್ದ್ಹು ಜುರುಷೋ ೫-೭೪-೫ 

ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ಗ್ಲೇ ತನ ಯೋನಿಂ ೧೦-೯೧-೪ 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಹ್ಯಮೇತಾ ೧೦-೧೬೯-೪ ; ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೧೭-೨ 

ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನಿ ೧೦-೧೨೧-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೭-೭೯-೪ ; ೭-೪೦-೩; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೦ ; ೨೩- 
೬೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೪-೨ ; ೩-೨-೫-೬; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ ; ೩-೫-೭-೧; ನಿ. ೧೦-೪೩ 

ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ವಿಭಜಂತ ೨-೧೩-೪ 

ಪ್ರಜಾಮೃತಸ್ಯ ಹಿಪ್ರತಃ ೮-೬-೨; ಸಾಮ. ೧೩೦೯; 
ಆಥರ್ವ, ೨೦-೧೩೮-೨ 

ಪ್ರಜಾನತಾ ವಚಸಾ ೧-೭೬-೪ 

ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಸೂಯವಸಂ ೬-೨೮-೭; ಅಥರ್ವ. 
೪-೨೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 843 


ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಂ ೮-೧೦೧-೧೪ ; ಐ.ಆ. 


೨.೧; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೩ 

ಪ್ರ ಜಿಹ್ವಯಾ ಭರತೇ ವೇಪೋ ೧೦-೪೬-೮ 

ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ತನ ೯-೪೪-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೯ 

ಪ್ರಣ ಇಂದೋ ಮಹೇ ರಣ ೯.೬೬-೧೩ 

ಪ್ರಣೀತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ೧೦-೧೦೪-೫ 

ಪ್ರಣು ತ್ಯ ವಿಪ್ರಮಧ್ವರೇಷು ಸಾಧು ೫-೧-೭ 

ಪ್ರಣೇತಾರಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛಾ ೮-೧೬-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-೧ 

ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ೬-೬೧-೪; 
೧-೮-೨೨-೧ 

ಪ್ರ ಣೋ ಧನ್ವಂತ್ರಿಂದವೋ ೯-೭೯-೨ 

ಪ್ರ ತ ಆಶವಃ ಪನಮಾನ ೯-೮೬-೧ 

ಪ್ರತ ಅಶ್ಚಿನೀಃ ಪವವಯನ ೯-೮೬-೪; ಸಾನು. 
ಆಲೆ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಇಂದ್ರ ಪೊರ್ವ್ಯಾಣಿ ೧೦-೧೧೨-೨ 

೦ ವಿವಿಕ್ಮಿ ೧-೧೬೭-೭ 

ತತ್ರ ಆದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ 

೧೬೨೬ ; ತೈ. 

ತತ್ತೇ ಚ ಕಾರಣಂ 

ಕದ್ದುಃಶೀಮೇ ಸ್ಥ ೈಥವಾನೇ ೧೦-೯೩-೧೪ 

ತದ್ದಿನ್ನು ತ 90 ಇ, ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬- 

೨೩ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨೪-೩-೪; ನಿ. ೧-೨೦ 

ಸ (ಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇ ೧-೧೨೯-೬; ನಿ. 

ಚ್‌ ಘಃ 

, ತಮಿಂದ್ರ ನಶೀನುಹಿ ೮-೬-೯ 

ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ೧-೧೪೩-೧ 

ತವ್ಯಸೋ ನಮಳಾಕ್ತಿಂ ತುರಸ್ಯ ೫-೪೩-೯ 

ಪ್ರ ತಾಂ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್‌ ೪-೫-೪ 

ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ೧೦-೫೯-೧ 

ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೧ 

ಪ್ರತಿ ಘೋರಾಣಾಮೇತಾನಾಂ ೧-೧೬೯-೭ 

ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷ ನಿ ಚಕ್ಷೇ ೭- ೧೦೪-೨೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-5೫ 
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೭-೧೦೦-೫ ; ಸಾಮ. 


2 ೫ 
6. GL 


ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೫ ; ನಿ. ೫-೭ 
ಕೃತಂ is ೬-೧೮-೧೩ 


2. ೩ (೫ 


(2 








ಪ್ರತಿ ತೇ ದಸ್ಯವೇ ವೃಕ ೮-೫೬-೧ 

ಪ್ರತಿ ತೃಂ ಚಾರುಮುಧ್ವೆರೆಂ ೧-೧೯-೧ ; ಸಾಮ. ೧೬; 
ನಿ. ೧೦-೩೬ 

ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ೭-೮೧-೩ 

ಪ್ರತಿ ತ್ವಾದ್ಯ ಸುಮನಸೋ ೭-೭೮.೫ 

ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಶವಸೀ ವದತ್‌ ೮-೪೫-೫ 

ಪ್ರಕಿ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ೭-೭೬.೬ 

ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ೭-೭೫-೬ 

ಸ್ರತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ೩-೫೨-೮ 

ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಜುಪೇತ ೭-೩೪-೨೧ 


೩ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೪೯-೨ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಮಿನಾಳ್ತುಷೋ ನ್ಯನ್‌ 
೧-೧೬೯-೬ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಶವ್ಯಾಂ ಇತಃ ೮-೩೧-೬ 

ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ ೫-೭೫-೧; ಸಾಮ. 
೪೧೮ ; ೧೭೪೩ 

ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ ವರ್ಶಯತೆ ೧೦-೯೫-೧೩ 

ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತ ೪-೫೨-೫ 

ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತೀರ್ಜಗೃ ೫-೪೨-೨ 

ಪ್ರತಿ ಯತ್ಪ್ಯಾ ನೀಥಾ ದರ್ಶಿ ೧-೧೦೪-೫; ನಿ ೫-೧೬ 

ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಂ ೧೦-೩೦-೧೩ 

ಪ್ರತಿ ವಾ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇವಮಿ ೧-೧೭೧-೧ 


ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ ನೃಪತೀ ಜರಥ್ಯೈ ೭-೬೭-೧ 
ವ ವಾಂ ಸೂರ ದಕ ಮಿತ್ರಂ ೭-೬೬-೭; 
ಸಾಮ. ೧೦೬೭ 


ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೆ ಕ್ರೈ ೭-೬೫-೧ 

ಪ್ರತಿವೋ ವೃಷದಂಜಯೇ ೮-೨5೦-೯ 

ಪ್ರತಿ ಶೃತಾಯ ವೋದಧ್ಭಷತ್‌ ೮-೩೨-೪; ವಿ. ೫.೧೬ 

ಪ್ರತಿ ಹೀಮಗ್ನಿರ್ಜರತೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ೭-೭೮-೨ 

ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ೧-೧೬೮-೮ 

ಪ್ರ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಜನೀ ೪-೫೨-೨೧; ಸಾಮ. 
೭.೨೫ 

ತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಷಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ೭-೮೦-೧ 


ಸ್ಪಶೋ ವಿ ಸೃಜ ೪-೪-೩; ವಾ. ಯ, 


೧೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨೧೪-೧ 


ಪ್ರ 
ಪ್ರತಿ 
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ಪ್ರತಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ಧಿಕೇವೈಃ ೭-೧೦೪-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೭ 

ಪ್ರತೀಚೇನೇ ಮಾಮಹನೀ ೧೦-೧೮-೧೪ 

ಪ್ರತು ದ್ರವ ಪೆರಿ ಕೋಶಂ ೯-೮೭-೧; ಸಾಮ. 

೫.೨೩ ; ೬೭೭ 

ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮ ಸ್ಯ ಸ್ಸ ನಿರಸ್ಕ ೬-೧೮-೧೨ 

ತೇ ಅಗ್ನಯೋಂ್ನಿಭ್ಯೋ ವರಂ ೭-೧-೪ 

ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹೆನಿಷ್ಕತೀಂ ೩-೧೯-೨ 

ತೇ ಅಶ್ಟೋತು ಕುಕ್ಸ್ಯೋ ೩-೫೧-೧೨ ; ಸಾ.೭೩೯ 

ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ೧೦-೨೯-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 

೭೬-೨ 

ತೇ ದಿವೋನ ವೃಷ್ಟಯೋ ೯-೬೨-೨೮ 

ತೇ ಧಾರಾಅತ್ಯಣ್ಣಾನಿ ೯-೮೬-೪೭ 


CCL TCS 


ತೇ ಧಾರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ೯-೫೭-೧; ಸಾ ೧೭೬೧ 
ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಮತೀಃ ೯-೯೭-೩೧ ಸಾ. ೫೩೪ 
ತೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ೨-೧೬ ೭ 

ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ೪-೧೯-೧೦ 
ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ ೫-೩೧-೬ 
ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚಕ್ಷಣ ೪-೩೨-೨೨ 

ತೇ ಮದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ೯-೮೬-೨ 

ತೇ ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೯೬-೧ ; ಅಥ. 
೨೦-೩೦-೧ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨೪-೩-೧೦] ೩-೭೯-೬ 
ತೇ ಯಕ್ಷಿ ಪ್ರತ ಇಯರ್ನಿ ೧೦-೪-೧; ತೈ.ಸಂ. 
೨-೫-೧೨-೪ 

ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಂ ೧೦-೧೦೨-೧ 
ತೇ5೯ರದದ್ವರುಣೋ ಯಾತವೇ ೧೦-೭೫-೨ 

ತೇ ವೋಚಾಮ ವೀರ್ಯಾ ೪-೩೨-೧೦ 

ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಓಣ್ಯೋಃ ೯-೧೬-೧ 


೮ (೩ ೩ (೭ ೭ (4 ೩ 2 HE 


(24 


೬೩೬ (8 (೩ 


ಪ್ರತ್ನಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ೬-೪೫-೧೯ 

ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರಮಿಾಡ್ಯಂ ೮-೪೪-೭ 

ಪ್ರಶ್ನವಜ್ಜನಯಾ ಗಿರಃ ಆ-೧೩-೭ 

ಪ್ರತ್ನಾನ್ಮಾನಾದಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೬ 

ಪ್ರತ್ನೋ ಹಿ ಕಮಾಡ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇಷು ೮-೧೧-೧೦; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧ 
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| 


ಖುಗ್ವೇದದ 


ಪ್ರತೃಗ್ಲಿರುಷಸಶ್ಟೇಕಿತಾನೋ ೩-೫-೧ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರಂ ೪-೧೩-೧ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾ ೪-೧೪-೧ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೨೪ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೇ ಹರಸಾ ಹರ॥8 ೧೦-೮೭-೨೫ ; ಸಾಮ. ೯೫; 
ನಿ ೪.೧೯ 

ಪ್ರತಜರ್ಜ ದೇವಾನಾ೦ ವಿಶ8 ೧-೫೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೦; ೨೦-೪೭-೧೭ ; ನಿ, ೧೨-೨೪ 

ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಯನ್‌ ೧೦-೧೫೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೩ ; ೧೨೪-೬ 

ಪ್ರತ್ಯರ್ಟಿೀರುಕದಸ್ಯಾ ೧-೯೨-೫ 

ಪ್ರತೃರ್ಥಿರ್ಯಜ್ಞ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೨೬-೦ 

ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ನಿನೀಷತೇ ೬-೪೨-೧; ಸಾನು. ೩೪೨5 
೧೪೪೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೦-೬ 

ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ದದೃಶ್ರ ೧೦-೧೪೨-೫ 

ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಾಯತಿೀ ೭-೮೧-೧; ಸಾಮ. ೩೦೩; 
೭೫೧ ; ತೈ. ಬ್ರಿ. ೩-೧-೩-೧ 

ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತನಸೋ ೧-೮೭-೧ 

ಪ್ರತ್ವಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೆ ೧-೩೬-೩ 

ಪ್ರ ತ್ವಾ ನಮೋಭಿರಿಂದವ ೯-೧೬-೫ 


ರು 
ಪ 


ಸ್ರ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೮೫-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೯ ; ೧೪-೧-೫೮ 

ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿಂ ೮-೨೩-೨೨ 

ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ವಯೋಧಾಂ ೬೪೯೯ 

ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸುವಾಚಸಾ ೧-೧೮೮-೭ 

ಪ್ರಥಶ್ವ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ೧೦-೧೮೧-೧ 

ಪ್ರತಿಷ್ಟ ಯಸ್ಯ ನೀರಕರ್ಮಂ ೧೦-೬೧-೫ 

ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಯಾವುನ್ಸೃಥಿವೀ ಚೆದೇಷಾಂ ೫-೫೮-೭ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿಗೃಣಂತಿ ೨-೪೩-೧ 

ಪೃ ದಾನುದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನು ೯-೯೭-೨೩ 

ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಾ ೩-೪-೩ 

ೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ೧೦-೩೦-೧ 

(ನಂ ದೇವವೀತಯೆ ೬-೧೬-೪೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. 

೩-೫-೧೧-೪ 


ಶ್ರ 
ಪ್ರ 
ಪ್ರಜೆ 
ಪ್ರದೆ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೬-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೧ 

ಪ್ರ ದೇನಮಚ್ಛಾ ಮಧುಮಂತ ೯-೬೮-೧; ಸಾ. ೫೬೩ 

ಪ್ರ ದೈವೋ ದಾಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೩-೨ ; ಸಾಮ. 
೫೧; ೧೫೧೭ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿನೀ ಖುತಾವೃಧಾ ೧- 


೧೫೯-೧ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞ್ಚ್ಜೈಃ ಪೃಥಿವೀ ನಮೋಭಿಃ ೭-೫೩-೧ 

ಪ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಪ್ರ ಶವಸೇ ೮.೯.೨೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೮ 

ಪ್ರ ಧನ್ಹಾ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೧೦೬-೪; ಸಾ. ೫೬೭ 

ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿೀಣೋ ೯-೩೦-೧ 

ಪ್ರೆ ಧಾರಾ ಮಥ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೨; ಸಾ. ೧೧೨೯ 

ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚ ರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ೧೦-೯೨-೧೩ 

ಪ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ೬-೬-೧ 

ಸ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇನ ಸಿಂಧಮೋ ೯-೧೭-೧ 

ಪ್ರ ನು ಯದೇಷಾಂ ಮಹಿನಾ ೧-೧೮೬-೯ 

ನು ವಯಂ ಸುತೇ ಯಾ ೫-೩೦-೩ 

ನು ವೋಚಾ ಸುತೇಷು ವಾಂ ೬-೫೯-೧ 

ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸಂ'೧೦-೧೮೮-೧; ನಿ. 

ನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ೧೦-೬೨-೮ 

ೈಥಕ್‌' ೮-೧೦೦-೭ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತಿ8 ೧-೪೦-೫ ; 


೭೬ 


೭-೨೦ 


ಇಟ a 


ನಂ ಧಾವತಾ'ನ 

ನಂ 

೩೪-೫೭ 

ನೂ ಮಹತ್ವಂ ವ ೈಷಭಸ್ಯ ೧-೫೯-೬; ಥಿ. ೭-೨೩ 

ಶ್ರಿ ನೂಸ 

ಸ್ರ ನೇ ಮಸ್ಮಿನ್ನದ್ಧ ಶೇ ೧೦-೪೮-೧೦ 

ಪ್ರನೋ ಯಚ್ಛ ತ್ವರ್ಯಮಾ ೧೦-೧೪೧-೨ ; ಅಥ. 
೩೦-೨೦-೩; ವಾ. ಯ. ೯-೨೯, ತೈ. ಸಂ. ೧-೭- 
೧೦-೨ 

ಪ್ರಪಢೇ ಸಥಾಮಜನಿನ್ಟ ೧೦-೧೭-೬; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೯-೧; ತೈ. ಬ್ರೂ. ೨-೮.೫-೩ 

ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾ ೩-೩೩-೧; ಥಿ. 
೯೩೯ 


ವಾ. ಯ, 


Wu 
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ಪವಮಾನ ಧನ್ವಸಿ ೯-೨೪-೩ ; ಸಾಮ, ೯೬೩ 
ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಂ ೪-೫೫-೩ 

ಪೀಪಯ ವೃಷಭ ಜಿನ್ಹ ನಾಜಾನಗ್ಗೇ ೩-೧೫-೬ 
ಪ್ರ ಪುನಾನಸ್ಟ ಚೇತಸಾ ೯-೧೬-೪ 

ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ೯-೧೦೩-೧; ಸಾಮ ೫೭೩ 
ಪ್ರ ಪೂತಾಸ್ತಿಗ್ಮಶೋಟಚಿಷೇ ೧-೭೯-೧೦ 

ಪೊರ್ವಜೇ ಹಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ$ ೭-೫೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೭ 
ಪ್ರ ಸೂಷಣಂ ವ ೈಚೀನುಹೇ ೮-೪-೧೫ 

ಪ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಪ್ರ ಸೃಂದಸ್ಥ್ಯ ೯-೬೭-೨೮ 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ 
ಪ್ರ 


WL 


1 G4 


ಜು 


ಪ್ರಪ್ರ ಕ್ಷಯಾಯ ಸನ್ಯಸೇ ರ್ಥ-೨; ಸಾಮ. ೯೩೭ 
ಪ್ರಪ್ರ ಸೂಷ್ಣಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ೧-೧೩೮-೧ 

ಪ್ರಪ್ರ ನಿಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ೮-೬೯.೧ ; ಸಾಮ. ೩೬೦ 
ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ಗಿರ್ಭರತಸ್ಯ ೭-೮-೪; ವಾ.ಯ. ೧೨- 


೩೪; ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧೨-೪ ; ೪-೨-೩-೨ 

ತ್ರಾ ಮೋ ಅಸ್ಮೇ ೧-೧೬೮ ; ನಿ. ೬-೪ 
ತ ನೇವ ೈಸಭಾಯ ೨-೩೩-೮ 
ಬಾಹವಾ ಸಿಸ್ಪತಂ ೭-೬೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೧-೯ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೩; ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೫-೬ ; 
೨-೮-೬-೭ 


UE ey 


ರ್ರ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ೭-೫೬-೧೪; 
೪೩-೧೩-೬ 
ಪ್ರ ಬೋಧೆಯೋಸಃ ಪೃಣತೋ ೧-೧೨೪-೧೦ 
ಪ್ರ ಬೋಧಖೋಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೨ 
ಹ್ಮಾಣಿ ನಭಾಕವದ್‌ ೮-೪೦-೫ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ೭-೪೨-೧ 
ಬ್ರಹ್ಮೈತು ಸದನಾದ್ಭ ತಸ್ಯ ೭-೩೬-೧ 
ಪ್ರಭಂಗಂ ದರ್ಮತೀನಾಂ ೮-೪೬-೧೯ 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘನಾ ತುವೀಮಘೇಃ ೮-೬೧- 
೧೮ ಸಾಮ, ೧೪೫೯ 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತ ೮-೨-೩೫ 
ಪ್ರ ಭೂಜರ್ಯಂತಂ ಮಹಾಂ ೧೦-೪೬-೫ ಸಾಮ ೭೪ 
ಪ್ರಭ್ರಾ ತೃತ್ವಂ ಸುದಾನವೋ ಆ-೮೩-೮ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಸ್ರಿ 
ಪ್ರ 
ಪ್ರ 
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ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಗಾಯೆತ ೮-೧೦೩-೮ : ಸಾಮ 
೧೦೭ ; ೮೭೮ 

ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಬೃಹತೇ ತ ೧-೫೭-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೧ 

ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ೧-೧೦೧-೧; 
ಸಾಮೆ. ೩೮೦; ವಿ. ೪-೨೪ 

ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೆ ಶನಸಾನಾಯ ೧-೬೨-೧; ವಾ. ಯ. 
೩೪-೧೬ 

ಪ್ರ ಮಾತುಃ 
ನಿ. ೫-೩ 

ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ೩-೪೬-೩ 

ಪ್ರಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಪ್ರಯುಜೋ ೧-೩೩-೧ 

ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋ ೭-೬೬-೧ 

ಪ್ರ 


ಸ್ರತರೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ೧೦-೭೯-೩; 


ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯಮ್ಗೇ ೮-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮ. 
೨೫೨ 

ಪ್ರ ಮೇ ನಮೀ ಸಾಸ್ಯ ೧೦-೪೮೯ 

ಪ್ರ ಮೇ ಸಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೬-೨ 

ಪ್ರ ಮೇ ನಿನಿಕ್ವಾ ಅನಿದನ್‌ ೩-೫೭-೧ 

ಪ್ರ ಯ ಆರುಃ ಶಿಕ ಸೃಷ್ಮಸ್ಯ ೩-೭-೧ 

ಪ್ರ ಯಂ ರಾಯೇ ನಿನೀಷಸಿ ೮-೧೦೩-೪; ಸಾಮ ೫೮ 

ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತು ಹೇತ್ತ್ಟೋ ನ ಸಪ್ತೀಃ ೭-೪೩-೨ 

ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಕ್‌ ೫-೨೬-೮ 

ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾ ಜದೃಷ್ಟ ಯಃ ೫-೫೫-೧ 

ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗೆ ಸೂರಯೋ ೧-೯೭-೪; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೪ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಪ್ರ ಯತ್ಚಿತುಃ ಪರಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೪ 

ಪ್ರ ಯತ್ಸಿಂಧೆವಃ ಪ್ರಸವಂ ೩-೩೬-೬, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೩-೧೧ 

ಪ್ರ ಯದಗ್ಗೇಃ ಸಹಸ್ವತೋ ೧-೯೭-೫; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಪ್ರಯದಿತ್ಥಾ ಪರಾವತಃ ೧-೩೯-೧ 

ಪ್ರ ಯದಿತ್ಕಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ೧-೧೭೩-೬ 

ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಷ್ಟ ಏಷಾಂ ೧-೯೭-೩; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 


| 








ಖಗ್ರೇದದ 


ನ ಆ 


ಯದ್ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ವಂ ೧-೮೫-೫ 
ದ್ದಸ್ರ್ರಿಷ್ಟು ಭಮಿಷಂ ೮-೭-೧ 

ಯದ್ವಹಥೆ ಎ ಮರುತಃ ೧೦-೭೭-೬ | 
ಯದ್ವಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ೧-೧೮೦-೯ 
ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೬-೬೭-೯ 
ಯಂತನಿಶೃರಿ ಜಾರಂ ೧-೧೫೨-೪ 

ಯಂಶಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಸಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಃ ೭-೨೧-೨ 
ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತೆವಿಹೀಭಿಃ ೩-೨೬-೪ 
ಯಮಂತರ್ವ್ಯಷಸವಾಸೋ ೧೦-೪೨-೮ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೮೯-೮ 


೩ 
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ಪ್ರ, ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಕ್ಯ ೧೦-೩೫-೫ 

ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಭೃಗವಾಣೇ ೧-೧೨೦-೫ 

ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೮ ; ಥಿ. 
೮-೨೨ 

ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೇನ ೭-೧೦೪-೧೭ ; ಅಥ. 
೮-೪-೧೭ 

ಪ್ರ ಯಾತ ಶೀಭನಾಶುಭಿಃ ೧-೩೭-೧೪ 

ಪ್ರ ಯಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ೭೯೨-೩; ವಾ. 
೨೭-೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೭ 

ಸ್ರ ಯಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ೬-೬೧-೧೩ 

ಪ್ರ ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೩; ಸಾ. 
೧೧೩೦ 

ಪ್ರ ಯುಂಜತೀ ದಿನ ಏತಿಬ್ರುವಾಣಾ ೫-೪೭-೧ 

ಸ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯಃ ೯-೪೧-೧; ಸಾ. 
ರ್ಳ೧; ೮೯೨ 

ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮಮದುಸ್ಸ್ವಾಯಾ ೭-೧೨-೨೧ | 
ನಿ. ೬-೩೦ 

ಪ್ರ ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ೫-೮೭-೨ 

ಪ್ರ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ನ ೧೦-೭೭-೩ 

ಪ್ರ ಯೇ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಶೃಣ್ಛಿಕೇ ೫-೮೭-೩ 

ಪ್ರ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯರ್ಚಾ ೪-೫೫-೨ 

ಪ್ರ ಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮಣಂ ೧೦-೮೯-೯ 

ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ೫-೫೨-೧೬ 

ಪ್ರ ಯೇ ಯಯರವೃಕಾಸೋ ರಥಾ ಇವ ೭-೭೪-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 845 


ಜಾ ರಾಜ ನಜ RS ತ್ವ ARRAS ು್ಟ್ಕ್ಪ್ಸ್ಹ ್ಪ ರಾ 


ಪ್ರಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾನನೋದುಃ ೫-೪೯-೫ 

ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ೧-೮೫-೧ 

ಸ್ರ ಯೋ ನನಕ್ಷೇ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೮-೫೧-೮ 

ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಜಿರೋ ೮-೧೦೧-೩ 

ಪ್ರ ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಜನಯನ್‌ ೯-೭೮-೧ 

ಪ್ರ ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯಂತಿ ೧೦-೯೨-೫ 

ಪ್ರ ರೇಭ ಏತ್ಯತಿ ವಾರಂ ೯-೮೬-೩೧ 

ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹೆತೇ ೮-೮೯-೩ ; ಸಾ. ೨೫೭; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೬ 


ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ೭-೩೧-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೬; ೭೧೬ 


ಪ್ರ ವ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ ೮-೩೨-೨೭ 
ಪ್ರ ವ ಏಕೋ ವಿಮಯ ೨-೨೯-೫ 
ಪ್ರ ವ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ೫-೪೪-೪ 
ಪ್ರ ನಃ ಪಾಂತಂ ರಘುಮನ್ಯವೋ ೧-೧೨೨-೧ 
ಸ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಂಥಸೋ ೧-೧೫೫-೧ 
ಪ್ರೈ ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರು ಹೆಃ ೮-೨೭-೧೦ 
ಸ್ರ ವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಫೈಷ್ವಯೇ ೧-೩೭-೪ 
ಸ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ೭-೪-೧; ತೈ. ಬ 
೨-೮-೨-೩ 
ಸ್ರ ನಃ ಸಖಾಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ೬-೧೬-೨೨ 
ಸ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ ತಮಾಯ ೨-೧೬-೧ 
6 
ಪ್ರನತಾ ಹಿ ಕ್ರತೂನಾಂ ೪-೩೧-೫ 
ಪ್ರವತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ೧೦-೧೪೨-೨ 
ಪ್ರವತ್ವತೀಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ೫-೫೪-೯ 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ೧-೧೧೮-೩ 
ಪ್ರ ವರ್ತಯ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಿಂದ್ರ ೭-೧೦೪-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೯ 
ಪ್ರವ ಸ್ಪಳಕ್ರಂತ್ಸುವಿ ೫-೫೯-೧ 
ಪ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯರ್ತಿ ೭-೬೮-೩ 
ಪ್ರ ವಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ವೃಸಭೋ ೧-೧೮೧-೬ 
ಪ್ರವಾಂಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವಾ ೭-೬೧-೨ 
ಪ್ರ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ಷಯೋ ೮-೮-೨೨ 
ಪ್ರ ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೧೨-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೦೧ 
ಪ್ರ ವಾಜ್ಯಂ ನಚಸಃ ೪-೫-೮ 


ವ್ರ. 








ಹ ಟ್‌ ALANS AARARA AAA 


ಪ್ರ ವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ಚಧಾ ನೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ೩-೩೩-೭ 

ಪ್ರ ವಾಜಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೩೫-೪ 

ಪ್ರ ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತ ೧೦-೧೧೯-೨ 

ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿ ೫-೮೩-೪; ತೈ. ಆ. 
೬-೬-೨ 

ಪ್ರ ನಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕತ್ವಿನಾನವೋಚಂ ೧-೧೧೬-೨೫ 

ಪ್ರ ವಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕುಕುಹೋ ವಶಾಂ ೧-೧೮೧-೫ 

ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸುಃ ೭-೬೮-೨ 

ಪ್ರ ವಾಮರ್ಚಂತ್ಯುಕ್ಸಿ ನೋ ೩-೧೨-೫ ; ಸಾಮ. 

೧೫೭೫; ೧೭೦೩ 

ವಾಮವೋಚಮಶ್ಚಿನಾ ೪-೪೫-೭ 

ವಾಮಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಟು ತಿಃ ೧-೧೭-೯ 

ವಾಂ ಮಹಿ ದೃವಿ ೪-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೬ 

ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ೬-೪೯-೪; ವಾ. ಯ. 

೩೩-೫೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ 

ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಂ ೭-೩೯-೨; 


೭2೭. 4 2 (24 


(24 


ವಾ. ಯ, ೩೩-೪೪; ನಿ. ೫.೨೮ 
ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ ೫-೨೨-೧ 

ವಿಷ್ಣವೇ ಶೂಷಮೇತು ೧-೧೫೪-೩ 
ವೀರಮುಗ್ರಂ ವಿವಿಚೆಂ ೮-೫೦-೬ 

ವೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ೭೯೦-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೩೩-೭೦ 

ಪ್ರ ನೀರಯಾ ಪ್ರ ತನಸೇ ತುರಾಯ ೬-೪೯-೧೨ 


CACC! 


ಪ್ರವೃಣ್ವಂತೋ ಅಭಿಯುಜಃ ೯.೨೧-೨ 

ಪ್ರ ವೇಧನೇ ಕವಯೇ ವೇದ್ಯಾಯ ೫-೧೫-೧ ; ತೈ. 

ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧೯ 

ಪ್ರ ಮವೇಪಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ೧-೩೯-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪. ೪.೩ 

ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೭೫-೧ 

ಸ್ರ ವೋಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇವಯುಃ ೧೦-೩೨-೫ 

ಪ್ರ ವೋ ದೇವಂ ಚಿತ್ಸಹಸಾನಮಗ್ನಿಂ ೭-೭-೧ 

ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ೩-೧೩-೧; ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. 
೫-೯-೨೧ 

ಪ್ರವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ೯-೮೬-೧೭ ; 

ಸಾಮ, ೧೧೫೩ 


ಊ. 


346, ಖುಸ್ತೇದದ 


ಪ್ರ ಮೋ ಭ್ರಿಯಂತ ಇಂದವೋ ೧-೧೪-೪ 

ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ೫-೫೪-೨ 

ಪ್ರ ಮೋ ಮೆಹೀಮರಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ಹಂ ೭-೩೬-೮ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ೫-೮೭-೧; 
ಸಾಮ. ೪೬೨ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸಃ ೧೦-೫೦ 
೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೩ ; ನಿ. ೧೧೯ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ೧-೬೨-೨, ವಾ.ಯ. 
೩೪.೧೭ 

ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ೭-೩೧-೧೦, 
ಸಾಮ. ೩೨೮ ; ೧೭೯೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೩-೩ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೧೦ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೫-೬೮-೧, ಸಾ.೧೧೪೩ 

ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚನ್‌ ೭- 
೪೩-೧ 

ಪ್ರವೋ ಯಹ್ವೆಂ ಪುರೂಣಾಂ ೧-೩೬-೧; ಸಾ. ೫೯ 

ಪ್ರ ವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ ಭರಧ್ಭೃಂ ೫-೪೧-೫ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ೩-೨೭-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೭೨೨] ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಪ್ರ ಮೋ ಮಾಯುಂರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ಯಂ ೫-೪೧-೬ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ರಥೆಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ೧೦-೬೪-೭ 

ಪ್ರಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಧಿರ್ನ ೮-೧೯-೮ 

ಶಂಸಾ ಗೋಪ್ತಫ್ಟೈಂ ೧-೩೭-೫ 

ಶಂತಮಾ ನರುಣಂು ೫-೪೨-೧ 

ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೧-೧೨ 

ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೫-೫೪-೧ 

ಶುಕ್ರಾಸೋ ನಯೋಜುವೋ ೯-೬೫-೨೬ 


(೭. 2. ೮. UME 


ಶುಕ್ರೈತು ದೇವೀ ನುರೀಷಾ ೭-೩೪-೧ ; ತೈ.ಆ. 
೪-೧೭-೧; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೧-೨.೯ 

ಪ್ರ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ೭-೮೮-೧ 

ಪ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ೧೦-೮೯-೧೨ 

ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ಥೆ ಹಿ ಯಾ ೫-೫೨-೧ 

ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಂ ೬-೨೦-೬ 

ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ಧಿವ್ಯಃ ೫-೪೧-೪ 











ಪ್ರ ಸ ಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ೮-೨೭-೧೬ 

ಪ್ರ ಸದ್ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಯೇಸ್ಯವ್ಯಾನ್‌ ೫-೧೯ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೧೦ 

ಸಪ್ತಗುಮೃತಧೀತಿಂ ೧೦-೪೭-೬ 
ಸಪ್ತವಧಿರಾಶಸಾ ೮-೭೩-೯ 

ಸಪ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚೆದ್‌ ೩-೨೯-೧೪ 

ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊ ಅಸ್ತು ೩-೫೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪೧೧-೫ ; ನಿ. ೨-೧೩ 


೭ (೩ ೭ NC 


tL 


ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೮-೧೬-೧; ಸಾಮ. 

೧೪೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೪-೧ 

ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮನು ೬-೬೮-೯ 
ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ೫-೮೫-೧ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ೭-೬-೧: 
ಸಾಮ. ೭೮ 


CCS 


ಪ್ರಸನೇ ತ ಉದೀರತೇ ೯-೫೦-೨, ಸಾಮ. ೧೨೦೬ 

ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂಕ ೧೦-೧೮೦-೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೯-೧ ; ೩-೫-೭-೪ 

ಪ್ರ ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ೭-೫೮-೧ 

ಪ್ರ ಸಾ ಕ್ಷಿತಿರಸುರ ೧-೧೫೧-೪ 

ಪ್ರ ಸಾ ವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೫೮-೬ 

ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸ್ಫಜತ್‌ ೨-೨೮-೪ ; ನಿ. ೧-೭ 

ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೨-೧ 

ಪ್ರಸು ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೧ 

ಪ್ರ ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾನ್ಸಸೋ ೯-೧೦೧-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೫೫೩ ; ೭೭೪; ೧೩೮೬ 

ಪ್ರ ಸುಮೇಧಾ ಗಾತುನಿತ್‌ ೯-೯೨-೩ 

ಪ್ರಸು ನ ಆಪೋ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೭೫-೧ 

ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ತಾಃ ೯-೬೬-೨೮ 

ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷಾಃ ಸಹಸ್ರ ೯-೧೦೯-೧೬, ಸಾಮ. 
೧೧೬೦ 

ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ೯-೩೪-೧ 

ಪ್ರ ಸು ವಿಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ೧-೭೬-೩ 

ಪ್ರ ಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಂ ೮-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೧.೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪ್ರಸುಷ ವಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ೪-೨೬-೪ 

ಪ್ರ ಸುಷ್ಬುತಿ॥8 ಸ್ತನಯಂತಶಂ ರುವಂತಂ ೫-೪೨-೧೪ 

ಪ್ರ ಸುಸ್ತೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತಃ ೮-೧೦೦-೩ 

ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತಾ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೩-೩೦-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧-೪ 

ಪ್ರಸುತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ೧೦-೧೬೭-೪ 

ಪ್ರ ಸೂ ನ ನಿತ್ವದ್ವರೋ ೮-೨೭-೩ 

ಪ್ರ ಸೂನನ ಖುಭೂಣಾಂ ೧೦-೧೭೬-೧ 

ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ೫-೪೨-೧೩ 


ಪ್ರ ಸೇನಾನೀಃ ಸೂರೋ ಅಗ್ರೇ ೯-೯೬-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೩ 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೩೦; ಸಾಮ. 


೧೦೮ ; ೧೮೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೧ 
ಪ್ರ ಸೋತಾ ಜಿರೋ ಅಧ್ಯರೇಷು ೭-೯೨-೨ 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ೯-೧೦೭-೧೨; ಸಾಮ. 
೫೧೪ ; ೭೬೭ 
ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೩-೧೬ 
ಸೋಮ ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ೯-೬೬-೭ 
ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ೯-೧೦೯-೧೮ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೬೨ 


ಎ ೫ (೩ 


ಪ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪವಮಾನಯೋರ್ಮಯಾ ೯-೮೧-೧ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ವವತ್‌ ೯-೬೫-೭ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ೯-೩೧-೧ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಶ್ವಿಷುಃ ೯-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೯೬೧ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಮದುಚ್ಯತಃ ೯-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೪೭೭ ; ೭೬೯ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ೯-೩೩-೧; ಸಾಮ. 


೪೭೮; ೭೬೪ 
ಪ್ರ ಸೋಮೋ ಅತಿಧಾರಯಾ ೯-೩೦-೪ 
ಪ್ರ ಸೃಂಭದೇಷ್ಣಾ ಅನವಭ್ರ ೧-೧೬೬-೭ 


ಸ ೊ ೊ ೊ ೊೋ್‌ 1“ 
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RRR ARR ಬ ಇ ತ AAA 


ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಧಾ ಇವಾರ್ವಂತೋ ೯-೧೦-೧ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೧೯ 

ಪ್ರ ಹಂಸಾಸಸ್ತೃಸಲಂ ಮನ್ಯುಂ ೯-೯೭-೮ ; ಸಾನು. 
೧೧೧೭ 

ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಥೋ ೨-೩೦-೬ 

ಹಿತ್ವಾ ಪೂಷನ್‌ ೧-೧೩೮-೨ 

ನ್ವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೬೪-೧೬ 

ಸ್ವಿನೋ ಜನಿತಾ ೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೬ 

ಹಿ ರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ೮-೮೮-೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೨ 

ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ್‌ ೧೦-೪೬-೧; ಸಾ.೭೭ 

ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋ ೩-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 

೯೮ ತೈ. ಸಂ. ೩೨-೧೧-೧ 

ಹೈಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ ೧೦-೨೬-೧ 

ಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ೧೦-೮೯-೧೧ 

ಯೇ ತವಸೇ ಭರಧ್ವೆಂ 

ಯೇ ಬೃ ಹತೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಯ ೫-೧೨-೧ 

ನ್ರಾಗ್ನಯೇ RN ೧೦-೧೮೭-೧ ; ಅಥರ್ವ 

೬-೩೪-೧ 

್ರ್ರಾಗ್ರಯೇ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ಧಿಯಂ ೭-೧೩-೧ 


ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ವೋ ೪-೧೯-೭ 


(೩ 2 (೩ (೩ (೩ 
88 


ಪ್ರ 


2.00 


ಕ್ರ 


೬-೫-೧ 


ಬ 


ಎ. 


ಅಗ್ಗ 
ಪ್ರಾಗ್ನ 


y 


ಪ್ರಾಚೀನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ೧೦-೧೧೦-೪; ಅಥ. 
೫-೧೨-೪; ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೩೨೨] ನಿ. ೮-೯ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ೧-೧೮೮-೪ 


ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ೭-೭-೩ 

ಚೀಮು ದೇವಾಶ್ಚಿನಾ ಧಿಯಂ ೭-೬೭-೫ 

ಚಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಚಕ್ಕ ಮ ವರ್ಧೆತಾಂಗೀ8 ೩-೧-೨ 
ತಃ PE ೪-೩೫-೭ 
ತೆರಗ್ಗಿ 8 ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ೫-೧೮-೧ ; 
ತ 


ಜ ಬ 


ಓಖ ಶೆ (ಖಿ (೫ 


ಸಾಮ. ೮ 


ಚ 


[§ 
ರೆಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ೭-೪೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩- 
೧೬-೧, ವಾ.ಯ. ೩೪-೩೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೭ 
ಪ್ರಾಶರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ೧೦-೪೦-೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ೭-೪೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೨; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೫; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೭; ನಿ. ೧೨-೧೪ 


ಶಿ 
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ಪ್ರಾತರ್ದೇವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ೫-೬೯-೩ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧಮಶ್ಚಿನಾ ೫-೭೭-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-೩-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೫ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ೮-೩೮-೭ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಧಂ ೫-೭೭-೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಯೇವ ೨-೩೯-೨ 

ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಸಃ ಸಹಸ್ಟ್ರತ ೧-೪೫-೯ 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕತಃ ೧೦-೪೧-೨ 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ವಿ ಬೋಧಯ ೧-೨೨-೧ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧.೪-೭-೧, ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೪ 

ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿಶ್ಟಾ ೧-೧೨೫-೧ 

ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ೨-೧೮-೧ 

ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೨೯-೧೦ 

ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘನನ್ನನ ೮-೩೬-೨ 

ಪ್ರಾವೀ ನಿಸದ್ಧಾಚ ಊರ್ಮಿ ೯೯೬-೭, ಸಾ. ೯೪೫ 

ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ೧೦-೩೪-೧; ನಿ. ೯-೮ 

ಪ್ರಾಪ್ತೌ ದೃಷ್ಟೌಜಾ ಖಷ್ಟೇಭಿಃ ೧೦-೧೦೫-೬ 

ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಲೆ.ಲ-೧ಿ೬ 

ಪ್ರಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ೮-೧-೮ 

ಪ್ರಾಸ್ಮೈ ಹಿನೋಶ ಮಧುಮಂತಂ ೧೦-೩೦-೮ 

ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಆಕ್ಷರನ್‌ ೯-೨೯-೧, ಸಾಮ. ೧೭೬೫ 

ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬೃಹತೀ; ೯-೯೬-೨೨ 

ಕ ಸ್ಟ ಸ ಹ ಆ 

ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ೧೦-೧೫೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೬ 

ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಬಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ ೫-೧೯-೪ 

ಪ್ರಿಯಮೇಧವದತ್ರಿನತ್‌ ೧-೪೫-೩; ನಿ. ೩-೧೭ 

ಪ್ರಿಯಾ ತಷ್ಟಾನಿ ಮೇ ಕಸಿ; ೧೦-೮೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೫ 

ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ರೋ ೧-೬೭-೬ 

ಪ್ರಿಯಾ ವೋ ನಾಮ ಹುವೇ ತುರಾಣಾಂ ೭-೫೬-೧೦ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೧ 

ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿಷ್ಟೌ ೭-೧೯-೮; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೮ 








ಜುಗ್ವೇದದ 


ತಸೆಂ ಜೈ ಸಸಂ COS RE 


ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಶ್ರು ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೬-೭ ಸಾಮ. 
೧೬೧೯ 

ಪ್ರೀಡೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ೧೦-೧೦೧-೭; ನಿ 
೫-೨೬ 

ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ ೨-೪೧-೧೯ 

ಪ್ರೇತಾ ಜಯತಾ ನರಃ ೧೦-೧೦೩-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೮೬೨ $ ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೭; ವಾ. ಯ, ೧೭- 
೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೪-೪ 

ಪ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ೧೦-೮೫-೨೫ ೬ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೮ 

ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೇಷ್ಟಾವಿಥ ೮-೩೭-೧ 

ಸ್ರೇಜ್ಛೋ ಅಗ್ಲೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ೭-೧-೩; ಸಾನು. 
೧೩೭೫; ವಾ. ಯ ೧೭-೭೬; ತೈೈ.ಸಂ. ೪-೬೫-೨ 

ಪ್ರೇದ್ವಗ್ಸಿರ್ನಾವೃಥೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ೩-೫-೨ 

ಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ ೭೯೮-೫ ; 
ಅಧರ್ವ. ೨೦-೮೭೩-೫ 


೧ pl ಬು 
ಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಯಾಂ ೧-೧೧೬-೯ 


ಟು 


(ರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥ: ನ ೧೦-೨೯-೫ ; ಅಥೆತ್ವಿ. 
೨೦-೭೬-೫ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತುಷೇ ೮-೮೪-೧; ಸಾಮ. 
೫ ; ೧೨೪೪ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅತಿಥಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ೧-೧೪೬-೩ 
ಪ್ರೇಷಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ೪-೧೦೩-೧೦ 
೪ 
ಪ್ರೇಹಿ ಪೇಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ೧೦-೧೪-೭; ಅಥ.೧೮-೧-೫೪ 
ಪ್ರೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಣುಸು ೧-೮೦-೩ ; ಸಾಮ. ೪೧೩ 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ೧-೪೦-೩ ; ಸಾಮ. ೫೬, 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೯ ; ೩೭-೭; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 
ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ೧೦-೯೪-೧; ನಿ. ೯೯ 
ಪ್ರೈಸ ಸ್ತೋಮಃ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿ ೫-೪೨-೧೬ 
ಪ್ರೈಸಾನುಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ೧-೮೭-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೭ 
ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೮೬-೧೬; ಸಾಮ 
೫೫೭ ; ೧೧೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೬೦ 
ಪ್ರೋ ಅಶ್ವಿನಾನವಸೇ ೧-೧೮೬-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ದ್ಧಿ  ಓದ೨ದಹರದ್ದಗ್ದುು.3 





AAA A 


ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮-೬೨-೧ 

ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ೧೦-೧೦೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೭ ; ೨೦-೩೩-೨ 

ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರ ೬-೨೧-೯ 

ಬ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯೋಗ್ನಿಷು ೫-೬-೬ 

ಪ್ರೋಥದಶ್ರೋ ನ ಯವಸೇ ೭-೩-೨; ಸಾಮ, 
೧೨೨೦; ವಾ. ಯ. ೧೫-೬೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪೪-೩-೩ 

ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹೆರಯಃ ೬-೩೭-೨ 

ಪ್ರೋರೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೭-೬೧-೩ 

ಪ್ರೋಸ್ಕೇಶಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾ ೭-೫೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೩ 

ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮ್ಮೈ ಪುರೋರಥಂ ೧೦-೧೩೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೮೦೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ 

ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ನಿಃ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ೯-೮೯-೧ 


ಬ 


ಬಟ್ಟೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ೮-೧೦೧-೧೨, ಸಾಮ ೧೭೮೯, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೦ 

ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾನಿ ೧೦-೯೨-೩ 

ಬಳಿತ್ಛಾ ತದ್ವಪುಷೇ ೧-೧೪೧-೧ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ದೇವ ನಿಷ್ಕೃತಂ ೫-೬೭-೧ 

ಬಳಿತ್ಸಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ೫-೮೪-೧; 
೨-೨-೧೨-೨; ನಿ. ೧೧-೩೭ 

ಬಳಿತ್ಛಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಂ ೬-೫೯-೨ 

ಬಳ್‌ ಖುತ್ವಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನ ೮-೬೩-೧೧ 

ಬಣ್ಮಹಾ ೪ ಆಸಿ ಸೂರ್ಯ ೮-೧೦೧-೧೧ ; 
೨೭೬ ; ೧೭೮೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೯ ; 

ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೩ 

ಬತೋ ಬತಾಸಿ ೧೦-೧೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೬-೨೮ 

ಬಭ್ರವೇ ನು ಸ್ವತವಸೇ ೯-೧೧-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೪೪ 

ಬಬ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೊ ೩-೧-೮ 

110 


ತೈ. ಸಂ. 


ಸಾಮ. 





೨೦- 
೫೮-೩ ; ತೈ. 
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ಬಭ್ರುರೇಕೋ ವಿಸುಣಃ ೮-೨೯-೧ 

ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ೯-೫-೪ 

ಬರ್ಹಿರ್ವಾ ಯತ್ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ೧-೮೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೬ 

ಬರ್ಹಿಸದಃ ಪಿತರ ಊತಿ ೧೦-೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೧; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೨; ಫಿ. ೪-೨೧ 

ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೋ ೩-೫೩-೧೮ 

ಬಲವಿಜ್ಞ್ಯಾಯ ಸ್ಥವಿರಃ ೧೦-೧೦೩-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೮೫೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೩-೫; ವಾ. ಯ. 


೧೭-೩೭ ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೨ 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋ ೭-೬೬-೧೦ 
ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತಃ ೧೦-೧೨೪-೪ 
ಬಹ್ಹೀನಾಂ ಹಿತಾ ೬-೭೫-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೨ ನಿ. ೯-೧೪ 
ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಹೃಸಭೇವ ಮನ್ಯು ೬-೪೬-೪ 
ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ವಾವತಃ ೮-೪೫-೩೫ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೧೪ 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ್‌ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ೧-೨೫-೧೩ 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹೆಂಸಂ ೧೦-೧೨೪-೯ 
ಬೃ ಬದುಕ್ಕಂ ಹವಾಮಹೆ ೮-೩೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೨೧೭ 
ನಿ. ೬-೪-೧೭ 
ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ೧-೫೯-೪ 
ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರಸವೀತಾ ನಿನೇಶ ೪-೫೩-೬ 
ಬೃಹತ್ಸ ನಶೆ ಂದ್ರಮಮವದ್ಯ ೧-೫೨-೯ 
ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೮-೮೯-೧; ಸಾಮ ೨೫೮; 
ನಾ. ಯೆ. ೨೦-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ 
ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಚೋ ಸೂರ್ಯಾ ೭-೯೬-೧ 
ಹದ್ದಿರಗ್ನೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ೬-೪೮-೭ ; ಸಾಮ. ೩೭ 
ಹದ್ವದಂತಿ ಮಧಿರೇಣ ೧೦-೯೪-೪ 
ಿಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೆೇೇ ೫-೪೩-೧೫ 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಮಘವದ್ಬೋ ೭-೫೮-೩ 
ಹದ್ಧಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇ ೫-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೮೮ 
ಹೆದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ೮-೧೮-೨೦ 


ಇನಿ 


ಜಿ 


ಖಲ 
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ಬೃಹೆಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ೩-೧-೧೪ 

ಬೃಹೆಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ೨-೧೧-೧೬ 

ಬೃಹೆಂತೇವ ಗಂಭರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೯ 

ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಸಲಾಶ॥ ೧೦-೨೭-೧೪ 

ಬೃಹೆನ್ನಿದಿಧ್ದ ಏಸಾಂ ೮-೪೫-೨; ಸಾಮ. ೧೩೩೯; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೪ 

ಬೃಹಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧತಂ ೪-೫೦-೧೧ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋ ೪-೫೦-೪; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೮೮-೪; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೭ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನಿ ೬-೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೮ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರಮತ ಹಿ ತೈತ್‌ ೧೦-೬೮-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೬-೭ 


೮ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೪೨-೧೧ ; ೧೦-೪೩- 
೧೧; ೧೦-೪೪-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೧-೧ ; ೨೦- 
೧೭-೧೧; ೨೦-೮೯-೧೧ ; ೨೦-೯೪-೧೧ ; ತೈ.ಸಂ. 
೩-೩-೧೧-೧ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ೧೦-೧೮೨-೧ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಕಿ ಯದರ್ಯೊೋ ೨೨-೨೩-೧೫ , ವಾ.ಯ 
೨೬-೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-.೨೨-೨ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ೩-೬೨-೪ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-.೨೨-೨ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಸಾಶ್ನೇವ ೨-೩೦-೪ 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಯಾ ೧೦-೧೦೩-೪; ಸಾನು 
೧೮೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೮; ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೩೬; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೪-೧ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇವತಾಂ ೧೦-೯೮-೧ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ೧೦-೭೧-೧ ; ಐ.ಆ. 
೧-೧೧-೧೪ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವತ್‌ ೪-೫೦-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೩ 

ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ೭-೯೭-೧೦; ೩೯೮-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೧೨; ೨೦-೮೭-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೬೩ 











ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸದಮಿನ್ನೆಃ ೧-೧೦೬-೫ 

ಬೋಧೆದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೪-೧೫-೭ 

ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ೧-೧೪೭-೨; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೪೨; ತೈ.ಸಂ. ಛ-೨-೩-೪ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಬೋಧಾ ಸು ಮೇ ಮಫಘನನ್ವಾಚಮೇಮಾಂ ೭-೨೨-೩ 
ಸಾಮ ೯೨೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೩ 

ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥ್ಯೇ ೫-೭೫-೫ 

ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ೮-೯೩-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೪೦ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಜನಯಂತ ೧೦-೬೫-೧೧ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ೧೦-೪-೭ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಚರತಿ ೧೦-೧೦೯-೫ ; ಅಥ. ೫-೧೭-೫ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ಹತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ೮-೩೫-೧೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಕೇತಾ ೧೦-೭೨-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವನುಸ್ಯ ಯಂತಾ ೨-೨೩-೧೯; ೨- 
೨೪-೧೬; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭವದ್ಯಥಾ ೨-೨೪-೧೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುಯಮಸ್ಕ ೨-೨೪-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಸಂವಿದಾನೋ ೧೦-೧೬೨-೧; ಅಥ. 
3೦-4೯೬-೧೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ೩-೩೫-೪; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೮೬-೧ 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ೭-೨೯-೨ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನವಾ ಭರ ೬-೧೬-೩೬ ; ಸಾಮ ೧೩೯೮ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ೧-೧೦೫-೧೫ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ೭-೨೮-೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸಂ ೬-೪೫-೭ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ವಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ೮-೧೭-೩; ಸಾಮ 
೬೬೮ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩-೩ ; ೨೦-೩೮-೩ ; ೨೦- 
೪೭-೯ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ೧-೧೬೫-೪; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೮ 
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ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಸೇ ವರ್ಧೆನಾಥಿ ೬-೨೩-೬ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮೯೦-೩ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ೯-೯೬-೬; ಸಾಮ. 
೯೪೪; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦- 
೧೦-೧; ನಿ. ೧೪-೧೩ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ೧-೧೫-೫ ; ಸಾಮ, ೨೨೯ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಸಃ ನಿತರಃ ೬-೭೫-೧೦; ವಾ. ಯ. ೨೯- 
೪೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೬-೩ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಚ ೭-೧೦೩-೮ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ೭-೧೦೩-೭ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ೧೦-೯೦-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯.೬.೬; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೧ ; ತೈ.ಆ. 
೩-೧೨-೫ 


ಭ 


ಭಗ ಏವ ಭಗವಾಂ ಅಸ್ತು ದೇವಾಃ ೭-೪೧-೫ ; ಅಥ 
೩-೧೬-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ* 
೨-೫-೫೧ ; ೨-೮-೯-೮ 

ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ೨-೩೮-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೨೩ 

ಭಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯರಾಧೆಃ ೭-೪೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೬-೩ ; ವಾ. ಯ, ೩೪-೩೬; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೨; ೨-೮-೯-೮ 

ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೧-೨೪-೫ 

ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸೂ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೫ 

ಭಜಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತ್ವಂ ೧-೬೮-೪ 

ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ೧೦-೧೬೪-೨ 

ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ೧-೮೯-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೧-೧-೧ 

ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹೆಸಿನ್‌ ೪-೧೧-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಹಿ ವಾತಯ ಮನಃ ೧೦-೨೦-೧ 

ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ೧೦-೨೫-೧; 
ಸಾಮ, ೪೨೨ 


ಎಂ ಪ ಪ ಪಂ ಸಂ AAAARAAAARAAAAL A RR SAAR SAS SSAA 


ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ರನ್‌ ೫-೩೦-೧೨ 

ಭದ್ರಮಿದ್ಭದ್ರಾ ೭.೯೬-೩ 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರ ೮-೯೩-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೭೩ 

ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ೮-೧೯-೨೦ 
ಸಾಮ, ೧೫೬೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೯-೪೦ 

ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇರ್ವದ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧ 

ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩ ; 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೧ 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ೪-೬-೬; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೧ 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ೪-೨೧-೯ 

ಭದ್ರಾ ದದೃಕ್ಷ ಉರ್ವಿಯಾ ೬-೬೪-೨ 

ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೯-೯೭-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೦೦ 

ಭದ್ರೋನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೧೯ ; ಸಾಮ 
೧೧೧; ೧೫೫೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೮&೩೯ 

ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಮಾ ಸಚಮಾನ ೧೦-೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೫೪೮ 

ಭರದ್ಯದಿ ವಿರತೋ ೪-೨೬-೫ 

ಭರೆದ್ವಾಜಾಯ ಸೆಪ್ರಧಃ ೬-೧೬-೩೩ 

ಭರದ್ಪಾಜಾಯಾನ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ ೬-೪೮-೧೩ 

ಭರಾಮೇಧ್ಮೆಂ ಕೃಣವಾ ೧-೯೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೬೫ 

ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗಂ ೧೦-೧೦೦-೨ 

ಭರೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮುಸೋಪ ೨-೨೩-೧೩ 

ಭರೇಸ್ವಿಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ೧೦-೬೩-೯; ತೈ- ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೧೪ 

ಭವಾ ದ್ಯುಮ್ನಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋತ ೧೦-೬೯-೫ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ5ವಿತೋತ ೧೦-೭-೭ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇಶೌ ೩-೧೮-೧ 

ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ೧-೧೫೬-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪.೩-೮ 

ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ೧-೫೮-೯ 

ಭವಾ ವರೂಥಂ ಮಘವನ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೩೨-೭ 

ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ ೧-೧೮೮-೮ 
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ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ೯-೫-೮ 

ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವ ೧-೯೨-೭ 

ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ೧-೧೧೩-೪ 

ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಂ ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೩ 

ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶವಸಾ ೪-೧೭-೩ 

ಭಿನದ್ವಲನುಂಗಿರೋಭಿಃ ೨-೧೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೫ 

ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಸದ್ರಿಷಃ ೮-೪೫-೪೦; ಸಾಮ. ೧೩೪, 
೧೦೭೦ ; ಅಥರ್ವ. 3೦-೪೩-೧ 

ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ೫-೭೮-೬ 

ಭೀಮೋ ವಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿಕೇಷಾಂ. ೭-೨೧-೪ 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಹಿಪೃಥೋ ೧೦-೬೫-೧೨ 

ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ೧೦-೭೬-೬ 

ಭುವತ್ರಿತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಯೋ ೯-೩೪-೪ 

ಭುವನಸ್ಯ ನಿತರಂ ಗೀರ್ಜಿರಾಭಿಃ ೬-೪೯-೧೦ 

ಭುನಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹ ಖತಸ್ಯ ೧೦-೮-೫ 

ಭುನಸ್ಸ್ವಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧೦-೫೦-೪ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೪ 

ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ೬-೨೨-೯ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೬-೯ 

ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರೆಜಸಕ್ಸ ೧೦-೮-೬ ; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೫ ; ೧೫-೨೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪.೪.೪೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩-೫-೭-೧ 

ಭುವೋ5ವಿತಾ ವಾಮದೇನಸ್ಯ ೪-೧೬-೧೮ 

ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಪರ್ಯೀಕೇ ಚರಂತಿ ೧೦-೧೧೪-೧೦ 

ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಥೇ ವೀರ್ಯಾ ೬-೩೦-೧ 

ಭೂಯಸಾ ವಸ್ನಮಚರತ್‌ ೪.೨೪-೯ 

ಭೂಯಾನಮು ತೇ ಸುಮತೌ ೮-೩-೨; ಸಾಮ. ೧೪೨೨ 

ಭೂಯಾನೋ ಷು ತ್ವಾವತಃ ೪-೩೨-೬ 

ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ೧-೧೦೩-೬ 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ೧-೧೬೫-೭; ನಿ. ೬-೭ 

ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಹಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ೭-೫೬-೨೩ 

ಭೂರಿ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೧-೫೭-೫, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೫; 
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ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವಚನೇಭಿಃ ೧೦-೧೧೩-೯ 

ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ೪-೩೨-೨೦ 

ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುಶಃ ಪುರುತ್ರಾ ೪-೩೨-೨೧ 

ಭೂರಿ ನಾಮ ವಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ೫-೩-೧೦ 

ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ೧-೧೮೫-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಖುಹಿಭಿಃ ೮-೭೦-೧೪ 

ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸನನಾ ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨೨-೬; 
ಸಾಮ, ೧೮೦೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ೧-೧೬೬-೧೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ರೇ ದಧಿಕೇ ೩-೧೯-೪ 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತ ೧೦-೮-೯ 

ಭೂರಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೮-೫೫-೧ 

ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಪಾನಪದಃ ೧೦-೭೨-೪ 

ಭೂಷನ್ನ ಯೋತಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ೧-೧೪೦-೬ 

ಭೃಮಿಶ್ಚಿದ್ದಾಸಿ ತೂತುಜಿಃ ೪-೩೨-೨ 

ಭೋಜಂ ತ್ಲಾಮಿಂದ್ರ ೨೨೧೭-೮ 

ಭೋಜನಮಶ್ಚಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ ೧೦-೧೦೭-೧೧: 

ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುಃ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೦೭-೯ 


ಭೋಜಾಯಾಶ್ಚಂ ಸಮೃಜಂತಿ ೧೦-೧೦೭-೧೦; ಫಿ. 
೭-೩ 


ಮ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಂ ೧೦-೨೬-೪; ನಿ. ೬-೨೯ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ವೋ ಮಘೋನಾಂ ೫-೩೯-೪ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ವಾಜಸಾತಮೇಷಾ ೮-೫-೫ 

ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ೧೦-೬೧-೧೦ 
ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವೀಯೋ ೧೦-೬೧-೧೧ 
ಮಕ್ಷೂ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಸ್ನಸ ೧೦-೨೨-೧೧ 


ಮಕ್ಷೂ ದೇವನತೋ ರಥಃ ೮-೩೧-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೩ 


ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೊಹಸೇ ಚಿದಯಾ ೬-೬೬-೫ 
ಮಕ್ಷೂನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ೧೦-೬೧-೯ 
ಮಕ್ಷೂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಗಚ್ಛ್ಚಥ ಈವತೋದ್ಯೂ ೪-೪೩-೩ 
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SAAR ARRAN ANA: 


ಮಖಸ್ಕ ತೇ ತವಿಸಸ್ಯ ಪ್ರಜೂತಿಂ ೩-೩೪-೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೨ 

ಮಘೋನ ಆ ಪವಸ್ವ ನೋ ೯-೮-೭, ಸಾಮೆ. ೧೧೮೪ 

ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಜೋದಯ ೭-೩೨- 
೧೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೮೩ ಈ 

ಮತಯಃ ಸೋಮಖಾಮುರುಂ ೩-೪೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೫ 

ಮತೀ ಜುಷ್ಟೋ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ೯-೪೪-೨ 

ಮತ್ತಿ ನೋ ವಸ್ಯ ಇನ್ಟಯೇ ೧-೧೭೬-೧ 

ಮತ್ಸಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ೯-೯೭.೪೨; ಸಾಮ. 
೧೨೫೪ 

ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ೯-೯೦-೫ 

ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ೧.೧೭೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೪೩೨ 

ಮತ್ಸಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ೧-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೭೧-೯ 

ಮತ್ಸ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೆರಿವಸ್ತದೀಮ 
ಸಾಮ. ೮೧೪ 

ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ವಿಭೃತೋ ೧-೭೧-೪ 

ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾ ೧-೧೪೮-೧ 

ಮದಚ್ಯುತ್ಸೇತಿ ಸಾದನೇ ೯-೧೨-೩ ; ಸಾಮ ೧೧೯೮ 

ಮದನೇಷಿತಂ ಮದೆಂ ೮-೧-೨೧ 


೮-೯೯-೨] 


ವುದೇಮದೇ ಅ ನೋ ದದಿಃ ೧-೮೧-೭, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೬-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೭ 
ಮಧುನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ೧-೯೦-೭; ವಾ. ಯ. 


೧೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೨ 

ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೬-೭೦-೫ 

ಮಧುಪೃಷ್ಠಂ ಘೋರಮಾಯಾಸಂ ೯-೮೯-೪ 

ಮಧುಮತೀರೋಪಷಧೀರ್ದ್ಯ್ಯಾವ ಅನಃ ೪೨-೫೭-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೮ 

ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್‌ ೧-೧೩-೨, ಸಾಮ. 
೧೩೪೮ 

ಮಧುಮನ್ಮೇ ಸರಾಯಣ ೧೦-೨೪-೬ 
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ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಸತಿಃ ೧-೯೦-೮; ವಾ. ಯೆ. 
೧೩-೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೯-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೩ 

ಮಧುವಾತಾ ಖುತಾಯತೇ ೧-೯೦-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨4೯-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೧ 

ಮಧೋರ್ಧಾರಾ ಮನು ಕ್ಷರ ೯-೧೭-೮ 

ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ತ್ವಮಭವತ್‌ ೧೦-೬೧-೬ 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋರಾ ೬-೧೨-೧ 

ಮಧ್ವ ಊಷು ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೩-೮ 

ಮಧಃ ನಿಬತಂ ಮಧುಪೇಭಿರಾಸ ೪-೪೫-೩ 

ಮಧಃ ಸೂದಂ ಹವಸ್ವ ೯-೯೭-೪೪ 

ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೭-೧ 

ಮಧ್ರೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ೭-೫೭-೧ 

ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಥ್ಮ ಂ ೧೦-೧೧೧-೧ 

ಮಹೀಹಿಭಿಃ ಪವತೇ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೦ ; 
ಸಾಮ. ೮೨೨ 

ಮನುಸ್ವತ್ವ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೫-೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬-೩ 

ಮನುಷ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರಃ ೧-೩೧-೧೭ 

ಮನುಷ್ವದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ೩-೩೨-೫ 

ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೦ ; 
ಅಥೆರ್ವ. ೧೪-೧-೧೦ 

ಮನೋಜವಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯು ೮-೨೨-೧೬ 

ಮನೋಜನಾ ಅಯಮಾನ ಆ-೧೦೦-೮ 

ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ೧೦-೬೧-೩; 
ವಾ. ಯ. ೭-೧೭ 

ಮನೋ ನ ಯೋತಧನಃ ೧-೭೧-೯ 

ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುವಾಮಹೆ ೧೦-೫೭-೩ ; ವಾ. ಯ. 
೩-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 

ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ೭-೩೨-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೯-೪ 

ಮಂತಥಾ ನರಃ ಕನಿಮದ್ವಯಂತಂ ೩-೨೯-೫ 

ಮಂದಂಕು ತ್ವಾ ಮಘೆವನ್ನಿಂದ್ರೇಂದವಃ ೮-೪-೪; 
ಸಾಮ. ೧೭೨೨ 
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ಮದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ೧-೧೩೪-೨ 
ಮಂದಮಾನ ಖತಾದಥಿ ೧೦-೭೩-೫ 

ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾದನು ಜೋಷಮಂಧೆಸಃ ೨-೩೭-೧ 
ಮಂದಸ್ವಾ ಸು ಸ್ಪರ್ಣರೆ. ೮-೬-೩೯ 

ಮಂದಾಮಹೇ 'ದಶತಯಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೩ 

ಮಂದಿಸ ಥ ಯದುಶನೆ ಕಾವ್ಯೇ ೧-೫೧-೧೧ 

ಮಂದ್ರ 4 ಹೋತಾರಂ ಶುಜಮದ್ವಯಾ ೩-೨-೧ 


ಸತಿ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ನಮೋಭಿಃ ೧೦- 
೪೬-೪ 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ಯವಿಷ್ಠಂ ೭-೧೦-೫ 

ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ೮-೪೪೨೬ ; 
೧೫೪೩ 

ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ೧-೧೪೨-೮ 

ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ೯-೬-೧ ; 
೫೦೬ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೬-೩೯-೧ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದು8 ೯-೬೮-೬ | 

ಮಂದ್ರಾ 


ಸಾಮ. 


ಸಾಮ, 


ಕೃಣುಧ್ಯೆಂ ಧಿಯ ೧೦-೧೦೧-೨ 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ೧-೩೬-೫ 
ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುರೇವಾಸ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೧-೧೧ 

ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೮-೯೬-೪ 
ಮಮಚ್ಚ ತ ತೇ ಮಘಕನ * ೪-೧೮-೯ 

ಮನುಚ್ಛನ ತ್ವಾ ಯುನತಿಃ ೪-೧೮-೫ 

ಮಮತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವೃಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೧೬-೩ 
ಮಮತ್ತು ನಃ 


೧೦-೮೩-೨; 





ಬ 


ಸರಿಜ್ಮಾ ೧-೧೨೨-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-೧ 
ಮಮ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೆ ೮-೧-೨೯ 
ಮಮ ದೇವಾ ವಿಹನೇ ಸಂತು ೧೦-೧೨೮-೨; 


ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 
ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೪೨-೧ 
ಮಮ ಸಪ ಶತ್ರು ಹಣೋ ೧೦-೧೫೯-೩ 
ಮಮ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ 'ಹಾತ್ಯಚ್ಛ 
ಮಮಾಗ್ಗೆ ವರ್ಜೊ ನಪ ೧೦-೧೨೮-೧ ; 

ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೧; ತೈ ಸಂ. ೪-೭.೧೪-೧ 


೨-೧೮-೭ 


“ಹುಗ್ಗೇದದ 


wv ಫಲ ನ EA ಅಜಕಾಲಜ್‌ ಅರರ, 


ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ೧೦-೧೨೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೪ 

ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೧೨೮-೩ ; 
೫-೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 

ಮಹೋ ದಥೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ೩-೧-೩ 

ಮಯೋ ಭೂರ್ನಾತೋ ಅಭಿ ವಾತು ೧೨-೧೬೯-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೭-೧ ; 


ಅಥರ್ವ. 


ನಿ. ೧-೧೭ 

ಮರುತ ಫಿಬತ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೨ 

ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ಯ ನ ೮-೨೮-೨೩ 

ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ವೋ ದಿನಃ ೮-೭-೧೧ ; 
೧-೫-೧೧-೪ 

ಮರುತೋ ಯದ್ಭ ಮೋ ಬಲಂ ೧-೩೭-೧೨ 

ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧-೨] 
೪-೨-೧೧-೧ 


ತ್ತೆ 


ೈ. ಸಂ. 


ವಾ. ಯ. ೮-೩೧; ತೈ. ಸಂ. 

ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ ೧-೩೮-೧೧ 

ಮರಶುತ್ವತೋ 

ಮರುತ್ವಂತಂ 
ವಾ. ಯ. 
ತೈ. ಬ್ರಾ. 

ಮರುತ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹೆ ೧-೨೩-೭ 

ಮರುತ್ವಂತಮೃಜೀಷಿಣಂ ೮-೭೬-೫ 

ಮರುತ್ವಾ ೪ ಇಂದ್ರಮಿಾಢ್ವ ೮-೭೬-೭ 

ಮರುತ್ವಾ ೪ ಇಂದ್ರವೃಷಭೋ ೩-೪೭-೧ ; ವಾ.ಯ. 
೭.೩೮ ; ತೈ. ಸಂ.೧-೪-೧೯೧; ನಿ. ೪-೯ 

ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ೫-೫೨-೪ 

ಮರುತ್ಸೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ೧-೧೦೧-೧೧ 

ಮರ್ತಶ್ಚಿದ್ದೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷ ೮-೨೦-೨೨ 

ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೮-೧೧-೫ 

ಮರ್ವಾಣಿ ತೇ ವರ್ಮಣಾ ೬-೭೫-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೦, ಅಥರ್ವ. ೭-೧೧೮-೧; ವಾ. ಹ. 
೧೭-೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೫ 

ಮಮೃ ೯ಜಾನಾಸ ಆಯವೋ ೯-೬೪-೧೭ 

oie ನ ಶುಭ್ರಸ್ತನ್ವಂ ೯-೯೬-೨೦ 


ಅಸ್ರತೀತಸ್ಯ ೫-೪೨-೬ 
ವೃಷಭಂ ೩-೪೭.೫ ; 
೭.೩೬; 

೨.೮೨೩.೪ 


೬-೧೯-೧೧ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೭-೧,; 
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ಬಾ SS ರಾರಾ 


ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ತೆವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ೮-೯೬-೧೦ 

ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಿಷತೇ ೧-೧೪೯-೧ 

ಮಹಃ ಸು ವೋ ಅರಮಿಷೇ ಸ್ತವಾಮ ೮-೪೬-೧೭ 

ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಃ ೯4೯೭-೪೧ ; ಸಾಮ. 
೫೪೨ ; ೧೨೫೫ ; ನಿ. ೧೪-೧೭ 

ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಮವಿರಂ ೧೦-೫೧-೧ ; ನಿ. ೬-೩೫ 

ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಃ ೩-೫೪-೧೭ 

ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಕ್‌ ೧೦-೫೫-೨ 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾವೃಣೀಮಹೆ ೧೦-೩೬-೧೧ 

ಮಹಶ್ಚರ್ಕರ್ಮ್ಯ್ಶರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ೪-೩೯-೨ 

ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್‌ ೧-೧೬೯-೧ 

ಮಹೆಶ್ಚಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ೪-೧೨-೫ 

ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ೩-೩೬-೪; 
ನಿ. ೬-೨೩ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ೩-೪೬-೨ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯-೬೬-೧೬ 

ಮಹ ಅಸ್ಯಧ್ಧರಸ್ಯ ೭-೧೧-೧ 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪ ೩-೫೯-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೬ 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಸರಶ್ಚನು ೧-೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧ 

ಮಹಾಜಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ೬-೧೯-೧; 
ವಾ.ಯ. ೭-೩೯; ತೈ, ಸಂ. ೧-೪-೨೧೧; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೪ ನಿ. ೬.೧೬ ಹ ೧೭ 

ಮಹಾ ೬ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ೮-೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೦೭ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೩೮-೧; ವಾ. ಯ, 
೭-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೨೦-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೪ 

ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಢೇ ವೀರ್ಯಾಯ ೩-೩೬-೫ 

ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ೭-೩೧-೭ 

ಮಹಾ ಖುಹಿರ್ದೇವಜಾ ೩-೫೩-೯; 
೪-೫೧-೧೬ 

ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ೫-೮೩-೮; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೫-೧೬ 


ಅಥರ್ವ. 





ಮಹೀ ಮೇ 





ಮಹಾಂತಂ ತ್ಕಾ ಮಹೀರನು ೯-೨-೪; ಸಾಮ. 
೧೦೪೦ 

ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ೮-೧೨-೨೩ 

ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೮-೨೫-೪ 

ಮಹಾಂತೋ ಮಹ್ನಾ ವಿಚ್ಚೋ ೧-೧೬೬-೧೧ 

ಮಹಾಂತ್ಸಥಸ್ಸೇ ಧ್ರುವ ಆನಿಷ ೩-೬-೪ 

ಮಹಿಕೇರನ ಊತಯೆ ೧-೪೫-೪ 

ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಿವಿದ್ವಾನ್‌ ೩-೩೧- 
೧೫ : ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಮಹಿಜ್ಯೋತಿರ್ಥಿಹಿತಂ ವಕ್ಷಣಾ ೩-೩೦-೧೪ 

ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ೧೦-೩೭-೮ 

ಮಹಿ ಕ್ರಿಣಾಮವೋತಸ್ತು ೧೦-೧೮೫-೧; ಸಾಮ. 
೧೯೨; ವಾ. ಯ. ೩-೩೧ 

ಮಹಿ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ೩-೭-೪ 

ಮಹಿ ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂತಂ ೧೦-೯೩-೧ 

ಮಹಿ ಪ್ಸರಃ ಸೃಕೃತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ೯-೭೪-೩ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಡ್ಯೇ ನ್ಯೂನ್‌ ೫-೩೩-೧ 

ಮಹಿ ಮುಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಜಾ ೩-೫೪-೨ 

ಮಹಿಮ್ಮ ಏಷಾಂ ನಿತರಃ ೧೦-೫೬-೪ 

ಮಹಿ ರಾಧೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ೬-೪೭-೨೫ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಸೆ 
೮-೪೭-೧ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯ 
೮-೬೭-೪ 

ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರ ೧-೬೪-೭ 

ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ೧-೧೫೧-೧ 

ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ ೪-೫೬-೧ 

ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನಃ ೧-೨೨-೧೩; ವಾ. 
ಯೆ. ೮-೩೨ , ೧೩-೩೨; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩-೧೦-೨ 
೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೯-೩ 

ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಃ ೪-೫೬-೭ ; ಸಾಮ ೧೫೯೮ 

ಅಸ್ಯ ವೈಷನಾಮ ೯೯೭-೫೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೦೬ 

ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ಶಿಶ್ನಥೇ ೩-೩೧-೧೩ 
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ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ (೦| ನಾಸ್ಯ) ೬-೪೫-೩ 

ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಜೀತಯಃ (01 ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ) 
೮-೧೨. ೨೧ 

ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ಚಿನಾ ಮಯೋಭು ೧-೧೧೭-೧೯ 

ಮಹೀ ಸಮೈರಚ್ಚಂವಾ ೩-೫೫.೨೦ 

ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿವಃ ೮-೧-೫ ; ಸಾಮ. ೨೯೧ 

ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯ ಬೋಧಯೋಪಹೋ ೫-೭೯-೧; 
ಸಾಮ. ೪೨೧ ; ೧೭೪೦ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಜೋಧಿ ೭-೭೫.೨ 

ಮಹೇ ಯತ್ಛಿತ್ರ ಈ ರಸಂ ೧-೭೧-೫ 

ಮಹೇ ಶುಲ್ಯಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೮೨-೬ 

ಮಹೋ ಅಸ್ಗೆಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೭ 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ಪತೀ ೧-೩-೧೨ ; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೬ ; ಥಿ. ೧೧-೨೭ 

ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಷ್ಯಾನು ೬-೪೮-೪ 

ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾಯು ೬-೨೦-೫ 

ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ೭-೧-೨೪ 

ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ೯-೬೧-೨೬; ಸಾಮ 
೧೨೧೪ 

ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಸನಯಂತ್ಯಸ್ಯ ೩-೩೪-೬ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೬ 

ಮಹೋ ಯಸ್ಸತಿಃ ಶವಸೋ ೧೦-೨೨-೩ 

ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತು ೪-೪-೧೧; ತೈ. ಸುಂ. 
೧-೨-೧೪-೪ 

ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾಂ ಅಭಿ ಸತೋ ೮-೨೩-೨೬ 

ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮಮ ೧೦-೧೨೮-೪; ಅಥರ್ವ. 
೫-೩-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೨ 

ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷತ್‌ ೧೦-೪೮-೩ 

ಮಹ್ಯಾ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ೩-೩೧-೧೪ 

ಮಾ ಕಸ್ಮ್ರೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ೧-೧೨೦-೮ 

ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ೭-೯೪-೮ 

ಮಾಕಕ್ಯ ಯಕ್ಷಂ ಸದಮಿತ್‌ ೪-೩-೧೩ 

ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ೫-೭೦-೪ 


ಖುಗ್ವೇದದ 


SES ES SE EE AAA AAAS 


ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮದಹಹೋ ೬-೪೮-೧೭ 

ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾತ್‌ ೮-೫-೩೯ 

ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೭ 

ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ೬-೫೪-೭ 

ಮಾಕುಧ್ರ್ಯಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತೀಃ ೧೦-೨೨-೧೨ 

ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ ಶೇಸತ ೮-೧-೧; ಸಾಮ. ೨೪೨; 
೧೩೬೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೧; ಸಿ. ೭-೨ 

ಮಾ ಚೈೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀಂರಿತಿ ೧-೧೦೯-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೯-೧ 

ಮಾ ಜಸ್ಟನೇ ವೃಷಭ ೬-೪೪-೧೧ 

ಮಾಂ ಚತ್ಪಾರ ಆಶವಃ ೮-೭೪-೧೪ 

ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯವೋ ೧೦-೧೪-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೫ 

ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ೩-೫೫-೧೨ 

ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇಃ ೧-೧೧೩-೧೯ 

ಮಾತಾ ನಿತನಮೃತ ಆ ಭಜ ೧-೧೬೪-೮; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೮ 

ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ೮-೧೦೧-೧೫ ತೈ. ಆ. 
೬-೧೨-೧ 

ಮಾತುರ್ದಿಧಿಷುಂ ೬-೫೫-೫; ನಿ. ೩-೧೬ 

ಮಾತುಪ್ಪದೇ ಪರಮೇ ೫-೪೩-೧೪ 

ಮಾತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ ಆ-೨೧-೧೫ 

ಮಾರ್ತೆ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹೆಸಾವನ್ಸರಿ ೭-೧೯-೭; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೭-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೫ 

ಮಾ ತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧಸಃ ೮-೨೧-೧೬ 

ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ೧-೮೪-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೭೨೪ ; ನಿ. ೧೪-೩೭ 

ಮಾತೇವ ಯದ್ಭರಸೇ ಪಪ್ರಥಾನಃ ೫-೧೫-೪ 

ಮಾತೇ ಹರಿ ವೃಷಣಾ ವೀತಪೃಷ್ಮಾ ೩-೩೫-೫ 

ಮಾತ್ರ ಪೂನನ್ನಾಫೈಣ ಇರಸ್ಯಃ ೭-೪೦-೬ 

ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ೧೦-೨೯-೬ ;, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೬ 

ಮಾ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ಧ್ವನಯಿಸಾದ್ಧೂಮಗಂಧಿಃ ೧-೧೬೨-೧೫; 
ವ್ಯಾ ಯೆ. ೨೫-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೯.೨ 


ವಣಾ?ನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಮಮ RT SS 


ಮಾ ತ್ವಾ ತಸತ್ಪಿ)ಯ ಆತ್ಮಾಸಿ ೧-೧೬೨-೨೦; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬-೯-೩ 
ಮಾ ತ್ವಾ ಮೂರಾ ಅವಿಷ್ಯವೋ ೮-೪೫-೨೩; ಸಾ. 
೭೩೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೨ 

ಮಾ ತ್ವಾ ರುದ್ರ ಚಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋ ೨-೩೩-೪ 

ಮಾ ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ವಧೀನ್‌ ೨-೪೨-೨ 

ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಹಯಾ ೮-೧-೨೦; ಸಾಮ. 
೩೦೭; ನಿ. ೬-೨೪ 

ಮಾದಯಸ್ಟ ಸುತೇ ಸಚಾ ೧-೮೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೫೬-೫ 

ಮಾದಯಸ್ವ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೦೧-೧೦; ಥಿ. ೬-೧೭ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ೩-೫೨-೫ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ೩-೨೮-೪ 

ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ೮-೯೭-೭; ಸಾ.೨೬೦ 

ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪೀಯತ್ನನೇ ೮-೨-೧೫; ಸಾಮ. 
೧೮೦೬ 

ಮಾನ ಇಂಬ್ರಾಭ್ಯಾದಿಶಃ ೮-೯೨-೩೧; ಸಾ. ೧೨೮ 

ಮಾ ನ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಸಿ ೮-೪೫-೩೪ 

ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಆರರುಸೋ ೧-೧೮-೩; ವಾ.ಯು. 
೩-೩೦ 

ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೊಢೈಃ ೮-೭೫-೯; ತೈ. ಸಂ. ೨ 
೬-೧೧-೨; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಮಾ ನಃ ಸೇತುಃ ಸಿಸೇದಯಂ ೮-೬೭-೮ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮಪರಿಬಾಧೋ ೧-೪೩-೮ 

ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀವಿಜೋ ೮-೭೯-೮ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩೨-೫-೨ 

ಮಾ ನಃ ಸ್ರೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ೨-೨೩-೧೬ 

ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ೧-೧೧೪-೮ ; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೨; ೪-೫-೧೦-೩ 

ಮಾ ಠಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ೪-೫-೨ 

ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಭ್ಯತಯೇ ೭-೧-೨೨ 

ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ8ಮತಯೇ ೩-೧೬-೫ 

ಮಾ ನೋ ಆಗ್ರೇ5ನಸೃಜೋ ೧-೧೮೯-೫ 

ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ5ವೀರತೇ ಪರಾದಾ ೭-೧-೧೯ 

ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ೧-೭೧-೧೦ 
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ಬ ಲಾ AN 


ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾತಾ ವೃಜನಾ ೭-೩೨-೨೭ ; ಸಾಮ 
೧೪೫೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೯-೨ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. 
೪-೭-೫-೬ 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ೨-೭-೨ 

ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್‌ ೧-೫೪-೧ 

ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ೮-೭೫-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೬೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 

ಮಾನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರತ್ವೆ ಕ್ರಿ? ೮-೭೩-೧೫ 

ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹಂದ ೨-೩೨-೨ 

ಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ೮-೭೫-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೨ 

ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚ ವಕ್ತವೇ ೭-೩೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೮-೫ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್‌ ೧-೫-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೯-೮ 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೇ ೮-೬೦-೮ 

ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧಿೀರಾ ಭರಾ ೪-3೦-೧೦ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೭-೧೩-೩ 

ಮಾನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ೧-೧೧೪-೭; ವಾ. ಯೆ. 
೧೬-೧೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೫-೧೦-೨ 

ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುಃ 
೧-೧೬೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬-೮-೧; ನಿ. ೯-೩ 

ಮಾನೋ ಮೃಚಾ ರಿಪೂಣಾಂ ೮-೬೭-೯ 

ಮಾನೋ ರಕ್ಷಆ ವೇಶೀದಾಫೈಣೀವ ೮೨-೬೦-೨೦ 

ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತು ೭-೧೦೪-೨೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೩ 

ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನವೇ ೧-೨೫-೨ 

ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ೧-೧೦೪-೮ 

ಮಾ ನೋ ವಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ೭-೪೬-೪ 


"ಮಾನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ೨೨೨೮೨೭ 


ಮಾ ನೋ ವೃಕಾಯಂ ವೃಕ್ಯೇ ಸಮಸ್ಮೈ ೬-೫೧-೬ 
ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ೧೦-೧೨೧-೯; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೧೦೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೧ 
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ಮಾ ನೊಲಹಿರ್ಬುಢ್ಡೋೋ ರಿಷೇಧಾತ್‌ ೭-೩೪-೧೭, 
ನಿ. ೧೦-೪೫ 


ಮಾನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸು ೮-೧೦೩-೧೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೦ 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ವಿವಸ್ವತ ೮-೬೭-೨೦ 
ಮಾಂ ದೇವ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೫೨-೪ 
ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ೧೦-೪೯-೨ 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತಃ ೪-೪೨-೫ 


ಮಾ ಪಾಸತ್ವಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೭-೯೪-೩; 
ಸಾಮ. ೯೧೮ 


ಮಾ ಪೃಣಂತೋ ದುರಿತಂ ೧-೧೨೫-೭ 

ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ೧೦-೫೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೧-೫೯ 

ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಮಾ ಇವೇ ೮-೧-೧೩ ; 
೨೦-೧೧೬-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 

ಮಾ ಭೇಮ ಮಾ ಶ್ರಮಿಸ್ಕೋ ೮-೪-೭; ಸಾ.೧೬೦೫ 

ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ೫-೪೦-೭ 

ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ೧-೧೧-೭ 


ಮಾಯಾಭಿರುತ್ಸಿಶ್ಶಪ್ಸತ ೮-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
ರ೯-೪ 


ಅಥರ್ವ. 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೪ 


ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ವಿ ಮುಮುಜೋ ೩-೪೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೮ 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ಟೇ ೫-೧-೮ 
ಮಾವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ. ಭುಜೇಮ ೬-೫೧-೭ 
ಮಾವಾಂ ವೃಕೋ ೧-೧೮೩-೪ 


ಮಾ ವಿದನ್ಪರಿನಂಥಿನೋ ೧೦-೮೫-೩೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೧೧ 


ಮಾವೋ ಫ್ಲೆಂತಂಮಾ ಶಪಂತಂ ೧-೪೧-೮ 

ಮಾವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ೭-೫೬-೨೧ 

ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ೧-೩೮-೫ 

ಮಾ ವೋ ರಸಾನಿತಭಾ ೫-೫೩-೯ 

ಮಾವೋ ರಿಷತ್ಸನಿತಾ ೧೦-೯೭-೨೦, ವಾ. ಯ. 
೧೨.೯೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 

ಮಾ ಶುನೇ ಅಗ್ನೇ ನಿ ಸದಾಮ ನೃಣಾಂ ೭-೧-೧೧ 


ಹುಗ್ಗೇದವ 


| ಮಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಮಾ ನಿದೇ ೮-೪೫-೩೬ 

ಮಾ ಸಾ ತೇ ಅಸ್ಮೃತ್ಸುಮತಿರ್ವಿದ ೧-೧೨೧-೧೫ 

ಮಾ ಸೀಮವದ್ಯ ಆ ಭಾಗ್‌ ೮-೮೦-೮ 

ಮಾ ಸ್ನೇಧತ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ೭-೩೨-೯ 

ಮಾಹೆಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ೨-೨೭-೧೭, ೨-೨೮- 
೧೧; ೨-೨೯-೭ 

ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೪; ಸಾ. ೭೯೩ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ೧-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೮೪೭ 
ವಾ. ಯ, ೩೩-೫೭ 

ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಖಲು ೧೦-೩೪-೧೪ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಶಿನ್ಯಾ ಗೋಷು ೧-೧೫೧-೧ ; ತೈ 

| ಬ್ರಾ. ೨-೮ ೭-೬ 

| ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ೬-೧೫-೨ 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ೩-೧೪-೪ 

ಮಿತ್ರಶ್ವ ನೆಣ ವರುಣಶ್ಚ ೫-೭೨-೩ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಆರ್ಯಃ ೭-೬೪-೩ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ನರುಣೋ ಮಾನುಹಂತ ೭-೫೨-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ೭-೪೦-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಸಣೀದೃತೋ ೩-೫೯-೬; ವಾಯ. 
೧೧-೬೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೫ ; ೪-೧-೬-೩; 
ತೈ. ಆ. ೪-೩-೨ 

ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ೮-೨೫-೨ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ೩-೫೯-೮ 

ಮಿತ್ರಾಯ ಶಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ೧೦-೬೫-೫ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣವಂತಾ ಉತ ೮-೩೫-೧೩ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋಶ್ಚಿ ದಾದುರು ೫-೬-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ೩-೫-೪ 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ೩-೫೯-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೨-೩, ನಿ ೧೦-೨೨ 

ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುಷು ೩-೫೯-೯ 

ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨ 

ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ನಿರೀತಶಃ ೯-೬೪-೧೯ 

ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ವೀತಯೆ ನಃ ೫-೫೯-೮ 

ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಯೇ ೧-೩೮-೧೪ 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ೬-೫೦-೫ ; ನಿ. ೬-೬ 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ೧-೧೬೭-೩ 

ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ಅಭೂವ ೩-೩೧-೨೦ 
ಮೀಳ್ಬುಸ್ಮತೀವ ಪೃಥಿವೀ ೫-೫೬-೩ 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾದ್‌ ೧೦೯೭-೧೬; 
ಅಥರ್ವ. ೬೯೬.೨; ೭.೧೧೨ ೨, ವಾ. ಯ. 
೧೨.೯೦ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ೧೦-೧೬೧-೧; 
ಅಥರ್ವ ೩-೧೧-೧ ; ೨೦-೯೬-೬ 

ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦-೧೩೬-೨ 

ಮುಮುಕ್ಸೋ ಮನವೇ ೧-೧೪೦-೪ 

ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೊೋ ವೃಷಭಃ ೧೦-೮-೨ 

ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವನೇ ೧-೧೭೫-೪ 

ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ನ ವಯಂ ೧೦-೪-೪; ನಿ. ೬-೮ 

ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ8 ೧-೫೯-೨ 

ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ೬-೭-೧; ಸಾಮ ೬೭; 
೧೧೪೦; ವಾ. ಯೆ. ೭-೨೪; ೩೩-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೧೩-೧ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 
ಥಿ ತಿಸಿ 


ಭವತಿ ನಕ್ತಂ ೧೦-೮೮-೬ ; 


ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ೧೦-೩೩-೩ 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿ ೧೦-೧೮೦-೨ ; 
ಇವು. ೧೮೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೪-೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೮-೭೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೪ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶಕ್ಷಿಸೋ ೯-೮-೪; ಸಾಮ. ೧೧೮೧ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವೋ ೯-೬೬-೯ 

ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪವಮಾನೋ ೯-೧೦೭-೨೨ ; 
ಸಾಮ ೧೦೮೦ 

ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯ ೯-೧೦೭-೨೧; ಸಾಮ. 
೫೧೭; ೧೦೭೯ 

ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿ ೫-೫೫-೯ 

ಮೃಳಾನೋ ರುದ್ರೋತ ೧-೧೧೪-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೫-೧೦-೨ 

ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ೧೦-೧೮-೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨-೩೦; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 
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ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನೆಯೋ ೨-೩೭-೩ ; ನಿ. ೮-೩ 

ಮೇಧಾಕಾರಂ ವಿದಥಸ್ಯ ೧೦-೯೧-೮ ; ಸಾಮೆ ೯೮೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೩ 

ಮೇಹನಾದ್ವನಂ ಕರಣಾತ್‌ ೧೦-೧೬೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨೧ 

ಮೈ ನಮಸ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ೧೦-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೪; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ _ 

ನೋಫಘಮನ್ನ್ನಂ ವಿಂದತೆ ೧೦-೧೧೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೩ ; ನಿ. ೭-೩ 

ಮೋ ತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಭೋಕಿಭಿಃ ೮-೧೦೩-೧೩ 

ಮೋಷು ಣಃ ಪರಾಸರಾ ೧-೩೮-೬ 

ಮೋಷು ಣಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ೧೦-೫೯-೪ 

ಮೋಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನಾರೆ ೭-೩೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೨೮೪ ; ೧೬೭೫ 

ಮೋಷು ದೇವಾ ಅದಃ ಸ್ವರ್‌ ೧-೧೦೫-೩ 

ನೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ೮-೯೨-೩೦ ; ಸಾಮ. ೮೨೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೩ 

ನೋಷು ವರುಣ ಮೃಣ್ಮಯಂ ೭-೮೯-೧ 

ಮೋಷು ವೋ 'ಅಸ್ಮೃದಭಿ ತಾನಿ ೧-೧೩೯-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೨ 

ನೋ ಷುಣ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ಪೃತ್ಸು 
ವಾ. ಯ, ೩-೪೬ 

ನೋ ಷು ಣೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಂತ ೩-೫೫-೨ 

ಮೋ ಸ್ವದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ ೮-೨-೨೦ 


ಹ RRA 


೧-೧೭೩-೧೨ ; 


ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೨೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೧; ೧೩-೩-೨೪; ವಾ. ಯ, 
೨೫-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೭-೧ 


ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೨ 

ಯ ಆನಯತ್ಸರಾವತಃ ೬-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೧೨೭ 
ಯ ಆಸಿರ್ನಿತ್ಯೋ ವರುಣಪ್ರಿಯಃ ೭-೮೮-೬ 

ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವ ೮-೫೩-೨ 


ಯ ಆರ್ಜೀಕೇಷು ಕೃತ್ವಸು ೯-೬೫-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೬೪ 
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ಯ ಆಸ್ತೇಯಶ್ಚ ಚರತಿ ೭-೫-೬; 
೪-೫-೫ 

ಯ ಆಸ್ವತ್ಯ ಆಶಯೆ ೮-೪೧-೭ 

ಯ ಇದ್ದ ಆನಿನಾಸತಿ ೬-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೧೫೦ 

ಯ ಇಂದೋಃ ಸವಮಾನಸ್ಯಾನು ೯-೧೧೪-೧ 

ಯೆ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ಟಾ ೮-೮೨-೭ ; ಸಾಮ. ೧೬೨ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಯೆತಯಸ್ತ್ಯಾ್ಯ ೮-೬-೧೮ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮೋ ಮಫವಂತೆ ಅಸ್ತಿ ೭-೨೭-೨3 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯ್ಯವ್ರತೋ ೮-೯೭-೩ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೊ ೮-೧೨-೧ ; 
೩೯೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತನೋ ರಥೇ ೧-೧೦೮-೧ 
ಯ ಇ! ಸುತೇಷು ನಾಂ ೬೨೫೯-೪; 
ನಿ. ೫-೨೨ 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಚೋಯುಜಾ ೧-೨೦-೨ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವತ್‌ ಸೋಮಂ ೪-೨೪-೭ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ೫-೮೨-೯ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ಹದ್‌ ೧೦-೮೧-೧, 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೧ 

ಯ.ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹೆನೀ ೫-೮೨-೮ 

ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ೧೦-೧೧೦-೯, 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೯; ವಾ. 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪; 


ಯ. ೨೯-೩೪, 

ನಿ. ೮-೧೪ 

ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಂ ೩-೫೩-೧೨ 

ಯ ಇನೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಿಾಚೀ ೮೬-೧೭ 

ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇವ 
೯-೧೮-೫ 

ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ೬-೬೨-೯ 

ಯ ಈಂ ವಹಂತ ಆಶುಭಿ$ ೫-೬೧-೧೧ 

ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ೧-೧೯-೭ 

ಯ ಈಂ ಚಕಾರ ನಸೋ ಅಸ್ಕೃ ೧-೧೬೪-೩೨ ; ಆಧ. 
೯.೧೦-೧೦ ; ನಿ. ೨-೮ 

ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ೧-೬೭-೭ 

ಯ ಈಶಿಕೀ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೬೩-೮ 


| 
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ಯ ಉಕ್ಕಾ ಕೇವಲಾ ದಧೇ ೮-೫೨-೩ 
ಯ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ನ ವಿಂಧತೇ ೮-೫೧-೩ 


ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ೬-೧೬-೩೯; ಸಾಮ. 
೧೭೦೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪ 
ಯ ಉಗ್ರ8 ಸನ್ನನಿಷ್ಟೃತಃ ೮-೩೩-೯; ಸಾಮ. 


೧೬೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೩ 

ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ ೧-೧೯-೪ 

ಯ ಉಗ್ರೇಳ್ಯಶ್ಚಿದೋಜಿಯಾನ್‌ ೯-೬೬-೧೭ 

ಯ ಉದಾಜನ್ಸಿತರೋ ೧೦-೬೨-೨ 

ಯೆ ಉದಾನಡ್‌ ವ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೭೭-೨ 

ಯ ಉದ್ಭೃಚಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಧ್ವೆಕೀಷ್ಮಾ ೧೦-೭೭-೭ 

ಯ ಉದೃಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ೧-೫೩-೧೧; ಅಥ. 
೨೦-೨೧-೧೧ 

ಯ ಉದ್ದೆಃ ಫಲಿಗಂ ಭಿನತ್‌ ೮-೩೨-೨೧ 

ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಂ ೧೦-೧೬೦-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೩ 

ಯ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ೨-೮-೩ 

ಯ ಬಾ ಅಷ್ಯಾ ಅಂತಃ ೯-೧೦೮-೬; ಸಾಮ" 
೫೮೫ 

ಯ ಖುಕ್ತಾದಂಹಸೋ ಮುಚತ್‌ ೮-೨೪-೨೭ 

ಯ ಖುಜ್ರಾಮಹೈಂ ಮಾಮಹೇ ೮-೧-೩೨ 

ಯ ಖುಜ್ರಾ ವಾತರಂಹೆಸೋ ೮-೩೪-೧೭ 


ಯ ಖುತೇ ಚಿದಭಿಶ್ರಿಷಃ ೮-೧-೧೨: ಸಾಮ. ೨೪೪; 


ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೪೭; ತೈ. ಆ. ೪-೨೦-೧ ; 
ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೫-೫-೩೦ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. 
೯-೧೦-೧ 


ಯ ಖುತೇ ಚಿದ್ದಾಸ ಸ್ಪದೇಭ್ಛಃ ೮-೨-೩೯ 

ಯ ಖುತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾಕೋಹನ್‌ ೧೦-೬೨-೩ 
ಯ ಖುಷ್ಪಃ ಶ್ರಾವಯತ್ಸಖಾ ೮-೪೬-೧೨ 

ಯ ಖುಷ್ತಾ ರಿಷಿ ವಿದ್ಯುತಃ ೫-೦೩೨-೧೩ 

ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛಾ ಶ್ಟ್ಯಾವೆಯತೀ ೪-೧೭-೫ 

ಯ ಏಕ ಇತ್ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ೬-೪೫-೧೬ 


ಯ ಏಕ ಇದ್ದವ್ಯಶ್ಚರ್ನಣೀನಾಂ ೬-೨೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯ ಏಕ ಇದ್ವಿದಯತೇ ೧-೮೪-೭ ; ಸಾಮ. ೩೮೯ ; 
೧೩೪೧ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೪; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೧-೭-೯ ; ಅಥ. ೨೦-೭೦-೧೫ 

ಯ ಏಕೋ ಅಸ್ತಿ ದಂಸನಾ ೮-೧-೨೭ 

ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ೬-೫೬-೧ 

ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ತಂ ೬-೩೩-೧ 

ಯ ಓಜಿಸ್ಮಸ್ತಮಾ ಭರ ೯-೧೦೧-೯ ; ಸಾಮ ೮೨೦ 

ಯ ಓಹತೆ ರಕ್ಷಸೋ ದೇವವೀತೌ ೫-೪೨-೧೦ 

ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರಃ ೧-೪೧-೫ 

ಯ ಯುವಂ ದಾಶ್ವಥ್ವರಾಯ ದೇವಾ ೬-೬೮-೬ 

ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ೧-೪೧-೧; ಸಾಮ ೧೮೫ 

ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ಲಿರಃ ೬-೪೪-೫ 

ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸವಾಹಸೋ ೮-೧೨-೧೩ 

ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೯ 

ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ತಮಸೇ ೪-೧೩-೩ 

ಸೀಮನು ಪ್ರವತೇವ ದ್ರವಂತಂ ೪-೩೮-೩ 

ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪರಾವತಃ ೧೦-೧೪೪-೪ 

ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೩-೪೬-೫ 

ಯಂ ಸ್ಕಾ ಪೃಚ್ಚಂತಿ ಕುಹ ೨-೧೨-೫ ; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೩೪-೨೫ ೆ 


ಯಂ 


ಛಿ 


ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯಃ ೮-೪೧-೪ 

ಯಃ ಕುಕ್ಲಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ೧-೮-೭ ; 
೨೦-೭೧-೩ 

ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ವಿ ಯೋನ್ಯಂ ೮-೪೦1-೩೦ 

ಯಃ ಪಂಚಚರ್ಷಣೇರಭಿ ೭-೧೫-೨ 

ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವಶಃ ೧೦-೧೮೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೩ ; ನಿ. ೫-೫ 

ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ೯-೬೭-೩೧ ; ಸಾಮ. 
೧೨೯೮ 

ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಶ್ವ ೨.೧೩-೭ 

ಯಃ ಪೊರ್ವಾಯ ವೇಧಸೆ ೧-೧೫೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೩-೯ 

ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ೨-೧೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೨ 

ಯಃ ಪೌರುಷೇಯೇಣ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ಕ್ರವಿಷಾ ೧೦-೮೭-೧೬ ; 
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ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ೧೦-೧೨೧-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೨; ವಾ. ಯ. ೨೩-೩; ೨೫-೧೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೬-೧ 

ಯಃ ಶಕ್ರೋ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಶ್ವ್ಯಃ ೮-೬೬-೩ 

ಯಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ಮ ತೇ ೬-೪೪-೨ 

ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಸು ೨-೧೨-೧೧; ೨೦-೩೪-೧೧ 

ಯೆಃ ಶಶ್ವತೋ ಮಹ್ಯೇ ಕೋ ೨-೧೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೧೦ 

ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ೧-೪೩-೫ 

ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ೧-೧೦೧-೬ 

ಯಃ ಶ್ರೇತಾಂ ಅಧಿನಿರ್ಣಿಜಃ ೮-೪೧-೧೦ 

ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಚಿಚ್ಛತಕ್ರತುಃ ೮-೩೨-೧೧ 

ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೬-೪೬-೩; ಸಾ. ೨೮೬ 

ಯಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರ್ವ್ಯಷಭಃ ೨-೧೨-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೩ 

ಯಃ ಸಮಿಧಾ ಯ ಆಹುತೀ ೮-೧೯-೫ 

ಯಕ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ ೨-೮-೨ 

ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸಚತೇ ೨-೧೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೮ 

ಯಃ ಸುನ್ವಂತಮವತಿ ಯಃ ೨-೧೨-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧೫ 

ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣಃ ೮-೩೩-೫ . 

ಯಃ ಸೈಬಿಂದಮನರ್ಶ ಥಂ ೮-೩೨-೨ 

ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ಟ್ವಾಂ ೯-೧೨-೫; ಸಾ.೧೨೦೦ 

ಯಕ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ೧-೯೧-೧೪ 

ಯಃ ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಃ ೧-೭೪-೨; ಸಾ. ೧೩೮೦ 

ಯಃ ಸ್ಮಾರುಂಧಾನೋ ಗಧ್ಯಾಸಮ ೪-೩೮-೪ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಂ ೧೦-೧೩೫-೩ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾವರ್ತಯೋ ೧೦-೧೩೫-೪ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ೧೦-೧೨೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೨-೩; ವಾ. ಯ.೩೨-೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೫ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ೨-೧೨-೮ ; ಅಥರ್ವ.೨೦- 
೩೪-೮ 

ಯಚ್ಚ ಗೋಷು ದುಸ್ತಸ್ಪ್ಯುಂ ೮-೪೭-೧೪ 

ಯಚ್ಚಿತ್ರಮನ್ನ ಉಷಸೋ ವಹಂತೀ ೧-೧೧೩-೨೦ 


ಲೂ Oo 
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ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವ್ಯಥಿಃ ೮-೪೫-೧೯ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ೫-೭೯-೫ 

ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ೪-೧೨-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭ 
೧೫-೬ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ೧-೨೫-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ೧-೨೮-೫ ; ಥಿ. ೯-೨೧ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೩ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಖುಷಯೋ ೮-೮-೬ 

ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ೧-೨೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೬೧೮ 

ಯಚ್ಛದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾಮಸೀಂದ್ರ ೪-೩೨-೧೩ ; ೮-೬೫-೭ 

ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಯಸ್ಕ ಸೋಮಖಪಾ ೧.೨5೯-.೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೧ 

ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ (0| ಆತಸ್ತ್ವ್ವಾ) ೮-೯೭-೪, 
ಸಾಮ, ೨೬೪ 

ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಸರಾವತಿ (೦1 ಯದ್ವಾ) ೮-೧೩-೧೫ 

ಯಚ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭವತಿ ೭-೫೦-೩ 

ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇಮಂ ಹೆವಂ ೮-೪೫-೧೮ 

ಯಜಥ್ಹ್ವೈನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ೮-೨-೩೭ 

ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ೭-೩೬-೫ 

ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ಲೇ ೫-೨೬-೫ 

ಯಜಸ್ವ ವೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿ ೨-೩೬-೨ 

ಯಜಸ್ವ ಹೋ ತರಿಹಿತೋ ೬-೧೧-೧ 

ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೭೫-೫ ; ಸಾನು. 
೧೫1೩೭ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

ಯಜಾಮ ಇನ್ನ ಮಸಾ ವೃದ್ಧಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೨-೭ 

ಯಜಾಮಿಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರ ೧೦-೨೩-೧; ಸಾ. ೩೩೪ 

ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ವ,ಹಃ ೧-೧೫೩-೧ 

ಯಜಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾ ೯-೧೨೭-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೪ 

ಯಜಿಷ ಂತ್ವಾ ವವೃಮಹೇ ೮-೧೯-೩ ; ಸಾಮ, 
೧೧೨ ; ೧೪೧೩ 

ಯಜ್ಞಾತವೇದೋ ಭುನನಸ್ಯ ೧೦-೮೮-೫ 


ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ್ಯ ೮-೮೯-೫; ಸಾಮ. ೬೦೧; 
೧೪3೯ 





ಖುಗ್ರೇಡದ 


ಯಜ್ಞಾಯಥಾಸ್ತದಹೆರಸ್ಯ ೩-೪೮-೨ 

ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಮವರ್ಧಯತ್‌ ೮-೧೪-೫ ; 
೧೨೧; ೧೬೩೯ ; ಅಥರ್ವ, 3೦-೨೭-೫ 

ಯೆಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತನ್ವಂ ಚ ೧೦-೧೫೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೧೧೧ ; ಅಥರ್ವ ತಿಂ-೬೩-೧; ೨೦-೧೨೪-೪ 

ಯಜ್ಞಂ ಸ್ನಚ್ಛಾಮಿ ೧-೧೦೫-೪ 

ಜಾ ಬಗ್‌ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಸವತೇ ೯-೮೬-೭ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹವಿ 
ಸ್ಮಂತ ೧೦-೧೨೨-೪ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ನಿಂ 
೫-೧೧-೨ ; ಸಾಮ. ೯೦೯ | ತೈ.ಸಂ. ೪೪-೪-೩ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೧೦-೯೨-೧ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಥ ಖುತ್ತಿಜಾ ೮-೨೩೮-೧ ; ಸಾ. ೧೦೭೩ 

ಯಜ್ಞ್ಹಾನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ೮-೪೪-೨೭ 


ಯಜ್ಞ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ಶುತುರ್ವಣಿಃ ೧- 
೧೬೮-೧ 


ಸಾಮ. 


ಯಜ್ಞ್ವಾಯಜ್ಞ್ವಾ ವೋ ಅಗ್ಗಯೇ ೬-೪೮-೧; ಸಾಮ 
೩೫; ೭೦೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೭-೪೨ 

ಯಜ್ಞಾ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇ ೧೦-೨೦-೭ 

ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೯೭-೧ 

ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಪು_ಿ ಕೋ ೨-೨೧-೫ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ೧-೧೬೪-೫೦; 
೧೦-೯೦-೧೬ ; 


ಅಥರ್ವ. ೭.೫-೧8 ವಾ. ಯ. 


೩೧-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೩-೨ 
೭; ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨ \ 


ಯಜ್ಞೆನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಂ ೨-೨-೧ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಂ ೧೦-೭೧-೩ 
ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಕ್‌೩-೩೨-೧೩ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರದ್ಭುತಕ್ರತುಂ ೮-೨೩-೮ 
ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞವಾಹೆಸಂ ೮-೧೨-೨೦ 
ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸಮತರ್ತೋ ೧೦-೯೩-೨ 


ಯಜ್ಞಃ ಸಮ್ಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ ೨-೩೬-೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೬೭-೪ 

ಯಜ್ಞ್ವೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ೧-೮೩-೫; ಆಥರ್ವ, 
೨೦-೨೫-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 863 


ಯಜ್ಞೈರಿಷೂಃ ಸನ್ನಮಮಾನಃ ೧೦-೮೭-೪ ; ಅಥ. 
೮-೩-೬ 

ಯಜ್ಞೆ ನಾನ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೋ ೧-೮೬-೨] ತೈ. ಸಂ. 
೪-೨-೧೧-೨ 

ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನ ಂ ೧-೧೦೭- 
೧; ವಾ. ಯ. ೮-೪; ೩೩-೬೮; ತೈ.ಸಂ. ೧-೪- 
೨೨.೧ ; ೨-೧-೧೧-೪ 

ಯಜ್ಞೋ ಹಿತ ಇಂದ್ರ ನರ್ಧನೋ ಭೂತ್‌೩-೩೨-೧೨ 

ಯಜ್ಞೊ €ಹಿ ಸ್ಮೇಂದ್ರಂ ೧-೧೭೩-೧೧ 

ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ಪೋ ಅಂತರ ೮-೧೮-೧೯ 


ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ೮-೭೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೫೬೫ 


ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾಮಹೇ ೮-೬೧ ೧೩; ಸಾಮ, 
೨೭೪ ; ೧೩೨೧; ಅಥರ್ವ, ೧೯-೧೫-೧; ತೈ ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೧-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧ ; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. 
೧೫-೪-೩ 

ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ೪-೬-೨೩ 

ಯತ್ಕಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ೭-೮೯-೫; ಆಥರ್ವ, ೬- 
೫೧-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪.೧೧.ು 

ಯತ್ತುದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ೮-೧-೧೧ 

ಯತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ಸಥೇಯಂ ೪-೩೫-೯ 

ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೊಷಧೀಃ ೧೦-೫೮-೭ 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ೧೦-೧೬-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೫೫ : ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 

ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿನಾ ೧-೧೬೨-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ೧೦-೫೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ೫-೩೯-೩; ಸಾನು. 
೧೧೭೪ 

ಯತ್ತೇ ದಿವಂ ಯತ್ಚ್ಛಥಿವೀಂ ೧೦-೫೮-೨ 

ಯತ್ತೇ ಸರಾಃ ಸರಾನತೋ ೧೦-೫೮-೧೧ 

ಯತ್ತೇ ಪರ್ವತಾನ್ಪೃ ಹತೋ ೧೦-೫೮-೯ 

ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮರ್ಚಿವತ್‌ ೯-೬೭-೨೪ 

ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಮರ್ಚಿಹಿ ೯-೬೭-೨೩; ವಾ. ಯ, 
೧೯-೪೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ 
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ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚ ೧೦-೫೮-೧೨ 

ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ ೧೦-೫೮-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮುನುರ್ಯದನೀಕಂ ೧೦-೬೯-೩ 

ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೫೮-೬ 

ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ವತಂ ೧೦-೫೮-೧ 

ಯತ್ತೇ ರಾಜಖ್ಬಿತಂ ಹವಿಃ ೯-೧೧೪-೪ 

ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ೧೦-೫೮-೧೦ 

ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ೧೦-೫೮-೫ 

ಯತ್ತೇ ಸಾಡೇ ಮಹಸಾ ೧-೧೬೨-೧೭; ವಾ. ಯ, 
೨೫-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೨ 

ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯದುಷಸಂ ೧೦-೫೮-೮ 

ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿಕೋ ೧-೧೮೭-೯ 

ಯತ್ತ್ಯಾ ತುರೀಯಮೃತುಭಿಃ ೧-೧೫-೧೦ 

ಯತ್ವಾ ದೇವಾ ಸ್ರಪಿಬಂತಿ ೧೦-೮೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ : ನಿ. ೧೧-೫ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛದೀಜಾನಃ ೮-೨೪-೩೦ 

ಯತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ದದ್ಭಿ ತನ್ನಃ ೧೦-೪೭-೮ 

ಯತಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೫ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಹೋತಾರಮನಜನ್‌ ೩-೧೯-೫ 

ಯತ್ತೇಷಯಾ ಮಾ ನದಯಂತ ೧-೧೬೬-೫ 

ಯತ್ಛರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೫-೮೩-೯ 

ಯತ್ಸ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ೧೦-೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭- 
೧೧-೫ 

ಯತ್ಸಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ವಿಶೇಂದ್ರೇ ೮-೬೩-೭ ನಿ. ೩-೮ 

ಯತ್ಪುರುಷಂ ವೃದಧುಃ ೧೦-೯೦-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೫ ; ನಾ. ಯ. ೩೧-೧೦; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 

ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಸಾ ೧೦-೯೦-೬; ಅಥರ್ವ.೧೯- 
೬-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೪; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ಯತ್ಸ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ನೂತನ ೫-೫೫-೮ 

ಯತ್ಪ್ಪಾಯಾಸಿಷ್ತ ಪೃಷತೀಭಿರಶ್ವೈಃ ೫-೫೮-೬ 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೦ 

ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚ ತೇ ಮನೋ ೬-೧೬-೧೭; ಸಾ. ೭೦೬ 

ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಸೃಥುಬುಧ್ಧ ೧-೨೮-೧ 


864 
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ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ೯-೧೧೩-೭ 

ಯತ್ರ ಡೇವಾಂ ಜುಘಾಯತೋ ೪-೩೦-೫ 

ಯತ್ರ ದ್ವಾವಿವ ಜಘೆನಾ ೧-೨೮-೨ 

ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಯವಂ ೧-೨೮-೩ 

ಯತ್ರ ಬಾಹಾ$8 ಸಂಸತಂತಿ ೬-೭೫-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೮ ; ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೪-೪ 

ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೩-೬ 

ಯತ್ರ ಮಂಥಾಂ ವಿ ಬಧ್ಧೆತೇ ೧-೨೮-೪ 

ಯತ್ರ ರಾಜಾ: ವೈವಸ್ವತೋ ೯-೧೧೩-೮ 

ಯತ್ರ ವಹ್ನಿರಭಿಹಿತೋ ೫-೦-೪ 


ಯತ್ರ ಷೇತ್ಸ ವಸಸ್ಸತೇ ೫-೫-೧೦ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೭ 
೨-೫ 

ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ಟೋ ವಿತನ್ವತೇ ೬-೪೬-೧೨ 

ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ೬-೬೩-೫ ; 
ಶಿ. ೬-೭ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೧ 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವ ಜೋ ೭-೮೩-೨ 

ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ೯-೧೧೩-೯ 

ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ೧೦-೮೮-೧೭; ನಿ. ೭-೩೦ 

ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಸೃಭಿತೋ ೧೦-೧೪೯-೨ 

ಯತ್ರಾ ಸುವರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೨೧ ; ಅಥ. 
೯-೯-೨೨, ಸಿ, ೩-೧೨ 

ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ೧೦-೮೭-೭ ; ಅಥ. ೮-೩-೫ 

ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ೪-೩೦-೪ 

ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕಂ ೪-೩೦-೬ 


ಯತ್ರೋಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ೧೧-೯೭-೬, ವಾ. ಯ 
೧೨-೮೦ ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ 


ಯತ್ಸಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್‌ ೪-೩೩-೪ 


ಯತ್ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ 
ಸಾಮ. ೧೩೪೫ 


ಯತ್ಸಿಂಧೌ ಯದಸಿಕ್ನಾ ಕ್ವಿಂ ೮-೨೦-೨೫ 

ಯತ್ಸೋನು ಆಸುತೇ ನರ ೭-೯೪-೧೦ 

ಯತ್ಸೋಮ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಕ 3೨ ೯-೧೯೯, ಸಾಮ ೯೯ 

ಯತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವಿನ್ಲವಿ ೮-೧೨-೧೬ ಸಾಮ. 
೩೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೬-೧೧೧-೧ 


೧-೧೦-೨ ; 
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ಯತ್ನೋಮವಾಜಮರ್ಷತಿ ೯-೫೬-೨ 

ಯತ್ಸೋ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮನಿ ೮-೧೦-೧ 

ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘೆವಂತ್ರಸದಸ್ಯವಿ ೮-೪೯-೧೦ 

ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಘವನ್ಮೇಥೇ ೮-೫೦-೧೦ 

ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫಂ ೮-೪೭-೧೭; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೬-೩ ; ೧೯-೫೭-೧ 

ಯಥಾ ಗೌರೋ ಅಪಾಕೃತಂ ೮-೪-೩; ಸಾಮ ೨೫೨, 
೧೭೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ವನೂವತಂ ೮-೫-೨೫ 

ಯಥಾ ಚಿದ್‌ವೃದ್ಧಮತಸಂ ೮-೬೦-೭ 

ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ೫-೫೬...೨ 

ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುಕೀಷು ೧೦-೧೫೧-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೮-೭ 

ಯಥಾ ನೋ ಅದಿತಿ: ಕರತ್‌ ೧-೪೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 

ಯಥಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮-೩೧-೧೩ 
೩-೪-೧೧-೨ 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ೧-೪೩-೩ 

'ಯಥಾಪವಥಾ ಮನವೆ ೯-೯೬-೧೨ 

ಯಥಾ ಪೊರ್ಮೇಭ್ಯಃ ಶತಸಾ ೯-೮೨-೫ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ವೆಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ೧-೧೭೫-೬ ; 
೧-೧೭೬-೬ 

ಯಥಾ ಭನದನುದೇಯೀ ೧೦-೧೩೫-೬ 

ಯಥಾ ಮನೌ ವಿವಸ್ವತಿ ೮-೫೨-೧ 

ಯಥಾ ಮನ? ಸೂಂನರಣೌ ೮-೫೧-೧ 

ಯಥಾ ಯಜೋ ಹೋತ್ಪಮಗ್ಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೩-೧೭-೨ 

ಯಧಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ೧೦-೬೦-೮ 

ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೮-೨೦-೧೭ 

ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ ೭-೩-೭ 

ಯಥಾ ನರೋ ಸುಷಾಮ್ನೆ ೮-೨೪-೨೮ 

ಯಥಾ ವಕಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸತ್‌ ೮.೨೮-೪ 

ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಷ್ಪರಿಣೀಂ ೫-೭೮-೭; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೯-೪-೨೨ 

ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ೮-೭೮-೮ ; ವಾ.ಯ, 
೮-೨೮ ; ಥಿ. ೩-೧೫ 

ಯಥಾ ವಾಮತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ೮-೪೨-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಥಾ ವಿದ್ಧ್ವಾ ೪ ಅರಂ ಕರತ್‌ ೨-೫-೮ 

ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ೧-೭೬-೫ 

ಯಧಾ ಹ ತ್ವದ್ವಸವೋ ೪-೧೨-೬ ; ೧೦-೧೨೬-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫-೭ 

ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ 
೧೨-೨-೨೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 

ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ೬-೪-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೪೩-೧೩-೨ 

ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ ೧೦-೬೦-೯ | 


೧೦-೧೮-೫ ; ಅಥರ್ವ. 





ಯಥೋತ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ೮-೫-೨೬ 

ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೧೬೩-೧ ; 
ವಾ.ಯ. ೨೯-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೪.೨೨-೮-೧; 
೪-೬೭-೧ 

ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿಃ ೧೦-೧೧-೮ ; 
೧೮-೧-೨೬ 

ಯದಗ್ಗ್ಲೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ಅಥರ್ವ. 


೮-೩-೧೨ 

ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ ೮-೧೦೨-೨೦; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೬೪-೩; ವಾ. ಯ. ೧೧-೭೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೧೦-೧ | 

ಯದಗ್ಗೇ ಧಿವಿಜಾ ಅಸಿ ೮-೪೩-೨೮ 

ಯದಗ್ಗೇೇ ಮತರ್ತ್ಯಸ್ತೃಂ ೮-೧೯-೨೫ 

ಯದಗ್ಗೆೇ ಸ್ಯಾಮಹಂ ತ್ವಂ ೮-೪೪-೨೩, 

ಯದಂಗ ಶವಿಹೀಯವೋ ೮-೭-೨ 

ಯದಂಗ ತವಿಹೀಯಸ ೮-೬-೨೬ 

ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭಗತಾಃ ಸಂ ತರೇಷು ೩-೩೩-೧೧ 

ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ೧-೧-೬ 

ಯದಚರಸ್ತನ್ಹಾ ವಾವೃಧಾನೋ ೧೦-೫೪-೨; ಶ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೦ 

ಯದಜ್ಜ್ಯಾತೇಷು ವೃಜನೇಷು ೧೦-೨೭-೪ 


ಯದತ್ಯುಪಜಿಹಿ ಕಾ ೮-೧೦೨-೨೧; ವಾ. ಯ. 





೧೧-೭೬೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೦-೧ ; 
ಯಧಹೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ೮-೨೬-೧೭ 
ಯದಡೋ ಸಿತೋ ಅಜಗನ್‌ ೧-೧೮೭-೭ 
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ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೧೦-೧೮೬-೩ ; ಸಾಮ, 
೧೮೪೨ ; ತೈ. ಬ್ರ. ೨-೪.೧-೮; ತೈ. ಆ. 
೨-೪೨-೨ 

ಯದದ್ಬಿಃ ಪರಿಷಿಚ್ಯಸೆ ೯-೬೫-೬ ; ಸಾಮ. ೭೮೫ 

ಯದದ್ಯ `ಕಚ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೮-೯೩-೪; ಸಾಮ ೧೨೬: 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೩೫ 

ಯದದ್ಯ ಕರಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೮-೭೩-೫ 

ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ೬-೫೬-೪ 

ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೯- 
೧೬; ಅಥರ್ವ. ೭೯೭-೧; ವಾ. ಯ, ೮-೨೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪೪೪-೨ 

ಯದದ್ಯ ಭಾಗಂ ವಿಭಜಾಸಿ ೧-೧೨೩-೩ 

ಯದದ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಕ್ಸೈಃ ೮೯-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೪ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇತನಾಗಾ ೭-೬೬-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೫೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೦ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್‌ ೮-೨೭-೨೧ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ೮-೨೭-೧೯ 

ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋ ನಾಗಾಃ ೭-೬೦-೧ 

ಯದದ್ಯ ಸಃ ಪರಾವತಿ ೫-೭೩-೧ 

ಯದದ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಪಾಕ ೮-೧೦-೫ 

ಯದದ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಹಂ ೮-೯-೧೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೧-೩ 

ಯದಧ್ರಿಗಾವೋ ಅಧ್ರಿಗೂ ೮-೨೨-೧೧ 

ಯದಂತರಾ ಪರಾವತಂ ೩-೪೦೯, 
೨೦-೬-೯ 

ಯದಂತರಿಕ್ಷೆ ಸಶಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ೮-೧೦-೬ 

ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿವಿ ೮೯-೨ ; ಅಥರ್ನ. ೨೦- 
೧೩೯-೨ 

ಯದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ೧೦-೮೫-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೫ 

ಯದಂತಿ ಯಚ್ಚ ದೂರಕೇ ೯-೬೭.೨೧ 

ಯದನ್ಯಾಸು ನೃಷಭೋ ೩-೫೫-೧೭ 

ಯದಪಾನೋಷಧೀನಾಂ ೧-೧೮೭-೮ 

ಯದಪ್ಸು ಯವ್ವನಸ್ಪತೌ ೮-೯-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೫ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಂ ವೃಣಾನಃ ೧-೧೦೮-೬ 

ಯದಯಾತಂ ದಿಮೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿಃ ೧-೧೧೬-೧೮ 

ಯದಯುಕ್ಕಾ ಅರುಸಾ ೧-೯೪-೧೦ 

ಯೆದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೨ 

ಯದಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ರವಿನೋ ಮಕ್ಷಿಕಾ ೧೨೧೬೨೯; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 

ಯದಶ್ವಾನ್ಫೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಹ್ಯಂ ೫-೫೫-೬ 

ಯದಶ್ವಾಯ ವಾಸ ಉಪಸ್ತೃಣಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೬ ; 
ವಾ. ಯ, ೨೫-೩೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೨ 

ಯದಶ್ವಿನಾ ಪೃಚ್ಛಮಾನಾವ ೧೦-೮೫-೧೪ ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ 

ಯದಸ್ಯ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ೮-೧೨-೩೨ 

ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರಧ್ವನೀತ್‌ ೮.೬೧೩ 

ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃತ್‌ ೮-೪೫-೭ 

ಯದಾ ತೇ ಮಾರುಕೀರ್ವಿಶ8 ೮-೧೨-೨೯ 

ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುಕೋಜಸಾ ೮-೧೨-೨೭ 

ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ೮-೧೨-೨೮ 

ಯದಾದೀದ್ರೇ ನದವಿಷಾಣಿ ೧೦-೩೪-೫; ನಿ ೧೨-೭ 

ಯದಾ ಸೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ೮-೯-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೪ 

ಯದಾರಮಕ್ರನ್ನ ಎಜವಃ ನಿತೃಭ್ಯಾಂ ೪-೩೩-೨ 

ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್‌ ೧೦-೨೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೩-೪ 


ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಪೀಯತೋ ೧೧-೬೮-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೬ 
ಯದಾ ವಾಜಮಸನತ್‌ ೧೦-೬೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೯೧-೧೦ 

ಯದಾ ವೀರ್ಯದಪೀಚ್ಯಂ ಲ-೪೭-೧೩ 

ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ರೇವತೋ ದುರೋಣೇ'೭.೪೨-೪ 

ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ನದೀ ವೃತಂ ೮-೧೨-೨೬ 

ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾ ೧೦-೧೬೪-೩ ; 
೬-೪೫-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೨-೪ 

ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂ ವ್ಯಚೇದ್‌ ೪-೨೪-೮ 

ಯದಾಸು ಮರ್ತೋ ಅಮೃತಾಸು ೧೦-೯೫-೯ 


ಅಥರ್ವ. 


iE ತ ಸದಸಾರ ತಪದ ಸ ಸರಾ ರಾ ಕಾರತಾಸ್ಯರರಾರದಾ/:ಗ್ಷಣ 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಯೆದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ೮-೧೨-೩೦ 

ಯದಿ ಕ್ಷಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ೧೦-೧೬೧-೨, ಅಥರ್ವ 
೩-೧೧-೨, ೨೦-೯೬.೭ 

ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ೫೩೯-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೪೫; ೧೧೭೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೪; 
ನಿ. ೪-೪ 

ಯದಿಂದ್ರ ತೇ ಚತಸ್ರೋ ೫-೩೫-೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಪಾರ್ಯೇ ಯದೃಧಕ್‌ ೬-೪೦-೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಹೀಷ್ವಾಆ ೬-೪೬-೭ ; ಸಾಮ ೨೬೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಸರಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ೭-೨೦-೭ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ೮-೧೨-೨೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ಸಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦| ಆ ಯಾಹಿ) 
೮-೬೫-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (0| ಸಿಮಾ) ೮-೪-೧; 
ಸಾಮ ೨೭೯ ; ೧೨೩೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೨೦-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ೧೦-೧೬೪-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೫-೩ 

ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ವಾ ೮-೧೫-೧೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವಶಸ್ತ್ರೃಂ ೭-೩೨-೧೮; ಸಾಮ. 
೩೧೦: ೧೭೯೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ರಾಥೋ ಅಸ್ಮಿ ೮-೫೪-೫ 

ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ವತಃ ೬-೪೬-೧೩ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ೧-೧೦೮-೯ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಊದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೦೮-೧೨ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೪೦-೭ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿವಿ ಸ್ಕೋ ೧-೧೦೮-೧೧ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ೧-೧೦೮-೧೦; ನಿ. 
೧೨-೩೧ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ಟೇ ೧-೧೦೮-೭ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ೧-೧೦೮-೮ 

ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತೈಂ ೮-೧೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೨೨ ; ೧೮೩೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೧ 

ಯದಿಂದ್ರಾ ಹೆನ್ಟೈ ಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ ೧-೩೨-೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ೮-೯-೧೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೧-೨ 

ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿ ಕೋ ೬-೫೭-೪; ಸಾಮ ೧೪೮ 

ಯದಿನ್ವಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೧-೫೨-೧೧ 

ಯದಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸಶ್ಸತೇ ೮-೧೨-೮ 

ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ನಹಂ ೧೦-೯೭-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬.೨; ನಿ ೩-೧೫ 

ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣಃ ಸುತ ೮-೩೨-೬ 

ಯದಿಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ೮-೧೩-೨೧ 

ಯದಿ ವಾಹಮನೃತದೇವ ೭-೧೦೪-೧೪ ; 
೮-೪-೧೪ 

ಯದಿ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಮರುತೋ ರ ೭-೫೬-೧೫ 

ಯದಿ ಸೋಮಂ ಮನು ಶ್ರವತ್‌ ೮-೧-೧೫ 

ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ9ಭಿ ೮-೫೦-೩ 

ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರೂ ಧೂತಾ ೫-೩೦-೧೧ 

ಯದೀ ಫೃತೇಭಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೨೩ 


ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ೫-೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೪೮ 


ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ೧೦-೨೭-೨ 
ಯದೀ ಮಹ್ನ್ನಂತಿ ಬಾಹುಭಿಃ ೩-೨೯-೬ 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ತಸಾ ೨-೫-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೫-೩೮-೨ 

ಯದೀಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ೧-೭೯-೩ 

ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ೭-೧೦೩-೩ 

ಯದೀಶೀಯಾಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೩೩-೮ 

ಯದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ೬೨೪೨-೩; ಸಾ. ೧೪೪೨ 

ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ೫-೬೦-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೭-೧೨-೪ 

ಯದುದಂಜೋ 
೨೦-೧೨೬.೨೨ ; 


ವೃಷಾಕಪೆ € ೧೦-೮೬-೨೨ ; ಅಥರ್ವ 
ನಿ. ೧೩-೩ 

ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ೧-೮೧-೩ ; ಸಾಮ, ೪೧೪; 
೧೦೦೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೬-೩ 

ಯದುದ್ವತೋ ನಿವತೋ ಯಾಸಿ ೧೦-೧೪೨-೪ 

ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಫೆಂ ೧೦-೧೬೫-೪ 





SAR NN ್ಪ 


ಯದುಷ ಔಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೫೫-೪ 

ಯೆದುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ೮-೯-೧೮ ; 
೨೦-೧೪೨-೩ 

ಯದೂವಧೈಮುದರಸ್ಕಾ ಪವಾತಿ ೧-೧೬೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೮-೪ 

ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಣಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೧ 
ನಿ. ೭-೨೯ 

ಯದೇಮಿ ಪ್ರಸ್ಟು ುರನ್ನಿವ ೭-೮೯-೨ 

ಯದೇಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಾಚಂ ೭-೧೦೩-೫ 

ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ೮-೭-೨೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೨೧ 

ಯದ್ಗಾಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨೩; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧ 

ಯದ್ಗೊ ೇೀಪಾವದದಿತಿಃ ೭-೬೦-೮ 


ಯದ 5 ಧಿಷೇ ಸ್ವ ಪ್ರದಿವಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ೭-೯೮-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭- by 


ಯದ್ದಧಿಷೇ ಮನಸ್ಯಸಿ ೮-೪೫-೩೧ 
ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ೧೦-೭೨-೬ 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ೮-೪೭-೧೦ 
ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತ ೧-೪೪-೧೨ 
ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತನವೇ ೧೦-೯೮-೭; ಸನಿ. ೨-೧೨ 
ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ೧೦-೭೨-೭ 
ಯದ್ವ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ೮-೭೦-೫ ; 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 

೨೭೮ ; ೮೬೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೧; ೨೦-೯೨- 
0; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೩ ; ತೈ.ಆ. ೧-೭-೫ ; 

ನಿ. ೧೩-೧ 

ಯುದ್ಧ ತೃದ್ವಾಂ ಪುರುವಿಸಾಳ್ಬ ಸ್ಯ ೧-೧೫೧-೨ 

ಯದ್ಧ ತೃಪ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೩೯-೨ 

ಯದ್ದ ನೂನಂ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞೆ ೮-೪೯-೭ 

ಯದ್ಧ ನೂನಂ ಪರಾವತಿ ೮-೫೦-೭ 

ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ೧೦-೧೫೫-೪; ಆಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧ 

ಯದ್ಧ ಯಾಂತಿ ಮರುತಃ ೧-೩೭-೧೩ 


ಯದ ನ ವಿಷ್ಯಮೃ ತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ೧-೧೬೨-೪; 
ನಾ. ಯ. ೨೫-೨೭; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೮-೨ 
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ಯದ್ಧ ಸ್ಯಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಸ್ಟಿರಸ್ತಿ ೧-೧೭೮-೧ 

ಯದ್ಬಂಹಿಸ್ಟ ೨ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ೫-೬೨-೯ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 

ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ೨-೩೪-೮ 


ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃಷಣಮತ್ಚಿನಾ ೧-೧೫೭-೨; ಸಾ. 
೧೭೫೯ 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ೧-೩೮-೪ 


ಯಜ್ಯೋಧೆಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೭-೯೮-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೪ 


ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ೬-೬೨-೮ 

ಯದ್ವಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ವತೇ ಲ-೬೭-೬ 

ಯದ್ವಾ ಉ ವಿಶ್ವತಿಃ ಶಿತಃ ೮-೨೩-೧೩, ಸಾ. ೧೧೪ 

ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ೮ ೧೦೦-೧೦; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೧೧; ನಿ. ೧೧-೨೮ 


ಯದ್ಧಾಂ ಕಕ್ಷೀವಾಂ ಉತ ೮-೯-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೦ ರ್ಬಿ 
೧೪೦-೫ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ೧-೧೬೨-೪೮, ವಾ. ಯ. ೨೫ 
೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 


ಯೆದ್ವಾತಜೂತೋ ನನಾ ೧-೬೫-೮ 

ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಟಾ ಮಘವಂ ದ್ರುತ್ಚ್ಯಾವಾಜ ೬-೪೬-೮ 

ಯದ್ವಾ ದಿವಿ ಪಾರ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಿಂದ್ರ ೬-೨೩-೨ 

ಯದ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ಸತೇ ೮-೯೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧೨-೨ 

ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ದಿವೋ ೮-೬೫-೨ 

ಯದ್ವಾ ಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಸುರಾ ೮-೨೭-೨೦ 

ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ತಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಕೇ ೧-೧೦೧-೮ 

ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಷ ೮-೧೦-೨ 


ಯದ್ವಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ೮-೪-೨; ಸಾ. ೧೨೩೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೦-೨ 


ಯದ್ವ್ಯ್ವಾವಂಥ ಪುರುಷ್ಟುತ ಲೆ-೬೬-೫ 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ೧೦-೭೪-೬ 


ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ ನರಾವತಿ ೮-೧೨-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೧೧-೨ 


ಯದ್ವಾಸಿ ಕೋಚನೇ ದಿವಃ ೮-೯೭-೫ 


ಯದ್ವಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಢೋ ೮-೧೨-೧೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೧೧-೩ | 


| 
| 
| 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಯದ್ವಾಹಿಸ್ಕ ೦ ತದಗ್ನಯೇ ೫-೨೨೫-೭; ಸಾಮ ೮೬ 
ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೪ 

ಯದ್ದಿ ಜಾಮನ್ಸರುಹಿ ೭-೫೦-೨ 

ಯದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ತ್ರೇಷು ೧೦-೯೫-೧೬ ; ಶೆ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೦ 

ಯದ್ವಿಳಾವಿಂದ್ರ ಯತ್ಪ್ನಿರೇ ೮-೪೫-೪೧; ಸಾಮ. 
೨೦೬ ; ೧೦೭೨ , ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೩-೨ 

ಯದ್ವೃತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ೧-೮೦-೧೩ 

ಯದ್ದೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ಹಯಾ ೧೦-೩೭-೧೨ 

ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ೧೦-೨-೪ ; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೫೯-೨; . ೧-೧-೧೪-೪ 

ಯೆಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಃ ಪದಾಭರತ್‌ ೮-೮೨-೯ 

ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ೧೦-೧೪೪-೫ 

ಯಂ ತ್ರಾಯದಧ್ವೆ ಇದನಮಿದಂ ೭-೫೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾ ೧-೧೨೯-೧ 

ಯಂ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಸಾತೌ ೮-೭೧-೫ 

ಯಂ ತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ಸಮದಹೆಃ ೧೦-೧೬-೧೩ ; ಅಧೆರ್ವ. 
೧೮-೩-೬ | ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 

ಯಂತಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ೮-೭೪-೧೧, ಸಾಮ 
೨೯ 

ಯಂ ತೂ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ೮-೪೩-೨೭ 

ಯಂ ತ್ಕಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ೮-೭೪-೧೨ 

ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂಕಿ ೧೦-೪-೨; 
ನಿ. ೫-೧ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೪೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ೧೦-೯೮-೮ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ ೧-೩೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಯಂ ೧೦-೨-೭ 

ಯಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಾಳಿತೋ ೧೦-೬೯-೪; ನಿ. 
೬-೧೭ 

ಯಂ ತ್ವಾ ವಾಜಿನ್ನಘ್ನ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ ೯-೮೦-೨ 

ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ರ್ರಿರಹನ್‌ ೩-೪-೨ 

ಯಂ ದೇವಾಸೋ5ಜನಯಂತಾಗ್ನಿಂ ೧೦-೮೮-೯ 

ಯಂ ದೇವಾಸೋ$5ವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರ- 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಾಗು ಎ ಬ LARA ANAC NARA ಬಡಸ (ಇ RASA NARS ((ಇ|10033 


ಯಂ ಡೀನಾಸೋವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶ್ರಾಯ- 
ಧ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೪ 

ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ೪-೨೨-೧ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾಕೇ ಅರ್ವಾಕೇ ೮-೯-೧೫ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೪೧-೫ 

ಯನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಫ್ಫೋ ಅಧಿ 
ತುರ್ವಶೇ ೧-೪೭-೭ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಕೋ ಅಧ್ಯ ಬರೇ 
೮-೮-೧೪ 


ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ೮-೯-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೧ 

ಯಸ್ಸಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ೧೦.೧೯-೪ 

ಯಸನ್ಸಿರ್ಣಿಜಾ ಕೇಕ್ಸಸಾ ೧-೧೬೨-೨; ವಾ. ಯ. 


೨೫-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೧ 

ಯನ್ಸೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಸ್ಪಚನ್ಯಾ ೧-೧೬೨-೧೩ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ಯೆಂ ನು ನಕೆಃ ಪೃತನಾಸು ೩೪೯-೨ ; ನಿ. ೫-೯ 

ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರಶ್ಚಿನಾ ೮-೯-೨೧: ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೬ 

ಯನ್ನೂ ನಮಶ್ಶಾ ಫ್ರಂ ಗತಿಂ ೫-೬೪-೩ 

ಯನ್ಮನ್ಯಸೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೯-೨ ; ಸಾಮ, ೧೧೭೩; 
ಪಿ. ೪-೧೮ 

ಯನ್ಮರುತಃ ಸರಭಸಃ 

ಯಮುಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ೧-೩೬-೧೧ 

ಯಮಗ್ಗೆ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯ ೧-೨೭-೭, ಸಾಮ. 
೧೪೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೬೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೩-೨ 

ಯನುಗ್ಗೆ € ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ೧೦-೨೧-೪ 

ಯಮಗ್ಗೆ ೇ ವಾಜಸಾತಮ ೫-೨೦-೧; 
೧೯-೬೪ 

ಯಮತೈಮಿವ ವಾಜಿನಂ ೯-೬-೫ 

ಯಮತ್ಚಿನಾ ದದಥು। ಶ್ನೆ ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ ೧-೧೧೬-೬ 

ಯಮಶ್ಚೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತ ಯ ೭-೧-೧೨ 


ಸ್ವರ್ಣರಃ ೫-೫೪-೧೦ 


ವಾ. ಯ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯಮಂ ಕಾಮಃ ೧೦-೧೦-೭; ಅಧೆ. 


೧೮-೧-೮ 


| 
| 
| 
| 
| 
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ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ ೩-೩೯-೩ 

ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್‌ ೧೦-೬೦-೧೦ 

ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ೮-೧೯-೩೪ 

ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ೬-೪೮-೫ 

ಯಮಾಯ ಫೈತವದ್ಧವಿಃ ೧೦-೧೪-೧೪ ; 
೧೮-೨-೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧೦-೧೪-೧೫ ; 
೧೮-೨-೨ ; ತೈ. ಆ. ೬.೫-೧ 

ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ೧೧-೧೪-೧೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ೧೦-೨೦-೩ 

ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ವಂ ೮-೯೭-೨; ಅಥ. ೨೦-೫೫-೩ 

ಯಮಿಮಂ ತ್ವಂ ವೃಷಾಕನಿಂ ೧೦-೮೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೪ 

ಯವಿಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಥೋ ೯-೧೦೨-೬ 

ಯವಿಸಂ ದ್ವಾ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೪ 

ಯನು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ೨-೩೭-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೭ 

ಯಮೃತ್ವಿಜೋ ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೧ 

ಯಮೇ ಇನ ಯತಮಾನೇ ೧೦-೧೩-೨; 
೧೮-೩-೩೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ಶ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನ ೧-೧೬೩-೨; 
ವಾ.ಯ. ೨೯-೧೩; ತೈ. ಸಂ ೪-೬-೭೧; 
ನಿ. ೪-೧೩ 

ಯಮೇರಿಕೇ ಭೃಗವೋ ೧-೧೪೩-೪ ; ನಿ. ೪-೨೩ 

ಯಮೈೆಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋ ೧೦-೫೩-೧ 

ಯನಮೊಃ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥನೋ ೧೦-೧೪-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೧-೫೦ 

ಯನೋ ಕ ಜಾತೋ ಯಮೋ ೧-೬೬೮; ಫಿ. 
೧೬-೨೧ 

ಯಂ ಬಹುತೇವ ಪಿಪ್ರತೀ ೧.೪೧-೨ 

ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ೫-೭-೬ 

ಯಂ ಮೇ ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ೮-೩-೨೧; ಥಿ. 
೫-೧೫ 





ಅಥರ್ವ. 


ಅಥ. 


ಅಥರ್ವ. 
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ಯಯೂ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೬-೨ ; 
೧೫.೨೮ 

ಯಯಾ ರಧ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತ್ಯಂಹೋ ೨-೩೪-೧೫ 

ಯೆಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ೮-೧೦-೪ 


ಯವಂಯವಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ೯-೫೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೯೭೫ 


ಸಾಮ. 


ಯವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂತಾ ೧-೧೧೭-೨೧ ; 
ನಿ. ೬೨೨೬ 

ಯಶ್ಚಿಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ೫-೬೫-೧ | 

ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೧೨೧೮; ವಾ. ಯ. 
೨೭.೨೬; ೩೨-೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೬ 

ಯಶ್ಚಿದ್ಧಿ ತ ಇತ್ಸಾ ಭಗಃ ೧-೨೪-೪ 

ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ೧-೮೪-೯; ಸಾಮ ೧೩೪೨; 
ಅಥರ್ನ. ೨೦-೬೩-೬ 

ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿ ೪-೨-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೨-೧ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ೭-೨೦-೮ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪ ೮-೬-೧೬ 





ಯಸ್ತ ಊರು ವಿಹರತಿ ೧೦-೧೬೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೯೬.೧೪ 

ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ವಿಜ್ಮಃ ೪-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮-೧ 

ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ೬-೨೧-೪ 

ಯಸ್ತಿಗೃಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ೭-೧೯-೧; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೭-೧ 

ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದೆಂ ೧೦-೭೧-೬; ಐ.ಆ. ೩-೧೦; 
ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ೨-೧೫-೧ 

ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ೧-೬೮-೬ 

ಯಸ್ತು ಭ್ಯಮಗ್ನೇ ಅಮೃತಾಯ ದಾಶದ್‌ ೪-೨೯ 

ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇೇ ಅಮೃತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ೧೦-೯೧-೧೧ 

ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೆ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞಮೀಟ್ಟಿ ೫-೧೨-೬ 

ಯಸ್ಷೀೇ ಆಗ್ಗೆ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊೋ ೧೦-೧೧-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೭-೧-೨೪ 

ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣವದೃದ್ರಶೋಚೀ ೧೦-೪೫-೯; ( 
ವಾ. ಯ. ೧೨.೨೬; ತೈ ಸಂ. ೪-೨.೨.೩ | 





ಹುಗ್ಬೇದದ 


ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಸತ್‌ ೩-೫೧-೧೧; ಸಾಮ. 
೭೩೮ 

ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮೀವಾ ೧೦-೧೬೨-೨] ಅಥರ್ವ. 
೨೦೯೬.೧೨; ನಿ. ೬-೧೨ 

ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮೋ ೮-೯೨-೧೭ 

ಯಸ್ತೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಮ್ಥಂದತಿ ಯಃ ೧೦-೧೭-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೭-೨೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೦-೧ 

ಯಸ್ತೇ ದ್ರನ್ಸ ಸ್ಫನ್ನೋ ಯಸ್ತೆ ೧೦-೧೭-೧೩ 

ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರತವ ೮-೯೨-೧೬; ಸಾಮ ೧೧೬ 

ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿಯತೇ ೪-೨-೭ 

ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಸೃತನಾಷಾಳ್‌ ೬-೧೯-೭ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುಃ ೭-೨೨-೨, ಸಾಮ 
೯೨೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೨ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯಸ್ತೇನಾ ೯-೬೧-೧೯; 
ಸಾನು. ೪೭೦ ; ೮೧೫ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ೮-೪೬-೮ 

ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ$ವಿದಧದ್ವಜ್ರ ೧೦-೮೩-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೨-೧ 

ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ೬-೫-೫ 

ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸಾ ೧೦-೧೧೨-೨ 

ಯಸ್ತೇ ರೇನಾ ಆದಾಶುರಿಃ ೮-೪೫-೧೫ 

ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಪಾತ್‌ ೮-೧೭-೧೩; ಸಾಮ 
೭೨೭, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೧ 

ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೋವಸ ಇಂದ್ರ ೫-೩೫-೧ 

ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿನ್ಠೋ5ವಸೇ ತೇ ಸ್ಯಾ ೮-೫೩-೭ 

ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಗೀರ್ಥಿಃ ೬-೧೩-೪ 

ಯಸ್ಕೇ ಸ್ಮನಃ ಶಶಯೋ ೧-೧೬೪-೪೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೧೦-೧; ನಾ.ಯ. ೩೮-೫; ತೈ.ಆ. ೪-೮-೨, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪.೨೮ 

ಯಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಸತಯಂತ ೧೦-೧೬೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-4೯೬-೧೩ 

ಯಸ್ತ ಇದ್ಫ್ಫೋತಾ ಪೂರ್ವೋ ೩-೧೭-೫ ; ಥಿ. ೫-೩ 

ಯಸ್ತ್ಯಾ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ೬-೬೧-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಮ ರು ಟೂ 





ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ದೋಷಾಯ ಉಷಸಿ ೪-೨-೮ 

ಯಸ್ಯಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ೧೦-೧೬೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೬-೧೫ 

ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಇನಥತೇ ೪-೧೨-೧ 

ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಹವಿಸ್ಪತಿಃ ೧-೧೨-೮; ಸಾಮ ೮೪೫ 

ಯಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸ್ವನ್ನೇನ ತಮಸಾ ೧೦-೧೬೨-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೧೬ 

ಯಸ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ವ8 ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ೪-೪-೧೦; ತೈ. 
ಸಂ. ೧.೨.೧೪-೪ 

ಯಸ್ರ್ವಾ ಹೈದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೫-೪-೧೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಸತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ೧೦-೨೪-೩ 

ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ ಪ್ರತಿ ೮-೩-೨೩ 

ಯೆಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ೮-೪೭-೪ 

ಯಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಾಂ ೮-೫೧-೪ 

ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ೧-೧೬೬-೩ 

ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್‌ ಬೃಹತಃ ೨-೧೬-೨ 

ಯಸ್ಮ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ೧-೧೮-೭ 

ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಂತ ಕೃನ್ಟ್ರಯಃ ೮-೧೦೩-೩ ; 
೧೫೧೬ 

ಯಸ್ಮಾನ್ಸ ಜುತೇ ವಿಜಯಂತೇ ೨-೧೨-೯; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೪-೯ 


ಸಾಮ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ೧೦-೧೨-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೬ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ವಿದಥೇ ೧೦-೧೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೫ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಾಸ ಖಷಭಾಸಃ ೧೦-೯೧-೧೪, ವಾ. 
ಯ. ೨೦-೭೮ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೨ 
ಲ್ರ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೪-೨ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಹಯಂ ದಧಿಮಾ ೧೦-೪೨-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೯-೬ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಧಿಶ್ರಿಯೋ ೮-೯೨-೨೦; ಸಾಮ. 


೭೨೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೨ 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ೮-೪೧-೬ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ೭-೧೦೧-೪ 
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SS ಬ ಬ ಬ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣಯಃ ೮-೨-೩೩ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹಕ್ಷೇ ನುಧೈದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೨೨, 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯.೨೧ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ೧೦-೧೩೫-೧; ತೈ. ಆ, 
೬-೫-೩ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ೮-೫೨-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ೮-೫೧-೬ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತನೇದಃ ೫-೪-೧೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ೧-೯೪-೧೫; ನಿ. ೧೧-೨೪ 

ಯಸ್ಮೆ 4 ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ೧-೯೪-೨; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಮಘೌವನ್ನಿಂದ್ರ ೮-೫೨-೮ 

ಯಸ್ಮೈ ಧಾಯುರದಧಾ ಮರ್ತಾಯ ೩-೩೦-೭ 

ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ ೧೦-೧೮೫-೩; ವಾ. 
ಯ. ೩-೩೩ 

ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ೬-೪೩-೩ 

ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ೬-೨೭-೭ 

ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ೬-೪೩-೨ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ದಯ ೮-೧೯-೩೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ಮವತ್ಸಯಃ ೯-೬೬-೩೦ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ೮-೯೩-೧೧ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ೯-೧೦೮-3 ; ಸಾಮ. 
೬೯೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೂಷನ್ಸಖ್ಯೇ ೧-೧೩೮-೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ೯-೬೫-೧೫ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ಮಹಃ ೮-೬೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೭೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಮಾನುಸೋ ೮-೪೫-೪೨, ಸಾಮ. 
೧೦೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಕೇತುನಾ ೧೦-೩೭-೯ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ೮-೬೮-೧೧ 


ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛಂಬರಂ ಮದೇ ೬-೪೩-೧; 
ಊ 
೩೯೨ 

ಯಸ್ಯ ತ್ಯತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೨-೪ 


ಯಸ್ಯ ತ್ವನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಯಂ ೧೦-೨೬-೨ 


ಮೆ. 
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ಯಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ವವೃತಂ ೮-೧೦೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೧೫೭೧ 

ಯಸ್ಯ ಕ್ರೀಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ೧-೧೫೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಆಧ್ವರಂ ೪-೨-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ೮-೫೨-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ಪೊೋ ಅಧ್ವರಾಯ ೮-೧೯-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೭೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಯಂ ೧-೧೦೧-೩ 

ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೧-೫ ; ೨೦-೬೨-೯ 

ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಬಾದ್ಯನ್ಯ ೯.೧೦೮-೧೪ ; ಸಾ. 
೧೦೯೭ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣನುನ್ಹಸ್ಯ ೫-೮೧-೩] ವಾ. ಯ. 
೧೧-೬; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 

ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ೧೦-೨೩-೬ 

ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧಸೋ ೬-೪೩-೪ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಸರುಷಾಃ ಶತಂ ೫-೨೭-೫ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧೦-೩೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ೯-೬೫-೮ 

ಯಸ್ಯ ನಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ೮-೨೦-೧೬ 

ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ೬-೪೫-೩೨ 

ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋ8 ಪಂಚ ೧-೧೭೬-೩ 

ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋರೂಚುಃ ೬-೪೫-೮ 

ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪೃಥಿವೀ ನನ್ನಮೀತಿ ೫-೮೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುಪ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ ೭-೬-೬ 

ಯಸ್ಯ ಶಶ್ಚತ್ಸನಿವಾ ೪ ಇಂದ್ರ ೧೦-೧೧೨-೫ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ೭-೧೮-೨೪ 

ಯಶ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ೮-೪೧-೯ 

ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೇ ನ ವೃಣ್ವತೇ ೧-೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೯-೨ 

ಯಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಃ ೬-೬೧-೮ 

ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವಪುರ್ಗೃಹೇ ೮-೧೯-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೧೪ 

ಯಸ್ಯಾಜುಸನ್ನ ಮಸ್ಸಿನಃ ೮-೭೫-೧೪; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೧-೩ 
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ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಸೇ ವ್ರಶಾ ೮-೯೪-೨ 

ಯಸ್ಯಾನಕ್ಷಾ ದುಹಿತಾ ೧೦-೨೭-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾಮಃ ೧-೧೦೦-೨ 

ಯಸ್ಯಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ೮-೧೬-೪ 

ಯಸ್ಯಾಮಿತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೨೪-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೫-೩ 

ಯಸ್ಯಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆರ್ಯೋ ೮-೫೧-೯; ಸಾನು. 
೧೬೦೯; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೨ 

ಯಸ್ಯಾ ರುಶಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೧-೪೮-೧೩ 

ಯಸ್ಕಾವಧೀತ್ಸಿತರಂ ೫-೩೪-೪ 

ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿಶಿ ೨-೧೨-೭ , ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೪-೭ 

ಯಸ್ಯೇಕ್ಷ್ವಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ೧೦-೬೦-೪ 

ಯಸ್ಯೇನೇ ಹಿಮನಂತೋ ೧೦-೧೨೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೨-೫, ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 

೬ ೮-೪ 

ಯಸ್ಕೌಷಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ನಥಾ ೧೦-೯೭-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೬ 

ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ೭-೪೯-೨, 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ತಸ್ತ್ವಾಸಾ ೮-೬-೨೦ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ೮೯೭-೧; 


೨೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೨ 


ಸಾಮ. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ೧೦-೯೭-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೭೫; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨.೬-೧; ನಿ. ೯.೨೮ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ೧೦-೯೭- 
೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೯೬-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ | 

ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಷ್ಮಿತಾಃ ೧೦-೯೭- 
೧೯; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨.೬-೪ 

ಯಾಃ ಪ್ರವತೋ ನಿವತಾ ೭-೫೦-೪ 

ಯಾಃ ಫಲಿನೀರ್ಯಾ ೧೦-೯೬-೧೫; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೮೯ ; ತ್ಸ ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 

ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ॥$ ೧೦-೧೬೯-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೧೭-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಾಃ ಸೂರ್ಕೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತತಾನ ೭-೪೭-೪ 

ಯಾ ಗುಜ್ಸೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ೨-೩೨-೮ 

ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ೧-೧೩೩-೧೮ 

ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ೧೦-೬೫-೬ 

ಯಾ ಜಾಮಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂತಿ ೩-೫೭-೩ 

ಯಾ ತ ಊತಿರಮಿತ್ರಕುನ್‌ ೬-೪೫-೧೪ 

ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ೬-೨೫-೧ 

ಯಾ ತಂ ಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಪರಃ ೮-೯-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೧-೧ 

ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ೧-೩೫-೩ 

ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರ್ವತಸ್ಯೇವ ೩-೫೭-೬ 

ಯಾ ತೇ ಅಷ್ಟ ಗೋ ಓಪಶಾ ೬-೫೩-೯ 

ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ಸುಕೃತಾ ಯಾವರಿ ೬-೪೧-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 

ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ೩-೫೭-೫ 

ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ೭-೪೬-೩; ನಿ. ೧೦-೭ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ೧-೯೧-೪; ತೈ. ಸಂ.೨- 
೩-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಪರಮಾಣಿ ೧೦-೮೧-೫; ವಾ 
ಯ. ೧೭-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೫ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ೧-೯೧-೧೯; ವಾ.ಯ 
೪೨೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೦-೧ 

ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ೯-೬೧-೩೦ ; ಸಾಮ. 
೭೮೦ 

ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ೮-೩೧-೫ 

ಯಾ ದಸ್ರಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ೧-೪೬-೨; 
೧೭೨೯ 

ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾನೃಗುಚ್ಯತೇ ೫೪೪೬ 

ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ಹಮೈರಯಂತ ೧೦-೧೬೯-೩ ; ತೈ 
ಸಂ. ೭-೪೧೭-೧ 

ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೮. 

ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ಸಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೋ ೫-೬೯-೪ 

ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ೭-೬೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಪಿ-೪-೬-೪ 
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ಯಾ ನ್ಯ ಹೀಪರದಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೬ 

ಯಾಃ ಆಭಜೋ ಮರುತ ೩-೩೫-೯ 

ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಅಶ್ವಿನಾ ೭-೭೦-೩ 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ವೀರ್ಯಾ ೧-೧೦೮-೫ 
ಯಾ ನು ಕ್ರೀತಾವವೋ ದಿವ ೮-೪೦-೮ 

ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯ ೭-೭೭-೬ 
ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ಸುಷೂದೋ ೧-೭೩-೮ 
ಯಾನ್ವೋ ನಕೋ ದೇವಯಂತೋ ೩-೮-೬ 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟ ೫-೮೬-೨ 

ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಮಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೪೭-೫ 

ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ೮-೮-೨೦ 
ಯಾಭಿ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ೧-೧೧೨-೨೩ ; 
ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ೧-೧೧೨-೨೧ 
ಯಾಭಿಃ ಸಕ್ಕಮವಥೋ ೮-೨೨-೧೦ 

ಯಾಭಿಃ ಪಠರ್ನಾ ಜಠರಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೧೭ 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ಟೀರ್ನಿಮದಾಯ ೧-೧೧೨-೧೯ 
ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೪ 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ೧-೧೧೨-೮ 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾಂ ೩-೬೦-೨ 

ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ೧-೧೧೨-೨೦ 
ಯಾಭಿಃ ಸುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೭ 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿ ೮-೨೦-೨೪ 
ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಂ ೧-೧೧೨-೯ 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ೧-೧೧೨-೧೧ 
ಹಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ೧-೧೧೨-೧೩ 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ೧೦-೩೦-೫ 
ಯಾಭಿರಂಗಿಕೋ ಮನಸಾ ೧-೧೧೨-೧೮ 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಂ ೧-೧೧೨-೬ 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ೧-೧೧೨.೨೨ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ ೮-೮-೨೧ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿಃ ೧-೧೧೨-೧೬ 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಧಿಗ್ಯಂ ೧-೧೧೨-೧೪ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರ ವಿಸನಿಪಾನಿಂ ೧-೧೧೨-೧೫ 
ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ಚಲಾ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೧೦ 
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ಯಾಭೀರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋ ೧-೧೧೨-೧೨ 

ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ೧-೧೧೨-೫ 

ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ೭-೫೬-೬ 

ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಶ್ಟಿತಾ ೧-೮೦-೧೬; ನಿ.೧೨-೩೪ 

ಯಾಂ ಪೊಸನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಜೋದನೀಂ ೬-೫೩-೮ 

ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ೧೦-೬೪-೧೨ 

ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತವೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೩ 

ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ೧-೮೫-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೬ 


ಯಾವತ್ತರಸ್ತನ್ನೋ ೭-೯೧-೪ 

ಯಾವದಿದ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವ ೧-೧೦೮-೨ 

ಯಾನನ್ಮಾತರಮುಷಸೋ ೧೦-೮೮-೧೯ ; ನಿ. ೭-೩೧ 

ಯಾವಯಶ್ಚ್ವೇಷಸಂ ತ್ವಾ ೪-೫೨-೪ 

ಯಾನಯದ್ದೇಷಾ ಖುತಪಾ ಖುತೇಜಾಃ ೧-೧೧೩- 
೧೨ 

ಯಾನಯಾ ನೈಕ್ಯಂ ವೃಕಂ ೧೦-೧೨೭-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ೭೯೧-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ (೦1 ಅಸ್ಮೇ ತಾ) ೪- 
೪೭-೪ 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ ( ೦1 ಇಂಬ್ರಾಗ್ನೀ) 
೬-೬೦-೮; ಸಾಮ. ೯೯೨ 

ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುನುತಿ ೧-೨೨-೩, ವಾ. ಯ. 
೭-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪.೬೧ 

ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಸೇ ೭-೩-೮ 


ಯಾನಿತ್ಥಾ ಶ್ಲೋಕಮಾದಿವ ೧-೯೨-೧೭; ಸಾಮ. 
೧೭೩೬ 


ಯಾ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ೬-೬೯-೨ 

ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೭ 

ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ನರಾವತಿ ೮-೪೫-೨೫ 

ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ೨-೩೩-೧೩ 

ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ೨-೨೭-೧೬ 

ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೬-೪೮-೧೦ 

ಯಾಶ್ಛೇದಂ ಉಪಶೃಣ್ಣಂತಿ ೧೦-೯೭-೨೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೯೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬೨೫ 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


NS NA RR ಇಂ 


ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ೭-೪೯-೩; 
ಅಧರ್ವ. ೧-೩೩-೨; ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೧ 

ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೋ ೧-೧೩೩-೪ 

ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಂ ೪-೧೬-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ನೆ ೧೦-೯೫-೬ 

ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ೫-೭೯-೨; ಸಾ. ೧೭೪೧ 

ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸಾಂಗುರಿಃ ೨-೩೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬-೨; ತೆ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೪ 

ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ೧-೨೨-೨ 

ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ೫-೪೯-೭ 

ಯಾಸ್ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಚ್ಯುತೋ ೯-೬೨-೭; ಸಾಮ. 
೯೭೯ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ೬-೫೮-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨; 
೫-೫-೫ 

ಯಾಸ್ಟೇ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೪೩-೯ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ೨-೩೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೮-೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ 

ಯುಕ್ತಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ೧-೮೨-೫ 

ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೬೪-೯ ; ' 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೯ 

ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ೧-೧೫೮-೩ 

ಯುಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ೧-೧೦-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೬ ; ವಾ. ಯ. ೮-೩೪ 

ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ಹಿ ತ್ವಂ ರಥಾಸಹಾ ೮-೨೬-೨೦ 

ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾಂ ಅಶ್ವಾಂ ೮-೭೫-೧ ; 
ವಾ.ಯೆ. ೧೩-೩೭; ೩೩-೪; ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೧ 


ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀನತೀ ೧-೯೨-೧೫ , ಸಾಮ. 
೧೭೩೩ 


ಯುಕ್ತ್ವಾಹಿ ವೃತ್ರಹಂತಮ ೮-೩-೧೭; ಸಾಮ. ೩೦೧ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ೧-೧೪-೧೨ 
ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯಃ ೬-೮-೫ 
ಯುಜ್‌ಧ್ವಂ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ೫-೫೬-೬ 

ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿ ೫-೩೦-೮ 

ಯುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ಜನಯನ" ೧೦-೫೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ನಾತಸ್ಯ ೧೦-೨೨-೪ 
ಯುಜಾನೋ ಹೆರಿತಾ ರಥೇ ೬-೪೭-೧೯ 
ಯುಜೇ ರಥಂ ಗನೇಷಣಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೭-೨೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೩ : ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೩ 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ೧೦-೧೩.೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೩೯; ವನಾ.ಯ.೧೧-೫; ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯಃ ೫-೮೧ 
೧; ವಾ. ಯ. ೫-೧೪; ೧೧-೪; ೩೭-೨; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೨-೧೩-೧; ೪-೧-೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೧ 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮ ಮರುಷ ೧-೬-೧; ಸಾ. ೧೪೬೮ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೬-೪; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, 
ವಾ. ಯ. ೨೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೨೦-೧ 
ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಹಿರಸ್ಯ ೮-೯೮-೯; ಸಾ. ೭೧೨, 
ಅಥರ್ವ. 
ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ೧-೬-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೫ ; ೨೦-೪೭-೧೧; ೨೦- ೬೯. 
೨೨೩-೬ ; 
ಯುಂಜಾತಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ೮-೮೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೩ 
ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಷಿ ೧-೫೩-೭ ; 
೨೦-೬೧-೬೭ 
ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ವರಿನಶ್ಚಕಾರ ೩-೩೪-೭: 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೭ 


೨೦-೧೦೦-೩ 


೧೦; ವಾ. ಯೆ. ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೨೦-೧ 


ಅಥರ್ವ 


ಯುಧ್ಮಂ ಸಂತಮನರ್ವಾಣಂ ೮-೯೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೪೩ 

ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ವ್ಸ ೃೈಷಭಸ್ಯ ೩-೪೬-೧ 

ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೭-೨೦-೩ 

ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ೧೦-೧೦೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೭-೨ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೮ ; ತೈ. ಸಂ ೪-೨ 
೫-೫ ; ನಿ. ೫-೨೮ 

ಯುನಜ್ಮಿ ತೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ ೧-೮೨-೬ 

ಯುಯುಷತಃ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೩ 

ಯುಯೋತಾ ಶತುಮಸ್ಮದಾಂ ೮-೧೮-೧೧ 

ಯುಯೋಸ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋ ೧-೮೦೪-೪ 


|: 
| 
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ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ೧೦-೩೯-೭ 

ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ ೧-೧೧೯-೬ 

ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾಣ-೧೧೯-೭ 

ಯುವಂ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ೮-೨೬೨ 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪನೀವಸಾ ೧-೧೫೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮.೬೬ 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ೧೦-೩೯-೮ 

ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ೧೦-೨೪-೪ 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ೧-೧೧೭-೮ ; 
ನಿ. ೬೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರಿಯನುಶ್ವಿನಾ ದೇನತಾತಾ ೪-೪೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೨ 

ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿಃ ೬-೬೩-೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಂ ೧-೧೧೮-೯ 

ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಸೇದನೇಶ್ವಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೦ 

ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೬; 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೧೩೧-೪ ; 
೨೦-೧೨೫-೪; ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨.೧ 

ಯುವಂ ಹೆ ಕೃಶಂ ಯುವಮಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೮ 

ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ೧-೧೫೭-೫ 

ಯುವಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತನುತ್ರಯೆ ೧- 
೧೮೦-೪ 

ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೪೦-೭ 

ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ೧೦-೩೯೯ 


ಯುವಂ ಹೆ ಸ್ನೋ ಭಿಷಜಾ ೧-೧೫೭-೬ 


ಯುನಂ ಹಿ ಷ್ಮೂ ಪುರುಭುಜೇಮನೇಧತುಂ ೮- 
೮೬-೩ 
ಯುವಂ ಹಿ ಸ್ಮಃ ಸ್ಟ ರ್ಪತೀ ೯-೧೯-೨; ಸಾಮ ೧೦೦೧ 


ಯುವಂ ಹ್ಯಸ್ನಂರಾಜಾವ ಸೀದತಂ ೧೦-೧೩೨-೭ 
ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ೧-೧೨೦-೭ 
ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ ೮-81-೨೩ 

ಯುವಂ ಕವೀಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಕಶ್ಚಿನಾರಯಂ ೧೦-೪೦-೬ 


ಯುವಂ ಚಿತ್ರ» ದದಥುರ್ಭ್ಫೊೋಜನಂ ೭-೭೪-೨, 
ಸಾಮ. ೭೫೪ 
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ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ೧೦-೩೯-೪; ನಿ೪-೧೯ | ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ತೋ ೧-೧೮೩-೫ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಮುಮುಕ್ತಂ ೭-೭೧-೫ ಯುವಾಂ ಚೆದ್ದಿಷ್ಮಾಶ್ಚಿನಾವನು ೧-೧೮೦-೮ 
ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ೧-೧೧೭-೧೩ | ಯುವಾ ದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೨ 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ೧-೧೩೨-೬; ವಾ. | ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ೮-೪೪-೨೬ 

ಯ. ಳೆ-೫೩ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ೧-೨೦-೪ 
ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ೧-೬೪-೩ 
ಯುವಾಂ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯ ೮-೫೭-೨ 
ಯುವಾಂ ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ೭-೮೩-೧ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಜಿನೀವಸು ೮-೫-೩ 

ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯವೇ ೧-೧೧೮-೮ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ ೧-೧೦೯-೪ 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೭-೭ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಪಮಾಂ ೫-೬೪-೪ 
ಯುನಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೭  , ಯುವಾಮಿದ್ಭ್ಯನಸೇ ಪೂರಾಯ ೪-೪೧-೭ 
ಯುವಂ ನೋ ಯೇಸು ವರುಣಾ ೫-೬೪-೬ | ಯುವಾಮಿದ್ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ೭-೮೨-೪ 
ಯುವಮತ್ಯೃಸ್ಕಾವ ನಕ್ಷಥೋ ೧-೧೮೦-೨ ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ನಸುನೋ ೧-೧೦೯-೫ 
ಯುವಮತ್ರಯೇವನೀತಾಯ ತಪ್ತಂ ೧-೧೧೮-೭ ಸಹಯ ಪೂಪೇವಾಶ್ವಿನಾ ೧-೧೮೧-೯ 
ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಫ್ಲವಂ ೧- ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ೧೦-೪೦-೪ 

ನಕ: ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಕ ೫-೬೧-೧೩ 
ಯುವಮೇತಾಫಿ ದಿವಿ ೧-೯೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೨೩. . ಯವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತೆ ೩-೮-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೨ ೩-೬-೧-೩ 
ಯುವಂ ಸಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಧತ್ತ ೧-೧೮೦-೩ 


| ಯುವೋ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೀತ ೭-೬೯-೪; 
ಯುವಂ ಪೇದವೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೧೯-೧೦ : ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ ; ನಿ. ೬-೪ 


ಯುವಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸಾಧಥೋ ಮಹೋ ಯತ್‌ ಯುವೋ ರಾಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ೧-೧೮೦-೧ 
೩-೩೮-೯ - ಯುವೋ ರತ್ರಿಶ್ಚಿಕೇತತಿ ೫-೭೩-೬ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ೧೦-೧೪೩-೫ ' ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿಚಕ್ರಮೀಯತೇ ೮-೨೨-೪ 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ೭-೬೯-೭; | ಯುವೋ ರಶ್ವಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾ ಯುಜಂ ೧- 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ | 


ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೩ 
ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೈಭಿರೇವೈಃ ೧-೧೧೭-೧೪ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತಾ ೧-೧೫-೬ 
ಯುವಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ೮-೫೭-೧ 


೧೧೯-೫ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ೧-೧೧೯-೪ | ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹೆದಿನ್ವತಿದ್ಯೌಃ ೭-೮೪-೨ 
ಯುವಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನಂ ೫-೬೫-೬ | ಯುವೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ೧-೪೬-೧೪ 
ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ೮-೫-೩೬ | ಯುವೋರುಷೂ ರಥಂ ಹುನೇ ೮-೨೬-೧ 
ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧-೧೫೧-೮ ". ಯುವೋರ್ಯುತಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೩ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ೧-೧೩೯-೩ ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ೧-೧೧೨-೨ 
ಯುವಾಂ ಹೆ ಘೋಷಾ ಸರ್ಯಶ್ಚಿನಾಯತೀ ೧೦- : ಯುವೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ೧೦-೬೧-೨೫ 
೪೦-೫ , ಯುವೋರ್ಷಿ ಮಾತಾದಿತಿಃ ೧೦-೧೩೨-೬ 
ಯುವಾಂ ಹವಂಶ ಉಭಯಾಸ ೭-೮೩-೬ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಾ೪ ಅನು ೫-೫೩-೫ 


ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ೧-೧೭-೪ ಯುಸ್ಮಾಳಂ ದೇನಾ ಅವಸಾಹಥಿ ೭-೫೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


RANA ಇಬ ಬ ಅರ್‌ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧೇ ಅಪಾಂ ೧೦-೭೭-೪ 

ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಜೇತ ೫-೫೪-೧೩ 

ಯುಷ್ಮಾ ೪ ಉ ನಕ್ತಂ ೮-೭-೬ 

ಯುನ್ಮೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ಷ್ಮಸಿ ೮-೪೭-೮ 

ಯುಸ್ಮೇಹಿತೋ ಮರುತೋ ೧-೩೯-೮ 

ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೮-೪ 

ಯೂನ ಊಷು ನಿವಿಷ್ಕಯಾ ೮-೨೦-೧೯ 

ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ೧-೧೬೨-೬; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೯; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೨ 

ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಮರುತ ೫-೫೪-೧೪ 

ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂಚಿಚ್ಚರ್ನಣೀ ೮೨೧೯-೩೫ 

ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ೫-೫೮-೪ 

ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಪಾಥ ೧೦-೧೨೬-೪ 

ಯೂಯಂ ಹೆ ರತ್ನಂ ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ಕ ೭-೩೭-೨ 

ಯೂಯಂ ಹಿ ದೇವೀರ್ಯುತುಯುಗ್ಬಿರಶ್ವೈಃ ೪-೫೧-೫ 

ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನವ (೦! ಅಧಾ ಚಿದ್‌) 
೮-೮೩-೯ 

ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನನ (೦! ಕರ್ತಾ) 
೬-೫೧-೧೫ 

ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ೮-೭-೧೨ 

ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ೬-೨೮-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೨ 

ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ೧-೮೬-೯ 

ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯ ೨-೨೯-೨ 

ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಸ್ರಯುಜೋ ನ ೧೦-೭೭-೫ 

ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೬ 

ಯೂಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ ೪-೩೬-೮ 

ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ನಯತ ವಸ್ಯೋ ೫-೫೫-೧೦ 

ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ವಿಸನ್ಯವಃ ೫-೬೧-೧೫ 

ಯೇ ಅಂಸ್ಯಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ೧-೧೯೧-೭ 

ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ನಿಧಧಾನಾ ೬-೬೬-೨ 

ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಭಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಧಾ ೧೦-೧೫-೧೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೩೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೦ 

ಯೇ ಅಗ್ಗೆಃ ನರಿ ಜಜ್ಜಿರೆ ೧೦-೬೨-೬ 
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ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೫-೧೦-೪ 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ೫-೨೦-೨ 
ಯೇ ಅಂಜಿಷು ಯೇ ವಾಶೀಷು ೫-೫೩-೪ 
ಯೇ ಅರ್ವಾಂಚಸ್ತಾ ೬ ೧-೧೬೪-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 


೯೯-೧೯ 

ಯೇ ಅಶ್ಲಿನಾಯೇ ಪಿತರಾ ೪-೩೪-೯ 

ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ೬-೫೨-೧೫ 

ಯೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದ ೬-೪೬-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೩-೨ 

ಯೇ ಗೋಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ 
೩೪-೧೦ 

ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಹಯಷಯೋ ಯೇ ೭-೨೨-೯ 

ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ತೇ ೫-೩೧-೧೩ 

ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೨೦-೧೮ 

ಯೇ ಚಿತುರ್ವ ಖುತಸಾಸ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೫ 

ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮೃಷಯಃ ಪೂರ್ವೇ ೧-೪೮-೧೪ 

ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವ ಖುತಸಾಪ ೧-೧೭೯-೨ 

ಯೇ ಚೆದ್ದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ೮-೧೮-೨೨ 

ಯೇ ಜೇಹ ಪಿತರೋ 
ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೭ 

ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ೧೦-೧೫-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೬-೨ ; ಫಿ ೬-೧೪ 

ಯೇ ತೇ ತ್ರಿರಹನ್ರ್ಸವಿತಃ ೪-೫೪-೬ 

ಯೇ ತೇ ಸಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ೧-೩೫-೧೧; 
ನಾ. ಯ. ೩೪-೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೨೪-೧ 

ಯೇ ತೇ ಪವಿಶ್ರಮೂರ್ಮಯೋ 
ಸಾಮ. ೭೮೮ 

ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೧೦-೫೦-೭ 

ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೭-೨ 

ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿ ೬-೬-೪ 

ಯೇ ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ಯೇ ತನಿಷೀಮವರ್ಧನ್‌ 
೩-೩೨-೩ 

ಯೇ ತೇ ಸಂತಿ ದಶಗ್ವಿನಃ ೮-೧೯ 

ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ಕ ಊರ್ಮಯೋ ೭-೯೬-೫; ತೈ.ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೩; ನಿ ೧೦-೨೪ 


ಸುವೀರಂ ೪- 


೧೦-೧೫೪-೪ ; 


ಯೇ ಚ ೧೦-೧೫-೧೩ ; 


೯-೬೧-೫ ; 
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ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಪರೋ ೮-೨೮-೧ 


ಯೇ ತ್ವಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ೧-೧೯೦-೫ ; 
ನಿ. ೪-೨೫ 


ಯೇ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರ ನ ತುಪ್ಪುವುಃ ೮-೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೧೫೦೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೩ 

ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಘೆವನ್‌ ೩-೪೭-೪; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೬೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 

ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ೭-೩೫- 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೫ 

ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸ್ಥನ ವಿಶ್ಚೇ ೮-೩೦-೪ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ೪-೩೫-೮ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ೧-೧೩೯-೧೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೭೬-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೦-೧ 

ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ೮-೭-೧೬ 

ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ೧೦- 


೧೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೧ 


ಯೇ ನಃ ಸನತ್ನ್ನಾ ಅಸ ತೇ ೧೦-೧೨೮-೯ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೬ ; ತೈ. ಸಂ, 
೪-೭-೧೪-೪ 

ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
೮-೧೯-೧೬ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಂಷ್ಯಾಯನೇ ೮-೧೫-೫, ಸಾಮ. 
೮೮೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೨ 


ಯೇನ ತೋಕಾಯ ಶನಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ ೫-೦೫೩-೧೩ 

ಯೇನ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೪ 

ಯೇನ ದೌೌೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿನೀ ೧೦-೧೨೧-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೪; ವಾ. ಯ. ೩೨.೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೮-೫ 

ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಚಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾಃ ೧-೧೭೧-೫ 

ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶರ್ಧತಃ ೮-೬೧-೧೨ 

ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ ೬-೪೪-೩ 


ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಹೀರಪೋ ೮-೧೨-೩; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೬೩-೯ 


ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ೧೦-೩೭-೪ 








ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿರೋಚನೇ ೧-೧೯-೬ 

ಯೇನಾ ದಶಗ್ವಮಧ್ರ್ರಿಗುಂ ೮-೧೨-೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೮ 

ಯೇನಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯಜ್‌ ೯-೧೦೮-೪; ಸಾಮ. 
೯೩೯ 

ಯೇನಾ ಪಾನಕ ಚಕ್ಷನಾ ೧-೫೦-೬, ಸಾ. ೬೨೩೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೧ ; ೨೦-೪೭-೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೩೨; ನಿ. ೧೨-೨೨ ರಿಂದ ೨೫ 

ಯೇನಾವ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೮-೭-೧೮ 

ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸೃಜೋ ೮-೩-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯-೪ ; ೨೦-೪೯-೭ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ಚೀ ( 1೦ ಅಸಪತ್ನ್ಯಃ |) 
೧೦-೧೭೪-೪ 

ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ (10 ಅಸಸತ್ನಾ |) 
೧೦-೧೫೯-೪ 

ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ ೨-೧೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೪ 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈಃ ೭-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೮.೪-೯ 

ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀ ೮-೪೬-೧೮ 

ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೪೭-೩; ೪- 
೪-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಯೇ ಸೃನತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೩೭-೨ 

ಯೇಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮಷಸಂ ಭಂದಸಾನ$ ೬-೧೭-೫ 

ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸರಾನತೋ ೮-೫-೮ 

ಯೇಚಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ೧೦-೬೩-೩ 

ಯೇಜ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೬೩-೭ 

ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ವಿದುಃ ೧-೧೯-೩ 

ಯೇ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ೮-೬೭-೧೩ 

ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ೫-೧೮-೫, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೭-೫-೨ 

ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯ ಈಡ್ಯಾಃ ೧-೧೪-೮ 

ಯೇ ಯಜ್ಞೆನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾಃ ೧೦-೬೨-೧ 


ಯೇ ಯುಧ್ಯ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ೧೦-೧೫೪-೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧೭; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 


ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತ್ಯಶ್ವಾ ೭-೧೬-೧೦ 
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ಯೇ ವಧ್ದಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಹತುಂ ೧೦-೮೫, ೩೧ ; ಅಥ. 
೧೪-೨-೧೦ 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೨ ; ನಾ.ಯೆ 
೨೫-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 

ಯೇವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾ ೮-೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೩೯-೩ 

ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ೭-೯೨-೪ 

ಯೇ ವಾನೃಧಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೫-೫೨-೭ 

ಯೇ ವೃಕ್ಲಾಸೋ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ೩-೮-೭ 

ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ೧-೧೯-೫ 

ಯೇಷಾಂ ಶ್ರೀಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ೫-೬೧-೧೨ 

ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಪೃಥಿವೀ ೧-೩೭-೮ 

ಯೇಷಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ೮-೨೦-೧೩ 

ಯೇಷಾಮಾಬಾಧ ಖುಗ್ಮಿಯ ೮-೨೩-೩ 

ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೈತಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ 

ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹವಿರದೋ ೧೦-೧೫-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೮-೩-೪೮ 

ಯೇ ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೪ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾನತಿ (೦|[ಯೇ ವಾದಃ) ೯- 
೬೫-೨೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೬೩ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸ$ ಪರಾವತಿ ( ೦1 ಸರ್ವಾಸ್ತಾಂ ) 
೮-೯೩-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೩ 

ಯೇ ಸ್ತೋತೃಚ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ ೨-೧-೧೬; ೨- 
೨-೧೩. 

ಯೇ ಸ್ಥಾ ನುನೋರ್ಯಜ್ವಿಯಾಸ್ತ್ಯೇ ೧೦-೩೬-೧೦ 

ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ೪-೬-೧೦ 

ಯೇ ಹೆರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದುತಃ ೪-೩೩-೧೦ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೧೩ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ೧೦-೧೬-೧೧ ; ವಾ.ಯ. 
೧೯-೬೫ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ರವಿವೇಶ ೧೦-೧೬-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೨-೨-೭ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಮಾನುಷಃ ೮-೩೯-೮ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ಹೋ ದಮೇ ೮-೪೪-೧೫ 
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ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತಯೇ ೧-೧೨-೯; ಸಾಮ. 
೮೪೬ 

ಯೋ ಅಗ್ನೀನೋಮಾ ಹನಿಷಾ ೧-೯೩-೮ ; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೨-೮೨೭-೯ 

ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೪೩-೧ 

ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಹಿ ೧೦-೫೪-೬ 

ಯೋ ಅದ್ರಿ ಭಿತ್ರಥಮಜಾ ಖಯತಾ ೬-೭೩-೧; ಅಥ. 
೨೦-೯೦-೧ 

ಯೋ ಅಥ್ವೆರೇಷು ಶಂತಮ ೧-೭೭-೨ 

ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯತ್‌ ೧೦-೩೦-೪; ಅಥ. 
೧೪-೧-೩೭ ; ನಿ. ೧೦-೧೯ 

ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ೭-೬-೪ 

ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ೮-೮೨-೮ 

ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈವ್ಯೇನ ೨-೩೫-೮ 

ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ೧-೮೧-೬ 

ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ೪-೩೯-೩ 

ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿ ೧-೧೦೧- 
೪; ಥಿ. ೫-೧೫ 

ಯೋ ಅಶ್ವೇಭಿರ್ವಹತೇ ೮-೪೬-೨೬ 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷು ೧೦-೭೯-೫ 

ಯೋ ಅಸ್ಮ್ಮೈ ಫ್ರಂಸ ಉತ ವಾಯ ೫-೩೪-೩ ; ನಿ. 
೬-೧೯ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವಿಷಾವಿಧನ್‌ ೬-೫೪-೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೨೩-೨೧ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಹನ್ಯೈರ್ಫ್ಳ್ಯತ ೨.೨೬.೪ 

ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ೧೦-೧೮೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೫ 

ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹೆಂ ೧೦-೧೬೬-೫ 

ಯೋ ಗರ್ಭನೋಷಧೀನಾಂ ೭-೧೦೨-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೯-೧ 

ಯೋಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾಸಿಃ ೬-೪೫-೧೭ 

ಯೋಗೇ-ಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ೧-೩೦-೭; ಸಾಮ. 
೧೬೩; ೭೪೩ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೬-೧ ; ವಾ. ಯ, 
೧೧-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧ 

ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ೪ ಇವಾ ೧೦-೬೦-೩ 
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ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮೃಚಃ ೫-೪೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೮.೨೬ 

ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ೨-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೨; ನಿ. ೩- 
೨೧; ೧೦-೧೦ 

ಯೋ ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ೯-೫೫-೪ ; ಸಾಮ. 
೯೭೮ 

ಯೋ ದಭ್ರ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಳೋ ಯಶ್ಚ ೧೦-೩೮-೪ 

ಯೋ ದುಸ್ಬರೋ ವಿಶ್ವವಾರಃ ಶ್ರವಾಯ್ಯ ೮-೪೬-೯ 

ಯೋ ದೇವೋ ದೇವತಮೋ ೪-೨೨-೩ 

ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ ಅನಮಯದ್ದದಧಸ್ರೈಃ ೭-೬-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪.೭-೯ 

ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶವಸೋ ೮-೮೮-೪ 

ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಾನಾಂ ೮-೪೧-೫ 

ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ ೯-೧೦೧-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೯೮ 


ಯೋ ಧೃಷಿತೋ ಯೋ್ರವೃತೋ ೮-೩೩-೬ 

ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತಿ ೫-೩-೭ 

ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ೮-೨೧-೯; ಸಾಮ. ೪೦೦ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೩ ; ೨೦-೬೨-೩ 

ಯೋ ನ ಇಂದುಃ ಪಿತರೋ ಹೃತ್ಸುಪೀತಃ ೮-೪೮-೧೨ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿಕೋ ಜನೋ ೧೦-೧೩೩-೪ 


ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ೧೦-೧೩೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೬-೬-೩ 


ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ೮-೧೮-೧೩ 

ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿನಾ ಯೋ ೧೦-೮೨-೩ ; ಅಥ. 
೨-೧-೩; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೭ , ತೈ. ಸಂ. ೪. 
೬-೨-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 

ಯೋ ನಃ ಪೂಷನ್ನಘೋ ವೃಕಃ ೧-೪೨-೨ 

ಯೋ ನಃ ಶಶ್ಚತ್ಪುರಾವಿಥಾ ೮-೮೦-೨ 

ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ೨-೩೦-೯ 

ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದ್‌ ೬-೫-೪ 

ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ೬-೭೫-೧೯ ; ಸಾ 
೧೮೭೨ 

ಯೋ ನಂತ್ವಾನ್ಯನಮನ್‌ ೨-೨೪-೨ 
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ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹವಸುಂ ೨-೧೩-೮ 

ಯೋನಿಮೇಕ ಆ ಸಸಾದ ೮-೨೯-೨ 

ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ೧-೧೦೪-೧; ಶಿ. ೧-೧೭ 

ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದಣೆ? ೭.೨೪.೧ ; ಸಾಮೆ. ೩೧೪ 

ಯೋ ನೋ ಅಗ್ಸೇ ಅರರಿವಾಆ ೧-೧೪೭-೪ 

ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ೬-೧೬-೩೧ 

ಯೋ ನೋ ಅಸ್ಲೇತಭಿದಾಸತಿ ೧-೭೯-೧೧ 

ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ನಸೂನಾಂ ೮-೫೧-೫ 

ಯೋ ನೋ ದಾತಾಸ ನಃ ಹಿತಾ ೮-೫೨-೫ 

ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆಯ್ಯೋ ವಾ ೧೦-೩೮-೩ 

ಯೋ ನೋ ದೇವಃ ಪರಾವತಃ ೮-೧೨-೬ 

ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ ೭- 
೫೯-೮; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೭-೨; ತೈ. ಸಂ, ೪-೩- 
೧೩-೩ 

ಯೋ ನೋ 

ಯೋ ನೋ 


ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ೨-೩೪-೯ 

ರಸಂ ದಿಪ್ಸತಿ ಪಿತ್ವೋ ೭-೧೦೪-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೦ 

ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ೭-೬೦-೧೧ 

ಯೋ ಭಾನುರ್ಭಿರ್ವಿಭಾವಾ ೧೦-೬-೨ 

ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೫-೭೭-೪ 

ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯಸೇ ೨-೧೩-೬ 

ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ೫-೨೭-೪ 

ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾ ೮-೪೬-೨೭ 

ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಖುತಾವಾ ೪-೨-೧ 

ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಂ ೭-೧೦೪- 
೮; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೮ 

ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾಶುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ೭-೧೧೪- 
೧೬ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೬ 

ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್‌ ೧-೧೩೬-೫ 

ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚಿದಾ ೭-೮೭-೭ 

ಯೋ ಮೇ ಥೇನೂನಾಂ ಶತಂ ೫-೬೧-೧೦ 

ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ೨-3೮-೧೦ 

ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ೫-೨೭-೨ 

ಯೋ ಮೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶೋ ೮-೫-೩೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್‌ ೮-೩೧-೧ 

ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ ೧೦-೫೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೬೦ 

ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ ೧೧-೧೩೦-೧ 

ಯೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ೧೦-೧೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೩೪-೨ 

ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೪೯-೧೩ 

ಯೋ ರಧ್ರೆಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ೧-೧೨-೬, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೬ 

ಯೋ ರಯಿವೋ ರಯಿಂತನೋ ೬-೪೪-೧; ಸಾಮ 
೩೫೧ 

ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಖುತನಿಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧೨ 

ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ೮-೭೦-೧; 
ಸಾಮ, ೨೭೩ ; ೯೩೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೬; 
೨೦-೧೦೫-೪ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ (೦1 ತಮಿಂದ್ರಂ) 
೮-೩೨-೧೩ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅವನಿರ್ಮಹಾನ್‌ ( 0| ತಸ್ಮಾ ಇಂ 
ದ್ರಾಯ) ೧-೪-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೦ 

ಯೋ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಿಾಾವಹಾ ೧-೧೮-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩-೨೯, ಥಿ. ೩-೨೧ 

ಯೋ ರೋಹಿಶೌ ವಾಜಿನೌ ೫-೩೬-೬ 

ಯೋ ವಃ ಶಿವತಮೋ ರಸಃ ೧೦-4೯-೨; 
೧೮೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೨; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೧; 


ಸಾಮ. 


೩೬-೧೫ : ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫೧; ೭-೪-೧೯-೪; 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ ; ೧೦-೧-೧೧ 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ತೇ ೪.೩೫-೬ 
ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ೧೦-೩೪.೧೨ 
ಯೋತವರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾನಿಭು ೨-೨೪-೧೧ 
ಯೋ ವರ್ಧನ ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾ8 ೭-೧೦೧-೨ 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರಾನೃತೋ ೮-೨೬-೧೩ 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ೧-೧೫೧-೭ ; 
ನಿ. ೬-೮ | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ೭-೭೦-೬ 
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ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾ ೮-೭೩-೧೩ 

ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಅಸ್ತಿ ವೋ ೭-೭೧-೪ 
ಯೋ ವಾಫೆತೇ ದದಾತಿ ಸೂನುರಂ ೧-೪೦-೪ 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ೭-೬೪-೪ 


ಯೋ ವಾಚಾ ವಿವಾಚೋ ೧೦-೨೩-೫ ; 
೨೦-೭೩-೬ 

ಯೋ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಸಿ ೮-೮-೧೫ 

ಯೋ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ಮನಸೋ ೧-೧೧೭-೨ 

ಯೋ ವಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೧೪ 

ಯೋ ನಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ೬-೭೦-೩ 

ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃತ್‌ ೧೦-೩೯-೧ 

ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ೧-೯೪-೭; ಸನಿ. ೩-೧೧ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ೧-೧೦೧-೫ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದಯತೇ ವಸು ೮-೧೦೩-೬ ; 
೪೪ ; ೧೫೮೩ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭಿವ್ರತಾ ೮-೩೨-೨೮ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ (ol ಸನಃಪರ್ನದ್‌) ೧೦- 
೧೮೭-೪; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೪-೪ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿನಶ್ಯತಿ (0| ಸ ನಃ ಪೂಸಾ) 
೩-೬೨-೯ 

ಯೋ ವೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾ ೨-೩೦-೨ 

ಯೋ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅವ್ಯಥಿಸು ೮-೨-೨೪ 

ಯೋ ವೋ ದೇವಾ ಫೈತಸ್ಸುನಾ ೬-೫೨-೮ 

ಯೋ ವೋ ವೃತಾಚ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದ್‌ ೧೦-೩೦-೭ 

ಯೋ ವ್ಯಂತಂ ಜಾಹೈಷಾಣೇನ ೧-೧೦೧-೨ 

ಯೋ ವೃತಿ ರಫಾಣಯತ್‌ ೮-೬೯-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೦ 

ಯೋ ಹತ್ತಾಹಿಮರಿಣಾತ್‌ ೨-೧೨-೩ ; 
೨೦-೩೪-೩ 

ಜೋ ಹ ನಾಂ ಮಧುನೋ ದೈಕಿಃ ೮-೫೨-೧೯ 

ಯೋ ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರಯತಾ ಮನುರ್ಶಿತಃ ೮-೧೯-೨೪ 

ಯೋ ಹಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ೭-೬೯-೫; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೮-೭-೮ 

ಯೋ ಹೋತಾ ಸೀತ್ರ್ರಥನೋ ೧೦-೮೮-೪ ; ಥಿ. ೫-೩ 

ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ೧೦-೧೪-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೨ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಹ 


ಸಾಮ. 


ಅಥರ್ವ. 
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ರ 


ರಕ್ತಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ೪-೩-೧೪ 

ರಕ್ಷಾ ಸು ನೋ ಅರರುಷಃ ೯-೮೯-೫ 

ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ೧೦-೮೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೬ 

ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧-೨; ಸಾಮ. ೬೯೦; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೬ 

ರಣ್ವಃ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ಸಿತುಮಾನ್‌ ೧೦-೬೪-೧೧ 

ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹ ೧೦-೪೦-೧ 

ರಥಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ೫-೬೩-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩; ನಿ. ೪-೧೯ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ೪-೩೩-೮ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಜೀತಸೋ ೪-೩೬-೨ 

ರಥಂ ವಾಮನುಗಾಯಸಂ ೮-೫-೩೪ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ೮-೫-೨೮ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ೪-೪೬-೪ 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ೫-೫೬-೮; ನಿ ೧೧-೫೦ 

ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ೬-೭೫-೮4; ವಾ. ಯ. ೨೯- 
೪೫ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೬-೩ 

ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ$ರಾಃ ೧೦-೭೮-೪ 

ರಥಾಯೆ ನಾನಮುತನೋ ೧-೧೪೦-೧೨ 

ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ತಿ ೮-೫೦-೮ 

ರಥೀತಮಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ೬-೫೫-೨ 

ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ವಾ ೬ ೫-೮೩-೩ 

ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ೬-೭೫-೬; ವಾ..ಯ. 
೨೯-೪೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೨; ಧಿ. ೯-೧೬ 

ರಥೇನ ಪೃಥುಪಾಜಸಾ ೪-೪೬-೫ 

ರಥೇಷ್ಮಾಯಾಧ್ಮರ್ಯವಃ ೮-೪-೧೩ 

ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ವಭಿಃ ೧-೧೪೧-೮ 

ರಥೋ ಯೋವಾಂ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ೮-೨೨-೫ 

ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯೂಯ ೭-೮೭-೧ 

ರಸತೃವಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾತೌ ೧-೧೭೪-೭ 


ರಪದ್ಗಂಧರ್ನೀರಪ್ಯಾ ೧೦-೧೧-೨, ಅಥರ್ವ, ೧೮- 
೧-೧೯ 


( 


ಜುಗ್ಗೇದದ 


ರಮಧ್ಭಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮಾಯ ೩-೩೩-೫ ; 
ನಿ. ೨-೨೫ 

ರಯಿಂ ಸುಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಪಪಶ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೯ 

ರೆಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ೪-೫೧-೧೦ 

ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಶ್ಚಿನಂ ೯-೪-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೫೬ 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ೧-೬೬-೧ 


'_, ಯಯಿರ್ನ ಯಃ ಸಿತೃವಿತ್ತೋ ೧-೭೩-೧ 


ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೭-೩೯-೬ 
ರಶ್ಮಿೀಆರಿವ ಯಚ್ಛತಮಧ್ವೆ ರಾ ೮-೩೫-೨೧ 


ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೯-೬೪-೨೪; 
ಸಾಮ. ೧೦೭೮ 

ರಸಾಯ್ಯಃ ಪಯಸಾ ಪಿನ್ವಮಾನ ೯೯೬೧೪; 
ಸಾಮ. ೮೦೭ 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ೨- 


೩೨-೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೪೮-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩- 
೧೧-೫; ನಿ. ೧೧-೩೧ 
ರಾಜಂತಮಧ್ವೆರಾಣಾಂ ೧-೧-೮; ವಾ.ಯ. ೩-೩೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ 
ರಾಜಾನಾವನಭಿದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೫ ; ಸಾಮ, ೯೧೧ 
ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ೯-೧೦-೩; ಸಾಮಗ೧ಗ೧೨೧ 
ರಾಜಾ ಮೇಧಾಭಿರೀಯತೇ ೯-೬೫-೧೬; ಸಾಮ ೮೩೩ 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಪೇಶೋ ನದೀನಾಂ ೭-೩೪-೧೧ 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೋ ೯-೮೬-೮ 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಮವಸಿಷ್ಟ ೯-೮೯-೨ 
ರಾಜಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವತೇ ಪತಿಃ ೯-೮೬-೩೩ 
ರಾಜೇವ ಹಿ ಜನಿಭಿ8 ೭-೧೮-೨ 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೧-೩; ೯-೮೮-೮ 
ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಹವಾಮಹೇ ೮-೧೦೧-೮ 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ೧೦-೧೦-೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೧೦ 
ರಾತ್ರೀ ವ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ೧೦-೧೨೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೬-೧೦ 


ರಾಯಃ ಸಮುದ್ರಾ೪ಶೃತುರೋ ೯-೩೩-೬ 
೮೭೧ 


ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಜ್ರ ಹಸ್ತಂ ೭-೩೨-೩ 


ಸಾಮ, 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ರಾಯಸ್ಫೂರ್ಥಿ ಸ್ವಧಾವೋ ೧-೩೬-೧೨ 


ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸವಾಂಸೋ ೪-೪೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೭-೧೦ 


ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಮತಿಃ ೭-೬೬-೮; 
೧೦೬೮ 


ರಾಯೇ ನುಯಂ ಜಜ್ಞತು ಕೋದಸೀ ಮೇ ೭- 


೯೦-೩; ವಾ. ಯೆ. ೨೭-೨೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಪಿ-೮-೧-೧ 


ಸಾಮ. 


ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾಫೈಣೇ ೬-೫೫-೩ 

ರಾಯೋ ಬುದ್ಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
೧-೯೬-೬ 

ರಾಯೋ ಬುದ್ಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ 
ರೂಪಾಭಿಃ ೧೦-೧೩೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೪೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೫-೪ 

ರಾರಂಧಿ ಸವನೇಷು ಣ ೩-೪೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೩-೪ 

ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರ ೨-೧೧-೧೪ 

ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಪತಿಲ ರದಬ್ಬಾ ೬-೫೧-೪ 

ರುಜಾ ದೃಳ್ಗಾ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಃ ೯-೯೧-೪ 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮೀಳ್ದುಷಃ ಸಂತಿ ೬-೬೬-೩ 

ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ೧-೧೦೧-೭ 

ರುವತಿ ಭೀಮೋ ವೃಷಭಃ ೯-೭೦-೭ 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ೧-೧೧೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೫೦ ; 
ನಿ. ೨-೨೦ 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ೬-೪೭-೧೮ 

ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ೩-೫೩-೮ 

ಕೇಭದತ್ರ ಜನುಷಾ ಪೂರ್ವಃ ೧೦-೯೨-೧೫ 

ಕೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ೧-೩೦-೧೩; ಸಾನು. 
೧೫೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೧; 
ತೈ ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೫; ೨-೨-೧೨-೮ ; ೨-೪-೧೪-೪ 

ರೇವದ್ವಯೋ ದಧಾಥೇ ೧-೧೫೧-೯ 

ರೇವಾ” ಇದ್ರೇವತ ಸ್ತೋತಾ ೮-೨-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೮೦೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೮ 

ಕೈಭ್ಯಾಸೀದನುದೇಯೀ 
೧೪-೧-೭ 


೧೦೮೪ ; 


೧೦-೮೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
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ಕೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ೧-೬೪-೯ 
ಕೋಹಿಛ್ಯಾವಾ ೧-೧೦೦-೧೬ 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ ೮-೩-೨೨ 


ವ 


ವಂಸಗೇವ ಪೂಷರ್ಯಾ ೧೦-೧೦೬-೫ 

ವಂಸ್ವ ನಿಶ್ಚಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೭-೧೭-೫ 

ವಂಸ್ಟಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ೮-೨೩-೨೭ 

ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ೬-೭೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೪೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೧; ನಿ. ೯-೧೮ 

ವಚೋ ದೀರ್ಫೆಪ್ರಸದ್ಮನೀಶೇ ೮-೨೫-೨೦ 

ವಚೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀೀಂ ೮-೧೦೧-೧೬ 

ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ೧-೪೬-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೦ 

ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ೧೦-೧೦೫-೭ 

ವಜ್ರಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೪ 

ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ೧೦-೧೧೧-೬ 

ವದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ೬-೧೩-೬ 

ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸದ್ವಾ ೬-೪-೪; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 

ನಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ಮರುತ ೧-೧೬೫-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
ಲೆ-೩-೬ 

ವಧೀದಿಂದ್ರೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ೬-೨೭-೫ 

ವಧೀರ್ಹಿ ದಸ್ಯುಂ ಧನಿನಂ ಧನೇನ ೧-೩೩-೪ 

ವಧೂರಿಯಂ ನತಿಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೇತಿ ೫-೩೭-೩ 

ವಧೇನ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ಹಿ ೫-೪-೬ 

ವಥೈರ್ದುಃ ಶಂಸಾಂ ಅಪ ೧-೯೪-೯ 

ವನಸ್ಸತಿಂ ಪವಮಾನ ೯-೫-೧೦ 

ವನಸ್ಪತಿರವಸೃಜನ್ನುಪ ೨-೩-೧೦ 

ನನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಃ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ಥಿ. 
೬-೭ 

ವನಸ್ಪತೇಣನಸೃಜೋಸ ದೇವಾನ್‌ ೩-೪-೧೦ ; ೭-೨- 
೧೦ ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೧, ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೮-೩ 

ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ೬-೪೭-೨೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೬-೧೨೫-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯.೫೨, ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೬೬-೫; ನಿ. ೨೫, ೯-೧೨ 
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ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ೩-೮-೧೧; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩-೫-೧ 

ವನೀವಾನೋ ಮಮ ದೂಶಾಸ ೧೦-೪೭-೭ 

ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ೧೦-೨೯-೧ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೬-೧; ನಿ. ೬-೨೮ 

ವನೇಮ ತದ್ಭೋತ್ರಯಾ ೧-೧೩೯-೭ 

ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರಯೋ ೧-೭೦-೧ 

ವನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮತೇಷು ೧-೬೭-೧ 

ವನೇಷು ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ೫-೮೫-೨; ಮಾ. ಯ. 
೪-೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೮-೧ 

ವನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್‌ ೧-೧೩೩-೭ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೧ 

ವಂದಸ್ತ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೧-೩೮-೧೫ 

ವನ್ವನ್ನನಾತೋ ಅಭಿ ೯-೮೯-೭ 

ವಪಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ೮-೭-೪ 

ವಪುರ್ನು ತಚ್ಚಿ ಕಿತುಷೇ ೬-೬೬-೧ 

ವಮ್ರ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ೪-೧೯೯ ; ಥಿ. ೩-೨೦ 

ವಯಂ ಪೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಆ.೨೭.-೭ 

ವಯಂ ಶೂರೇಭಿರಸ್ತೃಭಿಃ ೧-೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೨೦ 

ವಖುಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ೧೦-೫೭-೬; ವಾ.ಯ. 
೩-೫೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭ ; ೩-೭-೧೪-೩ 

ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹಿ ೧-೩೦-೨೧ 

ವಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಬಂಧುಮಂತಂ ೮-೨೧-೪ 

ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹೆನಾನುಹ 
೨೬-೯ 

ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ ವಿಪನ್ಯವೋ ೮-೮೭-೬ 

ವಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಉಸ ಸೇದುಃ ೧೦-೭೩-೧೧ ; 
ಸಾನು. ೩೧೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ ; ತೈ. ಅ. 

ನಿ. ೪-೩ 

ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾವಂತ ೮-೩೩-೧; ಸಾಮ 
೨೬೧; ೮೬೪; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೨-೧; ೨೦-೫೭-೧೪ 

ವಯಂ ಫೌ ಶೇ ಅಪಿ ಸ್ಮಸಿ ೮-೩೨.೭; ಸಾ. ೨೩೦ 

ವಯಂ ಫಾ ತೇ ಅಪೂರ್ವೈಂದ್ರ ೮.೬೬-೧೧ 

ವಯಂ ಫಾ ತೇ ತ್ರೇ ಇತ್‌ ೮-೬೬-೧೩ 


ಉಕ್ಷಣ್ಯಂತೋ ಆ.- 


೪-೪೨-೩ ; 


PSS 








ಖಯಗ್ವೇದದ 


ವಯಂ ಚಿದ್ಧಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ೧-೧೮೦-೭ 

ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಂ ೧-೧೦೨ 
೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೪ 

ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಹ್ತೋಮೇಭಿಃ ೮-೫೪-೮ 

ವಯಂ ತ ಏಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ೬-೧೯-೧೩ 

ವಯಂ ತದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ೮-೨೭-೨೨ 

ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಸೆ ರ್ನಿಧೇನು ೫-೪-೭ 

ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ೭-೧೪-೨ 

ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ೩-೧೪-೫, ವಾ. ಯ. 
೧೮-೭೫ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ 
ಸಾಮ. ೧೨೩೯ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ನಿದ್ಯಾಮ ೮-೨೪-೮ 

ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನ ಹೂತೌ ೬-೨೬-೮ 

ವನಯಂತೇಶ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ೭-೩೦-೪ 

ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ೫-೩೩-೫ 

ನಯಂ ತೇ ವಯ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ಧಿ ೨-೨೦-೧ 

ವಯಂ ನಾಮ ಸ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಫೈತಸ್ಯ ೪-೫೮-೨; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೦; ತೈ. ಆ ೧೦-೧೦-೨ 

ನಯಮಸಗ್ಗೇ ಅರ್ವತಾ ೨-೨-೧೦ 

ವಯಮುಸ್ಗೆ € ನನುಯಾಮ ತ್ತೋತಾ ೫-೩-೬ 


ವೃತ್ರಹನ್‌ ನನೋ ೯-೯೮-೫; 


ವಯನಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ೧-೧೬೭-೧೦ 

ವಯಮಿದ್ವಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೮೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವಃ ಸಖಿತ್ವಂ ೧೦-೧೩೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರಾಯವೋ ಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೭ 
೩೧-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೮-೪ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ೩-೪೧-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೭ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ಸಚಾ ೪-೩೨-೪ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನಾಂ ೬-೧೫-೧೯ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧ 

ವಯಮು ತ್ತಾ ತದಿದರ್ಥಾ ೮-೨-೧೬; ಸಾನು. 
೧೫೭; ೭೧೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೧ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ದಿವಾ ಸುತೇ ೮-೬೪-೬ 
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ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ೬-೫೩-೧ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧ 
೧೪-೨ 

ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ್ಯ ೮-೨೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೮ 
೬೦೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೧ ; ೨೦-೬೨-೧ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೮-೯೨-೧೨ 

ವಯಮೇನಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ೮-೬೬-೭ ; ಸಾಮ. ೨೭೨ 
೧೬೯೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೭.೧ 

ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾವಸಿ ೫-೬೫-೫ 

ವಯತ್ಚಿತ್ತ್ವೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ೧-೪೯-೩ ; ಸಾ. ೩೬೭ 

ವಯಾ ಇದಗೈ € ಅಗ್ನಯಸ್ತೇ ೧೯-೧ 

ನಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಃ ೫-೫೯-೭ 

ನಯೋನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಂ ೧೦-೪೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೪ 

ವರಾ ಇವೇದ್ರೈನತಾಸೋ ಹಿರಣ್ರೈಃ ೫-೬೦-೪ 

ನರಿವೋ ಧಾಕಮೋ ಭವ ೯-೧-೩: ಸಾಮ. ೬೯೧ 

ವರಿಷ್ಠೇ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇ ೬-೪೭೯ 

ನರಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ೬-೩೭-೪ 

ವರುಣ ವೋ ರಿತಾದಸಂ ೫-೬೪-೧ 


ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್‌ ೧-೨೩-೬ ; ಸಾ. ೭೯೫ 
ವಾ. ಯ ೩೩-೪೬ 


ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮-೨೮-೨ 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ನಿಮಾತಪೋ ೮-೭೩-೮ 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ೧-೬೫-೪ 
ವರ್ಧಸ್ವಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೧೩-೨೦ 
ವರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ೬-೩೮-೪ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಮರುತಃ ೬-೧೭-೧೧ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀಃ ಕ್ಷಪೋ ೧-೭೦-೭ 
ವರಿಷ್ಟ ಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ೮-೧೦೧-೨ 


ವವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಂ ೪-೧೬-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೫ 
ವೆಕ್ಟುರಸ್ಯ ಕೇತವೋ ೮-೧೨-೭ 
ವವ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀ॥ ೩-೧-೬ 
ವಫ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಸ್ವ್ರತವಸಃ ೧-೧೬೮-೨ 


| 
ವಷಟ್‌ ತೇ ನಿನ್ನವಾಸಾ ೭-೯೯-೭; ೭-೧೦೦-೭; | 


ಸಾ. ೧೬೨೭; ತೈ. ಸೆಂ. ೨.೨.೧೨-೪ 
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ವಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ೫-೨-೬ 

ವಸಿಷಂ ಹ ವರುಣೋ ೭-೮೮-೪ 

ವಸಿಷ್ಮಾಸಃ ಹಿತೃವತ್‌ ೧೦-೬೬-೧೪ 

ವಸಿಸ್ವಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯೆ ೧-೨೬-೧ 

ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ೧೦-೧೨೨-೧ 

ವಸುರಗ್ನಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ೫-೨೪-೨; ಸಾಮೆ. ೧೧೦೮ ; 
ವಾ. ಯ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೬- 
೩; ೪-೪೪-೮ 

ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಜಿ ಕಂ ೮-೪೪-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ, ೧- 
೪-೪೬-೨ 

ವಸೂನಾಂ ವಾ ಚರ್ಕ್ಕನ ೧೦-೭೪-೧ 

ನಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ೧-೧೫೮-೧ 

ನಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಸತಿಂ ೧೯-೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೬೧-೧೫ 

ನಸ್ಕಾಂ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಪಿತುಃ ೮-೧-೬ ಸಾ. ೨೯೨ 

ನಸ್ವೀ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ ೬-೧೬-೨೫ 

ವಸ್‌ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೧೭೪-೫ 

ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ೬-೬೪-೩ 

ವಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ೪-೪೮-೪ 

ವಹಇತು ತ್ವಾ ರಥೇಸ್ಮಾಂ ೮-೩೩-೧೪ 

ವಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ವಿಹರನ್‌ ೪-೧೩-೪; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೪ 

ವಹ್ಲಿಂ ಯಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ೧-೬೦-೧ 

ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿರಾನ ೫-೬೩-೬ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೪ 

ನಾಚಮಸ್ಟಾ ಸದೀಮಹಂ ೮-೭೬-೧೨; ಸಾ. ೯೯೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೧ 

ವಾಚಸ್ಸೃತಿಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ೧೦-೮೧-೭; ವಾ.ಯ, 
೮-೪೫ ; ೧೭-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೫ 

ವಾಚೋ ಜಂತು8 ಕವೀನಾಂ ೯-೬೭-೧೩ 


'ವಾಜಿಯನ್ನಿನ ನೂ ರಥಾನ್‌ ೨-೮-೧ 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ೭-೭೫-೫ 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೫-೬ 

ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ ೩-೨೭-೮; ಸಾ. ೧೪೭೮ 
ವಾಜೇಬಿರ್ನೋ ನಾಜಸಾತಾ! ೧-೧೧೦-೯ 
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ವಾಜೀವಾಜೇಂವತ ವಾಜಿನೋ ನಃ ೭-೩೮-೮ : ವಾ. 
ಯ. ೯-೧೮ ; ೨೧-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೨; 
೪೭-೧೨-೧ 

ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವೆ ೩-೩೭-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೯-೬ 

ನಾಜೋನು ತೇ ಶವಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತಂ ೫-೧೫-೫ 

ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ೧೦-೫೬-೩ 

ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೮೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೪; ೧೮೪೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪-೧-೮ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೪೨-೨ ; ಪಿ. ೧೦-೩೫ 

ವಾತತ್ವಿಸೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷೆನಿ ೫-೫೭-೪ 

ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೬೮-೧ 

ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನೀಳಿತಾ ೫-೫-೭ 

ವಾತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಂತ್ಸುಯುಜಶ್ಚಿದ್‌ ೫-೩೧-೧೦ 

ವಾತಸ್ಕಾಶ್ಟೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾ ೧೦-೧೩೬-೫ 

ವಾತಾಸೋ ನ ಯೇ ಧುನಯೋ ೧೦-೭೮-೩ 

ವಾತೇನಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೇವರೀತಿಃ ೨-೩೯-೫ 

ನಾತೋಸಧೊತ ಇಹಿತೋ ೧೦-೯೧-೭ ; ಸಾ. ೯೮೩ 

ವಾಮಂ ವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ೪-೩೦-೨೪; ನಿ.೬-೩೧ 

ವಾಮಂ ನೋ ಅಸ್ತೃರ್ಯಮನ್‌ ೮-೮೩-೪ 

ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಂ ೬-೭೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೮-೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೩-೧ ; ೨-೨-೧೨-೨ 

ವಾಮಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಜೇತಸೋ ೮-೮೩-೫ 

ವಾಮಿಾ ವಾಮಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ೬-೪೮-೨೦ 

ವಾಯ ಉಕ್ಳೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ೧-೨.೨ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ೧-೨-೧; ನಿ ೧೦-೨ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ೫-೫೧-೫ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಜೇತಥ8 ೧-೨-೫ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ೪-೪೭-೩; ಸಾ. ೧೬೩೦ 

ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ್ವ ಸುನ್ವತ ೧-೨-೬ 

ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್‌ ೧೦-೧೩೬-೭ 

ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ವಾಂ ೯-೮೮-೩ 

ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ರೇ ರೋಹಿತಾ ೧-೧೩೪-೩ 

ವಾಯೋ ತವ ಪ್ರಪೃಂಚತೀ ೧-೨-೩ 





ಖಗ್ಗೇದದ 


ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿನಾ ದಿವೋ ೮-೨೬-೨೩ 

ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ೨-೪೧-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೨ 

ವಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ ೪-೪೮-೫; ತೈ. ಸಂ. ಪಿ- 
೨-೧೨-೭ 

ನಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ ೪-೪೭-೧; ಸಾ. 
೧೬೨೮ ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೦; ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭-೬ 

ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿಃ ೮-೯೮-೮ ; ಸಾಮ. ೭೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೨ 

ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ೩-೩೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೧ ; ವಾ.ಯೆ. ೧೫-೬೮, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೧ 

ವಾನರ್ತ ಏಷಾಂ ರಾಯಾ ೧೦-೯೩-೧೩ 

ವಾವಸಾನಾ ವಿನಸ್ತತೀ ೧-೪೬-೧೩ 

ವಾವೃಧಾನ ಉಪ ದೃನಿ ೮-೬-೪೦ 

ವಾವೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ೧೦-೧೨೦-೨ 
ಐ. ಆ. ೧-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೫ 
೨-೨; ೨೦-೧೦೭-೫ 

ವಾವೃಧಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೮-೧೪-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೨೭-೬ 

ವಾವೃಥಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ೯-೪೨-೩ 

ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ೪-೫-೧೧ 

ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ೮-೭೬೩ 

ವಾಶೀಮಂತ ಖಷ್ಟಿಮಂತೋ ೫-೫೭-೨ 

ನಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೩ 

ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಹಂತೀಂದವೋ ೯-೧೩-೭; ಸಾ. ೧೧೯೩ 

ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ೧-೩೮-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೧-೧೧-೫ 

ವಾಸಯಸೀನ ವೇದಸಸ್ತ್ಮೃಂ ನಃ ೭-೩೭-೬ 

ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತೇ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥೂಣಾ ೮-೧೭-೧೪; ಸಾಮ. 
೨೭೫ 

ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೃತೇ ಪ್ರತರಣೋ ೭-೫೪-೨ 

ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ ೭-೫೪-೧ ; ತ್ಲೆ, ಸಂ. 
೩-೪-೧೦-೧ 

ವಾಸ್ತೋಸ್ಟುತೇ ಶಗ್ಮಮಾ ಸಂಸದಾ ೭-೫೪-೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧ 
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ವಾಹಿಷೊ ವಾಂ ಹವಾನಾಂ ೮-೨೬-೧೬ ; ನಿ. ೫-೧ 

ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ೧೦-೨೭-೧೮ 

ವಿ ಫೆ ಶತ್ವಾನಾಂ ಖುತಜಾತ ೧-೧೮೯-೬ 

ವಿಫ್ನೆಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ೬-೬೨-೨ ; ಸಾ. ೮೩೧ 

ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ೭-೧೦೦-೪; ತೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೫ 

ವಿ ಚಿದ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ೮-೬-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೬೫೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೩ 

ವಿ ಚೇದುಚ್ಛಂತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ೭-೭೨-೪ 

ವಿ ಜನಾಂಛ್ಯಾವಾಃ ೧-೩೫-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೬-೨ 

ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾ ೬-೬೨-೭ 

ವಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ೧-೫೧-೮ 

ವಿ ಜಿಹೀಸ್ವ ನನಸ್ಪತೇ ೫-೭೮-೫ 

ನಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವ ೧೦-೮೪-೫ ; ಅಥರ್ವ, ೪-೩೧ 
೫; ಸಿ. ೬-೨೯ 

ವಿ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತಿ ೫-೨-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೨೩-೨೪; ಫೈ.ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೭; ಥಿ. ೪-೧೮ 

ವಿ ತದ್ಭಯುರರುಣಯುಗ್ಬಿರಶ್ವೈಃ ೬-೬೫-೨ 

ತನ್ವತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂ ೫-೪೭-೬ 

ವಿ ತತೂರ್ಯಂತೇ ಮಘವನ್‌ ೮-೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೪ 

ವಿ ತಿಸ್ಕಧ್ಧಂ ಮರುತೋ ೭-೧೦೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೪-೧೮ 

ವಿ ತೇ ವಚ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಥಿರನ” ೧-೮೦-೮ 

ವಿ ತೇ ನಿಷ್ವಗ್ರಾತಜೂತಾಸೋ ೬-೬-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೩-೧೧-೧ 

ವತ್ವಕ್ಷಣಃ ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸ ೫-೩೪-೬ 

ವಿ ತ್ವದಾಪೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೬-೨೪-೬ ; ಸಾಮ ೬೮ 

ವಿ ತ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ಮಿಥುನಾ ೧-೧೩೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೨-೨ ; ೨೦-೭೫-೧ 

ವಿತ್ವಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ೧-೭೦-೧೦ 

ನಿದದ್ಯತ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನಸ್ಟಂ ೮-೭೯-೬ 


ಚಿ 


ವಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ೩-೩೧-೬; ವಾ, ಯ, ೩೩-೫೯ : 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 


| 
| 
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ವಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ೧-೬೭-೪ 

ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ೫-೪೧-೧೩ 
ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಯನ್ಹದ್ರಿಮುಕ್ಸೈಃ ೫-೪೫-೧ 
ವಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಂ ೮-೪೭-೨ 
ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ೪-೩೪-೨ 
ನಿದು8 ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಫೋ ೭-೩೪-೨, 

ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 

ನಿ ದುರ್ಗಾವಿ ದ್ವಿಷಃ ಪುರಃ ೧-೪೧-೩ 
ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 


ತಾಂಡ್ಯ. 


೨೦-೭೫-೨ 

ವಿದುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ೪-೪೨-೭ 

ವಿದೃಳಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ೬.೪೫೯ 

ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ೧೦-೪೫-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨.೨.೧ 

ನಿದ್ಮಾ ಸಖಿತ್ಸ್ಯಮುತ ೮-೨೧-೮ ; ನಿ. ೬-೧೭ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ವಯಂ ೮-೭೫-೧೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೨೬-೧೧-೪ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ೮-೮೧-೨; 
೭೨೯ 

ನಿದ್ಮಾ'ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ೩-೪೨-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೬ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಶ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ೮-೪೫-೧೩ 


ಸಾಮ, 


ನಿದ್ಮಾಹಿತ್ವಾ ವೃಷಂತಮ ೧-೧೦-೧೦ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ೮-೯೨-೧೮ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ೮-೨೦-೩ 

ನಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ೮-೨-೨೧ 

ವಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅವಸೋ ೨-೨೭-೫ 

ವಿದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜಸ್ಪೃಥು ೧-೫೦-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೨, ೨೦-೪೭-೧೯; ನಿ. ೧೨-೨೩ 

ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ೭-೩೩-೧೦ 

ವಿದ್ಯುದ್ಧಸ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ೮-೭-೨೫ 

ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ೩-೫೪-೧೩ 

ವಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಪತಂತೀ ೧೦-೯೫-೧೮ ; ನಿ. ೧೧-೩೬ 

ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ೫-೫೪-೩ 
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ವಿದ್ವಾಃ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ೧-೭೨-೭ 

ವಿದ್ವಾಂಸಾವಿದ್ದುರಃ ಸೃಚ್ಛೇತ್‌ ೧-೧೨೦-೨ 

ವಿ ದ್ವೀಪಾನಿ ಪಾನತನ್‌ ೮.೨೦-೪ 

ನಿ ದ್ರೇಷಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ೬-೧೦-೭ 

ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣ ಸಮನೇ ೧೦-೫೫-೫ ; ಸಾಮ. 
೩೨೫ ; ೧೭೮೨ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೯ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೨೦-೧ ; ವಿ. ೧೪-೧೮ 

ವಿಧೇಮ ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೆ ೨೪-೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೭೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫-೪ 

ವಿನ ಇಂದ್ರಮೃಥಧೋ ಜಹಿ ೧೨-೧೫೨-೪; ಸಾಮ 
೧೮೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೨; ವಾ. ಯ, 
೮-೪೪; ೧೮-೭೦; ಶೈ. ಸಂ. ೧೬-೧೨-೪; 
ನಿ. ೭-೨ 

ನಿ ನಃ ಪಥಃ ಸುನಿತಾಯ ೧-೯೦-೪ 

ವಿ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಥೋ ೭-೬೨-೩ 

ವಿ ನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋ ೮-೨೭-೯ 

ವಿ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣಃ ೪-೩೭-೭ 

ವಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೬-೫೩-೪ 

ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ಸನಮಾನಾಯ ೯-೮೬-೪೪ ; ಸಾಮ. 
೧೬೧೫ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೮-೧ 

ವಿ ಪಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ೩-೧೫-೧; ವಾ. 
೧೧-೪೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ 

ವಿ ನಿಸ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೃಳ್ಬಾಃ ೬-೨೦-೭ 

ವಿ ಪೂಷನ್ನಾರಯಾ ೬-೫೩-೬ 

ವಿ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘೆವಾನೋ ೧-೭೩-೫ 

ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಯಾ ನ ದೇವಾಃ ೧-೧೨೦-೪ 

ವಿಪ್ರಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ5ವಸೇ ೮-೧೧-೬ ; ನಿ. ೧೪-೩೨ 

ನಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ೮-೪೪-೧೦ 

ನಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಸ್ವಂ ೧೦-೭೦-೪ 

ವಿಪ್ರಸ್ಕ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ೮-೧೯-೧೨ 

ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨-೭ 

ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮನ್ಮಭಿಃ ೧೦-೭೮-೧ 

ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ೫-೫೧-೩ 

ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೨-೭; 
೩೦-೪; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ಯ. 


ವಾ. ಯ. 
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ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ೧-೨೭-೬; ಸಾಮ. ೧೪೯೮ 

ವಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ೩-೩೯ 

ವಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಥಾ ೧೦-೬೭-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೫ 


ವಿಭಿರ್ಶ್ವಾ ಚರತ ೮-೨೯-೮ 

ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾಂ ೨-೨೪-೧೦ 

ವಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ೮.೧೯-೨; ಸಾಮ. ೧೬೮೮ 

ನಿಭೂಷನ್ನಗ್ನ ಉಭಯಾ ೬ ೬-೧೫-೯; 
೧೫೬೯ 

ನಿಭ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (೦1 ದೇವಾಸ್ತ) ೮-೯೮-೩; 
ಸಾಮ, ೧೦೨೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೭ 


ನಿಬ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (೦1 ಯೇನೇಮಾ) ೧೦- 
೧೬೭೦-೪ 

ನಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾಃ ೭-೬೩-೩ 

ವಿಬ್ರಾಡ್ಬೃಹತ್ಪಿ ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ೧೦-೧೬೦-೧ ; 

ಸಾಮ. ೬೨೮ ; ೧೪೫೩ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩೦ 


ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ಸುಭೃತಂ ೧೦-೧೭೦-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೪೫೪ 

ವಿ ಮಚ್ಚ) ಥಾಯ ರಶನಾಂ ೨-೨೪-೫ 

ವಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ೧-೨೫೪-೩ 

ನಿಮೇ ಕರ್ಣಾ ಸತಯತೋ ವಿಚಕ್ಷುಃ ೬.೯.೬ 

ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ೩-೫೫-೩ 

ಯತ್ತಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಯುತಂ ೧-೫೬-೫ 

ಯದಸ್ಥಾ ದೃಜತೋ ೧-೧೪೧-೭ 

ಯದಹೇರಥ ತ್ವಿಷೋ ೮-೯೩-೧೪ 

ಯದ್ವರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೪-೨೧-೮ 

ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ೬-೬೭-೧೦ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾ ೧೦-೧೧೫-೪ 

ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ೭-೩-೪ 

ನಿ ಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ೫-೬೧-೭ 

ನಿಯಾ ಸೃಜತಿ ಸಮನಂ ೧-೪೮-೬ 

ವಿಯೇ ಚ್ಛತಂತ್ಯೃತಾ ಸಸಂತ ೧-೬೭-೮ 

ವಿ ಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೆ ಭೇಜಿರೇ ಅನೀಕಂ ೭-೧೯ 

ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹಃ ೭-೬೬-೧೧ 

ನಿಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಸುಮಖಾಸ ೧-೮೫-೪ 


ಸಾಮ. 
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ವಿ ಯೋ ಮನೇ ಯಮ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ೯-೬೮-೩ 

ವಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ೬-೭-೭ 

ಎ ಯೋ ರರಪ್ಕ ಖುಸಿಭಿಃ ೪-೨೦-೫ 

ವಿ ಯೋ ವೀರತ್ಸು ರೋಧ ೧-೬೭-೯ 

ವಿ ರಕ್ಷೋ ನಿಮೃಥೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೭ ; ಅಥರ್ವ, ೧-೨೧-೩ 

ವಿರಾಟ್‌ ಸಾಮ್ರಾಡ್‌ ವಿಬ್ಹೇಃ ೧-೧೮೮-೫ 

ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ೧೦-೧೩೦-೫ 

ವಿರಾಯ ಔರ್ಣೋದ್ದುರಃ ೧-೬೮-೧೦ 

ವಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಃ ೧೦-೬೨-೫ ; ನಿ. ೧೧-೧೭ 

ನಿ ವಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ಕಿಷ್ಕತೇ ೧-೫೮-೪ 

ವಿ ವೃಕ್ತಾನ್ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ೫-೮೩-೨; ನಿ. ೧೦-೧೧ 

ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ಯಯುಃ ೮-೭-೨೩ 

ವಿವೇಷ ಯನ್ಮಾ ಧಿಷಣಾ ಜಜಾನ ೩-೩೨-೧೪; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬೧೨-೩ 

ವಿವ್ಯಕ್ಟ ಮಹಿನಾ ವೃಷನ್‌ ೮-4೯೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೧೬೬೧ 

ವಿಶಂ ವಿಶಂ ಮಘವಾ ಪರಿ ೧೦-೪೩-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೬ ೆ 

ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ಭುತಂ ೮-೪೩-೨೪ 

ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ೬-೧-೮; ತೈ 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೩ 

ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ೫-೪-೩ 

ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಮಾನುಷೀಃ ೩-೨-೧೦ 

ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ೧-೯೪-೫ 

ವಿಶಾಮಾಸಾಮಭಯಾನಾಂ ೧೦-೯೨.೧೪ 

ವಿಶೋ ಯದಹ್ನೇ ನೃಭಿಃ ೧-೬೯-೬ 

ವಿಶೋ ವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷು ೬-೪೯-೨ 

ವಿಶೋ ವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೮-೭೪-೧; 
೮೭; ೧೫೬೪ 

ವಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ವಮತಿಥಿಂ ನರಃ ೩-೩-೮ 

ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುರ್ವಿಯಾ ೨-೩-೫ 

ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧಃ ಪ್ರಯ್ಯೆ ೧-೧೪೨-೬ 

ವ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದ್ವಾರೋ ೧-೧೩-೬ 
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ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ೨-೨೪-೧೨ 

ವಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ೧೦-೮೧-೬ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೮೯: ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೨೨; ತೈ.ಸಂ. 
೪-೬-೨-೬ ; ನಿ. ೧೦-೨೭ 

ವಿಶ್ಚರ್ಮಾ ವಿಮನಾ ೧೦-೮೨-೨, ವಾ. ಯ. 
೧೭-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೨-೧; ನಿ. ೧೦-೨೬ 

ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ೨-೨೧-೧ 

ವಿಶ್ವತಶ್ವಕ್ಷುರುತ ೧೦-೮೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೬; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೯ ; ತೈ, ಸಂ. ೪-೬೨-೪; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೩ 

ವಿಶ್ವದಾಥೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ ೬-೫೨-೫ 

ನಿಶ್ವಮಸ್ಯಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೪೮-೮ 

ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸೆವನಂ ಸುತಂ ೧-೧೬-೮ 

ವಿಶ್ವಂ ಸಶ್ಯಂತೋ ಬಿಭೃಥಾ ೮-೨೦-೨೬ 

ವಿಶ್ವ ಪ್ರತೀಚೀ ಸಪ್ರಥಾ ೭-೭೭-೨ 

ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೦ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ೧೦-೮೮-೧೨ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಸರ್ದ್ಯಶೇ ೯-೪೮-೪ ; ಸಾಮ. ೮೪೦ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಶ್ಸೀಮಧಾಮಾ ೪ ೪-೨೮-೪ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಧಿತಿಃ ೧೦-೩೬-೩ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವನಸ್ಯೆ ೧೦-೪೫-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೨.೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೨ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸವತೇ ೯-೭೬-೪ 

ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ ೫-೭೧-೨ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವನಂ ೧-೪೮-೧೦ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ೧೦-೩೭-೫ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಃ ೨-೩೮-೨ 

ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಜಸ ದಹಾರಾತೀಃ ೭-೧-೭ 

ವಿಶ್ವಾ ಉತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ೨-೭-೩ 

ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಆಭಿಭೂತರಂ ೮-೯೭-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೩೭೦; ೯೩೦; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೧ 

ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ೮-೫೩-೪ 

ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷ ೯-೮೬-೫ ; ಸಾಮ. ಆಲ 

ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಂ ೮-೬೮-೪; ಸಾಮ. ೩೬೪; 
ನಿ. ೧೨-೨೧ 
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ವಿಶ್ವಾ ೪ ಅರ್ಯೊ ವಿಸಶ್ಚಿತೋ ೮-೬೫-೯ 

ವಿಶ್ರಾನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾನಿ ೫-೮೨-೫ ; ವಾ. 
ಯ. ೩೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾ ೧೯೨-೯ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತವೇದಾ ೫-೪-೯ ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೯ 

ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಿಶ್ವಮನಸೋ ೮೨೪.೭ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಶುಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ೪-೧೬-೬; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೭೭-೬ 

ನಿಶ್ಚಾನ್ಹೇವಾ ಆ ಆ ವಹೆ ೧-೪೮-೧೨ 

ವಿಶ್ಲಾನ್ವೇನಾನ್ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೧೦ 

ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುನನಾ ೨-೪೦-೫ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೧-೬ 

ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ೮-೩೫-೨ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತ ೩-೫೩-೧೩ 

ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ೫-೮೧-೨ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೧೨-೧೩ 

ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ೯-೨೫-೪ 

ವಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತಶ್ಚ ೪-೨೨-೪ 

ವಿಶ್ವಿನಸುಂ ಸೋಮಗಂಧರ್ವಂ ೧೦-೧೩೯-೪ ; ತೈ. 
ಆ. ೪-೧೧-೭ 


ನಿಶ್ಚಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ೧೦-೧೩೯-೫ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೧೧-೭ 


ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್‌ ೯-೨೯.೪ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ವಿಶಾಂ ಹಿ-ಳಲ-ಆ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತ್ವಾ ವಿಶಾಂ ೧-೧೨೭-೮ 
ವಿಶ್ವಾ ಸೋಮು ಪವಮಾನ ೯-೪೦-೪ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ೧೦-೩೭-೭ 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಶ್ಚನಾ ೮-೯೨-೧೩ 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಯಾನಿ ೧೦-೬೩-೨ 


ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿನಕ್ತಾ ನೋ ೧-೧೦೦-೧೯ ; 
೧-೧೦೨-೧೧ 


೪-೧-೧೦-೪; ನಿ. 








ಖುಗ್ಗೇದದ 


ವಿಶ್ವೀ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೮-೩೧; ೩೩-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೨-೧ 

ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾವ್ರ್ಯಹಿ ಮಾಹಿನಾ ೫-೪೫-೮ 

ವಿಶ್ವೇ ಚನೇದನಾ ತ್ವಾ ೪-೩೦-೩ 

ವಿಶ್ಚೀ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೮-೬೨-೭ 

ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು ೮-೧೦೦-೬ 

ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರಾಭರತ” ೮-೭೭-೧೦ ; ನಿ. ೫-೪ 

ವಿಶ್ವೇದನು ರೋಧನಾ ೨-೧೩-೧೦ 

ವಿಶ್ತೀದೇತೇ ಜನಿಮಾ ೩-೫೪-೮ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕೃಪಂತ ೧೦-೨೪-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಮಸ್ಯನ್‌ ೬-೯-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖತಾವೃಧ ೬-೫೨-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪೧೪-೫ 

ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಮಾ ೧೦-೫೨-೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫೧-೨೬ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ರೃಣುತೇಮಂ ೬-೫೨-೧೩; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೫೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೮-೬-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ೧೦-೬೫-೧೪ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ೯-೫-೧೧ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೫-೫೧-೧೩ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಶೃಣ್ಣಂತು ೬-೫೨-೧೪ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ೨-೪೧-೧೩; ೬-೫೨-೭೬ 
ವಾ. ಯೆ. ೭.೩೪ 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೮ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪ್ಪು ರಃ ೧-೩-೮; ನಿ. ೫-೪ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ೧-೩-೯ 

ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ೧-೧೪-೧೦ ; ವಾ.ಯೆ.೩೩-೧೦ 

ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ ೧-೨೬-೧೦, ಸಾಮ. ೧೬೧೭ 

ನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ತ್ರಾ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ೨-೨೩-೧೭ 

ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ೧೦-೬೩-೧೧ 

ನಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಾ॥೬-೬೭-೫ 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾ ೬-೬೭-೧ 

ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹೃಥ್ವರಾಣಾಮನೀಕಂ ೧೦-೨-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ವಿಶ್ವೇಷಾಮುದಿತಿರ್ಯಚ್ಚಿಯಾನಾಂ ೪-೧-೨೦ ; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨೫ 

ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ೮-೪೬-೧೬ 

ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ೧೦-೯೩-೩ 

ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ೮-೧೦೨-೧೦ 

ವಿಶ್ವೇಷು ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನೇಷು ೧-೧೩೧-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೨-೧ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ೫-೨೩-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿತ್ವಾ ಸಜೋಸಸೋ ದೇವಾಸೋ ೮-೨೩ 
೧೮ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ನಿಶ್ವವೇದಸೋ ೫-೬೭-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿಷ್ಮಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೪ 

ವಿಶ್ವೀ ಹ್ಯಸ್ಮೈ ಯಜತಾಯ ೨-೧೬-೪ 

ವಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಸ್ತಿ ಭಿರೇಕಾದಶೈಃ ೮-೩೫-೩. 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ೫-೫೦-೧; ವಾ. ಯ. ೪-೮; 
೧೧-೬೭ ; ೨೨.೨೧ ; ತೈ ಸಂ.೧-೨-೨-೧; ೪. 
೧-೯-೧ * 

ವಿಶ್ಹೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ೯-೩೫-೬ 

ವಿಶ್ವೋ ವಿಹಾಯಾ ಅರತಿಃ ೧-೧೨೮-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೪-೪ 

ವಿಶ್ಟೋ ಹೃನ್ಯೋ ಅರಿಃ ೧೦-೨೮-೧ 

ಏಷ- ಗವಾಂ ಯಾತುಧಾನಾಃ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೬ 

ವಿಷಾ ಹೋತ್ರಾ ನಿಶ್ವಮಶ್ನೋತಿ ೧೦-೬೪-೧೫ 

ವಿ ಷಾಹ್ಮುಗ್ಗೆ ಗೃಣತೇ ೪-೧೧-೨ 


೧೦-೮೭-೧೮ ; 


( 
ಡ್ಮ 
ನಿಷು ದ್ವೇಪೋ ವ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨೧ 
ವಿಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ೮-೪೫-೮ 
ವಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ ೧೦-೧೩೩-೩; ಸಾಮ. 

೧೮೦೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೪ 
ವಿ ಷೂ ಚರ ಸ್ವಧಾ ಅನು ೮-೩೨-೧೯ 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ೧೦-೭೯-೭ 
ವಿ ಷೂ ಮೃಥೋ ಜನುಷಾ ೫-೩೦-೭ 
ವಿಸೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅಮತೇಃ ೧೦-೪೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೩ 
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ವಿಷೇಣ ಭಜ್ದು ರಾವತಃ ೧೦-೮೭-೨೩; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨೩ 

ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ೯-೮೯-೬ 

ವಿಷ್ಟ್ರೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ರೇನ ೧-೧೧೦-೪ ; ನಿ. ೧೧- 
೧೬ 

ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಂ ೩-೫೪-೧೪ 

ವಿಷು ರಿತ್ಲಾ ಪರಮಮಸ್ಕು ೧೦-೧-೩ 
ಐ ಉ 


`ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ೩-೫೫-೧೦ 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯೊನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ೧೦-೧೮೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
೫5-೨೫-೫ ; ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೨೦ 

ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರರ್ನಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ೧-೨೨-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೬೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೬; ವಾ. ಯೆ. ೬-೪; 
೧೩-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬.೨ 

ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ೧.೧೫೪-೧; ಅಥ. 
೭-೨೬-೧, ವಾ.ಯ. ೫-೧೮; ತೈ. ಸಂ.೧-೨-೧೩-೨ 

ವಿಷ್ಟರ್ಧಸೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸೈಃ ೧-೧೭೩-೧೦ 

ವಿ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದೃಂಹಿತಾನಿ ೭-೧೮-೧೩ 

ವಿಸಮಾರ್ಣಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿತ್ತಮೇಷಾಂ ೫-೪೨-೯ 

ವಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಸ್ಯ ೧-೩೫-೭; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೨ 

ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ೫-೪೫-೨ 

ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚತ್‌ ೧೦-೧೩೮-೩ 

ನಿ ಹಿ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ೧೦-೧೧೨-೭ 

ವಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸೃಕ್ಷತ ೧೦-೮೬-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೬-೧; ಥಿ. ೧-೪; ೧೩-೪ 

ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅವೀತಾ ೪-೪೮-೧ 

ವಿ ಹೈಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ೧-೧೦೯-೧; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೧ 

ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನು ಭಿಃ ೧-೬-೫ $ ಸಾಮ. ೮೫೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧ 

ವೀಳು ಚಿದ್‌ ದೃಳಹಾ ಸಿತಕೋ ೧-೭೧-೨ 

ವೀಳುಪತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ೧-೧೧೬-೨ 

ವೀಳುಸವಿಭಿರ್ಮರುತ ೮-೨೦-೬ 

ವೀಳಾ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ೩-೩೧-೫ 
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ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ೫-೨೬-೩: ಸಾ. ೧೫೨೩ 

ವೀತಿಹೋತ್ರಾ ಕೃತದ್ವಸೂ ೮-೩೧-೯ 

ನೀತೀ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೯-೯೧-೨ 

ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಮರ್ತೋ ದುವಸ್ಯೇತ್‌ ೬-೧೬ 
೪೬ 

ವೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೧೦-೩೨-೨ 

ವೀರಸ್ಯ ನು ಸ್ವಶ್ತ್ಯಂ ೩-೫೫-೧೨೫ 

ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೪-೧೦ 

ವೀರೇಭಿರ್ವೀರಾನ್ವನನದ್‌ ೨-೨೫-೨ 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ೮-೬೬-೮; ಸಾಮ 

ಅಥರ್ನ. ೨೦-೯೭-೨ ; ನಿ. ೫-೨೧ 

ಕಾಯ ಚಿಜ್ಚಸಮಾನಾಯ ೭-೬೮-೮ 

ವೃಶ್ಷಾಶ್ಚಿನ್ಮೇ ಅಭಿಪಿತ್ತೇ ಲೆ-೪-೨೧ 

ವೃಕ್ಷೇನೃಕ್ಷೇ ನಿಯೆತಾ ೧೦-೨೭-೨೨ ; ನಿ. ೨-೬ 

ವೃಜ್ಯಾಮ ತೇ ಪರಿ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೫-೧೦ 

ವೃಇಸ್ಲೀ ಹ ಯನ್ನನುನಾ ಬರ್ಜಿರಗ್ಸೌ ೬-೧೧-೫ ; 


೧೬೯.೨; 


೫ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೨ 

ವೃತೇನ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವ್ಯ್ಯೈಃ ೬-೧-೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೧ 

ವೃತ್ರ ಖಾದೋ ವಲಂರುಜಃ ೩-೪೫-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೧೯ 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ೮-೯೬-೭ ; ಸಾ. 
೩೨೪; ತೈ. 

ತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ೭-೮೩-೯ 

ತ್ರೇಣ ಯದಹೀನಾ ಬಿಭ್ರೃತ್‌ ೧೦-೧೧೩-೩ 

ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ೯-೨೧-೩ 

ವೃಷಣಂ ತ್ತಾ ವಯಂ ವೃಷನ್‌ ೩-೨೭-೧೫ ; ಸೂ. 


೧೫೪೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೩; ತೈ. 


ಬ್ರಾ. ೨-೮ಿ-೩-೫; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 


ವೃ 
ನೃ 


ಬ್ರಾ. 
೩-೨೫-.೨-೨ 

ವೃಷಣಂ ಧೀಭಿರಪ್ಪು 6ಂ-೯-೬೩೨೧ 

ವೃಷಣಕ್ಕೇನ ಮರುತೋ ೮-೨೦-೧೦ 

ವೃಷಣಸ್ಟೇ ಅಭೀಶವೋ ೮-೩೩-೧೧ 

ವೃ ಸನ್ಸ್ಟಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ೧-೧೩೯-೬ 

ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೩-೬೨-೬ 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


NAS ಪ ದ 


ವೃಷಭೋನ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ೧೦-೮೬-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
20-೧೨೬-೧೨೫ 

ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಕೇವತಿ ೧೦-೮೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೩; ನಿ. ೧೨-೯ 

ವೃಷಾ ಗ್ರಾನಾ ವೃಷಾ ಮದೋ (೦1 ವೃಷನ್ಲಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 

ವೃಷಾಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮಡೋ (01 ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೋ) 

೮-೧೩-೩೨ 

ಷಾ ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ ರಣಾಯ ೭-೨೦-೫ 

ಷಾಣಿಂ ವೃಷಭಿರ್ಯತಂ ೯-೩೪-೩ 

ಷಾತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ೨-೧೬-೬ 

ಷಾತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ವರ್ಧತು ೫-೩೬-೫ 

ಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುನೇ (೦| ವಾವಂಥ) 

೮-೧೩-೩೩ 

ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (0 ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 


LL ॥ 


ನೈಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತಯತಿ” ೧೦-೪೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೮ 

ವೃಷಾ ಪನಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೫-೧೦, ಸಾಮ ೪೬೯, 
೮೦೩ 

ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಸು ೯-೧೯-೩ ; ಸಾ. ೧೦೦೦ 

ವೃಷಾ ಮತೀನಾಂ ಪವತೇ ೯-೮೬-೧೯; 

೫೫% ; ೮೨೧, ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೫ 


ಸಾಮ. 


ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ೬-೨೪-೧ 

ವೃಸಾ ಯಜ್ಞೊ € ವೃಷಣಃ ೧೦-೬೬-೬ 

ವೃಷಾಯಂತೇ ಮಹೆ ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೀಃ ೩-೭೯ 

ವೃಷಾಯಮಾಣೋ$ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ೧-೩೨-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨.೫.೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪.೨ 

ವೃಷಾಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ರಥ ೮-೧೩-೩೧ 

ವೃಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ೧-೭-೮; 
೧೬೨೨ , ಅಥರ್ನ. ೨೦-೭೦-೧೪ 

ವೃಷಾ ರವಾಯ ವದತೇ ೧೦-೧೪೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೬ 


ವೃಷಾ ವಿ ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ" ೯-೧೦೮-೧೨ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





AA 


ವೃಸಾಂ ವೃಷಂಧಿಂ ಚತುರಃ ೪-೨೨-೨ 

ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ದುದುಹೇ ಡೋಹೆಸಾ ೧೦-೧೧-೧ ; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೧-೧೮ 

ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೇ ಕೋರುವದ್‌ ೯-೯೧-೩ 

ವೃಷಾ ವೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕೆಲಾ ೧೦-೯೪-೧೦ 

ವೃಷಾ ಶೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕ್ರದದ್‌ ೯-೯೭-೧೩; 
ಸಾಮ. ೮೦೬ 

ವೃಷಾಸಿ ದಿವೋ ವೃಷಭೋ ೬-೪೪-೨೧ ; ನಿ. ೬.೧೭ 

ನೃಸಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ೮-೩೩-೧೨ 

ವೃಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮಾ: ಅಸಿ ೯-೬೪-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೪ ; ೭೮೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩ ; 
೪-೩-೧೩-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ೬-೪೮-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ಭಾನುನಾ ೯-೬೫-೪ ; ಸಾಮ ೪೮೦; 
೭೮೪ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ೫-೩೫-೪ 

ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಕೋಶಂ ೯-೭೬-೫ 

ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೩-೨೭-೧೪ ; ಸಾಮ, 
೧೫೩೯; 
೩-೫-೨-೨ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಭಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಃ ೫-೬೮-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೭ 
ಸಿಂ ದಿವಃ ಪರಿಸ್ರವ ೯-೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೧೮೬ 
೦ ದಿನಃ ಶತಧಾರಃ ೯-4೯೬-೧೪ 
೦ ನೋ ಅರ್ಷ ದಿವ್ಯಾಂ ೯-೯೭-೧೭ 
$ ಕೋಶಃ ಪವತೇ ೨-೧೬-೫ 
ಸ್ತೇ ವೃಷ್ಣ ಸಂಶ ಮೋ ೯-೬೪-೨, ಸಾಮ. ೭೮೨ 
« ಯತ್ತೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾ ೫-೩೧-೫, 
ೈ ಸಂ. ೧-೬೧೨-೬ 
ಫ್ಲೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸುಮಖಾಯ ೧-೬೪-೧ 
ಸ್ನೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ೫-೪೧-೧೦ 
ವೇತ್ಸಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ೮-೨೪-೨೪ ; 
೩೯೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೬-೩ 


ಸಾಮ. 


ವೇತ್ಸಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನಃ ೬-೧೬-೩ ; 
೧೪೭೬ 


ಸಾಮ. 
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ಸ ವ AAA 
PVN RE EA 


ವೇತ್ಯುಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್ವಾ ೫-೪೪-೭ 

ವೇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ೮-೧೦೧-೧೦ 

ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೈತವ್ರತೋ ೧-೨೫-೮ 

ವೇದ ಯಸ್ರ್ರೀಣಿ ನಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ೬-೫೧-೨ 

ವೇದ ವಾತಸ್ಯವರ್ತನಿಂ ೧-೨೫-೯ 

ನೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಪದಂ ೧-೨೫-೭ 

ನೇದಿಷದೇ ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ೧-೧೪೦-೧ 

ವೇಧಾ ಅದ್ಭಪ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ ೧-೬೯-೩ 

ವೇನಿ: ತ್ವಾ ಪೂಸನ್ಸೃಂಜಸೇ ೮-೪-೧೭ 

ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ೪-೭-೮ ; ನಿ. ೬-೧೭ 

ವೇಸಿ ಹೋತ್ತಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ೧೦-೨-೨ 

ವೇಷ ಹ್ಯಧ್ವರೀಯತಾಮಗ್ಗೆ ೬-೨-೧೦ 

ನೇಹೀ ಹೈಧ್ವೆರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ೪-೯-೫ 

ವೇಹೀದ್ದಸ್ಯ ದೂತೈಂ ೪-೯-೬ 

ವೈಯಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ೮-೨೬-೧೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವಹಾ ೧೦-೮೮-೧೪ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಂ ೩-೨-೧೨; ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೭-೬ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ೧-೯೮-೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ಪ್ರತಾನಿ ೬-೭-೫ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ೩-೩-೧೦ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ೩-೨೬-೧ 

ವೈಕ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ೩-೩-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೫-೧೧-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಮಿತಾಸಿ ೬-೭-೬; ನಿ. ೬-೩ 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ೧-೯೮-೧; ವಾ.ಯ. 
೨೬-೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧೨೩ ; ನಿ. ೭-೨೨ 

ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ೩-೨-೧ 

ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ೩-೩-೧ 

ವೈಶ್ಚ್ರಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ೪-೫-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿಮ್ಹಾ ೧-೫೯-೭ 

ವೋಜೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘೆವಾನಮೇನಂ ೭-೨೮-೫ « 
೭-೨೯-೫: ೭-೩೦-೫ 
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ವ್ಯೃಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ೪-೩೫-೩ 

ವ್ಯಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವ್ಯಹಾನಿ ೫-೫೪-೪ 

ವ್ಯಚಸ್ಯತಿರುರ್ನಿಯಾ ೧೦-೧೧೦-೫; ಅಥರ್ವ. ೫- 
೧೨-೫, ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೩-೩ ; ನಿ. ೮.೧೦ 

ವ್ಯಂಜತೇ ದಿವೋ ಅಂತೇಷ್ಟಕ್ತೂನ್‌ ೭-೭೯.೨ 

ವೃಂಜಿಭಿರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ತ ೧-೧೧೩-೧೪ 

ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ೧-೧೫೦-೨ 

ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮತಿರನ್‌ ೮-೧೪-೭ ; ಸಾನು. ೧೬-೪೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧, ೨೦-೩೯-೨ 

ವೃಂತ್ರಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಃ ೨-೧೧-೧೫ 

ವ್ಯರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ೧೦-೧೧೬-೬ 

ವ್ಯರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಸೇತಿ ಸಂಥಾಂ ೪-೫-೪ 

ವ್ಯಶ್ವಸ್ತ್ಯಾಾನಸುವಿದಂ ೮-೨೩-೧೬ 

ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ೬-೮-೩ 

ವ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶರ್ಮ ತತ್‌ ೮-೪೭-೩ 


ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ೧೦-೨೯-೮ ; 
೨೦-೭೬-೮ 


ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೪೯-೪ 

ನ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ೭-೭೯-೯ 

ವ್ಯುಷಾ ಆವಃ ಸಥ್ಯಾ ಜನಾಂ ೭-೭೯-೧ 
ವ್ಯುಷಾ ಅವೋ ದಿವಿಜಾ ಖುತೇ ೭-೭೫-೧ 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ೬ ೧-೯೨-೧೧ 
ವ್ಯೇತು ದಿದ್ಯುದ್‌ ದ್ವಿಷಾಂ ೭-೩೪-೧೩ 

ವ್ರಜಂ ಕೃಣುದ್ವಂ ೧೦-೧೦೧-೮ 

ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ೩-೬-೫ 

ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ೫-೭೨-೨ 
ವ್ರಾತಂ-ವ್ರಾತಂ ಗಣಂ-ಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿ ೩-೨೬-೬ 


ಶ 


ಶಂ ರೋದಸೀ ಸುಬಂಧವೇ ೧೦-೫೯-೮ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ೩-೪೯-೧ 

ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭-೬೧-೪ 
ಶಂಸಾವಾಧರ್ಯೋ ೩-೫೩-೩; ನಿ. ೪-೧೬ 


ಅಥರ್ವ. 
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ಖುಗ್ರೇದದ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಕಂ ಸುದಾನನ ೭-೩೧-೨; ಸಾಮ. ೭೧೭ 

ಶಕಮಯಂ ಧೂಮಮಾರಾದಪಥ್ಯಂ ೧-೧೬೪-೪೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೫ 

ಶಕೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧೆಂ ೧-೯೪-೩; ಸಾಮೆ. ೧೦೬೬ 

ಕಗ್ತಿ ಪೂರ್ಥಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ೧-೪೨-೯ 

ಶಗ್ಗಿ ನಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾ ೩-೧೬-೬ 

ಶಗ್ಭೀ ನ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ವಾ ೮-೩-೧೧ 

ಶಗ್ಭೀ ನೋ ಅಸ್ಯ ಯದ್ಧ ೮-೩-೧೨ 

ಕೆಗ್ಸ್ಯೂ್ಯ ಸು ಶಚೀಪತ ೮-೬೧-೫ ; ಸಾಮ. ೨೫೩; 
೧೫೭೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೧ 

ಶಚೀಭಿರ್ನಃಶಚೀವಸೂ ೧-೧೩೯-೫ ; ಸಾಮ. ೨೮೭ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ಯುಮತ್ತಮ ೧-೫೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೩ 

ಶಚೀವ ಇಂದ್ರಮವಸೇ ೧೦-೭೪-೫ 

ಶಚೀನತಸ್ತೇ ಪುರುತಾಕ ೬-೨೪-೪ 

ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ನಿಕರಾ ಯುವಾನಾ ೪-೩೫-೫ 

ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೨ 

ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೇನಾಂ ೧-೩೦-೨ 

ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ೧೦-೧೦೫-೧೧ 

ಶತಂ ವಾ ಯಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕಂ ೨-೧೩-೯ 

ಶತಂ ವೇಣೂಂಚೃತಂ ಶುನಃ ೮-೫೫-೩ 

ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ೧೦-೯೭.೨ ; ವಾ.ಯ. 
೧೨-೭೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೧ 

ಶತಂ ಶ್ರೇತಾಸ ಉಕ್ಷಣೋ ೮-೫೫-೨ 

ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ೩-೫೧-೨ 

ಶತಂ ಜೀವಶರದೋ ೧೦-೧೬೧-೪; ಅಥರ್ನ. ೩- 
೧೧-೪ ; ನಿ. ೧೪-೩೬ 

ಶಶತಧಾರಂ ವಾಯುಮರ್ಕಂ ೧೦-೧೦೭-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೪-೨೯ 

ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ೩-೨೬-೯ 

ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಭಿಷಜಃ ಸಹಸ್ರಂ ೧-೨೪-೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ೭-೨೫-೩ 

ಶತಂ ದಾಸೇ ಬಲ್ಬೂ ಥೇ ೮-೪೬-೩೨ 


೨೦-೯೬-೯; 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಶತಂ ಧಾರಾ ದೇವಜಾತಾಃ ೯೯೭-೨೯ 

ಶತಂ ನ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ ೯-೫೨-೫ 

ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂ ೭-೪೭.೩; ನಿ. ೫-೬ 

ಶತಬ್ರಧ್ದೆ ಇಷುಸ್ತ ವ ೮-೭೭-೭ 

ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮಭಿಹ್ನುತೇ ೧-೧೬೬-೮ 

ಶತಮಶ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ ೪-೩೦-೨೦ 

ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿಕೇ ೮-೬-೪೬ 

ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ೧-೮೯-೯; ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೨೨ 

ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ೮--೫೬-೩ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಂ ೧-೧೧೬-೧೬ ; 
ನಿ. ೫-೨೧ 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಮಾಮಹಾನಂ ೧-೧೧೭-೧೭ 

ಶತಾನೀಕಾ ಹೇತಯೋ ಅಸ್ಯ ೮-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. 
3೦-೫೧-೪ 

ಶತಾನಿಕೇವ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ ೮-೪೯-೨; ಸಾಮ, ೮೧೨, 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೧-೨ 

ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೪.೪೬-೨ 

ಶತೈರಪದ್ರನ್ಸಣಯ ೬-೨೦-೪ 

ಶತ್ರೂಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಃ ೧೦-೮೯-೧೫ 

ಶನೈಶ್ಚಿದ್ಯಂತೋ ಅದ್ರಿವೋ ೮-೪೫-೧೧ 

ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋ ೭-೩೫-೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೧ 

ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ ೭-೩೫-೬; ಅಥ. 
೧೯-೧೦-೬ 

ಶಂ ನಃ ಕತಿತ್ಯರ್ವತೇ ೧-೪೩-೬ 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತಯೋ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೧ 

ಶಂ ನಃ ಸೂರ್ಯ ಉರುಚಕ್ಷಾ ೭-೩೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೮ 

ಶಂನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ೭-೩೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೭ 

ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ೭-೩೫-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೪ 


ಶಂ ನೋ ಅಜ ಏಕಪಾಡ್ಜೇವೋ ೭-೩೫-೧೩ ; ಅಥ. 
೧೯-೧೧-೩ 





ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ೭-೩೫೯; 
ಆಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೯ 

ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಖುಮಾಣ ೭-೩೫-೧೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೦-೧೦ 

ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇವಾ ಭವಂತು ೭-೩೫-೧೧ ; 
ಅಥರ್ದ. ೧೯-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೩ 

ಶಂನೋ ದೇವೀರಭೀಷ್ಟಯ ೧೦-೯-೪; ಸಾಮ. 
೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೧-೧; ವಾ. ಯ. ೩೬-೧೨; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧-೧; ೨-೫-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೪ 
೪೨-೪ 

ಶಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ೭-೩೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೫ 

ಶಂ ನೋ ಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ೭-೩೫-೩; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೦-೩ 

ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ೭-೩೫-೨; 
೧೯-೧೦-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ೧೦-೩೭-೧೦; ತೈ. 
೨-೮-೭-೩ 

ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ೭-೩೮-೬; 
ವಾ. ಯ, ೯-೧೬; ೨೧-೧೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮ 
೨; ಥಿ. ೧೨-೪೪ 

ಶಂನೋ ಭವ ಹೃದ ೮-೪೮-೪ 

ಶೆಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ೧-೯೦-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೯೨೬; ವಾ. ಯ, ೩೬-೯ 

ಶಮಗ್ನಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಕರತ್‌ ೮-೧೮-೯; ತೈ. 
೧೦-೫ 


ಬ್ರಾ. 


ಬ್ರಾ. ೩-೭- 


ಶಮೂಷು ವಾಂ ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೪-೯ 

ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನು ೩.೫೫-೬ 

ಶರಸ್ಯ್ರ ಚಿದಾರ್ಚತೃಸ್ಫಾ ೧-೧೧೬-೨೨ 

ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ೧-೧೯೧-೩ 

ಶರ್ಧೆಂಶರ್ಧೆಂ ವ ಏಷಾಂ ೫-೫೩-೧೧ 

ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛಂಸ ೫-೫೨-೮ 

ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರಃ ೯-೧೧೩-೧ 

ಶವಸಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತೋ ೮-೨೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧ 
೩೮ 
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ಶಶಃ ಕ್ಷುರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ೧೦-೨೮-೯ 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ೧-೮೬-೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೪ 
ಶಶ್ವತ್ತಮವಿಸಾಳತೇ ದೂತ್ಯಾಯ ೧೦-೭೦-೩ 
ಶಶ್ವತ್ಪುಕೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯ ೧-೧೧೩-೧೩ 
ಶಶ್ವದಗ್ನಿರ್ವಧ) ಶಸ ಶತ್ರೂನ್‌ ೧೦-೬೯.೧೧ 
ಶಶ್ವದಿಂದ್ರಃ ಪೋಪ್ಪುಥದ್ಧಿಃ ೧-೩೦-೧೬ 

ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ೮-೬೭-೧೬ 

ಶಶ್ವಂತ ಹ ಪ್ರಚೇತಸಃ ೮-೬೭-೧೭ 

ರಶ್ವಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ೭-೧೮-೧೮ 


ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ ಆರುಣಃ ೧೦-೫೫-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೭೮೩ 


ಶಾಟಿಗೋ ಶಾಚಿಪೂಜನಾ ೮-೧೭-೧೨; 
೭೨೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೬; ನಿ. ೩-೧೦ 

ಶಾಸ ಇತ್ತಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ೧೦-೧೫೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೦-೪ 


ಸಾಮ. 


ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ ಂಗಾತ್‌ ೩-೩೧-೧; ನಿ. 
೩-೪ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ೮-೯೨-೯; ಸಾಮ ೧೬೪೪ 

ಶಿಕ್ಷಾ ನಿಭಿಂದೋ ಅಸ್ಮ್ಮೈ ೮-೨-೪೧ 

ಶಿಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿತ್ಸೇಯಂ ೮-೧೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೨ 

ಶಿಕ್ಷೇಯನಿನ್‌ ಮಹಯತೇ ದಿವೇದಿವೇ ೭-೩೨-೧೯; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೨ 

ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಸತೇ ೧-೨೯-೨ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 
೭೪-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೪-೮ 


ಶಿವಃ ಕಪೋತ ಇಹಿತೋ ನೋ ೧೦-೧೬೫-೨; ಅಥ. 
೬-೨೭-೨ 


ಶಿನಸ್ತ್ವಷ್ಟರಿಹಾ ಗಹಿ ೫-೫-೯; ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೧೧೨ 
ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ೪-೧೦-೮ 

ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ಯಥಾಗ್ನಿಃ ೮-೬೦-೧೩ 
ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ೯-೧೦೯-೧೨; ಸಾ. ೧೩೩೪ 


ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರ್ಯತಂ ೯-೯೬-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೫ 


ಶಿಶುಂನ ತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೪-೩ 
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ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಶಿಶುರ್ನ ಜಾಶೋವ ಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೭೪-೧ 

ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ೧೦-೧೬-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೬೦ ; ಕೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 

ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ೮-೧೦೨-೧೧ 

ಶೀರ್ಷ್ಣಃಶೀರ್ಣ್ಲೋ ಜಗತಃ ೭-೬೬-೧೫ 

ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ೧-೫೦-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೨-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-೨೨ 

ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ತ ದೇವೇಭ್ಯಃ ೯-೧೦೯-೫ : ಸಾ.೧೨೪೨ 

ಶುಕ್ರ8 ಶುಕುಕ್ಟಾಾ ಉಸೋ ನ ೧-೬೯-೧ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಂತೇ ೬-೫೮-೧; ಸಾಮ. ೭೫, 
ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೨; ತೈ.ಆ. ೧-೨-೪ ; ೧-೧೦-೧, 
೪-೫-೬ ; ನಿ. ೧೨-೧೭ 

ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ೨-೪೧-೩ 

ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆ ತತನ್ವಾ ೩-೧-೫ 

ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ೯.೨೪೭; ಸಾಮ. ೯೬೭ 

ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ವಂದ್ಯೋಗ್ಟೇ ೨-೭-೪, ತೈ. ಸಂ.೧ 
೩-೧೪-೫ 

ಶುಚಿಃ 

ಶುಚಿಃ 


ಪಾವಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ೧-೧೪೨-೩ 

ಪುನಾನಸ್ತನ್ಸಂ ೯-೭೦-೮ 

ಶುಚಿಃ ನ್ಮ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅತ್ರಿವತ ೫-೭-೮ 

ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಸಿರಂ ೩-೨-೧೪ 

ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋನುಂ ನನಜಾತಮ ೭-೯೩-೧; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೮-೩ 

ಶುಚಿರ್ಮಕೈರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ೩-೬೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-೬-೩ 

ಶುಚಿರಪಃ 
೧೧-೪ 


ಸೂಯನಸಾ ೨-೨೭-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧_ 


ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುಥಿಷ್ಕಾ ೮-೨-೯ 

ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷು ಅರ್ಪಿತಾ ೧-೧೪೨-೯ 

ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ೧೦-೮೫-೧೨; ಅಥ. ೧೪-೧-೧೨ 

ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೫-೫ 

ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ೪-೫೭-೪; 
೩-೧೭-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೬೨ 


ಆಥರ್ವ. 
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ಗ ಕ ಬ ದ್ದ 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘೆವಾನಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೦-೨೨; 
೩-೩೧-೨೨; ೩-೩೨-೧೭ ; ೩-೩೪-೧೧; ೩-೩೫- 
೧೧; ೩-೩೬-೧೧ ; ೩-೩೮-೧೦ ; ೩-೩೯೯; ೩- 
೪೩-೮ ; ೩-೪೮-೫ ; ೩-೪೯-೫ ; ೩-೫೦-೫, ೧೦ 
೮೯-೧೮ ; ೧೦-೧೦೪-೧೧ ; ಸಾಮ. ೩೨೯ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೩ 

ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವದ್‌ ಗೃಭೀತಃ ೧-೨೪-೧೩ 

ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೫; 
ವಾ. ಯ. ೧೨.೬೯; ತೈ.ಸಂ. ೪.೨-೫-೬ 

ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ವೆಯತ್ಪಾ ೧-೧೧೭-೧೮ 

ಶುನಮಷ್ಟಾ ೨ ವೈಚರತ್‌ ೧೦-೧೦೨-೮ 

ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬ 

ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೇಸಂ ೫-೨-೭ 

ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಪೇ ೪-೫೭-೫ ; ತ್ಸ. 


ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ೪-೫೭-೮ ; 


ಆ.೬-೬-೨; ಥಿ. ೯-೪೧ 

ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ವರ್ಧೆಯಂತಃ ೨-೧೧-೪ 

ಶುಭ್ರಮಂಥೋ ದೇವವಾತಂ ೯-೬೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೦೯ 

ಶುಭ್ರೋ ವಃ ರುಷ್ಮಃ ಕ್ರುದ್ಧೀ ೭-೫೬-೮ 

ಶುಂಜಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೩೬-೪ 

ಶುಂಭಮಾನಾ ಖತಾಯುಭಿಃ ೯-೬೪-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೩೫ 

ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾಚಿದಶ್ವಿನಾ ೭-೭೦-೫ 

ಶುಘ್ಚಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ೧-೧೦೩-೮ 

ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ೫-೩೮-೩ 

ಶುಹ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊತಯೇ ೩-೩೭-೮ ; 
೨೦-೨೦-೧ ; ೨೦-೫೭-೪ 

ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ಹಿ 

ಶುಷ್ಮೀ ಶರ್ಧೋ ನ ಮಾರುತಂ ೯-೮೮-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೪೭೩ 

ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ೯-೯೦-೩; ಸಾ. ೧೪೦೯ 

ಶೂರಸ್ಯೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ೩-೫೫-೮ 

ಶೂರಾ ಇನೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ೧-೮೫-೮ 

ಶೂರೋ ನ ಧತ್ತ ಆಯುಧಾ ೯-೭೬-೨; ಸಾ.೧೨೨೯ 
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ಶೂರೋ ವಾ ಶೂರಂ ವನತೇ ಶರೀರೈಃ ೬-೨೫-೪ 
ಶೂಷೇಭಿರ್ವ್ಯಥೋ ಜುಷಾಣೋ ೧೦-೬-೪ 
ಶೃಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛ 
೨-೪-೭-೧೧ 
೦ಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೯-೩ 

ಣುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕ್ಷ ೈಷ್ಣಸ್ಯ ೮-೮೫-೪ 
ಣುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೭-೯೪-೨ ; 
ಸಾಮ. ೯೧೭ 


ಎ೦ಗಿಣಾಂ ೩-೮-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


Me ಲ. 


ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ೫-೪೧-೧೨ 

ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷಣಂ ವಯಂ ೬-೫೪-೮ 

ಶೃಣ್ಣಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ೩-೫೪-೨೦ 

ಶೃಣ್ವಂತು ಸೂ ಮರುತಃ ೧-೪೪-೧೪ 

ಶೃಣ್ಣೇ ವೀರ ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್‌ ೬-೪೭- 
೧೬; ನಿ. ೬.೨೨ 

ಶೃಣ್ಣೇ ವೃಷ್ಟೆ ರಿವ ಸ್ವನಃ ೯-೪೧-೩ ; ಸಾಮ. ೮೯೪ 

ಸ ಮ ಕರಸಿ ೧೦-೧೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨- 


; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಶೇವಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ೮-೧-೨೨ 

ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಯೋನೌ ೧-೧೭೪-೪ 

ಶೇಷೇ ನನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ ೮-೬೦-೧೫ ; ಸಾ. ೪೬ 

ಶೋಚಾ ಶೋಚಿನ ಲ ದೀದಿಹಿ ೮-೬೦-೬ 

ರ್ಲಥದ್‌ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾ ೬-೬೦-೧; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ರೇಭತಸ್ತಥಾ ೮-೩೭-೭ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಸುನ್ನತಸ್ತಥಾ ೮-೩೬-೭ 

ಶ್ಹಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತೋ (ತ್ರೀಣಾಂ ೮-೩೮-೮ 

ಶ್ಯೇನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಕ್ಷ್ಯೋ ೫.೪೪-೧೧ 

ಶ್ಯೇನಾವಿವ ಪತಥೋ ೮-೩೫-೯ 

ಶ್ರೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ೯-೭೧-೬ 

ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ೧೦-೧೪೭-೧; ಸಾಮ 
೩೭೧ 

ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ೧೦-೧೫೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨೮-೮-೬; ನಿ. ೯-೩೧ 

ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ೧೦-೧೫೧-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨.೮-೮-೭ 
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ಶ್ರಬ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಕವಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೧-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೭ 

ಶ್ರವಃ "ಸೂರ್ಯೋ ಅಮೃ ತಂ ೭-೮೧-೬ 

ಶ್ರವಚ್ಛು ತೃರ್ಣ ಈಯತೇ ವಸೂನಾಂ ೭-೩೨-೫ 

ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಿಸಮೂರ್ಜಂ ನಹಂತೀ ೬-೬೫-೩ 

ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋಸ್ವಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ೧೦-೧೭೯-೨, 
: ಅಥರ್ವ. ೭.೬೨.೨ 

ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧೆನಿ ೧೦-೧೭೯-೩; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೭೨-೩ ಜ.1 

ಶ್ರಾಯಂತ ಇವು. ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೯-೩ ; ಸಾಮ. ೨೬೭; 
೧೩೧೯ ; ಅಥರ್ನ..೨೦-೫೮-೧ ; 
೪೧; ನಿ. ೬-೮ 

ಶ್ರಾವಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ೪-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ೧-೮೭-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧ 
೧೧-೨; ೪೨.೧೧೨; ನಿ. ೪-೧೬ 

ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ೧-೮೮-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶ್ರಿಯ ಆ ೯-೯೪-೪ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪಾದಾ ದುವ ಆ ೬-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಸೃಶ್ನಿ ರುಸಸೇಚನೀ ೧೦-೧೦೫-೧೦ 

ಶ್ರಿಯೇ ಪೂಸನ್ನಿ ಸುಕೃತೇವ ದೇವಾಃ ೧-೧೮೪-೩ ; 

ಶ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀ ೪ ೧೦-೭೭-೨ 

ಶ್ರಿಯೇ ಸುದೃಶೀರುಪರಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟಃ ೫-೪೪-೨ 

ಶ್ರಿಣನ್ನು ಪಸ್ಥಾದ್ದಿವಂ ೧-೬೮-೧ 

ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ೧೦-೪೫-೫ ; 


ವಾ. ಯ. ೩೩ 


ವಾ. ಯೆ. ೧೨- 


೨೨: ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೩ 
ಶ್ರು ತಂಷಪೋವ ೈತ್ತಹಂತಮಂ ೮-೯೩-೧೬ ; ಸಾಮ, 
೨೦೮ 


ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಯಾಹಂ ೧-೧೨೦-೬ 

ಶ್ರುಶಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೨೨-೬ 

ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತೃರ್ಣ ವಹ್ನಿ ಭಿ8 ೧-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೦; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೫ ; . ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ೬-೨೬-೧ 

ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅನ್ನೆ ಸದನೇ ೧೦-೧೧೯, ೧೦-೧೨-೯, 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೨೫ 
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ಖುಗ್ಗೇದದ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ:- 
. ಸಾಮ. ೧೭೯೮ 
ಶ್ರುಧೀ ಹೆವಂ ತಿರಶ್ಚ್ಯ್ಯಾ ೮-೯೫-೪; ಸಾಮ, ೩೪೬೩ 
೮೮೩ 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ ೨-೧೧-೧ 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೧೦-೧೪೮-೫ 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಜೋಷಾ ೬-೬೮-೧ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಜಾ 'ದಾಶುಷೇ ೧-೪೫-೨ 
ಶ್ರುಷ ಗ್ಗೆ « ನವಸ್ಯ ಮೇ ೮-೨೩-೧೪ ; ಸಾಮ. ೧೦೬ 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುಃ ೨-೧೦-೨ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೆ ೨-೭-೧ ; 
೧-೩-೧೪-೩ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿನ್ನಮತಿಥಿಂ ೧-೪೪-೪ 
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ತೈ. ಸಂ. 


ಆ) 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಸೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ೪- 
೩೬-೭ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತ8 ೧೦-೩೫-೭ 

ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಶ್ರಿಯಾಂಸಿ ೨-೩೩-೩ 

ಶ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮವಾಜ ೧-೧೬೧-೧೦ 

ಶ್ವಸಿತ್ಯಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ೧-೬೫-೯ 

ಶ್ವಿತ್ಯಂಜೋ ಮಾ ದಕ್ಷಿಣತ ೭-೩೩-೧ 

ಶ್ವೇತಂ ರೂವಂ ಕೃಣುತೆ: ಯತ್‌ ೯-೭೪-೭ 


ಷೆ 


ಸಟ್ರಿ ಶಾಂಶ್ಚ ಚತುರಃ ೧೦-೧೧೪-೬ 
ಷಡ್ಸಾರಾ ೪ ಏಕೋ ಆಅಚರನ್‌" ೩-೫೬-೨ 
ಷಳಶ್ಟಾತ ಆತಿಥಿಗ್ಯ ೮-೬೮-೧೭ 

ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯು ೮-೪೬-೨೨. 


ಸೆ 


ಸ ಆಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೫-೩೬-೧ 
ಸಳ ನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಫ್ರೇಷ್ಠ್ಮೋ ೭೯೭-೪ 
ಸ ವಕ್ಷಿಮಹಿ ನ ಆ ಚ ೧೦-೩-೭-; ಥಿ. ೪೩೧೮ 
ಸ ಅಹುತೋ ವಿರೋಚಕೆ ೧೦-೧೧೮-೩ 


ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ವಿಶಾ ೨-೨೬-೩; ತೈ. ಸಂ. ೨-೩- 
೧೪-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೩ 
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ಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸುಧಿತ ೪-೫೦-೮ ; 
೬-೪ 

ಸ ಇತ್ತಂತು ಸವಿ ಜಾನಾತ್ಯೋತುಂ ೬೯-೩ 

ಸ ಇತ್ತಮೋ5ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್‌ ೬-೨೧-೩; 
ನಿ. ೫-೧೫ 

ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸ್ವನಾ ೪ ೬-೬೮-೫ 

ಸ ಇತ್ಸ ಪಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ೪-೫೬-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮-೪-೭ 

ಸ ಇದಗ್ನಿಃ ಕಣ್ವತಮ$ ೧೦-೧೧೫-೫ 

ಸ ಇದಸ್ಕೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ ೬-೩-೫ 

ಇದ್ದಾ ನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ೧೦-೬೧-೨ 

ಇದ್ದಾಸಂ ತುವೀರವಂ ೧೦-೯೯-೬ 

ಇದ್ಳೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹವೇ ೧೨-೧೧೭-೩ 

ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ೪-೫೦-೭ 

ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಯುಭಿರ್ವಚಸ್ಯುತೆ ೧-೫೫-೪ 

ಇದಾನ ಊಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ೨-3-೮ 

ಇಧಾನ ವಸುಷ್ಯವಿಃ ೧-೭೯-೫ : ಸಾಮ ೧೫೬೨ ; 

ವಾ. ಯ, ೧೫-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೪-೪-೫ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 
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ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೪ 

ಇನ್ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ೧-೫೫-೫ 

ಇನುಹಸ್ತೈಃ ಸನಿಷಂಗಿಭಿಃ ೧೦-೧೦೩-೩ ; ಸಾಮ 

ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 

೧೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 

ಈಂ ರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಳ್‌ ೯-೮೮-೨; ಸಾಮ. 

೧೪೭೨ 

ಸ ಈಂ ರೇಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತ್ರ ಉಸ್ರಾಃ ೬-೩-೬ 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ೨-೩೫-೧೩ 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೮ 

ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧; ಥಿ. ೫-೪ 

ಸಈಂ ಸ್ಸೃಥೋ ವನತೆ ಅಪ್ರತೀತಃ ೬-೨೦-೯ 

ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಖುಜೀಹೀ ೬-೧೭-೨; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧ 

ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುಥಿಂ ೨.೧೫-೫ 


2.೧ ಂ 2೭% 


೧೮೫೧ ; 


2೬ 








ಸಈಂ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯೋ ೧-೧೪೫-೫ 

ಸಯಂ ಸ್ತುಭೋ9ಳನನಯೋ ನ ೧-೧೯೦-೭ 

ಸಂ ಯಜ್ಜನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿ ೧-೧೩೨-೫ 

ಸಂ ಯಜ್ಜನೌ ಸುಧನೌ ವಿಶ್ವಶರ್ಧೆ ೫-೩೪-೮ 

ಸಂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯವಃ ೪-೩೧-೬ 

ಸಂ ಯದಿಷೋ ವನಾಮಹೆ ೫-೭-೩; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೧-೧೧-೩ 

ಸಂ ಯದ್ಭನಂತ ಮನ್ಯುರ್ಭಿಜನಾ ೭-೫೬-೨೨ 

ಸಂ ಯದ್ವಯಂ ಯವಸಾಜೋ ೧೦-೨೭-೯ 

ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣಃ ೧-೩೦-೩ 

ಸಂ ಯನ್ಮಹೀ ಮಿಥಿತೀ ೭-೯೩-೫ 

ಸಂ ಯನ್ಮಿಥಃ ಪಸ್ಸೃಧಾನಾಸೋ ೧-೧೧೯-೩ 

ಸಂ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬-೬ 

ಸಂ ಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುಃ ೮-೨೫-೬ 


ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ೯-೧೦೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೦೯೯ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ೭-೧೦೩-೧; ಅಥರ್ವ. 


೪-೧೫-೧೩ ; ನಿ. ೯-೬ 

ಸಂನತ್ಸರೀಣಂ ಸಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ೧೦-೮೭- 
೧೭; ಅಥರ್ವ. ೮-೩೧೭ 

ಸಂ ಮಾಂ ಶತಾನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ೬-೬೩-೧೦ 

ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ೬-೬೯-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೨-೧೧-೧ 

ಸಂವೃಕ್ಷಧೈನ್ಸುಮುಕ್ಸ್ಯೃಂ ೯-೪೮-೨; ಸಾಮ. ೮೩೭ 

ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇ ೧-೨೦-೫ 

ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೆ ವೃಷನ್‌ ೧೦-೧೯೧-೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೬೩-೪; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨೬-೧೧-೪; ೪-೪-೪-೪ 

ಸಂಸೀದಸ್ಟ ಮಹಾ ಅಸಿ ೧-೩೬-೯; 
೧೧-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೩; ತೈ. ಆ. 
“೪.೫.೨ 

ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ಧನಮುಭಯಂ ೧೦-೮೪-೭ ; 
೪-೩೧-೭ 

ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾನಾರೀಃ ೧೦-೮೬-೧೦; ಅಥ. 
೨೦-೧೨೬-೧೦ 


ವಾ. ಯ. 


ಅಥರ್ವ. 
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ಸಕೃದ್ಧ ದ್ಯೌರಜಾಯತ ೬-೪೮-೨೨ 

ಸ ಕೇತುರಥ್ಹರಾಣಾಂ ೩-೧೦-೪: 

ಸಕ್ತುಮಿನ ತಿತಉನಾ ೧೦-೭೧-೨; ನಿ. ೪-೧೦ 
ಸ ಕ್ಷಪಃ ಪರಿಸಸ್ತ್ರಜೇ ೮-೪೧-೩ 


ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತೆ. ಪುನಾನಾಯ ೯-೧೦೪-೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೬೮ ; ೧೧೫೩ 


ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಸವಿತಾ ೧-೨೨-೮ 


ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಸಾಮಹಿ ೮-೨೪-೧ ; ಸಾಮ. ೩೯೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೭ 


ಸಖಾಯಃ ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛತ ೮-೭೦-೧೩ 

ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವ8 ಸಮ್ಯಂಚ ೫-೭-೧, ವಾ. ಯ. 
೧೫-೨೯ ; ತೈ ಸೆಂ. ೨-೬-೧೧-೪; ೪-೪-೪-೩ 

ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ೭-೨೧-೯ 

ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಿಷುಣ ೫-೧೨-೫ 

ಸಖಾಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ವವೃಮಹೆ ೩-೯-೧; ಸಾಮ. ೬೨ 

ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೆ ೬-೪೫-೪ 

ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚತ್ತೂಯಮನಗ್ಗ್ನಿಃ ೫-೨೯-೭ 

ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ರೈಃ ೩-೩೯-೫ 

ಸಖೀ ಯಿತಾ ಮದಿತಾ ಬೋಧಿ ೪-೧೭-೧೮ 

ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ೮-೧೦೦-೧೨ ; 

ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ೪-೧-೩ 

ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರವಾಜಿನೋ ೧-೧೧-೨; ಸಾಮ ೮೨೮ 

ಸ ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಧಿರ್ದೇವವಾನ್‌ ೧೦-೬೧-೨೬ 

ಸ ಗೃತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಸ್ತರುಣಶ್ಚಿದ್‌ ೭-೪.೨ 

ಸ ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೪ 

ಸ ಗೋರಶ್ವಸ್ಯ ವಿ. ವ್ರಜಂ ೮-೩೨-೫ 

ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ರಥೇ ೧-೧೦೦-೧೦ 

ಸ ಘಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ೧-೮೨-೪; ಸಾಮ. 
೪೨೪ 


ಸ.ಘಾನಃ ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ೧-೨೭-೨; 
೧೬೩೫ 


ಸಾಮ. 


ಸ.ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾ ೭-೪೫-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 

ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್‌ ೧-೫-೩; ಸಾಮ. 
೭೪೨, ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೯-೧ 
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ಸ ಘಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ೩-೧೦-೩ 

ಸ ಘಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಬತಿಃ ೧-೫೪-೭ 

ಸಘಾ ವೀರೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ೧-೧೮-೪ 

ಸ ಫೇದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೨೨ 

ಸಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿಷೇಣ ೧೦-೧೦೩-೨; ಸಾಮ 
೧೮೫೦; ಅಥರ್ವ, ೧೯-೧೩-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೧ 

ಸಂಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂವದಧ್ವೆಂ ೧೦-೧೯೧-೨, ಅಥರ್ವ. 
೬-೬೪-೧; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 

ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೆ ಯುವತಿ ೧-೧೮೫-೫ 

ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ೧೦-೧೪-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೫೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೪.೨ 

ಸಂಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ೧೦-೬೮-೨; 
೧೬-೨ 

ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದ್‌ ೧೯-೭, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೩ 

ಸಂ ಘೋಸಃ ಶೃಣ್ಣೇ ವಮೈರಮಿತ್ರೈಃ ೩-೩೦-೧೬ 

ಸ ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತೋ ನಿರುಃ ೫-೮೭-೪ 

ಸಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ೧೦-೧೧೧-೭ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ನುರ್ತ್ಯಿೇೋ ೧-೧೫೦-೩ 

ಸಚಸ್ವ ನಾಯಮವಸೇ ಅಭೀಕೆ ೬-೨೪-೧೦ 

ಸ ಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷು ೧೦-೯೫-೮ 

ಸಃ ಚಾಯೋರಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್ಯನ ೧೦-೧೦೫-೪: 

ಸ ಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪುರುಹೂತ ೮-೬೬-೬ 

ಸ ಚಿಕೇತ ಸಹೀಯಸಾಗ್ತಿ ೮-೩೯-೫ 

ಸ ಚಿತ್ರಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ೬-೬-೭ 

ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ೪-೧-೯ 

ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನೇ ೧-೧೦೩-೩ 

ಸ ಜಾತೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಹಾ ೩-೩೧-೧೧ 

ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ೧೦-೧-೨; ವಾ. ಯ 
೧೧-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೪-೨ 

ಸ ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ೧-೧೦೦-೧೧ 

ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ೪-೧-೧೧ 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನಿ 
೬-೮-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿಃ ೧- 
೧೪೩-೨ 

ಸ ಜಾಯನಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವಾಯುರ್ನ 
೯-೭೨೫-೭ 

ಸ ಜಿನ್ನತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿ ೩-೨-೧೧ 

ಸ ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಚತುರನೀಕ ೫-೪೮-೫ 

ಸಜೂರಾದಿಕ್ಶೈರ್ವಸುಭಿಃ ೫-೫೧-೧೦ 

ಸಜೂರ್ದೇನೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತಂ ೭-೩೪-೧೫ - 

ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ೫-೫೧-೯ 

ಸಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೫-೫೧-೮ 

ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ರೈರ್ಮಾದಯ ೪-೩೪-೮ 

ಸಜೋನಸ್ತ್ರ್ಯಾ್ಯಾ ದಿವೋ ನರೋ ೬-೨-೩ 

ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ೪-೩೪-೭ 

ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ೩-೪೭-೨; ವಾ. ಯ. 
೭-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೨೧; ಶೈ. ಆ. ೧೦- 
೧-೧೧ 

ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದೈರನು ೧-೬೫-೨ 

ಸಂ ಚ ತ್ರೇ ಜಗುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ೬-೩೪-೧ 

ಸಂ ಚೋದಯ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ೧-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೧ 

ಸಂ ಜರ್ಭುರಾಣಸ್ವರುಭಿಃ ಸುತೇ ೫-೪೪-೫ 

ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಜರಮಾಣ ೧೦-೯೧-೧ 

ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ೧-೭೨-೫ 

ಸತಃ ಸತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೩-೩೧-೮ 

ಸ ತತ್ಭೃಧೀಹಿತಸ್ತೂಯಮಗ್ನೇ ೬-೫-೬ 

ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾಂ ಅರೇಣು ೧-೫೬-೩; ನಿ.೬-೧೪ 

ಸೆ ತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧಸೇಶನಾನಿ ೧೦-೧-೬ 

ಸತು ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಯೋ ೬-೩೬-೫ 

ಸತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ೬-೨೧-೮ 

ಸತೂನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಯತು ೪-೧-೧೦ 

ಸೆ ತೂ ಪನಸ್ತ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
೯-೭೨-೮ 

ಸ ತೂ ಪವಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚೆ 
೯-೧೦೭-೨೪ 


RRS ARAN SRS SRSA SRE RAR SAAR EE 8 ರುರಐಪದುುರ  ಟ್ಕೃ್ಯಾ 
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ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ೪-೪-೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಸ ತೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ ತ್ರೋತಃ ೩-೧೯-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೬ 

ಸತೋ ನೂನಂ ಕನಯಃ ಸಂ ೧೦-೫೩-೧೦ 

ಸತ್ತೋ ಹೆೋತಾ ನ ಖುತ್ತಿಯಃ ೩-೪೧-೨; ಅಥ. 
೨೦-೨೩-೨ 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ವದಾ ೧-೧೦೫-೧೪ 

ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ೮-೪೫-೨೭ 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ೮-೫೯-೩ 

ಸತ್ಯಂ ತ್ರ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ೧-೩೮-೭ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ೬-೩೦-೪; 
೨-೬೯-೧ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತ್ಯಾ ಮಹೇನದಿ ೮-೭೪-೧೫ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ಸಾ ವೃಷೇದಸಿ ೮-೩೩-೧೦ ; ಸಾಮ, ೨೬೩ 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೭೩-೯ 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಂ ೮-೬೨-೧೨ 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಕುತಃ ೯-೧೧೩-೫ 

ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುಃ ೪-೩೩-೬ 

ಸತ್ಯಾಮಾಶಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ೧೦-೬೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೧೧ 

ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇಭಿರ್ಮಹತೀ ೭-೭೫-೭ 

ಸತ್ಯೇನೋತ್ತ ಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ೧೦-೮೫-೧ ; ಅಥರ್ವ. 

೧೪-೧-೧ 

ತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ೪-೩೦-೨ 

ತ್ವಂ ಪುರುಷ್ಬುತಂ ೮-೧೫-೧೧ 

ಮದಾಸಸ್ತವ ೬-೩೬-೧ 

ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ೪-೨೧-೭ 

ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ೩-೩೪-೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೮ 

ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ೨-೨೧-೩ 

ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್‌ ೪-೧೭-೬ | 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೈಸಿಂ ೫-೧೭-೮ ; ಸಾಮ. ೩೩೫ 

ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನವಿ ೯-೩೭-೪; ಸಾಮ. ೧೨೯೫ 


ತ್ವಾವಾಂ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋ ೭-೩೩-೧೩ 

ಸತ್ವಂ ನಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ೮-೪೩-೧೫ 

ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ೬-೧೫-೩ 

ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅರ್ಕೈಃ ೫-೩೩-೨ 

ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿ8 ೮-೧೬-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-೩ 

ಸ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಪ್ಪು ೧-೧೦೪-೬ 

ಸತ್ಯಂ ನ ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿಃ ೬-೩೩-೪ 

ಸೆ ತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ೮-೨೩-೧೨ 

ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃಷ್ಣು ೬-೪೬-೨; ಸಾಮ 
೮೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೮-೨; ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೮ 

ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇತsವಮೋ ೪-೧-೫; ವಾ.ಯ. 
೨೧-೪; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೩ 

ಸತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ನನ್ನಿದಾಯಾ ೬-೧೨-೬ 

ಸತ್ವಂ ನೋ ದೇವ ಮನಸಾ ೮-೨೬-೨೫ 

ಸತ್ವೆಂ ನೋ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ೩-೧೬-೩ 

ಸ ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ೧೦-೧೧೮-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨೫-೧೨-೫ 

ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಿಭಾವಸುಃ ೮-೪೩-೩೨ 

ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇೇ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೬ 

ಸ ತ್ವಮಸ್ಮದಸ ದ್ವಿಷೋ ೮-೧೧-೩ 

ಸತ್ತಾ ಭರಿಷೋ ಗನಿಷೋ ದುವ ೪-೪೦-೨ 

ಸ ತ್ವಾಮದದ್‌ ವೃಷಾ ಮದಃ ೧-೮೦-೨ 

ಸ ದರ್ಶತಶ್ರೀರತಿಥಿಃ ೧೦-೯೧-೨ 

ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೮-೬; ಸಾಮ. ೧೭೧ 
ವಾ. ಯ. ೩೨-೧೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 

ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ೬-೨೭-೨ 

ಸದಾ ಕವೀ ಸುಮತಿಮಾಚಕೇ ೧-೧೧೭-೨೩ 

ಸದಾಪೃಣೋ ಯಜತೋ ವಿದ್ವಿಷೋ ೫-೪೪-೧೨ 


ಸದಾಸಿ ರಣ್ವೋ ಯವಸೇವ ೧೦-೧೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೨೨ 


ಸದಾ ಸುಗಃ ನಿತೃಮಾಂ ೩-೫೪-೨೧ 
ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ೬-೧೮-೪ 
ಸ ದೂತೋ ನಿಶ್ಚೇದಭಿ ವಸ್ಟಿ ೪-೧-೮ 





ಹುಗ್ಗೇದದೆ 


ಸ ದೃಕ್ಷೀ ಚಿದಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ೮-೧೦೩-೫ 

ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೃಶೀ ೧-೧೨೩-೮ 

ಸ ದೇವಃ ಕನಿನೇಷಿತೋ೯-೩೭-೬; ಸಾಮ. ೧೨೯೭ 

ಸದೋ ದ್ವಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಪ ೮-೨೯-೯ 

ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿಮಿಮಾಯ ೨-೧೫೩; ತೈ. 
ಸಂ. ಪಿ-೩-೧೪-೫ 

ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ೧೦-೧೭೮-೩; ವಿ 
೧೦-೨೯ 

ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕತಿಃ ೬-೪೮-೨೧ 

ಸದ್ಯಶ್ಚಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿ ೭-೧೯೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೯ 

ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ೭-೭-೪ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿಃ ೩-೫-೮ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃಶಾನಂ ೪-೭-೧೦ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಿಾತ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೯-೩೬ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪ ; ನಿ. ೮-೨೧ 


೫-೧೨-೧೧; ವಾ. ಯ. 

ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ಕೇ ವಾಜಾ ೮-೮೧-೯ 

ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ೩-೪೮-೧ 

ಸದ್ರುಹ್ವೈಣೇ ಮನುಷ ೧೦-೯೯-೬ 

ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ೧೦-೬೧-೧೭ 

ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿವೀಂ ಪಪ್ರಥ ೧-೧೦೩-೨ 

ಸದ್ರೀಚೀಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿವಾ ೧೦-೧೧೧-೧೦ 

ಸಧ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಪರಿ ೨-೧೩-೩ 

ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ ೮-೯೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೪೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೩ 

ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇಸೇಧಾಃ ೭-೨೦-೧೦; 
೭.೨೧-೧೦ 

ಸನ ಇಂದ್ರ ಯಜ್ಯವೇ ೯-೬೧-೧೨ ; ಸಾಮ. ೫೯೨; 
೬೭೩ ; ವಾ. ಯ, ೨೬-೧೭ 

ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ೮-೧೦೨-೨ 

ಸನ ಊರ್ಜೇ ವ್ಯವ್ಯಯಂ ೯-೪೯-೪; ಸಾಮ. 
೧೪೩೮ 

ಸ ನಃ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಸದನೇ ೧೦-೩೮-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ARR EARNS A ENA MNS AAMAS SRS 


ಸ ನಃ ಪಪ್ರಿಃ ಪಾರಯಾತಿ ೮-೧೬-೧೧; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೪೬..೨ 

ಸನಃ ಪವಸ್ವ ವಾಜಯುಃ ೯-೪೪-೪ 

ಸ ನಃ ಪವಸ್ವ ಶಂ ಗವೇ ೯-೧೧-೩ ; ಸಾಮ. ೬೫೩ 

ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋ ೧-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. 
೧೭-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩; 
೪-೬-೧-೩ 

ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿಹಿ ೩-೧೦-೮ 

ಸನಃ ಪಿತೇನ ಸೂನವೇ ೧-೧೯, ವಾ.ಯೆ. ೩-೨೪; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಸನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ವೀರನತೀಂ ೯-೬೧-೬ 
ಸಾಮ. ೭೮೯ 

ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ೯-೪೦-೫ 

ಸನಃ ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೬-೧೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೬೬೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಸನಃ ಶಕ್ರಶ್ಚಿದಾಕಕನ್‌ ೮-೩೨-೧೨ 

ಸನಃ ಶರ್ನಾಣಿ ವೀತಯೇ ೩-೧೩-೪ 

ಸನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ೧-೯೭-೮; 
೪-೩೩-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 

ಸನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೭-೬ 

ಸನತ್ಸಾಶ್ವ್ಯಂ ಪಶುಂ ೫-೬೧-೫ 

ಸನದ್ವಾಜಂ ವಿಸ್ರವೀರಂ ೧೦-೪೭-೪ 

ಸ ನಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರದ್ರಿವೋ ೪-೩೨-೫ 

ಸನ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ೧-೧೨-೧೧ 

ಸನ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ೮-೨೪-೩ 

ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಜೇಹಿ ಚ ೯-೪-೧, ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 

ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವಃ ೯-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೪೮ 

ಸನಾತಾಕಾ ಚಿದ್ಭುವನಾ ೨-೨೪-೫ 


ಅಥ. 


ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ೧-೧೭೪-೮ 


ಸನಾ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಚಭೋಜನಾನಿ ೭-೧೯-೬; ಅಥ. 
೨೦-೩೭-೬ 


ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವಫೀರವಾ ೧-೬೨-೧೦ 

ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ೯-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೯ 

ಸನಾಣಗ್ಗೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ೧೦-೮೭-೧೯; 
ಸಾಮ. ೮೦; ಅಥರ್ವ. ೫-೨೯-೧೧ ; ೮-೩-೧೮ 


ಬ್‌ 





903 


ಸನಾದೇವ ತವ ರಾಯೋ ೧-೬೨-೧೨ 

ಸನಾದ್ದಿನಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ೧-೬೨-೮ 

ಸನಾ ಪುರಾಣಮಥ್ಯೇಮಿ ೩-೫೪-೯ 

ಸನಾಮಾನಾ ಚೆದ್‌ ಧ್ವಸಯೋ ೧೦-೭೩-೬ 

ಸನಾಯೇತ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ೧-೬೨-೧೩ 

ಸನಾಯುವೋ ನವಮುಸಾ ನವ್ಯೋ ೧-೬೨-೧೧ 

ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತರುಗ್ರ ೮-೪೬-೨೦ 

ಸನಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಅರ್ವಾದ್ಭಿಃ ೮-೨-೩೬ 

ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಷೇ ೭-೩೭-೫ 

ಸನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಪ್ರಥಃ ೮-೧೨-೧೨ 

ಸ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಃ ೬-೩೨-೪ 

ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತೌ ೧೦-೩೬-೯ 

ಸನೇಮ ತೇ೯€ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ೬-೨೦-೧೦ 

ಸನೇಮ ಯೇ ತ ಊತಿಭಿಃ ೨-೧೧-೧೯ 

ಸನೇಮಿ ಕೃಧ್ಯಾಸ್ಮದಾ ೯-೧೦೪-೬ 

ಸನೇವಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ೧-೧೬೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೧೪ 

ಸನೇಮಿ ತ್ವಮಸ್ಮದಾಂ 
ಸಾಮ, ೧೬೧೩ 

ಸನೇಮಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಪಸ್ಕಮಾನಃ ೧-೬೨-೯ 

ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯಾತ ದಿದ್ಯುಂ ೭-೫೬-೯ 

ಸ ನೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ್ತಯೇ ೯-೪೪-೬ 

ಸ ನೋ ಅರ್ಷ ಪನಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೨ 

ಸ ನೋ ಅರ್ಸಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ ೯-೪೫-೨ 

ಸನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸೂರ್ವ್ಯ ೯-೩೬-೩ 

ಸನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾ ಸಾಚ್ಚ ೧-೨೭-೩; 


ಅಡೇವಂ ೯-೧೦೫-೬; 


ಸಾಮ, 
೧೬೩೬ 

ಸನೋ ದೇವ ದೇವತಾತೆ ೯-೯೬-೩ 

ಸನೋ ದೇವೇಭಿಃ ಪನಮಾನ ೯-೯೩-೪ 

ಸ ನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಕಯಾ ೫-೨೫-೩ 

ಸನೋ ನವ್ಯೇಭಿರ್ವ್ಯಷಕರ್ಮನ್‌ ೧-೧೩೦-೧೦ 

ಸ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ೬-೨೨-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೧೧ 


ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿರಾಸ್ಭ್ರಣ ೬-೪೫-೨೧ 
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ಸನೋ ನೃ ಣಾಂ ನೃತಮೋ ೧-೭೭-೪ 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಟ 'ನದ್ಯಶಾನ ೧-೧೨೭-೧೧ 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರ ಏತಾ ಸುಗೇಸೂತ ೬-೨೧-೧೨ 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಪುರೋಳಾಶಂ ೬-೨೩-೭ 


ಸನೋ ಬೋಧಿ 
ಯ. ೩-೨೬ 


ಸನೋ ಭೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ೨- 9.೧೧ 


ಸನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯವೇ ಪೂಸ್ಟ್ವೇ ೯-೬೧-೯ ; 
ಸಾಮ. ೧೦೮೩ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ೫-೨೪-೩; ವಾ. 


'ಸನೋ ಭಗಾಯ ವಾಯನೇ ವಿಸ್ರನೀರಃ ೯-೪೪-1 

ಸನೋ ಮದಾನಾಂ ಸತ ೯-೪೪-೫ 

ಸನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರಧ್ವತೇ ೬-೧೬೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೭೨ 

ಸ ನೋ ಮಹಾ ಅನಿನಾನೋ ೧-೨೭-೧೧: 


ಸಾಮ. ೧೬೬೪ 


ಸನೋ ಮಿತ್ರಮಹಸ್ತ್ಪೃಂ ೮-೪೪-೧೪; ಸಾಮ, 
೧೭೧೩ 


ನೋ ಯುವೇಂದ್ರೋ ಜೋಶಕೂತ್ರಃ ೨-೨೦-೩ 
ನೋ ಉಧಾಂಸ್ಯ್ಯಾಭಶೇ ೭ 


ನೋ ವಸ್ತ ಉನ 


RNG 
ಫ್ರಿ 

1 ತ್‌ಾ 
ಬ 
ಲ 
& 
ನ್ದ 
ಟ್ಲ್ಗ 
(A 
ಎ 
ಕ 2% 
ಸ 
ಜದ 
ಇದಿ 
ಸ ಡಿ 


ವಿಶಾ 
, i 
ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾಭರ ಸ 
ನೋ ವಿಶ್ವಾಷನ ಸುಕ್ರತುಃ ೧-೨-೧೨ 
ನೋ ವಿಶ್ವೆ ೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೮-೭೧-೩ 
ನೋವ 
೧೬೨೧ ; 


ವಿಶಾನಿ ಲ ೯೩-೨38 
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ೈಷನ್ಸ್ನ ಮುಂ ಚರುಂ ೧-೭-೬; ಸಾಮ. 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೦-೧೨; ನಿ ೬-೧೬ 

ನೋ ವೃಷಂತ್ಸನಿಸ್ಮಯೂ ೮-೯೨-೧೫ 

ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೨.೬.1] 

ನೋ ವೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಂ ೭-೧೫-೩ 

೧೩೮೧ 


2.೧ ೭. 2% 


ಸಾಮ, 





ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಸನೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ೯-೧೦೫: ಸಾಮ ೧೬೧೨ 

ಸಂತಿ ಹೃರ್ಯ ಆಶಿಷ ೮-೫೪-೭ ಚ 

ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ೧೧೯೧-೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೧೩ ; ತೈ. ` 

ಸಂ ಶ್ರೀ ಪನಿತ್ರಾ ನಿತತಾನಿ ೯-೯೭-೫೫1 

ಸಂ ದಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ೯-೬೮-೫ 

ಸಂ ದೇವೈ 


ಸಂ. ೪-೨-೭-೪ 


$ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ೯-೨೫-೩; ಸಾ. ೯೨೦ 
ಸಂನಃ ಮ ಲೆ-೪-೧೬ 

ಸಂನು ವೋಚಾವಹೈ ಪುನಃ ೧-೨೫-೧೭ 

ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹೆತಾ ನಿಶ್ವಿಪೇಶ ೧-೪೮-೧೬ 
ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋನೈ 


ಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಸಂಚ ೭-೬೯-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೯ಮ್ಮ ಮಯೋ ೬-೫೬ 


ಜ.೧ 2೭% 


೨-೮-೭-೭ 
ಪರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞು. ೭-೨-೪ 


ಇ ಕಿ ೩ ಸಕ್ಟಿ ಹೆ 
ಸ ಪರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ವಿಕ ಕಿ 


2. 


೬-೧-೬ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೩ 

ಪರ್ನತೋನ ಧರುಣೇಸ್ಸಚುತ॥ ೫೨-೨ 
ಪವಸ್ತ ಧನಂಜಯ ೯-ಇ೬-) 

ಸವಸ್ವ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೪೫ ೧ 
ಸವಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ೯೨1೦... 
ಸವಸ್ವ ಯ ಅನಿಥೇಂದ್ರಂ ಡಾ 
೪೯೪ 

ಸವಸ್ವ 
ಪವಸ್ವ ಸಹಮಾನಕ ೯-೧೯. ೨ 
ಸವಿತ್ರೇ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೩೬-೨; ಸಾಮ. ೧೨೯೩ 
ನಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ೧೦-೮-೨ 
ಪುನಾನ ಉಸ ಸೂರೇ ನ ೯೨೯೬-೩೮; 
೧೩೫೮ 
ಸೆ ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ೯-೯೯-೬ 
ಸೆ ಪೂರ್ನಯಾ ನಿವಿದಾ ೧-೯೬-೨ 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪವತೇ ೯-೭೭.೨ 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯೊ ಮಹಾನಾಂ ೮-೬೩-೧ ; ಸಾಮ. ೩೫೫ 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯೊ ವಸುನಿಜ್ಞಾಯಮಾನೋ ೯-೯೬-೧೦ 
ಸಸ್ತ್ರ ಕ್ಷರಂತಿ ಶಿಶನೇ ೧೦-೧೩-೫; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೭-೨ 


ನವ; 


(3-೨೨ ಜೆ 


೧.೨೦೯ 


AANA ಮಜ 2೭೬ 


ಸಾಮ. 


ನಿಚರ್ಷಣ ೯-೪೧-೫; ನವು, 


೮೯೬ 


ANA ೩೬ 


ಸಾನು. 
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ಸಪ್ತ ತ್ವಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧-೫೦-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨8 ; ೨೦-೪೭-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪. 
೧೪-೪ 

ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ೯-೧೧೪-೩ ; ತೈ. 
ಆ. ೧-೭-೪ 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್‌ ೧೦-೧೨೨-೩ 

ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ ೧೦-೭೨-೯; 
೧-೧೩-೩ 

ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಃ ೧೦-೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧-೬; ಥಿ. ೬-೨೭ 

ಸಪ್ತ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ8 ೫-೫೨-೧೭ 

ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೨; ತೈ. ಆ. 
೩-೧೧-೮ ; ವಿ. ೪-೨೭ 

ಸಸ್ತ ನೀರಾಸೋ ಅಧರಾತ್‌ ೧೦-೨೭-೧೫ 

ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಮಾತರ8 ೯-೮೬-೩೬ 

ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ಥರರಹೀರ್ವಾವಸಾನಃ ೧೦-೫-೫ ನಿ. ೫-೧ 

ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಸ್ತಮಿದೀಳತೇ ೮-೬೦-೧೬ 

ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ೩-೪-೫ 

ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸಪ್ತ ಖುಷ್ಪಯಃ ೮-೨೮-೫ 

ಸಪ್ತಾಪೋ ದೇವೀಃ ಸುರಣಾ ೧೦-೧೦೪-೮ 

ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುನನಸ್ಯ ರೇತಃ ೧-೧೬೪-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೭; ಫಿ. ೧೪-೨೧ 

ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಃ ೧೦-೯೦-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೧೫; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೫; ತೈ. ಆ. 
೩-೧೨-೩ 

ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ೯-೨೯-೨೨, ಸಾಮ. 
೧೭೬೬ 

ಸಸ್ತ್ರೀ ಚಿದ್ಧಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ೮-೩೩-೧೮ 

ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ೭-೩೩-೧೨ 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಕವಿವೃಧ ೮-೬೩-೪ 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಸಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೯೬-೧ 

ಸ ಪ್ರತ್ನವನ್ನವೀಯಸಾ ೬-೧೬-೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೨-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 
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ತೈ. ಆ. 


೧೩-೩-೧೮ ; 
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ಸ ಪ್ರತ್ನವನ್ನವ್ಯೃಸೇ ೯೯೧-೫ 

ಸ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ೮-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೭೪೭ 

ಸ ಪ್ರವೋಳಹ್ಹನ್ಸರಿಗತ್ಯಾ ೨-೧೫-೪ 

ಸ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಸರ್ವತಾನ್‌ ೨-೧೭-೫ 

ಸ ಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೭೪-೬ 

ಸ ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಫೆವಾ ೨-೬-೪ ; 
೧೨-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೩-೪ 

ಸ ಚಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ೯-೮೬-೪೧; ನಿ. ೫-೨ 

ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ೧೦-೩೪-೬ 

ಸ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೯-೭೦-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೨೪ 

ಸ ಭೂತು ಯೋ ಪ್ರಥಮಾಯ ೨-೧೭-೨ 

ಸ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ ೪-೧-೨ 

ಸಮಜೈಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ೧೦-೧೫೯-೬ 

ಸಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೬-೧೮-೭ 

ಸಮಜ್ರ್ರ್ಯಾ ಪರ್ವತ್ಕಾ ವಸೂನಿ ೧೦-೬೯-೬ 

ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ೧೦-೮೫-೪೭ 

ಸಮತ್ರ ಗಾವೋ5ಭಿತೋ ೫-೩೦-೧೦ 

ಸ ಮತ್ಸರಃ ಪೃತ್ಸು ವನ್ವನ್‌ ೯೯೬-೮ 

ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಿಂ ೧-೧೭೩-೭ 

ಸಮಶ್ಚ್ಚಗ್ನಿಮವಸೇ ೮-೧೧-೯; ಸಾಮ. ೧೧೬೮ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೪ 

ಸಮಧ್ವೆರಾಯೋಸಸೋ ೭-೪೧-೬ ; 
೧೬-೬; ವಾ. 
೨೮-೯-೯ 

ಸಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಪ ಯಾಸಿ ೧೦-೭೩-೪ 

ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಯತಃ ೮-೬೨-೯ 

ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೈನು ಜೋಷಂ ೬-೨೩-೮ 

ಸ ಮಂದಸ್ತಾ ಹ್ಯಂಧಸೋ ೩-೪೧-೬; ೬-೪೫-೨೭ ; 
ಆಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೬ 

ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ೭-೧೬-೯ 

ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತಿ ೨-೩೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೬೦೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೧ 

ಸ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಸಮದನಸ್ಯಕ ೧-೧೦೦-೬ 


ವಾ. ಯ. 


ಅಥರ್ವ. ೩- 


ಯ, ೩೪-೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
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ಸ ಮನ್ಯು ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ೮-೭೮-೬ 

ಸ ಮತ್ತೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕರೇವಾನ್‌ ೭-೧-೨೩ 

ಸ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ ಆಯಭಿಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ೯-೬೬-೨೩ 

ಸ ಮರ್ಮ್ಯಜಾನ ಆಯುಭಿರಿಭೋ ೯-೫೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೬೩ 

ಸ ಮಮೃಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೯-೭೦-೫ 

ಸಮಶ್ಚಿನೋರವಸಾ ೫-೪೨-೧೮ ; ೫-೪೩-೧೭ ; ೫-೭೬- 
೫-೭೭-೫ 

ಸಮಸ್ಮಿನ್ಹಾಯಮಾನ ಆಸತ ೧೦-೯೫-೭; ಠಿ ೧೦-೪೭ 

ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯನೇ ವಿಶೋ ೮೨೬.೪; ಸಾನು. ೧೩೭ ; 
೧೬೫೧ : ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೧. 

ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ೯-೯೬-೨ 

ಸ ಮಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ೭-೧೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೦೫ 

ಸ ಮಾತರಾನ ದದ್ಭಶಾನ ೯-೭೦-೬ 

ಸ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್‌ ವಾಜಯನ್‌ ೯-೬೮-೪ 

ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣಾ ೬-೩೨-೨ 

ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರ ೧-೯೬-೪ 

ಸಮಾನ ಊರೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ೭-೭೬-೫ 

ಸಮಾನಂ ವತ್ಸಮಭಿ ೧-೧೪೬-೩ 

ಸಮಾನಂ ನಾಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ೮-೭೩-೧೨ 

ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ೧೦-೫-೨ 

ಸಮಾನಮಂಜ್ಯೇಷಾಂ ೮-೨೦-೧೧ 

ಸಮಾನಮಸ್ಮಾ ಅನಪಾನೃತ್‌ ೧೦-೮೯-೩ 

ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಪುರುಹೂಶಂ ೧೦-೪೧-೧ 

ಸಮಾನಮೇತದುದಕಂ ೧-೧೬೪-೫೧; ತೈ. ಆ. 
೧-೯-೫; ನಿ. ೬-೨೨; ೭.೨೩ 

ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೀರಭಿ ವಾನಶಾನಾ ೧೦-೧೨೩-೩ 

ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾಂ ೧-೩೦-೧೮ 

ಸಮಾನೀವ ಆಕೂತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೪; 
೬೪-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೪-೫ 

ಸ ಮಾನುಹೀಷು ದೂಳಭೋ ೪-೯-೨ 

ಸ ಮಾನುಷೇ ವೃಜನೇ ಶಂತನೋ ೧-೧೨೮-೭ ; 

ಸಮಾನೇ ಅಹಂತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ೧-೩೪-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೬- 





ಸ RAN RAN SSS A 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತ ೧-೧೧೩-೩ : 
ಸಾಮ, ೧೭೫೧ 

ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೬೪-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫ 

ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ನಿಭೃತಃ ೩-೫೫-೪ 

ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುತೇ ದೂರೇ ೩-೫೪-೭; ನಿ. ೪-೨೫ 


ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಣಾನಿ ೯-೧೦೭-೧೧; 
ಸಾಮ ೧೬೯೦ 


ಸಮಾವವರ್ತಿ ವಿಸ್ಮಿತೋ ೨-೩೮-೬ 

ಸ ಮಾಹಿನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋ ೨-೧೯-೩ 
ಸಮಿತ್ತ ಮಘಮಶ್ಚವತ್‌ ೮-೧೮-೧೪ 
ಸಮಿತ್ತಾನ್ಹೃತ್ರಹಾಖಿದದ್‌ ೮-೭೭-೩ 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪-೧ 


ಸಮಿದ್ಧ ಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ೬-೧೫-೭; ಸಾಮ. 
೧೫೬೭ 


ಸಮಿದ್ಧಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೧೦-೧೫೦-೧ 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸೋ ೫-೨೮-೪ 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ೩-೮-೨; 
೩-೬-೧-೧ 

ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವನವತ್ಸಿ,ರ್ಣ. ೫-೩೭-೨ 
ಸಮಿದ್ಧೇ ಅಗ್ನೌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೦-೩ 
ಸಮಿದ್ಧೇಸ್ಟಗ್ನಿಷ್ವಾನಜಾನಾ ೧-೧೦೮-೪ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧-೧೪೨-೧ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆಹೂತ ದೇವಾನ್‌ ೫-೨೮-೫; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೮-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೩ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ೫-೨೨-೧ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ಥಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 3-೩-೧ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಆದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ೧೦- 
೧೧೦-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೯- 
೨೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೩-೧; ನಿ. ೮-೫೩ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮-೧. 
ಸಮಿದ್ಭೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫-೧ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ ೮-೪೪-೧; ಮಾಯ. ೩-೧; 
೧೨-೩೦ ; ಕೈ. ಸಂ, ೪-೨-೩.೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧೨೯ 
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ARR ಾದ್ದದ್ದದ್ದದ್ದದ್ದುುುುಟದುುುುು. A 


ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ೭-೧೪-೧ 
ಸಮಿಧಾನ ಉ ಸಂತ್ಯ ೮-೪೪-೯ 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೫-೨೬-೬ 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿಶಿತಂ ೬-೨-೫ 
ಸಮಿಧಾ ಯೋ ವಿಶಿತೀ ದಾಶತ್‌ ೮-೧೯-೧೪ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಾನು ೩-೧೭-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧-೧೦ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವೆರೇಗ್ನಿಃ ೩-೨೭-೪; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-.೨-೩ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೫-೨೮-೨ 
ಸಮಿಂದ್ರ ಗರ್ದಭಂ ೧-೨೯-೫ ; ಅಥ. ೨೦-೭೪-೫ 
ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿಗೋ ೫-೪೨-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೯೭-೨; ವಾ.ಯ. ೮-೧೫ ; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೬ 
ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ೧-೫೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೧-೫ 
ಸಮಿಂಡ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ೯-೬೧-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೮ 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯ ಗಾಮನಡ್ವಾಹೆಂ ೧೦-೫೯-೧೦ 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯೆತ್‌ ೪-೧೭-೧೧ 
ರಾಯೋ ಬೃಹತೀ 
೧೭೩೨ 


ಸಮಿಂದ್ರೋ ೮-೫೨-೧೦ ; 
ಸಾಮ. 

ಸವಿಖಾಂ ರೇಭಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ ೮-೯೭-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೯೩೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೨ 

ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ೯-೩೯-೬ ; ಸಾಮ. ೯೦೩ 

ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ೯-೧೦-೭ ; ಸಾಮ. ೧೧೨೫ 

ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ವೀ ೯-೧೦೨-೭ 

ಸಮಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ೫-೩೪-೭ 

ಸಮಾ ರಥಂ ನ ಭುರಿಜೋಃ ೯-೭೧-೫ 

ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ೯-೧೦೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೫೮ 

ಸೆಮಾ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ವ್ರರನ್‌ ೯-೪೫-೫ 

ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹೆತೀರಪಃ ೮-೭-೨೨ 

ಸಮು ತ್ವಾ ಧೀಭಿರಸ್ವರನ್‌ ೯-೬೬-೮ 








ಸಮುದ್ರಃ ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ೧೦-೬೬-೧೧ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಲಿಲಸ್ಯ ೭-೪೯-೧ 
ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮವ ತಸ್ಥೆ « ಅಗ್ನಿಃ ೫-೪೪೯ 


ಎತ ಸಕಕರ ಅತು ಎ ಯದುದ 


ಸಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ೧೦-೧೯೦-೨, 
೧೦-೧-೧೪ 

ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ಶಿ ೧೦-೧೨೩-೨ 

ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿರ್ಮಧೂಮಾಂ ೪-೫೮-೧; ವಾ. 


ತೈ. ಆ. 


ಯ. ೧೭-೮೯ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ೯-೭೮-೩ 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ೮-೧೦೦-೯ 

ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ೩-೩೬-೭ 

ಸಮುದ್ರೀ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ೧೦-೪೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 

ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾನೃಜೇ ೯-೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೪೧ 

ಸಮು ಪೂಷ್ಣಾ ಗಮೇಮಹಿ ೬-೫೪-೨ 

ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ೧೦-೨೫-೪ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅನೂಷತ ೯-೧೦೧-೮ ; ಸಾಮ. 
೮೧೯ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೯೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೪೦೧ 

ಸಮು ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನಮೋಭಿಃ ೭-೬೧-೬ 

ಸಮು ಪೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯನ್ನ ಮೋಭಿಃ ೬-೪೨-೩ 

ಸ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ೯೯೯.೭ 

ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಭಿಃ ೯-೩೧-೪ 

ಸಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ೯-೩೪-೬ 

ಸಮೇವ ಪುಶ್ಮದಯದಶ್ವಿನೋರ್ಯಃ ೬-೪೯-೫ 

ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ೧-೪೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೨ 

ಸಮೌ ಚಿದ್ಧಸ್ತೌ ೧೦-೧೧೭-೯ 

ಸಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನ ಭಿ ೩-೩೧-೧೦ 

ಸಂಪೂಷನ್ನಧ್ವನಸ್ತಿರ ೧-೪೨-೧ 

ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿದುನಾ ನಯ ೬-೫೪-೧ 

ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೧೬೮-೨ 


೨೦8 ಖುಗ್ಗೇದದ 


ARR A ANAS ANAL 


ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೭-೧; 
ನಿ. ೫-೭ 

ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ೭-೮೩-೩ 

ಸಂ ಮಾಗ್ದೇ ವರ್ಚಸಾ ೧-೨೩.೨೪, ಅಥರ್ವ. ೭- 
೮೯.೨ ; ೯-೧-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೦-೫-೪೭ 

ಸಂಮಾ ತಷಂತ್ಯಭಿತಃ (0| ನಿ ಬಾಧತೇ) ೧೦- 
೩೩-೨ 

ಸೆಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (೦| ಮೂಪೋ) ೧-೧೦೫- 
ಆ; ನಿ. ೪-೬ 

ಸಂ ಮಾತೃ ಭಿರ್ನ ಶಿಶುಃ ೯-4೯೩-೨ ; ಸಾಮ, ೧೪೧೯ 


ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ೯-೬೧-೨೧ ಸಾಮ, 
೮೧೭ 


ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ೧-೧೬೧-೧೨ 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ ನ್ಯು ಇಸ್ಟೋ ಮಹಿಷಾ ೯-೭೩-3 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ೪-೫೮-೬; ವಾ. ಯ, 
೧೩-೩೮ ; ೧೬೯೪ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೨.೯.೬ 

ಸಂ ಯಜ್ಞನಾನ್ಯ ್ರತುಭಿಃ ೧-೧೩೨-೫ 

ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃಷಭಾದಿವ ೫-೬೩-೩ 


ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೈತಯೋನೀ ೨೫-೬೮-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೧೪೪ 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ೫-೬೩-೨ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುನೃಢೋ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೬೩-೫ 


ಸಮ್ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವಶುಕೇ ಭವ ೧೦-೮೫-೪೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೪೪ 


ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ೭-೮೨.೨ 

ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ೩-೧೩-೩ 

ಸ ಯಹ್ಹಯೋ$ನನೀರ್ಗೋಸ್ವರ್ವಾ ೧೦-೯೯-೪ 

ಸ ಯುಧ್ಧಃ ಸತ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೬-೧೮-೨ 
ಸಯೋಜತೇ ಅರುಷಾ ವಿಶ್ವಭೋಜ ೭-೧೬-೨; 


ಸಾಮ. ೬೫೦; ವಾ.ಯೆ. ೧೫-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೪-೪-ಲ೪ 


ಸಯೋನ ಮುಹೇನ ಮಿಥೂ ೬-೧೮-೮ 
ಸಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ೧-೧೪೯-೨ 


ಸಯೋ ನೃಷಾ ವೃಷ್ಲೇಭಿಃ ೧-೧೦೦-೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ ೨-೮-೩-೬ 


ಆ ೊೆೊ ೊ ್ತ್ಳ 














ಬ 


ಸಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ೨-೪-೭ 

ಸರಂಹತ ಉರುಗಾಯಸ್ಕ ೯-೯೭-೯; ಸಾಮ. ೧೧೧೮ 

ಸ ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ೧-೪೧-೬ 

ಸ ರಥೇನ ರಥೀತಮೋ ೬-೪೫-೧೫ 

ಸ ರಂಧಯತ್ಪದಿವಃ ೨-೧೯-೬ 

ಸರಸ್ವತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾಂ ೨-೩೦-೮ 

ಸರಸ್ವತಿ ದೇವನಿದೋ ನಿ ೬-೬೧-೩ 

ಸರಸ್ಪತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ೧೦-೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೧-೪೩ 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಹಿತರೋ ೧೦-೧೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೨ 

ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ ೧೦-೧೭-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೧ 

ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುಃ ೧೦-೬೪-೯ 

ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಧಯಂತೀ ೨-೩-೮ 

ಸರೆಸ್ವತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಷಿ ೬-೬೧-೧೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೩-೧ 

ಸರಸ್ವಾನ್ಫೀಭಿರ್ವರುಣಃ ೧೦-೬೬-೫ 

ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಬುತಂ ಏಕೋ ೮-೧೫-೩; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೬೧-೬ ; ೨೦-೬೨-೧೦ 

ಸ ರಾಯಸ್ಸಾಮುಪ ಸೃಜಾ ೬-೩೬-೪ 

ಸ ರುಡ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ೧೦-೯೯-೫ 

ಸರೂಪೈರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ೮-೩೪-೧೨ 

ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ೭-೧೦೧-೬. 

ಸ ರೇವಾಂ ಇವ ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೭-೧೨, ಸಾಮ. 
೧೬೬೫ 

ಸ ಕೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ಕೋದಸೀ ೩-೨-4 

ಸ ರೋರುವದಭಿಪೂರ್ವಾ ೯-೬೮-೨ 

ಸ ರೋರುವದ್‌ ವೃಷಭ ೧೦-೨೮-೨ 

ಸರ್ಗಾಆ ಇವ ಸೃಜತಂ ಸುಷ್ಟುತೀರುಪ ೮-೩೫-೨೦ 

ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ೧೯:೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೭ 

ಸರ್ಮೇ ನಂದಂತಿ ಯಶನಾ ೧೦-೭೧-೧೦ 

ಸ ವಜ್ರಭೃದ್ದಸ್ಯುಹಾ ೧-೧೦೦-೧೨ 
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Re 


ಸವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧನಃ ೯೯೭-೩೯ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೯ 

ಸ ವಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೋಃ ೧-೧೬೦-೩ 

ಸ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೩೬-೨ 

ಸ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಯಕ್ಟಭಿಃ ೬-೩೨-೩ 

ಸ ವಹ್ಲಿರಪ್ಪು ದುಷ್ಟುಕೋ ೯-೨೦-೬; ಸಾಮ. ೯೭೩ 

ಸವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೀ ೯-೯೮.೯ 

ಸ ವಾಜಂ ಯಾತಾಪದುಷ್ಪದಾಯನ್‌ ೧೦-೯೯-೩ 

ಸ ವಾಜಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಕ ೧-೨೭-೯; ಸಾಮ. 
೧೪೧೭ 

ಸ ವಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ೯-೩೭-೩; ಸಾನು. 
೧೨೯೪ 

ಸ ನಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ ೯-೧೦೯-೧೭ ; ಸಾಮ 
೧೧೬೧ 

ಸ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಖಯಷಿರ್ನಚೆಸ್ಯ ೪-೩೬-೬ 

ಸ ವಾವೃಥೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಷಣಾಸು ೭-೯೫-೩ 

ಸೆವಿತಾ ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಸವಿತಾ ೧೦-೩೬-೧೪ 

ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ೧೦-೧೪೯-೧; ನಿ. 
೧೦-೩೨ 

ಸವಿತಾರಮುಷಸಮತಶ್ಚಿನಾ ೧-೪೪-೮ 

ಸ ವಿದ್ವಾಂ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ೮-೬೩-೩ 

ಸ ವಿದ್ವಾಂ ಅಪಗೋಹಂ ೨-೧೫-೭ 

ಸ ವಿದ್ವಾಂ ಆ ಚ ಸಿಪ್ರಯೋ ೨-೬-೮ 

ಸ ವಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ ೪-೮-೮ 

ಸ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ೯-೩೬-೫ 

ಸ ವೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ ೭-೩೨-೬ 

ಸ ವೀರೋ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ೯-೧೦೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೮ 

ಸ ವೃತ್ರಸತ್ಯೇ ಹೆವೈಃ ಕ ೪-೨೪-೨ 

ಸ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಷಾ ಸುತೋ ೯-೩೭-೫, ಸಾಮ. 
೧೨೯೬ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಖುಭುಕ್ಸಾಃ ೮-೯೬-೨೧ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ8 ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ೨-೨೦-೭ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚಿರ್ಷಣೀಥೃತ್‌ ೮-೯೬-೨೦ 

ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯೆಂ ದಶೋಣಿಂ ೬-೨೦-೮ 








ಸ ನೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ೪-೮-೩ 

ಸ ವೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ೧೦-೨೬-೩ 

ಸ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಮಶ್ಚಿನಾ ೯-೭-೭; ಸಾಮ. ೧೧೩೪ 
ಸ ವಾನಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೮ 
ಸವ್ಯಾಮನು ಸ್ಸಿಗ್ಯುಂ ವಾವಸೇ ೮-೪-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೬೦೬ 

ವ್ರಾಧತಃ ಶವಸಾನೇಭಿಃ ೧೧೮೯೯೯ 

ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ೧-೧೨೨-೧೦ 

ಶುಸ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ೬-೧೮-೭ 

ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮ ೧-೫೪-೧೧ ; 
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ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೬೯-೧ 

ಶ್ರುಧಿ ಯಃ ಸ್ಮಾ ಪೃತನಾಸು ೧-೧೨೯-೨ 

ಶ್ಚಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ೬-೬-೨; ತೈ.ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪ 

ಸಂಸ್ತಿರೋ ವಿಷ್ಟರಃ ೧-೧೪೦-೭ 

ಸತ್ಸತಿಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ೬-೧೩-೩ 

ಸತ್ಯಸತ್ವನ್ಮಹತೇ ೬-೩೧-೫ 

ಪದ್ಮ ಪರಿಣೀಯತೇ ೪-೯-೩ 

ಸಂತು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ೧-೨೯-೪ ; 

೨೦-೭೪-೪ 

ಸಸಂನಯಃ ಸವಿನಯಃ ೨-೨೪-೯ 

ಸ ಸಪ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಜಿತೋ ೯-೯-೪ 

ಸ ಸಮುದ್ರೋ ಅನೀಚ್ಯಃ ೮-೪೧-೮ 

ಸ ಸರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ಕೋ ೬-೩೨-೫ 

ಸ ಸರ್ಪರೀರಭರತ್‌ ೩-೫೩-೧೬ 

ಸ ಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ೩-೫೩-೧೫ 

ಸ ಸವೈೇನ ಯಮತಿ ವ್ರಾಧತಃ ೧-೧೦೦-೯ 

ಸಮಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಾ ೪-೭-೭ 

ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ೬ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನ ೩-೩೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೯ 

ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಪುರೋಹಿತೋ ೧-೧೨೮-೪ 

ಸ ಸುಕ್ರತು ರ್ಜುತಚಿದಸ್ತು ೭-೮೫-೪ 

ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯೋ ವಿದುರಃ ಪಣೀನಾಂ ೭೯-೨ 

ಸ ಸುಕ್ರತೂರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷು ೮-೯೬-೧೯ 

ಸ ಸುತಃ ಸೀತಯೇ ವೃಷಾ ೯-೩೭-೧; ಸಾಮ ೧೨೯೨ 


ಹಜಜ ಹ 


ಅಥರ್ವ. 


910 ಖುಗ್ಗೇದಡ : 


ಸ ಸುನ್ವತ ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ೨-೧೯-೫ 


ಸ ಸುನ್ರೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೯-೧೦೮-೧೩; ಸಾಮ. 
೫೮೨ ; ೧೦೯೬ 


ಸ ಸುಷ್ಟು ಭಾ ಸ ಖಕ್ತತಾ ಗಣೇನ ೪-೫೦-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೫ : ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೪ 

ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ೧-೬೨-೪ 

ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ವಾ ೧-೧೦೦-೫ 

ಸ ಸೂರ್ನುಮಾತರಾ ಶುಚಿಃ ೯-೯-೩; ಸಾಮ. ೯೩೬ 

ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸಿ ೧೦-೮೯-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದಾಃ ೭-೬೨-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿವ್ಯತ ೯-೮೬-೩೨ 

ಸ ಸೃವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾ ೩-೯-೫ 

ಸ ಸೋಮ ಅಮಿಶ್ಚತಮಃ ೬-೨೯-೪ 


ಸಸ್ತು ಮಾಕಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ೭.೫೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೬ 


ಸಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ ಹವ್ಯಃ ೮-೧೬-೮ 

ಸಸ್ಥಾವಾನಾ ಯವಯಸಿ ೮-೩೭-೪ 

ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ೧೦-೧೩೯-೬ ; ತೈ. ಆ. 
೪-೧೧-೮; ನಿ. ೫-೧ 

ಸಸ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಕೇತುನಾ ೫-೭-೪ 

ಸಸ್ಪಶ್ಚಿದ್ದಿ ತನ್ವಃ ೭.೫೯.೭ 

ಸ ಸ್ವಶ್ಚಿದ್ಧಿ ಸಮೃತಿಸ್ತ್ವೇಷ್ಯೇ ೭-೬೦-೧೦ 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ ೩-೩೦-೮; 
ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೯ ; ನಿ. ೬.೧ 


ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಪೋ ೧-೪೮-೧ 


ಸ ಹನ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ೩-೧೧-೨, ವಾ.ಯ. ೨೨-೧೬; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 


ಸಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ನಾಮ ೨-೨೦-೬ 


ಸಹ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ೧೦-೧೩೦-೭; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೪೯ 


ಸಹಸ್ರಂ ವೈತೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೭ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ೧.೮೦೯ 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಶತಭಾರೋ ೯-೮೫-೪ 


ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೫೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೮ 
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ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀಃ ೧೦-೬೨-೧೧ 

ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾನಿ ೧೦-೧೧೪-೮; ಐ. ಆ. 
೧-೧೬ 

ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ೯-೧೦೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೫ 

ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಪವತೇ ಸಮುದ್ರೋ ೯-೧೦೧-೬ ; 
ಸಾಮ. ೮೭೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೬ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇಃವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ೯-೭೪-೬ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇ5ವತೇ ಸಂ ೯-೭೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೩ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೭೩-೭ 

ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ೧-೧೬೭-೧ 

ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ ೧೦-೧೦೪-೭ 

ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ “ಪುರುಷಃ ೧೦-೯೦-೧; ಸಾಮ. 
೬೧೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧; 
ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯಃ ೭-೫೫-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೫-೧ 

ಸಹಸ್ರ ಸಾಮಾಗ್ನಿ ವೇಶಿಂ ೫-೩೪-೯ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ೧೦-೧೬೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೧-೩; ೨೦-೯೬-೮ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೭೯-೧೨ 

ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ೪-೩೨-೧೮ 

ಸಹಸ್ರೇಣೇವ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಧಾ ೮-೪-೬ 

ಸಹಸ್ರ್ರೇ ಪೃಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೧ 

ಸಹೆಸ್ರೋತಿಃ ಶತಾಮಘೋ ೯-೬೨-೧೪ 

ಸಹಸ್ವ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಮಾತಿಂ ೧೦-೮೪-೩; ಅಥರ್ವ 
೪-೩೧-೩ 

ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿಃ ೩-೪೯-೩ 

ಸಹಿ ಕ್ರತುಃ ಸಮರ್ಮಃ ೧-೭೭-೩ 

ಸಹಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಥ ಮನಸಸ್ಯ ೫-೪೪-೧೦ 

ಸಹಿ ಕ್ಷಪಾನಾ೪ ಅಗ್ನೀ ೧-೭೦-೫ 

ಸಹಿ ಕ್ಷಯೇಣ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ೭-೪೬-೨ 

ಸಹಿ ಕ್ಷೇನೋ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಃ ೧೦-೨೦-೬ 

ಸಹಿ ತ್ವಂ ದೇವ ಶಶ್ವತೇ ೯-೯೮-೪ 

ಸ ಹಿ ದ್ಯುತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ೧೦-೯೯-೨ 
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ಗಾಯವ ಆಸ್‌ 


ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ೫-೧೬-೨ 

ಸಹಿ ದ್ವರೋ ದ್ವರಿಸು ೧-೫೨-೩ 

ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯುಗ್ರ ೬-೧೮-೬ 

ಸಹಿ ಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ೧-೧೨೭-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೫ 

ಸಹಿ ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ೬-೧೬-೨೩ 

ಸ ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ೫-೮೨-೩ 

ಸ ಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೬-೨೬-೨೦ 

ಸ ಹಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ೪ ಏಕೋ ೬-೪೫-೨೦ 

ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ೪-೮-೨ 

ಸಹಿ ಶರ್ಥ್ಧೋನ ಮಾರುತಂ ೧.೧೨೭-೬ 

ಸ ಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ ೭-೯೭-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫-೪ 

ಸಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯಃ ಸದನಾನಿ ೧-೫೫-೬ 

ಸಹಿಷ್ಮಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ೯-೨೦-೨; ಸಾಮ. ೯೬೯ 

ಸಹಿಷ್ಮಾ ಧನ್ವಾಕ್ಷಿತಂ ೫-೭-೭ 

ಸಹಿ ಷ್ಮಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ೫-೨೩-೪ 

ಸಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ೫-೨೫-೨ 

ಸ ಹಿ ಸ್ಪಸೃತ್ಸೃಸದಶ್ಟೋ ೧-೮೭-೪ 

ಸ ಹೋತಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೬-೧೦ 

ಸ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ೨-೨-೫ 

ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ೪-೮-೪ 

ಸ ಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ೧೦-೫೬-೫ 

ಸ ಹೋಷುಣೋ ವಜ್ರಹಸ್ಟೈಃ ೮-೭-೩೨ 


ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಸತ ೧೦೯೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ 
೨-೮೭ : ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪ 


ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಯೇವ ೧೦-೧೦೬-೩ 

ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ೯-೭೨-೨ 

ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ೨-೫-೪ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ೨-೨೨-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೮೭ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಭ್ವಃ ೫-೫೫-೩ 

ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹು$ ೧-೧೬೪-೧೫ ; ಅಥ. 
೯4೯-೧೬; ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ನಿ. ೧೪-೧೯ 

ಸಾಕಮುಕ್ಷೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೯-೯೩-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೮ ; ೧೪೧೮ 





RRR ಸ ಯ ಸ ಬಂ ಸಸ AAAS ಟ್‌ 


ಸಾತಿರ್ನ ವೋಂಮನತೀ ೧-೧೬೮-೭ 

ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತೆಮಾ ೮-೭೪-೮ 

ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೪; ಫಿ. 
೫-೧೯ 

ಸಾ ದ್ಯುಮ್ನೈರ್ದ್ಯುಮ್ನಿನೀ ಬೃಹತ್‌ ೮-೭೪-೯ 

ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನುರಸ್ತೇವ ೧-೭೦-೧೧ 

ಸಾಧ್ವಪಾಂಸಿ ಸನತಾ ೨-೩-೬ 

ಸಾಧ್ವರ್ಯಾ ಅತಿಥೀನೀಃ ೧೦-೬೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೩ 

ಸಾಧ್ವಿಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ 
೧-೩-೧೪-೨ 

ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ೧೦-೧೨೭-೪ 

ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭರದ್ವಸುಃ ೫-೭೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೨ 

ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿದ್ರಿಷಃ ೬.೬೧-೯ 

ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹವಿಃ ೭.೫೯-೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೭-೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೩ 

ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ೪-೫-೩ 

ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮತ್‌ ೧೦-೫೯-೨ 

ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿಪಾತು ೧೦-೩೭-೨ 

ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶ್ವಶುರಾಯ ೧೦-೯೫-೪ 

ಸಾ ವಹ ಯೋಕ್ಷಭಿಃ ೬-೬೪-೫ 

ಸಾ ವಿಟ್‌ ಸುವೀರಾ ಮರುದ್ಭಿರಸ್ತು ೭-೫೬-೫ 

ಸಾಸ್ಮಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ೨-೧೮-೨ 


೧೦-೫೩-೩ ; ತೈ, ಸಂ. 


ಸಾ ಸ್ಮಾಅರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ೨-೧೭-೬ 

ಸಾ ಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈೈಃ ೬-೧೨-೪; ನಿ, 
೬-೧೫ 

ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಷ್ಟಿಹೇವ ಹವ್ಯಃ ೮-೨೦-೨೦ 

ಸಾಹ್ಹಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜಃ ೩-೧೧-೬; ಸಾಮ ೧೫೫೮ 

ಸಿಂಹಂನ ಸಂತಮಥ್ವೋ ೯-೮೯-೩ 

ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ೧-೬೪-೮ 

ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾವತಂಲ-೭೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೧೬೦೪ 

ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ೧೦-೭-೪ 

ಸಿನೀವಾಲಿಂ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ೨-೩೨-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬-೧, ವಾ. ಯ. ೩೪-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೩ ; ಥಿ. ೧೧-೩೨ 
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ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ೧-೬೬-೧೦ 

ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ಶಿಮೀವಾ ೬ ೨-೨೫-೩ 

ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ೪.೪೩-೬ 

ಸಿಂಧೂ೬ರಿವ ಪ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ೬-೪೬-೧೪ 

ಸಿಂಥೊರಿವ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮ ೯-೬೯-೭ 

ಸಿಂಥೋರಿವ ಪ್ರಾಧ್ವನೇ ೪-೫೮-೭ ; 
೧೭-೯೫ 

ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಾವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚ ನಿ. ೭-೭೦-೨ 

ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಬೇಃ ೫-೪೧-೨೦ ; 
ನಿ. ೧೧-೪೯ 

ಸಿಷಾಸತೂ ರಯೀಣಾಂ ೯-೪೭-೫ 

ಸಿದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೫; ಸಾಮ ೪೦೭ 

ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ೩-೨೯-೮; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೧-೩೫; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೩-೩ 

ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ೧೦-೧೦೧-೪; ಅಥರ್ವ 
೩-೧೭-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- 
೫-೫ 

ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ೪.೨-೧೭; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩.೨೨ 

ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ೧೦-೮೫-೨೦, ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೬೧; ನಿ. ೧೨-೮ 

ಸುಕೃತ್ಸುಪಾಣಿಃ ಸ್ವವಾ* ೩-೫೪-೧೨ 

ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ೧-೯೭.೨; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೨; ತೈ. ಆ. ೬.೧೧-೧ 

ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುಃ ೧೦-೭೫-೯ 

ಸುಗಃ ಪಂಥಾ ಅನೃ ಕ್ಷರಃ ೧-೪೧-೪ 

ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ವಶ್ವ ಕಿಂ ಪುಂಸಃ ೧-೧೬೨- 
೨೨; ವಾ. ಯ, ೨೫.೪೨; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೯-೪ 

ಸುಗಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೋ ೭-೪೨-೨ 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ೧-೧೨೫-೨; ಫಿ. ೫.೧೯ 

ಸುಗೋತ ತೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ವತೇ ೬-೬೪-೪ 

ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮನ್‌ ೨-೨೭-೬ 

ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಸಿತ್ಚನ್‌ ೬-೫೦-೨ 


ವಾ. ಯೆ. 


೩-೫-೧೧-೨ ; 


ERA LARA we 8 


ಖುಗ್ವೇದೆದ 


ANSARI RAL ್ಟು್ಟ್ರುುಟು ಎಟ ಸಾನ ಇಂ ಅಜ್‌ 


ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರ ೬-೨೩-೧ 

ಸುತ ಇಂದೋ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೯೯-೮ 

ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ ೯-೩೪-೨ 

ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ೯-೬೩-೩ 

ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೩೯-೩; ಸಾಮ. ೯೦೧ 

ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ೬-೪೧-೪ 

ಸುತಪಾವ್ನೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ೧-೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೬೯-೩ 

ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಪ್ತ ೫-೪೪-೧೩ 

ಸುತಾ ಅನು ಸ್ವಮಾರಜೋ ೯-೬೩-೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ೯-೬೩-೧೫ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ೯-೩೩-೩ 
ಸಾಮ. ೭೬೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ೫-೫೧ 
೭ 

ಸುತಾವಂತಸ್ತ್ಯಾ ವಯಂ ೮-೬೫-೬ 

ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ೯-೧೦೧-೪; 
೫೪೭ ; ೮೭೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೪ 

ಸುತೇ ಅದರೇ ಅಧಿ ವಾಚಂ ೧೦-೯೪-೧೪ 

ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ೧-೯-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೧-೧೬ 

ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ೧೦-೬೩-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೬-೩; ವಾ. ಯ. ೨೧-೬; ತೈ.ಸಂ. 


ಸಾಮ. 


೧-೫-೧೧-೫ 

ಸುದಕ್ಷೋ ದಕ್ಷಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೯೧-೩ 

ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ೧-೪೭-೬ 

ಸುದೇವಃ ಸಮಹಾಸತಿ ೫-೫೩-೧೫ 

ಸುದೇವಾ ಸ್ಸ ಕಾಣ್ರಾಯುನಾ ೮-೫೫-೪ 

ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರತದೇದ್‌ ೧೦-೯೫-೧೪; ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೮ ; ನಿ. ೭-೩ 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ೮-೬೯-೧೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೨-೯; ಸನಿ. ೫-೨೭ 

ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ ೩-೨೯-೧೨ 

ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರುಯಸೇ ೨-೨೩-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಸುನೀಥೋ ಘಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ೮-೪೬-೪; ಸಾ.೨೦೬ 

ಸುನೋತಾ ಮಧುಮಂತಮಂ ಸೋಮಂ ೯-೩೦-೬ 

ಸುನೋತಾ ಸೋನಮಪಾವ್ಸೇ ಸೋಮಂ ೭-೩೨-೮; 
ಸಾಮ. ೨೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೨-೩ 

ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ೧೦-೭೬-೭ 

ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಸಾ ನಖಮಾಸಿ ೧೦-೨೮-೧೦ 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ೬-೭೫-೧೧; ವಾ.ಯ. 
೨೯-೪ ; ತೈ.ಸಂ. ೪೬-೬-೪; ನಿ. ೨-೫; ೯-೧೯ 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೧೪-೫ 

ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ೧-೧೦೫-೧೧ 

ಸುಪರ್ಣ ವಾಚಮಕ್ರತೋಪ ೧೦-೯೪-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೪೯-೩ 

ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೪೯-೨ 

ಸುಪೇಶಸಂ ಮಾವ ಸೃಜಂತ್ಯಸ್ತಂ ೫-೩೦-೧೩ 

ಸುಪ್ರತೀಕೇ ವಯೋವೃಧಾ ೫-೫-೬ 

ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತವ ವೀರ ೨-೧೩-೧೧ 

ಸುಪ್ರಾವರ್ಗಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ೮-೨೨-೧೮ 

ಸುಪ್ರಾವೀರಸ್ತು ಸ ಕ್ಷಯಃ ೭-೬೬-೫ ; ಸಾ. ೧೩೫೨ 

ಸುಪ್ರಾವ್ಯಕ ಪ್ರಾಶುಷಾಳ ೪-೨೫-೬ , 

ಸುಪ್ರೈತುಃ ಸೂಯವಸೋ ೧-೧೯೦-೬ 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೀವವಂತಂ ೧೦-೪೭-೩: ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೬-೧ 

ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ೧-೮೬-೭ 

ಸುಭಗಃ ಸ ವನ ಊತಿಷು ೮-೨೦-೧೫ 

ಸುಭಗಾನ್ನೋ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತ ೧೦-೭೮-೮ 

ಸುಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಧೂಃ ೧೦-೮೫-೩೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೨೮ 

ಸುಯುಗ್ಧಿರಶ್ವಿ 4? ಸುವೃತಾ ೩-೫೮-೩ 

ಸುಯುಗ್ಯಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ೩-೫೮-೨ 

ಸುರಥಾ* ಆತಿಥಿಗ್ರೇ ೮-೬೮-೧೬ 

ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ೧-೧೮೮-೬ 

ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ೧-೪-೧ ; ಸಾಮೆ. ೧೬೦; 
೧೦೮೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೧ ; ೬೮-೧ 

ಸುವಿಜ್ಞ್ವಾನಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ೭-೧೦೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
ಲೆ-೪-೧೨ 
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ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾಮಹೇತತಿ ೯-೪೧-೨ ; ಸಾ. ೮೯೩ 

ಸುವಿವೃತಂ ಸುವಿರಜಂ ೧-೧೦-೭ 

ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ೬-೧೬-೨೯ 

ಸುವೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ೪-೧೭-೪ 

ಸುವೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧೆನಾ ೯-೬೧-೨೩ 

ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಸುಗವ್ಯಂ ೮-೧೨-೩೩ 

ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್‌ ೧-೧೮೩-೨ 

ಸುಶಂಸೋ ಬೋಧಿ ಗೃಣತೇ ೧-೪೪-೬ 

ಸುಶಿಲ್ಫೇ ಬೃಹತೀ ಮಹೀ ೯-೫-೬ 

ಸುಶೇಮೋ ನೋ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೮-೭೯-೭ 

ಸುಷಹಾ ಸೋಮು ತಾನಿ ೯-೨೯-೩; ಸಾ. ೧೭೬೭ 

ಸುಷುಪ್ವಾಂಸ ಖುಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛೆ ೧-೧೬೧-೧೩ 

ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಬ್ಯತೇರುಪಸ್ಸೇ ೧-೧೧೭-೫ 

ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ೧-೧೩೭-೧ 

ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ೮-೭-೨೯ 

ಸುಷ್ಟುಭೋ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೫-೭೫-೪ 

ಸುಷ್ಮಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ೧೦-೪೪-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೪-೨ 

ಸುಷ್ಪಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ೧೦-೧೪೮-೧ ; ಸಾಮ 
೩೧೬ 

ಸುಷ್ವಾಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ೯-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾ.೧೧೦೩ 

ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ೧-೧೨೩-೧೧ 

ಸುಸಂದೃಕ್ರ್ಯೇ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರತೀಕಂ ೭-೩-೬ 

ಸುಸಂದೃಶಂತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಶೇಮಣ೦-೧೫೮-೫ 

ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಕಾ ವಯಂ ಮಘೆವನ್‌ ೧-೮೨-೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೩-೫೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೧ 

ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಸೇ ೫-೫-೧; ವಾ.ಯ. ೩-೨ 

ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ವಹ ೧-೧೩-೧; ಸಾಮ.೧೩೪೭ 

ಸೂಕ್ತವಾಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೮೮-೮ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಭಿರ್ವೋ ವಚೋಭಿಃ ೫-೪೫-೪ 

ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ೧-೧೧೭-೧೧ 

ಸೂಯವಸಾದ್ಭಗವತೀ ೧-೧೬೪-೪೦; ಅಥರ್ವ. ೭. 
೭೩-೧೧; ೯-೧೦-೨೦ ; ಥಿ. ೧೧-೪೪ 

ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ ದಧಾನೋ ೪-೧೬-೧೪ 
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ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೃಹತ್‌ ೧-೧೩೦-೯ 

ಸೂರಶ್ಚಿದಾ ಹರಿತೋ ಅಸ್ಯ ೧೦-೯೨-೮ 

ಸೂರಶ್ಚಿದ್ರಥಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ೫-೩೧-೧೧ 

ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾಃ ೬-೩-೩ 

ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ೧೦-೧೬-೩, ಅಥರ್ವ. ೧೮ 
೨.೭; ತೈ. ಆ. ೬.೧-೪; ೬-೭-೩ 

ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ೧೦-೧೩೯-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೫೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೩-೩ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ರಾನಯಿತ್ಸವೋ ೯-೬೯- 
೬; ಸಾಮ. ೧೩೭೦ ; ನಿ. ೬.೨ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ೭-೩೩-೮ 
ನಿ. ೧೧-೨೦ 

ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ೧೦-೧೯೦-೩; ತೈ. 
ಆ. ೧೦-೧-೧೪ 

ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹತುಃ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೩ 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ೧೦-೮೫-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪೬ 

ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ೧.೧೯೧-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ರೋಚನೂನಾಂ ೧- 
೧೧೫-೨ ; ಆಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೭-೧೫ ; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೧ 

ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಪ್ಸಾತು ೧೦-೧೫೬-೧ 

ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಂ ಯಥಾ ಸೃಜಾ ೮-೩೨-೨೩ 

ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂ. ರಹಿನಾ ೧೦-೧೧೧-೯ 

ಜಂತಿ ರಶ್ಮಿನೋಜಸಾ ೮-೭-೮ 

ಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ೨-೧೧-೨ 

ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ೧೦-೧೦೬-೬ ; ನಿ. ೧೩-೫ 


ಸೃ 
ಸೃ 


ಸೇದಗ್ಲಿರಗ್ನಿ೪ರತ್ಯಸ್ತೃನ್ಯಾ ೭-೧-೧೪ ; ತೈ. ಬಾ, 
೨-೫-೩ಿ-೩ಿ. 

ಸೇದಗ್ನಿರ್ಯೋ ನನುಸ್ಯತೋ ೭-೧-೧೫ 

ಸೇದಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ೪-೪.೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧.೨- 
೧೪-೩ 

ಸೇದುಗ್ರೋ ಅಸ್ತು ಮರುತಃ ೭-೪೦-೩ 











ಸೇದೃಭವೋ ಯಮವಧ ೪-೩೭-೬ 

ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾ ೧-೬೬-೭; ನಿ. ೧೦.೨೧ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ೧-೧೬-೯ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಗಹಿ ೧-೧೬-೫ 

ಸೇಮಾಂ ವೇತು ವಷಟ್‌ಕೃತಿಂ ೭-೧೫-೬ 

ಸೇನಾಮವಿಡ್ಡಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ೨-೨೪-೧ 

ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃತನಾ ೮-೩೭-೨ 

ಸೇನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ೨-೯-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೨ 

ಸೋ ಅಗ್ನ ಈಜೀ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತಃ ೬-೧೯5 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦೪ ೨ 

ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ೭-೯೩-೭ 

ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ಗೃಣೇ ೫-೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೩೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೨ 

ಸೋ ಅಗ್ರೇ ಅಕ್ನ್ನಂ ಕರಿ ೯-೮೬-೪೨ 

ಸೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಉಚಥಾ ೨-೨೦-೫ 

ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ೧-೧೦೦-೪ 

ಸೋ ಅದ್ಭಾ ದಾಶ್ರಧ್ಹ್ವರೋ ೮-೧೯-೯ 

ಸೋ ಅಪ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ೨-೧೯-೪ 

ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ೧೦-೯೯-೮ 

ಸೋ ಅರ್ಣವೋ ನ ನದ್ಯಃ ೧-೫೫-೨ 

ಸೋ ಅರ್ನ್ಷೇಂದ್ರಾಸು ಸೀತಯೇ ೯-೬೨-೮ ; ಸಾನು 
೯೮೦ 

ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ೧೦-೯೬-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೦-೩ 

ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ೯-೮೬-೧೫ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಕ್ಷುಮತೀ ೧೦-೧೧-೩ ; ಅಥರ. 
೧೮-೧-೨೦ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಯೂಥ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೪ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೭೩-೫ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನಃ ೧೦-೫೦-೨ 

ಸೋತಾ ಹಿ ಸೋಮವಮದ್ರಿಭಿಕ ೮-೧-೧೭ 

ಸೋದಂಚ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್‌ ೨-೧೫-೬ 

ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ೮-೬೬-೧೫ 
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ಸೋಮ ಉಷುವಾಣಃ ಸೋತೃಭಿಃ ೯-೧೦೭-೮ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೫ ; ೯೯೭ 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಸವತೇ ೧೦-೧೫೪-೧ ; ಅಥರ್ವ, 
೧೮-೨-೧೪; ತೈ. ಆ. ೬.೩-೨ 

ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೆ ೧೦-೧೪೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೯೧; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೪೪; ವಾ. ಯ, ೯-೨೬; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೦-೩ 

ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ೯-೯೬.೫; ಸಾಮ. 
೫೨೭; ೯೪೩ ; ನಿ. ೧೪-೧೨ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ೯-೧೦೬-೧೦ ; 
ಸಾಮ. ೫೭೨-೯೪೦ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಹತಿ ೯-೧೩-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೧೮೭ 

ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ೯-೧೧೦-೧೦ 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿದೇ ೧೦-೮೫-೪೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೩ 


ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಧಾರಯಾತ್ಯೋ ೯-೯೭-೪೫ 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯಂ ೧-೯೧-೧೧ ; ತೈ. 





ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೭ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ೯-೯೭-೩೫; ಸಾಮ. 
೮೬೦ ; ನಿ. ೧೪-೧೫ 


ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್‌ ೬-೫೭-೨ | 


ತ್‌ ವ್‌ ಕ 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಸತೀ ೪-೪೯-೬ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಹಿವಾನ್‌ ೧೦೮೫೩; | 


ಅಧರ್ವ. ೧೪-೧-೩; ನಿ. ೧೧-೪ 1 

ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ೧-೯೧-೯; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೧ 

ಸೋಮ ರಾಜನ್ಮೃಳ ಖಾ ನಃ ಶ-೪೮-೮ 

ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ೧-೯೧-೧೩; ತಾಂಡ್ಯ 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೬ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಸವತೆ ೯-೮೧-೧ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ವಕ್ಷ್ಯಗ್ನೆ ೩-೧-೧ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋದಿತಾ ೮-೭೨-೧೭ 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೬೭-೩; 
ನಿ. ೧೧-೧೨ 





ARRAS SR RR 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ೯.೨೩-೧ 

ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ೯-೧೨-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೧೯೬ 

ಸೋಮಾಃ ಪವಂತ ಇಂದಪೋ ೯-೧೦೧-೧೦; ಸಾಮ 
೫೪೮ ; ೧೧೦೧ 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ೧-೧೮-೧ ; ಸಾಮ. ೧೩೯; 
೧೪೬೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫- 
೬-೪; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೧ ; ನಿ. ೬-೧೦ 

ಸೋಮಾ ಪೂಪಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ ೨-೪೦-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 

ಸೋಮಾಪೂಸಣಾ ರಾಜಸೋ ವಿಮಾನಂ ೨-೪೦-೩; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ೬-೭೪-೧ 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೆ ೬-೭೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೪೨-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೫ 

ಸೋಮಾ ರುದ್ರಾ ವಿ ವೃಹತಂ ೬-೭೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೨-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೧ 

ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಃ ೧-೧೬೮-೩ 

ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನ8 ೧೦-೮೫-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨ 

ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ ೯-೨೩-೫ 

ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿಪದೆ ೩-೬೨-೧೪ 

ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿತ್‌ ೩-೬೨-೧೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೪-೧ 

ಸೋನೋದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ೧೦-೮೫-೪೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪ 

ಸೋಷೋ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋ ೯-೬೩-೧೩ 

ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ೧-೯೧-೨೦, ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೨೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ ` 

ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಖುತ ೧-೬೫-೧೦ 

ಸೋಮೋ ಮೀಡ್ವಾನ್ಬನತೆ ೯-೧೦೭-೭ 

ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ೧೦-೧೦೯-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೨ 

ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭನತ್‌ ೧೦-೮೫-೯; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೧-೯ 2 
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ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧೦-೬೮-೯, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೯ 

ಸ್ತಂಭೀದ್ಭ ದ್ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೨ 

ಸ್ತರೀರು ತ್ವದ್ಭವತಿ ೭-೧೦೧-೩ 

ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ೧೦-೩೧-೧೦ 

ಸ್ತವಾ ನು ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ೨-೧೧-೬ 

ಸ್ತವಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ವಾಮಹಂ ೧-೪೪-೫ 

ಸ್ತೀರ್ಣಂ ತೇ ಬರ್ಹಿಃ ಸುತ ೩-೩೫-೭ 

ಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರುಸ ನೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೧ 

ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಯ ಸಂಹತೋ ೩-೧-೭ 

ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಆಗ್ದಾ ಊರ್ಡ್ತೊ 
೪-೬-೪ 


ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನೌ ಸೂಕ್ತೇನ 
೬-೫೨.೧೭ 


ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್‌ ೪-೧೭-೧೯ 
ಸ್ತುತಶ್ಚ ಯಾಸ್ತಾಾ ವರ್ಧಂತಿ ೮.೨-೨೯ 
ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ೧-೧೭೧-೩ 
ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹೆ ಯತಸ್ಯ ೬-೫೧-೩ 
ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ೬-೪೯-೧ 
ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ದಿವೋ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಂತಾ ೬-೬೨-೧ 
್ರುಷೇಯ್ಯಂ ನ್ರುರುವರ್ನಸಂ ೧೦-೧೨೦-೬ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೨-೭; ೨೦-೧೦೭-೯; ಪಿ. ೧೧.೨೧ 
ಸ್ತುಷೇ ಸಾ ನಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರ ೧-೧೨೨-೭ 
ಸ್ನುಹಿ ಭೋಜಾನ್ಸುವತೋ ಅಸ್ಯ ೫-೫೩-೧೬ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ೮-೧೩-೧೦ 
ಹಿ 


2೬ 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಂ ೨-೩೩-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೩ 
ಸಹಿ ಸ್ತುಹೀದೇತೆ ಘಾತೇ ೮-೧-೩೦ 
'ಸ್ತುಹೀಂದ್ರಂ ವೃಶ್ವವದ್‌ ೮-೨೪-೨೨ , ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೬-೧ 
ಹ್ರಿಸ್ತ್ರೈಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ತು ಚೋ ೧-೧೪೨-೫ 
ಕ್ರೈೀಡೇತ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ ೧-೧೩-೫ 
ಕ್ವೀಗೋ ನ ಕ್ಷಾಮತ್ಯೇತಿ ೧೦-೩೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೯ 











ಆ 2 1. ಪವಾರ 


ಸ್ರೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ೭-೫೫-೩ 

ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ಅನುವ್ರತ ೮-೧೩-೧೯ 

ಸ್ತೋತಾ ಯತ್ತೇ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೮-೧೩-೬ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ೧-೩೦-೫; ಸಾಮ. 
೧೬೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೨ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೮-೪೫-೨೧ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಧಣಃ ೬-೫೨-೧೧ 

ಸ್ತೊತ್ರೀ ಉಯೆ ಹರಿ೦ರ್ಷಾ ೯-೯೭-೬ 

ಸ್ತೋಮಂ ವೋ ಅದ್ಯ ರುದ್ರಾಯ ೧೦-೯೨-೯ 

ಸ್ತೋಮಂ ಜುಸೇಥಾಂ ಯುವಶೇವ ಕನ್ಯೇ ೮-೩೫-೫ 

ಸ್ತೋಮಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ೧೦-೨೩-೬ 

ಸ್ತೋಮಾ ಆಸನ್‌ ಪ್ರತಿಧೆಯಃ ೧೦-೮೫-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೮ 

ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ಯಾಾ ಗೌರಿವೀತೇರವರ್ಧನ್‌ ೫-3೯-೧೧ 

ಹ್ರೀಮಾಸಸ್ತಾ ವಿಚಾರಿಣೀ ೫-೮೪-೨ ತೈ. ಸಂ. 


PAD 


೨-೨-೧೨-೩ 
ಸ್ತ್ವೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೦; 
ನಿ. ೭-೨೮ 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ೪ ೧-೧೬೪-೧೬; ಅಥರ್ವ, ೯.೯. 
೧೫; ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೪; ನಿ. ೫-೧; ೧೪-೨೦ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ ಕಿತನಂ ೧೦-೩೪-೧೧. 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ೫-೩೦-೯ 
ಸ್ಥಿರಂ ಹಿ ಜಾನಮೇಷಾಂ ೧-೩೭-೯ 
ವ್‌ ನೆ 
ಸ್ಸಿರಂ ಮನಶ್ಚ ಕೃಷೇ ೫-೩೦-೪ 


"ಸ್ಲಿರಾ ವಃ ಸಂತು ನೇಮಯೋ ೧-೩೮-೧೨ 


ಸಿರಾ ವಃ ಸಂತ್ವಾಯುಧಾ ೧-೩೯-೨ 

ಸ್ಥಿರೇಭಿರಂಗೈಃ ಪುರುರೂಸ ೨-೩೩-೯ 

ಸ್ಥಿರೌ ಗಾಮೌ ಭವತಾಂ ೩-೫೩-೧೭ 

ಸ್ಫೂರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ಚಂ ೮-೪-೧೯; ನಿ. ೬-೨೨ 

ಸ್ಥೂರಸ್ಯ ರಾಯೋ ಬೃಹತೋ ೪-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮೨೫-೮ 

ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ವಾ ಉ ದೇವಹೂಯೇ ೭-೮೫-೨ 

ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ೭-೧೫-೫ ; ತ್ಲೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ SN ರ್‌ ುುುುುುರ್ಮುು NN 


ಸ್ಮತ್ಪುರಂಧಿರ್ನ ಆಗಹಿ ೮-೩೪-೬ 

ಸ್ಮದಭೀಶೂ ಕಶಾವಂತಾ ೮-೨೫-೨೪ 

ಸ್ಮದೇತಯಾ ಸುಕೀರ್ತ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೯ 

ಸ್ಯಾಮ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ೨-೧೧-೧೩ 

ಸ್ಯಾಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇವವೀತಯೇ ೧೦-೬೬-೧೨ 

ಸ್ಯೂಮನಾ ನಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ೧-೧೧೩-೧೭ 

ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾ ೧-೨೨-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೯; ವಾ. ಯ, ೩೫-೨೧; ೩೬-೧೩; 
ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೦ ; ನಿ. ೯-೩೨ 

ಸ್ರಕ್ಷೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ೯-೭೩-೧ 

ಸ್ರುವೇವ ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ೧೦-೯೬-೯, 

೨೦-೩೧-೪ 

ಆ ನಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ೨-೩೫-೭ 

ಆ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಮ ೧-೭೧-೬ 


ಅಥರ್ವ. 


$ ಸ್ವಾಯೆ ಧಾಯಸೇ ೨-೫-೭ 
ಗ್ನಯೋ ವೋ ಅಗ್ನಿಭಿಃ ೮-೧೯-೭ 
ಗ್ನಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ೧-೨೬-೮ 
ದಸ್ವ ಹ ಸ್ಯಾ ಸಮಿಪೋ ೩-೫೪-೨೨ 


ಚ ಬ್‌ ಬ. ಬ್ರ ಚ ಬಿ 


ಸ್ವಧಾಮಮ ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ೮-೨೦-೭ 
ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತನೇಧಾ ೭-೧೭-೪ 
ಸ್ವಧ್ವರಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ೪-೪೫-೫ 
ಸ್ವನಾ ನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ೧೦-೩-೫ 
ಸ್ವನೋ ನ ವೋಮವಾಸ್ರೇಜಯದ್ವ 
ಸ್ವಪ್ಟೆ ್ಲೀನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಸ 
ಯಂ ಯಜಸ್ವ ದಿವಿ ದೇವ ೧೦-೭-೬ 
ಯಂ ಕವಿರ್ನಿಧರ್ತರಿ ೯-೪೭-೪ 
ಯಂ ಚಿತ್ಸ ಮನ್ಯತೇ ೮-೪-೧೨ 

ಯಂ ದಧಿಧ್ವೇ ತನಿಷೀಂ ಯಥಾ ೫-೫೫-೨ 
ಯುರಿಂದ್ರ ಸ್ವರಾಳಸಿ ೩-೪೫-೫ 
ರಂತಿ ತ್ವಾ ತ ನರೋ ೮-೩೩-೨; ಸಾಮ ೮೬೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೨-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೫ 
ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನಂ ೧೦-೧೬೭-೨ 
ಸ್ವರ್ಜೇಷೇ ಭರ ಆಸ್ರಸ್ಯ ೧-೧೩೨-೨ 
ಸ್ವರ್ಣರಮಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ೧೦-೬೫-೪ 


ಅಸಾ ೫-೮೭-೫ 


ಜೆ ಚಿ ಚ ಬ್‌ ಜಿ ಚ 








917 
ಸ್ಪರ್ಣವಸ್ತೋರುಷಸಾಂ ೭-೧೦-೨ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧೆ ಯದಿಂದ್ರಮಾಯಾಃ ೫-೪೦-೬ 
ಸ್ವರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸುದೃಶೀಕಂ ೪-೧೬-೪ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೭-೪ 
ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ೧೦-೩೮-೫ 
ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಜ್‌ ೭-೬೯-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೭ 


pS) 
ಸ್ಮ ಶಾ 


೭ 


ಸ್ವಶ್ವಾ ಸಿಂಧುಃ ಸುರಥಾ ೧೦-೭೫-೮ 

ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೆ 4 ೧-೧೨೪-೮ 
ಸ್ನಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ೩-೩೦-೧೮ 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೬.೧... ೫-೫೧-೧೨ 


ಸ್ನ ಸಿದಾ ವಿಕಸ್ಟ ೧೦-೧೫೨-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೧-೧ ; Fy ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೧-೪ ; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧-೯ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ೧-೮೯-೬; ಸಾಮ. 
೧೮೭೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೯; ತೈ.ಆ. ೧-೧-೧; 
೧-೨೧-೩; ೧೦-೧-೯ 


ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ೧೦-೬೩-೧೫ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ಗೆ ೧೦-೭-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೨ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿನಮೀತಾಮಶ್ವಿನಾ ೫-೫೧-೧೧ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾಮನುಚರೇಮ ೫-೫೧-೧೫ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ೫-೫೧-೧೪ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಪ್ರನಥೇ ಕ್ಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ೧೦-೬೩-೧೬ ; ನಿ. 
೬ 


ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮಾ ಆ ಯಾಹಿ ೮-೨-೨೮ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ ೯-೧-೧ ; ಸಾಮ. ೪೬೮ 
೬೮೯ ; ವಾ ಯ, ೨೬-೨೫; ನಿ. ೧೧-೩ 
ಸ್ಕಾದುಃ ಪವಸ್ವ ದಿವ್ಯಾಯ ೯-೮೫-೬ 
ಸ್ವಾದುಷಸದಃ ನಿತಕೋ ವಯೋ ೬-೭೫-೯, ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೩ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿ ಲಾಯಂ ಮಧುಮಾಂ ೬-೪೭-೧; ಅಥ. 
೧೮-೧-೪೮ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು 
೨೦-೪-೩ 


ಸಂಸುದೇ ೮-೧೭-೬, ಅಥರ್ವ. 
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ಸ್ವಾದೋ ಪಿತೋ ಮಧೋ ಸಹಿತೋ ೧-೧೮೭-೨ | ಹತ್ವಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯ ೧೦-೧೫೭-೪ ; 
ಸ್ಟಾದೋರಭಕ್ಷಿ ವಯಸಃ ೮-೪೮-೧ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨ 
ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ವಿಷೂನತೋ ೧-೮೪-೧೦ ; ಸಾಮ. | ಹನಾಮೈನಾಂ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ೧-೧೬೧-೫ 

೪೦೯ ; ೧೦೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೧ | ಹೆಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರಃ ೮-೨-೩೨ 
ಸಾಥ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ೧-೭೨-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ೭.೨೦-೨ 

೮-೧೦ |  ಹೆಂತಾಹಂ ಸೃಧಿನೀಮಿಮಾಂ ೧೦-೧೧೯-೯, ನಿ. ೧-೪ 
ಸ್ಟಾಥ್ಯೋ ವಿ ದುರೋ ದೇವಯುತೋ ೭-೨-೫ ಹೆಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ೮-೮೦-೫ 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುನೀಥಂ ೧೦-೪೭-೨ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ೧೦-೯೫-೧; ಶ. ಬ್ರಾ. 
ಸ್ಟಾಯುಧಃ ಪವತೇ ದೇವ ಇಂದು ೯-೮೭-೨; ೧೧-೫-೧-೬ 

ಸಾಮ, ೬೭೮ ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯಮಿದ್‌ ೨-೨೯-೪ 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ಪೂಯಮಾನೋ ೯-೯೬-೧೬ ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ೫-೫೭-೮ ; 
ಸ್ಟಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ೯-೩೧-೬ ೫-೫೮-೮ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಇಸ್ಮಿಣಃ ೭-೫೬-೧೧ ಹಯೋ ನ ವಿದ್ವಾಆ ಅಯುಜಿ ೫-೪೬-೧ 


ಸ್ವಾವೃಗ್ಹೇವಸ್ಯಾಮೃತಂ ಯದೀ ೧೦-೧೨-೩ ; ಅಥ. | ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇತವೋ ೮-೪೩-೪ 
೧೮-೧-೩೨ 


ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ ೮-೩೫-೨೪ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುನ ೧-೧೪೨-೧೩ 
ಸ್ವಾಹಾಗ್ನಯೇ। ವರುಣಾಯ ೫-೫-೧೧ 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೆ ೧-೧೩-೧೨ 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಯದ್ದನಧಿತಿಃ ೧-೧೨೧-೭ 


ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ೧೦-೯೬-೨, ಅಥ. ೨೦-೩೦-೨ 
ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಸಥ್ಯಾಂ ೯-೯೫-೨ 





ಹೆರಿತ್ವತಾ ನರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೨-೩ 

ಹರಿಂ ಮೃಜಂತ್ಯುರುಷೋ ನ ೯-೭೨-೧ 

ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿ ೧೦-೯೬-೮; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩೧-೩ 

ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ೨-೧೮-೩ 

ಹ | ಹೆರೀನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ೨-೧೧-೭ 

ಹೆರೀ ನ್ರಸ್ಯ್ರ ಯಾ ವನೇ ೧೦-೨೩-೨ 

ಕುಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ವಸು ೪-೪೦-೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೪; | ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ವಿವ್ರತಾ ೧೦-೧೦೫-೨ 
೧೦-೧೨ ; ೧೦-೧೪ ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೫-೨, | ಹೆರ್ಯುನ್ನುಸಸನುರ್ಚಯಃ ೩-೪೪-೨ 
೪-೨-೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ | 


ಹಂಸಾ ಇವ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಂ ೩-೫೩-೧೦ 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿತೋ ೩-೮-೯ 

ಹೆಂಸಾವಿನ ನತಥೋ ೮-೩೫-೮ 

ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ೪-೪೫-೪ 
ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೩, ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೧- 


ಹೆರ್ಯಶ್ವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ೮.೨೧-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪ 
| ೪; ೨೦-೬೨-೪ 
ಹನ ಏಸಾಮಸುರೋ ೧೦-೭೪-೨ 
ಹವಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ೭-೨೮-೨ 
| ಹವಂತ ಉತ್ಪಾ ಹನ್ಯಂ ೭-೩೦-೨ 
| ಹವಿರ್ಹವಿಸ್ಮೋ ಮಹಿ ೯-೮೩-೫ 
೩; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೩ ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ೧-೪೬-೪ ; ಥಿ. ೫-೨೪ 





ಹತಂ ಚ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೨ ಹನಿಷ್ಟುಣುಧ್ವಮಾ ೮-೭೨-೧ 
ಹತ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ೧-೨೩-೯ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ೧೦-೮೮-೧ ; ನಿ. ೬-೨೫ 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ೬-೬೦-೬ ; ಸಾಮ. ೮೫೫ ಹವೀಮಭಿರ್ಹನತೇ ಯೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ೨-೩೩-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 919 


ಹ 141.414... ARAN CRNA 


ಹವೇ ತ್ವಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ೮-೧೩-೧೩ 

ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಃ ೫-೪-೨, ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧ 

ಹಸ್ಕಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸರ್ಯತೋ ೧-೨೩-೧೨ 

ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೇಭಿರದ್ರಿ ಭಿಃ ೯-೧೧-೫ ; ಸಾಮ, ೧೪೪೫ 

ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾ ೧೦-೧೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ 
೪-೧೩-೭ 

ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ನಾ ೧-೬೭-೩ 

ಹಸ್ತೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯ ೧೦-೧೦೯-೩; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೩ 

ಹಸ್ಕೇವ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ೨-೩೯-೭ 

ಹಾರಿದ್ರವೇನ ಸತಥೋ ವನೇದುಪ ೮-೩೫-೭ 

ಹಿಜ್‌ಕೃಣ್ಣತೀ ವಸುಪತ್ನೀ ೧-೧೬೪-೨೭; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೩-೮ ; ೯-೧೦-೫ ; ನಿ. ೧೧-೪೫ 

ಹಿತೋ ನ ಸಪ್ತಿರಭಿ ೯-೭೦-೧೦ 

ಹಿನೋ ತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ೧೦-೩೦-೧೧; ನಿ.೬-೨೨ 

ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ- ಪವಮಾನೆಂ ೯-೬೭-೯ 

ಹಿನ್ವಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ ಸ್ವಸಾರೋ ೯-೬೫-೧ ; 
ಸಾಮ. ೯೦೪ 

ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾ ಇವ ೯-೧೦-೨ ಸಾಮ ೧೧೨೦ 

ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಾಚಮಿಷ್ಯಸಿ ೯-೬೪-೯ ; ಸಾಮ. ೯೬೦ 

ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ೯೨೬೪-೨೯; ಸಾ. ೬೫೫ 

ಹಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ೧-೧೧೬-೮; 
ನಿ. ೬-೩೬ 

ಹಿಮೇವ ಸರ್ಣಾ ಮುಹಿತಾ ವನಾನಿ ೧೦-೬೮-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೬-೧೦ 

ಹಿರಣ್ಯಕರ್ಣಂ ಮಣಿಗ್ರೀವಂ ೧-೧೨೨-೧೪ 

ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ 7-೭೯-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 
೧೧-೪ 

ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮನರ್ತತಾಗ್ರೇ 
ಅಥರ್ವ. ೪.೨.೭; ಎಇ. ಯ. ೧೩-೪ ; ೨೩-೧ 


೧೦-೧೨೧-೧ ; 


೨೫-೧೦ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧.-೮-೩; ೪-೨-೮-೨, 

ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೯-೧೨ ; ನಿ. ೧೦-೨೩ 
ಹಿರೆಣ್ಯತ್ವಜಮಧುವರ್ಣೋ ೫-೭೭-೩ 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ೫-೨-೩ 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗಯೋ ಅಸ್ಯ ೫-೬೨-೭ 





WAAR AAR Re ಅ ೈ ುುರ್ತಥಡಹರುಹಾುುೂಾು ೈು,ಿರ್ಕರ್ಸುಾ AS  ್ಟು ಧ್ನ. 


ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೩೫-೯; 
ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೨೫ 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಃ ೩-೫೪-೧೧ 

ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಯೇ ೧-೨೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೨ 
೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೫-೧:; ೨-೨.೧೨-೨ 

ಹಿರಣ್ಯಯೀ ಅರಣೀ ೧೦-೧೮೪-೩; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪- 
೯-೪.೨೧ 

ಹಿರಣ್ಯಯೀ ವಾಂ ರಭಿಃ ೮-೫-೨೨೯ 

ಹರಣ್ಯಯೇನ ಪುರುಭೂ ೪-೪೪-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೪ ೆ 

ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೩೫ 

ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಪವಿಭಿಃ ೧-೬೪-೧೧ 

ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗ್‌ ೨-೩೫-೧೦ ; 
ಶಿ. ೩-೧೬ 

ಹಿಗಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ಯುಸೌ ೫-೬೨-೮ ; ವಾ 
ಯ. ೧೦-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ. 6ಿ.೮.೧೨-೩; ನಿ. ೩-೫ 

ಜರಣ್ಯಶೃಂಗೋ5೧ಗೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೩-೯; ವಾ.ಯ. 
೨೯.೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭೪ 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ೧೦-೧೪೯-೫; ಸಿ. 
೧೦-೩೩ i 

ಹಿರಣ್ಯ ಹೆಸ್ತ ಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ೧-೧೧೭-೨೪ 

ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಅಸುರಃ ೧-೩೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೩೪-೨೬ 

ಹುನೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾನಂ ೨-೪-೧ 

ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ೬-೫-೧ 

ಹುವೇ ವಾತಸ್ವನಂ ಕವಿಂ ೮-೧೦೨-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೮ 

ಹುವೇ ವೋ ದೇವೀಮದಿಶಿಂ ೬-೫೦-೧ 

ಹೈಣೀಯನಾಾನೋ ಅಸ ಹಿ ಮದ್‌ ೫-೨-೮ 

ಹೃತ್ಸು ಸೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ೮-೨-೧೨; ಸಿ. 
೧-೪ 

ಹೈದಾ ತಪ್ಪೇಷು ಮನಸೋ ೧೦-೭೧-೮ ; ಥಿ. ೧೩- 
೧೩ 


ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತ ಚಿಸತೇ ೧೦-೨೫-೨ 


yz ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಜೀ' ೧೦-೧೬೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೨೭-೩ | ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ೧೦-೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 

ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನ ೨-೫-೧ ೩-೬ 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೩-೨೭-೭; ಸಾಮ. ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಡೀಮಹೇ ೫-೨೦-ಬ್ಬಃ 
೧೪೭೭ ; ನಿ ೬-೭ ಹೋತ್ರಾದಹೆಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯ ೧೦-೫೧-೪ 

ಹೋತಾಧ್ವೆರ್ಯರಾವಯಾ ೧-೧೬೨-೫ ; ವಾ. ಯ. ಹೈದಂ ನ ಹಿ ತ್ಪಾನ್ಯು ಸನ್ಮ್ಯೂರ್ಮಯಃ ೧-೫೨-೭ 
೨೫.೨೮ ; ತೈ. ಸಂ- ೪-೬೮-೨ ಹ್ರದಾ ಇವ ಕುಕ್ಷಯಃ ಸೋಮಧಾನಾಃ ೩-೩೬-೮ 

ಹೋತಾ ನಿನತ್ತೋ ಮನೋರಪತ್ಯೇ ೧-೬೮-೭ ಹ್ಹಯಾಮಸಿ ತ್ರೇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ 

ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ವನಿನೋ ೧-೧೩೯-೧೦ | ೨-೪-೩-೧೧ 


ಯಾಮಿ ದೇವಾ ಅಯಾತು8 ೭-೩೪-೮ 
ಯಾನ್ಯುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೧-೩೫-೧ 


ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ೧-೪೪-೭ 


ಹ್ತ 
ಹ್ಹ 


ಹೋತಾರಂ ಸಪ್ವಜುಹ್ಹೋ ಯಜಿಷ್ಟಂ ೧-೫೮-೭ 





ಹಾ 


ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎತ್ತ ಸ್ರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 1948 


